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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Στον τόμο αυτό συνεχίζεται ή έκδοση των υπομνημάτων του άγιου 
Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας στους προφήτες Άμώς, Ίωηλ και Μιχαία.

1. ’Αμώς. Καταγόμενος άπό την Θεκουέ της Ίουδαίας, πού βρισκό
ταν κσντά στη Βηθλεέμ, κλήθηκε οτό προφητικό αξίωμα ενώ ήταν, δπως 
λέγει ό ϊδιος, αιγοβοσκός* «αίπόλος ή μην καί κνίζων συκάμινα» (7,14), 
καί άμέσως μετέβη στο βασίλειο του ’Ισραήλ δπου κυρίως άσκησε τό 
προφητικό του έργο, χρησιμοποιώντας στις προφητείες του πλεΐστες 
όσες εικόνες άπό τήν ποιμενική ζωή του. Προανήγγειλε τις συμφορές 
πού θά εΰρισκαν τούς Ισραηλίτες λόγω της καταφρόνησης του Θεοΰ 
καί της μεγάλης διαφθοράς των αρχόντων καί του λαού, άλλά καί την 
άποκατάστασή τους πάλι στις παλιές ήμερες ευημερίας καί δόξας. Τέλος 
προφητεύει τήν λύτρωση μέσω τού Χριστού καί τή αδελφοποίηση των 
δύο λαών, Ισραηλιτών καί εθνικών, κάτω άπό τήν σκέπη της Εκκλησίας.

2. Ίωηλ. Υιός τού Βαθουήλ, έζησε μετά τή βαβυλωνία αιχμαλωσία, 
μεταξύ των έτών 500-400 π. X, κατά πάσα πιθανότητα στην Ίουδαία, με 
κέντρο της δράσης του τά Ιεροσόλυμα. Προφήτευσε τις συμφορές των 
Ιουδαίων, άλλά καί τήν έπιφοίτηση τού άγίου Πνεύματος «εις πάσαν 
σάρκα», τή λύτρωση τού Ισραήλ καί τήν κρίση όλων των έθνών, οπότε καί 
έμελλαν νά άκολουθήσουν οί μεγάλες ευλογίες του Θεού στον νέο Ισραήλ, 
τον λαό της χάριτος της αιώνιας Εκκλησίας του Χριστού.

3. Μιχαίας. Καταγόμενος άπό τήν Μωρασθεί της Ίουδαίας, έζησε επί 
τών βασιλέων Ίωάθαμ, ’Άχαζ καί Έζεκία, καί ειδε τήν καταστροφή της 
Σαμάρειας άπό τούς Άσσυρίους τό 722 π. X. "Εζησε σε μιά έποχή μεγάλης 
ήθικής κατάπτωσης τών άρχόντων καί τού λαού, καί της πλήρους άπομά- 
κρυνσης άπό τον ευεργέτη τους Θεό. Προφήτευσε τις συμφορές πού θά 
ευρισκαν τούς Ισραηλίτες, τήν καταστροφή της Σαμάρειας, άλλά καί τή 
λύτρωση καί επάνοδο του λαού στήν ειρηνική ζωή, μέσου του νέου άρχο
ντα, τού Μεσσία, πού έμελλε νά προέλθει άπό τή Βηθλεέμ, τον οίκο τού 
Έφραθα, καί νά ποιμάνει τό ποίμνιό του με ισχύ, πρός δόξα τού Θεού.

Τό κείμενο λαμβάνεται άπό τήν Ρϋ τόμ. 71,328-408,640-776, στο όποιο 
γίνονται αναγκαίες διορθώσεις κυρίως στη στίξη.



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ Υ Ρ ΙΛ Λ Ο Υ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗ ΓΗ  Σ ΙΣ  ΥΠΟΜ ΝΗΜ Α Τ ΙΚ Η  
Ε ΙΣ  ΤΟ Ν  Π ΡΟ Φ Η ΤΗ Ν  Λ  Μ  Ω Σ

ΤΟΜΟΙ ΤΕΣΣΑΡΕΣ 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ

Α ' ΑΜΩΣγέγονεν αίττόλος άνήρ, καίποιμενικοϊςέθεσίτε καί 
νόμοις έντεθραμμένος, έποιεΐτο δέ τάς διατριβάς εν έρήμω τη 
πρός νότον τής Ιουδαίων χώρας, ήμέχρις όρων όιήκει θαλάσσης 

5 τής Ινδικής, καί εις την Περσών εκτείνεται γήν, μυρία δε όσα 
βαρβάρων αυτή ν καταδόσκεται γένη, έχει όέ λίαν έπιτηδείωςκαί 
εις το φέρβειν δύνασθαι τάς ο ιών άγέλας- εϋδοτος γάρ καί πλα
τεία καί πολυειδεϊτή πόα κατεστεμμένη. ΎΗν δέ ό 3Αμώς εκ Θε- 
κονέ κώμης, πρός αντοϊς κείμενης τοϊς τής έρήμον ποσίν. Έπει- 

ιο δη δέ ην άνήρ άγαθός καί πάσης έπιεικείας έργάτης, το τής προ
φητείας ευθύς κατεπλούτει πνεϋμα, καί προεφήτενεν ούκ έν τοϊς 
Ίεροσολνμοις, άλλ3 έν αντοϊςμέν έτι τοϊςποιμνίοις, ένάρχαΐς τών 
έξ έθους τε αντώ καί μελέτης έχόμενος φροντισμάτων, εϊτα καί 
εις αυτήν άφικόμενος τήν Βαιθήλ Καί γάρ ήνή  Θεκουέ ούχ υπό 

15 τήν Ίονδαμάλλον, άλλ3 υπό τήν 3Εφράίμ βασιλείαν.
*Οτι δέ άληθεΐς ήμΐν ο ί περί τούτων γεγόνασι λόγοι, κατα- 

θρήσεις άκονιτί καί διά τών αύτοϋ πληροφορηθήση λόγων προ
εφή τευεμέν γάρ έν Βαιθήλ, ώςέφην, «άφανισθήσεσθαι», λέγων, 
«τούς βωμούς τοϋ γέλωτος, έρημωθήσεσθαι δέ καί τάς τελετάς



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ Π ΡΟ Φ Η ΤΗ  ΑΜΩΣ

ΤΟΜΟΙ ΤΕΣΣΕΡΙΣ 

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

Α\ Ο ΑΜΩΣ υπήρξε αιγοβοσκός καί είχε μεγαλώσει με τά ήθη καί 
τις συνήθειες των βοσκών. Ζσϋσε στην έρημο, οτά νότια της χώρας των 
Ιουδαίων, πού φτάνει μέχρι τά δρια της Ινδικής θάλασσας καί έκτείνε- 
ται μέχρι τη χώρα των Περσών, στην οποία βοσκοΰν τά κοπάδια τους 
άπειρες βαρβαρικές φυλές, καί είναι πολύ κατάλληλη στο νά μπορεΐ νά 
τρέφει κοπάδια προβάτων γιατί είναι τόπος πλατύς καί με πολλή βοσκή 
καί κατάφυτος άπό κάθε είδος χόρτων. Ό  Άμώς καταγόταν άπό τό 
χωριό Θεκουέ, που βρισκόταν εκεί που αρχίζει ή έρημος. Επειδή όμως 
ήταν άνθρωπος καλός καί εργάτης κάθε καλοΰ έργου, ελαβε άπό την 
άρχη τό χάρισμα της προφητείας, καί προφήτευε όχι στά 'Ιεροσόλυμα, 
άλλά στά μέρη που βοσκοΰσαν τά κοπάδια, πρώτα στους ομοεθνείς του, 
γιά τους οποίους εδειχνε τό ενδιαφέρον του καί τή φροντίδα του, κι επει- 
τα καί στη Βαιθηλ όπου είχε μεταβεΐ. Γιατί ή Θεκουέ δεν άνηκε στην Ι 
ουδαίο, άλλά μάλλον στο βασίλειο του Έφραΐμ.

"Οτι βέβαια οί λόγοι μας σχετικά μ5 αυτά είναι άληθηνοί, θά τό δια
πιστώσεις εύκολα καί θά τό πληροφορηθεΐς καί άπό τά λόγια του ’ίδι
ου· γιατί προφήτευε στη Βαιθήλ, όπως είπα, λέγοντας «ότι θά άφανι- 
σθουν οί άξιοι γιά γέλια βωμοί, καί θά έξαλειφθοΰν οί τελετές του Ίσ-



10 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

τοϋ Ισραήλ»' καί όή τούτοιςπροσηθείς- «Καί άναστήσομαι έπί 
τον οίκον Ίεροβοάμ έν ρομφαία». 'Ο όέ γε τής Βαιθήλ ίερενς 
(Άμεσίας ούτος ήν) έπέτριζε τώ προφήτη τους όόόντας Είτα 
πέμπει πρός Ίεροβοάμ βασιλέα3Ισραήλ λέγων «Συστροφάς ποι- 

5 εϊται κατά σου Άμώς έν μέσω οϊκον Ισραήλ, ον μή δύνηται ή 
γή  νπενεγκεϊν άτταντας τούς λόγους αύτοϋ* όιότι τάδε λέγει ’Ά 
μώς' Έ ν ρομφαία τελευτήσει Ίεροβοάμ, ό όέ Ισραήλ αιχμάλω
τος άχθήσεται από τής γης αύτοϋ. Καί είπεν 3Αμεσίας πρός Ά - 
μώς- 'Ο όρων βάδιζε, έκχώρησον εις γ η ν 3Ιούδα, καί έκεϊ καταβί- 

ιο ον, καί έκεϊπροφη τεύσεις. Εις όέ Βαιθήλ ούκέτιμή προσθης τοϋ 
προφητεϋσαι, ότι άγιασμα βασιλέως έστί καί οίκος βασιλέως 
έστί Καί άπεκρίθη Άμώς καί είπε πρός 3Αμεσίαν· Ούκ ή  μην 
προφήτης έγώ, ούόέ υιός προφήτου, άλλ3 ή αίπόλος ή  μην, κνί- 
ζων συκάμινα, καί άνέλαβέ με Κύριος έκ των προβάτων, καί εί- 

15 πε Κύριος πρός με' Βάδιζε, προφήτευσον έπί τον λαόν μου τον 
3Ισραήλ». Εϊληπτο δή ούν έκ ποιμνίων, καί προεφήτευεν έν Βαι
θήλ, έν η καί όάμαλιν άπέθετο χρυσήν ό πρώτος Ίεροβοάμ, ό 
Ναβάτ υιός. Επισημήνασθαι δέκάκεϊνο οίμαίπου χρήσιμον, ώς 
έτερος ή ν Άμώ ςό τοϋ Ήσαΐου πατήρ. Τίνες γε μή ν καί έπί τίσιν 

20 δλως οι παρ3 αύτοϋ γεγόνασι λόγοι, των προκειμένων άψάμενοι 
σαφηνιοϋμεν ώς ένι.

^ ̂  ^ »1̂ 
η «  η «  η «  η «  ^  η «  ^  η «  η «  η «  η «  ^  ^

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΚΕΦ. 1, στίχ. 1. «Λόγοι Άμώς, οι έγένοντο έν Άκκα- 
ρείμ έκ Θεκουέ, ούςείόεν ύπέρ Ιερουσαλήμ».

25 Κ  Ουτοι, φησίν, Άμώς τοϋ έκ Θεκουέ της προφητείας ο ί λό
γοι, οι γεγόνασι ν έν Άκκαρείμ Ίστέον δέ, ότι τήν τοιάνόε λέξιν, 
ήτοι το έν Άκκαρείμ, ούκ οίόεν δλως των Εβραίων ή έκδοσις- 
μόνον γάρ είρήκασι τό, «Λόγοι Άμώς έκ Θεκουέ». Ο ϊγε μην έτε
ροι τών ερμηνευτών άντί τοϋ «έν 3Ακκαρείμ», τεθείκασιν, «έν 

30 τοις κτηνοτρόφοις». Ουτοι τοίνυν, φησίν, ο ί λόγοι Άμώς τοϋ έκ 
Θεκουέ, οϊτινεςγεγόνασιν έν καιρώ τοϋ ποιμαίνειν έτι, καί έν αύ-

1. Άμώς 7,9. 2. Ό π. π. 3. Άμώς 7,10-15.
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ραήλ»1* καί βέβαια πρόσθετε σ’ αυτά* «Καί θά ξεσηκωθώ μέ ρομφαία 
εναντίον του οίκου του Ίεροβοάμ»2. Ό  ιερέας δμως της Βαιθήλ (αυτός 
ήταν ό Άμεσίας) έτριζε τά δόντια του εναντίον του Προφήτη. ’Έτσι 
στέλνει επιστολή στον βασιλιά του Ισραήλ Ίεροβοάμ καί του γράφει* 
«Ό Άμώς κάνει συνωμοσία εναντίον σου ανάμεσα στο λαό του Ισρα
ήλ, καί δεν μπορεΐ ό τόπος νά υποφέρει όλους τούς λόγους του· γιατί 
αυτά λέγει ό Άμώς· Ό  Ίεροβοάμ θά τελειώσει τή ζωή του μέ ξίφος, καί 
ό Ισραήλ θά όδηγηθεΐ αιχμάλωτος μακριά άπό τή χώρα του. Ειπε τότε 
ό Άμεσίας στον Άμώς* Σύ πού βλέπεις τά μέλλοντα φύγε άπό τή χώρα 
καί πήγαινε στή χώρα τού Ιούδα, καί έκεΐ νά ζήσεις καί νά προφητεύ
εις. Στή Βαιθήλ όμως νά μή συνεχίσεις νά προφητεύεις, γιατί είναι 
χώρος άφιερωμένος στον βασιλιά καί τόπος διαμονής του βασιλιά. Ά - 
ποκρίθηκε τότε ό Άμώς καί είπε πρός τον Άμεσία* Δεν ή μουν εγώ προ
φήτης, ούτε υιός προφήτη, άλλ3 ήμουν αιγοβοσκός, καί τρεφόμουν μέ 
μούρα, καί μέ πηρε ό Κύριος άπό τά πρόβατα καί μου είπε ό Κύριος* 
Πήγαινε καί προφήτευσε στον λαό μου τον Ισραήλ»3. Ειχε παραλήφθει 
λοιπόν άπό τά ποίμνια, καί προφήτευε στή Βαιθήλ, στήν οποία ό πρώ
τος Ίεροβοάμ, ό υιός του Ναβάτ, είχε στήσει χρυσή δαμάλα. Είναι 
όμως, νομίζω, χρήσιμο νά έπισημάνω καί εκείνο, ότι άλλος ήταν ό Ά- 
μώς, ό πατέρας του Ήσαια. Ποιοι λοιπόν είναι οί λόγοι πού λέχθηκαν 
άπό αυτόν καί γιά ποιά πράγματα γενικά, θά προσπαθήσομε νά τούς 
διασαφήσομε όσο μπορούμε άρχίζοντας άπό τούς πρώτους.

^  «1/ «2/ ̂  ̂  ^  ̂  ̂  ̂  ̂  ^  ̂^  ^  ^  ^  ^

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΚΕΦ. 1, σάχ. 1. «Οί λόγοι τού Άμώς άπό τή Θεκουέ, πού λέχθηκαν 
στήν Άκκαρείμ γιά τήν Ίερουσαλή μ, μετά άπό όραμα πού είδε».
2. Αύτοί είναι, λέγει οί προφητικοί λόγοι του Άμώς άπό τή Θεκουέ 

πού λέχθηκαν στήν Άκκαρείμ Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι τή λέξη 
αυτή, δηλαδή «στήν Άκκαρείμ, τήν άγνοεΐ τελείως ή έκδοση τών Ε 
βραίων* έγραψε μόνο, «Λόγοι του Άμώς άπό τή Θεκουέ». Οί άλλοι ερ
μηνευτές αντί του «στήν Άκκαρείμ», έγραψαν, «στούς κτηνοτρόφους». 
Αυτοί λοιπόν είναι, λέγει, οί λόγοι του Άμώς άπό τή Θεκουέ, οί όποιοι 
λέχθηκαν τον καιρό πού έβοσκε άκόμα πρόβατα, καί σ’ αυτά τά ίδια τά



ταϊς ταϊς των προβάτων αύλαΐς. Υπέρ αυτής δέ τής Ιερουσαλήμ 
ούκ άκοϋσαι μάλλον, άλλ3 έωρακέναι, φησί, τούς λόγους. 3Εμφα
νή γάρ τοΐς άγίοιςπροφήταις κατέστησεν ό Θεός όμοϋ ταϊς άπο- 
καλνψεσι μονονουχί καί αυτά παρόντα τά πράγματα, ώστε όο- 

5 κεϊνκαί ορατούς ήόη πωςγενέσθαι τούς λόγους, συνθεούσης τά
χα που τής των έκδησομένων θέας, οίς αν λέγη Θεός. Πλήν έκεϊ- 
νο ζητήσεως άξιον, πώς γάρ αν τιςοίηθείη γενέσθαι τούς λόγους 
υπέρ γε τής Ιερουσαλήμ μόνον, καίτοι διά τής τοϋ αύτοϋ προφή
του φωνής κα,ταιτιάται Θεός τόν τ ε 3Ιούδαν καί τον Ισραήλ; 3Έ- 

ιο φη γάρ πάλιν «Τάόε λέγει Κύριος· επί ταϊς τρισίν άσεδείαις υιών 
Ίούόα καί έπί ταϊς τέσσαρσιν ούκ άποστραφήσομαι αυτούς, ένε- 
κεν τοϋ άπώσασθαι αύτούς τόν νόμον Κυρίου, καί τά προστά
γματα αύτοϋ ούκ έφυλάξαντο. Καί έπλάνησεν αύτούς τά μάταια 
αυτών ά έποίησαν, οϊς εξακολούθησαν οι πατέρες αύτών όπίσω 

15 αύτών καί άποστελώ πυρ έπ ί3Ιούδαν, καί καταφάγεχαι θεμέλια 
Ιερουσαλήμ».

Ειτα τούτοις εφεξής· «Τάδε λέγει Κύριος· 3Επί ταϊς τρισίν 
άσεδείαις 3Ισραήλ καί έπί ταϊς τέσσαρσιν ούκ άποστραφήσομαι 
αύτόν». Προσεπενεγκών δε τής άψιαρτίας τούς τρόπους, έπηπεί- 

20 λησε τά δεινά, καί ώς πλείστην όσην κ α ί ά/,ιφοϊν ό λόγος αύτώ 
τήν έπίπληξιν έχει. Πώς ούν ύπέρ τής Ιερουσαλήμ γεγενήσθαι 
λοιπόν νοοϊνΐ άν οί λόγοι, καίτοι Θεοϋ λέγοντος «3Εξαποστελώ 
πϋρ έπ ί3Ιούδαν, καί καταφάγεται θεμέλια Ιερουσαλήμ»; Τις ούν 
έσται τής άπολογίας ό τρόπος, φέρε, διασκεψώμεθα Φαμέν ούν 

25 οτι έθος τοΐς άγίοις προφήταις, ποτέ μέν διεσταλμένως τάς δύο 
φυλάς τάς έν τοΐς Ίεροσολύμοις, Ιούδαν τε καί Βενιαμίν \Ισραήλ 
άποκαλεΐν, ποτέ δέ δή αϋ τάς έν τή Σαμαρεία δέκα φυλάς έτέρας 
\Ισραήλ όνομάζειν, ήγουν 3Εφραΐμ, άδιαφοροϋσι δέ πλειστάκις. 
Καί έπείπερ είσίν ο ί πάντες έξ αίματος3Ισραήλ, ουτω καί όνομά- 

30 ζουσι τάς δυοκαίδεκα φυλάς.
Ε ίδέ δή δούλοιντο καί άπασαν ήμΐν κατασημήναι τυχόν τήν 

τών \Ιουδαίων Συναγωγήν, ούκέτι διεσταλμένως τω τής Ιερουσα
λήμ όνόματι κεχρημένους εύρήσομεν. Γεγόνασι δή ουν τής τοϋ
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4. Άμώς 2,4-5. 5. Όπ. π.6. 6. 'Όπ. π. 5.



βοσκόπια των προβάτων. Καί λέχθηκαν οι λόγοι αυτοί γιά την Ιερου
σαλήμ, πού δεν τούς άκουσε βέβαια, αλλά μάλλον τους είδε, λέγει, σέ 
δραμα. Γιατί ό Θεός μαζί με τις αποκαλύψεις φανέρωνε στούς άγιους 
προφήτες καί αυτά τά ϊδια τά πράγματα ώς παρόντα, ώστε νά φαίνο
νται οί λόγοι δτι ήδη έχουν πραγματοποιηθεί, τρέχοντας συγχρόνως 
μαζί τους καί τό άποτέλεσμα εκείνων πού θά συναίβαινε νά μιλήσει γι5 
αυτά ό θεός. Πλήν δμως είναι άξιο νά έρευνεθεΐ εκείνο, πώς δηλαδή θά 
μπορούσε κάποιος νά πιστέψει δτι οί λόγοι λέχθηκαν μόνο γιά τήν Ίε- 
ρουσαλήμ, αν καί βέβαια ό Θεός με τά λεγάμενα του ϊδιου αύτοϋ 
προφήτη κατηγορεί καί τον Ιούδα καί τον Ισραήλ; Γιατί είπε πάλι* 
«Αυτά λέγει ό Κύριος· Γιά τά τρία άσεβήματα των υιών του Ιούδα καί 
γιά τά τέσσερα δεν θά άνακαλέσω τήν καταδικαστική άπόφασή μου, 
επειδή αυτοί άπέρριψαν τον νόμο του Κυρίου, καί δεν φύλαξαν τά προ- 
στάγματά του, άλλά παραδόθηκαν στήν πλάνη τών μάταιων ειδώλων 
πού κατασκεύασαν οί ϊδιοι, τά όποια ακολούθησαν καί οί ίδιοι οί πατέ
ρες τους* καί θά στείλω φωτιά εναντίον της Ίουδαίας, καί θά καταφά- 
γει τά θεμέλια της Ίερουσαλή μ»4.

Στή συνέχεια αυτών λέγει πάλι- «Αυτά λέγει ό Κύριος· Γιά τά τρία 
άσεβήματα του Ισραήλ καί γιά τά τέσσερα δεν θά άνακαλέσω τήν 
καταδικαστική άπόφασή μου έναντίσν του»5. 5 Αφού άνέφερε τους τρό
πους της άμαρτίας, τούς άπείλησε με τά δεινά, καί ό λόγος του περιλαμ
βάνει μεγάλη επίπληξη καί γιά τούς δύο. Πώς λοιπόν μπορεϊ νά 
θεωρηθεί δτι οί λόγοι του άπευθύνονται εναντίον της Ιερουσαλήμ, 
μολονότι ό Θεός λέγει, «Θά στείλω φωτιά εναντίον του Ιούδα, καί θά 
καταφάγει τά θεμέλια της Ιερουσαλήμ»6; Εμπρός λοιπόν ας εξετάσομε 
με ποιο τρόπο θά δικαιολογήσομε τό πράγμα. Λέμε λοιπόν δτι οί άγιοι 
προφήτες συνηθίζουν άλλοτε νά άποκαλοΰν χωριστά Ισραήλ τις δύο 
φυλές πού ζοΰσαν στά Ιεροσόλυμα, του Ιούδα δηλαδή καί του Βενια
μίν, καί άλλοτε πάλι νά ονομάζουν τις δέκα άλλες φυλές που ζουσαν 
στή Σαμάρεια Ισραήλ ή Έφραΐμ, καί πολλές φορές δεν κάνουν διαχω
ρισμό. Επειδή δμως δλοι κατάγονται άπό τό αίμα του Ισραήλ, ονομά
ζουν ετσι τις δώδεδεκα φυλές.

’ Αν πάλι θέλουν ενδεχομένως να μάς δηλωσουν ολη τη Συναγωγή 
τών ’Ιουδαίων, θά βρούμε δτι δεν χρησιμοποιούν χωριστά τό όνομα της 
Ιερουσαλήμ. Οί λόγοι λοιπόν της προφητείας τού Αμως λέχθηκαν για



Αμώς προφητείας ο ί λόγοι υπέρ πάσης τής ’Ιουδαίων πληθύος, 
τήζ τε έν τοϊς Ίεροσολύμοις καί τής έν Σαμαρεία' πως ό3 άν εΐεν 
υπέρ αυτών, είπεΐν άναγκαΐον. 3Έστι τοίνυν διττός ήμϊν τής απο
λογίας ό τρόπος Πρώτονμέν γάρ είσκεκόμικε τον τών όλων Θεόν 

5 τάς τής τών Ιουδαίων Συναγωγής άμαρτίας άφηγούμενον εΐτα 
τά έσόμενα κατ’ αυτών προαπηγγελκότα, προσετίθει δέ τούτοις 
τά εξ ήμερότητος αγαθά, και ότι κατά καιρούς πλείστη τις γενή- 
σεται αυτών φειδώ καί άνακαινισμός εις τό άπ? άρχης. ”Εφη γάρ 
πάλιν αυτός ό Αμώς, ώς έκ προσώπου τοϋ Θεοϋ’ «Πλήν ότι ούκ 

ίο εις τέλος έξαρώ τον οίκον Ιακώβ, λέγει Κύριος Αιότι ιδού έγώ 
εντέλλομαι, καί λικ/ίΐιώ ένπάσι τοϊς έθνεσι τον οίκον τοϋ Ισραήλ, 
ον τρόπον λικμάται έν τώ λικμώ, και ου μη πέση σύντριμμα έπί 
τήνγήν». Προκαταμηνύει δέ άναγκαίωςκαί τήν έσομένην λύτρω- 
σιν διά Χριστοϋ, καί ότι μεταχωρήσουσι πρός άνακαινισμόν καί 

15 έν ευπαθεία έσονται κατοικτείροντος Θεοϋ. Έφη δέ ουτω πάλιν 
«Εν τήήμέρςιέκείνη άναστήσω τηνσκη'νηνΑαβίδ τηνπετντωκυϊ- 
αν, καί άνοικοδομήσω τά πεπτωκότα αυτής, καί τά κατεσκαμιιέ'· 
να αυτής άναστήσω, καί άνοικοδομήσω αυτήν καθώς α ί ήμέραι 
τοϋ αίώνος». Ούκοϋν ύπέρ τής Ιερουσαλήμ οίλόγοι.

20 Καί καθ’ έτερον δέ τρόπον ύπέρ αυτής γενέσθαι νοοϊνΐ άν 
εικότως Συρία τε γάρ καί ο ί Ααμασκοϋ βασιλείς, καί τών ομό
ρων έθνών ούκ ολίγα τήν τών Ιουδαίων χώραν διελυμήναντο, 
άλλοτε άλλοι κατεξανιστάμενοί τε καί καταόηοϋντες αύτήν, άγον
τες τε καί φέροντες, καί τά έξ άκράτον δρώντες οργής, ώς εις 

25 έσχάτην αύτούςκαθικέσθαι ταλαιπωρίαν. Τούτοις δή ούνάπασι 
τοϊς πεπορθηκόσιν αύτήν είσκεκόμικεν ό Ππροφήτης άπειλοϋν- 
τα τον Θεόν τήν έρήμωσιν, καί δίκην έφη είσπραχβήσεσθαι τών 
άνοσίων εγχειρημάτων αύτούς. Ούκοϋν ύπέρ τή ς 'Ιερουσαλήμ, 
ήγουν ύπέρ πάσης τής Ιουδαίων Συναγωγής ο ί τοϋ Άμώςγεγό- 

30 νασι λόγοι. Είσόμεθα δέ τοϋτο σαφώς τούς τής προφητείας βα- 
σανίζοντεςχρόνους· κεϊται γάρ εφεξής'

Στίχ I. «Εν ?}μέραις Όζίου του βασιλέως Ιούδα καί έν ήμέ- 
ραις Ίεροβοάμ τοϋ Ίωάς βασιλέως Ισραήλ, προ δύο έτών

τοϋ σεισμοϋ».
7. Άμώς 9,8-9. 8. Άμώς 9,11.



όλο τό πλήθος Ιουδαίων, πού κατοικούσε καί στά Ιεροσόλυμα καί στή 
Σαμάρειας, πώς όμως θά μπορούσαν νά έχουν λεχθεί γι* αυτούς είναι ά- 
νάγκη νά τό ποϋμε. Είναι λοιπόν διπλός ό τρόπος της εξήγησης. Πρώτα 
δηλαδή παρουσίασε τον Θεό τών όλων νά έκθέτει τις άμαρτίες της Συ
ναγωγής τών Ιουδαίων* επειτα, άφοΰ προανήγγειλε αυτά πού έπρόκει- 
το νά συμβοϋν σ’ αυτούς, πρόσθεσε σ’ αυτά τά άγαθά της αγαθότητάς 
του, καί ότι κατά καιρούς θά τούς δείξει μεγάλη φροντίδα καί θά τούς 
επαναφέρει στήν άρχική κατάστασή τους. Γιατί είπε πάλι ό ϊδιος ό Ά 
μώς ώς εκπρόσωπος τοϋ Θεού* «Πλήν όμως δεν θά έξολοθρεύσω έξολο- 
κλήρου τον οίκο του Ιακώβ, λέγει Κύριος. Γιατί νά εγώ δίνω εντολή καί 
θά διασκορπίσω σάν με λιχνιστήρι τον οίκο τοϋ Ισραήλ σε όλα τά εθνη 
ετσι όπως γίνεται κατά τό λίχνισμα, αλλά δεν θά πέσουν όλοι συντριμμέ- 
νοι πάνω στή γη»7. Προαναγγέλλει όμως κατ’ ανάγκη καί τή λύτρωση 
πού έπρόκειτο νά συμβεΐ μέσω τοϋ Χρίστου, καί ότι θά έπανέλθουν στήν 
άρχική κατάστασή τους καί θά εύημερήσουν άνακαινισμενοι μέ τήν 
ευσπλαγχνία του Θεού. Γ ιατί είπε πάλι τά έξης* «Κατά τήν ή μέρα εκεί
νη θά ξαναστήσω τή σκηνή τοϋ Δαβίδ πού εχει πέσει, θά ανοικοδομήσω 
καί θά άνορθώσω τά έρείπια αύτης καί άνοικοδομώντας την θά τήν 
άποκαταστήσω στήν άρχική της δόξα, παραμένσντας ετσι στούς αιώ
νες»8 Οί λόγοι λοιπόν λέχθη καν γιά τή ν Ίερουσαλή μ.

5Αλλά καί κατ’ άλλο τρόπο θά μπορούσε εύλογα νά θεωρηθεί ότι οί 
λόγοι λέχθηκαν γι9 αυτήν. Ή  Συρία δηλαδή καί οί βασιλείς της Δαμα
σκού καί τών γειτονικών εθνών προξένησαν όχι καί λίγες καταστροφές 
στή χώραν τών Ιουδαίων, άλλα καί άλλοι πάλι λαοί έξεγειρόμενοι ενα
ντίον της καί καταλεηλατώντας καί οδηγώντας τό λαό της έδώ καί έκεϊ 
καί προξενώντας τους όσα προέρχονταν από τήν οργή τους, τούς έκαναν 
νά ύποστοϋν τήν έσχατη ταλαιπωρία. Μέ όλους αυτούς τούς πορθητές 
παρουσίασε ό προφήτης τον Θεό νά τούς άπειλεΐ με τήν έρήμωση, καί 
είπε ότι θά τιμωρηθούν γιά τά άνόσια έγχειρή ματά τους. Οί λόγοι λοιπόν 
τοϋ ’Αμώς λέχθηκαν γιά τήν Ιερουσαλήμ, δηλαδή γιά όλη τή Συναγωγή 
τών Ιουδαίων, καί θά τό γνωρίσομε αυτό μέ σαφήνεια εξετάζοντας βα
σανιστικά τούς χρόνους της προφητείας* γιατί γράφεται στή συνέχεια*

Στίχ. 1. «Κατά τις ήμερες τοϋ Όζία, βασιλιά τοϋ Ιούδα, καί κατά
τις ή μέρες τοϋ Ίεροβοάμ, υίοϋ τοϋ Ίωάς βασιλιά τοϋ Ισραήλ, δύο

χρόνια πριν άπό τό σεισμό».
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Άλλ3 οΐμαί τις έρεϊ 'Καί τ ί τό τελοϋν εις όνησιν τοϊς έντενξομέ- 
νοις, τό χρήναι περιεργάζεσθαι, καί σφόόρα λεπζώς, της βασιλείας 
τους χρόνους των άρτίως ώνομασμένων, Όζίου τε φημι καίμέντοι 
και Ίεροβοάμ; Καί πρόςγε δή τοϋτό φαμεν, δτι τό χρήμά έστινάναγ- 

5 καϊον, δλην ώσπερ ώόΐνον έφ3 έαυτώ τής ττροφητείαςοίονεί τήντιε- 
ρίστασιν. Συρία τεγάρ καί Ααμασκώ καί τοϊς προσοικοϋσι την Ι
ουδαίον βαρβάροις όλεθρον άπειλεϊ καί έπαναστάσεις καί έμπρη- 
σμούς, καί των θείων χρησμωδημάτων εντεύθεν αύτώ γέγονεν ή 
αρχή. Α εί δή οϋνάρα τάζ αιτίας άναμαθεϊν τοϋ προστεθεϊσθαι τής 

ίο βασιλείας τούς χρόνους, τίνα τε καί όσα τά έκατέρω κατωρθωμένα, 
διεβίω τε όπως, καί τίτό εν όφιφοϊν άξιάκουστον. 3Εκκεκλικότες δή 
ουν εις άπόστασιν ό  τε3Ισραήλ κα ί3Ιούδας κατά πολλούς έπαιδεύον- 
το τρόπους. 'Οτέμεν γάρ οι Ααμασκοϋ καί Σύρων ηγούμενοι κατέ- 
τρεχρν καί έπολιόρκουν, τάς παρ3 αύτοΐς τε κατεληΐζοντο χώρας, 

15 ότέ δε αΰ Μωαδΐται καί Ίδουμαϊοι, Γεργεσηνοί τε καί 3Ελαμΐται, 
3Αζώτιοί τεκαίοί τής Ά  κκαρών οΐκήτορες κατηκίζοντο την Σαμά
ρειαν, καί μέντοι καί τη ν3Ιούδα βασιλείαν, άχαλίνοις όρμαϊς καί 
άπλήστψ γνώμη χρώμενοι, καί εις έσχάτας όργάς άποταυρούμενοι- 
καί γοϋν κατά διαφόρους τρόπους τοϋτο δεδρακότας ενρήσομεν 

20 οίον βασιλεύοντος 3Αχαάβ τής Σαμαρείας καί έπί τον3Ισραήλ
Γέγραπται δε οϋτως έν τή τρίτη των Βασιλειών' «Καί συνή- 

θροισεν υιός ”Αδερ πάσαν την δύναμιν αύτοϋ, καί άνέβη καίπε- 
ριεκάθισεν εις Σαμάρειαν, καί τριακονταδύο βασιλείς μετ' αύ
τοϋ». *Αθρει δή ουν δτι συνασπιστάς έποιεΐτο κατά το ϋ3Ισραήλ 

25 ό Ααμασκοϋ βασιλεύς τουτέστιν ό ”Α δερ, ετέρους τριακονταδύο 
τών προσοίκων εθνών ηγουμένους, πεπολέμηκέ τε οϋτω τήνγήν. 
’Αλλά καί ένχρόνοις 3Ιωάς, βασιλέως3Ιούδα, πεπολέμηκε την Ιε 
ρουσαλήμ 3Α ζαήλ ό Σύρος. Γέγραπται δε πάλιν έν τη τετάρτη 
τών Βασιλείων «Τότε άνέβη 3Αζαήλ βασιλεύς Συρίας καί έπολέ- 

30 μησεν έπί Γέθ καί προκατελάβετο αύτήν. Καί εταξεν 3Αζαήλ τό 
πρόσωπον αύτοϋ άναβήναι έπί Ιερουσαλήμ Καί ελαβεν 3Ιωάς 
βασιλεύς3Ιούδα, πάντα τά αγια δσα ήγίασεν 3Ιωσαφάτ καί Ίω- 
ράμ καί Όχοζίας, ο ί πατέρες αύτοϋ καί βασιλείς3Ιούδα, καί τά 
άγια αύτοϋ καί παν τό χρυσίον τό εύρεθέν έν θησαυροΐς οϊκου

9. Γ'Βασ. 21,1.
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’Αλλά θά πει, νομίζω, κάποιος* Καί σέ τί ωφελεί τους αναγνώστες τό 
νά έξετάζομε, καί μάλιστα με πολλή λεπτομέρεια, τούς χρόνους της βασι
λείας αυτών που μόλις προηγουμένως άναφέραμε, εννοώ του Όζία καί 
του Ίεροβοάμ; Σ’ αυτό βέβαια απαντούμε, δτι τό πράγμα είναι αναγκαίο, 
άφου κατά κάποιο τρόπο άπό αυτούς αρχίζει ή προφητεία αύτσϋ. Γιατί 
απειλεί καταστροφή στή Συρία καί στή Δαμασκό καί στούς βαρβάρους 
πού γειτονεύουν με τήν Ίουδαία καί επαναστάσεις καί εμπρησμούς, καί 
άπό εδώ έκανε αρχή τών θείων προφητικών λόγων. ’Άρα λοιπόν πρέπει 
νά γνωρίσομε τις αιτίες πού προστέθηκαν οι χρόνοι της βασιλείας, καί 
ποιά καί πόσα είναι αυτά πού κατορθώθηκαν άπό τον καθένα, πώς 
έζησε ό καθένας, καί ποιά πράξη καί τών δύο είναι άξια νά μνημσνευθει. 
Επειδή λοιπόν είχαν έκκλίνει στήν αποστασία καί ό Ισραήλ καί ό Ιού
δας γι5 αυτό τιμωρούνταν μέ πολλούς τρόπους. ’'Αλλοτε δηλαδή οί ήγέτες 
της Δαμασκού καί τών Σύρουν έκαναν επιθέσεις καί πολιορκούσαν καί 
καταλήστευαν τις χώρες τους, καί άλλοτε πάλι οί Μωαβΐτες καί οί Ίδου- 
μοαοι, οί Γεργεσηνοί καί οί Έλαμίτες, οί Άζώτιοι καί οί κάτοικοι της Άκ- 
καρών κατέστρεφαν τή Σαμάρεια, άλλά καί τό βασίλειο τού Ιούδα, 
ξεσπώντας έπάνω τους μέ άχαλίνωτη ορμή καί αχόρταγη διάθεση, καί 
εκδηλώνοντας εναντίον τους τήν οργή τους σάν εξαγριωμένοι ταύροι* 
καί αυτό βέβαια θά βρούμε νά τό έχουν κάνει κατά διαφόρους τρόπους, 
όπως γιά παράδειγμα όταν βασιλιάς της Σαμαρείας καί τού Ισραήλ 
ήταν ό Άχαάβ.

Πράγματι έχει γραφεί στήν τρίτη τών Βασιλειών* «Συγκέντρωσε τότε 
ό υιός του Άδερ δλη τή δύναμή του, καί ανέβηκε καί πολιόρκησε τή Σα- 
μάραα, έχοντας μαζί του καί τριάντα δύο βασιλείς»9. Πρόσεχε λοιπόν δτι 
ό βασιλιάς της Δαμασκού, δηλαδή ό ’Άδερ, είχε λάβει συμμάχους ενα
ντίον τού Ισραήλ, δηλαδή τριάντα δύο άλλους ήγέτες τών γειτονικών 
εθνών, καί πολέμησε έτσι τή χώρα Άλλά καί στα χρόνια τού Ίωάς, βασι
λιά τού ’Ιούδα, πολέμησε τήν Ίερσυσαλή μ ό βασιλιάς της Συρίας Άζαήλ. 
’Έχει γραφεί πάλι στήν τέταρτη τών Βασιλειών* «Τότε ανέβηκε ό Άζαήλ, 
ό βασιλιάς της Συρίας καί πολέμησε εναντίον της Γέθ καί τήν κατέλαβε. 
’Έλαβε όμως ό Άζαήλ τήν άπόφαση νά εκστρατεύσει καί εναντίον της Ί
ερσυσαλή μ. ’Έλαβε τότε ό Ίωάς, ό βασιλιάς του Ιούδα, δλα τά άφιερώμα- 
τα, όσα αφιέρωσε στο ναό ό Ίωσαφάτ καί ό Ίωράμ καί ό ’Οχοζίας, οΐ 
προπάτορες του καί βασιλείς τού Ιούδα, καί τά δικά του άφιερώματα καί



Κυρίου καί οίκου τοϋ βασίλεως καί άπέστειλε τω 3Λ ζαήλ βασιλεϊ 
Συρίας, καί άνέδη από Ιερουσαλήμ». "Εδρώνμέν γάρ τα τοιάδε 
κατά θεΐαν οργήν, προσκεκρουκότος τοϋ Ισραήλ, διά τοι τό άπο- 
νεϋσαι λίαν καί άνετττοήσθαι δεινώς εις τάς των ειδώλων λατρεί- 

5 ας. Πλήν νικώντεςοί αλλόφυλοι τη τοϋ Θεοϋ δόξη διελυμαίνον- 
το. ”Ωοντο γάρ κατά σφάς οι δείλαιοι, την έπα^ιννουσαν αύτοϊς 
άτονησαι χεϊρα, καί τής τοϋ Θεοϋ δόξης κατανεανιεύεσθαι τε- 
θαρσήκασι. Καί γοϋν ή σθένη κότες ο ί Σύροι, βραχύ πολιορκοϋν- 
τος Σαμάρειαν τοϋ Άδερ, πρόφασιν έποιοϋντο τής κακανδρίας 

ίο ούκ αληθή λέγοντες «θεός όρέων Θεός3Ισραήλ, καί ούχί Θεός 
κοιλάδων». "Ωοντο γάρ ότι νενικήκασιν ο ί έ ξ 3Ισραήλ, ενμόνοις 
τοΐςόρεσιν ή καί έν τοϊς βουνοϊς δυναμένου σώζειν Θεοϋ. Ήττή- 
μεθα δη οϋν φασιν, ότι «Θεός όρέων Θεός3Ισραήλ»' εί δέ δή γέ- 
νοιτο συνελθεϊν εις μάχην εν πεδίοις έψιλωμένοις, περιεσόμεθα 

15 πάντως αυτών, άτονοϋντος έν κοιλάσι τοϋ Θεοϋ3Ισραήλ Ελλη
νικής δέ ταϋτα φρενοβλαβείας εγκλήματα, καί τών ούκ είδότων 
τον άληθη καί φύσει Θεόν άθυροστομία δεινή.

Ονκοϋν ήγανάκτει κατά τών άλλοφύλων, καί σφόδρα εικό
τως, ό πάντα ισχύων Θεός, ότι καί νικώντες ώςεφην, τον 3Ισρα- 

20 ήλ, τοϊς ίδίοις θεοϊς άνήπτον τα χαριστήρια, καί ληροϋντες ωον- 
το καί αύτοϋ κρατήσαι Θεοϋ. Προϊόντος δέ τοϋ καιροϋ μετά  
τήν τοϋ Άχαάβ βασιλείαν, καί έτέρων τινών διά μέσου καί κα
θεξής, άναδείκνυται βασιλεύς επί τον \Ισραήλ έν τη Σαμαρεία 
Ίεροβοάμ, ό τοϋ 3Ιωάς, έτερος παρά τον πρώτον, ός ή ν τοϋ Να- 

25 βάτ, ττλήν ομώνυμος έκείνω καί όμογνώμων καί δυσσεβής. Ά λλ3 
έν τοϊς χρόνοις τής αύτοϋ βασιλείας ή λέει λοιπόν ό φιλοικτίρ- 
μων Θεός άφορήτω ταλαιπωρία κατηχθισμένον τον 3Ισραήλ, 
ήλευθέρου τε τών πόνων διά χειρός Ίεροβοάμ, καίτοι πονηροί1 
καί αποστάτου λίαν ύπάρχοντος Κατηνδρίσατο γάρ ουτω τών 

30 αλλοφύλων, ώς καί πόλεις παρ3 έκείνω ν άπεσπασμένας έν και- 
ροϊς βασιλέων τών παρωχηκότων άνακομίσασθαι πάλιν; καί 
τοϊς ίδίοις ύποθεϊναι σκήτττροις, πλειστά τε όσα τούς πάλαι νι-

10. Δ' Βασ. 12,18-19.
11. Γ' Βασ. 21,28.
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όλο τό χρυσάφι πού βρέθηκε στο θησαυροφυλάκιο τοϋ οϊκου τοϋ Κυρίου 
και τοϋ οίκου τοϋ βασιλιά καί τά εστειλε στον Άζαήλ, βασιλιά της Συρί
ας, καί εφυγε αυτός από την 'Ιερουσαλήμ»10. Αυτά βέβαια τά εκαμναν 
έξαιτίας της θείας οργής, επειδή ό ‘Ισραήλ είχε προσκρούσει στον Θεό 
έξαιτίας της μεγάλης άπομάκρυνσής του άπό αυτόν καί είχε προσ- 
κολληθεϊ φοβερά στή λατρεία τών ειδώλων. Πλήν δμως νικώντας τους οι 
αλλόφυλοι άμαύρωναν τή δόξα τοϋ Θεοϋ. Γιατί νόμιζαν οί δυστυχείς, δτι 
θ5 άτανήσει τό χέρι που τους προστάτευε καί τόλμησαν νά άντιπαρατα- 
χθοϋν μέ θράσος οτή δόξα τοϋ Θεοϋ. ‘Επειδή λοιπόν είχαν άποδιτναμω- 
θεΐ οί Σύροι κατά τή σύντομη πολιορκία της Σαμάρειας άπό τον νΑδερ, 
πρόβαλλαν ώς πρόφαση της δειλίας τους, χωρίς νά είναι αληθινή, τό 
λόγο, «ό Θεός τοϋ Ισραήλ είναι Θεός τών βουνών, καί όχι Θεός τών 
πεδιάδων»11. Γιατί νόμιζαν ότι οί Ισραηλίτες είχαν νικήσει μόνο στά 
βουνά, ή δτι μπορεί νά τους σώσει ό Θεός μόνο στά βουνά. Νικηθήκαμε 
λοιπόν, έλεγαν, επειδή «ό Θεός τοϋ Ισραήλ είναι Θεός τών βουνών»· άν 
δμως συμβεΐ νά συνάψομε μάχη σέ γυμνές πεδιάδες, θά τους νικήσομε 
οπωσδήποτε, επειδή ό Θεός τσϋ Ισραήλ άδυνατεί νά τους ύπερασπισθέί 
στις πεδιάδες. Αυτά βέβαια είναι κατηγορίες της Ελληνικής φρενοβλά- 
βειας, καί φοβερή άθυροστομία εκείνων που δεν γνωρίζουν τον αληθινό 
καί άπό τή φύση του Θεό.

Άγανακτοϋσε λοιπόν εναντίον τών αλλοφύλων, καί πάρα πολύ εύ
λογα, ό παντοδύναμος Θεός, επειδή καί όταν νικοϋσαν, όπως είπα, τον 
Ισραήλ, απέδιδαν ατούς δικούς τους θεούς τά ευχαριστήρια, καί νόμιζαν 
φλυαρώντας δτι θά ύπερισχύσουν καί τσϋ ϊδιου τοϋ Θεοϋ. Μέ τό πέρα
σμα όμως του καιρσϋ μετά τή βασιλεία τσϋ ’Αχαάβ καί κάποιων άλλων 
πού βασίλευσαν στη συνέχεια, άνακηρύχθηκε βασιλιάς τοϋ Ισραήλ στή 
Σαμάρεια ό Ίεροβοάμ, υιός τοϋ Ίωάς, διάφορος τοϋ πρώτου, ό όποιος 
ήταν υιός τοϋ Ναβάτ, πλήν δμως ομώνυμος εκείνου, της ϊδια γνώμης καί 
δυσσεβής.5Αλλά κατά τούς χρόνους της βασιλείας του ό φιλεύσπλαγχνος 
Θεός έδειξε την ευσπλαγχνία του στον ‘Ισραήλ πού είχε ύποστεΐ ανυπό
φορες ταλαιπωρίες, καί τον ελευθέρωσε άπό τά δανά μέσω τοϋ Ίεροβο
άμ, μολονότι ήταν πολύ κακός καί μεγάλος αποστάτης. Γ ιατί τόσο μεγά
λη νίκη πέτυχε εναντίον τών άλλοφύλων, ώστε καί πόλεις πού είχαν 
άποσπασθεΐ από εκείνους κατά τούς χρόνους τών περασμένων βασιλέων 
νά τις άνακτήσει καί πάλι, καί νά τις θέσα κάτω άπό τά σκήπτρα του, καί
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κώνταζ έργάσασθαι κακά Γέγραπται γάρ περί αύτοϋ έν τι/ τε- 
τάρτη τών Βασιλειών' «Εν ετει πεντεκαιδεκάτω τοϋ 3Αμασιού, 
νίοϋ Ίωάς, δασιλέως Ίούόα, έδασίλενσεν Ίεροδοάμ, υιός Ίωάς 
επί Ισραήλ έν Σαμαρεία τεσσαράκοντα καί εν έτος- καί έποίησε 

5 το πονηρόν ενώπιον Κυρίου· ούκ άπέστη άπό πασών άμαρτιών 
Ίεροδοάμ, υίοϋ Ναδάτ, δς έξημαρτε τον Ισραήλ Λυτός γάρ αύ 
κατέστησε το δριον Ισραήλ άπό εισόδου Λ ίμάθ έως τής θαλάσ
σης τής ”Αραδα, κατά τό ρήμα Κυρίου τοϋ Θεοϋ Ισραήλ, ό έλά- 
λησεν έν χειρί δούλου αύτοϋ Ίωνά υίοϋ 3Αμαθί τοϋ προφητοϋ 

ίο τοϋ έκ Γέθχοφερ. "Οτι είδε Κύριος τήν ταπείνωσιν Ισραήλ πι- 
κράν σφοδρά, καί όλιγοστούς συνεχομένους καί έσπανισμένους 
καί έγκαταλελειμμένους, καί ούκ ήν ό δοηθών τώ 3Ισραήλ Καί 
ούκ έλάλησε Κύριος έξαλεΐψαι τό σπέρμα Ισραήλ ύποκάτωθεν 
τοϋ ούρανοϋ' καί εσωσεν αύτούς διά χειρός Ίεροδοάμ υίοϋ 7- 

15 ωάς Καί τά λοιπά τών λόγων Ίεροδοάμ καί πάντα όσα έποίησε, 
καί αίδυναστεϊαι αύτοϋ όσα έπολέμησε καί όσα έπέστρεψε τήν 
Ααμασκόν καί τήν Αίμάθ τώ 3Ιούδα έν Ισραήλ, ούκ ιδού ταϋτα 
γεγραμμένα έπί διδλίω λόγων τών ήμερών τοΐς δασιλεϋσιν Ισ
ραήλ;».

20 3Ιδού δή σαφώς κατατεθλίφθαι φησί τούς έξ 3Ισραήλ, ούκ 
όντος τοϋ σώζοντος, ώς όλιγοστούς είναι καί διεσπασμένους- σε- 
σώσθαί γε μήν έκ χειρός Ίεροδοάμ. Τό δε «έκ χειρός» τέθεικεν, 
άντί τοϋ “διά χειρός”. Ού γάρ ήν αύτός ό συντρίδων τον \Ισρα
ήλ, μαχόμενος δε μάλλον καί προασπίζων αύτοϋ' έπέστρεψε δε 

25 τήν Ααμασκόν, καί άπέσπασε τό όριον 3Ισραήλ καί δυναστείας 
ειργασται πολλάς. Βασιλεύοντος δε τοϋ Ίεροδοάμ χρίεται 3Α ζα
ριάς ό καί 3Οζίας, δασιλεύς έπί τον 3Ιούδαν έν τοΐς Ίεροσολύ- 
μοις 'Ός ούδέν ήττον ήν έν τοΐς εθνεσι φορτικώτατος καί νεανι- 
κώςέγκείμενος τοΐςπεπορθηκόσι τήν Ίουδαίαν. Γέγονεμένγάρ 

30 εύσεδής καί φιλόθεος άνήρ. 3Επεί δε κεκράτηκε τών έχθρών Θε
οϋ τό νικάν έπιτρέποντος, νενόσηκε τήν υπεροψίαν, καί αύτοκε- 
λεύστοις ι]ει δουλαΐς έπί τό χρήναι λοιπόν καί ίερατεύειν Θεώ,

12. Δ' Βασ. 14,23-28.
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νά προξενήσει πλεΐστα δσα κακά σέ εκείνους πού τούς νικούσαν παλαιά. 
Γιατί έχει γραφεί γι5 αυτόν στην τέταρτη τών Βασιλειών «Κατά τό δέκα
το πέμπτο έτος του Άμασία, υίοΰ τοϋ Τωάς, βασιλιά τοϋ Ιούδα, έγινε 
βασιλιάς τών Ισραηλιτών συή Σαμάρεια ό ‘Ιεροβοάμ, υιός τοϋ Ίωάς, καί 
βασίλευσε σαράντα καί ενα ετος* αυτός διέπραξε πολύ κακά έργα ενώπι
ον τοϋ Κυρίου, καί δεν άπομακρύνθηκε καθόλου άπό δλες τις αμαρτίες 
τοϋ Ίεροβοάμ, υίοΰ τοϋ Ναβάτ, ό όποιος οδήγησε τούς Ισραηλίτες στην 
άσέβεια. Αυτός έπίσης αποκατέσυησε τά δρια τοϋ Ίσραηλιτικοϋ βασιλεί
ου άπό την είσοδο της Αίμάθ μέχρι την ’Αραβική θάλασσα, σύμφωνα με 
τον λόγο τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ τοϋ Ισραήλ, τον όποιο είπε μέσω τοϋ δού
λου του προφήτη Ίωνά, πού ήταν υιός τοϋ5 Αμαθί καί καταγόταν άπό τη 
Γέθχοφερ. Γιατί είδε ό Κύριος την υπερβολικά ανυπόφορη ταπείνωση 
τών Ισραηλιτών, πού είχαν άπομείνει όλιγοστοί καί σπάνιοι καί εγκατα
λειμμένοι, καί δεν υπήρχε κάποιος νά βοηθήσει τον Ίσραηλιτικό λαό. 
’Αλλά δεν θέλησε Κύριος νά εξαλείψει τούς απογόνους τοϋ Ισραήλ κάτω 
άπό τον ουρανό, καί τούς έσωσε μέσω τοϋ Ίεροβοάμ, υίοϋ τοϋ Ίωάς. Καί 
τά υπόλοιπα τά σχετικά με τον Ίεροβοάμ καί δλα δσα επραξε, καί τά 
κατορθώματα της βασιλείας του, οί πόλεμοι πού έκανε καί πώς άνέκτησε 
τη Δαμασκό καί την Αίμάθ άπό τό βασίλειο τοϋ Ιούδα καί τις προσάρτη- 
σε στο Ίσραηλιτικό βασίλειο, δεν είναι αυτά γραμμένα στο βιβλίο τών 
έργων τών ημερών τών βασιλέων τοϋ Ισραήλ;»12.

Νά λοιπόν με σαφήνεια λέγει δτι οί ’Ισραηλίτες είχαν περιπέσει σέ 
μεγάλη δυστυχία, γιατί δεν υπήρχε έκεΐνος πού θά τοϋς έσωζε, επειδή 
είχαν άπομείνει λιγοστοί καί διεσπασμένοι, σώθηκαν δμως με τό χέρι τοϋ 
Ίεροβοάμ. Τό «άπό τό χέρι» τό έθεσε άντί τοϋ “μέσω τοϋ χεριοϋ αύτοϋ”, 
γιατί δεν ήταν αυτός πού συνέτριβε τόν Ισραήλ, άλλ* αυτός μάλλον πού 
μαχόταν καί υπερασπιζόταν αυτόν. Έπανέκτησε έπίσης καί τη Δαμα
σκό, καί έπεξέτεινε τά δρια τοϋ Ίσραηλιτικοϋ βασιλείου καί διέπραξε 
πολλά μεγάλα κατορθώματα ’Ενώ βασίλευε ό Ίεροβοάμ, χρίεται βασι
λιάς τοϋ βασιλείου τοϋ ’Ιούδα στά Ιεροσόλυμα ό ’Αζαρίας, πού ονομα
ζόταν καί Όζίας, ό όποιος δεν ήταν καθόλου λιγότερο άβάστακτος στά 
έθνη καί άναμετώπισε με μεγάλη γενναιότητα εκείνους πού είχαν ερημώ
σει τήν Ίουδαία Γιατί υπήρξε άνδρας ευσεβής καί φιλόθεος. "Οταν δμως 
κατανίκησε τούς εχθρούς μετά από παραχώρηση τοϋ Θεοϋ, κυριεύθηκε 
άπό τή νόσο της υπεροψίας, καί με δική του απόφαση θέλησε στη συνέ-
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καί 0ή καί τετόλμηκεν επ’ αυτό τό θειον άναδήναι θυσιαστήρι
ον, και προσάγειν τό θυμίαμα 3Λ λλ3 ευθύς αυτόν ήλεγξε Θεός. 
Λέπρα γάρ κατεστίζετο, δεινώ τε και άνιάτφ πάθει, ινα καί ώς 
άκάθαρτος κατά νόμον έκπέμπηται τής Ιερουσαλήμ, άποπαύ- 

5 σαιτό τε λοιπόν και ίερατεύειν Θεώ, και τής παρανόμως έπιτέ
τη όευμένης ιερουργίας αντφ, καί τοϋ τον θειον καταμιαίνειν να
όν\ νΕφη όέ οϋτω περί αύτοϋ τό γράμμα τό ίερόν έν τη τετάρτη 
των Βασιλειών' «Εν έτει είκοστώ καί έβδόμω τώ Ίεροδοάμ, δα- 
σιλεϊ Ισραήλ, έδασίλευσεν Ά  ζαρίας υιός 3Λμεοίου δασιλέως Ί- 

ιο ούόα. Υιός έκκαίόεκα ετών ήν έν τώ βασιλεύειν αύτόν καί πεν- 
τήκοντα καί δύο έτη έδασίλευσεν έν Ιερουσαλήμ, καί όνομα τη 
μητρί αύτοϋ 7εχελία έξ Ιερουσαλήμ. Καί έποίησε τό εύθές έν 
όφθαλμοϊς Κυρίου κατά πάντα όσα έποίησεν 3Λμεσίας ό πατήρ 
αύτοϋ. Πλήν τών υψηλών ούκ έξήρεν, ότι ό λαός έθυσίαζε καί 

15 έθυμίων έν τοΐς ύψηλοΐς. Καί ήψατο Κύριος τοϋ δασιλέως, καί 
ήν λελεπρωμένος έως ημέρας θανάτου αύτοϋ». Καί ταυτίμέν έν 
ταΐς Βασιλείαις, ένδέ τη δευτέρα τών Παραλειπομένων ίσχνοτέ- 
ρα κεϊται περί τούτων άφήγησις. Περί μέν ούν τοϋ λελεπρώσθαι 
τον 3Οζίαν άπόχρη ταυτί 

20 °Οτι δέ γέγονεν άνήρ δυνατός καί ταις τών άλλοφύλων έπε- 
στράτευσε χώραις, καί τοσοϋτος γέγονεν εις άλκήν, ώς καί άνα- 
δείμασθαι πόλεις παρ3 αύτοϊς, καί δασμολογίας έπιθεϊναι, καί 
σκήπτροις ίδίοις νπενεγκεΐν, καίτοι μεγάλα φνσώντάς ποτε, δε- 
δίδαχεν άρκούντως τό γράμμα τό ίερόν. Ούκοϋν, έπειόήπερ ό 

25 προφητικόςήμΐν λόγοςείσκεκόμικεν έν άρχαΐς τήν έσομένην κα
τά τών άλλοφύλων έρήμωσιν, άναγκαία γέγονεν ή μνήμη τής βα
σιλείας Ό ζίου τε καί Ίεροδοάμ, νενίκηνται γάρ δι αύτών ώς 
γοϋν προλαδόντες είρήκαμεν. Οϊδαμεν ούν ότι καί διά χειρός 
\'Ασσυριών έμπέπρησται Δαμασκός, δεόηωνται δέ ούδέν ηττον 

30 καί τά τών αλλοφύλων γένη. \Επειδή όέ τούτων έστίν έκεϊναμετα
γενέστερα, προσάψομεν άναγκαίως τω τε Ίεροδοάμ καί τοϊς 3Οζί- 
ουκαιροϊςτά τοΐς άλλοφύλοις συμδεβηκότα, καί αύτοϊς δέ ούδέν

13. Δ' Βασ. 15,1-5. 14. Β' Παραλ. 26,19.
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χεια νά άναλάβει καί την ιερατεία τοϋ Θεοϋ, καί μάλιστα τόλμησε ν9 
άνεβεΐ καί στο ϊδιο τό θειο θυσιαστήριο καί νά προσφέρει τό θυμίαμα. 
5Αλλ’ άμέσως τόν ήλεγξε ό Θεός. Γιατί έβγαλε τά στίγματα της λέπρας, 
της φοβερής καί άθεράπευτης άρρώστιας καί έτσι ώς άκάθαρτος απομα
κρύνθηκε σύμφωνα με τό νόμο άπό τήν Ιερουσαλήμ, καί έπαυσε στο 
έξης καί ιερουργός τοϋ Θεοϋ νά είναι, καί νά τελεί τήν παράνομη ιε
ρουργία του, καί νά καταμολύνει τόν θειο ναό. Ώ ς έξης περιγράφει τά 
σχετικά μ5 αυτόν ή αγία Γραφή στήν τέταρτη τών Βασιλειών «Κατά τό 
εικοστό έβδομο έτος της βασιλείας τοϋ Ίεροβοάμ στον Ίσραηλιτικό λαό,, 
βασίλευσε στο βασίλειο τοϋ Ιούδα ό Άζαρίας, υιός τοϋ Άμεσία Ήταν 
δεκαέξι ετών δταν έγινε βασιλιάς καί βασίλευσε πενήντα δύο έτη στην Ιε
ρουσαλήμ, τό όνομα της μητέρας του ήταν Ίεχελία καί καταγόταν άπό 
τήν Ιερουσαλήμ. Αυτός έπραξε τό ορθό ενώπιον τοϋ Κυρίου ώς πρός 
δλα δσα έπραξε ό ’Αμεσίας ό πατέρας του. Πλή ν δμως δεν κατέστρεψε τά 
ίερά τών ειδώλων πάνω στά υψηλά μέρη, καί ό λαός συνέχιζε νά θυσιάζει 
και νά προσφέρει θυμίαμα στά Ιερά τών υψηλών τόπων. Καί ό Κύριος 
τιμώρησε τότε τόν βασιλιά μέ τήν άσθένεια της λέπρας καί έμεινε λεπρω- 
μένος μέχρι την ημέρα τοϋ θανάτου του»13. Καί αυτά βέβαια γράφονται 
στά βιβλία τών Βασιλειών, ενώ στή δεύτερη τών Παραλειπομένων είναι 
λεπτομεράστερη ή άφήγηση σχετικά μέ δλα αυτά14. Σχετικά λοιπόν μέ 
τή λέπρα τοϋ Όζία είναι άρκετά αυτά πού είπαμε.

"Οτι δμως υπήρξε άνδρας δυνατός καί έξεστράτευσε εναντίον τών 
χωρών τών άλλοφύλων, καί ειχε αποκτήσει τόσο μεγάλη δύναμη, ώστε 
καί νά άνοικοδομήσει καί πόλεις αυτών, νά τούς επιβάλει καί φορολο
γία, καί νά τούς θέσει κάτω άπό τά σκήπτρα της έξουσίας του, μολονότι 
κάποτε διακατέχονταν άπό μεγάλη αλαζονεία, τό δίδαξε ικανοποιη
τικά ή άγια Γραφή. Λοιπόν, έπειδή ό προφητικός λόγος μάς παρουσία
σε στήν άρχή τή μελλοντική έρήμωση τών άλλοφύλων, κατέστη ανα
γκαία ή μνημόνευση της βασιλείας καί τοϋ Όζία καί τοϋ Ίεροβοάμ, 
γιατί είχαν νικηθεί άπό αυτούς δπως είπαμε προηγουμένως. Γνωρίζομε 
βέβαια ότι ή Δαμασκός πυρπολήθηκε καί από τά χέρια τών ’Ασσυριών, 
καί λεηλατήθηκε καθόλου λιγστερο καί άπό τά έθνη τών άλλοφύλων. 
Επειδή όμως εκείνα είναι μεταγενέστερα άπό αυτά, θά προσθέσομε κατ' 
ανάγκη τά δσα συνέβη σαν στούς άλλοφύλους κατά τούς χρόνους τοϋ  
Ίεροβοάμ καί τοϋ Ούζία, καί καθόλου λιγότερο καί στούς ηγέτες τών
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ήττον τοϊς τώ ν:'Ασσυριώνκαθηγηταϊς. 3Επειδή όέ προστέθεικεν 
ό προφήτης, «Προ δύο έτών τοϋ σεισμού», μνήμην άναγκαίως 
καί τοϋ λελεπρώσθαι τον 3Οζίαν πεποιήμεθα». 3Επειδή γάρ ίερα- 
τεϋσαι τετόλμηκε παρανόμως, λελεπρωται μέν έλεγχοντος Θεοϋ, 

5 κατεδονήθη όέ σεισμώ τά Ιεροσόλυμα, και διά τοϋόε σαφώς τοϊς 
τό τηνικάόε Θεοϋ την ιδίαν οργήν ύπεμφαίνοντος.

Στίχ. 2. «Καί είπε' Κύριος εκΣιών έφθέγξατο, καί εξ Ιερου
σαλήμ έόωκε φωνήν αύτοϋ, καί έπένθησαν αίνομαί τώνποι

μένων, καί έξηράνθη ή κορυφή τοϋ Καρμήλου».
ίο Γ \ 'Όλος ήμϊν έν τούτοις ό της προφητείας όιαφαίνεται σκο

πός, καί τον παντός χρησμωόήματος όρος ώσπερ τις καί ττροαφή- 
γησις άσαφείςι πολλή κατεσκιασμένη, νοοϊτ? άν εικότως ή τοϋ προ- 
κειμένον δνναμις. Πεποίηται μέν γάρ ώς εξ όμοιότητός τε καί με
ταφοράς ό λόγος, καί ώςέκ τοϋ πεφυκότος σνμδαίνειν ταΐςεύπρέ-

15 μνοις τών ορών κορυφαϊς, ή καί τοϊς έψιλωμένοις τών πεόίων έ'σθ? 
ότε ”Ορη μέν γάρ καίτοι όρνμοϊς κομώντα καί ξνλοις, πεόιάς όέ 
αν πολλή καί όμφιλαφεΐτη πόα κατεστεμμένη, καταφθείροντός τί
νος ή λοιμοϋ τυχόν, ήγονν έτέρον τον τών εξ άέρος άρρωστημά- 
των, αόοκήτως αύαίνεται. Αιαπίπτει όέ οντω καί τά ανθρώπινα,

20 καί κατασκη7ττονσιν έσ& ότε πόλεων καί χωρών πικραί καί όύσοι- 
στοι σνμφοραι' διολλνονσαι καί καταφθείρονσαιμικρόν τε καίμέ- 
γαν. Τίνος γάρ άν φείσαιτο πολεμίων ξίφος, ή, φέρε είπεϊν, λοιμός, 
άρδην άποκείρων καί τον έν πλούτω καί δόξαις καί δνναστείαις 
διαφανή, καί τον άσημόν τε καί κατερριμμένον; Γέγονε τοίνυν τώ

25 προφήπ} νυνί πρέπων ότι μάλιστα τοϊς αύτφ κατειθισμένοις ό λό  
γος ΤΗν γάρ, ώς εφην, αίπόλος, καί πεποίηται τήν παρατροπήν 
ώς εκ τοϋ καταφθείρεσθαι πολλάκις τάς τών θρεμμάτων νομάς. 
Τιςοννό τώνείρημένωναληθέστερος νοϋς; «Εφθέγξατο», φησίν, 
«έκ Σιών ό Κύριος», ώς εξ ίδιον τόπον «καί έξ Ίερονσαλήμ», ώς

30 έκνεμηθείσης αύτφ· έοτι μέν γάρ ονκ έν τόπω τό άσώματον. 3Επει
δή όέ ην έν τοϊς Ίεροσολύμοις ό διαβόητος έκεϊνος ναός, έόόκει 
πως ίδιος ύπάρχειν ό χώρος αύτοϋ, κατά γε τήν τών άρχαιοτέρων 
νπόληψιν μικρά φρονούντων ετι περί Θεοϋ. Ά  ντί όέ τοϋ «έφθέγ-
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’Ασσυριών. Επειδή όμως ό προφήτης πρόσθεσε, «Δύο χρόνια πριν άπό 
τό σεισμό», κατ’ άνάγκη μνημονεύσαμε καί τη λέπρα πού πρόσβαλλε 
τον Όζία. Επειδή δηλαδή τόλμησε νά άναλάβει παράνομα την ιερα
τεία, τιμωρήθηκε άπό τον Θεό με τήν προσβλολή άπό λέπρα, και συγ- 
κλονίσθηκαν τά Ιεροσόλυμα άπό σεισμό, φανερώνοντας μέ σαφήνεια 
καί με αυτά ό Θεός στούς τότε την οργή του.

Στίχ. 2. «Καί είπε* Ό  Κύριος μίλησε άπό τή Σιών καί διακήρυξε άπό
τήν Ίερουσαλήμ με τό στόμα του, καί γι’ αυτό μαράθηκαν τά βοσκο

τόπια των ποιμένων καί ξηράθηκε ή κορυφή του Καρμήλου».
3. Σ’ αυτά έδώ διαφαίνεται όλος ό σκοπός της προφητείας, καί θά 

μπορούσε εύλογα τό νόη μα αύτου του χωρίου νά έκληφθει σαν ενας όρος 
καί μιά προδιήγηση καλυμμένη μέ πολλή άσάφεια Ό  λόγος διατυπώνε
ται κατά τρόπο όμοιο καί κατά μεταφορά καί σύμφωνα μ5 αυτά πού κατά 
φύση συμβαίνουν στις δασωμένες κορυφές των βουνών, ή κάποτε καί 
οτίς άπογυμνωμένες πεδιάδες. Γιατί βουνά μέ πυκνά δάση καί δένδρα, 
καί πεδιάδες επίσης καταστρωμένες άπό πολύ καί πλούσιο χορτάρι, 
ξεραίνονται απροσδόκητα, κατασυρεφόμενα άπό κάποια άσθένεια τυ
χόν, ή άπό κάποια άρρώστια πού προκαλειται άπό τήν άτμόσφαιρα. 
’Έτσι καταρρέουν καί τά ανθρώπινα, καί έφορμοϋν πολλές φορές οτίς 
πόλεις καί τις χώρες οδυνηρές καί ανυπόφορες συμφορές, πού έξολο- 
θρεύσυν καί εξαφανίζουν μικρό καί μεγάλο. Ποιόν δηλαδή θά λυπηθεί 
τό ξίφος τών εχθρών, ή, φέρε είπείν, κάποιος λοιμός, πού εξολοθρεύει 
όλους μαζί καί από τή ρίζα τους καί τον περιβόητο γιά τον πλούτο καί τή 
δόξα του καί τήν εξουσία του, καί τον άσημο καί παραπεταμένο; Ό  
λόγος λοιπόν του προφήτη έγινε τώρα σύμφωνα μ’ αυτά πού κατ’ έξοχη 
άποτελσυσαν συνήθειες στον ϊδιο. Γιατί, όπως είπα, ήταν αιγοβοσκός, 
καί χρησιμοποιεί τον μεταφορικό λόγο άπό τήν καταστροφή πού προ- 
καλεΐται πολλές φορές στά βοσκοτόπια τών ποιμνίων τους. Ποιο είναι 
λοιπόν τό αληθέστερο νόημα αυτών πού έχουν λεχθεί; «Ό Κύριος», λέγει, 
«μίλησε από τή Σιών», σάν από δικό ταυ τόπο, «καί άπό τήν Ιερουσα
λήμ», σά νάτου δόθηκε ώς βοσκή, γιατί ό άσώματος Θεός δεν κατοικεί σε 
τόπο. Επειδή όμως βρισκόταν οτά Ίεροσολύμα ό περιβόητος εκείνος να
ός, θεωρούνταν ό χώρος αυτός σά νά ήταν δικός του, σύμφωνα μέ τη 
γνώμη τών παλαιοτέρων, πού ήταν άκόμα μικρή ή αντίληψή ταυ σχετικά



ξατο», τέθεικε των'Εδραίων ή έκδοσις, «Ωρνσατο», ήτοι έδρνχή- 
σατο, τον των λεόντων νόμον. Ού όή γεγονότος, «έπένθησαν», φη- 
σίν, «αί νομαί των ποιμνίων»' «νομάς όε ποιμνίων» τα των αλλοφύ
λων έθνη φησί, καθάπερ τισίποιμέσι τοΐς έαντών κρατοϋσιν νπε- 

5 στρωμένα, οι πρός παν ότιοϋν των κατά γνώμην αύτοΐς αγουσί τε 
καί φέρουσι τούς υπό χεΐρα λαούς.

«Επένθησαν» τοίνυν, τουτέστιν έν κατηφείαις καί έν παντίγε- 
γόνασι κακω* γίνεται γάρ πένθος επί νεκροΐς. Α ίτιον όέ της συμ
φοράς αύτοΐς το καταδρνχήσασθαι τον Θεόν καί οίον άπειλήσαι 

ίο τον όλεθρον. Λέων» γάρ, φησιν, «έρεύξεται, καί τις ον φοδηθήσε- 
ται;». Πλήν ον μόνον έπένθησαν α ί νομαί των ποιμνίων, «έξηράν- 
θη» όέ πρός τούτω «καί ή κορυφή τοϋΚαρμήλου»' Καρμήλον όέ 
κορυφήν τά Ιεροσόλυμά φησί. Κάρμηλοςμέν γάρ όρος έστίν έν τη 
των Ιουδαίων κείμενον χώρα, ενώ καί κατώκηκεν ό Θεσδίτης 3Η- 

15 λίας. Κατασημαίνεται όέ πολλάκις ή πάσα των Ιουδαίων γή  διά 
της τοϋ Καρμήλου προσηγορίας. ‘Οποίον έοτι τό διά φωνής έτέ- 
ρου ττροφήτου πρός τούς υιούς Ισραήλ είρημένον παρά Θεοι7* 
«Καί είσήγαγον ύμάς εις τον Κάρμηλον τοϋ φαγεΐν τά άγαθά αύ- 
τοϋ καί τούς καρπούς αύτοϋ, καί είσήλθετε καί έμιάνατε τήνγήν  

20 μου, καί τήν κληρονομιάν μου έθεσθε εις δόέλυγμα». 3Επειδή τοί
νυν ή των άλλων πόλεων των κατά τήν Ίουόαίαν έπισημοτέρα καί 
διαφα'νής ώνόμαστο τά Ιεροσόλυμα, κορυφήν αυτά τοϋ Καρμή
λου φησίν, ώς έπηρμένη ν έν όόξη, ώς προϋχουσαν έν ύπεροχβ, ώς 
περίοπτον παρά τάς άλλας, διά τοι τον θειον έχειν ναόν, καί τούς 

25 έκ φυλής Ιούδα κατά καιρούς δασιλεύοντας. "Εθος όέ τοΐς άγίοις 
προφήταις κατακρνπτειν οίκονομικώς ταΐς άσαφείαις τούς λό
γους, διά τό άγάλινον εις όρμάς των άκροωμένων. Ού γάρ αν ήνέ- 
σχοντο λαλούντων άναφανόόν πολύ λίαν άνεπτοημένοι πρός θρά
σος, καί τοΐς άγίοις προφήταις έπιτιμώντες καί λέγοντες· «Αλλα  

30 ήμΐνλαλεΐτε, καί άναγγέλλετε ήμΐν έτέρανπλάνησιν».
Στίχ. 3-5. «Καί είπε Κύριος· 3Επί ταΐς τρισίν άσεδείαις Ααμα- 
σκοϋ καί έπί ταΐς τέσσαρσιν ούκ άποστραφήσομαι αυτόν, άνθ>
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15. Άμώς 3,8. 16. 'Ιερ. 2,7. 17. Ήσ. 30,10.



με τον Θεό. Ή  έκδοση τών Εβραίων αντί του «μίλησε», εγραψε , «Ώ- 
ρύσατο», δηλαδή βρυχήθηκε, σύμφωνα με τον τρόπο τών λισνταριών. Κι 
άφοΰ εγινε αυτό, «μαράθηκαν, λέγει, «τά βοσκοτόπια τών ποιμνίων»* 
«νομές τών ποιμνίων» ονομάζει τά εθνη τών άλλοφύλων, τά όποια είναι 
υποταγμένα σάν σε κάποιους ποιμένες κάτω άπό τήν εξουσία τών έξου- 
σιαστών τους, οί όποιοι οδηγούν και φέρουν τούς υποταγμένους λαούς 
τους σε ό,τιδήποτε άποφασίζουν αυτοί.

«Έπένθησαν» λοιπόν, δηλαδή περιέπεσαν σε κάθε Θλ1\[/η και συμ
φορά- γιατί εκδηλώνεται πένθος γιά τους νεκρούς. Και αιτία βέβαια της 
συμφοράς τους είναι τό ότι καταβρυχήθηκε ό Θεός καί κατά κάποιο τρό
πο τούς άπείλησε μέ όλεθρό τους. Γιατί λέγει* «Θά βρυχηθεί τό λιοντάρι 
καί ποιος δεν θά φοβηθεί;»15. Πλήν όμως όχι μόνο πένθησαν τά βοσκοτό
πια τών ποιμνίων, άλλά καί μαζί μ’ αυτό «ξεράθηκε καί ή κορυφή του 
Καρμήλου»· «Κορυφή του Καρμήλου» ονομάζει τά Ιεροσόλυμα. Γιατί ό 
Κάρμηλος είναι όρος που βρίσκεται οτή χώρα τών ’Ιουδαίων, στο όποιο 
καί εζησε ό Θεσβίτης Ήλίας. Πολλές φορές όμως μέ τό όνομα του Κας>- 
μήλου υποδηλώνεται ολόκληρη ή χώρα τών Ιουδαίων. Κάτι τέτοιο είναι 
αυτό που εχει λεχθεί άπό τον Θεό μέ τή φωνή άλλου προφήτη πρός τους 
απογόνους του Ισραήλ «Καί σάς είσήγαγα στον Κάρμηλο γιά νά φάτε 
τά αγαθά του καί τούς καρπούς του, άλλά είσήλθατε καί μολύνατε τή γη 
μου, καί καταστήσατε τήν κληρονομιά μου τόπο βδελύγματος»16. Έπειδη 
λοιπόν τά Ιεροσόλυμα ονομάσθηκαν πιο επίσημη καί πιο περιβόητη 
πόλη ώς πρός τις άλλες πόλεις της Ίουδαίας, ονομάζει αυτά κορυφή του 
Καρμήλου, επειδή ήταν πολύ υψηλή ή δόξα της, επειδή ήταν πολύ μεγά
λη ή υπεροχή της, έπειδή ήταν περισσότερο περίοπτη άπό τις άλλες, γιά 
τον λόγο ότι είχε τον θείο ναό καί τούς κατά καιρούς βασιλείς της από τή 
φυλή του Ίσύδα. Γιατί συνηθίζουν οί άγιοι προφήτες νά επισκιάζουν 
κατ’ οικονομία τούς λόγους τους μέ άσάφειες, έξαιτίας της αχαλίνωτης 
ορμής τών άκροατών τους. Γιατί δέν θά μπορούσαν νά τούς ανεχθούν νά 
μιλούν ολοφάνερα, αυτοί πού ήταν πανέτοιμοι νά εκδηλώσουν τό θρά
σος τους καί κατηγορούσαν τούς άγιους προφήτες λέγοντας’ «'Αλλα μάς 
λέτε, καί αυτά πού μάς άναγγέλλετε είναι παραπλανητικά»17.
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Στίχ. 3-5. «Καί ειπε ό Κύριος· Γιά τά τρία άσεβήματα της Δαμασκού 
καί γιά τά τέσσαρα δέν θά ανακαλέσω τήν καταδικαστική άπόφασή



ών έπριζον πρίοσι σιδηροίς τάς έν γαστρί έχούσας τών έν Γα- 
λαάό' καί έξαποοτελώ πϋρ εις τον οίκον 3Α ζαήλ, καί καταφά- 
γεται θεμέλια υίοϋ Άόερ. Καί συντρίψωμοχλούς Α  αμασκοϋ, 
καί έξολοθρεύσω κατοικοϋντας εκ πεδίου ”Ων, καί κατακό- 

5 ψω φυλήν έξ άνόρών Χαρράν, καί αίχμαλωτευθήσεται λαός
Συρίας έπίκλητος, λέγει Κύριος».

Α \ Ό  θεσπέσιος Μωυσής ώς άγαθόν τε καί άνεξίκακον κα- 
ταθανμάζει Θεόν, καίμάλα εικότως. 3Επειόή γάρ μεμοσχοποίηκε 
μέν κατά τήν έρημον ό Ισραήλ, έφη τεφληνάφως, «Ούτοι ο ί θεοί 

ίο σου, Ισραήλ, οιτινες άνήγαγόν σε έκ γης Α ίγύπτου», προσκέ- 
κρουκε μέν άναγκαίως- έπειόή όέ όλοθρεύσειν αύτούς είσάπαξ 
ήπείλει Θεός, είτα προσέπιπτέ τε καί έλιπάρει Μωυσής, καί όή 
καί άνεϊναι αύτοϊς ήμαρτηκόσιν τήν όίκην άνέπειθε τον Δημι
ουργόν, χαριστηρίους φόάς άνετίθει λέγων, «Κύριος ό Θεός oi

ls κτίρμων καί έλεήμων, μακρόθυμος καί πολυέλεος καί άληθινός, 
καί όικαιοσύνην όιατηρών καί ελεος εις χιλιάδας, άφαιρών άνο- 
μίας καί άόικίας καί άμαρτίας, καί ου καθαριεΐ τον ένοχον, επά
γων άμαρτίας πατέρων επί τέκνα καί έπί τέκνα τέκνων, έπί τρί
τη ν καί τετάρτην γενεάν», τοϋτο νενοήκασιν ούκ όρθώς τών Ίον- 

20 όαίων οί δήμοι. 3,Ωοντο γάρ είναι τον Θεόν σκληρόν ουτω καί 
άτεράμονα καίμακρόν εις όργάς, ώς τέκνοις τέκνων έπιφέρειν τά 
τών πατέρων εγκλήματα. Καί γοϋν αύτό όή τουτί όιαγελώντες 
έφασκον- «Οί πατέρες έφαγον δμφακα, καί ο ί όόόντες τών τέ
κνων ήμωόίασαν». Ταύτητοι Θεός τω προφήτη φησίν Ιεζεκιήλ' 

25 «Υίε άνθρώπου, τις ύμϊν ή παραβολή αϋτη έν τω \Ισραήλ λέγον- 
τες, Οί πατέρες έφαγον δμφακα καί ο ί όόόντες τών τέκνων ημω- 
όίασαν; Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, δτι ούμή γένηται έτι ή παραβολή 
αϋτη λεγομένη έν τω 3Ισραήλ 'Ότι πάσαι α ί ψυχαί έμαί είσιν, δν 
τρόπον ή ψυχή τοϋ πατρός, οϋτω καί τοϋ υίοϋ, έμαί είσι. Ψυχη ή 

30 άμαρτάνουσα, αϋτη άποθανεϊται. Ό  δε υιός ούμή λήψεται τήν 
άμαρτίαν τοϋ πατρός αύτοϋ, ουδέ ό πατήρ ού μή λήψεται τήν 
άμιαρτίαν τοϋ υίοϋ αύτοϋ». Πώς γάρ έτι μακρόθυμος καί πολυέ
λεος καί αληθινός ό τών όλων Αεσπότης, είμή άνίησιν άμαρτίας
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μου εναντίον τους, γιατί οι κάτοικοί της πριόνιζαν με σιδερένια πριό
νια τις εγκυες γυναίκες τών Γαλααδιτών καί θά στείλω φωτιά στον 
οίκο τοϋ ’Αζαήλ καί θά καταφάγει τά θεμέλια τοϋ υίοϋ του ’Άδερ. 
Θά συντρίψω έπίσης τους μοχλούς της Δαμασκού, θά έξολοθρεύσω 
αυτούς πού κατοικοϋν στην πεδιάδα της ’Ών, άλλά καί θά κατα
σφάξω τη φυλή που άποτελεΐται από τούς άνδρες της Χαρράν, καί θά 
όδηγη θεΐ αιχμάλωτος ό ξακουστός λαός της Συρίας λέγει ό Κύριος».
4. Ό  θεσπέσιος Μωυσής θαυμάζει τον Θεό ώς αγαθό και άνεξίκακο, 

καί πάρα πολύ εύλογα. Επειδή δηλαδή κατασκεύασαν οί Ισραηλίτες τό 
χρυσό μοσχάρι στην έρημο καί είπαν φλυαρώντας, «Αυτοί είναι οι θεοί 
σου, Ισραήλ, πού σέ έβγαλαν άπό τη γη της Αίγυπτου»18, προσέκρουσαν 
αναγκαστικά στον Θεό, καί επειδή τούς απείλησε ό Θεός οτι θά τούς έξο- 
λοθρεύσει μιά καί καλή, καί στη συνέχεια επεσε μπροστά του καί τον 
εκλιπαρούσε ό Μωυσης καί προσπαθούσε νά πείσει τον Δημιουργό νά 
άναστείλει τήν τιμωρία τους, καί τού άπηύθυνε ευχαριστήριες ώδές λέ
γοντας, «Ό Κύριος ό Θεός είναι ευσπλαγχνος καί έλεήμων, μακρόθυμος 
καί πολυέλεος καί άληθινός καί άποδίδει δικαιοσύνη καί ελεος σέ χιλιά
δες, σβήνοντας ανομίες καί άδικίες καί άμαρτίες καί δεν θά άπαλλάξει 
τον ένοχο άπό τήν ένοχή του, μεταφέρσντας τις άμαρτίες τών πατέρων 
στά τέκνα τους καί στά τέκνα τών τέκνων τους μέχρι τήν τρίτη καί τετάρ- 
τη γενεά»19, αυτό δεν τό κατανόησε σωστά ό λαός τών Ιουδαίων. Γιατί 
νόμιζαν δτι ό Θεός είναι τόσο πολύ σκληρός καί άσπλαχνος καί κρατάει 
την οργή του σέ μάκρος, ώστε νά μεταφέρει τά εγκλήματα τών πατέρων 
στά τέκνα τών τέκνων τους. Καί πράγματι περιγελώντας το αυτό ελεγαν 
«Οι πατέρες έφαγαν τις αγουρίδες, καί μούδιασαν τά δόντια τών παιδιών 
τους»20. Γι5 αυτό λέγει ό Θεός στον προφήτη Ιεζεκιήλ· «Υιέ ανθρώπου, 
γιατί κυκλοφορεί ανάμεσα στούς Ισραηλίτες αύτη ή παραβολή πού λέ
γει, Οί πατέρες έφαγαν τις άγουρίδες, καί μούδιασαν τά δόντια τών παι
διών τους 'Ορκίζομαι στον έαυτό μου, λέγει ό Κύριος ότι δεν θά συνεχί
σει νά λέγεται πιά αυτή ή παραβολή από τούς Ισραηλίτες. Γιατί κάθε 
ζωή άνήκει σέ μένα, δπως ή ζωή ταυ πατέρα, ετσι καί τοϋ υίοϋ, είναι 
δικές μου. Ή  ψυχή πού άμαρτάνει, αύτη θά τιμωρηθεί μέ θάνατο. Ό  υιός 
δεν θά κληρονομήσει τήν άμαρτία τοϋ πατέρα του, ούτε ό πατέρας θά 
πάρει επάνω του την άμαρτία τοϋ υίοϋ του»21. Πώς λοιπόν είναι άκόμα 
μακρόθυμος καί πολυέλεος καί άληθινός ό Κύρ^°ζ τών όλων, άν δεν



καί καθαρίζει τον ένοχον, παρατείνει όέ μάλλον τήν άγανάκτη- 
σινέπί τρίτην καί τετάρτη ν γενεάν;

Τίς ούν ό λόγος; ’Έστι μέν, ώς έφην, άνεξίκακός τε καί άσνγ- 
κρίτως άγαθός, καί ούκ ευθύς τοϊς ήμαρτηκόσιν έπάγει τήν κό- 

5 λασιν. Ύπερτίθεται όέ καί εις όευτέραν γενεάν, ϊνα τάχα τις με
ταξύ παρεισδάλλουσα μετάγνωσις άνακόψειε τή ν οργή ν. 3Α λλ3 εί 
μή τοϋτο γένηται τυχόν, οί όέ έκ τοϋ πρώτου τρίτοι τε καί τέταρ
τοι τοϊς ϊσοις, ή καί τοϊς έτι χείροσιν έναλοϊεν κακοϊς, καί προγο
νικής όυσσεδείας εύρίσκοιντομιμηταί, τότε όή, τότε λοιπόν έπά- 

ιο γει τάς όίκας, άποχρώσαν τώ γένει τήν έπί τοϊς ήόη παρωχηκό- 
σιν άνεξικακίαν έπιόιόούς- τοϋτό έστι τό «έπιφέρειν άμαρτίας 
πατέρων έπί τέκνα έπί τρίτην καί τετάρτη ν γενεάν». ~Αρ\ ούν, 
φησί, μακροθυμήσας τη Ααμασκώ πλειστάκις, ούκ άγανακτή- 
σαιμι λοιπόν, καί σφόόρα εικότως, έπί τρισί καί τέσσαρσιν άμαρ- 

15 τίαις; Τι γάρ όεόράκασι; Πολλά μέν καί έ'τερα Πλήν τής άγαν 
ώμότητος άποτιοϋσι όίκας- άποστραφήσομαι γάρ αυτούς «άνθ* 
ών έπριζον πρίοσι σιόηροϊς τάς έν γαστρί έχούσας τών έν Γαλα- 
άό». "Εστι μέν ούν ή Γαλαάό πολίχνη τής Ίσυόαίας, ένμεθορίω 
τήςΠαλαιστινών κειμένη. Ταύτην οίΣύροι προκατελάδοντο, καί 

20 πανωλεθρία όιέφθειραν, πρίοσι τέμνοντες σιόηροϊς τάς έν γαστρί 
έχούσας, καί όμοϋ νηπίοις ώμά γυναικών έκτήκοντες έμδρυα. 
Πρίονας όέ σιόηροϋς τούς τών άμαξών ονομάζει τροχούς, οίςκα- 
ταλετντύνειν έθος τήν άλω τοϊςΣύροις Καί γοϋν καί όιά φωνής 
Ήσαΐου φησί που Θεός πρός τήν τών Ίουόαίων Συναγωγή ν  «Ί- 

25 όού έποίησά σε ώς τροχούς άμάξης, άλοώντας, καινούς, πριστη- 
ροειόεϊς». "Ομοιον ούν ώς είλέγοι τυχόν πρός τήν Ααμασκόν 
Καταλοήσω σου τήν όίκην, άνθ> ών κατηλ.όησαςκαί σννέτριψας 
τούς έν Γαλαάό, ώς μη όέ αύτών φείσασθαι τών έτι κατά γαστρός, 
οΐς ό παρά πάντων έλεος άκολουθεϊ καί όφείλεται.

30 'Ότι όέ ώμώς καί άγρίως τοϊς έ ξ 3Ισραήλ κατεχρήσαντο τών 
έκ Ααμασκοϋ τινες, άναμάθοις άν άκονιτί τοϊς Έλισσαιέ τοϋ 
προφήτου λόγοις προσεσχηκώς 3Α φίκετο μέν γάρ εις τήν Ααμα
σκόν. 3Επειόή όέ συνήντησε τώ 3Αζαήλ, άρρωστοϋντος έτι τοϋ
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συγχωρεΐ τις άμαρτίες και δέν καθαρίζει τον ένοχο, άλλά παρατείνει μάλ
λον την αγανάκτηση μέχρι την τρίτη καί τέταρτη γενεά;

Ποιος είναι λοιπόν ό λόγος; Είναι βέβαια, όπως είπα, καί άνεξίκακος 
καί άσύγκριτα άγαθός, καί δέν επιφέρει άμέσως την τιμωρία σέ έκείνσυς 
πού έχουν άμαρτήσει, άλλά τη μεταφέρει καί μέχρι τη δεύτερη γενεά, 
ώστε, παρεμβάλλοντας ενδιάμεσα κάποια ενδεχομένως μετάνοια, νά άνα- 
κάψει την οργή. Όμως, άν τυχόν δέν συμβεΐ αυτό, άλλά έπειτα άπό τον 
πρώτο άκολσυθήσουν καί τρίτοι καί τέταρτοι καί πέσουν σέ ίσα, ή καί σέ 
ακόμα χειρότερα άμαρτή ματα, καί βρεθούν νά είναι μιμητές της προγονι
κής δυσσέβειας, τότε λοιπόν, τότε πιά επιφέρει τις τιμωρίες, παρέχοντας 
ικανοποιητική τήν άνεξικακία στο γένος γιά τά περασμένα άμαρτή ματα* 
αύτό ση μαίνει τό «μεταφέρει τις άμαρτίες των πατέρων ατά τέκνα της τρί
της καί τέταρτης γενεάς». ΤΑρα λοιπόν, λέγει, επειδή έδειξε μακροθυμία 
διά τή Δαμασκό πολλές φορές, δέν θά άγανακτήσω πιά, καί πάρα πολύ 
δικαιολογημένα, γιά τις τρεις καί τέσσερις άμαρτίες Τί δηλαδή έχουν 
κάνει; Πολλά βέβαια καί άλλα. Πλήν όμως θά τιμωρηθούν γιά τήν υπερ
βολική ώμότητά τους* γιατί θά τούς άποστραφώ, γιά τό λόγο ότι πριόνι
ζαν μέ σιδερένια πριόνια τις έγκυες γυναίκες τών Γαλααδιτών. Ή  Γαλα- 
άδ βέβαια είναι μιά μικρή πόλη της Ίσυδαίας, πού βρίσκεται στά σύνορα 
της Παλαιστίνης. Αυτήν πρώτη κυρίευσαν οί Σύροι καί τήν κατέστρε
ψαν μέ όλική καταστροφή, κόβοντας μέ σιδερένια πριόνια τις έγκυες 
γυναίκες, καί μαζί μέ τά νήπια σκοτώνοντας καί ανολοκλήρωτα έμβρυα. 
«Πριόνια σιδερένια» ονομάζει τούς τροχούς τών άμαξών, μέ τούς οποί
ους συνήθως αλωνίζουν οί Σύροι τά γεννή ματά τους. Καί πράγματι λέγει 
ό Θεός καί μέσω της φωνής του Ήσαΐα πρός τή Συναγωγή τών Ιουδαί
ων «Νά, σέ έκανα σάν τούς πριονωτούς τροχούς της άλωνιστικής 
άμαξας, καινούργιους, ικανούς νά άλωνίζουν»22. Είναι δμοιο λοιπόν σά 
νά λέγει τυχόν πρός τή Δαμασκό' Θά άλέσω σάν σέ αλώνι τήν τιμωρία 
σσο, έτσι όπως άλεσες καί συνέτριψες τούς κατοίκους της Γαλαάδ, ώστε 
νά μή λυπηθείς ούτε αυτά πού βρίσκονταν στήν κοιλιά της μητέρας τους, 
τά όποια άκολουθεί καί όφείλεται εύσπλαγχνία άπό όλους.

"Οτι βέβαια μεταχειρίσθηκαν μέ τρόπο άγριο καί άπάνθρωπο τούς 
Ισραηλίτες κάποιοι άπό τούς κατοίκους της Δαμασκού, μπορεΐς νά τό 
μάθεις εύκολα άν διαβάσεις προσεκτικά τούς λόγους του προφήτη Έ- 
λισσαιέ. Γιατί είχε μεταβεΐ στή Δαμασκό. "Οταν συνάντησε, λέγει, τον



’Άόερ, «’Έκλανσε», φησίν, «ό άνθρωπος τοϋ Θεοϋ, καί είττεν 3Α- 
ζαήλ- Τί ότι ό κύριός μου κλαίει; Καί είπεν' "Οτι οΐόα όσα ποιή
σεις τοΐς νίοϊς Ισραήλ κακά' τά οχυρώματα αυτών έξαποστελεΐς 
έν πυρί, καί τούς έκλεκτούς αύτων έν ρομφαία άποκτενεΐς καί τά 

5 νήπια αυτών ένσείσεις καί τάς έν γαστρί έχούσας αυτών άναρ- 
ρήξεις». 3Επειδή όέ ταϋτα όέόρακε κατά τής Γαλαάό ή Δαμα
σκός, μάλλον όέ καί κατά πάσης τή ς3Ιουδαίων χώρας, καταφλέ- 
ξειν απειλεί τον οίκον Ά  ζαήλ καί Ά  όερ, καί συντρίψειν μοχλούς 
Δαμασκοϋ. Πέπρακται όέ ταϋτα όιά μέν 3Οζίου καί Ίεροδοάμ 

ίο άνάμέρος καί κατά καιρούς· εϊλον γάρ καί αυτοί τήν Συρίαν καί 
νενικήκασι κατά κράτος* χρόνου όέ προϊόντος, καί παρά τοϋ δα- 
σιλέως 3Α σσυρίων

Ειτά φησι «καί έξολοθρεύσω κατοικοϋντας έκ πεόίον ών». 
3Ώνοίπροφήται τήνΒαιθήλ όνομάζουσιν, ένη τήν όάμαλινάπέ- 

15 θετο τήν χρυσήν ό έπάρατος Ίεροδοάμ 3Α λλ3 ώς έξ έκείνον λοι
πόν πάσαν χώραν είόωλολατροϋσαν, ουτω καλεϊν έθος ήν αύ
τοΐς. Τούς κατοικοϋντας τοίννν έν γη καί πεόίψ 3Ών (ήτοι των 
ματαίων, ό  έστιν είόώλων οϋτω γάρ ήρμήνενσαν οί λοιποί) κα- 
ταφθερώ καί έξολοθρεύσω, φησί, κατακόψω όέ ούόέν ήττον καί 

20 φυλήν έξ άνόρών Χαρράν, ή  έστι πολίχνη που. πάντως προσοι- 
κοϋσα τη Δα/ιασκώ, μαχιμωτάτους έχουσα τούς οίκήτορας. Α ί- 
χιιαλωτευθήσεσθαι όέ φησι καί τον έπίκλητον τής Συρίας λαόν. 
«3Επίκλη τον» λέγων, ή τον σφόόρα όιαδόη τον, ή τον μισθοφόρον 
καί συνειλεγμένον αύτοΐς πρός έπικουρίαν' κατεμισθοϋντο γάρ, 

25 ώςέφην, τούς των άλλοφύλων ομόρους, τής Ίονόαίων καταστρα- 
τευόμενοι χώρας, ήγουν έπίκλητον τον έξωθεν κεκλημένον καί 
μέτοικον. Ίστέον γάρ ότι των Εδραίων ή έκόοσις, άντί τοϋ «λαός 
Συρίας», “Κυρήνης” φησίν· άποικοι γάρ Κυρηναίων οίΣύροι. 

Μεμνήμεθα όέ ότι καθά γέγραπται πάλιν έν τη τετάρτη των 
30 Βασιλειών, έδασίλευεμέν ό Ά χαζ των Ιεροσολύμων, Φακεέ όέ 

καί 'Ραασσών οί Συρίας τε καί Δαμασκοϋ βασιλείς, κατά των Ί- 
εροσολυμών ηεσαν, καταόηοϋντες τάς ύπ? αύ τήν τοϋ Ίούόα πό
λεις. 3Επειδή δέ ήν έν δείμασιν ού φορητοΐςό ’Άχαζ, βασιλεύων
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Άζαήλ, ενώ ήταν άκόμα άρρωστος ό Άδερ, «Έκλαψε ό άνθρωπος του 
Θεοί), καί είπε ό Άζαήλ· Γιατί ό κύριός μου κλαίει; Καί είπε* Γνωρίζω 
τά δσα δεινά θά προξενήσεις στους άπογόνους του Ισραήλ· θά κατα- 
στρέψεις με τή φωτιά τά οχυρώματα τους, καί τούς εκλεκτούς αυτών θά 
τούς θανατώσεις μέ μαχαίρι, θά συντρίψεις τά νήπια τους, καί θά ξεσχί
σεις τις κοιλιές τών εγκύων γυναικών»23. Επειδή λοιπόν διέπραξε αυτά 
ή Δαμασκός εναντίον της Γαλαάδ, ή καλύτερα καί εναντίον δλης της 
χώρας τών Ιουδαίων, άπειλεΐ δπ θά παραδώσει στη φωτιά τον οίκο 
του Άζαήλ καί του ’Άδερ, καί θά συντρίψει τούς μοχλούς της Δαμα
σκού. Καί αυτά εγιναν κατά καιρούς ένα μέρος άπό τον Όζία καί ενα 
μέρος άπό τον Ίεροβοάμ· γιατί κυρίευσαν καί αυτοί τή Συρία καί τή 
νίκησαν κατά κράτος* μέ τήν πάροδο του χρόνου εγιναν καί έκ μέρους 
του βασιλιά τών Ασσυριών.

Στή συνέχεια λέγει* «Καί θά έξολοθρεύσω έκείνους πού κατοικούν 
στήν πεδιάδα της ’Ών». «’Ών» οί προφήτες ονομάζουν τήν Βαιθήλ, 
οτήν οποία έστησε τή χρυσή δαμάλα ό καταραμένος Ίεροβοάμ, καί άπό 
εκείνον καί στο έξης κάθε χώρα πού λάτρευε τά είδωλα συνηθίζουν 
αυτοί νά τήν άποκαλοΰν έτσι. «Αυτούς λοιπόν πού κατοικούν στή 
χώρα καί οτήν πεδιάδα της ’Ών» (ήτοι τών μάταιων, δηλαδή τών ειδώ
λων* γιατί έτσι ερμήνευσαν οί υπόλοιποι), θά τούς καταστρέψω καί θά 
τούς έξολοθρεύσω, λέγει, άλλά καθόλου λιγότερο θά κατασφάξω καί 
τους άνδρες της φυλής πού κατοικεί στή Χαρράν, ή οποία είναι μικρή 
πόλη πολύ γειτονική της Δαμασκού, έχοντας πολύ πολεμικούς τούς 
κατοίκους της. «Θά αίχμαλωτισθεΐ», λέγει, «καί ό έπίκλητος λαός της 
Συρίας», λέγοντας «έπίκλητο» ή τον υπερβολικά ξακουστό, ή τον μι
σθοφόρο καί έκεΐνον πού συγκέντρωναν πρός βοήθεια· γιατί, δπως 
είπα, προσλάμβαναν με μισθό τούς γείτονές τους άλλοφύλους, δταν έξε- 
στράτευαν εναντίον της χώρας τών Ιουδαίων, ή έπίκλητο ονομάζει τον 
καλεσμένο άπό έξω καί μέτοικο. Γιατί πρέπει νά γνωρίζομε, δτι ή έκδο
ση τών Εβραίων άντί του, «λαός της Συρίας», λέγει “της Κυρήνης”’ 
γιατί οί Σύροι ήταν άποικοι τών Κυρηναίων.

Θυμούμαστε δμως δτι, δπως έχει γραφεί πάλι στήν τέταρτη τών Βα
σιλειών, δταν στά Ιεροσόλυμα βασίλευε ό Άχαζ, ό Φακεέ καί ό Ραασ- 
σών, πού ήταν αντίστοιχα βασιλείς της Συρίας καί της Δαμασκού, έξε- 
στράτευσαν εναντίον τών Ιεροσολύμων, λεηλατώντας τις πόλες του Ίσύ-



έπί τον Ιούδαν, κατεμισθοϋτο χρήμασι πρός επικουρίαν Θεγλα- 
φαλασάρ τον Ά  σσύριον: «Καί ήκονσέ», φησίν, «αύτοϋ ό βα
σιλεύς 3Ασσυριών, καί άνέβη βασιλεύς 3Ασσυριών εις Ααμασκόν 
καί συνέλαβεν αυτήν καί άπφκισεν αυτήν, καί τον 'Ραασσών έ- 

5 θανάτωσε».
Στίχ. 6-8. «Τάδε λέγει Κύριος- Έπί ταϊς τρισίν άσεβείαις Γά- 
ζης καί έπί ταϊς τέσσαρσιν ούκ άποστραφήσομαι αύτούς, 
ένεκεν τοϋ αίχ/.ιαλωτεϋσαι αύτούς αίχ/,ιαλωσίαν τοϋ Σολο
μών, τοϋ σνγκλεϊσαι εις τήν Ίδουμαίαν- καί έξαποστελώ 

ίο πϋρ έπί τά τείχη Γάζης, καί καταφάγεται τά θεμέλια αυτής· 
καί έξολοθρεύσω κατοικοϋντας έξ 3Α ζώτου, καί έξαρθήσε- 
ται φυλή έξ 3Ασκαλώνος, καί έπάξω τήν χεϊράμου έπ* 3Ακ- 
καρών, καί άπολοϋνται ο ί κατάλοιποι τών αλλοφύλων, λέ

γει Κύριος».
15 Ε. Ά  ναγκαϊον ήγοϋμαι καί πρό γε τών άλλων έκεΐνο είπεΐν, 

ώςοϋτε τών Εβραίων ή έκδοσις, οϋτεμήνή τών έτέρωνμέμνηται 
τοϋ Σολομών, άλλ.3 είρήκασιν Εβραίοι μέν, ‘“Ένεκεν τοϋ αίχιια- 
λωτεϋσαι αύτούς αιχμαλωσίαν”, οί δε λουωί προσέθεσαν, άντί τοϋ 
«Σολομών», “άπηρτισμένην”, ήτοι τελείαν. Έψόμεθα δε άναγ- 

20 καίως ήμεϊς καί τή τών έβδομη κοντά γραφή. Έγκαλείται δή ούν 
ή Γάζα (πόλις δέ αϋτη τών Φιλιστιείμ, ή νϋν έστι Παλαιστίνη), 
ώς «αιχμαλωσίαν αίχμαλωτεύσασα τοϋ Σολομών, τοϋ συγκλεΐσαι 
εις τήν 3Ιδουμαίαν». Καν μέν οϋτω νοώμεν, ώςγοϋν ο ί έτεροι έκ- 
δεδώκασιν έρμηνευταί, ού τήν τυχοϋσαν πεποίηνται κατά τής 7- 

25 ονδαίας τήν πόρθησιν, άλλ3 αιχμαλωσίαν έλόντες ικανή ν, υπό 
χεϊρα δεδώκασι τών 3Ιδουμαίων αύτήν. 3Ιδουμαϊοι δέ γεγόνασι 
μέν έξ αίματος Ήσαϋ, έχθρά γε μη ν πεφρονηκασιν άεί τοϊς έξ "Ισ
ραήλ, οϊς συνεργασάμενοι καί σύνοπλοι γενόμενοι Γαζαϊοί τε 
καί 3Α ζώτιοι καί 3Α σκαλωνϊται, καί ο ί τής λεγομένης 3Ακκαρών, 

3ο καί ετεροι δέ τών άλλοφύλων τινές, κατά κράτος έλεϊν τής \Ιου
δαίος τάς πόλεις παρεσκενασαν.

Ε ί δέ δη καί κατά τήν τών έβδομήκοντα γραφήν «αίχιιαλω- 
τεϋσαι» λέγοιμεν «αύτούς αιχμαλωσίαν τοϋ Σολομών», έκεϊνό
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δα πού ήταν κάτω από τήν εξουσία τους. Επειδή δμως ό ’Άχαζ, όντας 
βασιλιάς του βασιλείου τοϋ ’Ιούδα, διακατεχσταν από ανυπόφορους φό
βους, μίσθωσε με χρήματα πρός βοήθειά του τον Θεγλαφαλασάρ τον 
Άσσύριο. «Ό βασιλιάς των 5Ασσυριών δέχθηκε», λέγει, «τήν πρόσ
κληση και ανέβηκε αυτός στή Δαμασκό, κι άφου τήν κυρίευσε, σκοτώνο
ντας τον Ραασσών, μετέφερε σε άλλα μέρη τούς κατοίκους της,».

Στίχ. 6-8. «Αυτά λέγει ό Κύριος· Γιά τις τρεις άσέβειες της Γάζας και 
γιά τις τέσσερις δεν θά άνακαλέσω τήν καταδικαστική άπόφαοη 
μου εναντίον της, γιά τον λόγο ότι εσυρε στήν αιχμαλωσία άνδρες 
του Σαλομώντα καί τούς εκλεισε στην Ίδουμαία. Γι5 αυτό θά στείλω 
φωτιά στά τείχη της Γάζας καί θά καταφάγει αυτήν μέχρι τά θεμέ
λιά της. Θά έξολοθρεύσω επίσης τούς κατοίκους της ’Αζώτου, καί 
θά μεταφέρω σέ άλλα μέρη τούς κατοίκους της Άσκαλώνας, όπως 
καί θά επιφέρω τό τιμωρό χέρι μου εναντίον της Άκκαρών, καί θά 

έξολοθρευθοΰν τά υπολείμματα των άλλοφύλων, λέγει Κύριος».
5. Θεωρώ αναγκαίο πριν άπό τά άλλα εκείνο νά πώ, ότι ουτε ή έκ

δοση τών Εβραίων, ούτε καί τών άλλων κάνει λόγο γιά τον Σολο- 
μώντα, αλλά γράφουν οι Εβραίοι, “Επειδή έσυραν αυτούς σέ αιχμα
λωσία”, ενώ οι υπόλοιποι πρόσθεσαν, αντί τού «Σολομώντα», “ολο
κληρωμένη”, ήτοι τέλεια. Εμείς όμως κατ’ άνάγκη θ3 άκολουθησομε τη 
γραφή τών έβδομη κοντά. Κατηγορείται λοιπόν ή Γάζα (αυτή είναι πό
λη τών Φιλισταίων, ή οποία τώρα άνήκει στούς Παλαιστίνιους), ότι 
«συνέλαβαν αιχμαλώτους όλους τούς υπηκόους του Σαλομώντα, γιά νά 
τούς κλείσουν στήν Ίδουμαία». Ά ν  τό έκλάβομε βέβαια όπως τό έχουν 
έκδώσει οι άλλοι έρμηνευτές, δεν πραγματοποίησαν μιά τυχαία κατά- 
λη\|τη της Ιουδαίος, άλλά πέτυχαν μιά σοβαρή αιχμαλωσία κατοίκων, 
πού τούς παρέδωσαν στήν έξουσία τών Ίδουμαίων. Οι Ίδουμαΐοι 
κατάγονταν άπό τό αίμα του Ήσαϋ, καί ετρεφαν πάντοτε εχθρικά αι
σθήματα εναντίον τών απογόνων του Ισραήλ, με τούς οποίους άφου 
συμμάχησαν καί πήραν τά όπλα οί Γαζαίοι καί οι Άζώτιοι καί οι Ά - 
σκαλωνίτες, καί οί κάτοικοι της λεγόμενης Άκκαρών, καί κάποιοι 
άλλοι άπό τούς άλλοφύλους, προετοιμάσθηκαν ετσι, ώστε νά κυριεύ
σουν κατά κράτος τις πόλεις της Ιουδαίος.

Ά ν  όμως πούμε, σύμφωνα μέ τή γραφή τών έβδομήκσντα, ότι 
«πραγματοποίησαν αυτοί μεγάλοι αιχμαλωσία εις βάρος του Σολο-



που πάντως έννοεϊν άναγκαϊον. Γέγονε μέν γάρ ενσθενέοτατος 
καί παναλκής βασιλεύς ό Σολομών, κατεκράτησε όε οντω τών 
περίοικων εθνών, ώς και πολλάς παρ3 αύτοίς άναόείμασθαι πό
λεις, καί έν αύταϊς ίόρνσαι τον3Ισραήλ, όόντοςαύτώ τοϋ Χειρά^ι.

5 Γέγραπται όε οϋτως έν τη όεντέρα τών Παραλειπομένων' «Καί 
έγένετο μετά εικοσιν ετη έν οίς ώκοόόμησε Σολομών τον οίκον 
Κυρίου καί τον οίκον έαυτοϋ, καί τάς πόλεις ας εόωκε Χειράμ τω 
Σολομών, ώκοόόμησεν αύτάς Σολομών καί κατωκισεν έκεϊ τούς 
υιούς3Ισραήλ, καί ήλθε Σολομών εις Λ ίμάθ Σωβά, καί κατίσχυ- 

ιο σεν αύτήν, καί ώκοόόμησε τήν Θεόμόρ έν τη έρήμω, καί πάσας 
τάς πόλεις τάς όχνράς ώκοόόμησεν έν Ήμάθ». Καί μεθ* ετερα 
πάλιν «Καί όσα έπεθύμησε Σολομών κατά τήν έπιθυμίαν τοϋ οί- 
κοόομήσαι έν Ιερουσαλήμ καί έν τω Αιβάνω, καί ένπάση τη βα
σιλεία αύτοϋ. Πάς ό λαός ό καταλειφθείς άπό τοϋ Χετταίου καί 

15 τοϋ Άμορραίον καί τοϋ Φερεζαίου καί τοϋ Εύαίου καί τοϋ 3Ιε- 
βουσαίου, οι οϋκ είσιν έκ το ϋ3Ισραήλ, ή  σαν έκ τών υιών αύτών 
καταλειφθέντεςμετ’ αύτούς έν τη γη, οϋς ούκ έξωλόθρευσαν οί 
υιοί 3Ισραήλ, καί άνήγαγεν αύτούς Σολομών εις φόρον εως τής 
ήμέρας τούτης».

20 Συμφραξάμενοι τοίνυν τοϊς έκ της 3Ιόουμαίας Γαζαϊοί τε καί 
Ά  ζώτιοι καί ο ί λοιποί ταύτας που τάς πόλεις άνηρήκασι, τάς 
ώνομασμένας τοϋ Σολομών, ώςμηκέτι μέν αύτάςύπό τή ν3Ιούόα 
κεϊσθαι βασιλείαν, άπονεμεϊσθαι όέ ώσπερ τοϊς Μωαβιτών άνο- 
σίοις καθηγηταϊς. Ταύτητοι πυρί όαπανηθήσεσθαι ταϊς άλλαις 

25 όμοϋ τήν Γάζαν, φησίν, έξολοθρευθήσεσθαι όέ καί Ά  ζωτίους 
καί φυλήν Άσκαλώνος, καί ύπό χεΐρα γενέσθαι τοϋ πλήττοντος 
τήν Άκκαρών, συνόιολεΐσθαι όέ πάντως αύταϊς καί τούς κατα
λοίπους τών αλλοφύλων. Μεμισθοφορήκασι γάρ κατά τό είκός, 
καί κέκληνται πρός έπικουρίαν τών περίοικων βαρβάρων τινές 

3ο Χαλεπόν ονν άρα καί κινόύνου παντός άνάμεστον όράται λοι
πόν, τό σνμφράττεσθαι πονηροϊς καί καθοπλίζεσθαι φιλεϊν τών 
ήγαπημένων παρά Θεοϋ, καί όιώκειν άγιους. Ε ίγάρ καί πάσχοι- 
εν εσθ3 ότε τνταισμάτων ενεκα, παιόευόμενοι παρά Θεοϋ, άλλ ούκ
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μώντα», είναι ανάγκη νά εννοήσομε οπωσδήποτε εκείνο. Έγινε βέβαια 
πάρα πολύ δυνατός καί πανίσχυρος ό βασιλιά Σολομών, καί κυριάρχησε 
τόσο πολύ στά γειτονικά έθνη, ώστε καί νά άνοικοδομήσει πολλές πόλεις 
σ’ αυτά καί νά έγκατασυήσει σ’ αυτές τούς ’Ισραηλίτες, παίρνοντας την 
άδεια άπό τον Χειράμ. Στη δεύτερη τών Παραλειπομένων έχουν γραφεί 
τά έξης* «Μετά από είκοσι έτη άπό τότε πού οικοδόμησε ό Σολομών τον 
οίκο του Κυρίου καί τό βασιλικό παλάτι του, καί τις πόλεις πού παραχώ
ρησε ό Χειράμ στον Σολομώντα αυτές τις άνοικοδόμησεν ό Σολομών καί 
έγκατέστησε σ’ αυτές τούς απογόνους του Ισραήλ. Στη συνέχεια βάδισε ό 
Σολομών εναντίον της Αίμάθ Σωβά καί κατανίκησε αυτήν, καί οικοδό
μησε την Θεδμόρ στην έρημο, καί οικοδόμησε επίσης δλες τις οχυρές πό
λεις στην Ήμάθ»24. Καί μετά άπό άλλα λέγει πάλι· «Καί όσα έπιθυμησε ό 
Σολομών νά οικοδομήσει στην Ίερουσαλή μ καί στο Λίβανο καί σέ όλο τό 
βασίλειό του, εγιναν σύμφωνα μέ την επιθυμία του. 'Όλος ό λαός πού 
άπέμεινε άπό τούς Χετταίους καί τούς Άμορραίσυς καί τούς Φερεζαίους 
καί τούς Εύαίους καί τούς Ίεβουσαίσυς, πού δέν ήταν Ισραηλίτες, άλλ’ 
ήταν απόγονοι εκείνων πού είχαν άπομείνει στην Παλαιστίνη, τούς οποί
ους δέν έξολόθρευσαν οί Ισραηλίτες τούς κατέστησε ό Σολομών φόρου 
υποτελείς μέχρι την ήμέρα αύτή»Ζ\

Άφου λοιπόν πολιόρκησαν οί Γαζαίοι καί οί Άζώτιοι καί οι υπόλοι
πα μαζί μέ τούς Ίδουμαίους αυτές τί πόλεις, πού ονομάζονταν του Σολο
μώντα, τις κατακυρίευσαν έτσι, ώστε νά μή ανήκουν πιά στο βασίλειο του 
Ιούδα, αλλά νά είναι σά νά άπσνεμήθηκαν στους ανόσιους άρχηγούς 
τών Μωαβιτών. Γι5 αυτό λέγει θά καταστραφεί παραδομένη στη φωτιά 
μαζί μέ τις άλλες καί ή Γάζα, καί θά έξρλοθρευθουν καί οί Άζώτιοι καί οι 
κάτοικοι της Άσκαλώνας, καί θά περιέλθουν στην εξουσία του εχθρού 
της Άκκαρών, καί μαζί μ’ αυτούς θά έξολοθρευθοΰν οπωσδήποτε καί 
όσοι άπομείνουν άπό τούς άλλοφύλους. Γιατί προσέλαβαν, όπως ήταν 
εύλογο, μισθοφόρους καί κάλεσαν πρός βσήθειά τους κάποιους άπό τούς 
γείτονές τους βαρβάρους. Ά ρα λοιπόν είναι φοβερό καί γεμάτο άπό 
κάθε κίνδυνο, τό νά συμμαχεί κανείς μέ τούς κακούς καί νά θέλει νά στρέ
φει τά όπλα ταυ εναντίον εκείνων πού άγαπά ό Θεός καί νά καταδιώκει 
τούς άγιους. Γιατί, άν καί συμβαίνει νά ύποφέρομε πολλές φορές έξαιτίας 
τών πταισμάτων μας, δεχόμενοι παιδαγωγική τιμωρία έκ μέρους του Θε
ού, άλλά δέν θά δείξει πλήρη άδιαφορία γιά εκείνους πού είναι οικείοι



άλογήσει παντελώς τών οίκειωθέντων αύτφ’ και παιόεύσας χρη- 
σίμως, όλέθρω περιδαλεϊ τά τής οργής σκεύη, τουτέστι τούς άχα- 
λίνω θνμώ κατ’ αυτών όρμήσαντας, κατ’ εκείνο πον πάντως τό 
πρός Βαβυλώνα καλώς είρημένον περί τών υιών Ισραήλ* «Εγώ  

5 έόωκα αύτούς εις τάς χεΐράς σου, συ όέ ούκ έόωκας αύτοϊς έλε
ος». Άπάόει γάρ λίαν καί άγανακτοϋντι τώ Θεφ τό φορτικόν εις 
αίκίας τών τοϋτο όράν έπι τεταγμένων.

Στίχ. 9-10. «Τάόε λέγει Κύριος' 3Επί ταϊς τρισίν άσεβείαις 
Τύρου και έπι ταϊς τέσσαρσιν, ούκ άποστραφήσομαι αύτήν, 

ίο άν& ών σννέκλεισαν την αίχιιαλωσίαν τοϋ Σολομών εις τήν 
Ίόονμαίαν, καί ούκ έμνήσθησαν διαθήκης άόελφών. Καί 
έξαποστελώ πϋρ έπί τά τείχη Τύρου, καί καταφάγεται θε

μέλια αυτής».
ΣΤ'. Τνριοι όέ πάλιν πρός τοϊς άπό της Λ  αμασκο ϋ, καί μέν  

15 τοι κα ί 3Αζωτίοις, Γαζαίοις τε καί Άσκαλωνίταις, καί τοϊς έξ 
3Ακκαρώ ν τήν Θεώ πρέπουσαν άνεξικακίαν ύπερβαλόμενοι, 
καί τρόπον τινά νενικηκότες ταϊς τών άσεβημάτων ύπερβολαϊς, 
ύπενεχθήσονται ταϊς όργαϊς, κατά γε  τον τοϋ χρησμωόήματος 
νοϋν, καί ποινήν νπομενοϋσι τήν άπασών έσχάτην. 3Επίκλημα 

20 όέ αύτοϊς, ότι τήν αιχμαλωσίαν τοϋ Σολομών συνέκλεισαν εις 
τήν 3Ιόουμαίαν, καί αύτής άμνημονήσαντες τής τών άόελφών 
διαθήκης. Τίς μέν ουν ή αιχμαλωσία τοϋ Σολομών, άποχρών- 
τως ήμϊν όιέόειξεν ό λόγος* συνεκλείσθη όέ όπως εις τήν 3Ιόου- 
μαίαν καί πρός γε  Τυριών, είπεϊν άναγκαϊον. 3Εξανόραποόισά- 

25 μενοι γάρ ούκ εύαρίθμητον πληθύν τών έ ξ 3Ιούδα κ α ί3Ισραήλ, 
καταπεπράκασιν 3Ιόονμαίοις. Ο ί όέ τούς έξ αίματος άόελφούς 
καί άνωθεν έλευθέρους έν όορικτήτων μοίρςι πεποιημένοι, καί 
πικρφ δουλείας κατέθλιβον ζυγφ, καί τοϊς Ελλήνων νόμοιςκα- 
τεβιάζοντο ζήν; μονονουχί κατακερτομοϋντες ο ί όείλαιοι τήν 

30 τοϋ Θεοϋ δόξαν, ώς μήτε τήν έκ πατέρων αύτοϊς έλενθερίαν τη- 
ρήσαντος, μήτε μην ίοχύσαντος παρασχεϊν τό έν καλώ κεϊσθαι 
τής ευημερίας. Καί γοϋν ό τών όλων Θεός διά φωνής έτέρου 
προφήτου φ ησ ί «Τούς συγκλείσαντας εις τήν 3Ιόουμαίαν τήν
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26. Ήσ. 47,6.
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ταυ, καί άφου τους τιμωρήσει πρός όφελος τους, θά παραδώσει στον όλε
θρο τά σκεύη της οργής, δηλαδή έκείνους πού όρμησαν με άσυγκράτητο 
θυμό εναντίον αυτών, σύμφωνα οπωσδήποτε μέ έκεινο πού έχει λεχθεί 
ορθά πρός τη Βαβυλώνα γιά τούς άπογάναυς του Ισραήλ* «Έγώ παρέ
δωσα αυτούς στά χέρια σου, σύ όμως δεν τούς έδειξες έλεος»26. Γιατί είναι 
τελείως αταίριαστο καί προξενεί αγανάκτηση στον Θεό ή φορτική επι
μονή πρός κακοποίηση εκείνων πού έχουν εντολή νά τό κάνουν αυτό.

Στίχ. 9-10. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Γιά τις τρεις άσέβειες της Τύρου 
καί γιά τις τέσσερις δέν θά άνακαλέσω την καταδικαστική από
φασή μου εναντίον αυτής, έπειδή αιχμαλώτισαν τούς υπηκόους 
τοϋ Σολομώντα στήν Ίδουμαία, καί δέν θυμήθηκαν τήν άδελ- 
φική συμφωνία τους. Γι5 αυτό θά στείλω φωτιά στά τείχη της Τύ

ρου καί θά καταφάγει αυτήν μέχρι τά θεμέλιά της».
6. Οί Τύρια πάλι μαζί μέ τούς κατοίκους της Δαμασκού, καί βέβαια 

καί τούς Άζωτίους καί τούς Γαζαίους καί τούς Άσκαλωνΐτες καί τούς 
κατοίκους της Άκκαρών, άδιαφορώντας γιά τήν άνεξικακία πού πρέπει 
στον Θεό, καί έχοντας κατά κάποιο τρόπο νικήσει αυτήν μέ τά υπερβο
λικά άσεβήματά τους, θά ύποστοΰν τις συνέπειες της οργής του, σύμφω
να μέ τό νόημα του προφητικού λόγου, καί θά ύπομείνουν τή χειρότερη 
άπό όλες τις τιμωρίες. Καί ή κατηγορία τους είναι, ότι συνέλαβαν αιχμα
λώτους τούς ύπηκόους τσΟ Σολομώντα στήν Ίδουμαία, λησμονώντας καί 
αυτήν άκόμα τήν άδελφική συμφωνία τους. Ποιά λοιπόν ήταν ή αι
χμαλωσία ταυ Σολομώντα μάς τήν έδειξε ικανοποιητικά ό λόγος, είναι 
όμως ανάγκη νά που με πώς αυτή πραγματοποιήθηκε στήν Ίδουμαία καί 
μέ τή συμβολή μάλιστα τών Τυρίων. Άφου δηλαδή αιχμαλώτισαν όχι 
μικρό πλήθος άπό τούς κατοίκους του βασιλείου του Ιούδα καί του Ί ο  
ραήλ, τούς πούλησαν στούς Ίδουμαίους. Καί αυτοί αυτούς πού κατάγο- 
νόταν άπό τό ϊδιο αδελφικό αίμα καί πού προηγομένως ήταν έλεύθεροι, 
ρίχνοντας τους στή θέση τών δούλων, τούς καταπίεζαν μέ τον σκληρό 
ζυγό τής δουλείας, καί τούς ανάγκαζαν νά ζουν σύμφωνα μέ τούς είδω- 
λολατρικούς νόμους, περιγελώντας κατά κάποιο τρόπο οί δυστυχείς τη 
δόξα τοϋ Θεού, ότι ουτε τήν προγονική τους έλευθερία διατήρησε, ουτε 
βέβαια καί μπόρεσε νά διατηρήσει σέ καλή κατάσταση τήν ευημερία 
τους. Καί πράγματι ό Θεός τών όλων λέγει μέσω τής φωνής άλλου προ
φήτη, κατηγορώντας αυστηρά έκείνους πού παρέδωσαν στήν Ίδουμαία
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αιχμαλωσίαν τοϋ Σολομών; ον μετρίω ς καταιτιώμενος. Κ αί τ ί 
και νμεϊς έμοί, Τύρος καί Σιόών καί πάσα Γτλιλαία αλλοφύ
λων; Μή άνταπόόομα ύμεϊς άνταποόίόοτέμοι, ή μνησικακεϊτε 
νμεΐς έπ* έμοί; Ό ξέω ςκαί ταχέως άνταποόώσω το άνταπόόομα 

5 ύμών εις τάς κεφαλάς ύμών, άνθ3 ών τό άργύριόν μου καί το 
χρυαίονμον έλάβετε, καί τά έπίλεκτά μου καί τά καλά είσηνέ- 
γκατε εις τούς ναούς ύμών, καί τούς υιούς Ίούόα καί τούς υι
ούς Ισραήλ άπέόοσθε τοϊς νίοϊς τών Ελλήνων, όπως έξώσητε 
αντονς έκ τών ορίων αύτών». 

ίο *Οριον όέ ώσπερ τών έξ Ισραήλ, σωματικόνμέν ή Ίονόαία, 
ψνχικόν όέ ό  νόμος, ών έξω γεγόνασι τοΐς τών Ελλήνων νίοϊς 
έκτόπως καταπωλούμενοι. Αεόράκασι όέ τοϋτο Τύριοι τοϊς άλ- 
λοις όμοϋ καί αυτής άμνημονήσαντες τής τών άόελφών όιαθή- 
κης. Νοοϊτο ό3 άν πρός ήμών καί τοϋτο τριχβ. Τίνεςγάρ ο ί άόελ- 

15 φοί, τις όέ καί ή όιαθήκη, φέρε λέγωμεν, έκ τών ιερών γραμμά
των εις έννοιας τάς έπί τοντψ χειραγωγούμενοι. Χειράμ ό Τυρι
ών κατά καιρούς βεβασιλενκώς τών ότι μάλιστα φιλαιτάτων ήν 
τώ θεσπεσίω Λαβίό' ειτα μετ? έκεϊνον τώ Σολομών γέγονεν αγα
πητός, ώς κα ί σννθήκας όμοψνχίας ποιήσασθαι πρός αύτόν, 

20 σνμπράξαι τε πρός άπαντα αύ τώ, καί φροντίόα τήν όέονσον συν- 
εισενεγκεΐν τον θειον άποτελοϋντι ναόν. Κ αί πλεϊστα μέν όσα 
προσκεκόμικε όώρα, κεκέρόακε όέ καί αυτός τά έτι μείζω  καί 
πλονσιώτερα 3Ή  τοίνυν έκεϊνό φησιν, ότι Τύριοι πεπολεμήκασι 
τον Ισραήλ, άμνημονήσαντες όιαθήκης τών έξ άγαπήσεως άόελ- 

25 φών, καί εις τοϋτο λοιπόν όιαθέσεως και φιλοστοργίας συνενηνε- 
γμένων, ώς όοκειν είναι καί όμαίμονας ή  γουν ότι γεγονότες έξ 
Ή σαϋ Ίόουμάϊοι, άόελφοί μέν ή  σαν τοϊς έ ξ 3Ισραήλ, πεπολεμή- 
κασι όέ, της τών άόελφών όιαθήκης ήφειόηκότες. Πεφρόνηκε 
μέν γάρ έχθρά καί τά πολεμίων ό 4Η σαϋ κατά τοϋ 3Ιακώβ, τών 

30 πρωτοτοκιών ένεκα λελυπημένος έν άρχαϊς, άλλ3 έκ τής Λάβαν 
έστίας άπαίροντι κατά καιρούς, κα ί οίκοι πάλιν ύπονοστήσαι 
έθέλοντι γυνα ιξί τε όμοϋ και τέκνοις, συνήντησεν ώς άόελφός. 
Κατησπάσαντο γάρ άλλήλους καί περιέφυσαν, κα ί τά φίλοις 
πρέποντα λελαλήκασι, κα ί τήν άρχαίαν πατοϋντες όιαφοράν,

27. Ίωήλ 4,4-6. 28. Γ  Βασ. 5,15. 29. Γ' Βασ. 5,21 έ..
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αιχμαλώτους τούς υπηκόους του Σολομώντα. «Και τί κοινό υπάρχει ανά
μεσα σέ σάς καί σε μένα, Τύρος και Σιδών καί δλη ή Γαλιλαία των αλλο
φύλων; Μήπως θά μου ανταποδώσετε έσεΐς δσα προξένησα σε σάς, ή 
μήπως κρατάτε μνησικακία εναντίον μου; Πολύ γρήγορα καί με ταχύτη
τα θά σάς ανταποδώσω αυτό πού κάνατε πάνω στα κεφάλια σας, έπειδή 
άρπάξατε από τό ναό μου τό άσήμι καί τό χρυσάφι μου, καί τά πλέον 
πολύτιμα καί ώραΐα αντικείμενά μου τά πήρατε και τά τοποθετήσατε 
στούς ναούς σας, καί τούς απογόνους του Ιούδα καί του ’Ισραήλ τούς 
πουλήσατε στούς ειδωλολάτρες, ώστε νά τούς άπομακρύνετε άπό τά δρια 
της χώρας τους»27.

"Οριο βέβαια κατά κάποιο τρόπο των Ισραηλιτών είναι, σωματικό 
ή Ίουδαία, ενώ ψυχικό ό νόμος, εξω άπό τούς οποίους βρέθηκαν κατα- 
πουλημένοι παράλογα οτούς ειδωλολάτρες. Καί αύτό τό έκαναν οί Τύ- 
ριοι μαζί μέ τούς άλλους, λησμονώντας καί αυτήν άκόμα την άδελφική 
τους συμφωνία. Θά μπορούσαμε βέβαια καί αύτό νά τό εννοήσομε 
κατά τρεις τρόπους. Ποιοι λοιπόν είναι οί άδελφοί, καί ποιά ή διαθήκη, 
έμπρός άς τό πούμε, καθοδηγούμενοι άπό τά ιερά γράμματα σέ εννοιες 
σχετικές μέ αυτά. Ό  Χειράμ, ό βασιλιάς κάποτε των Τυριών, ήταν άπό 
τούς κατ’ εξοχήν αγαπητούς στον θεσπέσιο Δαβίδ* έπειτα μετά άπό 
εκείνον έγινε αγαπητός οτόν Σολομώντα, ώστε καί νά συνάψει μαζί του 
συμφωνίες ομοψυχίας, νά συμπράξει μαζί του σέ όλα, καί νά του προσ
φέρει τήν άναγκαία φροντίδα στήν ανέγερση του θείου ναοΰ29. Έπί 
πλέον του πρόσφερε πλεΐστα δσα δώρα, άλλά καί ό ίδιος κέρδισε τά 
άκόμα μεγαλύτερα καί πλουσιώτερα29. Ή  λοιπόν έκεΐνο λέγει, δτι οί Τύ- 
ριοι πολέμησαν τούς Ισραηλίτες, λησμονώντας τή συμφωνία της άδελ- 
φικής άγάπης, καί είχαν φτάσει σέ τέτοια ψυχική διάθεση καί φιλο
στοργία, ώστε καί νά φαίνονται δτι κατάγονται άπό τό ’ίδιο αίμα, ή δτι 
προερχόμενοι οί Ίδουμαΐοι άπό τον Ήσαΰ, ήταν βέβαια άδελφοί μέ 
τούς Ισραηλίτες, άλλά τούς πολέμησαν, άδιαφορώντας γιά τήν άδελ
φική τους συμφωνία Γιατί ό Ήσαΰ έδειξε εχθρική καί πολεμική διάθε
ση εναντίον του Ιακώβ, κυριευμένος στήν αρχή άπό λύπη έξαιτίας των 
πρωτοτοκίων, άλλά αναχωρώντας άργότερα άπό τό σπίτι του Λάβαν, 
καί θέλοντας νά έπιστρέψει πάλι στο σπίτι του μαζί μέ τή γυναίκα καί 
τά παιδια του, τον συνάντησε σάν αδελφός. Γιατί άσπάσθηκαν ό ενας 
τον άλλο καί άγκαλιάσθηκαν, καί άντάλλλαξαν λόγια πού πρέπεσυν σέ



όμονοίας καί ειρήνης πεποίηνται όιαθήκας. Ά λλ3 εκείνοιμέν έν 
τούτοις

Τύριοι δε της τών άόελφών διαθήκης άμνημονήσαντες, τά 
γένη συνέδαλον, καί δούλους έχειν άνέπειθον τους έξ αίματός τε 

5 και αδελφούς, ταΐς παρά σφών συμπνοίαις πολύ λίαν ενσθενε- 
στέρονς των κεκρατηκότων άποφήναντες Ίδονμαίονς. Ε ί δε δή 
τις καί έτΐ αυτών τοϋτολέγοι τώνΜωαδιτών, οι έξ αίματος ή σαν 
τοϋ Λώτ, δτι λελυπήκασι Τύριοι διαθήκην άόελφών, δήλον δέ 
ότι την έξ Ά  6ρα<ϊμ πρός τον Λώ τ Επειδή γάρ οι άμφοϊν έμαχέ- 

ιο σαντο ποιμένες, «Είπε», φησίν, «Άδραμ τώ Αώ ν Μη έστω μάχη 
άνά μέσον έμοϋ και σοϋ, καί άνά μέσον τών ποιμένων μου καί 
άνά μέσον τών ποιμένω ν σου, δτι άνθρωποι αδελφοί ήμεϊς 
έσμέν». Εμπρησθήσεσθαι δή οϋν ταύτητοι δικαίως, φησίν, αυ
τήν, καί έξ αυτών κατασεισθήσεσθαι δάθρων Το γάρ «Ούκ έση 

15 μετά πλειόνων έπί κακίςι» χρήσιμον πανταχη.
Στίχ 21. «Τάδε λέγει Κύριος· Ε πί ταΐς τρισίν άσεδείαις 
της Ίόουμαίας καί έπί ταΐς τέσσαρσιν ούκ άποστραφήσο- 
μαι αυτούς, ένεκεν τοϋ διώξαι αύτούς έν ρομφαία τον

αδελφόν αυτών».
20 Ζ'. Μ έτεισιν ό λόγος έπ* αυτόν ήόη τον Ίόουμαΐον, δήλον δέ 

δτι τούς έξ Ήσαϋ, ύπενεχθήσεσθαι δέ καί αύτούς τοΐς έξ οργής 
συμδαίνουσιν ευ μάλα φησί Πεπολεμήκασι γάρ άόελφόν δντα 
τον Ισραήλ, καί τοΐς έγγύς καί έξ αίματος το θρασύ καί άνήμε- 
ρον ού κατέδεισαν έπανατεΐναι ξίφος, ού νόμου φύσεως πεφρον- 

25 τικότες, ού πεφρονηκότες τι τών ανθρωπίνων, άλλά τούς έξω καί 
πολεμιωτάτους ταΐς εις άδελφούς δυσμενείαις νικάν είθισμένοι, 
καί πεφρονηκότες που τάχα καί έπί τοντω μέγα. Ούκοϋν άκουόν- 
των καί πρός ημών' «Τί έγκαυχςί έν κακίςι ό  δυνατός;». Καί περί 
αύτών αν λέγοιτο, καί μάλα εικότως· «7Ων ή δόξα έν ψ  αισχύνη 

30 αύτών». Ά  γάρ ήν δφιεινον ώς άποτάτω ποιεΐσθαι φιλεΐν, ταυτί
30. Γεν. 13,8.
31. Έ ξ.23 ,2 .
32. Ψαλμ. 51,3.
33. Φιλιππ. 3,19.
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φίλους, και παραμερίζοντας την παλαιά διαφορά τους, έκαναν συμφω
νία ομόνοιας και ειρήνης. ’Αλλ’ εκείνοι βέβαια έκαναν δλα αυτά.

Οι Τύριοι δμως, λησμονώντας την άδελφική συμφωνία, οδήγησαν 
τούς δύο λαούς σέ σύγκρουση, και έπεισαν τούς Ίδουμαίους νά έχουν 
δούλους αυτούς πού κατάγονταν από τό ϊδιο αίμα και ήταν άδελφοί 
τους, οί οποίοι με τη δική τους συνδρομή τούς είχαν άναδείξει πολύ πιο 
ισχυρότερους από τούς νικητές τους. "Ομως θά μπορούσε κάποιος νά 
πει αυτό καί γιά τούς ίδιους τούς Μωαβΐτες, οί όποιοι κατάγονταν από 
τό αίμα τοϋ Αώτ, ότι παραβίασαν οί Τύριοι την άδελφική συμφωνία, 
δηλαδή τή συμφωνία του ’Αβραάμ με τον Αώτ. Επειδή δηλαδή οί ποι
μένες καί των δύο φιλσνεικσϋσαν μεταξύ τους, «Είπε», λέγει, «ό ’Άβραμ 
στον Αώτ* "Ας μή υπάρχει φιλσνεικία άνάμεσα σέ μένα καί σέ σένα, καί 
ανάμεσα στους ποιμένες μου καί στούς ποιμένες σου, γιατί εμείς είμαστε 
άνθρωποι άδελφοί»30. ΓΥ αυτό λοιπόν θά παραδοθεΐ, λέγει, δίκαια αυτή 
στή φωτιά, καί θά συγκλονισθεΐ άπό τά θεμέλιά της. Γιατί παντού είναι 
χρήσιμος ό λόγος, «Δέν θά πηγαίνεις μέ τούς πολλούς γιά νά κάνεις τό
κακό»31.

Στίχ. 11. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Γιά τις τρεις άσέβειες της Τδου- 
μαίας καί γιά τις τέσσερις δέν θά άλλάξω τήν καταδικαστική 
άπόφασή μου, έπειδή αυτοί καταδίωξαν με τά ξίφη τούς άδελ-

φούςτους».
7. Ό  λόγος μεταφέρεται τώρα στους Ίδουμαίους, δηλαδή στους απο

γόνους τοϋ Ήσαϋ, καί πολύ σωστά λέγει, ότι θά ύποστοΰν καί αυτοί δλα 
έκεΐνα πού θά συμβοΰν έξαιτίας της οργής του Θεοΰ. Γιατί πολέμησαν 
τούς Ισραηλίτες, πού ήταν άδελφοί τους, καί δέν δίστασαν νά σηκώσουν 
τό θρασύ καί ανήμερο ξίφος τους εναντίον των πλησίον τους πού κατα
γόταν άπό τό ϊδιο αίμα μ’ αυτούς, χωρίς νά δείξουν καμμιά φροντίδα γιά 
τό νόμο της φύσης, χωρίς νά ένδιαφερθοϋν γιά κάτι άπό τά ανθρώπινα, 
άλλ’ ήταν συνηθισμένοι νά νικούν τούς έξω καί τους πλέον εχθρούς τους 
με τήν εχθρότητα πρός τούς άδελφούς, καί μάλιστα ύπερυφανευόμενοι 
ίσως πάρα πολύ γι’ αυτό." Ας άκούσουν λοιπόν καί άπό εμάς* «Γιατί καυ
χιέται ό δυνατός γιά τήν κακία του;»*2. Καί θά μπορούσε νά λεχθεί καί γι5 
αυτούς, καί πολύ μάλιστα εύλογα· «Των οποίων δόξα βρίσκεται στήν αι
σχύνη τους»Μ. Γιατί αυτά πού θά ήταν προτιμότερο νά προσπαθούν νά 
τά άπομακρύνουν όσο μπορούν πιο πολύ, αυτά τιμώντας τα μέ τήν πλέον
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όή παγκάλτ} (παγκάκω) τιμώντεςψήφω, πάλιν άκούσονταί' «Ον
αι ο ί λέγοντες τό πονηρόν καλόν καί τό καλόν πονηρόν, ο ί τιθέν- 
τες τό σκότος φως καί τό φως σκότος, ο ί λέγοντες (τιθέντες) τό 
πικρόν γλ νκύ και τό γλ υκν πικρόν».

5 Στίχ. 11. «Και έλ νμήνατομή τραν (μη τέρα) επί γης».
Η . Άπαριθμεΐται χρησίμως τα των Ίόονμαίων εγκλήματα, 

καί έτΐ αυτόν άνεισι τον Ήσαϋ, όνσγενεΐς όντας και έξ άνοσίον 
φύντας πατρός άποφαίνων, ϊν εκεϊνό που τάχα νοώμεν τό όιά 
φωνής Ή σαΐον πλαγίως νποόηλούμενον «’Εκ γάρ σπέρματος 

ίο όφεων έξελεύσονται έκγονα άσπίόων». 3Α φηγεΐτα ι όή ούν ότι 
καί ό προπάτωρ αντοΐς γεγονώς Ή σαϋ τοΐς έκ μήτρας και γενέ- 
σεως άγαθοϊς προσγεγονόσιν αντω μονονονχί και όιελυμήνατο, 
καί κατέρριψεν εις γήν τό έκ των πρωτοτοκίων άξίωμα, μικροϋ 
παντελώς άξιώσας τό χρήμα λ.όγου τροφής ένεκα σωματικής· 

15 εψημα γάρ έζήτει φακοϋ, καί λαβών έόίόον τό τής φύσεως άω
ρον. ‘Ένεκα τούτον, φησίν, έκλήθη τό όνομα αύτοϋ «Έόώμ», ό  
έστι γήινος, όθενοίμαι καί Ίόονμαϊοι κέκληνται λοιπόν ο ί έξ αν- 
τοϋ γεγονότες. Ονκοϋν τό έκ τόκον και μήτρας άξίωμα κατε- 
λνμήνατο, φησίν, εις γήν, άντί τοϋ γηΐνον ττράγματος ήλλάξατο. 

20 Ένσχεθεϊεν ό3 αν τοΐς ΐσοις έγκλήμασιν ο ί των σαρκικών τήν 
άπόλανσιν προτάττοντες τών πνενματικών, καί άνθαιρούμενοι 
ιών αιωνίων τά πρόσκαιρα, και τώνμή σαλενομένων τά σαλενό- 
μενα, καί καταφρονοϋντεςμέν όόξης τής παρά Θεώ, άβονλότατα 
όέ προτετιμηκότες τά έν άνθρώποις λαμπρά, ά και έν ΐσω σκιαΐς 

25 παρελαύνει τούς έχοντας. Χρησίμω ς όέ λίαν κα ί ό θεσπέσιος 
Παϋλοςβοςί' «Μή τις πόρνος», φησίν, «ή βέβηλος ώς Ήσαϋ, ός 
άντί βρώσεως μιας άπέόοτο τά πρωτοτόκια αύτοϋ;».

Στίχ. 11. «Και ήρπασεν ειςμαρτύρω ν φρίκην αύτοϋ».
Θ'. Ετέρου πάλιν όιαμέμνηται πράγματος, όιαβάλλειν οιον 

30 τε τον Ίόονμαϊον, ώς άεί γεγονότα σκαιόν τε και πονηρόν και 
τοΐς έξ αίματος ότι μάλιστα όνσμενή καί πολεμιώτατον. Γέγρα- 
πται τοίννν έν τοΐς Άριθμοΐς- «Καί άπέστειλε Μ ωνσής άγγέ-

34. Ήσ. 5,20. 35. Ήσ. 14,29. 36. Γέν.25,30. 37. Έβρ. 12,16.
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ώραία (χειρότερη) έκλογή, θά άκούσουν πάλι· «’Αλλοίμονο σ’ αυτούς 
πού λένε τό κακό καλό, καί τό καλό κακό, σ’ αυτούς πού παρουσιάζουν 
τό σκότος φως καί τό φως σκότος, σ’ αυτούς πού παρουσιάζουν τό πικρό 
γλυκύ καί τό γλυκύ πικρό»34.

Στίχ. 11. «Καί κατέστρεψαν τη μήτρα (μητέρα) πάνω στη γη».
8. ’Απαριθμεί κατά τρόπο χρήσιμο τά εγκλήματα των Ίδουμαίων, 

καί μεταφέρει τό λόγο στον Ήσαΰ, παρουσιάζοντας ότι είναι ταπεινής 
καταγωγής καί προήλθαν από άνόσιο πατέρα, ώστε νά φέρομε στο νοΰ 
μας έκεΐνο πού ι'σως υποδηλώνεται με τρόπο πλάγιο από τον λόγο τοϋ 
Ήσαΐα* «Γιατί άπό σπέρμα φιδιών θά προέλθουν τέκνα άσπίδων»35. ’Α
ναφέρει λοιπόν ότι καί ό προπάτοράς τους Ήσαΰ κατέστρεψε κατά 
κάποιο τρόπο τά άγαθά πού του δόθηκαν άπό τη μήτρα τής μητέρας 
του καί τη γέννησή του, καί πέταξε στη γή την τιμή άπό τά πρωτο
τόκια, θεωρώντας τελείως άνάξια τήν τιμή αυτή έξαιτίας τής σωματι
κής τροφής· γιατί ζήτησε ενα πιάτο φακής, καί άφου τό ελαβε, εδωσε 
τό δώρο τής φύσεως. Έξαιτίας αύτοΰ, λέγει, ελαβε τό όνομα «Έδώμ»36, 
πού σημαίνει γήϊνος, καί γι* αυτό, νομίζω, καί ονομάσθηκαν Ίδουμαΐοι 
στο εξής όσοι προήλθαν άπό αυτόν. Κατέστρεψαν λοιπόν, λέγει, τήν 
τιμή πού ελαβαν άπό τή γέννηση καί τη μήτρα, άνταλλάσσοντάς την με 
τή γή, άνταλλάσσοντάς την με ενα γήινο πράγμα. Θά συλληφθοϋν νά 
διαπράτυουν τά ϊδια εγκλήματα αυτοί πού θέτουν τήν άπόλαυση τών 
σαρκικών πριν άπό τά πνευματικά, καί προτιμούν τά πρόσκαιρα αντί 
τών αιώνιων, καί τά σαλευόμενα άντί εκείνων πού δεν σαλευύονται, καί 
περιφρονοΰν βέβαια τή δόξα έκ μέρους τού Θεοΰ, καί τελείως ανόητα 
προτιμούν αυτά πού θεωρούντα λαμπρά άπό τούς άνθρώπους, τά 
όποια παρόμοια με σκιές περνούν καί φεύγουν άπό εκείνους πού τά 
έχουν. Πολύ χρήσιμα καί ό θεσπέσιος Παύλος βροντοφωνάζει καί λέ
γει· «Άς μή είναι κάποιος πόρνος ή βέβηλος όπως ό Ήσαϋ, ό όποιος 
πούλησε τά πρωτοτόκια του άντί ενός φαγητού»37.

Στίχ. 11. «Καί ελαβε ώς μαρτυρία του τά φρικτά εργα του».
9. Μνημονεύει πάλι άλλο πράγμα, κατηγορώντας κατά κάποιο 

τρόπο τούς Ίδουμαίους, ότι πάντοτε ήταν βάναυσα καί κακοί καί πάρα 
πολύ εχθρικοί καί πολέμιοι πρός τούς έξ αίματος συγγενείς τους. 
Πράγματι λοιπόν έχει γραφά στούς ’Αριθμούς «Εστειλε τότε ό Μωυσής



λονς έκ Κάόης πρός τον βασιλέα Έόώμ λέγω ν Τάόε λέγει ό 
άόελφός αον Ισραήλ · Σύ έπίστασαι πάντα τον μόχθον τον εν- 
ράντα ή μάς' και κατέδησαν ο ί πατέρες ημών εις Α ΐγυπτον, καί 
παρωκήσαμεν εν Α ίγνπτω  ημέρας πλείονς, και έκάκωσαν ημάς 

5 ο ί Α  ίγύπτιοι και τούς πατέρας ημών κα ί άνεβοήσαμεν πρός 
Κύριον, και είσήκονσε Κύριος τής φωνής ημών, και άποστεί- 
λας άγγελον έξήγαγεν ημάς εξ Α ίγύτπ ο ν και νϋν έσμεν εν Κά
όης πόλει έκμέρονς των ορίων σου* παρελενσόμεθα όιά τήςγής  
σον* ον όιελενσόμεθα όι αγρών ούόέ όί αμπελώνων, ουδέ πιό- 

ίο μεθα νόωρ έκ λάκκον σον όόφ βασιλική πορενσόμεθα- ούκ έκ- 
κλινοϋμεν δεξιά ούόέ εύώννμα, έως αν παρέλθωμεν τά όριά  
σον. Κ αί εΐπεν πρός αύτόν Έόώμ' Ού όιελεύση όι3 έμοϋ' ε ί όε 
μη, έν πολέμω έξελεύσομαι εις σννάντησίν σον. Και λέγονσιν 
αντφ ο ί νίοι Ισραήλ' Παρά τό όρος παρελενσόμεθα- έάν όε τοϋ 

15 νόατός σον πίωμεν έγώ τε και τά κτήνη μον, όώσω σοι τιμήν, 
αλλά τό πράγμα ούόέν έστγ παρά τό όρος παρελενσόμεθα. 'Ο  
όέ εΐπεν Ον όιελεύση όι έμοϋ. Κ αί έξήλθεν Έόώμ εις σννάντη- 
σιν αύτών έν όχλω βαρεΐκαί έν χειρί ισχυρά. Καί ούκ ήθέλησεν 
Έόώμ όοϋναι τώ Ισραήλ παρελθεϊν όιά τών ορίων αύτοϋ, καί 

20 έξέκλινεν Ισραήλ άπ? αύτοϋ».
”Α θρει όή πάλιν έν τούτοις, ώς όεινά καί πέρα λόγον παντός 

τά της άφιλοστοργίας εγκλήματα. 'Ο μένγάρ Ισραήλ ούκ άνάρ- 
γνρον νόωρ έζήτει τον Έόώμ, ό όέ ήν έν όπλοις, καί παρετάττε- 
το, καί μόνης παρόόον όιεφθονηκώς, καί εις τοϋτο σκαιότητος 

25 όιελάσας ήλέγχετο, ώς, είμή έκκέκλικενό Ισραήλ, ούό’ άν αύτών 
αιμάτωνέφείσατο. «Ήρπασε» τοίννν «ειςμαρτύρων φρίκην αυ
τού». Ο ίμεν γάρ παρητοϋντο καί νπεστέλλοντο, τό πολεμεΐν όε- 
όιότες, ΐναμή τής εις άόελφούς όοκοΐεν άλογεΐν άγάπης, ό όε τήν 
υποστολήν, ήτοι τήν εις τοϋτο όειλίαν, ήνκα ί τφ της φρίκης όνο- 

30 ματι καταόηλοΐ, πρόφασιν έποιεΐτο σκληράς ώσπερ διαμαρτυρί
ας αύτοϊς. Ή πείλησε γάρ έναργώς, ώς, είμή  βούλοιτο τών αύτφ 
προσηκόντων ορίων αποφοιτάν, έξελενσεται και? αύτοϋ καί πο
λεμήσει λοιπόν. Ούκοϋν άφιλάλληλος ό Έόώμ καί τοΐς τήςμισα-
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38. Άριθμ. 20,14-21.
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άγγελιοφόρους άπό την Κάδη πρός τον βασιλιά της Έδώμ λέγοντας* 
Αυτά λέγει ό άδελφός σου Ισραήλ* Σύ γνωρίζεις δλο την κακοτυχιά πού 
μάς βρήκε* γι* αυτό κατέβηκαν οί πατέρες μας στην Αίγυπτο, και ζήσαμε 
γιά πολλά χρόνια ώς πάροικοι στην Αίγυπτο, καί οί Αιγύπτιοι υπέβαλαν 
σέ ταλαιπωρίες εμάς και τούς πατέρας μας- υψώσαμε τότε τη φωνή μας 
πρός τον Κύριο, καί ό Κύριος άκσυσε τη φωνή μας και άφοϋ έστειλε άγ
γελό του μάς έβγαλε άπό την Αίγυπτο, καί τώρα βρισκόμαστε στην 
περιοχή της Κάδης κοντά στά σύνορά σου* ας περάσομε μέσω της χώρας 
σου* δέν 0ά περάσομε μέσα άπό τούς αγρούς, ούτε μέσα άπό τά άμπέλια 
σου, ούτε θά πιούμε νερό άπό τά πηγάδια σου* θά βαδίσομε τον δημόσιο 
δρόμο καί δέν θά παρεκκλίνομε δεξιά ούτε αριστερά, μέχρι πού νά 
περάσομε τά σύνορά σου. Καί είπαν πρός αυτόν οί Ίδουμαϊοι. Δέν θά 
περάσετε μέσα άπό τη χώρα μας* αλλιώς θά έξέλθομε πρός πόλεμο ενα
ντίον σας. Καί οί Ισραηλίτες τότε τούς είπαν* Θά περάσομε δίπλα άπό τό 
όρος* άν χρειασθεΐ νά πιούμε νερό εμείς καί τά κτήνη μας, θά δώσομε τό 
άντίτιμό του* δέν θά συμβει τίποτε* θά περάσομε δίπλα άπό τό όρος. Καί 
οί Ίδουμαϊοι είπαν* Δέν θά περάσετε μέσα άπό τη χώρα μας. Καί έξηλ- 
θαν οί Ίδουμαϊοι πρός συνάντησή τους με πολύ πλήθος καί ισχυρό εξο
πλισμό, καί δέν θέλησεν οί Ίδουμαϊοι νά επιτρέψουν τούς Ισραηλίτες νά 
περάσουν μέσα άπό τά δριά τους, καί παρέκαμψαν οί Ισραηλίτες τη 
χώρα τους»38.

Πρόσεχε λοιπόν πάλι σ’ αυτά πόσο φοβερά καί πέρα άπό κάθε λόγο 
είναι τά εγκλήματα της άφιλοστοργίας. Γιατί οί Ισραηλίτες ζητούσαν 
νερό άπό τούς Ίδουμαίους έναντι χρημάτων, ενώ αυτοί πήραν τά όπλα 
καί άντιπαρατάχθηκαν, γεμάτοι άπό φθόνο γιά ένα άπλο πέρασμα, καί 
παρουσιάζονταν ότι είχαν φθάσει σέ τέτοιο βαθμό κακίας, ώστε, άν δέν 
παρέκκλιναν οί Ισραηλίτες, δέν θά δίσταζαν άκόμα καί αίμα νά χύσουν. 
«"Αρπαξε» λοιπόν «ώς μαρτυρία τη φρίκη του». Γιατί οί Ισραηλίτες πα- 
ρατήθηκαν καί υποχώρησαν, επειδή φοβήθηκαν τον πόλεμο, γιά νά μη 
φανουν ότι άδιαφοροΰν γιά τήν αγάπη πρός τούς άδελφούς τους, ενώ οί 
Ίδουμαϊοι τήν υποχώρηση, ήτοι τή δειλία τους νά περάσουν, τήν οποία 
υποδηλώνει καί μέ τό όνομα της φρίκης, τήν έκαναν πρόφαση σκληρής 
κατά κάποιο τρόπο διαμαρτυρίας πρός αυτούς. Γιατί τούς άπείλησαν 
ολοκάθαρα, ότι, άν δέν ήθελαν νά άπομακρυνθουν άπό τά όρια της χώ
ρας τους, θά βάδιζαν εναντίον τους καί θά τούς πολεμούσαν. ’Ά ρα



48 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

όελφίαζ έγκλήμασιν ον μετρίω ς ένοχος· ταντητοι δικαίως και 
Θεφ κατεστνγημένος- «Ο γά ρ Θεός άγάπη έστί», κατά την 7- 
ωάννον φωνήν, «και ό μένων έν τη άγάπη, έν τφ Θεφ μένει». Ον- 
κοϋν ό άγάττης δίχα διαζήν ήρημένος, ούκ έν τω Θεφ πέποιθεν;

5 άλλ3 έξω κείσεταιμάλλον τής πρός Θεόν οίκειότητος.
Στίχ. 11. «Και το δρμημα αντοϋ έφύλαξεν εις νΐκος»

Γ. Τρίτον όή τοϋτο τω νέξ Ή σαϋπλημμέλημα Το γάρ «δρμη
μα  αντοϋ», τό πρός έχθραν δηλονότι και άνοσιότητα χαλεπόν, 
έφνλαξεν εις νΐκος, τοντέστιν εις έκνίκησιν, και μέχρι παντός, 

ίο Κατέληξε γάρ ονόαμώς των άνοσίων εγχείρημά των, καίτοι, κα- 
θάπερ ήδη προεϊπον, άποφοιτήσαντος τοϋ Ή σαϋ τής άρχαίας 
έκείνης άνοσιότητος, και φονώντοςμεν ονκ έτι κατά τοϋ ’Ιακώβ, 
μετατιθεμένον δε μάλλον εις ήμερότητα καί φιλαλληλίαν. 3Επι- 
στρέφοντα γάρ έκ τής Λάδαν έστίας, κατησπάζετο μεν μετά  

15 κλανθμοϋ (φ ιλεΐ δέ πως άεί καί έπί ταΐς άγαν ενθνμίαις έκχεΐ- 
σθαι τό δάκρνον), σκληροί δε λίαν ο ί έξ αντοϋ, τη των τρόπων 
σκαιότητι καί αυτήν υπερβαλλόμενοι τήν τοϋ προγόνον φανλό- 
τητα. 3Α λλ3 έστιν άληθές, δτιπάντη τε καί πάντως, «Ο δοί μνησι- 
κάικων εις θάνατον». Ταύτητοι κα ίφ ησιν

20 Στίχ. 12. «Καί έξαποστελώ πυρ εις Θαιμάν καί κατα-
φάγεται θεμέλια τειχέων αυτής».

ΙΑ ' Μ ητρόπολις δέ τής 3Ιδουμαίας αντη' «καί καταφάγεται 
θεμέλια τειχέων αυτής»' έμπέτιρησται γάρ πολεμίων κεκρατηκό- 
των, καί όμοϋ ταΐς άλλαις όιόλωλεν ή Θαιμάν. 3Εκτελευτήσει δή 

25 ονν εις πϋρ τε καί φλόγας τόμισεΐν αδελφούς καί κατεξανίστα- 
σθαι των έξ αίματος, ή  και των έξ  οίκειότητος τής πνενματικής 
συνειλεγμένων εις ένωσιν κα ί όμο'ψνχίαν' άπήλλακται δέ των 
τοιοντων κακών τά της άγάπης αύχήματα*

Σ τίχ 13-15. «Τάδε λέγει Κύριος*3Επί ταΐς τρισίν άσεβείαις νί- 
30 ώ ν3Αμμων καί έπί ταΐς τέσσαρσιν ούκ άποστραφήσομαι αν- 

τούς, άνθ3 ών άνέσχιζον τάς έν γαστρί έχούσας των Γαλααδι-
39. Α' Ίω. 4,16.
40. Γεν. 33,4.
41. Παροιμ. 12,28.
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λοιπόν οί Ίδουμαΐοι παρουσιάζονται χωρίς φιλαλληλία και σε μεγάλο 
βαθμό ένοχοι γιά τά εγκλήματα της εχθρας τους πρός τούς άδελφούς 
τους. ΙΥ αυτό λοιπόν δίκαια εγιναν μισητοί οτόν θεό- γιατί σύμφωνα μέ 
τον λόγο του Ιωάννη, «Ό Θεός είναι αγάπη, καί αυτός πού μένει μέσα 
οτήν άγάπη, μένα μέσα στον Θεό»39. Αυτός λοιπόν πού έπιλέγει νά ζέΐ 
δίχωςτήν αγάπη δεν στηρίζει τήν πεποίθησή του στον Θεό, άλλα βρίσκε
ται μάλλον έξω από τήν οικειότητα πρός τον Θεό.

Στίχ. 11. «Καί τον φρικτό θυμό του τον φύλαξε μέχρι τή νίκη».
10. Αυτό είναι τρίτο πλημμέλημα των άπογόνων του Ήσαϋ. Γιατί 

«όρμημά του», δηλαδή τή φοβερή τάση του πρός έχθρα καί άνοσιότη- 
τα, τή φύλαξε μέχρι τή νίκη, δηλαδή πρός νίκη καί μόνο, καί μέχρι τό 
τέλος. Γιατί δεν σταμάτησαν καθόλου τά άνόσια έγχειρήματά τους, 
μολονότι, δπως ήδη είπα προηγουμένως, έγκατέλειψε ό Ήσαΰ τήν 
παλαιά εκείνη άνοσιότητά του, καί δεν επιθυμούσε πιά τό φόνο ταυ Ια 
κώβ, άλλά μάλλον είχαν μεταβληθεΐ τά αισθήματά του πρός ήμερότητα 
καί φιλαλληλία. Γιατί όταν έπέστρεφε άπό τό σπίτι του Λάβαν, τόν κα- 
τασπάσθηκε κλαίγονται0 (γιατί κατά τις μεγάλες χαρές τρέχουν συνή
θους άσταμάτητα τά δάκρυα), οι απόγονοί του δμως φάνηκαν πάρα 
πολύ σκληροί, ξεπερνώντας μέ τή γεμάτη άπό κακία συμπεριφορά τους 
καί αυτήν άκόμα τή φαυλότητα του προγόνου τους. ’Αλλ’ είναι άλή- 
θεια, δτι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα, «Οί δρόμοι των ανθρώ
πων μέ μνησικακία οδηγούν στο θάνατο»41. Γι5 αυτό λοιπόν καί λέγει*

Στίχ. 12. «Καί θά στείλω φωτιά στή Θαιμάν πού θά 
καταφάγει μέχρι καί τά θεμέλια τά τείχη της».

11. Ή  Θαιμάν είναι μητρόπολη της Ίδουμαίας καί είχε πυρποληθεΐ 
μετά τήν επικράτηση των εχθρών της, καί καταστράφηκε μαζί μέ τις 
άλλες πόλεις. Θά καταλήξει λοιπόν σέ φωτιά καί σέ φλόγες τό μίσος 
πρός τούς άδελφούς καί ή άντίθεση πρός έκείνους πού κατάγονται άπό 
τό ι'διο αίμα, ή καί εναντίον εκείνων πού άπό οικειότητα πνευματική 
βρίσκονται σέ ένωση καί ομοψυχία* αντίθετα τά καυχήματα της αγά
πης είναι απαλλαγμένα άπό τά κακά αύτοϋ του είδους.

Στίχ. 13-15. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Γιά τά τρία άσεβήματα των υιών 
του Άμμων καί γιά τά τέσσερα δέν θά ανακαλέσω τήν άπόφασή 
μου, επειδή κατέσχιζαν τις εγκυες γυναίκες τών Γαλααδιτών, μέ



τών, δπως έμπλατύνωσιν τά όρια αυτών. K ai άνάψω πυρ επί 
τά τείχη 'Ραδδάθ, κα ί καταφάγεται θεμέλια αυτής μετά  
κραυγής εν ήμερα πολέμου, και σεισθήσεται έν ημέρα συντέ
λειας αυτής, και πορεύσονται ο ί βασιλείς αυτών έν αίχμαλω- 

5 σίςι, ο ί ιερείς αυτών και ο ί άρχοντες αυτών έπί το αυτό, λέγει 
Κύριος».

ΙΒ Κ αταγράφετα ι καί Άμιιανιτών ή Δαμασκηνών άγριότης 
Άπεκτόνασι γάρ καί αυτοί τάς έν γαστρί έχούσας τών Γαλααόι- 
τών, οΰχ έτέροις τισίν έπαμύνοντες, οϋτεμήν όθνείοις όανείζοντες 

ίο τάςόργάς άλλ3 υπέρ γε  σφών αυτών, /V ενρντέραν εχοιεν την άρ- 
χήν, καί μέχρι πολλοϋ όιήκοντας τής βασιλείας τους όρους, κατα- 
όηωθείσης άπάσης τής Ιουδαίων γής, καί άνατετραμμένων είσά- 
παν τών έξ Ισραήλ, ώςπεπονθότος Θεοϋ το άναλκι, καί ήσθενηκό- 
τοςάληθώς τον όιασώζειν έπηγγελμένου, καί τοϊς πολεμεϊν έθέλου- 

15 σιν άνάλωτον άποφαίνοντος. Έλόντες όή ούν καί ουτοι τάς πόλεις, 
καταμειόιάν απετόλμων τοϋ προασπίζοντος Θεοϋ, καί τοϊς ψευόω- 
νυμοιςθεοΐςάνήπτον τάχαριστήρια καίωόάς επινικίους. Ταύτητοί 
φησιν έ/.ατρησθήσεσθαι την 'Ραββάθ (μητρόπολις όέ καί αϋτη τής 
τών \Άμμανιτών έστι χώρας), απολέσθαι όέ αυτήν μετά κραυγής 

20 φησι, τουτέστι, καταλαλαζόντων αυτής τον τοϋ πολέμου νόμον τών 
Βαβυλωνίων. Ήρήκασι γάρ αυτήν πανστρατιά, καταθέοντος τής 
9Αμμανιτών τοϋ Ναβουχοόονόσορ. Βαόιοϋνται όέ καί αιχμάλωτοι, 
φησίν, όμοϋ τοϊς κρατοϋσιν ο ί υπό χεϊρα, καί τοϊς ίόίοις θεοΐς ο ί ίε- 
ράσθαι λαχόντες, ούόέν παρ’ εκείνων έχοντες εις επικουρίαν. Τ ί 

25 γάρ αν καί όράσειεν, ή πώς αν όνήσαι τινάς άγαλμα κωφόν;
Έοίκασι όέ καί ο ί τών αιρέσεων παρεστηκότες τοϊς άνατέ- 

μνουσι τάς έχούσας έν γαστρί, δπως έμπλατύνωσι τά όρια αυτών, 
“/να  γάρ φαίνωνται πολλών ηγούμενοι, καταβιάζονται ψυχάς 
άθλιας, καί ταΐςέκλόγωνάπάταιςώμήνώσπερ τινάκαίάτελεσφό 

30 ρητον αυτούς τήν πίστιν άπαμβλίσκειν παρασκευάζουσι, λαλοϋν- 
τες αύτοϊς τά όιεστραμίιένα, έρευγόμενοί τε τά από καρόίας αυ
τών, καί ούκ από στόματος Κυρίου. Λέγει γάρ ούόείς ότι «Κύριος 
Ίησοϋς είμή ένΠνεύματι άγίω, άλλ3 ούόέ ανάθεμα Ίησοϋς», είμή  
ένΒεελζεβούλ
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42. Πράξ. 20,30. . 43. Ίερ. 23,16. 44. Α'Κορ. 12,3.
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σκοπό νά έπεκτείνουν τά σύνορά τους. Καί θά ανάψω φωτιά στά 
τείχη της Ραββάθ, καί 0ά καταφάγει τά θεμέλια αύτης μέ κραυγές 
κατά την ήμερα τοϋ πολέμου, καί σεισμός θά τη συγκλονίσει κατά 
την ημέρα της πλήρους καταστροφής της, καί οί βασιλείς τους θά 
όδηγηθοϋν αιχμάλωτοι σέ ξένη χώρα, καί μαζί μ9 αυτούς καί οι Ιε

ρείς αύτών καί οί άρχοντες, λέγει Κύριος».
11. Περιγράφεται ή αγριστα καί τών \Αμμανιτών τών Δαμασκηνών. 

Γιατί κι αυτοί σκότωσαν τις εγκυες γυναίκες τών Γαλααδιτών, όχι βοη
θώντας κάποιους άλλους, ούτε βέβαια δανείζοντας την οργή τους σέ 
ξένους, άλλα γιά τον εαυτό τους, γιά νά έχουν ευρύτερη την έξουσία, καί 
νά φτάνουν πολύ μακριά τά δρια της βασιλείας τους, άφοΰ καταρη- 
μαχθεΐ δλη ή χώρα τών Ιουδαίων καί άνατραποΰν τελείως οί Ισραηλίτες, 
επειδή τάχα ό Θεός έχασε τη δύναμή του, καί κατέστη άληθινά αδύναμος 
νά τούς σώσει όπως είχε ύποσχεθεΐ, καί νά τούς άναδείξει ανίκητους 
στους εχθρούς τους. Άφοΰ λοιπόν καί αυτοί κυρίευσαν τις πόλεις, τολ
μούσαν νά γελσϋν χλευαστικά εις βάρους του Θεοΰ πού τούς υπερασπι
ζόταν, καί άπέδιδαν τά ευχαριστήρια καί τις επινίκιες ωδές στους ψευ
δώνυμους θεούς. IV αυτό λοιπόν λέγει θά πυρποληθεΐ ή Ραββάθ (καί 
αύτη είναι μητρόπολη της χώρας τών ’Αμμανιτών), καί θά έξαφανισθεί, 
λέγει, αύτη μέ κραυγές, δηλαδή κάτω άπό τούς σύμφωνους μέ τον νόμο 
του πολέμου αλαλαγμούς τών Βαβυλωνίων. Πραγματικά την κυρίευσαν 
μαζί μέ όλο τό στρατό της καθώς ό Ναβουχοδονόσορ είχε τρέψει σέ φυγή 
τούς ’Αμμανϊιες. Καί θά βαδίσουν, λέγει, καί αιχμάλωτοι, μαζί μέ τούς 
νικητές οι ήττημένοι, καί εκείνοι πού έλαχε νά είναι ιερουργοί τών θεών 
τουζ, μή έχοντας άπό έκείνους καμμιά βοήθεια Τι δηλαδή θά μπορούσε 
νά κάνει, η πώς θά μπορούσε νά ωφελήσει κάποιους ενα κουφό άγαλμα;

Μοιάζουν επίσης καί οί αρχηγοί τών αιρέσεων μέ έκείνους πού ξέ- 
σχιζαντίς εγκυες γυναίκες γιά νά πλατύνουν τά όριά τους. Γιά νά φαίνο
νται ^Π^δή αρχηγοί πολλών, καταπιέζουν τις άθλιες ψυχές, καί μέ τά 
άπατη α λόγια τους προκαλοΰν μιά κάποια ώμή καί ανολοκλήρωτη 
άμ£>Αωση της πίστεώς τους κηρύττοντας σ’ αύτούς τά διεστραμμένα λό- 
^ια , και Μιλώντας άπό την καρδιά τους καί όχι άπό τό στόμα του 

^ ά: παΐ Η?1 <0<αν̂ να5 δεν λεγα ότι ό Ιησούς είναι Κύριος, παρά μόνο
άνάθειιατ^^1 ^ σα τσυ τ° ^Υι° Πνεύμα, άλλ* ουτε καί μπορεΐ νά πει 

ησου»44, παρά μόνο έχοντας όργανό του τον Βεελζεβούλ.



ΚΕΦ. 2, στίχ 1-3. «Τάόε λέγει Κύριος· Έ πί ταϊς τρισ'ιν άσεδεί- 
αις Μ ωάδ και έπί ταϊς τέσσαρσιν ούκ άποστραφήσομαι αυ
τόν, άνθ* ών κατέκαυσαν τά οστά δασιλέως τής Ίόονμαίας εις 
κονίαν. Και έξαποστελώ πυρ έπί Μωάδ, καί καταφάγεται θε- 

5 μέλια των πόλεων αύτών, καί άποθανεϊται εν άόνναμία Μω
άδ, μετά  κραυγής καί μετά φωνής σάλπιγγος. Κ αί έξολοθρεύ- 
σω κριτήν έξ αύτής, καί πάντας τούς άρχοντας αύτής άποκτε-

νώ μετ’ αύτής, λέγει Κύριος».
ΙΓ ' Μωαδϊται πάλιν όεόυσσεδήκασιν ούμετρίως, ώς έπέκει- 

]0 να λοιπόν καί αύτούςέλάσαι τής ένούσης ήμερότη τός τε καί άνε- 
ξικακίας τφ των όλων Θεφ. Έ πίκλημα όέ αύτοϊς ή εις νεκρόν 
αμαρτία* το έμπρήσαι, φησί, τά οστά τοϋ δασιλέως τής Ίόουμαί- 
ας· έμπρήσαι όέ οϋτως, ώς κατισχνώσαι λοιπόν είςχοϋν καί κονί
αν. Τ ίτοίνυν το έγκλημα; Μ ίσος καί άπανθρωπία καί άχάλινος 

/5 άγριότης κατά των έξ Ισραήλ Έμπεπρήσθαι γάρ ούχ έτέρου 
του χάριν τά τοϋμνημονευθέντος δασιλέως οστά φαίη τις άν, ή 
ότι μόνον ένεκα των έξ Ισραήλ. Σαφή όέ ούσαν την ιστορίαν όιά 
βραχέων άφηγήσομαι. Έ ν τη Τετάρτη γέγραπται των Βασιλει
ώ ν «Καί έγένετο μετά το άποθανεϊν Ά χαάδ καί ή θέτη σε βασι- 

20 λενς Μωάβ έν βασιλεϊ Ισραήλ Καί έξήλθεν ό βασιλεύς Ίωράμ έν 
τη ημέρα έκείνη έκ Σομιαρείας καί έπεσκέψατο τον Ισραήλ, καί 
έπορεύθη καί έξαπέστειλε πρός Ίωσαφάτ, βασιλέα Ίούόα, λέ- 
γω ν Βασιλεύς Μωάβ ήθέτησεν έν έμοί ε ί πορεύση μ ετ' έμοϋ έπί 
Μωάβ εις πόλεμον; Καί είπεν 3Λναβήσομαΐ' όμοιοςμοι όμοιος 

25 σοι, ώς ό λαός σου ό λαός μου, ώς ο ί ίπποι σου οι ϊπποι μου. Καί 
είπε' Ποια όόώ άναβώ; Καί είπεν· Όόόν έρημον Έόώμ. Καί έπο
ρεύθη ό βασιλεύς Ισραήλ καί ό βασιλεύς Ίούόα καί ό βασιλεύς 
Έόώμ, καί έκύκλωσαν όόόν έπτά ημερών' καί ούκ ήν ϋόωρ τη 
παρεμβολή καί τοϊς κτήνεσι τοΐςέν τοϊςποσίν αύτών».

30 θρει όή ούν όπως συνωπλίζετο τοϊς βασιλεϋσι καί ό βασι
λεύς Έόώμ, τουτέστι τής 3Ιόουμαίας. 3Επειόή όέ ήσαν ύόάτων έν 
σπάνει, μετεπέμποντο τον μακάριον προφήτην Έλισσαϊον, καί 
παρεκάλουν όοθήναι παρά Θεοϋ το ζητούμενον. Ού όή γεγονό-
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45. Δ' Βασ. 3,5-9.
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ΚΕΦ. 2, στίχ. 1-3. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Γιά τις τρεις άσέβειες της 
Μωάβ καί γιά τις τέσσερις δέν θά άνακαλέσω την απόφαση μου, 
επειδή κατέκαψαν τά οστά του βασιλιά της Ίδουμαίας και τά μετέβα
λαν σέ στάχτη. Θά στείλω λοιπόν φωτιά στη Μωάβ, καί θά καταφά- 
γει τά θεμέλια των πόλεων της, καί θά πεθάνει ή Μωάβ μέσα στην ά- 
’δυναμία της καί κάτω από τις κραυγές καί τις φωνές της σάλπιγγας. 
Θά έξρλοθρευσω έπίσης άπό αυτήν κάθε κριτή, κι όλους τούς άρχο- 

ντές της θά τούς θανατώσω μαζί μ5 αύτην, λέγει ό Κύριος».
13. Οι Μωαβίτες πάλι διέπραξαν όχι μικρά δυσσεβήματα, ώστε νά 

άπομακρυνσυν καί αυτούς πέρα άπό τήν ήμερότητα καί τήν άνεξικακία 
του Θεοϋ των όλων. Κατηγορία τους ήταν ή άμαρτία πού διέπραξαν σέ 
νεκρό* τό ότι κατέκαψαν, λέγει, τά οστά του βασιλιά της Ίδουμαίας* καί 
τά έκαψαν έτσι, ώστε νά τά μεταβάλουν σέ χώμα καί στάχτη. Ποιο λοι
πόν ήταν τό έγκλημά τους Μίσος καί άπανθρωπιά καί άσυγκράτητη 
αγριότητα εναντίον τών άπογόνων τοϋ Ισραήλ. Γιατί κατέκαψαν, θά 
μπορούσε κανείς νά πει, τά οστά του βασιλιά πού άναφέραμε, όχι γιά 
άλλο λόγο, παρά μόνο έξαιτίας τοϋ μίσους των εναντίον τών Ισρα
ηλιτών. Θά εκθέσω μέ συντομία τήν ιστορία πού είναι σαφής. "Εχει 
γραφεί στην τέταρτη τών Βασιλειών* «Μετά τό θάνατο τοϋ Άχαάβ ό 
βασιλιάς της Μωάβ άθέτησε τις συμφωνίες μέ τον βασιλιά τοϋ Ισραήλ 
’Έφυγε τήν ημέρα εκείνη ό βασιλιάς Ίωράμ άπό τή Σαμάρεια καί έπι- 
σκέφθηκε τον Ίσραηλιτικό λαό, καί έστειλε τότε στον Ίωσαφάτ, βασι
λιά τοϋ Ιούδα, λέγοντας* Ό  βασιλιάς της Μωάβ άθέτησε τή συμφωνία 
του πρός εμένα* θέλεις νά βαδίσεις μαζί μου σέ πόλεμο εναντίον της 
Μωάβ; Καί είπε* Θά εκστρατεύσω μαζί σου* γιατί εγώ είμαι όπως είσαι 
σύ, ό λαός σου είναι όπως ό λαός μου, καί τό ιππικό σου όπως τό ιππικό 
μου. Καί είπε* Ποιο δρόμο θά ακολουθήσω; Καί είπε* Τον έρημο δρόμο 
μέσω της Έδώμ. Βάδισαν τότε ό βασιλιάς τοϋ Ισραήλ καί ό βασιλιάς 
τοϋ Ιούδα καί ό βασιλιάς της Έδώμ, πορευόμενοι κυκλικά επί επτά 
ήμέρες, άλλά στο μέρος πού έφτασαν δέν υπήρχε νερό καί γιά τον στρα
τό καί γιά τά κτήνη πού τούς άκολουθοϋσαν»45.

Πρόσεχε λοιπόν πώς συμμάχησε πρός πόλεμο μέ τούς βασιλείς καί 
ό βασιλιάς της Έδώμ, δηλαδή της Ίδουμαίας. Επειδή όμως είχαν 
έλλειψη νεροϋ, έστειλαν τον μακάριο προφήτη Έλισσαιο, καί παρα- 
καλοϋσαν τον Θεό νά τούς δοθεί αυτό πού ζητούσαν. Άφοϋ λοιπόν
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τος, ήλωσαν Μωαδΐταί' γέγραπται γάρ με& ετερα πάλιν «Καί 
Ισραήλ άνέστησαν καί έπάταξαν την Μωάδ, καί έφυγον άπό 
προσώπου αυτών. Καί είσήλθον εισπορευόμενοι καί τύτττοντες 
τήν Μωάδ, καί τάς πόλεις καθεΐλον, καί πάσαν μερίδα άγαθήν 

5 ερριψαν άνήρ τον λίθον αύτοϋ καί ένέπλησαν αυτήν, καί πάσαν 
πηγήν ϋόατος ένέφραξαν, καί παν ξύλον άγαθόν κατέδαλον έως 
τοϋ καταλιπεϊν τούς λίθους τοϋ τοίχου καθηρημένους». Έπιμηνι- 
ώντες τοίνυν οι άπό Μωάδ, δτι νενικήκασι κατά καιρούς ο ί έξ 
Ισραήλ, έπαμύνοντος αύτοϊς καί συνεξάγοντος τοϋ δασιλέως3Ξ

ι  ο όώμ έπειόή τεθνεώτα λυπεϊν ούκ είχον έτέρως, πεπλημμελήκα- 
σιν εις τό λείψανον, 7τυρί όαπανώντες αυτό, καίμηόε όστέων ετι 
φειόόμενοι, προσνιθέντες όέ ώσπερ ώλοθρευμένοις τοΐς έξ Ισρα
ήλ τον επίκουρον αύτοιςγεγονότα κατά καιρούς.

Ούκοϋν έμπρησθήσεσθαι τάς πόλεις αύτών, καί αύτούς όέ, 
15 φησίν, άπολεΐσθαι έν άόυναμία, ού νόσω μαραινομένους, ούόέ 

ταϊςκοιναΐς άσθενείαις έντετηγμένους, αλλά «μετά κραυγής καί 
μετά φωνής σάλπιγγος», τουτέστιν, ώς έν πολέμω καί μάχτ]. Ά  - 
πειλεΐ όέ οτι καί κριταί καί άρχοντες καί πάντες αύτής οί ήγού- 
μενοι συναπολοϋνται τοΐς ύπεστρωμένοις. Λ ύτοί γάρ ήρχον 

20 βουλής καί εγχειρημάτων, καί τής όλης όυσσεδείας πάντως που 
γεγόνασι τοΐς άλλοις είσηγηταί.

Στίχ. 4-5. «Τάόε λέγει Κύριος- Έπί ταΐς τρισίν άσεδείαις υιών 
Ίούόα καί έπί ταΐς τέσσαρσιν, ούκ άποστραφήσομαι αύτούς, 
ενεκεν τοϋ άπώσασθαι αύτούς τον νόμον Κυρίου, καί τά προσ- 

25 τάγματα αύτοϋ ούκ έφυλάξαντο, καί έπλάνησεν αύτούς τά 
μάταια αύτών ά έποίησαν, οΐς έξηκολούθησαν οί πατέρες αύ
τών όπίσω αύτών καί έξαποστελώ πϋρ έπί Ίούόαν, καί κατα-

φάγεται θεμέλια Ιερουσαλήμ».
Μ'. Προσεπενήνεκται τοΐς άνόμοις έθνεσι καί ό νόμω παι- 

30 όαγωγούμενος, τουτέστιν ό Ίούόας' άπροσωπόληπτος γάρ ό 
Κριτής. “Ότι όέ άεί πλημμελοϋντος ήνέσχετο καί όιεκαρτέρησε 
μακράν, τό έπί τρίτη μόλις άμαρτίςι καί μήν καί τετάρττ] κεκινή- 
σθαι όηλοΐ. Καίτοι έχρήν όήπου, κατά γε τό είκός, τοΐςμέν άλ-

46. Δ' Βασ. 3,24-25.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΜΩΣ, ΛΟΓΟΣ Α \ ΚΕΦ. Β\ 55

εγινε αυτό, κυριεύθηκαν οι Μωαβιτες- γιατί έχει γραφεί πάλι μετά άπό 
λίγα* «Οί Ισραηλίτες σηκώθηκαν τότε καί κατανίκησαν τούς Μω- 
αβΐτες, οί όποιοι τράπηκαν σέ φυγή, καί αυτοί καταδιώκσντάς τους καί 
χτυπώντας τους μπήκαν μέσα στή Μωάβ, κατεδάφισαν τις πόλεις, καί 
σέ κάθε τόπο εύφορο ερριξε κάθε στρατιώτης πέτρες καί τό γέμισαν 
άπό αυτές, έφραξαν επίσης κάθε πηγή ΰδατος, καί κάθε καρποφόρο 
δένδρο τό κατέκοψαν, καί ή καταστροφή ήταν τέτοια, ώστε άπέμειναν 
πέτρες μόνο άπό τά γκρεμισμένα τείχη»46. Γεμάτοι οργή λοιπόν οί Μω- 
αβΐτες, δτι κάποτε τούς είχαν νικήσει οι Ισραηλίτες, έχοντας αυτοί 
βοηθό καί σύμμαχο τον βασιλιά της Έδώμ, επειδή είχε πεθάνε καί δεν 
μπορούσαν άλλιώς νά τον βλάψουν, διέπραξαν τό βέβηλο αμάρτημά 
τους πάνω στο λείψανό του, καίγσντάς το στη φωτιά, χωρίς νά σεβα- 
σθούν ούτε καί τά οστά του άκόμη, προσθέτοντας στούς Ισραηλίτες, 
σάν νά είχαν έξολοθρευθεΐ, καί αυτόν πού εγινε κάποτε βοηθός τους.

Θά πυρποληθοϋν λοιπόν οί πόλεις αυτών, καί αυτοί, λέγει, θά εξο
ντωθούν βρισκόμενοι σέ άδυναμία, καί δεν θά μαραθούν άπό κάποια 
άρρώστια, ούτε θά λειώσουν άπό τις κοινές άσθένειες, άλλά θά έξο- 
λοθρευθούν «κάτω άπό τις κραυγές καί τις φωνές της σάλπιγγας», 
δηλαδή δπως συμβαίνει σέ πόλεμο καί μάχη. ’Απειλεί επίσης δτι θά 
χαθούν μαζί μέ τούς υπηκόους τους καί οί κριτές καί οί άρχοντες καί 
δλοι οί άρχηγοί τους, γιατί αυτοί ήταν άρχηγοί στά σχέδια καί στά έγ- 
χειρήματά τους, καί υπήρξαν οπωσδήποτε εισηγητές στούς άλλους της 
δλης δυσσέβειάς τους.

Στίχ. 4-5. «Αυτά λέγει ό Κύριος· Γιά τις τρεις ασέβειες τσϋ Ιούδα καί 
γιά τις τέσσερις δεν θά άνακαλέσω τήν καταδικαστική άπόφασή μου, 
επειδή άπέρριψαν αυτοί τον νόμο τσϋ Κυρίου, καί δεν φύλαξαν τά 
προστάγματά του, καί τούς παραπλάνησαν τά μάταια πράγματα 
πού αυτοί κατασκεύασαν, τά όποια άκολούθησαν καί έτρεψαν άπό 
πίσω τους οί πατέρες τους. Καί θά έξαποστείλω φωτιά εναντίον της 

Ίουδαίας, καί θά καταφάγει τά θεμέλια της Ίερουσαλή μ».
13. Προστέθηκε στά άνομα έθνη καί αυτός πού παιδαγωγσυνταν μέ 

τό νόμο, δηλαδή ό Ιούδας* γιατί ό Κριτής είναι αμερόληπτος. "Οτι όμως 
τούς ανεχόταν πάντοτε πού διέπρατταν πλη μμελή ματα καί έδειξε μεγάλη 
υπομονή, τό δηλώνει τό δτι προχώρησε στήν τιμωρία μόλις μετά τήν τρί
τη, καί μάλιστα μετά τήν τέταρτη άμαρτία. Μολονότι δηλαδή επρεπε,



λοις εθνεσιν, άτε όή τον θειον ούκ έχουσι νόμον, άμφιλαφεστέ- 
ραν άπονεμειν την ήμερότητα, καί τό τής συγγνώμης έπιόαψι- 
λεύεσθοι μήκος, έξαιτεϊν όέ τής ραθυμίας τάς όίκας παραχρήμα 
τον Ισραήλ, άτε όή καί έντεθραμμένον τοΐς θείοις έντάλμασι, καί 

5 τήν του συμφέροντος ούκ ήγνοηκότα τρίδον, άλλ3 ήνέσχετο καί 
τών είόότων τον νόμον, ώ ςμή έγνωκότων. 3Επειδή όέ εις λήξιν 
ήόη φαυλότητος καί λογισμών σκαιότητος άπενηνεγμένους κα- 
τεθεάσατο λοιπόν, τότε καί αύτοϊς φησίν τοΐς Ίεροσολ ύμοις έπα- 
φήσειν τό πϋρ, καίμέχρις αύτών όαπανήσαι δάθρων τήν οϋτω 

ίο λαμπράν τε καί περιώνυμον πόλιν. Καί πλείστα μέν όσα τών εξ 
3Ισραήλ τά έγκλήματα, μάλιστα όέ πάντων έπαιτιάται Θεός τό 
ταΐς τών πατέρων ακολουθήσαι πλάναις Ο ίμέν γάρ έτι ταΐς Α  ί- 
γυτντίων πλεονεξίαις ύπεζευγμένοι, καί τοΐς εκείνων έ'θεσί τε καί 
νόμοις έντεθραμμένοι, μόσχω τό σέβας άνηπτον, ο ί όέ τήν παμμό- 

15 χθηρον εκείνην όιαφυγόντες όουλείαν, καί τοΐς θείοις έντάλμασι 
πολυτρόττως παιόαγωγούμενοι πρός τό είόέναι σαφώς τό τώ Θεώ 
όοκοϋν, άνόπιν ίόντες ήλίσκοντο, καί εις τήν τών πατέρων κατα- 
συρόμενοι πλάνη σιν, καί τό μή έν ΐσοιςόράσθαι κακοΐς τάχα που 
καί όεόιότες ώς όκαλλές Προσκεκυνήκασι γάρ καί αύτοί ταΐς 

20 όαμάλεσι ταΐςχρυσαΐς. Α ίτιον όέ τής τοιαύτης αύτοϊςγέγονε 
όυσσεδείας, τό άπώσασθαι τον νόμον Κυρίου, καί τά προστά
γματα αύτοϋ μή έθελήσαι τηρεΐν.

Ούκοϋν εωςμέν έσμεν νομοφύλακες καί φιλόθεοι καί τηρεΐν 
σπουόάζοντες τά προστεταγμένα, σοφοί καί άγχίνοι καί άπάσης 

25 αρετής επιστήμονες καί τ ι γάρ ούχί τών τοιούτων πεπλουτηκό
τες εύρεθησόμεθα, νενευκότες όέ πρός τό ράθυμο ν καί τών θείων 
άλογήσαντες νόμων, περιενεχθησόμεθα λοιπόν άνέμω παντί, νοϋ 
καί φρενός τής άρίστης τη τώμενοι. 3Εσόμεθα όέ κα ί «μερίόες 
άλωπέκων», τηόε κάκεΐσε περιελκόντων ή μάς τών άκαθάρτων 

30 πνευμάτων. 3Ορθώς ουν άρα καί σοφώς περί όικαίου παντός ό 
θεσπέσιος ψάλλει Ααβίό- «Ο  νόμος τοϋ Θεοϋ αύτοϋ έν καρόίςι 
αύτοϋ, καί ούχ ύποσκελισθήσεται τά διαβήματα αύτοϋ».

Σ τίχ 6-7. «Τάδε λέγει Κύριος' 3Επί ταΐς τρισίν άσεβείαις
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όπως είναι εύλογος, νά παρέχει πλουσιότερη την επιείκειά του στά άλλα 
έθνη, επειδή δεν είχαν τον θειο νόμο, καί νά χορηγεί μέ περισσότερη 
άφθονία καί σέ μήκος χρόνου τή συγχήρηση, καί αντίθετα νά τιμωρεί 
άμέσως τους Ισραηλίτες γιά τή ραθυμία τους, επειδή είχαν άνατραφει μέ 
τις θείες εντολές, καί δέν αγνοούσαν τον δρόμο που τούς συνέφερε, άλλά 
άνεχόταν καί εκείνους πού γνώριζαν τον νόμο, σά νά μή τον είχαν γνωρί
σει. "Οταν όμως τούς είδε νά έχουν φτάσει πιά στο τέρμα της φαυλότητας 
καί των ανόητων λογισμών τους, τότε λέγει θά έξαποστείλει καί στά ϊδια 
τά Ιεροσόλυμα τή φωτιά, καί θά καταστρέψει μέχρι καί στά θεμέλιά της 
αυτήν τήν τόσο λαμπρή καί ξακουστή πόλη. Καί βέβαια ήταν πλεϊστα 
όσα τά εγκλήματα των Ισραηλιτών, περισσότερο όμως άπό όλα τούς κα
τηγορεί ό θεός γιά τό ότι άκολούθησαν τις πλάνες των πατέρων τους. 
Γιατί εκείνοι απέδωσαν τον σεβασμό στο μοσχάρι όταν άκόμα βρίσκο
νταν κάτω άπό τον καταπιεστικό ζυγό τών Αιγυπτίων καί ζσϋσαν σύμ
φωνα μέ τις συνήθειες καί τούς νόμους εκείνων, ενώ αυτοί, άν καί ξέφυ- 
ξαν τη βαρύτατη εκείνη δουλεία καί παιδαγωγούνταν κατά πολλούς 
τρόπους μέ τις θείες εντολές γιά νά γνωρίσουν μέ σαφήνεια αυτό πού 
θέλει ό Θεός, συλλαμβάνονταν νά τρέχουν πίσω, και νά σύρονται πίσω 
άπό την πλάνη τών πατέρων τους, φοβούμενοι τάχα ότι είναι άσχη μο τό 
νά μή φαίνονται νά διαπράτουν τά ϊδια κακά. Γιατί προσκύνησαν καί 
αυτοί τις χρυσές δαμάλες. Αιτία βέβαια αυτής της δυσσέβειάς τους υπήρ
ξε, τό ότι άπέρριψαν τον νόμο του Κυρίου, καί δέν θέλησαν νά φυλάξουν 
τά προστάγματά του.

”Αρα λοιπόν όσο άκόμα είμαστε φύλακες τοϋ νοόμου καί φιλόθεοι 
καί φροντίζομε νά τηροϋμε τά προστάγματα τοϋ Θεοϋ, θά βρεθούμε νά 
είμαστε σοφοί καί συνετοί καί γνώστες κάθε άρετης, άλλά καί τί άλλο 
άπό τά παρόμοια δέν θ5 άποκτήσομε ώς πλούτο μας, άν όμως παραδο- 
θσϋμε στή ραθυμία καί δείξομε άδιαφορία γιά τούς θείους νόμους, τότε 
πιά θά παρασυρθοϋμε άπό κάθε άνεμο47, καί θά στερηθούμε τό νσϋ καί 
τούς άριστους λογισμούς. ’Αλλά θά γίνομε καί «μερίδες άλεπούδων»48, 
σύροντας μας έδώ καί έκεΐ τά άκάθαρτα πνεύματα.ν Αρα λοιπόν ορθά 
καί με σοφία ψάλλει ό θεσπέσιος Δαβίδ γιά τον κάθε δίκαιο* «Ό νόμος 
τοϋ Θεοϋ του βρίσκεται μέσα στήν καρδιά του, καί δέν θά σκοντάψουν 
τά βήματά του».

Στίχ. 6-7. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Γιά τις τρεις άσέβειες τοϋ



Ισραήλ καί έπί ταϊς τέσσαρσιν ούκ αποστροφή σομαι αυ
τόν, άνθ* ών άπέόοντο άργνρίου δίκαιον, καί πένη τα ενε- 
κεν υποδημάτων των πατούντων έπί τον χοϋν τής γης».

ΙΕ. Ούκ άνεύθυνον έά, μάλλον όέ ύποφέρει ταϊς όίκαις, τον 
5 Ισραήλ, τουτέστι τάς έν τη Σαμαρεία φυλάς. "Οτι όέ και αύτοί 

πλημμελοϋντες άφυλάκτως, μονονουχί καί όεόαπσνήκασι τήν 
τοΐς άσθενοϋσιν όφειλομένην παρά θεοϋ γαληνότητα, παραδεί- 
ξειεν αν ή έπί τρισί καί τέτταρσιν άμαρτίαις αποστροφή, ήν άνάγ- 
κη πεπονθότας ύποφέρεσθαι τοΐς δεινοϊς καί έν παντί γενέσθαι 

ίο κακώ. Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος Ααδίό, όεόιώς τό χρήμα καί 
ολέθρου πρόξενον ε/όώς έλιπάρει λέγω ν «Μή άποστρέψης τό 
πρόσωπόν σου απ' έμοϋ, καί μή έκκλίνης έν όργη άπό τοϋ όού- 
λου σου». Επεται γάρ πάντως καί οίονείπως συνομαρτεΐ ταϊς 
άποστροφαΐς ή οργή. Τίνα όέ όή των έξ Ισραήλ τά έγκλήματα, 

15 όιαγορεύει σαφώς Καταπεπράκασι γάρ, φησίν, άργυρίου δίκαι
ον καί πένη τα ενεκεν υποδημάτων, τουτέστιν, ορθά καί δίκαια 
λαλεΐν ούκ ήνέσχοντο, καί συμδαίνουσαν τω νόμω τήν έφ3 εκά- 
στω των κρινομένων ποιεϊσθαι δίκην. Ά λλ3 ε ί συνέβη τυχόν άν- 
όρα δίκαιον, σώφρονακαί έπιεική, μεχριόφρονά τε καί άφιλόκομ- 

20 πον (νοηθείη γάρ άν τοιόσόε δίκαιός τε όμοϋ καί πένης, ήτοι 
τττωχός τω πνεύματι), παρενεχθήναι πρόςκρίσιν υπό του των όυ- 
νατωτέρων, ουτος κατοπέπραται τοΐς έχθροΐς, καίτοι τοϋ νόμου 
σαφώς όιηγορευκότος τό, «Ού λήψη πρόσωπον έν κρίσει»· καί 
πάλιν «Ά θώον καί δίκαιον ούκ άποκτενεϊς». Ό  γάρ τοι τό κρί- 

25 νειν πεπιστευμένος καθιεϊταίπου πάντως έν τάξει Θεοϋ, ω όή τό 
κρίνειν καίμόνω οίκεϊον. Ε ις γάρ έστιν ό νομοθέτης καί κριτής», 
κατά τήν τοϋ άγιου φωνήν.

Ο ύκοϋνό τοϋ όικαίου παρασημαίνων τον λόγον καί εις πρό
σωπον βλέπων, ύβριεϊ που πάντω ς τό θειον άξίωμα, καί Θεώ 

30 προσκρούει λέγοντι, «Κρίμα δίκαιον κρίνατε, καί έλεος καί οί- 
κτιρμόν ποιείτε έκαστος πρός τον πλησίον αντοϋ». Α ίτιάται τοί- 
νυν ώς καταπωλοϋντας έχθροΐς τον δίκαιόν τε καί πένη τα, καί 
τοϋτο δράν είωθότας ολίγων ένεκα καί εύτελεστάτων λημμάτων,
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Ισραήλ καί γιά τις τέσσερις δέν θά ανακαλέσω τήν καταδικα-
σακή άπόφασή μου, επειδή δμως πούλησαν έναντι χρημάτων 

τον δίκαιο, και τον φτωχό γιά ενα ζευγάρι υποδήματα».
15. Δέν άθωώνει τούς Ισραηλίτες, αντίθετα επιβάλλει τιμωρία στους 

Ισραηλίτες, δηλαδή τις φυλές πού κατοικούσαν στή Σαμάρεια. "Οτι 
δμως καί αυτοί άμαρτάνοντας χωρίς προφύλαξη εξάντλησαν κατά 
κάποιο τρόπο τήν όφειλόμενη έκ μέρους τού Θεού επιείκεια πρός τούς 
άδύνατους, μπορεΐ νά τό δείξει ή έπειτα άπό τρεις καί τέσσερις άμαρτίες 
αποστροφή, τήν οποία άφού δέχθηκαν, είναι ανάγκη νά υποφέρουν τά 
δεινά καί νά περιπέσουν σέ κάθε κακό. Γι’ αυτό καί ό θεσπέσιος Δαβίδ, 
φοβούμενος τό πράγμα αυτό καί γνωρίζοντας δτι προξενεί τον όλεθρο, 
παρακαλούσε ικετευτικά τον Θεό λέγοντας- «Μήν άποστρέψεις τό πρό- 
σωπόν σου άπό μένα, καί μήν άπομακρυνθεΐς πάνω στήν οργή σου άπό 
τον δούλο σου»49. Γιατί οπωσδήποτε άκολουθεΐ καί κατά κάποιο τρόπο 
συνοδεύει τις αποστροφές ή οργή. Ποιά δμως είναι τά εγκλήματα τών 
Ισραηλιτών, τά αναφέρει μέ σαφήνεια. Γιατί λέγει· «Πούλησαν έναντι 
χρημάτων τον δίκαιο καί τον φτωχό γιά ενα ζευγάρι υποδήματα»* 
δηλαδή δέν ανέχονταν νά μιλάει ορθά καί δίκαια, καί νά κρίνει τον κάθε 
δικαζόμενο σύμφωνα μέ τον νόμο. ’Αλλ’ αν τυχόν συνέβαινε νά είναι 
κάποιος δίκαιος, φρόνιμος καί καλός, μετριόφρων καί χωρίς κομπα
σμούς (γιατί ενα τέτοιος μπορεί νά θεωρηθεί δίκαιος καί μαζί καί φτω
χός, ήτοι φτωχός ώς πρός τό πνευμαι), καί νά όδηγηθεΐ σέ δίκη άπό δυ- 
νατώτερούς του, αυτός πουλιέται στους εχθρούς, μολονότι ό νόμος δια
κηρύσσει μέ σαφήνεια τό, «Δέν θά λάβεις ύπόψη τό πρόσωπο σέ δίκη»50* 
καί πάλι* «Δέν θά καταδικάσεις σέ θάνατο άθώο καί δίκαιο»51. Γιατί 
αυτός πού του έχουν έμπιστευθεί τήν άπσνομή δικαιοσύνης, κάθεται 
οπωσδήποτε σάν στή θέση του Θεού, στον όποιο καί μόνο άνήκει ή κρί
ση. Γιατί, σύμφωνα μέ τό λόγο τού αγίου, «'Ένας είναι ό νομοθέτης καί 
κριτής»52.

”Αρα λοιπόν αυτός πού παραχαράσσει τον λόγο του δικαίου καί 
δίνει σημασία στο πρόσωπο, προσβάλλει οπωσδήποτε τό θείο αξίωμα, 
καί προσκρούει στον Θεό πού λέγει, «Κρίνετε μέ δικαιοσύνη, καί καθέ
νας νά δείχνει ευσπλαγχνία καί συμπάθεια πρός τον πλησίον του»53. 
Τούς κατηγορεί λοιπόν δτι καταπωλούν στούς εχθρούς τον δίκαιο καί 
τον φτωχό, καί αυτό συνήθως τό κάνουν έναντι λίγων καί ευτελέστατων



ά και μόλις τοΐς λαδοϋσιν άρκέσειεν άν πρός υποδημάτων κτή- 
σιν. 3Α λλ3 ην ά/ίίεινον παρά πολύ την όρθότητά τε και το θεω όο- 
κοϋν τιμάν ήρημένους ταϊς παρ3 αύτοϋμάλλον καταμεθύειν τι- 
μαΐς, καίμέντοι καί πλούτον εχειν τον εξ αγαθής ευφημίας. Λ  ίρε- 

5 τον γάρ} φησίν, όνομα καλόν ή πλούτος πολύς». Ύστέον όέ ότι 
καί όιά φωνής Ήσαΐου τοιοϋτόν τίφησι πρός την τω ν3Ιουδαίων 
μητέρα, τουτέστι την Ιερουσαλήμ' «Οι άρχοντές σου όρφανοϊς 
ού κρίνοντες, καί κρίσει χήρας ου προσέχοντες» * διά όέ φωνής Ί- 
ερεμίου πάλιν «Οι ηγούμενοι αυτής μετά δώρων έκρινον». 3Επά- 

ίο ρατον ούν πανταχη τομή όρθήν τε καί άόιάβλητον ποιεϊσθαι τήν 
κρίσιν, άλλ3 επαχθή τρόπον τινά καί έπ? άνισότητι όιαβεδλημέ- 
νην.

Σ τίχ 7. «Καί έκονόύλιζον ειςκεφαλάς πτωχών».
ΙΣΤ. Καταδυναοτείαν αύτοϊς καί πλεονεξίαν έγκαλεϊκαί κα- 

15 ταιτιάται σαφώς, ώς άνοσίους τε καί άφιλοικτίρμονας, καί οΰς 
ην άμεινον καί φροντίόος άξιοϋν καί τιμάν έλέσθαι καί τοΐς έξ 
άγάπης έπικονρήμασιν άνακτάσθαι φιλεΐν, έκ τών εναντίων καί 
άόικεΐν είωθότας, άφορήτοις τε καί πικραΐς κατατήκοντας λύ- 
παις, τούς τη τπωχείςι πεφορτισμένους. 3Α λλ3 ό  γε  Κύριος ήμών 

20 *Ιησοϋς Χριστός εις οίκεΐον άναγράφει πρόσωπον τά εις αυτούς 
πραττόμενα. Φησί γάρ- «3Εφ3 όσον έποιήσατε ένί τούτων τών 
έλαχίοτων, έμοί έποιήσατε». Ούκοϋν ον μετρίως Θεω προσκρού- 
σομεν, πλεονεκτοϋντες τον άσθενή καί «Τύπτοντεςμέν πυγμαΐς 
ταπεινόν», καθά γέγραπται, καταπικραίνοντες δέ ταΐς δυσθυμί- 

25 αις τούς τη πτωχείφ κατηεθισμένους, καίτοι χεΐρα μάλλον όφεί- 
λοντεςόρέγειν αύτοϊς τήν φιλάλληλον. «Πενία» γάρ, φησίν, «άν- 
δρα ταπεινοί, χεΐρες δέ άνόρείων πλουτίζουσι». Γράφει όέ που 
καί όΧριστοϋμαθητής, ότι «Θρησκεία καθαρά καί άμίαντοςπα
ρά τφ Θεφ καί Π ατρί αϋτη έοτίν, έπισκέτττεσθαι ορφανούς καί 

30 χήρας έν τη ταπεινώσει αύτών, άσπιλον έαυτόν τηρεϊν άπό τοϋ 
κόσμον». 1
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54. Παροιμ. 22,1. 55. Ήσ. 1,23. 56. Μιχ. (όχι‘Ιερεμία) 3,11.
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άμοιβών, οι όποιες μόλις μιέ δυσκολία μπορούν νά άρκέσουν γι’ αυτούς 
πού τις λαμβάνουν πρός άγορά υποδημάτων. ’Αλλ5 ήταν πολύ περισσό
τερο καλύτερο νά προτιμήσουν τό ορθό καί τό θέλημα του Θεού καί νά 
μεθούν με τις προσφερόμενες άπό αυτόν τιμές, άλλα καί νά έχουν τον 
πλούτο πού προέρχεται άπό τήν καλή φήμη. Γιατί λέγει, «Είναι προτι
μότερο τό καλό όνομα, παρά ό πολύς πλούτος»54. Καί πρέπει νά γνωρί
ζομε, δτι κάτι τέτοιο λέγει καί μέσω τού Ήσαια πρός τή μητέρα των Ι 
ουδαίων, δηλαδή τήν Ιερουσαλήμ· «Οί άρχοντές σου δεν κρίνουν με 
δικαιοσύνη τά ορφανά, καί δεν ένδιαφέρονται νά άποδώσουν τό δίκαιο 
στις χήρες»'5' επίσης καί μέσω τοϋ Ιερεμία· «Οι άρχηγοί της δίκαζαν 
παίρνοντας δώρα»56. Επισύρει λοιπόν παντού τήν κατάρα τό νά μή 
γίνεται ορθή καί άδιάβλητη κρίση, άλλά νά θεωρείται μισητή κατά 
κάποιο τρόπο καί νά κατηγορεΐται ώς άνίερη.

Στίχ. 7. «Καί γρονθοκοπσϋσαν τά κεφάλια των φτωχών».
Τούς κατηγορεί γιά καταπίεση καί πλεονεξία, καί ή κατηγορία 

είναι ολοκάθαρη, δτι είναι ανίεροι καί άσπλαχνοι, καί αυτούς πού επρε- 
πε καί νά τούς θεωρούν άξιους της φροντίδας τους καί νά προτιμούν νά 
τούς τιμούν καί νά θέλουν νά τούς κερδίζουν με τις έκδηλώσεις της 
αγάπης, άντίθετα συνηθίζουν καί νά άδικοϋν, καί νά καταβασανίζουν 
με άνυπόφορες καί οδυνηρές λύπες αυτούς πού είναι φορτωμένοι με τό 
βάρος της φτώχειας. ’Αλλ’ ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός άναγράφει 
στο πρόσωπό του τά δσα γίνονται σ’ αυτούς. Γιατί λέγει* «Έφόσσν τό 
κάνατε σέ εναν άπό αυτούς τούς άσήμαντους, τό κάνατε σε μένα»57. 
”Αρα λοιπόν δεν προσκρούομε καί λίγο στον Θεό καταπιέζοντας τον 
άδύναμο καί δπως εχει γραφεί, «χτυπώντας με γροθιές τον ταπεινό»58, 
καί καταπικραίνοντας με άνυπόφορη λύπη αυτούς πού είναι φορτωμέ
νοι με τό βάρος της φτώχειας, μολονότι όφείλομε νά τούς άπλώνομε 
χέρι φιλαλληλίας. Γιατί λέγει* «Ή φτώχεια κάνει ταπεινό τον άνθρωπο, 
ενώ τά χέρια των δυνατών τον κάνουν πλούσιο»59. Γράφει επίσης κάπου 
καί ό μαθητής τού Χριστού, δτι «Θρησκεία (πίστη) καθαρή καί άμόλυ- 
ντη ένώπιον τοϋ Θεού καί Πατέρα είναι αύτήΤ τό νά επισκέπτεται 
κανείς τούς ορφανούς καί τις χήρες μέσα στήν ταπείνωσή τους, καί νά 
τηρεί τον εαυτό του άμόλυντο άπό τον κόσμο»60.

57. Ματθ. 25,40. 58. Ήσ.58,4. 59. Παροιμ. 10,4. 60. Ίακ. 1,27.
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Σ τίχ 7. «Και όόόν ταπεινών έξέκλιναν».
ΙΣ. Τοϋτο νοήσεις όιχή' ή γάρ εκείνο φησιν, ότι πεφρονή& 

οιν υπέρογκα και θεοστνγοϋς αλαζονείας εις τοϋτο ήκασι μ  
τρον, ώς παραιτεΐσθαι και όόελφονς είμή  πλούτω περιχέοιιη 

5 και λαμ-πράς εχοιεν τάς περιουσίας, μισεϊν όέ ώσπερ ίέναι κι 
κατά ταύτόν τοϊςονκ άγαν έξησκηκόσι το φιλοχρήματον πάθο 
οι και είσί ταπεινοί' τον είκαϊον τοϋ βίου όιωθούμενοι σάλον % 
γονν δτι καθηγηταί γεγονότες και λαών ηγούμενοι, παρενθι 
νονσι την όόόν τών άσθενεστέρων, ήτοι τών ταπεινών, όήλον ό 

ίο δτι τών οικοθεν μέν ούκ έχόντων τήν τοϋ συμφέροντος εϊόησι 
ακριβή, προσκειμένων όέ μάλλον ταϊς τών παιόαγωγούντων φα, 
ναίς. Πλείστη όέ όση πληθύς ή  τοιάόε Ζώ σιμένγάρ άπεριεργο 
τερονκαί έν άπλότητίτινες, άπήρτηνται όέ τής τών όιόασκόντω\ 
φωνής, ήτοι παιδαγωγίας, καί ήνπερ αν μάθοιεν ευ έχειν όόόν 

15 άγαπώσι λίαν. Ούκοϋν οίμέν σοφοί καί θεοφιλείς τών καθηγει 
σθαι λαχόντων τήν έτΐ εύθύ όεικνύουσι τρίδον, όι ήςμάλιστα όι 
άττοντες την άνόάνουσαν τω Θεώ κατορθοϋσι ζωήν, ο ί όέ όή μ ι 
κρά τοϋ θείου πεφροντικότες νόμου, παρευθύνουσι τών ταπει
νών τήν όόόν, έξω τοϋ είκότος καί τοϋ πρέποντος αληθώς γενέ- 

20 σθαι παρασκευάζοντες- όποΐόν τι όέόρακεν Ίεροδοάμ, άναπεπει- 
κώς προσκυνεΐν ταϊς χειροκμήτοις όαμάλεσι, καί άποστήσας 
όόοϋ τής εις εύθύ τε καί αγαθής, τοϋ προσκεϊσθαίφημι τω φύσει 
τε καί αληθώς Θεώ καί Αεσπότη. Έκκλίνουσι τών ταπεινών τήν 
όόόν ο ί λέγειν ού παραιτούμενοι τω νηπίω τάς φρένας «Έλθέ 

25 μεθ* ήμών, κοινώνησον αίματος άόίκου». Έκκλίνουσι τών ταπει
νών τήν όόόν καί ο ί τών έκκλησιαστικών δογμάτων τήν ορθότη
τα παρατρέποντες έπ ί γε τό σφισι όοκοϋν, καί σκολιάν καί διε- 
στραμμένην ίέναι τρίδον τον τών άπλουστέρων άναπείθοντες 
νοϋν' καί γάρ έοτι παρ3 αύτοΐς όρθόνμέν ούόέν, έκτετραμμένα όέ 

30 μάλλον καί άκαλλή ρημάτια καί συνθήκαι λόγων, άσεδείας τε 
όμοϋ καί ά/,ιαθίας έμπλεα

Στίχ. 7. «Καί υιός καί πατήρ αύτοϋ είσεπορεύοντο πρόςτήναύ- 
τήνπαιδίσκην, όπωςδεδηλώσωσι τό όνομα τοϋ Θεοϋ αυτών».

61. Παροιμ. 1,11.
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Στίχ. 7. «Καί έξέκλιναν τους ταπεινούς άπό τό δρόμο τους»·
17. Αυτό νά τό νοήσεις με δύο τρόπους* ή δηλαδή λέγει εκείνο, ότι 

κυριεύθηκαν άπό υπέρμετρη υπερηφάνεια καί έφτασαν σε τέτοιο βαθμό 
της θεομίσητης άλαζονείας, ώστε νά παραβλέπουν καί τούς άδελφούς 
τους, αν δέν περιβάλλονται άπό πλούτο καί δέν έχουν λαμπρές τις περιου
σίες, καί σά νά μισούν κατά κάποιο τρόπο νά βαδίσουν τον ϊδιο δρόμο με 
αυτούς πού δέν έχουν κυριευθεΐ άπό τό πάθος της φιλοχρηματίας, οί 
όποιοι καί είναι ταπεινοί, άπορρίπτοντας τον ανώφελο σάλο του βίου, ή 
ότι, έχοντας γίνει καθοδηγητές καί ηγέτες τών λαών, κατευθύνουν 
στραβά τήν πορεία τών άσθενέστερων, ήτοι τών ταπεινών, δηλαδή 
αυτών πού δέν έχουν άπό μόνοι τους τήν άκριβή γνώση του συμφέροντος 
τους, άλλ’ είναι μάλλον προσκολλημένα σ’ αυτά πού λένε οί παιδαγωγοί 
τους. Καί βέβαια είναι πάρα πολύ μεγάλο τό πλήθος αυτό. Γιατί ζοΰν 
κάποιοι κατά τρόπο άπέριττο καί με απλότητα, άλλ* είναι έξαρτημένοι 
άπό τά λεγάμενα τών δασκάλων τους, ήτοι τήν παιδαγωγία, καί τον 
δρόμο πού θά μάθουν ότι είναι καλός, τον άγαποΰν πολύ. Οί σοφοί 
λοιπόν καί θεοφιλείς άπό αυτούς πού έλαχε νά διδάσκουν δείχνουν τον 
ευθύ δρόμο, καί βαδίζοντας αυτόν οί διδασκόμενοι τους, κατορθώνουν 
τή ζωή πού άρέσει στον Θεό, ενώ εκείνοι πού ένδιαφέρονται ελάχιστα 
γιά τον θειο νόμο, κατευθύνουν στραβά τούς ταπεινούς, προετοιμάζο
ντας τους νά πορευθουν έξω άπό τό ορθό καί τό αληθινά πρέπον, πράγ
μα πού έκανε ό Ίεροβοάμ, πού έπεισε τό λαό του νά προσκυνεΐ τις χειρο- 
ποίητεις δαμάλες, καί τούς άπομάκρυνε άπό τον ευθύ καί σωστό δρόμο, 
τό νά είναι δηλαδή προσηλωμένοι στον άπό τή φύση του καί άληθινό 
Θεό καί Δεσπότη. Παρεκκλίνουν τούς ταπεινούς άπό τό δρόμο τους 
αυτοί πού δέν σταματούν νά λένε σ’ αυτόν πού έχει μυαλό νηπίου* «Έλα 
μαζί μας, γίνε κοινωνός σέ αίμα άδικο»61. Παρεκκλίνουν τούς ταπεινούς 
άπό τό δρόμο τους καί εκείνοι πού διαστρέφουν τήν ορθότητα τών εκκ
λησιαστικών δογμάτων προσαρμόζοντάς την οπή δική τους γνώμη, καί 
πείθουν τό νσυ τών άπλοϊκότερων ώς πρός τήν πίστη νά βαδίσουν τον 
στραβό καί διεστραμμένο δρόμο· γιατί αυτοί δέν διδάσκουν τίποτε τό ορ
θό, άλλ* είναι μάλλον διεστραμμένα καί γεμάτα απρέπεια τά λόγια τους, 
συνθέσεις λόγων γεμάτες άπό άσέβεια καί συγχρόνως καί άπό αμάθεια

Στίχ. 7. «Καί υιός καί πατέρας πήγαιναν στήν ϊδια δούλη, γιά νά 
βεβηλώσουν τό όνομα τοϋ Θεοϋ τους».
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ΙΉ. Έ μ  θερμαϊς καί άνεπιπλήκτοις ήόοναϊςκαταιτιάται πά- 
λιν, καί άπάσης εύκοσμίας ή φειόηκότας έφ3 ένί όή τούτω 
πλημμελή μάτι. rHv μέν γάρ άμεινον τό κατανόρίζεσθαι παθών 
καί κατενμεγεθεϊν ήόονής έκτόπον καί μυσαράς καί αποκόπτειν 

5 έπιθυμίας, καί τοϊς τής σαρκός θελήμασιν έπιτιμάν έγνωκότας 
καί κατηρεμεϊν άναπείθοντας τον εν τοϊςμέλεσιν ήμών άγριαί- 
νοντα νόμον. 3Α λλ3 ή σαν έκεϊνοι τής οϋτω λαμπράς κατόπιν άρε- 
τής, ήττηντο όέ τάχα που καί των εις σάρκα παθών. Είτα πώς ον 
σοφόν καν γοϋν εν αίσχροϊς αίρεϊσθαι τό όφιεινον, έννοεϊν τε ότι 

ίο των άγαν έκτοπωτάτων, πατρός μέν εύναϊς έπιθρώσκειν υιόν, 
πατέρα όέ αύταΐς τον νίοϋ κοίταις άνοσίως έπιμαίνεσθαι φιλεΐν, 
καί πράγμα όεινόν έλέσθαι πληρούν, ό  καί όίχα νόμον τον όιά 
Μωνσέως ή φύσις οϊόεν αίσχρόν, καί τοϊς εξ οργής κινήμασι κα- 
ταόικάζειν άξιοι; Καί γοϋν ό 'Ρονδείμ την τοϋ πατρός άόικήσας 

15 εύνήν προσκέκρουκεν ού μετρίως. 3Ηγανάκτει όε σφόόρα καί ό 
θεσπέσιοςΠαϋλος επί τοιώόέ τινι πεπραγμένα) παρά τισι (Κορίν- 
θιοι όέ οντα), οις καί έπιστέλλει λέγω ν «Όλως άκούεται εν νμΐν 
πορνεία, καί τοιαύτη πορνεία, ή  τις ονόέ έν τοϊς εθνεσιν, ώστε γυ 
ναίκα τινα τοϋ πατρός έχειν». 3Α λλ3 ον μέχρι τούτων ΐστη την 

20 άγανάκτησιν, παρεόίόον όέ τον έργασάμενον τω σατανά, «εις 
όλεθρον τής σαρκός». Βεδηλοϋσι όή ονν τό όνομα τοϋ Θεοϋ αύ- 
τών ο ί τοϊς τοιοϊσόε πταίσμασιν ένοχοι. Καί ον τίπού φαμεν, ότι 
δεδήλωσιν καί άχαθαρσίαν τη θεία προσέτριδον φύσει (πώς γάρ  
αν, ή πόθεν;), όνσφημεϊσθαι όέ μάλλον παρασκενάζονσι τον τών 

25 όλων Θεόν, ώς δελήλων άρχοντα λαών. Καί γοϋν έφη πον πρός 
3Ιονόαίονς’ Α ΐ  ύμάς τό όνομά μον όιά παντός δλασφημειται έν 
τοϊς εθνεσιν». “Ωσπερ γάρ άγιάζειν λέγονται τον Θεόν ο ί ζώντες 
όρθώς, όντως αν νοοϊντο καί δεδηλοϋν ο ί την άκάθαρτον καί 
άκλεά έπιτηόεύοντες πολιτείαν.

30 Στίχ. 8. «Καί τα ίμάτια αντών όεσμεύοντες σχοινίοις πα
ραπετάσματα έποίονν έχόμενα τοϋ θνσιαστηρίον, καί οί
νον έκ συκοφαντιών έπινον έν τω οΐκω τοϋ θεοϋ αύτών».
Ι&. eO Κύριος ήμών Ίησοϋς ό Χριστός ούχ ετέρου του χάριν

62. Ρωμ. 7,23. 63. Γεν. 49,4. 64. Α' Κορ. 5,1. 65. Ό π. π. 5. 66. Ήσ. 52,5.
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18. Τους κατηγορεί πάλι γιά θερμές και άκόλαστες ήδσνές, καί μέ τό 
ένα αυτό πλημμέλημα έδειξε δτι άδιαφόρησαν γιά κάθε άξιοπρέπεια. 
Γιαχί ήταν προτιμότερο νά αγωνίζονται μιέ ανδρεία εναντίον των παθών 
καί νά κατανικοϋν μιά τόσο άνομη καί βδελυρή ήδονή καί νά άποκό- 
πτουν τις επιθυμίες, άποφασισμένοι καί νά έπιτιμοϋν τά θελήματα της 
σάρκας, καί νά πείθουν νά ήρεμεΐ ό νόμος που ενεργεί μέ αγριότητα μέσα 
στά μέλη μα^2. Αυτοί δμως βρίσκονταν πολύ πίσω από αυτήν τήν τόσο 
λαμπρή άρετή, καί νικοϋνταν καί άπό τά σαρκικά πάθη. Καί πώς τότε 
δεν είναι σοφό νά έπιλέγει κανείς καί μέσα από τά αισχρά τό άριστο, καί 
νά θεωρεί δτι είναι άπό τά πλέον αισχρά, ό υιός νά ανεβαίνει στήν κλίνη 
τοϋ πατέρα του, καί ό πατέρας νά πέφτει μέ άνόσια μανία στήν κλίνη τοϋ 
υίοϋ του, καί νά θέλει νά κάνει πράξη ενα πράγμα φοβερό, τό όποιο καί 
χωρίς τό νόμο τοϋ Μωυση ή φύση τό θεωρεί αισχρό καί τό κρίνει άξιο 
καταδίκης μέ οργή; Καί πράγματι ό Ρουβείμ πού άτίμασε τήν κλίνη τοϋ 
πατέρα του διέπραξε φοβερό σφάλμα .̂ ’Αλλά καί ό θεσπέσιος Παύλος 
κυριεύθηκε άπό υπερβολική άγανάκτηση γιά κάποιο παρόμοιο που διέ- 
πραξαν κάποίοι (καί αυτοί ήταν Κορίνθιοι), στους οποίους καί έστειλε 
επιστολή γράφοντας τους· «Από όλους άκούεται δτι διαπράττεται ανά
μεσα σας πορνεία, καί τέτοια πορνεία, ή οποία δεν συμβαίνει ούτε μεταξύ 
των εθνικών, ώστε νά έχει κανείς γυναίκα τή γυναίκα τοϋ πατέρα του»64. 
Καί δεν σταμάτησε σ’ αυτό μόνο τήν αγανάκτησή του, αλλά παρέδωσε 
στον Σατανά εκείνον πού τό έκανε, «πρός καταστροφή της σάρκας»65. 
Βεβηλώνσυν λοιπόν τό όνομα τοϋ Θεοϋ τους οί ένοχοι αύτών τών πται
σμάτων. Καί δεν λέμε βέβαια, δτι προσάπτουν βεβήλωση καί ακαθαρσία 
στη θεία φύση (πώς δηλαδή μπορέί νά συμβεί αύτό ή άπό που;), αλλά 
κάνουν νά δυσφημείται μάλλον ό Θεός τών όλων ώς άρχοντας βέβηλων 
λαών. Καί πράγματι είπε κάπου πρός τούς Ιουδαίους* «Έξαιτίας σας 
βλασφημείται διαρκως τό όνομά μου μεταξύ τών εθνών». "Οπως δηλαδή 
λέγεται δτι άγιάζουν τον Θεό όσοι ζοϋν ορθά, έτσι θά μπορούσαν νά 
θεωρηθούν καί δτι τον βεβηλώνσυν αυτοί πού άκολουθσϋν τήν άκάθαρ- 
τη καί άτιμη ζωή..

Στίχ. 8. «Καί δένοντας τά ένδύματά τους μέ σχοινιά τά έκαναν πα
ραπετάσματα δίπλα στο θυσιαστήριο, καί έπιναν κρασί στον οίκο 

τοϋ Θεοϋ τους προερχόμενο από συκοφαντίες καί άδικίες».
19. Ό  Κύριός μας Ίησοϋς ό Χριστός διδάσκοντας δτι δεν πρέπει οί
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τούς θείους χρήναι ναούς έπιτελεϊσθαι διδάσκων, ή ώστε δοξο
λογ ειν έν αύτοΐς τον των όλων θεόν, και την αύτφ πρέπουσαν 
ποιεΐσθαι ττροσκύνησιν, έπετίμα ποτέ τοϊς Ιουδαίων έμπόροις- 
παρεκόμιζον γάρ έν τφ ίερφ πρόβατά τε και βοϋς και περιστε- 

5 ράς- καί δη καί ποιήσας φραγγέλιον έκ σχοινιών, πάντας έξέβα- 
λεν έκ τοϋ ίεροϋ λέγω ν «Γέγραπται* 'Ο οίκόςμου οίκος προσευ
χή  ς  κληθήσεται». Έπεσημήνατο δέ το γράμμα το ίερόν ώς, «Έ- 
μνήσθησαν οι μαθηταί, ότι γεγροφιμένον ή ν  'Ο ζήλος τοϋ οϊκου 
σου κατα φάγεταίμε». Έπέπληττε δέ τισι καί ό θεσπέσιος Παϋ- 

ιο λος τοιάδε τινά τολμάν είωθόσι■ γράφει γάρ οϋτω- «Μή γάρ οικί
ας ούκ έχετε εις τό έσθίειν καί πίνειν; ή τής έκκλησίας τοϋ Θεοϋ 
καταφρονείτε, καί καταισχύνετε τούς μή έχοντας;». :Αλυσιτελές 
δή ούν όράται πανταχή τό τοϊς θείοις οικοιςκατακεχρήσθαι τολ
μάν, ώσανεί καί κοινοΐς καί τοϊς έκάστω προσήκουσιν ίδικώς. 

15 Ποϋ γάρ αν έτι τό Θεφ προσήκον τηροϊτο σέβας, ε ί σαρκός ήδο- 
νάς θεραπεύομεν έν όφθαλψιοϊς αύτοϋ; Καί έν οις έδει λαμιπρούς 
όράσθαι διά σεμνότητος, έκεϊσε καταγελάσθαι κατολισθαίνον- 
τας εις τό άκαλλές καί δράν έθέλοντας άμή θέμις; 'Ό  δή ποιοϋν- 
τάς τινας ούκ αμωμήτους έςε, καί σφόδρα εικότως.

20 Ού γάρ άπήλλαττον, φησί, περιτανυσμάτων τό θυσιαστήρι
ον, άλλ3 ύπ? αύτών πετττωκότες, κατα/,ιεθύειν κατετόλμων καί τά 
ήδονής έργα πληροίΊν, ίνα καί άκούσειαν Θεοϋ λέγοντος έναρ- 
γώ ς·«Καί έγώμάρτυς, λέγει Κύριος». Τίνος δ3 αν απόσχοιτο των 
άτοπων κάτοινος άνήρ καί τάς φρένας παρενη νεγμένος καί πρός 

25 παν ότιοϋν εύκόλως των κακών; «Έφορςίμέν γάρ ό τών όλων 
Θεός καί τά έν τφ σκότει», κατά τό γεγραμμένον, «καί άποπτον 
αύτφ παντελώς ούδέν»· δοκεΐ δέ πως τά έν έκκλησίαιςμάλιστα, 
μονονουχί παρόντος τε καί θεωμένου, πράττεσθαι πρός ημών. 
Καί εΰτερ έστί πάναισχρον αληθώς καί τήν έσχάτην έκ νόμου κα- 

30 τάρρησιν έχον, τό μεθύειν όλως, πώς ού παντός έπέκεινα λόγου 
τοϋ πρός φαυλότητα βλέποντος, τό καί έν αύταϊς έκκλησίαις 
όράσθαι τοιούτους; Καί τό έτι φορτικώτερον, ε ί έξ άδικων καί

66. Ματθ. 21,13. 67. Ίω. 2,17,Ψαλμ. 68,10. 68. Α' Κορ. 11,22.
69. Ίερ. 36 (Μασ. 29), 23. 70. Παρβ. Ψαλμ. 137,6.138,12.
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ναοί τοϋ Θεοϋ νά χρησιμοποιούνται γιά κάτι άλλο, παρά γιά νά δοξο
λογείται σ’ αυτούς ό Θεός τών όλων, καί νά άποδίδεται ή πρέπουσα & 
αυτόν προσκύνηση, έπετιμοΰσε κάποτε τούς εμπόρους τών Ιουδαίων, 
γιατί προσκόμιζαν στον ιερό ναό πρόβατα καί βόδια καί περιστέρια* 
καί μάλιστα κάμνοντας μαστίγιο άπό σχοινιά, τούς έβγαλε όλους μέσα 
άπό τό ναό λέγοντας* «’Έχει γραφεί* Ό  οίκος μου θά όνομασθεΐ οίκος 
προσευχής»66. Έπεσήμανε επίσης ή άγια Γραφή ότι, «Θυμήθηκαν οί 
μαθητές του, ότι είχε γράφει* «Ό ζήλος του οϊκου σου θά με καταφά- 
γει»67. Έπιτιμουσε έπίσης καί ό θεσπέσιος Παύλος κάποιους πού συνή
θιζαν με τόλμη νά κάνουν κάτι τέτοια* γιατί γράφει τά εξής* «Μήπως 
δέν έχετε σπίτια γιά νά τρώτε καί νά πίνετε; ή περιφρονεΐτε τήν έκκλη- 
σία του Θεοϋ καί καταντροπιάζετε εκείνους πού δέν έχουν νά φάνε;»68. 
Θεωρείται λοιπόν παντού βλαβερό τό νά τολμά κανείς νά χρησιμοποιεί 
κακώς τούς θείους οϊκους, σά νά είναι χώροι κοινοί καί πού ταιριάζουν 
στον καθένα ξεχωριστά. Γιατί που θά μπορούσε νά άποδοθεϊ ό σεβα
σμός πού πρέπει στον Θεό, αν ικανοποιούμε τις σαρκικές ήδονές μπρο
στά στά μάτια αύτου, καί εκεί πού επρεπε νά παρουσιαζόμαστε λα
μπροί με τή σεμνότητά μας, εκεί νά γινόμαστε γελοίοι παρασυρόμενοι 
στις άπρέπειες καί θέλοντας νά κάνομε αυτά πού δέν είναι επιτρεπτά; 
Καί βέβαια κάνοντάς το αύτό κάποιοι δέν τούς άφήνει χωρίς νά τούς 
ψέξει, καί πάρα πολύ σωστά.

Δέν άπάλλασσαν, λέγει, τό θυσιαστήριο άπό τά παραπετάσματα, άλ
λα πέφτοντας κάτω άπό αυτά, τολμούσαν νά καταμεθουν καί νά έκτε- 
λοΰν τά έργα τής ηδονής, γιά νά άκούσουν τον Θεό νά τούς λέγει φα
νερά* «Καί εγώ είμαι μάρτυρας, λέγει ό Κύριος»69. Ά πό ποιο άτοπο 
δηλαδή θά μπορούσε νά σταθεί μακριά άνθρωπος μέθυσος καί με μυαλό 
παραδομένο στήν άφροσύνη καί πού εύκολα κλίνει πρός όποιοδήποτε 
άπό τά κακά; Γιατί, σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γραφεί, «Ό Θεός τών 
όλων βλέπει άπό ψηλά καί αυτά πού γίνονται μέσα στο σκοτάδι»70, καί 
δέν υπάρχει άπολύτως τίποτε πού νά μή τό βλέπει αυτός* καί μάλιστα 
αυτά πού πράπονται άπό εμάς στις εκκλησίες είναι κατά κάποιο τρόπο 
παρών καί τά βλέπει. Καί αν είναι τό πλέον αισχρό καί έπισύρει τήν έσχα
τη κατηγορία άπό τό νόμο τό νά μεθάει γενικά κανείς πώς δέν είναι πέρα 
άπό κάθε λόγο φαυλότητα, τό νά βλέπει κανείς τέτοιους ανθρώπους καί 
μέσα στις ’ίδιες εκκλησίες Καί τό άκόμα βαρύτερο, άν αυτά πού συντελούν
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πονηρών λημμάτων τά εις τρυφήν συλλέγοιτο; Οι τοϋτο όρώντες 
άκούσονται Θεοϋ λέγοντος έναργώς- «Μή στνήλαιον ληστών ό 
οίκος μου;». Ούκοϋν τά ετέρων εγκλήματα πρός ώφελείας ήμϊν 
εσονται πολλής, και όι ών έτεροι προσκεκρούκασιν, άμείνους 

5 ημείς έσόμεθα, είπαραιτοίμεθα τά εκείνων. 3Ασφαλέστεροι γάρ 
οι σώφρονεςείεν άν εικότως, εί όή δούλοιντο όιαζήν έννόμως, εί 
μή ζηλοϋν ελοιντο πονηρούς

3Α λλ3 είμενλέγοιτο πρός τον3Ιούδαν, ?)τοι τάς δύο φυλάς τάς 
εν τοΐς Ίεροσολύμοις, «Τά ίμάτια αύτών δεσμεύοντες σχοινίοις 

ίο παραπετάσματα έποίουν έχόμενα τοϋ θυσιαστηρίου», έχοιεν άν 
όρθώς της πρός ημών άρτίως είρημένης θεωρίας ό λόγος Ε ί δε 
όή φέροιτο καί κατά το ϋ3Ισραήλ το πλημμέλημα, φαίην άν, ότι 
ούκ εν τώ οϊκω αύτοϋ Θεοϋ τοϋ κατά φύσιν καί αληθώς, ούδέ 
έχόμενα τοϋ θυσιαστηρίου α ί διά τών περιτανυσμάτων έπλέκον- 

15 το σκηναί, ήγουν τά έκμέθης έπράττετο, άλλ3 έν τώ οϊκω τοϋ θε
οϋ αύτών, ϊναλέγοι τον Βάαλ, ήγουν έτερόν τινα τών έξ έπινοίας 
άνθρωπίνης εις τύπον ειδώλου πεποιημένων Πώς ούν έτι κατα- 
λογισθεϊεν άν εις έγκλημα τώ 3Ισραήλ, το έν οϊκω τυχόν ειδώλων, 
καί παρ3 αύτό το δέβηλον θυσιαστήριον οϊνω τεμεθύεινκαί έξυ- 

20 φαίνειν σκηνάς;βΌτι ταϋτα τετιμήκασι καί μέθης ώσπερ καί αί- 
σχράς άπάσης ήδονής έργαστήρια τών έν ύπολήψει θεών έποι- 
οϋντο τούς ναούς, καίτοι δέον έφιέσθαι μάλλον καθαρώς καί 
πανάγνως λατρεύειν Θεώ, καί εις οϊκον είσιέναι τον άγιον αλη
θώς, καί σεπτόν ήγεϊσθαι τό θυσιαστήριον. Οι δε καί τά οντω σε- 

25 πτά τε καί άξιάγαστα παρ3 ούδέν ήγεϊσθαι σπουδάζοντες τά πο
λύ λίαν αίσχίω τετιμηκότες, καί αύτοϊς έμπαροινεϊν άπετόλμων 
τοϊς ίδίοις θεοϊς, πανταχη τό θειον πατοϋντες άξίωμα, καί περιυ- 
δρίζοντες άδεώς την τώμόνω καί φύσει Θεώ πρέπουσαν δόξαν, 
ότεκαί τοϊς ψευδωνύμοιςπεριθέντες αύτήν, ούδενός άξιοϋν ήνέ- 

30 σχοντο λόγου.
Στίχ. 9. «3Εγώ δε έξήρα τον 3Αμορραϊον έκ προσώπου αύ
τών, ού ή  ν καθώς ύψος κέδρου τό ύψος αύτοϋ, καί ίσχυ-

71. Μάρκ. 11,17 Λουκά 19,46.



στην τρυφή προέρχονται άπό άδικα και πονηρά μέσα άπόκτησης Αυτοί 
πού τό κάνουν αυτό θά άκούσσυν τον Θεό νά λέγει καθαρά* «Μήπως ό 
οίκος μου είναι σπήλαιο ληστών;»71. Τά εγκλήματα λοιπόν τών άλλων θά 
άποβοΰν πρός μεγάλη ώφέλεια μας, και αυτά μέ τά όποια άλλοι έχουν 
προσκρούσει στον Θεό, έμεΐς θά γίνομ£ καλύτεροι, αν άποφύγομε τά 
εργα εκείνων. Γιατί εύλογα θά γίνουν άσφαλέστεροι οί φρόνιμοι άν θελή- 
σσυν νά ζσΰν σύμφωνα μέ τό νόμο, άν δέν θελήσσυν νά γίνουν ζηλωτές 
τών κακών.

’Αλλά άν βέβαια λεγόταν πρός τον Ιούδα, ήτοι τις δύο φυλές πού 
κατοικούσαν στά Ιεροσόλυμα, «Δένοντας τά ένδύματά τους μέ σχοινιά 
έκαναν παραπετάσματα δίπλα στο θυσιαστήριο», θά ήταν ορθός ό λό
γος της ανάπτυξης πού κάναμε μόλις, άν όμως τό πλημμέλημα αποδί
δεται καί στούς Ισραηλίτες, θά μπορούσα νά πώ, δτι δέν πλέκονταν οί 
σκηνές άπό τεντωμένα υφάσματα, ήτοι τά δσα πράττονταν άπό τή 
μέθη, στον οίκο του κατά φύση καί άληθινου Θεοϋ, ούτε δίπλα στο θυ
σιαστήριο, άλλά στον οίκο του θεοϋ τους, εννοώντας ετσι τον Βάαλ, ή 
κάποιον άπό τούς άλλους πού είχαν κατασκευασθεΐ υπό τύπον ειδώλου 
άπό ανθρώπινη επινόηση. Πώς λοιπόν θά μπορούσε νά καταλογισθεΐ 
πιά ώς έγκλημα στούς Ισραηλίτες, τό δτι μεθούσαν πίνοντας κρασί καί 
πλέκοντας σκηνές στον οίκο κάποιων τυχόν ειδώλων καί δίπλα σ’ αυτό 
τό βέβηλο θυσιαστήριο; Γιατί αυτά τά τιμούσαν καί έκαναν τούς ναούς 
τών κατά φαντασία θεών τους καί εργαστήρια μέθης κατά κάποιο 
τρόπο καί κάθε αισχρής ήδονης, μολονότι έπρεπε νά έπιθυμσϋν μάλλον 
νά λατρεύουν τον Θεό καθαρά καί μέ κάθε αγιότητα, καί νά εισέρχο
νται στον άληθινά αγιο οίκο, καί νά θεωρούν σεβαστό τό θυσιαστήριο. 
Αυτοί όμως φτάνοντας αυτά τά τόσο σεβαστά καί άξιοθαύμαστα νά τά 
θεωρούν μηδαμινά, καί τιμώντας τά πολύ αισχρότερα, τολμούσαν νά 
παρουσιάζονται μεθυσμένοι καί σ’ αυτούς τούς ’ίδιους τούς θεούς τους, 
καταπατώντας παντού τό θειο άξίωμα καί περιυβρίζοντας χωρίς φόβο 
τη δόξα πού πρέπει στον μόνο καί άπό τή φύση του Θεό, τή στιγμή πού 
άποδίδσντας αυτήν καί στούς ψευδώνυμους θεούς, δέν ήθελαν νά τούς 
θεωρήσουν άξιους κανενός λόγου.

Στίχ. 9. «Έγώ όμως έδιωξα τόν Άμορραϊο άπό μπροστά τους,
τό ύψος τού οποίου ήταν δμοιο μέ τό ύψος της κέδρου, καί
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ρός ήν ώς όρϋς, καί έξήρανα τον καρπόν αντοϋ επάνω- 
θεν, καί τάςρίζας αντοϋ ύποκάτωθεν».

Κ. 'Οράς όπως άνοσίωςπεριυβρίζοντας καί καταφρονεϊν ελο
μένους άποφαινει λοιπόν, και ον έόει μάλλον ταϊς χαριστηρίοις 

5 εύφραίνειν φόαίς και ταϊς εις πάν ότιοϋν εύπειθείαις, άνονστατά 
τε και άβουλότατα λ υπεϊν ήρημένους, όιά τοι το εκ πολλής άγαν 
σκαιότητος τρόπων, και ών εν πεπόνθασιν, έλάσαι πρός λήθην; 
«Εγώ»μένγάρ φησιν «έξήρα τον Άμορραϊοναπό προσώπου αυ
τών»' τουτέστι τα βάρβαρα καθεϊλον γένη, ό ί ενός που τάχα τοϋ 

ίο 3Αμορραίου καταδηλούμενα, ώς σκληροί7 τε καί άόροτέρον' εγώ 
νικήσαι παρεσκεύασα τον οϋτως υπερφυή και άθραυστον, ώςόο- 
κεϊν ήόη πως ήρθαιμέν κέόρου πρός ύψος, όρυός όέ τής άγαν εύ- 
σθενοϋς άπομιμεϊσθαι τήν όύναμιν. ~Ην γάρ ούχ έτερος πλήν οτι 
μόνος εγώ, φησίν, ό καταμαραίνων αυτόν καί καταπλήττων εις ρί- 

15 ζας μόνον δέ ούχί καί άφαυαίνων αύτοϋ τον καρπόν. \Επειδή γάρ 
ώς περί δένδρου λελάληκεν, έπιμένει πιθανώς ό λόγος τη τροπή, 
καί εις ρίζαν αύτώ το βλάβος γενέσθαι φησίν, ήφανίσθαι όέ οΰτω 
καί τον καρπόν. 3Αποθάνοι γάρ άν ούχ έτέρως τό έν όρυμοίς ξύ- 
λον, πλήν ότι κατά τοϋτον τον τρόπον. "Οτι γάρ όεόαπάνηνται, 

20 πολεμούντων αύτοϊς τών έξ 3Ισραήλ, 3Αμορραϊοί τε καί Εύαΐοι, 
Γεργεσαΐοι καί Φερεζαϊοι καί 3Ιεβουσάΐοι, συνασπίζοντος δήλον 
δέ ότι Θεοϋ, ένόοιάσειεν άν ούόείς Πικρόν ούν άρα τό καταφρο- 
νήσαι Χριστοϋ τοϋ δόντος ήμϊν «Πατεΐν επάνω όφεων καί σκορ
πιών καί επί πάσαν τήν όύναμιν τοϋ έχθροϋ», τοϋ καταστρέφο- 

25 ντος τούς άνθεστηκότας, καί ύποφέροντος τούς ενσθενεστέρονς 
«Ού γάρ έστιν ήμϊν ή πάλη πρός αίμα καί σάρκα, αλλά πρός τάς 
άρχάς, πρός τάς έξουσίας, πρός τούς κοσμοκράτορας τοϋ σκότους 
τοϋ αίώνος τούτου, πρός τά πνευματικά τής πονηριάς έν τοΐς 
έπουρανίοις». Καί τούτων άπάντων έν Χριστώ κεκρατήκαμεν. 

30 Καί ει μέλλομεν λυπεΐν, άποκλίνοντες εις τό ρφθυμον, τον έαυτών 
Σωτήρα καί Λυτρωτήν, άπορήσομεν, οϊδ3 ότι, καί λόγου καί 
άφορμής έξελέσθαι όυνα/.ιένηςκολάσεωςκαί πυρός.

Στίχ. 10. «Καί έγώ άνήγαγον υμάς έκ γής Α Ιγύπτου, καί

72. Λουκά 10,19.
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ήταν ισχυρός σάν δρυς, και ξήρανα τον καρπό πού ειχε επάνω 
του, καί τις ρίζες του μέσα στο έδαφος».

20. Βλέπεις πώς πιά τούς παρουσιάζει νά τον περιυβρίζουν κατά 
τρόπο ανόσιο και νά τον περιφρονουν, και αυτόν τον όποιο έπρεπε μάλ
λον νά ευφραίνουν με ευχαριστήριες ώδές και με τήν ύπακοή τους σέ οτι
δήποτε, χωρίς καθόλου νσυ καί κρίση προτιμούσαν νά του προξενούν 
λύπη, φτάνοντας έξαιτίας της ύπερβολικά κακής συμπεριφοράς τους νά 
λησμονήσουν καί τις ευεργεσίες πού δέχθηκαν άπό αυτόν, Γιατί λέγει, 
«Έγώ έδιωξα τον ’Αμορραίο άπό μπροστά τους», δηλαδή έξολόθρευσα 
τά βάρβαρα έθνη, δηλούμενα κατά κάποιο τρόπο άπό τό ένα, τό έθνος 
του Άμορραίου, επειδή ήταν καί σκληρός καί ισχυρότερος· εγώ συνετέ- 
λεσα νά νικήσουν τον τόσο ύπερδύναμο καί άκατανίκητο, ώστε νά φαίνε
ται δτι τό ύψος του έφτανε τό ύψος της κέδρου, καί νά μιμείται τή δύναμη 
της πανίσχυρης βελανιδιάς. Γιατί δέν ήταν κανένας άλλος, παρά έγώ μό
νος, λέγει, πού καταμάρανα αυτόν καί έπέφερα τά πλήγματα στις ρίζες 
του, καί κατά κάποιο τρόπο ξήρανα τον καρπό του. ’Επειδή δηλαδή μί
λησε σά νά έπρόκειτο γιά δένδρο, επιμένει ό λόγος στή μεταφορά, καί 
λέγει δτι ή βλάβη προξενήθηκε στή ρίζα του, καί έτσι εξαφανίσθηκε καί 
ό καρπός του. Γιατί δέν είναι δυνατό νά ξηραθεί τό δένδρο άλλιώς, παρά 
μόνο μ’ αυτόν τον τρόπο. "Οτι βέβαια έξολοθρεύθηκαν, πολεμώντας ενα
ντίον τών Ισραηλιτών, οί Άμορράΐοι καί οί Εύαίοι, οί Γεργεσαίοι καί οί 
Φερεζάίοι καί οί Ίεβουσαίοι, μέ τή βοήθεια προφανώς τοϋ Θεοϋ, δέν θά 
άμφιβάλει κανένας. ”Αρα λοιπόν είναι οδυνηρό πράγμα ή περιφρόνηση 
τοϋ Χριστού πού μάς έδωσε τή δύναμη, «Νά πατάμε επάνω σε φίδια καί 
σκορπιούς καί πάνω σέ δλη τή δύναμη του εχθρού»72, αύταϋ πού κατα
στρέφει αύτούς πού άντιστέκσνται, καί άποδυναμώνει τούς ισχυρότε
ρους* γιατί λέγει· «Ή πάλη μας δέν είναι πρός αίμα καί σάρκα, άλλα πρός 
τις άρχές, πρός τις εξουσίες, πρός τούς κοσμοκράτορες τοϋ σκότους τοϋ 
κόσμου αύτοϋ, πρός τά πονηρά πνεύματα στά έπουράνια»73. Καί δλα 
αυτά τά νικήσαμε μέ τή βοήθεια τοϋ Χρίστου. Καί άν φτάσομε, άποκλί- 
νσντας πρός τή ραθυμία, νά λυπήσομε τον Σωτήρα καί Λυτρωτή μας, δέν 
θά έχομε, πιστεύω, καί λόγο καί άφορμή πού νά μπορέί νά μάς λυτρώσει 
άπό τήν κόλαση καί τής φαπιά.

Στίχ. 10. «Καί έγώ σάς έβγαλα άπό τή χώρα της Αίγύπτου, καί

73. Έφ. 6,12.



περιήγαγον υμάς έν τη έρήμω τεσσαράκοντα έτη τοϋ κα- 
τακληρονομήσαι τήν γην τών Άμορραίων».

Κ Α '. Ερμηνεύει σαφώς ό'περ έφη, και άνόπιν ώσπερ ό λόγος 
Ιών, τά ατί αρχήςμέχρι τέλους ώς έν δραχέσι καταόηλοΐ Δουλείας 

5 μέν γάρ έξεϊλον, φησί, καί τής τών Α ίγυπτίων πλεονεξίας άπήλλα- 
ξα- έθρεψά τε κατά τήν έρημον, καθιείς μέν άνωθεν τό μάννα αύ- 
τοΐς, πηγάςόέ ύόάτων θεοπρεπώς άνιείς, καί έξ άκροτόμου πέτρας 
άόοκήτων ναμάτων έκόρομάς όωρούμενος Καί ήν ό πόνος τής 
όόοιπορίας αύτοϊς ούκ επίμικροίς, άλλ’ ίνα κληρονομήσειαν τών 

ίο Άμορραίων τήν γήν, τήν τοΐςπατράσιν έπηγγελμένην. Ο ί όέ καί 
ττρός τοϋτο σκαιότητος ώλισθήκασιν, ώς μη όέ είόέναι τάχα που 
τήν έμήν περί αυτούς αγάπη σιν καί φιλανθρωπίαν. Μεμνήσθαι όή 
συν άναγκαϊον ή μάς τούς έν Χριστώ όιά πίστεως, δτι καί όουλείας 
άπηλλάγμεθα, καί καθάπερ έξ Α ίγύπτου μετακεχωρήκαμεν εις 

15 τήν έρημον, τουτέστιν εις πλατείαν καί καθαρωτάτην άληθώς καί 
άσυμμιγή τοϋ χείρονος πολιτείαν, φημί όή τήν Εύαγγελικήν άρ
τον πεπλουτήκοψιεν τον έξ ούρανοϋ τον ζωήν όιόόντα τω κόσ/,ιω. 
Νευρούμεθα γάρ έν Χριστώ, καί πηγάς άκηράτων ύόάτων έσχή- 
καμεν τών άγιων Αποστόλων τάς συγγραφάς οϋτω γάρ αύτάς 

20 καί ό προφήτης Ήσαΐας ώνόμαζε λέγω ν «Καί αντλήσατε ϋόωρ 
μετ? εύφροσύνης έκ τών πηγών τοϋ σωτη ρίου». Σωτηρίου όέ πη- 
γα ί τίνες αν είεν μάλλον, ή έκεϊνοί που πάντως ο ί τον σωτήριον 
ήμίν καί ζωοποιόν άνιέντες λόγον, καί τό Χριστοϋμυστήριον εύ- 
αγγελιζόμενοί, καίμυσταγωγοιΊντεςτήνύπ? ούρανόν.

25 Στίχ. 11-12. «Καί έλαδον έκ τών υιών ύμών εις προφήτας, καί 
έκ τών νεανίσκων ύμών εις άγιασμόνμή ούκ έστι ταϋτα, υιοί 
Ισραήλ;λέγει Κύριος. Καί έποτίζετε τούς ήγιασμένους οίνον, 
καί τοΐς προφήταις ένετέλλεσθε λέγοντες Ού μή προφητεύ-

σητε».
30 ΚΒ/. Μ έγα πρός όνειόισμόν καί κατάρρησιν τήν έπί παντί 

κακώ, τό οίονείπως άχαριστεϊσθαι παρά Θεοϋ, τοϋ πάντα ήμϊν 
όιανέμοντος τά τε εις όόξαν καί τά ζωαρκή. Πολλών μέν γάρ  
δντων κατά τήν οικουμένην έθνών, άπόλεκτον έποιεϊτο μόνον
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σάς περιέφερα στην έρημο έπί σαράντα έτη γιά νά κατακληρο- 
νομήσετε την γη τών Άμορραίοσν».

21. Ερμηνεύει μέ σαφήν&α αυτό πού είπε, καί γυρίζοντας κατά κά
ποιο τρόπο ό λόγος πίσω, παρουσιάζει μέ συντομία τά άπό την άρχή μέ
χρι τό τέλος. Τους ελευθέρωσα, λέγει, άπό τη δουλεία, τούς άπάλλαξα 
άπό την τυραννία τών Αιγυπτίων, τούς έθρεψα κατά την πορεία τους 
στην έρη μο, ρίχνσντάς τους τό μάννα άπό τον ουρανό74 καί άναβλύζοντάς 
τους κατά τρόπο θεοπρεπη πηγές ύδάτων, καί δωρίζσντάς τους άπό άπό- 
κρημνο βράχο άναβλύσεις άπροσδόκητων ύδάτων7". Καί ό κόπος της 
οδοιπορίας τους δέν ήταν γιά μικρά πράγματα, άλλά γιά νά κληρονομή
σουν τή γη τών Άμορραίων, πού τήν είχε ύποσχεθεΐ στούς πατέρες των. 
Αυτοί δμως σέ τέτοιο βαθμό κακίας ώλίσθησαν, ώστε νά μή άναγνωρί- 
ζσυν ούτε τήν αγάπη καί φιλανθρωπία μου πρός αυτούς. Είναι ανάγκη 
λοιπόν νά θυμούμαστε έμεΐς πού άνήκομε στον Χριστό μέσω της πίστεώς 
μας76, δτι καί άπό τή δουλεία έχομε άπαλλαχθεΐ, καί σάν άπό τήν Αί
γυπτο μεταβήκαμε στήν έρημο, δηλαδή σέ πλατειά καί καθαρότατη άλη- 
θινά καί απαλλαγμένη άπό τό κακό πολιτεία, εννοώ βέβαια τήν Ευαγγε
λική, καί δεχθήκαμε τον σάν πλούτο άρτο άπό τον ουρανό πού δίνει ζωή 
στον κόσμο77. Γιατί άποκτοϋμε δύναμη μέ τή βοήθεια του Χρίστου, καί 
δεχθήκαμε σάν πηγές αιώνιων ύδάτων τά συγγράμματα τών άγιων ’Α
ποστόλων γιατί έτσι τις ονόμαζε καί ό προφήτης Ήσάίας λέγοντας* «Καί 
άντλήσατε νερό μέ ευφροσύνη άπό τις πηγές της σωτηρίας»78. Πηγές σω
τηρίας ποιές θά μπορούσαν νά είναι, παρά έκεΐνοι οπωσδήποτε πού άνα- 
βλύζσυν γιά μάς τον σωτήριο καί ζωοποιό λόγο, πού ευαγγελίζονται τό 
μυστήριο του Χρίστου καί μυσταγωγούν αυτό σ’ δλη τήν οικουμένη;

Στίχ. 11-12. «Καί έλαβα άπό τούς υιούς σας προφήτες καί άπό 
τούς νέους σας πρός άγιασμά Μήπως αυτά δέν είναι άληθινά, 
υιοί τοϋ Ισραήλ; λέγει ό Κύριος. Καί έποτίζατε μέ κρασί τούς 
άφιερωμένους σέ μένα, καί στούς προφήτες δίνατε εντολή λέ

γοντας* Δέν θά προφητεύσετε».
22. Είναι μαγάλη κατηγορία καί κατάκριση γιά κάθε κακό, τό νά 

θεωρείται κανείς κατά κάποιο τρόπο άχάριστος άπό τον Θεό, πού μάς 
παρέχει δλα εκείνα πού συντελούν γιά τή δόξα καί τή διατήρηση της 
ζωής μας. Γιατί, ενώ υπάρχουν πολλά έθνη στην οικουμένη, διάλεξε ώς

77. Ίω. 6,33. 78. Ήσ. 12,3.
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τον Ισραήλ, καί εις τοϋτο λοιπόν εύκλειας έκάλει καί άνεκόμιζε 
Θεός, ώ ςκαί τω τής προφητείας άξιώματι κατακαλλύνεσθαί τι- 
νας τους τον εναγή τε καί έννομώτατον άγαπώντας 6ίον, παρα- 
λαμδάνεσθαι όέ καί εις άγιασμόν τούς έν αύτοϊς νεανίσκονς, 

5 τοντέστι τούς άόροτέρονς το φρόνημα καί νοητήν έχοντας εν- 
ρωστίαν. Ή γιάζοντογάρ τινες κατά νόμον, οι έπίκλην Ναζιραϊ- 
οι, τρέφοντες τρίχα κόμης αυτών τω Κνρίω, οίνον καί τα εξ αυ
τό ϋ, όξος όή λέγω καί σταφνλήν καί σταφίδα καί γίγάρτον πα
ραιτούμενοι, άποφοιτώντες όέ λίαν καί νεκρών σωμάτων. Καί 

ίο βαθύςμέν ό λόγος ό περί τούτων έστί Πλήν έτίμα Θεός καί εις 
προφήτας, ώς έφην, καί εις το άγιάζεσθαι τνπικώς άναφέρων 
τούς έξ αύτών. Οι όέ καί τήν ον'τω λαμπράν τε καί άξιόληπτον 
όόξαν έκτόπως άποσπονόάζοντες «έπότιζον οίνον τούς ήγια- 
σμένονς», τοντέστι τούς ευχήν έχοντας έφ3 έαντοΐς άγιασμοϋ. 

15 ’Λ νέπειθον γάρ καί αύτοϋ τοϋ άγιάζεσθαι καταφρονεϊν, πάν
τως πον λέγοντες, ούόέν είναι παντελώς τον τοϋ Θεοϋ νόμον, 
καί άνόνητον άνθρώποις το άγιάζεσθαι θέλειν καί πληροϋν έπί 
τούτω τά νενομισμένα

Ε ί γάρ καί ήν έν σκιαϊς ό νόμος, άλλ3 ούκ έστέρητο παντε- 
2ο λώς τών τής άλη θείας όογμάτων' έναστράπτει γάρ τοϊς τύποις 

τής εύσεβείας ή μόρφωσις. Το όέ καί αύτοΐς τοϊς άγίοις προφή- 
ταις έπιτιμάν, άποσειομένων έστί παντελώς τον τοϋ Θεοϋ λό
γον, καί παιόεύεσθαι μή άνεχομένων, καί ήγνοηκότων ότι τετί- 
μηνται, εϊπερ δντες έξ αύτών παρελήφθησαν εις κοινολογίαν 

25 τήν ώς πρός Θεόν. Προσεπερωτα όέ όιά μέσον κα ί φησί' «Μή 
ούκ έστι ταϋτα, νίοί 3Ισραήλ; λέγει Κύριος». 7Αρα, φησί, καί 
τών όντως έναργών πραγμάτων καθοριεϊτε τό ψεϋόος; άρα 
μαρτύρων όεήσει Θεώ πρός τό έλέγχειν ύμάς, καί τά οϋτως έμ- 
φανη σνκοφαντεϊν ήρημένους; Χρή τοιγαροϋν άγιάζεσθαι καί 

3θλογισ/,ιψ πεττηγότι προσεόρεύειν Θεώ τάς τών πονηρών ού προσ- 
ιεμένονς γνώμας. «Φθείρονσι γάρ ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί» 
καί άποφέρονσιν άγιασμοϋ τε καί άπάσης έπιεικείας τών φιλη- 
όόνων οι λόγοι. Ούκοϋν προσκεισόμεθα μάλλον ήμεϊς ταϊς τών

79. Άριθμ. κεφ. 6.
80. Α' Κορ. 15,33.
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εκλεκτό μόνον τσν Ισραήλ, καί τσν κάλεσε και τον οδήγησε στη συνέ
χεια ό Θεός σε τόσο μεγάλη δόξα, ώστε και να τιμηθούν κάποιοι μέ τό 
άξίωμα της προφητείας, δσοι άγαποϋσαν τσν άμεμπτο καί σύμφωνο μέ 
τό νόμο βίο, και να παραλαμβάνονται κάποιοι άπό τούς νέους τους 
πρός άγιασμό, δηλαδή δσοι είχαν ισχυρό φρόνημα καί πνευματική ευ- 
ρωστία. Γιατί αγιάζονταν κάποιοι σύμφωνα μέ τό νόμο, οί ονομαζόμε
νοι Ναζιραΐοι, πού έτρεφαν μακριά μαλλιά άφιερωμένα στον Κύριο, 
καί άπέφευγαν τό κρασί καί τά σχετικά μ5 αυτό, εννοώ τό ξίδι καί τά 
σταφύλια καί τη σταφίδα καί τά κουκούτσια σταφυλιών, καί άπομα- 
κρύνονταν άπό τά νεκρά σώματα79. Καί είναι βαθύς βέβαια ό λόγος σχε
τικά μ5 αυτά. Πλήν δμως τους τιμούσε ό Θεός καί μέ τό χάρισμα της 
προφητείας, δπως είπα, καί τούς οδηγούσε σύμφωνα μέ τούς τύπους 
στον άγιασμό. Αυτοί δμως, άπορρίπτοντας κατά τρόπο παράλογο την 
τόσο λαμπρή καί άξια νά τήν άποκτήσει κανείς δόξα, «πότιζαν μέ 
κρασί τούς ήγιασμένους», δηλαδή έκείνους πού είχαν δεχθεί τήν ευχή 
του αγιασμού. Γιατί τούς έπειθαν νά περιφρονοϋν καί αυτόν τον ϊδιο 
τον άγιασμό, λέγσντάς τους, δτι δεν είναι άπολύτως τίποτε ό νόμος τοϋ 
Θεού, καί δτι είναι άνώφελο στούς άνθρώπσυς τό νά θέλουν νά αγιά
ζονται καί νά εκπληρώνουν τά καθορισμένα γι’ αυτό.

”Αν καί βέβαια ό νόμος ήταν σκιά της άλήθείας, άλλ’ δμως δέν στε
ρούνταν τελείως τά δόγματα τη ς άλή θείιας· γιατί άστράφτει ή διαμόρφω
ση της ευσεβείας μέσα στούς τύπους. Τό νά έπιτιμούν δμως καί αυτούς 
τούς ϊδιους τούς άγιους προφήτες, είναι άνθρώπων πού άπορρίπτουν 
τελείως τον λόγο τού Θεού καί δέν ανέχονται τήν παιδαγωγία του, καί 
άγνοσυν δτι έχουν τιμηθεί, έφόσον, προερχόμενοι άπό αυτούς, παραλή- 
φθηκαν σέ συνομιλία πρός τον Θεό. Προβάλλει λοιπόν στο μέσον μιά 
ερώτηση καί λέγει· «Μήπως δέν έχουν συμβεΐ αυτά, υιοί του Ισραήλ; λέ
γει Κύριος». ’'Αραγε, λέγει, και γιά τά τόσο ολοκάθαρα πράγματα θά πεί
τε δτι είναι ψεύδος άραγε θά χρειασθεΐ μάρτυρες ό Θεός γιά νά σάς ελέγ
ξει, γιά τό δτι θέλετε νά συκοφαντείτε καί τά τόσο φανερά; Πρέπει λοιπόν 
νά γίνετε άγιοι καί νά μένετε κοντά στον Θεό μέ λογισμό σταθερό, χωρίς 
νά άποδέχεσθε τις γνώμες των πονηρών. Γιατί λέγει, «Φθείρουν τις καλές 
συνήθεις οί κακές συναναστροφές»*10, καί άπομακρύνσυν άπό τσν άγια
σμό καί άπό κάθε ορθή συμπεριφορά οί λόγοι των φιλήδονων, "Ας προσ- 
κολληθοϋμε λοιπόν έμεϊς στά λεγάμενα μάλλον αυτών πού μιλούν έκ
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θεηγόρων φωναϊς, οίς καί αυτός ό Σωτήρ επιμαρτυρεί, λέγω ν 
«Ούχ υμείς έστε οι λαλοϋντες, άλλά τό Πνεϋμα τοϋ Π ατρός 
ύμών τό λαλούν εν ύμϊν».

Στίχ. 13. «Αιά τοϋτο ίόού έγώ κυλίω ύποκάτω ύμών,
5 ον τρόπον κυλιέται ή άμαξα ή γέμουσα καλάμης».

ΚΓ'. Άμάξαις τα εξ άγρών και όσα πληροί την άλω, μετακομί- 
ζειν έθος τοϊς άρχαιοτεροις σώζεται δε καί εις δεύρο τό γρήμα πα
ρά τε τοϊς την έώαν καί την έσπέριον κατοικοϋσι γην. Κυλίονται 
δε όμοϋ τοις άξοσιν οι τροχοί, βαρύ τι καί δυσηχές άποτριζόντων 

ίο τών ξύλων, καίμονονουχί κατακεκραγότων τών επικειμένων αύ- 
τοϊς φορτίων *Εσομαι τοίνυν καί αύτός έγώ, φησίν, ό πάντων Δ ε
σπότης, ώς τό κυλίον ύπό την άμαξαν, τουτέστιν ό άξων αύτός 
γάρ, ώς έφην, έαυτώ σνγκυλίει τούς τροχούς, έμπεπηγότας τε καί 
ένηρμοσμένους έχων. Κατακεκράξομαι δε ώσπερ τών ήσεδηκό- 

15 των, ούκ έτι φέρειν δυνάμενος τών πλημμελημάτων τό δυσαχθές 
«Άπεώσαντο γάρ τον νόμον Κυρίου, τα δε προστάγματα αύτοϋ 
ούκ έφυλάξαντο, άλλ3 έπλάνησεμεν αύτούς τα μάταια αύτών, ά 
έποίησαν οι πατέρες αύτών», έπελάθοντο δέμου τοϋ έξαγαγόντος 
έκ γης Λ  ίγύτττου, τοϋ έξάραντος τον Άμορραΐον από προσώπου 

20 αύτών, τον λαβόντος έκ τών υιών αύτών εις προφήτας καί έκ τών 
νεανίσκων αύτών εις άγιασμόν. Άλλά τετίμηκαμεν έγώ, καθίκον- 
το δέ δυσβουλίας εις τοϋτο αύτοί, ώς «Τά ίμάτια αύτών δεσμεύον- 
τες σχοινίοις παραπετάσματα ποιεϊν έχόμενα τοϋ θυσιαστηρίου, 
καί οίνον έκ συκοφαντιών πίνειν έν τω οίκω τοϋ θεοϋ αύτών», καί 

25 ποτίζειν μέν οίνον τούς ηγιασμένους, έντέλλεσθαι δε τοϊς προφή- 
ταις καί λέγειν, «Ον μή προφη τεύση τε». Τάϊςουν τοιαύταις ύμών 
άσεβείαιςμονονουχί καί πεφορτισμένος, ώς άξων ύπό την άμαξαν, 
ή καλάμης έστί καί δραγμάτων έμπλεως, πλείστην όσην ποιη σομαι 
την καταβοήν. Καί τίτό  έντεϋθεν έσόμενον βλάβος, ή ποια πάλιν 

30 αύτοϊς συμβήσεται πάθη, διατρανοϊμεν εύθύςέν τοις έφεξής
Πλήν έκεΐνο είπεϊν άναγκαϊον, δτι πάνδεινον άληθώς τό πα- 

ροξύνειν Θεόν, καί εις τοϋτο φαυλότητος κατολισθήσαι λοιπόν, 
ώς άφόρητον αύτώ γενέσθαι την παρ3 ημών άμαρτίαν, καίτοι

81. Ματθ. 10,20. 82. Άμώς 2.8. 83. "Οπ. π . 12.
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μέρους τοϋ Θεού, για τούς οποίους καί ό ϊδιος ό Σωτήρας δίνει τη μαρτυ
ρία του λέγοντας· «Δεν είστε εσείς αυτοί που όμιλεΐτε, αλλά τό Πνεύμα 
του Πατέρα σας που όμιλεΐ μέσα σας»81.

Στίχ. 13. «Γι’ αυτό, Νά εγώ περνώ κυλώντας κάτω από σάς,
μέ τον τρόπο πού κυλάει ή άμαξα ή γεμάτη άπό στάχυα».

23. Συνήθεια των παλαιοτέρων ήταν νά μεταφέρουν με άμαξες τά 
γεννήματα των άγρών καί δσα προορίζονταν γιά τό άλώνι, καί αυτό 
διατηρείται μέχρι καί σή μερα στούς λαούς πού κατοικούν στην ’Ανατολή 
καί τή Δύση. Κυλίονται μαζί με τούς άξονες οί τροχοί, με ενα βαρύ καί 
άσχημο τρίξιμο των ξύλων, καί κατά κάποιο τρόπο κατακραυγάζσυν γιά 
τά φορτία πού φέρουν επάνω τους. Θά γίνω λοιπόν καί εγώ ό ϊδιος, λέγει, 
ό Κύριος των πάντων, σάν αυτό πού κυλάει την άμαξα, δηλαδή ό άξονας* 
γιατί αυτός, όπως είπα, κάνει τούς τροχούς νά κυλάνε μαζί ταυ, έχοντας 
αυτούς στερεωμένους καί αρμοσμένους επάνω του. Θά κραυγάσω 
λοιπόν κατά κάποιο τρόπο εναντίον εκείνων πού άσέβησαν, μή μπορώ
ντας πιά νά βαστάξω τό μεγάλο βάρος των πλημμελημάτων τους. Γιατί 
άπέρριψαν τον νόμο του Κυρίου, καί δεν φύλαξαν τά προστάγματά του, 
άλλα τούς παραπλάνησαν τά μάταια αυτών, τά όποια κατασκεύασαν οί 
πατέρες τους, καί λησμόνησαν έμένα πού τούς έβγαλα άπό τή χώρα της 
Αιγύπτου, πού έξολόθρευσα τον Άμορραΐο άπό μπροστά τους, πού 
ελαβα άπό τούς υιούς τους προφήτες καί άπό τούς νέους τους καθιερωμέ
νους σέ μένα Καί εγώ βέβαια τούς τίμησα, αυτοί όμως εφτασαν σέ τέτοιο 
βαθμό άφροσύνης, ώστε «Δένοντας τά ένδύματά τους με σχοινιά, κατα
σκεύαζαν παραπετάσματα πού κρατούνταν άπό τό θυσιαστήριο, καί έπι
ναν κρασί στον οίκο του θεοϋ τους προερχόμενο άπό συκοφαντίες»*2, καί 
άπό τή μιά πότιζαν με κρασί τούς άγιασμένους, καί άπό τήν άλλη έδιναν 
εντολή στούς προφήτες λέγοντας, «Δεν θά προφητεύσετε»83. Καταφορτω
μένος λοιπόν κατά κάποιο τρόπο με αύτοϋ του είδους τις άσέβειές σας, 
σάν άξονας κάτω άπό τήν άμαξα, ή οποία είναι γεμάτη άπό δέματα στα
χιών, θά κραυγάσω πάρα πολύ δυνατά. Καί παά ή βλάβη πού θά προκύ- 
ψει άπό αυτό, ή ποιες συμφορές πάλι θά τούς συμβουν, τό διευκρινίζει 
άμέσως με τά λεγόμενα στή συνέχεια.

Πλήν όμως είναι ανάγκη νά πούμε εκείνο, ότι είναι άληθινά πάρα 
πολύ φοβερό τό νά εξοργίζομε τον Θεό, καί νά ξεγλιστρήσομε σέ τέτοιο 
βαθμό φαυλότητας, ώστε νά γίνει άφόρητη σ’ αυτόν ή άμαρτία μας,
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χρηστφ τε καί άγαθώ καί ήμερωτάτω λίαν ύπάρχοντι κατά φύσιν. 
Α εΐόή ούν άρα παραιτεΐσθαι μέν δη μάλιστα φιλεΐν τό προσκρού
ε ι  αύτω- εί όέ όή τι γένοιτο καί παθεϊν άνθρώπινον, μή όράσθαι 
μελλητάς ειςμετάγνωσιν, μήτε μην εις αϋξην ίέναι παραχωρεϊν 

5 τοΐς όιετπαισμένοις, νήψει όέ μάλλον άγιοπρεπεΐχρωμένους άνα- 
σειράζειν αύτά, καίμετακομίζειν έπείγεσθαι πρός τό άμεινον ήρ- 
ρωστηκότα τον νοϋν. 3Α νεξικακήσει γάρ οϋτω Θεός, καί έπείπερ 
έστίν άγαθός έπιόώσει τον έλεον.

Στίχ. 14-16. «Καί άπολειται φυγή έκ όρομέως, καί ό κραταιός 
ίο ού μή κράτηση τής ισχύος αύτοϋ, καί ό μαχητής ού μή σώση 

την ψυχήν αύτοϋ, καί ό τοξότης ού μή ύποστη, καί ό οξύς τοΐς 
ποσίν αύτοϋ ού μή όιασωθη, ούόέ ό ίττπευς ού μή σώση τήν 
ψυχήν αύτοϋ, καί εύρήσει τήν καρόίαν αύτοϋέν όυναστείαις' 

ό γυμνός όιώξεται εν έκείνη τη ή μέρα, λέγει Κύριος».
15 ΚΑ'. Ούόέν άνασώσει, φησίν, έν ήμέραιςοργής τουςπροσκε- 

κρονκότας' ού ποόών όξύτης τον όρομικώτατον άπαλλάξει των 
κακών, ού σώματος ρώμη τον εύσθενή, ούκ έμπειρία πολεμική 
τον είόότα τά τακτικά καί τό τοξεύειν άριστα μεμελετηκότα καί 
επί τούτω τεθαυμασμένον, άνόνητοςόέ τοιςχρωμένοις καί ή των 

20 ίππων ταχύτης, καί αύτό όή πρός τούτω τό τήν ίππόκροτον είόέ- 
ναι μάχην. 3Λ λλ3 έκαστος τούτων «εύρήσει», φησί, «τήν έαντοϋ 
καρόίαν έν όυναστείαις», τουτέστι καταόεόυναστευμένην τοΐς 
όείμασι καί παραχωρούσαν άμαχεί τοΐς καταόηοϋν έθέλουσι τό 
νικάν. *Εσται γάρ τότε δειλίαμέν τών έ ξ 3Ισραήλ, τοσαύτη όέ όυ- 

25 ναστεία τών Βαβυλωνίων, ώστε καί όιώκειν δύνασθαι τον 
γυμνόν, τούτέστικατισχύσαι τώνένοπλοις κάνει τιςάθώρηκτος 
εϊη τών Βαβυλωνίων, καί διώκειν όύνασθαι τούς έν παντευχίαις 
τον άοπλόν τε καί άσκευον. Ούκοϋν Θεοϋ κατασείοντος εις 
άσθένειαν οϋς άν έλοιτο κακοϋν, έπικουρήσειεν άν ούόέν. Καί 

30 τοϋτο, οϊμαι, έστί τό διά τής τοϋ ψάλλοντος φωνής έτεροτρόπως 
ήμΐν είρημένον «Ούκ έν τη όυναστείςι τοϋ ΐττπου θελήσει, ούόέ 
έν ταΐςκνήμαις τοϋάνδρόςεύόοκεΐ»· κα ίπάλιν «Ψευδής ίππος

84. Ψίχλμ. 146,10.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΜΩΣ, ΛΟΓΟΣ Α\ ΚΕΦ. Β\ 79

μολονότι είναι άπό τη φύση του χρηστός καί άγαθός καί γεμάτος άπό 
μεγάλη ήμερότητα. νΑρα λοιπόν πρέπει να άποφεύγομε με δλη τη δύνα
μή μας τό νά θέλομε νά προσκρούομε & αυτόν, άν όμως συμβεΐ νά πάθο- 
με κάτι άνθρώπινο, νά μή παρουσιαζόμαστε άδιάφοροι πρός μετάνοια, 
ούτε νά επιτρέπομε νά αυξηθούν τά πταίσματά μας, αλλά νά άναχαιτί- 
ζομε μάλλον αυτά δείχνοντας νηφαλιότητα που ταιριάζει στους αγίους, 
καί νά οπεύδομε νά έπαναφέρομε πρός τό καλύτερο τον άρρωστη μένο 
νοϋ μας. Γιατί έτσι θά δείξει άνεξικακία ό Θεός, καί έπεδή είναι άγα
θός, θά μάς χαρίσει τό έλεός του.

Στίχ. 14-16. «Καί θά χάσει ό δρομέας τη δύναμη νά τρέξει καί νά φύ
γει, ό ισχυρός δεν θά διατηρήσει τη δύναμή του, ό μαχητής δεν θά 
σώσει τη ζωή του, ό τοξότης δεν θά μπορέσει νά άντισταθεΐ, ό ταχύς 
στά πόδια δεν θά μπορέσει νά σωθεί, ούτε ό ιππέας θά σώσει τή ζωή 
του, καί δεν θά βρει ή καρδιά του τη δύναμη ν* άντισταθεΐ, καί ό γυ
μνός άκόμα θά τούς καταδιώξει τήν ημέρα εκείνη, λέγει ό Κύριος».

24. Τίποτε, λέγει, δεν θά σώσει τις ημέρες της οργής του έκείνους που 
προσέκρουσαν σ’ αυτόν ούτε ή ταχύτητα τών ποδιών θά απαλλάξει καί 
τον πλέον ταχύτερο δρομέα άπό τά κακά, ούτε ή δύναμη του σώματος 
τον ρωμαλέο, ούτε ή πολεμική έμπειρία εκείνον πού γνωρίζει τά στρα- 
τιωκτικά καί εκείνον που έχει άσκηθεΐ νά τοξεύει άριστα καί θαυμάζεται 
γι’ αυτό, άλλά άνώφελη θά καταστεί καί ή ταχύτητα τών ίππων, καί μαζί 
μ5 αυτό βέβαια καί ή γνώση της ιππομαχίας, άλλά καθένας άπό αυτούς 
«θά βρει», λέγει, «την καρδιά του καταπιεσμένη», δηλαδή νά κυρι
αρχείται άπό τους φόβους καί νά παραχωρεί χωρίς μάχη τη νίκη σέ έκεί
νους πού θά θέλουν νά τούς καταλεη λατή σουν. Γιατί τότε θά είναι τόσο 
μεγάλη ή δαλία τών Ισραηλιτών, καί τέτοια ή τρομακτική δύναμη τών 
Βαβυλωνίων, ώστε καί θά μπορεΐ ό γυμνός νά τούς καταδιώκει, δηλαδή 
θά μπορέσει νά νικήσει τούς οπλισμένους, κι άν κάποιος άπό τούς Βαβυ
λώνιους είναι άοπλος, θά μπορεΐ καί νά καταδιώκει τούς πάνοπλους ό ά
οπλος καί χωρίς πολεμικά σκεύη. "Οταν λοιπόν ό Θεός ώθεΐ σέ άδυναμία 
αυτούς πού θά θελήσει νά τούς κακοποιήσει, τίποτε δεν μπορεΐ νά τούς 
βοηθήσει. Κι αυτό, νομίζω, σημαίνει αυτό πού έχει λεχθεί σέ μας κατ’ 
άλλο τρόπο άπό τό στόμα του Ψαλμωδου* «Δεν θά ευαρεστηθεί ό Θεός 
άπό τη δύναμη του ίππου, ουδέ θά επιδοκιμάσει τά ευκίνητα πόδια τοϋ 
άνδρα»84· καί πάλι· «Είναι άπατηλή ή ελπίδα πού στηρίζει τή σωτηρία



εις σωτηρίαν, έν όέ πλήθει όννάμεως αντοϋ ον σωθήσεται». 3Α - 
νόνητα γάρ τά τοιάόε παντελώς, μή συναθλοϋντος Θεοϋ. Α  ντός 
γάρ έστιν ό τών όννάμεων Κύριος, ό νεϋρα όιόονς τοΐς ήσθενη- 
κόσι, καί άπονενρών τούςλελνπηκότας, καί σύν αύτώ «όιώξεται 

5 μέν εΐς χιλίονς, όύο όέ ανμετακινήσονσι μνριάόας», όαπανηθή- 
σεται όέ πληθύς πολλή καί όφιέτρητος όύο πον τάχα καί τριών 
άνθεστηκότων, ειμή έπαμύνοι Θεός.
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ΤΟΜ ΟΣ Λ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Σ

ΚΕΦ. 3, στίχ. 1-2. «Ακονσατε τον λόγον τοϋτον ον έλάλη- 
ιο σε Κύριος έφ3 ύμάς, οίκος3Ισραήλ, καί κατά πάσης φνλής 

ης άνήγαγον εκ γης Αίγυπτον, λέγω ν Πλήν ύμάς εγνων 
έκ πασών τών φνλών της γης, όιά τοϋτο έκόικήσω έφ3 

ύμάς πάσας τάς αμαρτίας ύμών».
ΚΕ. Κατά παντός άν νοοΐτο τοϋ Ύσραήλ γεγονώς ό λόγος, 

15 ονκ ανάμέρος ετι τιθεμένον τοϋ 3Ιούόα καί τοϋ 3Εφραΐμ, άλλ3 εις 
εν ώσπερ συνειλεγμένον τοϋ παντός γένους- άνεκομίσθη γάρ έξ 
Α ίγνπτον πάσα φυλή τών έ ξ 3Ισραήλ Ούόενός ούν εξω τεθέντος, 
άκοϋσαι προστέταχε τά παρά Θεοϋ. Τίνα όέ ή  ν καί τάόε; Μύριαι 
μέν γάρ εισιν όσαι, φησίν, άνά πάσαν τήν ύπ* ούρανόν πόλεις τε 

20 καί χώραι, καί άριθμοϋ κρείττονς ο ί έν αύταϊς άλλ3 ύμάς έκ πάν
των τούς έξ 3Ισραήλ άπολέκτονς έποιησάμην, έμαντόν εναργή 
κατέστησα όιά πολλών θανμάτων, έξειλόμην πικράς καί άφορή- 
τον όονλείας, ζηλωτούς άπέφηνα καί τρισμακαρίονς, πεπαιόα- 
γώγηκα νόμω πρός τό άρέσκον έμοί, άνετείχισα ταϊς έπικονρίαις, 

25 είσκεκόμικα όέ καί εις τήν γήν τήν τοΐςπατράσιν έπηγγελμένην. 
\Επειόή όέ μόνοι, φησίν; έκ πάντων τής οντω περιφανοϋς ήξιω-

85. Ψαλμ. 32,17. 86. Ψαλμ. 23,10. 87. Δευτ. 32,30.
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στο ιππικό, και δεν θα σωθεί κανείς άπό τό πλήθος τής δύναμής του»85. 
Γιατί δλα αυτά είναι τελείως ανώφελα, δταν δεν συναγωνίζεται μαζί μας 
ό Θεός. Γιατί αυτός είναι «ό Κύριος των δυνάμεων»86, ό όποιος δίνει 
δύναμη στούς άδύναμους καί άποδυναμώνει εκείνους πού του προ
ξενούν λύπη, καί μαζί μ5 αυτόν «θά καταδιώξει ό ενας χίλιους, καί δύο θά 
τρέψουν σε φυγή μυριάδες»87, καί θά έξολοθρευθεί μεγάλο καί άμετρητο 
πλήθος άπό δύο τυχόν ή τρεις πού θά άντισταθσϋν, άν δεν έχουν βοηθό 
τους τον Θεό.

^  ^  ^  ^  ^^  ^

^  ^  ^  ^  ^  ^  ^ ^ ̂  ^ ^ ̂  ^ 

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΕΦ. 3, στίχ. 1-2.«’Ακουστέ τον λόγο αυτόν πού ειπε ό Κύριος 
γιά σάς, ώ Ισραηλίτες, καί γιά κάθε φυλή πού ανέβασα άπό 
τήν Αίγυπτο, λέγοντας· ’Από δλες τις φυλές της γης διάλεξα 
έσάς ώς λαό μου· γι’ αυτό τό λόγο θά σάς υποβάλω σέ δίκη καί 

θά σάς τιμωρή σω γιά δλες τις άμαρτίες σας».
25. Μπορέί νά θεωρηθεί ότι ό λόγος απευθύνεται πρός όλο τό Ισρα

ήλ, δεν τοποθετεί άκόμα άπό τό ενα μέρος τον Ιούδα καί άπό τό άλλο τον 
Έφροΐμ, αλλά σά νά είναι συγκεντρωμένο δλο τό γένος σέ ενα λαοιγιατί 
μεταφέρθηκε άπό τήν Αίγυπτο δλο τό γένος των καταγόμενων άπό τον 
Ισραήλ. Χωρίς λοιπόν νά τοποθετεί κανέναν εξω, πρόσταξε V άκσύσσυν 
τά λεγόμενα άπό τον Θεό. Καί παά ήταν αυτά; Είναι μύριες όσες, λέγει, 
οί πόλεις καί οί χώρες στήν οικουμένη, καί αναρίθμητοι αυτοί πού κα
τοικούν σ’ αυτές, αλλά άπό δλους διάλεξα ώς εκλεκτούς τούς απογόνους 
του Ισραήλ, σάς φανέρωσα τον εαυτό μου καθαρά μέσω πολλών θαυμά
των, σάς έλευθέρωσα άπό τήν πικρή καί άβάστακτη δουλεία, σάς κατέ
στησα αξιοζήλευτους καί τρισμακάρισυς, σάς παιδαγώγησα μέ τό νόμο 
σ’ αυτό πού είναι αρεστό σέ μένα, σάς προστατέυσα μέ τις βοήθειες μου, 
καί σάς οδήγησα στή γη πού ύποσχέθηκα στούς πατέρες σας. ’Επειδή 
όμως μόνα, λέγει, άπό δλους αξιωθήκατε αυτής της τόσο περίλαμπρης



μένοι χάριτος λ νποϋντες ον κατελήξατε καί προσκεκρο ύκατε πο- 
λντρόπως, ταύτητοι λοιπόν τους τής άπονοίας υμάς έξαιτήσω λό
γους, ούκ άνέξομαι πλημμελούντων ετι καί άνεπιτίμητον έχόν- 
των την εις τοϋτο ροπήν. Ούκοϋν όλεθρον πρόξενον παντί τω 

5λοιπόν τό καταφρονήσαι Θεοϋ καί όεσποτικών άλογησαι θελη
μάτων, τοΐς έπεγνωκόσιν αύτόν, ή καί έγνωσμένοις παρ3 αύτοϋ 
κατά γε  τον τής πνευματικής οίκειώσεως τρόπον. Καί γοϋν ό σο
φότατος Παϋλος τοΐς έξ εθνών κεκλημένοις όιά τήςπίστεως, είτα 
νοσοϋσι τό άναλκι, καί άνόπιν ώσπερ ίέναι προτεθνμημένοις έπι- 

ιο στέλλει λέγω ν «Νυνί όέγνόντες Θεόν, μάλλον όέ γνωσθέντες ύπό 
Θεοϋ, πώς έπιστρέφετε έπί τά άσθενή καί πτωχά στοιχεία τοϋ κό
σμον, οΐςπάλιν άνωθεν όονλεύειν θέλετε;». Ή όει μέν γάρ αύτούς 
καί προ γε  τής πίστεως ό Αημιονργός (άγνοεϊ γάρ ό'λως τών 
οντων ούόέν), άλλ3 έν τούτοις, ώς έφην, ύποσημήνειεν αν ή γνώ-
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Στίχ. 3. ««Είπορενσονται όύο έπί τό αύτό καθόλον, 
έάνμή γνωρίσωσιν έαντούς;».

ΚΣΤ'. Βαθύ μέν τό αίνιγμα καί άμνόρός ό λόγος' πλήν έροϋ- 
μενώςένι. Κατητιάτο τοίνυν τον3Ισραήλ, ότι τοΐςπροφήταιςένε-

20 τέλλοντο λέγοντες «Ούμή προφη τεύσητε». Καί όιά ποίαν αιτίαν 
έπετίμων άφνλάκτως ταϊς τών άγιων φωναΐς, είπεΐν άναγκαϊον. 
3Επειόή γάρ άπήγγελον τά έξ οργής έσόμενα σκνθρωπά καί τά

ότες πον τάχα τών λαληθέντων την εκδαστν, έμελέτων τήν άντί- 
25 στασιν καί άντέπραττον αύτοΐςοί τών άγελαίων τον νοϋν, έφ3 αμή 

προσήκεν, άποκομίζειν είωθότες, καί πλανώντες τούς ύπεζενγμέ
νους. 3Επετίμων μέν γάρ τοΐς προφήταις, άπεόέχοντο όέ τούς πε- 
πλανημένους, ώς τήν ευθείαν ίόντας τρίδον. Τοιγάρτοι όιά φω
νής Ή σαΐον φησίν ό Θεός· «Λαός μου, οίμακαρίζοντες ύμάς 

3οπλανώσιν ύμάς καί τήν τρίδον τών ποόών ύμών έκταράσσονσιν». 
Έπετίμα όέ καί Άμασίας, ό ίερενς Βαιθήλ, Άμώ ς τω προφήτη

88. Γαλ. 4,9.
89. Άμώς 2,12.
90. Ήσ. 3,12.
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χάριτος, αλλ’ εσείς δεν σταματήσατε νά μου προξενείτε λύπη και προσ- 
κρούσατε με πολλούς τρόπους σ’ έμενα, γι* αυτό λοιπόν θά τιμωρήσω την 
άνοησία σας, δεν θά άνεχθώ άλλο νά άμαρτάνετε και νά μένα χωρίς επι
τίμηση ή τάση σας πρός την άμαρτία νΑρα λοιπόν προξενεί όλεθρο στον 
καθένα τό νά περιφρονήσει τον Θεό και νά άδιαφορήσει γιά τά θε
λήματα τοϋ Κυρίου, σ’ αυτούς πού έχουν γνωρίσει αυτόν, ή καί έχουν 
γνωρισθεΐ άπό αυτόν ώς πρός τον τρόπο της πνευματικής οικείωσης. Καί 
πράγματι ό σοφώτατος Παϋλος, στέλλσντας έπιστολή σέ έκείνους πού 
είχαν κληθεί βέβαια άπό τούς έθνικσύς μέσω της πίστεως, έπειτα όμως 
έδειξαν δειλία, καί προθυμοποιή θηκαν κατά κάποιο τρόπο νά γυρίσουν 
πίσω, λέγει* «Τώρα όμως πού γνωρίσατε τον Θεό, ή μάλλον πού γνωρι
σθήκατε άπό τον Θεό, πώς έπιστρέφετε στά ανίσχυρα καί πτωχά στοιχεία 
τοϋ κόσμου, στά όποια θέλετε πάλι νά υποδουλωθείτε όπως στην 
άρχή;>Λ Γιατί τούς γνώριζε ό Δημιουργός καί πριν άπό την πίστη τους 
(γιατί δεν αγνοεί άπολύτως τίποτε άπό τά όντα), άλλά μ9 αυτά, όπως είπα, 
θέλει νά υποδηλώσει ή γνώση άριστα την πνευματική οικειότητα

Στίχ. 3. «Μήπως μποροϋν νά πορευθοϋν δυο πρός τον ϊδιο 
προορισμό άν δεν γνωρισθσϋν μεταξύ τους;».

26. Είναι βαθύ βέβαια τό νόημα τοϋ αινίγματος καί άμυδρός ό λό
γος, πλήν όμως όσο μποροϋμε θά τον εξηγήσομε. Κατηγορούσε λοιπόν 
τούς Ισραηλίτες, ότι έδιναν εντολή στους προφήτες λέγοντάς τους, «Δεν 
θά προφητεύσετε»89. Καί γιά ποιά αιτία έπιτιμοϋσαν ανεπιφύλακτα τούς 
άγιους άνδρες γιά τά λεγόμενό τους, είναι άνάγκη νά τό πσϋμε. ’Επειδή 
δηλαδή τούς προανήγγελλαν τά σκυθρωπά πού θά τούς συνέβαιναν 
μελλοντικά έξαιτίας της οργής τοϋ Θεοϋ καί εκείνα μέ τά όποια εύλογο 
ήταν νά γίνουν καλύτεροι άπό ό,τι ήταν εκείνοι πού είχαν άμαρτήσει, 
φοβούμενοι ίσως τήν έκβαση αύτών πού τούς έλεγαν, μελετούσαν την 
αντίσταση καί άντιδροϋσαν σ’ αυτούς εκείνοι πού συνήθιζαν νά παρα
σύρουν τον νσϋ τοϋ λαϊκού πλήθους σέ έκεΐνα πού δεν έπρεπε καί παρα
πλανούσαν τούς ύποχείριούς τους. Έπετίιμοϋσαν δηλαδή τούς προ
φήτες, καί άποδέχονταν τούς πλανημένους, έπειδή τάχα βάδιζαν τον ευ
θύ δρόμο. Γι’ αυτό μέσω της φωνής τοϋ Ήσαΐα λέγει ό Θεός* «Λαέ μου, 
αυτοί πού σάς μακαρίζουν, σάς παραπλανούν καί άναταράσσουν τον 
δρόμο κάτω άπό τά πόδια σας»90. Έπειτιμοϋσε βέβαια καί ’Αμασίας, ό 
ιερέας της Βαιθήλ, τον προφήτη ’Αμώς λέγοντας* «Σύ πού προφητεύεις,



λέγω ν «Ο ορών, βάδιζε, έκχώρησον ειςγην Ίούόα καί έκεϊκα- 
ταδίον καί έκεϊπροφητεύσεις, εις όέ Βαιθήλ ούκ ετι ούμή προ- 
σθης τοϋ προφητεϋσαι». Ο ίόε'γε τοϊςπροφήταις άνθεστηκότες, 
εκ πολλής άγαν σκαιότητος καί όυστροπίας όεινής εύάφορμον 

5 νπεπλάττοντο την άντίστασιν, εκείνο λέγοντες% «Ούκ άπέσταλκέ 
σε ό Κύριος».

Καταιτιάται τοίνυν αύτονς δη  τούς παρ αύτοϋ προφήτας 
ού τούς άνωθεν, εφασκον, καί παρά Θεοϋ όιακομίζειν λόγους-ωο- 
ντο όέ μάλλον τά από τής σφών ερεύγεσθαι γνώμης, έτερό τε αν 

ίο παρά τά όοκοϋντα λαλεϊν τω τών όλων Δεσπότη. Ταύτητοί φη- 
σ ιν  ΎΩ άσννετοι καί παράφρονες, άρά τινες έξ υμών γενήσσνται 
φίλοι, καί την αυτήν δαόιοϋνται τοϋ δίου τρίδον, ούκ έγνωκότες 
έαυτούς, 7]γουν άλλήλους, τουτέστιν είμή άλλήλους τεθέανται ίσο- 
τρόπους τε καί όμογνώμονας; «Πάν γάρ ζώον άγαπα τό όμοιον 

15 αντώ, καί τω όμοίω αύτοϋ προσκολληθήσεται άνήρ». Καί εί τοϋ- 
τό έστιν άληθές, πώς αν έόεξόψιην τούς προφήτας οίονείπως εις 
φιλίαν καί άγάττησιν, άγιος ών αυτός, είμή καί αύτοί γεγόνασιν 
άγιοι; Πώς ούν όιώκετε τούς άγιους, οίς καί τούς έμούς τεθάρρη- 
κα λόγους, οϋς προσηκάμην ώς άγαθούς, οίονεί τήν αύτήν έμοί 

20 δαόίζοντας τών θελημάτων όόόν; ό  γάρ αν δούλοίμην εγώ, τοϋτο 
καί αυτών έστι θέλημα Ούκοϋν τό προφήταις έπιτιμάν, ούόέν 
ετερόν έστιν, ή κατ' έμοϋλοιπόν ποιεϊσθαι τήν έπίττληξιν. Τοιοϋ- 
τόν τι καί όΣωτήρ τοϊς άγίοιςμαθηταΐς εϊρηκεν « Ο όεχόμενος 
υμάς, έμέ όέχεται, καί ό εμέ όεχόμενος, όέχεται τόν άποστείλαντά 

25 με»· Προσέταττε όέ τοϊς έξωθουμένοις καί αυτόν άπομάττεσθαι 
τόν κονιορτόν τών ποόών, είπών «"Οτι άνεκτότερον εσται γή  
Σοόόμων έν ήμέρςι κρίσεως, ή τη πόλει εκείνη». Προσίεσθαι όή 
ούν άναγκαΐον τούς τα Θεοϋ πρεσδεύοντας καί τά αύτοϋ όοκοϋ
ντα όιαπορθμεύοντας εις ημάς, όποιος τις ήν ό θεσπέσιος Παϋ- 

30 λος, έπιστέλλων καί λέγω ν «Υπέρ Χριστοϋ ούν πρεσδεύομεν, ώς 
τοϋ Θεοϋ παρακαλοϋντος ό ί ημών, όεόμεθα ύπέρ Χριστοϋ, κα- 
ταλλάγη τε τω Θεώ».
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φύγε καί πήγαινε στή γη τσΟ ’Ιούδα, και έκεΐ ζήσε και έκει νά προφητεύ
εις, στή Βαιθηλ δμως νά μή προφητεύσεις πιά»91. ’Εκείνοι δμως που 
αντιμάχονταν τούς προφήτες άπό υπερβολική κακία καί φοβερή δυσ
τροπία παρουσίαζαν δικαιολογημένη τήν άντίσταση, λέγοντας εκείνο* 
«Δεν σέ έστειλε ό Κύριος»92.

Κατηγορεί λοιπόν αυτούς, γιατί έλεγαν ότι οί άποστελλόμενοι άπό 
αυτόν προφήτες δεν μετέφεραν τούς άπό τον ουρανό καί έκ μέρους του 
ΘεσΟ λόγους, αλλά μάλλον νόμιζαν στι αυτά πού λένε είναι προϊόντα της 
δικής τους γνώμης, καί αύτά πού έλεγαν ήταν διαφορετικά άπό έκεΐνα 
πού θέλει ό Κύριος των δλων. Γι’ αυτό λέγει*7 Ω ανόητοι καί παράφρσνες, 
άραγε κάποιοι άπό σάς θά γίνουν φίλοι καί θά βαδίσουν τον ϊδιο δρόμο 
του βίου, χωρίς νά γνωρίζουν τούς έαυτούς τους, ήτοι νά γνωρίζονται 
μεταξύ τους, δηλαδή άν δεν βλέπουν νά έχουν μεταξύ τους τούς ’ίδιους 
τρόπους καί νά συμφωνουν οί γνώμες τους Γιατί λέγει* «Κάθε ζώο αγα
πά τό όμοιό του, καί κάθε άνθρωπος συναναστρέφεται τον όμοιό του»93. 
Κι άν αύτό είναι αλήθεια, πώς θά μπορούσα νά δεχθώ τούς προφήτες καί 
νά σχετισθώ μαζί τους μέ φιλία καί αγάπη, όντας εγώ άγιος, άν δεν έχουν 
γίνα καί αυτοί άγιοι; Πώς λοιπόν καταδιώκετε τούς αγίους, στούς οποί
ους καί έμπιστεύθηκα τούς λόγους μου, αυτούς πού τούς δέχθηκα ώς 
αγαθούς, επειδή κατά κάποιο τρόπο βαδίζουν τό δρόμο των θελημάτων 
μου; γιατί αύτό πού συμβαίνει νά θέλω εγώ, αύτό είναι καί τό θέλημα αυ
τών. ”Αρα λοιπόν τό νά κατηγορείτε τούς προφήτες, τίποτε άλλο δεν ση
μαίνει, παρά ότι άπευθύνετε εναντίον μου τήν επίπληξη. Κάτι τέτοιο έχει 
πεϊ καί ό Σωτήρας στούς άγιους μαθητές του* «Αυτός πού δέχεται εσάς, 
δέχεται εμένα, καί αύτός πού δέχεται εμένα, δέχεται εκείνον πού μέ 
άπέστειλε»94. Πρόσταζε επίσης σ’ αυτούς πού διώχνονται νά άποτινάζουν 
καί αυτήν άκόμα τή σκόνη των ποδιών τους, λέγοντας* «Θά δειχθεϊ μεγα
λύτερη ανοχή στή γή τών Σοδόμων κατά τήν ημέρα της κρίσεως, παρά 
στήν πόλη εκείνη»95. Πρέπει λοιπόν νά δεχόμαστε αυτούς πού πρεσβεύ
ουν τά του Θεοϋ καί μεταβιβάζουν σε μάς τά θελήματα αύτοΰ, κάποιος 
άπό τούς οποίους ήταν καί ό θεσπέσιος Παύλος, πού γράφει σε επιστολή 
του πού στέλνει* «Είμαστε λοιπόν πρεσβευτές του Χριστού, σά νά σάς 
προτρέπει ό ϊδιος ό Θεός χρησιμοποιώντας ώς μέσο εμάς, σάς παρα- 
καλσϋμε στο όνομα του Χρίστου, συμφιλιωθείτε μέ τον Θεό»96.
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Στίχ. 4. «Εί έρεύξεται λέων έκ τοϋ όρυμοϋ αντοϋ Θήραν 
ούκέχων;Εί όώσει σκύμνος φωνήν αντοϋ έκ τής μάνδρας 

αύτοϋκαθόλου, έάνμή άρπάση u;».
ΚΖ'. Οι τα τών θηρίων πολ υπραγμονοϋντες έθη, φασι τον 

5λέοντα τροφής έν ένδεια γεγονότα περιφοιτάν εύσθενώς όρη τε 
καί νάπας και δρυμούς, τήδέ τε κάκεϊσε τον οφθαλμόν περι- 
στρέφοντα, κα ί τι τών έν ϋλαις βοσκομένων ζητοϋντα λαδεϊν. 
Έπειδάν δέ θεάσηταί τι τών έπιτηδείων εις τροφήν, είτα γένη- 
ται πλησίον, δεινόν τι καί δυσηχές βρυχώμενον ποιεϊσθαι τήν 

ίο έφοδον. Ε ί δέ δή καί άποκομίζοι το τοϊς σκύμνοις τά εις τροφήν, 
εΐτα γένοιτο τής μάνδρας έγγύς, άναθρώσκουσι κάκεινοι, καί 
συν 6ofj λαβόντες σπαράττουσι. Τ ί τοίνυν, φησίν, αίτιάσθε Θε
όν, ότι προ τής τών δεινών έφόδου ποιείται τήν απειλήν; Τ ί δέ 
καί αύτοϊς τούς όδόντας έπιτρίζετε τοϊς προφήταις, ότι καί av

is τοί τής ύμετέρας άσεβείας κατακεκράγασιν; Ε γώ μέν γάρ έοικα 
λέοντι, φησί, τω προ Θήρας είωθότι βοάν, μόνον δέ ούχί καί 
προαπειλοϋντι τήν έφοδον, σκύμνοι δέ ώσπερ είσίν οι προφήται 
τό έμόν έθος άπομιμούμενοι ■ κατακεκράγασι γάρ, ώς έφην, τών 
δυσσεβεΐν είωθότων. Ά λλ3 ώσπερ τοις έν όρεσι ζφοις ούκ άκερ- 

20 δής παντελώς ή προαναφώνησις τοϋ θηρός, κατασοδοϋσα πρός 
φυγήν πριν άλω ναι τυχόν, οϋτω καί τοϊς άμαρτάνουσι χρησιμω- 
τάτη λίαν ή προ τών δεινών απειλή τε καί προαγόρευσις, μεθι- 
στάσα πρόςμετάγνωσιν καί άποφυγήν τών έπηρτημένων. Λέο- 
ντι δή ουν έαυτόν παρεικάζει Θεός ού πρότερον έπιθρώσκοντι 

25καί τά έξοργής έπάγοντίτισιν, είμή προαναφάνοι τήν άπειλήν, 
ΐνα καί μετανοοϋντες σώζοιντο, προ τής τών δεινών έφόδου 
φάρμακον ώσπερ εις σωτηρίαν δεχόμενοι τών έσομένων τήν 
προαγόρευσιν.
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σθήσεται παγίςέπί τήςγής άνευ τοϋ σνλλαβεϊν τι;».
K ff. Πεποίηται μέν ώς έξ όμοιώσεως καί νϋν ό λόγος. Ίξευ- 

τα ίμέν γάρ τά έν φυτοις ίζήσαντα τών στρουθιών εντεχνέστατα 
καταφέρουσι, παγίσι δέ αϋ συνθλώσί τινες τό άλισκόμενον. "Εοι- 
κε δέ ό λόγος αίνίττεσθαι νυνί διά μέν τών στρουθιών τούς τά
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Στίχ. 4. «Μπορεΐ νά βρυχηθεΐ τό λιοντάρι στο δάσος χωρίς νά
έχει πιάσει τό θήραμά του; Ει μήπως θά φωνάξει ποτέ τό λιο- 

νταράκι στή φωλιά του, άν δεν συλλάβει κάτι;».
27. Αυτοί που εξετάζουν τις συνήθειες των θηρίων, λένε ότι τό λιο

ντάρι όταν βρεθεί χωρίς τροφή, περιφέρεται νευρικά οτά βουνά καί στις 
κοιλάδες καί στά δάση, στρέφοντας έδώ καί έκεΐ τά μάτια του, θέλοντας 
νά πιάσει κάποιο άπό τά ζώα πού βόσκουν. "Οταν λοιπόν δει κάποιο 
ζώο κατάλληλο γιά τροφή, πλησιάζει τότε κοντά του, καί μέ κάποιο 
φοβερό καί απαίσιο βρυχηθμό όρμάει επάνω του. Κι όταν στη συνέχεια, 
μεταφέροντας στά μικρά του την τροφή, πλησιάσει στη φωλιά τους, 
όρμοϋν καί έκεΐνα καί άρπάζοντάς το μέ μουγκρίσματα τό κατασπα- 
ράσσουν. Γιατί λοιπόν, λέγει, κατηγορείτε τον Θεό, επειδή πριν άπό την 
έφοδο τών δεινών προβάλλει την άπειλή; Γιατί τρίζετε τά δόντια σας 
στους προφήτες, έπειδή καί αυτοί κατακραυγάζουν εναντίον της άσέβει- 
άς σας Γιατί εγώ, λέγει, μοιάζω μέ λιοντάρι, πού συνηθίζει νά κραυγάζει 
πριν άπό τη σύλληψη του θηράματος του, καί κατά κάποιο τρόπο καί 
άπειλεΐ πριν άπό τήν επίθεσή του, ενώ τά λιονταράκια είναι οί προφήτες 
μου πού μιμούνται τη συνήθειά μου* γιατί κραύγαζαν, όπως είπα, ενα
ντίον εκείνων πού συνήθιζαν νά διαπράττουν άσεβήματα. ’Αλλά όπως 
άκριβώς ή άπό πριν κατακραυγή του θηρίου δεν είναι τελείως ανώφελη 
γιά τά ζώα πού ζοΰν στά βουνά, γιατί τά άναγκάζει νά τραπούν σέ φυγή, 
έτσι καί ή άπειλή άπό πριν καί προαγγελία τών δεινών είναι πολύ χρήσι
μη σ’ αυτούς πού άμαρτάνουν, ώθώντας τους σέ μετάνοια καί άποφυγή 
τών δεινών πού κρέμονται άπό πάνω τους. Παρομοιάζει λοιπόν ό Θεός 
τον εαυτό του μέ λιοντάρι, πού δεν έπιτίθεται προηγουμένως καί δεν επι
φέρει εναντίον κάποιων τά της οργής του, άν δεν τούς άπειλήσει προη
γουμένως, ώστε νά μετανοήσουν καί νά σωθούν, δεχόμενοι πριν άπό τήν 
έφοδο τών δεινών σάν φάρμακο πρός σωτηρία τήν προειδοποίηση 
αύτών πού πρόκειται νά συμβουν.

Στίχ. 5. «Μπορεΐ νά πέσει πουλί πάνω στη γη χωρίς τον κυνηγό 
του, ή νά στηθεί παγίδα στή γη χωρίς νά συλλάβει κάτι;».

28. Καί τώρα ό λόγος γίνεται χρησιμοποιώντας την παρομοίωση. 
Γιατί οι κυνηγοί πουλιών ρίχνουν κάτω μέ πολλή τέχνη τά πουλιά που 
κάθονται πάνω στά κλαδιά, ενώ άλλοι πιάνουν αυτά μέ παγίδες. Φαί
νεται ό λόγος νά υπαινίσσεται τώρα μέ τά πουλιά εκείνους πού συνήθως



υψηλά φρονεϊν είωθότας, τούς αλαζόνας τον νοϋν καί μετεώρους 
τάς φρένας, καί τό συναπάγεσθαι τοϊς ταπεινοϊς ούκ άνεχομέ- 
νουζ, διά δέ των έν παγίσιν άλισκομένων των έπιγείων τούς έρα- 
στάς, καί μόνα ζητοϋντας τά σαρκικά καί καταπιαίνοντα. Ίξευτγ/ 

5 όέ καί παγίδι πάλιν έαυτόν παρεικάζει Θεός, κατακομίζοντι μέν 
εις την γην τούς ύπερηφάνους, συνθλώντι δέ ώσπερ καί άγρεύον- 
τι πρός τιμωρίαν τούς μόνα φρονοϋντας τά έπί της γης. Αλαζό
νες δέ ή  σαν ο ί έξ Ισραήλ, καταφρονοϋντες Θεοϋ καί προφήτας 
παρωθούμενοι καί άτιμάζοντες νόμον· ή σαν δέ ούδέν ήττον καί 

ίο γλίσχροι λίαν περί τά έν κόσμω πράγματα, καί μόνα έπιζητοϋν- 
τες τά έπί τής γης, ών καί ταϊς έκτόποις έπιθυμίαις ήττημένοι, 
τον τοϋ Θεοϋ λόγον ού προσίεντο, άντεπράττοντο όέ τοϊς καλοϋ- 
σιν εις αρετήν. "Εφασκον γάρ τοϊς άγίοις προφήταις* «’Αλλά  
ήμΐν λαλεϊτε καί άναγγέλλετε ήμϊν έτέραν πλάνησιν». Ειπερ ούν 

15 εγώ είμι, φησίν, ό έν ίξευτοϋ τρόττω καταφέρων τούς ύπερηφά
νους, καί ώς έν τάξει παγίδος σννθλάν είωθώς τον άλώπεκος δί
κην ή μυός γλίσχρως έχοντα πρός τά έν κόσμω πράγματα, τίμά- 
την διώκετε τούς άγιους, ότε μόνους εις ύμάς διακομίζουσι λό
γους, έμοϋπληροϋντος τά έξ οργής τοϊς δυσσεδοϋσιν έπερριμμέ- 

20 να;
Στίχ. 6. «Εί φωνήσει σάλπιγξ ένπόλει καί λαός ού 
ταοηθήσεται;Είέσται κακία ένπόλει ήνΚύριος

ούκ έποίησεν;».
Κ&. Εγώ  μέν, φησίν, έπάγω τά έξ οργής, χρήσιμοι δέ καίμε- 

25 σϊται πρός μόνους είσίν ο ί προφήται τούς λόγους. Αιαπορθμεύ- 
ουσι γάρ εις ύμάς άπερ άν αύτοϊς έντείλωμαι διά τοϋ Πνεύματος. 
Ά λλ’ ολιγωρείτε τάχα που καί άλύετε σφόδρα καί πρός μόνους 
τούς παρ’ αύτώνέσθ* ότε λόγους. Τ ί γάρ ό'λως είπέμοι, διά τού
των ώφελεϊσθε; Ποϊος ύμάς είσέδυ φόβος; 3Ή  τίνα μεταβολήν 

30 έσχήκατε πρός τό άμεινον; Ε ν πόλει μέν γάρ εί άναφωνήσειε σάλ
πιγξ, τον παρ3 εχθρών ήκοντα καί κεκινημένον περιαγγέλλουσα 
πόλεμον, τις οϋτως άνάλγητος, ώςμή πάντη τε καί πάντως τον έκ 
τών έσομένων κακών ύποδέξασθαι φόβον; Α ί δέ έμαί σάλπιγγες

δδ ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

97. Ήσ. 30,10.
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ύψηλοφρονσϋν, αυτούς πού έχουν άλαζονικό νσΟ και μυαλό πού αερο
βατεί, καί πού δεν καταδέχονται νά συναναστρέφονται τους ταπεινούς, 
ενώ με τά πουλιά πού συλλαμβάνονται με τις παγίδες υπονοεί εκείνους 
πού άγαποϋν τά έπίγαα, καί επιζητούν μόνο τά σαρκικά καί αυτά πού 
καταπαχαίνσυν. Ό  Θεός παρομοιάζει τον εαυτό του με παγιδευτή καί 
παγίδα πού άπό τη μιά κατεβάζω κάτω στη γη τούς υπερήφανους, καί 
άπό την άλλη συνθλίβει κατά κάποιο τρόπο καί συλλαμβάνα πρός χιμκο- 
ρία έκείνσυς πού έχουν προσκολλημένο τό νσΟ τους μόνο στά έπίγεια. 
Καί οί Ισραηλίτες ήταν άλαζόνες, πού καί περιφρσνσυσαν τον Θεό, καί 
καταδίωκαν τούς προφήτες, καί ατίμαζαν τό νόμο* ήταν έπίσης καθόλου 
λιγότερο καί προσκολλημένοι στά κοσμικά πράγματα, καί επιζητούσαν 
μόνο τά επίγεια, καί νικημένοι άπό τις παράλογες επιθυμίες τους, δεν 
δέχονταν τον λόγο του Θεοϋ, καί άντιδροϋσαν σε έκείνσυς πού τούς κα- 
λοϋσαν στήν αρετή. Γιατί έλεγαν στούς άγιους προφήτες· «’ Αλλα μάς λέ
τε καί μας αναγγέλλετε άλλη πλάνη»97. Ά ν  λοιπόν εγώ είμαι, λέγει, αυτός 
πού με τον τρόπο τοϋ κυνηγού πουλιών προσγειώνω τούς υπερήφανους, 
καί συνηθίζω σάν παγίδα νά συνθλίβω εκείνον πού σάν αλεπού ή πο
ντικός φέρεται μέ γλοιώδη τρόπο πρός τά κοσμικά πράγματα, γιατί 
άδικα καταδιώκετε τούς άγιους, τή στιγμή πού μεταφέρουν μόνο σε σάς 
τούς λόγους, ενώ έγώ πραγματοποιώ τις τιμωρίες πού απορρέουν άπό 
τήν οργή μου στούς άσεβεΐς;

Στίχ. 6. «Μήπως θά ήχήσει ή σάλπιγγα στήν πόλη καί δεν θά 
βοβηθεΐ ό λαός; ’Ή  μπορεΐ νά συμβεΐ κακό στή πόλη πού 

νά μή τό έκανε ό Κύριος;».
29. Έγώ βέβαια, λέγει, επιβάλλω τις τιμωρίες πού προέρχονται άπό 

τήν οργή μου, ενώ οι προφήτες χρησιμεύουν ώς μεσίτες μόνο τών λόγων 
μου πρός εσάς. Γιατί μεταβιβάζουν σε σάς αυτά πού τούς δίνω εντολή 
μέσω τοϋ Πνεύματος. ’Αλλά άδιαφορεΐτε καί δείχνετε υπερβολική δυσα
ρέσκεια πολλές φορές καί πρός μόνους τούς λόγους αυτών. Πέστε μου, 
παά είναι γενικά ή ώφέλειά σας άπό αυτό; Ποιος φόβος μπήκε μέσα σας; 
’Ή ποιά μεταβολή είχατε πρός τό καλύτερο; Γιατί άν στήν πόλη ήχήσει ή 
σάλπιγγα, αναγγέλλοντας τον πόλεμο πού έρχεται καί έχει ξεκινήσει άπό 
τούς εχθρούς, ποιος είναι τόσο άναίσθητος, ώστε νά μή νοιώσει οπωσδή
ποτε καί χωρίς άμφιβολία τον φόβο άπό τά κακά πού θά άκολουθήσουν, 
Οί δικές μου σάλπιγγες όμως δεν έχουν σταματήσει νά προαναγγέλλουν



ον διαλελοίπασι προαναφωνοϋσαι τά μέλλοντα, άλλ3 ώφελεϊσθε 
μέν παντελώς ονόέν, μανθάνοντες δε ότι καταόηωθήσεσθε παρ3 
έχθρών, κατενμεγεθεΐτε λίαν τών εις τοϋτο δειμάτων, ώς τάχα 
πον καί όιαγελάν ώς είκαϊόν τι χρήμα την προαγόρενσιν, καί μην 

5κάκεΐνο δοάν τό σύνηθες καί τοϊς άπονοονμένοις έντριδές- «Ή  
ορασις ήν οντος όρα εις ημέρας πολλάς καί εις καιρούς μάκρους 
οντοςπροφητεύει». Τ ί ονν ήγεΐσθε φορτικούς τούς οίονεί σαλπί
ζοντας, εί μηδέν ήγεΐσθε τούςλόγονς; Ά λλ3 ίσωςέκείνό φατε, ώς 
ονμετρίωςκαταλνπεϊτών πραγμάτων ή έκδασις 7Αρα ονν έσται 

ίο κάκωσις έν πόλει τνχόν, ήν Κύριος ούκ έποίησεν;
'Όμοιον ώς είλέγοι- Μη άρά τις έσται τών έν άνθρώποις ικα

νός εις γε τό δννασθαι κακώσαι πόλιν ή νόσοις ή πολιορκίαις ή 
καρπών καταφθοραϊς ή καί καθ’ έτερόν τινα τοιοϋτον τρόπον; Ε ί 
δε ανθρώπων μέν ονόείς τά τοιάόε δράσειεν αν, κεϊται δε μάλλον 

15 έν έξονσία καί δννά/,ιει Θεοϋ, τ ί τοϊς προαγγέλλουσι χαλεπαίνετε; 
Καίτοι μεταγνώναι δέον, καί ταϊς εις τοϋτο ροπαΐς έκμειλίσσε- 
σθαι τον λελνπημένον καί κακοϋν ίσχύοντα τούς ήμαρτηκότας. 
Κακίαν όή ονν έν τούτοις νοήσομεν παρά Θεοϋ γινομένην έν πό- 
λεσι, ού φανλότητα (μή γένοιτο), κάκωσιν δε μάλλον, ήτοι την 

20 έφ3 ότωοϋν οργήν τε καί κίνησιν, ήν τοις όψιαρτάνονσιν έπαρτή- 
σειεν αν, έπιστρέφειν άναπείθων έπί τά πρεπωδέστερα. Γέγρα- 
ττται γάρ οτι, «3Εν κημώ καί χαλινώ τάς σιαγόνας αυτών άγξαις 
τών μή έγγιζόντων πρός σέ». 3Επειδή γάρ έστιν άγαθός καί πά- 
ντας άνθρώπονς θέλει σωθήναι καί εις έπίγνωσιν όλη θείας έλ~ 

25 θεϊν», καταδιάζεταίπω ς τοϊς έξ οργής έπί τό άμεινον, καί με- 
θίστησιν ενσθενώς έσθ* ότε τοϊς δείμασι καί ταϊς άπειλαϊς, ονς 
ούκ άναπείθει λόγος καί ή τών συμφερόντων ύφήγησις.

Στίχ. 7-8. «Αιότι ον μή ποίηση Κύριος ό Θεός πράγμα, έάνμή
άποκαλύψη παιδείαν αντοϋ πρός τούς δούλους αντοϋ τούς 

30 ττροφήτας. Λέων έρεύξεται, καί τίς ον φοδηθήσεται; Κύριος ό 
Θεός έλάλησεν, καί τίς ού προφη τεύσει;».

98. Ίεζ. 12,27.
99. Ψαλμ. 31,9.

100. Α' Τιμ.2,4.
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τά μελλοντικά, αλλά δεν ώφελεΐσθε άπολύτως καθόλου, ενώ μαθαίνοντας 
ότι θά καχαλεηλατη θεΐτε άπό τούς εχθρούς, δείχνετε μεγάλη γενναιότητα 
πρός τούς φόβους αυτούς, και ϊσως και περιγελάτε την προειδοποίηση 
σάν κάποιο άσημαντό πράγμα, άλλά και ξεσπάτε στις συνηθισμένες 
εκείνες φωνές, τό επακόλουθο τών απελπισμένων «Τό δραμα πού ειδε 
αυτός άναφέρεται σέ ήμερες πολλές μετά άπό έμάς καί προφητεύει αυτός 
πράγματα πού θά συμβουν μετά άπό μακρινούς καιρούς»98· Γιατί λοιπόν 
θεωρείτε ενοχλητικούς αυτούς πού κατά κάποιο τρόπο σαλπίζουν, άν 
θεωρείτε άσήμαντους τούς λόγους Άλλ* ϊσως λέτε εκείνο, δτι δέν προ
ξενεί και μικρή λύπη ή έκβαση τών πραγμάτων. ’'Αραγε λοιπόν «υπάρχει 
συμφορά σέ κάποια τυχόν πόλη, πού δέν την έκανε ό Κύριος».

Μοιάζει αυτό σά νά λέγει- Μήπως άραγε υπάρχει κάποιος άπό τούς 
ανθρώπους ικανός στο νά μπορεΐ νά προξενήσει σέ κάποια πόλη κακό ή 
άρρώσχιες ή πολιορκίες ή καταστροφές καρπών ή και μέ κάποιο άλλο τέ
τοιο τρόπο; ’Άν λοιπόν κανένας άπό τούς ανθρώπους δέν μπορεΐ νά τά 
κάνει αυτά, άλλά βρίσκεται αυτό μάλλον στην εξουσία καί τη δύναμη του 
Θεού, γιατί όργίζεσθε πρός αυτούς πού τά προαγγέλλουν; ’Ά ν και βέ
βαια έπρεπε νά μετανοήσετε, καί μέ τις μεταβολές σας πρός αυτή τήν 
κατάσταση νά μαλακώσετε τον δυσαριστημένο καί πού μπορεΐ νά προξε
νήσει κακό σ’ αυτούς πού έχουν άμαρτήσει. Κακία βέβαια στά λεγάμενα 
αυτά πού γίνεται έκ μέρους τοϋ Θεοϋ στήν πόλη πρέπει νά θεωρήσομε 
όχι τή φαυλότητα (μακριά μιά τέτοια σκέψη), άλλά μάλλον τήν κακοποί
ηση, ήτοι τήν οργή καί τήν εκδήλωση αύτης μέ οτιδήποτε, μέ τήν οποία 
άπειλεΐ αυτούς πού άμαρτάνουν, πείθοντάς τους νά έπιστρέψουν σ’ αυτά 
πού είναι τά πλέον πρέποντα. Γιατί έχει γραφεί* «Μέ φίμωτρο καί χαλι
νάρι θά σφίξεις τά σαγόνια αύτών πού δέν πλησιάζουν σέ σένα»99. ’Επει
δή δηλαδή είναι άγαθός «καί θέλει δλοι οί άνθρωποι νά σωθούν καί νά 
γνωρίσουν τήν άλήθεια»100, εκβιάζει κατά κάποιο τρόπο μέ τά ξεσπάσμα
τα τής οργής του πρός τό καλύτερο, καί μεταβάλλει πολλές φορές δυνα
μικά πρός τό πρέπον μέ τούς φόβους καί τις άπειλές εκείνους πού δέν 
τούς πείθει ό λόγος του καί ή ύπόδαξη αύτών πού τούς συμφέρουν.

Στίχ. 7-8. «Γιατί ό Κύριος ό Θεός δέν θά πραγματοποιήσει κάτι, έάν
δέν άποκαλύψει τον παιδαγωγικό σχέδιό του στούς δούλους του
τούς προφήτες. Θά βρυχηθεΐ τό λιοντάρι, καί ποιος δέν θά φοβηθεί;
Ό  Κύριος ό Θεός δίνει τήν εντολή καί ποιος δέν θά προφητεύσει;».
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Λ'. Ονχ ο ί προφήται, φησί, τά εξ οργής έπάγονσι. Πόθεν;· 
Ά  νθρωποι γάρ καί αυτοί καθ’ ημάς ύπάρχουσι την φύσιν, τετί- 
μηνται όέ παρά Θεοϋ τφ πάνταμανθάνειν, ά αν δούλοιτο πλη
ρούν, καί πόλεσίτε καίχώραις έπάγειν ή άγαθά τυχόν ή τά λυ- 

5 πεϊν είωθότα. Ά λλ3 ίσως πρός τοϋτό φατε· Μανθανέτωσαν εί 
όοκεζ πλουτείτωσαν παρά σοϋ των έσομένων τήν γνώσιν, όια- 
τρανούσθω πάντα αντοϊς τά μυστήρια' λαλείτωσαν όέ μηδενί, 
μήτε μήν ταϊς των άποσειομένων αυτούς άκοαϊς ένηχείτωσάν 
τινα Τι ούν πρός ταϋτα παρά Θεοϋ; «Λέων έρεύξεται, καί τις 

ίο ού φοδηθήσεται;». Ε ί γάρ έν τφ δρνχάσθαι, φησί, τον λέοντα, 
τό παναλκέστατον των θηρίων, ονκ αν γένοιτό τις άτεράμων 
όντως καί σοδαρός, ώς μή είσόέξασθαι πτοίαν, πώς αν Θεοϋ 
λαλοϋντος τοϋ πάντων έπέκεινα, καί άπαγγέλλειν αύτοϊς προσ- 
τάττοντος ά μανθάνονσιν, ονκ άν εόεισαν τον προστεταχότα; 

15 Ού γάρ είσι καθ3 υμάς καταφρονη ταί καί άτεγκτοι καί έν μη όε- 
νί ποιούμενοι λόγω τά τφ πάντων όοκοϋντα Λεσπότη. Πανταχη 
τοιγαροϋν άσφαλίζεται τούς άγίονς, καί άποσοδεΐ τών προφη
τών τάς έκ τών έθελοκακούντων δλάδας. Τοϋτο όέ ή ν έτερον 
ούόέν, ή τής καθηκούσης φροντίόος άξιοϋν. Τό γάρ έκ μέσον 

20 ποιεΐσθαι τούς ιατρούς, έτερον ούόέν άν εϊη, ή άνεπικονρήτονς 
άποτελεϊν τούς ήρρωστηκότας. Τοϋτό τοι καί όιά φωνής τοϋ 
μακαρίου Λαδίό προαναφωνεϊ λέγω ν «Μή άπτεσθε τών χρι
στών μου καί έν τοΐς προφήταιςμονμή πονηρεύεσθε», καί πρός 
αύτούς όέ που φ ησί «Καί εσται ό άπτόμενος υμών, ώς ό άπτό- 

25 μένος τής κόρης τοϋ όφθαλμοϋ αύτοϋ». Ά  όικήσει γάρ ούμετρί- 
ως τήν έαντοϋ ψυχήν ό ταΐς τών άγιων κεφαλαϊς έπιτρίζων 
τούς όόόντας καί άνοσίως έπιφυόμενος κ α ί τι καί τών έκτόπων 
έπάγειν ού παραιτούμενος.

Σ τίχ 9-11. «Απαγγείλατε χώραις έν Άσσυρίοις καί έπί τάς 
30 χώρας της Λ  ίγύπτον καί είπατε* Συνάχθη τε έπί τό όρος Σα- 

μαρείας, καί ιόετε θαυμαστά πολλά έν μέσω αύτής καί τήν 
καταόνναστείαν τήν έν αύτί}. Κ αί ούκ εγνω ά εσται έναντίον 
αύτής, λέγει Κύριος, ο ί θησανρίζοντες άόικίαν καί ταλαιπω
ρίαν έν ταϊς χώραις αύτών. Λ ιά  τοϋτο τάόε λέγει Κύριος ό

1. Παροιμ. 24 (Μασ. 30), 30. 2. Ψαλμ. 104.15. 3. Ζαχ. 2,12.
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30. Δεν έπιφέρουν οί προφήτες, λέγει, τά κακά που προέρχονται άπό 
την οργή του Θεού. ’Από που αυτό; Γιατί άνθρωποι είναι καί αυτοί 
δμοιοι οτή φύση με μας, καί έχουν τιμηθεί άπό τον Θεό τό νά μαθαίνουν 
δλα εκείνα πού θά ήθελε νά πραγματοποιήσει καί νά έπιφέρει στις πόλεις 
καί τις χώρες ή άγαθά τυχόν ή αυτά πού προξενούν λύπη. ’Αλλ’ ϊσως 
πείτε σ’ αυτό· Ά ς  μαθαίνουν άν θέλει ό Θεός, άς άποκτοϋν άπό σένα τη 
γνώση αυτών πού πρόκειται νά συμβοϋν, άς αποκαλύπτονται σ’ αυτούς 
δλα τά μυστήρια, άλλά άς μή τά λένε σε κανένα, οΰτε νά φτάνουν στά 
αυτιά εκείνων πού τούς αποκρούουν. Τί λοιπόν άπαντά σ’ αυτά ό Θεός 
«Θά βρυχηθέϊ τό λιοντάρι, καί ποιος δεν θά φοβηθεί;». ’Άν λοιπόν, λέγει, 
όταν βρυχάται τό λιοντάρι, τό πιο δυνατό άπό όλα τά θηρία1, δεν θά μπο
ρούσε κάποιος νά παραδίνει τόσο σκληρός καί άκαμπτος, ώστε νά μή 
δεχθεί μέσα του τον φόβο, πώς είναι δυνατόν όταν μιλάει ό Θεός πού βρί
σκεται πέρα άπό όλα καί προστάζει νά αναγγείλουν σ’ αυτούς αυτά πού 
μαθαίνουν, δεν θά φοβούνταν αυτόν πού εχει δώσει τήν εντολή; Γιατί δεν 
είναι σάν εσάς καταφρονητές καί σκληρόκαρδοι καί χωρίς νά δίνουν 
σημασία σ’ αυτά πού θέλει ό Κύριος τών πάντων. Παντού λοιπόν άσφα- 
λίζει τούς άγιους καί άπομακρύνει άπό τούς προφήτες τις βλάβες πού 
προκαλοϋνται από εκείνους πού θέλουν νά είναι κακοί. Καί αυτό δεν δεί
χνει τίποτε άλλο, παρά τήν πρέπουσα φροντίδα του πρός αυτούς. Γιατί τό 
νά απομακρύνονται άπό τή μέση οί ιατροί, τίποτε άλλο δεν σημαίνει, 
παρά νά μείνουν άβοήθητοι οί άσθενεΐς. Αυτό βέβαια τό προαναγγέλλει 
καί με τη φωνή τοϋ μακάριου Δαβίδ λέγοντας «Μή πλησιάζετε αυτούς 
πού έχρισα καί μή σκέπτεσθε κακά εναντίον τών προφητών μου»2, καί 
πρός αυτούς τούς ίδιους τούς προφήτες λέγει* «Καί αυτός πού & άπλώσει 
τό χέρι του έπάνω σας, θά είναι σάν αυτόν πού άγγίζει τήν κόρη τοϋ ο
φθαλμού του»3. Θά βλάψει δηλαδή όχι καί λίγο την ψυχή του αυτός πού 
τρίζει τά δόντια του στά κεφάλια τών άγιων καί έπιτίθεται άνόσια & 
αυτούς καί δεν σταματά νά τούς προξενεί κάτι άπό τά παράνομα.

Στίχ. 9-11. «Αναγγείλατε στις χώρες τών Ασσυριών καί στις χώρες 
της Αίγύπτου καί πέστε τους Συγκεντρωθείτε στο όρος της Σαμάρει
ας καί δείτε τά τόσα φοβερά πού γίνονται μέσα στήν πόλη καί την κα
ταδυνάστευση σ’ αυτή. Κι όμως αυτή δέν κατανόησε αυτά πού θά 
συμβοϋν εις βάρος της λέγει ό Κύριος αυτοί πού θησαυρίζουν άδικί- 
ες καί ταλαιπωρίες σάς χώρες τους. Γι5 αυτό αυτά λέγει ό Κύριος ό



Θεός' Τυρός καί κνκλόθεν ή γή  σου έρημωθήσεται, καί κατά- 
ξει έκ σοϋ την ίσχύνσου, καί όιαρπαγήσονται αίχώραίσου».

Λ Α ' 3Α πείλεϊόή πάλιν έπάγειν αύτοϊς άπερ ήν είκός ύπομεϊ- 
ναι καί παθεϊν τούς εις τοϋτο λοιπόν άφίγμένους φαυλότητος, ώς 

5 καί άποθρώσκειν Θεοϋ, καί προφήταις έπιτιμάν, καί άλογησαι 
παντελώς τών όιά Μωυσέως τεθεσπισμένων. Ίστέον όέ δτι όιαπε- 
φώνηκε πάλιν έν τούτοις ή  τε τών Εβραίων έκόοσις, καί ή τών 
έβδομη κοντά γραφή. Εβραίοι μέν γάρ έκόεόώκασιν «Απαγγεί
λατε χώραιςέν Άζω τίοιςκαί επί τάςχώρας τήςΑίγύτττου», οι όέ 

ίο γε έβόομήκοντά, «Απαγγείλατε χώραις έν 3Ασσυρίοις καί έπί 
τάς χώρας τής Α ίγύπτου». Καί ”Α ζωτοςμέν γείτων τάχα που καί 
όμορός έστι τη τών Ίουόαίωνχώρα, όιώκισται όέ λίαν ή τών Α σ 
συριών, τουτέστιν ή Περσών καί Μήόων πρός αύτοϊς οίονείπως 
τέρμασι τής έώας κειμένη. Φαμέν οΰν, δτι τό λυποϋν ούόέν, καν 

15 ε ί Ά  ζώτιοι τυχόν, ή  γουν Ά  σσύριοι λέγοιντο- κατ’ άμφω γάρ 
άληθεύσει τής θεοπνεύστου Γραφής ό λόγος, καθάπερ άμέλει τά 
έν τφ προκειμένω όιατρανοϋντες έπιόείξομεν. ”Εχει γε μήν ιστο
ρίας άνάμνησιν τό όηλούμενον έν τη τετάρτη τών Βασιλειών κει
μένη ς  καί έν τη όευτέρςι τών Παραλειπομένων' ποιήσομαι όέ τήν 

20 άφήγησιν ευ μάλα συνεσταλμένως, ώς αν μή όοκοίην έν είόόσι 
μακρηγορεϊν.

Βεβασίλευκε κατά καιρούς έν τοϊς Ίεροσολύμοις ό Μανασ- 
σής, ό ςΛΕζεχίουμέν ήν υιός, έτερότροπος όέ λίαν καί τήςτοϋ πα- 
τρός ενσεβείας ώς άποτάτω. Γέγονε γάρ άνήρ πονηρός καί πρός 

25 παν ότιοϋν τών έκτόπων εύκολος, βόελυρός καί είόωλολάτρης, 
καί ταΐς τών δαιμόνιων άπάταις ούμετρίωςπροσκείμενος. Ουτος 
άνεδείματο βωμούς καί τεμένη τω Βάαλ, προσκεκύνηκεν άπάση 
τη στρατιςί τοϋ ούρανοϋ, όιήγαγεν έν πυρί τά ίδια τέκνα, συγκε- 
κρότηκεν οίωνοσκόπους, καί τούς οιςμελέτη τό ψευόοεπεΐν, τούς 

30 οίομένουςμέν τι τών άναγκαίων είόέναι, μή μέν τοι καί είόότας, 
λαλοϋντας όέ μάλλον τά από καρδίας αυτών. Καί τρόπος ή  ν τάχα 
παντελώς ούόείς τής άπασών έσχάτης φαυλότητος, τοΐς έκείνου 
θελήμασιν άνεπιτήόευτος. Α ύτοϋ όέ βασιλεύοντος έφη που Θεός 
διά φωνής προφητών περί τε τής Ιερουσαλήμ καί άπάση ςδέ τής
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Θεός* Ή Τύρος καί ή γύρω οου γή θά ερημωθεί, θά άφαιρεθεΐ από 
σένα ή δύναμή σου, καί θά διαρπαγει δλη ή χώρα σου».

31. Τούς άπειλεΐ πάλι ότι θά καταφέρει εναντίον τους αυτά πού είναι 
εύλογο νά ύποστοΰν καί νά πάθσυν αυτοί πού έφτασαν πιά σ’ αυτό τό 
βαθμό φαυλότητας, ώστε καί νά επιτίθενται στον Θεό, καί νά έπιτιμοΰν 
τούς προφήτες, καί νά δείχνουν πλήρη άδιαφορία γιά τις εντολές του 
Μωυσή. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι διαφωνούν μέ αυτά καί ή έκδοση 
τών Εβραίων καί τό κείμενο των Έβδομήκσντα. Γιατί οι Εβραίοι γρά
φουν στην έκδοσή τους, «Αναγγείλατε στις χώρες των Άζωτίων καί στις 
χώρες της Αίγυπτου», ενώ οί Έβδομήκοντα, «’Αναγγείλατε στις χώρες 
τών ’Ασσυριών καί στις χώρες της Αίγυπτου». Καί ή Άζωτος βέβαια 
είναι γειτονική πόλη καί έχει κοινά σύνορα μέ τή χώρα τών "Ιουδαίων, 
ενώ βρίσκεται πολύ μακριά ή χώρα τών ’Ασσυριών, δηλαδή ή χώρα τών 
Περσών καί τών Μήδων, πού βρίσκεται κατά κάποιο τρόπο στά τέρματα 
της ’Ανατολής. Λέμε λοιπόν, ότι δέν έχει καμμιά σημασία, εϊτε λέγονται 
’Αζώτιοι τυχόν, είτε Άσσύριοτ γιατί καί στις δύο περιπτώσεις αληθεύει ό 
λόγος της θεόπνευστης Γραφής, όπως άκριβώς βέβαια θά δείξομε διασα
φηνίζοντας τά εξεταζόμενα εδώ. Τό δηλσύμενο εδώ υπενθυμίζει τήν 
ιστορία πού αναγράφεται στο τέταρτο βιβλίο τών Βασιλειών, καί στο 
δεύτερο τών Παραλειπομένων θά διηγηθώ τήν ιστορία πολύ σύντομα, 
ώστε νά μή φανώ ότι μακρηγορώ πρός ανθρώπους πού γνωρίζουν.

Βασίλευσε κάποτε στά Ίεροσολύμα ό Μανασσής, ό όποιος ήταν 
βέβαια υιός του Έζεχία, άλλά μέ πολλή διαφορετική συμπεριφορά καί 
απέχοντας πάρα πολύ άπό τήν ευσέβεια του πατέρα του. Γιατί υπήρξε 
άνθρωπος πολύ κακός καί εύκολος στο νά γλιστρήσει πρός όποιαδήποτε 
παρανομία, βδελυρός καί ειδωλολάτρης καί πάρα πολύ προσκολλημέ
νος στις απάτες τών δαιμόνιων. Αυτός κατασκεύασε βωμούς καί τεμένη 
γιά τον Βάαλ, προσκύνησε όλη τή στρατιά του συρανσυ, πέρασε άπό τή 
φωτιά τά ϊδια του τά παιδιά, συγκέντρωσε γύρω του οίωνοσκόπους, 
καθώς καί άλλους πού έργο τους ήταν ή ψευδολογία, πού νόμιζαν βέ
βαια ότι γνωρίζουν κάτι άπό τά αναγκαία, άλλά δέν γνώριζαν τίποτε, καί 
μάλλον αυτά πού έλεγαν προέρχονταν άπό τήν καρδιά τους. Καί δέν 
υπήρξε άπολύτως καμμιά ενέργεια τής χειρότερης άπό όλες φαυλότητας 
πού νά μή θέλησε νά τήν πραγματοποιήσει. ‘'Οταν λοιπόν βασίλευε 
αυτός είπε ό Θεός μέσω τών προφητών γιά τήν Ιερουσαλήμ καί γιά όλη
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3Ιουδαίων χώρας* «Ιδού εγώ έπάγω έπί τον λαόν τοϋτον κακά, 
ώστε παντός άκούοντος αυτά, ηχήσει άμφότερα τά ώτα αύτοϋ». 
Επειδή όέ τετελεύτηκεν ό Μανασσής, διαδέχεται το σκήπτρον 
Ά μώ ςό νιος αντοϋ, τής τοϋ πατρός φαυλότητος άποδέων οΰόέν 

5 τετίμηκε γάρ όσα κακεΐνος 3Έτη δε μόνα διεβίω δύο.
Εΐτα μετ? εκείνον κέχρισται πάλιν εις βασιλέα Ίωσίας, ό νιος 

αντοϋ, σοφός και άγχίνονς άνήρ καί των ότι μάλιστα φιλοθεωτά- 
των. Α ντόν προεκήρνττεν άφιγμένος εις Βαιθήλ ό άνθρωπος τον 
Θεοϋ, Ίεροβοάμ έστώτος έπί τοϋ θνσιαστηρίον καί έγκαινίζοντος 

ίο ταΐς δαμάλεσι την εορτήν έφη γάρ οντω- «Θνσιαστήριον θνσια- 
στήριον τάδε λέγει Κύριος Ιδού νιος τίκτεται τω οϊκω Δαβίδ, Ίω
σίας όνομα αντω, καί θύσει έπί σε τούς ιερείς των ύψηλών των έπι- 
θνόντων έπί σέ, καί οστά άνθρώπων κατακαύσει έπί σέ». Βεβασι- 
λενκώς γάρ ό Ίωσίας, καθεΐλε μέν τά των ειδώλων τεμένη, κατέ- 

15 σκάψε τά θνσιαστήρια, κατηφάνισε τά άλση, κατέκανσε το άρμα 
τοϋ ήλιον, κατέσφαξε τούς ιερείς των ύψηλών έν Βαιθήλ, οστά άν
θρώπων ένέπρησεν έπί τω θνσιαστηρίω των δαμάλεων, 7]λασε 
τούς γνώστας, ψενόοπροφήτας δή λέγω καί ψενδομάντεις καί έγ- 
γαστριμύθονς, έκέλενσε κρατεϊν καί ισχύειν έν τω Ισραήλ τά διά 

20 τοϋ πάνσοφον Μωνσέως τεθεσπισμένα- έπ? αντοϋ τεθύκασι τον 
αχινόν, καί το Πάσχα τετελέκασιν έν τοϊς Ίεροσολνμοις.

Επειδή όέ ήν άγαθός καί γνήσιος μετά Θεοϋ, πέμπει πρός 
3Ολδάν τήν προφήτιν, διαπννθάνεσθαι ζητών, είκαταλήξει τής 
οργής ό των όλων Δεσπότης, εί έν καλφ κείσεται τής ευημερίας ό 

25 Ισραήλ καί άργήσει λοιπόν τά διά φωνής προφητών έπ? αντω 
προαπηγγελμένα. Ή  δε πρός αντούς «Τάδε λέγει Κύριος ό Θεός 
Ισραήλ- Είπατε τω άνόρί τω άποστείλαντι ύμάς πρόςμέ· Τάδε 
λέγει Κύριος* Ιδού έπάγω κακά έπί τον τόπον τοϋτον καί έπί 
τούς ένοικοϋντας έν αύτώ πάντας τούς λόγονς τοϋ βιβλίον ονς 

30 άνέγνω βασιλεύς Ιούδα, άνθ> ών έγκατέλιπόνμε καί έθνμίων θε- 
οϊς έτέροις, όπως παροργίσωσίμε έν τοΐς έργοις τών χειρών αυ
τών, καί έκκανθήσεται ό θνμόςμον έν τω τόπω τούτω καί ού σβε- 
σθήσεται. Καί πρός βασιλέα3Ιούδα τον άποστείλαντα ύμάς ζητή- 
σαι τον Κύριον, τάδε έρεϊτε πρός αντόν Τάδε λέγει Κύριος ό Θε-

4. Β' Βασ. 21,12. 5. Γ' Βασ, 13,2. 6. Δ' Βασ. κεφ. 23.
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τη χώρα τών Ιουδαίων- «Νά έγώ θά στείλω κακά σ’ αυτό τό λαό, ώστε 
άκσύσντάς καθένας, θά βουίξουν καί τά δυο αυτιά του»4. "Οταν δμως 
πέθανε ό Μανασσης, διαδέχθηκε τό βασιλικό σκητιτρο ό Άμώς, ό υΙός 
αύτοϋ, πού δεν ύστεροΰσε ώς πρός τη φαυλότητα σέ τίποτε άπό τον πατέ
ρα του* γιατί τίμησε όσα καί εκείνος. Έζησε μόνο δύο έτη.

’Έπειτα άπό αυτόν χρίσθηκε πάλι βασιλιάς ό Ίωσίας, ό υιός αύτοϋ, 
άνθρωπος σοφός καί μέ ευστροφία πνεύματος καί άπό τούς κατεξοχήν 
φιλοθεώτατους. Αυτόν προεκήρυττε φθάνσντας στη Βαιθηλ ό άνθρωπος 
τοϋ Θεοϋ, ενώ ό Ίεροβοάμ στεκόταν πάνω στο θυσιαστήριο καί εγκαι
νίαζε την εορτή γιά τις δαμάλες· γιατί είπε τά έξης· «Θυσιαστήριο, θυσια
στήριο- αυτά λέγει ό Κύριος- Νά, γεννιέται υιός στον οίκο τοϋ Δαβίδ, τό 
όνομα τοϋ οποίου θά είναι Ίωσίας, καί θά προσφέρει επάνω σέ σένα τους 
ιερείς τών ιερών ατά υψηλά, πού προσφέρουν θυσία σέ σένα, καί θά κα- 
τακαύσει επάνω σέ σένα οστά ανθρώπων »\ Πράγματι όταν εγινε βασι
λιάς ό Ίωσίας γκρέμισε τά τεμένη τών ειδώλων, κατέσκαψε τά θυσιαστή
ρια, έξαφάνισε τά άλση, κατέκαυσε τό άρμα του ήλιου, κατέσφαξε τους 
ιερείς τών ιερών στά υψηλά μέρη της Βαιθήλ, κατέκαυσε οστά ανθρώ
πων επάνω στο θυσιαστήριο τών δαμάλεων, έδιωξε τούς γνώστες, εννοώ 
τούς ψευδοπροφήτες καί ψευδομάντεις καί εγγαστρίμυθους, καί πρόστα- 
ξε νά κρατσϋν καί νά ισχύουν στον Ισραήλ τά δσα νομοθετήθηκαν μέσω 
τοϋ πάνσοφου Μωυση. Στά χρόνια της βασιλείας αύτοϋ θυσίασαν τον 
άμνό, καί τέλεσαν τό Πάσχα στά Ιεροσόλυμά5.

Επειδή δμως ήταν αγαθός καί ειλικρινής άπέναντι στον Θεό, στέλ
νει ανθρώπους στην προφήτιδα Όλδάν, ζητώντας νά μάθει, άν θά στα
ματήσει ό Κύριος τών όλων τήν οργή του, άν θά εχει καλή πορεία ή ευ- 
ημερία στον Ισραήλ καί σταματήσουν στο έξης τά προαγγελλόμενα 
μέσω τών προφητών γι5 αυτόν. Καί αυτή άπάντησε πρός αυτούς- «Αυ
τά λέγει ό Κύριος ό Θεός τοϋ Ισραήλ- Νά πείτε στον άνδρα πού σάς 
εστειλε σέ μένα* Αυτά λέγει ό Κύριος- Νά θά στείλω κακά στον τόπο 
αυτό καί σ’ αυτούς πού κατοικούν σ’ αυτόν δλους τούς λόγους τοϋ βι
βλίου πού διάβασε ό βασιλιάς τοϋ Ιούδα, επειδή μέ έγκατέλειψαν καί 
πρόσφεραν θυμίαμα σέ άλλους θεούς, γιά νά μέ εξοργίσουν μέ τά έργα 
τών χεριών τους, καί θά ανάψει σάν φλόγα ό θυμός μου στον τόπο αυτό 
καί δεν θά σβήσει. Καί στον βασιλιά τοϋ Ιούδα πού σάς έστειλε γιά νά 
ζητήσει καί νά μάθει από τον Κύριο, αυτά νά πείτε πρός αυτόν* Αυτά



ός Ισραήλ' Ο ί λόγοι μου ονς ήκονσας, άνθ3 ών ήπαλύνθη ή καρ- 
όία σου καί ένετράπης άπό προσώπου Κυρίου\ ώς ήκουσας όσα 
έλάλησα επί τον τόπον τοϋτον καί επί τούς ένοικοϋντας αύτώ, 
τοϋ είναι εις άφανισμόν καί εις κατάραν, καί διέρρηξας τά ίμάτιά 

5 σου καί εκλαυσας ενώπιον μου, κα ίγε εγώ ήκουσα, λέγει Κύριος. 
Ούχ ούτως' ιδού προστίθημί σε πρός τούς πατέρας σου, καί συ- 
ναχθήση εις τον τάφον σου εν ειρήνη, καί ούκ όφθήσεται έν τοϊς 
όφθαλμοΐς σου έν πάσι τοϊς κακοΐς οίς έγώ είμι έπάγων έπί τον 
τόπον τοϋτον καί έπί τούς κατοικοϋντας αύτόν». Καί πεπλήρω- 

ιο ται μέν ή ύπόσχεσις- άνεόάλετο γάρ τήν οργήν ό τών όλων Αε- 
σπότης τον τής βασιλείας αύτοϋ καιρόν ήσαν δε τριάκοντά τε 
έτη καί έν.

Έ ν δ έγε  τώ λοίσθω καιρώ κατεστράτευσε τής Βαβυλωνίων ό 
Φαραώ Νεχαώ, τής Αιγυπτίω ν ό ήγούμενος, καί τής ένεγκούσης 

15 έξέθει πανστρατιά. Επειδή δέ ή ν Ίωσίας έν ύποψίαις, μή άρα 
τήν Ίουδαίαν καταδηώσων άφίκετο, τον πολέμου νόμον ώπλίζε- 
τοκαί ύπαντιάζειν ήθελεν. 'Ο δέ άποχωρειν έκέλευεν, έπείγεσθαι 
φήσας έπί τον ποταμόν Εύφράτην, καί εις τήν τών 3Ασσυριών 
άποκομίζεσθαι χώραν \Επειδή δέ καί μετά τοϋτο περιττώς άντε- 

20 τάττετο, πλήττεται μέν έν τώ πολέμω, τεθνεώς δέ λοιπόν οίκοι τε 
καί έν τοϊς Ίεροσολύμοις ύπό τών οικείων άνακομίζεται, καί κέ- 
χρισται μέν εις βασιλέα 3Ιωάχας, ό υιός αύτοϋ, τρίτον δέμόλις δι- 
ατελέσανταμήνα μετέστησε τών σκήπτρων ό Φαραώ Νεχαώ, καί 
δεσμεύσας ειχεν έν Α ίγύπτω τηρούμενον. 3Επί πολλοϊς δέ χρήμα- 

25 σι κατένευσε μόλις βασιλεύειν έν τοϊς Ίεροσολύμοις τον 3Ελια- 
κείμ, ήγουν \Ιωακείμ υιόν όντα καί αύτόν 3Ιωσίου. Κατεβιάζετο 
δέ οϋτω τον \Ισραήλ, τούς τεέντη  Σαμαρεία φημί καί τούς έν τοϊς 
Ίεροσολύμοις, ώς καί δασμούς έπιθεϊναι τοϊς άνά πάσαν τήν χώ
ραν, καί τέλη παρά πάντων ζητεϊν. 3Εχόντων δέ ώδε τώνπραγμά- 

30 των καί διέποντος τήν βασιλείαν \Ιωακείμ άνέβη Ναβουχοδονό- 
σορ. Κατεκράτησε δέ οϋτω τών Ιεροσολύμων, ώς έλεϊν μέν εις 
δοϋλον τον 3Ιωακείμ, δασμολογήσαι δέ καί αύτόν καί πάσαν 
άττλώςκαταδηώσαι τήνπόλιν Καί ούμέχρι τούτων έπεμέτρει Θε
ός τοϊς άνόσια πεπραχόσι τήν συμφοράν, ττροσετίθει δέ τι καί έτε-
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7. Δ' Βασ. 22,16-20. 8. Δ' Βασ. 24,1,10
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λέγει ό Κύριος ό Θεόςτοϋ ’Ισραήλ* Οί λόγοι μου πού άκουσες, επειδή 
μαλάκωσε ή καρδιά σου καί ένοιωσες ντροπή ενώπιον του Κυρίου, 
δταν άκουσες δσα είπα στον τόπο αύτό καί στούς κατοίκους του, είναι 
λόγοι γιά άφανισμό καί κατάρα, καί έοχισες τά ένδύματά σου καί έκλα- 
ψες μπροστά μου, καί εγώ άκουσα, λέγει Κύριος. Δεν θά συμβούν αυτά 
σέ σένα. Γιατί νά, σέ προσθέτω στους πατέρες σου, καί θά άναπαυθεΐς 
στον τάφο σου μέ ειρήνη, καί δεν θά δουν τά μάτια σου δλα τά κακά 
πού εγώ θά στείλω στον τόπο αύτό καί σ’ αυτούς πού κατοικούν σ’ αυ
τόν»7. Καί ή ύπόσχεση βέβαια πραγματοποιήθηκε, γιατί ανέβαλε τήν 
οργή του ό Κύριος των δλων γιά τον καιρό τής βασιλείας του, που διήρ- 
κησε αυτή τριάντα ένα έτη.

Κατά τον τελευταίο δμως καιρό έξεστράτευσε εναντίον τής χώρας 
των Βαβυλωνίων ό Φαραώ Νεχαώ, ό ήγέτης της χώρας των Αιγυπτί
ων, ξεκινώντας άπό τήν πατρίδα του μέ δλο τό στρατό του. Επειδή 
δμως ό Ίωσίας είχε ύπαψίες, μήπως ήρθε νά καταλεηλατήσει τήν ’Ιου
δαίο, προετοιμαζόταν σύμφωνα μέ τό νόμο του πολέμου καί ήθελε νά 
τον άντιμετωπίσει. ’Εκείνος δμως τον πρόσταξε νά άποχωρήσει, λέγο
ντας στι βιαζόταν νά φτάσει στον ποταμό Ευφράτη καί νά περάσει στή 
χώρα των ’Ασσυριών. ’Επειδή δμως καί μετά άπό αύτό αντιστεκόταν 
άδικα, σκοτώνεται στον πολέμο, καί έτσι σκοτωμένος μεταφέρθηκε στή 
συνέχεια άπό τούς δικούς του στά Ιεροσόλυμα. Στή συνέχεια χρίσθηκε 
βασιλιάς ό Ίωάχας, ό υιός αύτοΰ, άλλ’ άφοϋ παρέμεινε στή βασιλεία 
τρεις μήνες, του άφαίρεσε ό Φαραώ Νεχαώ τό σκήπτρο, καί άφοΰ τον 
φυλάκισε τον κρατούσε στήν Αίγυπτο. ’Έναντι δμως πολλών χρημάτων 
δέχθηκε μόλις μέ δυσκολία νά βασιλεύει στά 'Ιεροσόλυμα ό ’Ελιακείμ, 
ήτοι ό ’Ιωακείμ, πού ήταν καί αυτός υιός του Ίωσία Αυτός καταπίεζε 
τόσο πολύ τον ’Ισραήλ, εννοώ καί τούς κατοίκους της Σαμάρειας καί 
τούς κατοίκους τών 'Ιεροσολύμων, ώστε καί φόρους νά επιβάλει σέ 
δλους τούς κατοίκους τής χώρας, καί νά ζητεί δασμούς άπό δλους. Ένώ 
δμως έτσι είχαν τά πράγματα καί άσκσΟσε τή βασιλεία ό ’Ιωακείμ, ανέ
βηκε στήν Ίουδαία ό Ναβουχοδσνόσορ, ό όποιος έτσι κατανίκησε τά Ι 
εροσόλυμα, ώστε νά συλλάβει δοΰλο τον ’Ιωακείμ, νά επιβάλει φόρους 
καί σ’ αύταν τον ϊδιο, καί νά καταλεηλατήσει δλη γενικά τήν πόλη8. Καί 
δεν έπιμέτρησε ό Θεός μέχρι σ’ αυτά τή συμφορά σέ εκείνους πού διέ- 
πραξαν τά ανόσια, αλλά πρόσθεσε καί κάτι άλλα ανυπόφορο καί πάρα
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ρον όυσαχθές τε καί φορτικώτατον. :Από πάσηςγάρ τής περιοι- 
κίόοςγής τε καί χώρας, από τεΣύρων, φημί, Τνρίων τε καί Ά  ξω- 
τίων, Ίόονμαίων καί Μωαδιτών ληστρικά συγκροτήματα κατά 
τόπουςέκθέοντα την των 3Ιουδαίων κατεληίζοντο γήν.

5 Γεγραπται γάρ οϋτως έν τοις Παραλευτομένοις* «Τότε ήρξατο 
ή γή  φορελογεϊσθαι τοϋ δούναι το αργύριον επί στόμα Φαραώ, 
καί έκαστος κατά δύναμιν άπητεϊτο τό άργύριον καί το χρυσίον 
παρά τον τής γής βασιλέως, δούναι αυτό Φαραώ Νεχαώ. Είκοσι 
καί πέντε ετών ήν Ιωακείμ έν τω βασιλεύειν αυτόν, καί ένδεκα έτη 

ίο έδασίλευσεν έν Ιερουσαλήμ, καί όνομα τήςμητρός αύτοϋ Ζεχώρα, 
θυγάτηρ Νηρίου έκ 'Ρσμά καί έποίησε τό πονηρόν εναντίον Κυ
ρίου κατά πάντα όσα έποίησαν οίπατέρες αύτοϋ. Ε ν ταϊς ήμέραις 
αύτοϋ ήλθε Ναδουχοόονόσορ βασιλεύς Βαδυλώνος εις την γήν, 
καί ήν αύτφ δουλεύων αύτός έτη τρία καί άπέστη άπ? αύτοϋ. Καί 

15 άπέστειλε Κύριος έτΐ αυτούς τούς Χαλόαίους, καί ληστήρια Σύρων 
καί ληστήρια Μωαδιτών καί υιών 3Αμμών καί τής Σαμαρείας». 
Ταυτί δή πάντα συνέβη παθείν έξνβρικότα τον Ισραήλ εις την τοϋ 
Θεοϋ δόξαν, καί άνοσίως κατεφθαρμένον έπί τό βούλεσθαι «ττρο- 
σκυνεϊν τοιςέργοις των χειρών αύτοϋ», καθά γέγραπται.

20 Είρημένης όή ουν άποχρώντως ήμϊν τής Ιστορίας, φέρε τό 
ρητόν έπιτροχάδην έπιόντες τά είκότα λέγωμεν. «\Απαγγείλατε 
χώραιςέν 3Ασσυρίοις καί έπί τάςχώρας τής Αίγύτττου καί είπα
τε* «Συνάχθητε έπί τό όρος τής Σαμαρείας καί ϊόετε θαυμαστά 
πολλά έν μέσω αύτής καί τήν καταδυναστείαν τήνέν αύτη». Μο- 

25 νονουχί γάρ φησιν 3Α παγγελλέτω τις ή τάχος Α ίγυπτίοις καί 
:Ασσυρίοις, καί καταθεόντων εύσθενώς τά όρη Σα^ιαρείας, ήτοι 
τήν χώραν αύτήν όρεινήν γάρ είναιφασιν. Ο ί δε έπειδάν ήκω- 
σιν όψονται έν αύτη θαυμαστά πολλά καί άόόκητον καταόυνα- 
στείαν. Ο ί γάρ πάλαι νικώντες, έλεεινοί καί έν όούλοις έσονται, 

30 φησίν, οίόφρϋν άνασπώντες τήν νπερτενή κατά πάντων, ώςέπος 
είπεϊν, των έθνών, οίκτροί κείσονται καί κατερριμμένοι καί ύπό 
πόόας έχθρών, καί τοσαύτην ύπομενοϋσι καταδυναστείαν, ώς 
άγαπητόν ήγεϊσθαι τό σώζεσθαι καί ζήνέν δουλεία καί δασμούς 
είσφέρειν τοις νενικηκόσι.

9. Β* ΓΊαραλ. 36,4α-5β. 10. Ίερ. 1,16.
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πολύ βαρύ. ’Από δλες δηλαδή τις γύρω από τήν Ίουδαία περιοχές καί 
χώρες, εννοώ από τις χώρες τών Σύρων καί Τυριών καί Άζωτίων καί Ί- 
δουμαίων καί Μωαβιτών, έξορμώντας ληστρικά συγκροτήματα κατά 
τόπους, καταλεη λατοϋσαν τή χώρα τών Ιουδαίων.

Πράγματι έχουν γραφεί στά βιβλία τών Παραλειπομένων τά έξης* 
«Τότε άρχισε νά φορολογείται ή χώρα γιά νά δίνονται τά χρήματα που 
είχαν όρισθει στον Φαραώ, καί ό καθένας από τή χώρα του βασιλιά ήταν 
υποχρεωμένος νά δώσει ανάλογα μέ τή δυνατότητά του τον άργυρο καί 
τό χρυσάφι, γιά νά δοθούν αυτά στον Φαραώ Νεχαώ. Ό  Ιωακείμ ήταν 
είκοσι πέντε ετών δταν εγινε βασιλιάς, καί βασίλευσε ενδεκα έτη οπήν Ιε
ρουσαλήμ, τό όνομα της μητέρας του ήταν Ζεχώρα, που ήταν θυγατέρα 
του Νηρία από τή Ραμά, καί διέπραξε τό μεγάλο άμάρτημα ενώπιον τοϋ 
Κυρίου, πράττοντας δλα δσα διέπραξαν οί πατέρες του. Τις ήμερες της 
βασιλείας αύτοΰ ήρθε ό Ναβουχοδσνόσορ, βασιλιάς της Βαβυλώνας, στή 
χώρα του, καί τον υποδούλωσε γιά τρία έτη, καί μετά άποσκίρτησε άπό 
αυτόν. ’Έστειλε τότε ό Κύριος εναντίον τους τούς Χαλδαίους, καί λη
στρικά σώματα Σύρων καί Μωαβιτών καί Άμμωνιτών καί Σαμαρει
τών»9. "Ολα αυτά βέβαια συνέβη νά τά πάθει επειδή περιφρόνησαν οί 
Ισραηλίτες τη δόξα τοϋ Θεού καί είχαν διαφθαρέί ανόσια, επειδή ήθελαν, 
όπως έχει γραφεί, «νά προσκυνοΰν τά έργα τών χεριών τους»10.

Άφοϋ λοιπόν διηγηθήκαμε ικανοποιητικά τή ιστορία, εμπρός άς 
έπαναλάβομε έπιτροχάδην τό ρητό, καί άς που με αυτά που πρέπει. «’Α
ναγγείλατε σάς χώρες τών ’Ασσυριών καί στις χώρες της Αιγύπτου καί 
πέστε τους* Συγκεντρωθείτε στο όρος της Σαμάρειας καί δείτε τά τόσα 
φοβερά πού γίνονται μέσα στην πόλη καί τήν καταδυνάστευση σ’ αυτή». 
Είναι σάν νά λέγει* "Ας άναγγείλει κάποιοςτό γρηγορώτερο στους Αιγυ
πτίους καί τούς Άσσυρίους, καί άς διατρέξουν δυναμικά τά όρη της Σα
μάρειας, ήτοι τή χώρα αυτή* γιατί λένε στι είναι ορεινή. Καί αυτοί όταν 
φθάσουν θά δουν σ’ αυτή πολλά φοβερά πράγματα καί απροσδόκητη 
καταδυνάστευση. Γιατί έκείνοι πού παλιά νικούσαν, θά καταντήσουν, 
λέγει, ελεεινοί καί δούλοι, καί έκείνοι πού σήκωναν άλαζονικά τά φρύδια 
τους απέναντι όλων, πού λέγει ό λόγος, τών έθνών, θά βρεθούν πεσμένοι 
καί καταριγμένοι κάτω άπό τά πόδια τών εχθρών, καί θά ύπομείνουν 
τόση μεγάλη καταδυνάστευση, ώστε νά θεωρσϋν αγαπητό τό νά σωθούν 
καί νά ζοΰν ώς δούλοι καί νά δίνουν φόρο ατούς νικητές.



Ά λλ3«ούκ έγνω», φησίν, ή Σαμάρεια «α έσται εναντίον αυ
τής», τουτέοτιν ά συμβήσεται και? αύτής. Είτα ποϋ λοιπόν οι θη- 
σαυρίζοντες άόικίαν καί ταλαιπωρίαν εν ταϊς χώραις αύτών; Τί 
γάρ ώνησεν ή πλεονεξία, φησί, και τό σωρεύειν αύτούς αμαρτίας, 

δόιά τομή θέλεινείόέναι τά Θεοϋ; ΎΑ ρ’οννμέχρι τή ς3Ασσυριών 
τε και Α  ίγυπτίων έφόδου τά τής συμφοράς τοϊς ήσεβηκόσι κείσε- 
ται; Ούόαμώς, φησί «Διά τοϋτο τάδε λέγέι Κύριος ό Θεός' Τύρος 
και κυκλόθεν ή γη σου έρημωθήσεται, και κατάξει έκ σοϋ ίσχύν 
σου, και διαρπαγήσονται αίχώ ραί σου». Τό δέ «Τύρος και κυ- 

ιοκλόθεν», ώδέπου νοήσεις. Ά πό Τύρου, φησί, και άπό τής κυκλό
θεν καί περίοικου γης έρημωθήσεται σου ή χώρα, καταθεόντων 
αύτήν, ώς εφην, τών ληστρικών συγκροτημάτων. Τότε γάρ σου 
«κατάξουσι τήν ίσχύν», άντι τοϋ, ‘‘πάσα δύναμίς σου συνθραυθή- 
σεται, μόνον δέ ούχί καί άτονήσει συγκεκλασμένη Ούκοϋν, εί 

15λέγοι τυχόν ή τών Εβραίων έκδοσις, «Απαγγείλατε χώραις έν 
Άξωτίοις», καί είεχοι πάλινή τών έβδομήκοντά τό «έν Άσσυρί- 
οις», άληθεύσει κ α ί άμφω τό είρημένον. Αιήρπασαν γάρ ούκ 
Άσσνριοιμόνον, αλλά γάρ καί Σύροι καί Ά  ζώτιοι κατά πληθύν 
έκτρέχοντες, καί τρόπω ληστείας άδικοϋντες τον3Ισραήλ

20 Στίχ. 12. «Τάδε λέγει Κύριος' "Ον τρόπον δταν έκσπάση ό 
ποιμήν έκ στόματος τοϋ λέοντος δύο σκέλη ή λοβόν ώτίου\ 
οϋτως έκσπασθήσονται ο ί υιοί 3Ισραήλ οι κατοικοϋντες έν 

Σαμαρείςι κατέναντι φυλής καί έν Ααμασκώ».
Λ Β ' 3Επιτήρει πανταχη, καί σφόδρα θαυμάσεις τήςπροφητεί- 

25 ας τήν νήψιν. \Επειδή γάρ ούκ είσάπαν άπόλωλεν ό 3Ισραήλ, «σέ- 
σωσται δέ τό κατάλειμμα», κατά γε τήν Ήσαΐου φωνήν, ϊναμή δο- 
κοίη ψενδοεπεΐν ή αύτοαλήθεια, συνεισφέρει πάντως ταϊς προα- 
γορεύσεσι τών κακών τον έξήμερότητος έλεον βΩσπερ τοίνυν, φη
σί, κορεσθέντος λέοντος καί τό ληφθέν εισάπαξ κατεδηδοκότος 

30 ζώον, ολίγα μόλις άπομείνη λείψανα, δύο σκέλη τυχόν ή καί ώτίου 
μέρος, καί ταϋτα κλαίοντες ο ί βοτήρες συλλέγουσιν, οϋτω γενήσε- 
ται τοϊς υ ίο ϊς3Ισραήλ τοϊς έν Σαμαρείςι καί τοϊς κατοικοϋσιν έν 
Αα^ιασκω, «τοϊς κατέναντι φυλής», τουτέστι τοϊς έχθρά πεφρονη-
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11. Ήσ. 10,22.
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’Αλλά «δεν γνώρισε», λέγει, ή Σαμάρεια «αυτά πού πρόκειται νά 
βρουν αυτήν», δηλαδή αυτά πού θά συμβουν σ’ αυτήν. «Που λοιπόν είναι 
εκείνοι πού θησαυρίζουν άδικία και ταλαιπωρία στις χώρες τους;». Τί 
δηλαδή τούς ώφέλησε ή πλεονεξία, λέγει, και ή συσσώρευση άμαρτιών, 
επειδή δεν θέλησαν νά γνωρίσουν τά θελήματα τοϋ Θεοϋ; ’Άρα λοιπόν 
οί συμφορές αυτών πού διέπραξαν τά άσεβήματα θά περιορισθοΰν στήν 
έπίθεση μόνο τών Άσσυρίων και Αιγυπτίων, Καθόλου, λέγει. «Τι* αυτό 
αύτά λέγει ό Κύριος ό Θεός· Ή  Τύρος και ή γύρω άπό αυτήν γη θά έρη- 
μωθεϊ, καί θά έκλείψει άπό σένα ή δύναμή σου, καί θά διαρπαγουν οί 
περιοχές σου». Τό, «Ή Τύρος καί ή γύρω άπό αύτήν γη», νά τό νοήσεις 
ώς εξής· Άπό τήν Τύρο, λέγει, καί τις περιοχές γύρω άπό αύτήν καί τά 
γειτονικά μέρη της θά έρημωθεΐ ή χώρα, καθώς θά κατατρέχουν αύτήν, 
όπως είπα, τά ληστρικά συγκροτήματα Γιατί τότε «θά καταβάλουν τήν 
ισχύ σου», αντί νά πει, “όλη ή δύναμή σου θά συντρίβει, καί έτσι συντριμ- 
μένη θά παραμείνει αποδυναμωμένη ’’. ’'Αρα λοιπόν, άν ή έκδοση τών 'Ε- 
βραίων λέγει τυχόν, «’Αναγγείλατε στις χώρες τών ’Αζωτίων», καί ή 
έκδοση πάλι τών έβδομήκοντα λέγει «τών Άσσυρίων», ό λόγος καί τών 
δύο έκδόσεων άληθεύει. Γιατί λεηλάτησαν αύτήν όχι μόνο οί Άσσύριοι, 
αλλά καί οί Σύροι καί οί Άζώτιοι, όρμώντας κατά πλήθη καί προξενώ
ντας ζη μιές στούς ’Ισραηλίτες μέ τις λη στρικές επιδρομές.

Στίχ. 12. «Αύτά λέγει ό Κύριος· Μέ τον τρόπο πού ό βοσκός θά 
άποσπάσει άπό τό στόμα λιονταριού δύο σκέλη ή μέρος αυτιού, 
έτσι θά άποσπασθοϋν οί απόγονοι του ’Ισραήλ πού κατοικούν 

στή Σαμάρεια καί στή Δαμασκό, πού είναι εχθροί τής φυλής».
32. Πρόσεχε παντού, καί θά θαυμάσεις ύπερβολικά τή σύνεση της 

προφητείας. ’Επειδή δηλαδή δεν έξολοθρεύθηκαν έξολσκλήρου οί ’Ισρα
ηλίτες, άφοΰ σύμφωνα μέ τον λόγο τού Ήσαΐα «σώθηκε τό ύπόλειμμα»11, 
γιά νά μή φανεί ή αύτοαλήθαα ότι ψεύδεται, παρουσιάζα οπωσδήποτε 
μέ τις προαγγελίες τών κακών τήν εύσπλαγχνία του πού απορρέει άπό τή 
φιλανθρωπία του. 'Όπως άκριβώς, λέγει, όταν χορτάσει τό λιοντάρι καί 
καταφάγει τό ζώο πού επιασε, καί άπομείνσυν λίγα μόλις λείψανα, δύο 
σκέλη τυχόν ή καί μέρος αύτισυ, καί αύτά τά συλλέγουν κλαίσντες οί 
βοσκοί, έτσι θά συμβεΐ στους άπογόνους του ’Ισραήλ πού κατοικούν στή 
Σαμάρεια καί τή Δαμασκό, «στούς κατέναντι της φυλής», δηλαδή σέ 
εκείνους πού τρέφουν εχθρικές διαθέσεις καί αντιμάχονται πάντοτε τή
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κόσι και άνθισταμένοις άεί τη τοϋ Ίούόα φυλή. Οίμένγάρ οίκοϋν- 
τες την Σαμάρειαν ήλωσαν κατά κράτος και πεπόρθηνται παρ3 
εχθρών, και όαπανήσαντος τοϋ πολέμου μονονονχί σύμπαντας, 
ολίγοι κομιΔη όιεσώζοντομόλις, και τώντεθνεώτων λείψανα μεμε- 

5 νήκασιν εν τη χώρρ. Ή γονν καί καθ’ έτερον τρόπον έξεσπάσθη- 
σαν ώς εκ στόματοςλέοντος Άπενηνεγμένοιμέν εις την \Λ σσυρί- 
ων, άνέντες όέ κατά καιρούς της αιχμαλωσίας, ύπενόστηοαν γάρ 
ον πάντες, άλλ3 ολίγοι παντελώς τών άποκομισθέντων λείψανα 
°Ότι όέ καί την Δαμασκόν άνεΐλε κατά καιρούς ό Άσσύριος Θε

ιο γλαφαλασάρ καίμετωκισεν εις την έαντοϋ γην, παντί τω σαφές, 
καθάπερ έγωμαι* ώς γάρ έν τη τετάρτη τών Βασιλειών γέγραπται, 
κέκληταίποτε πρός έπικονρίαν παρ3 3Οζίον τοϋ δασιλέως3Ιούόα, 
πολεμούντων αύτφ το τηνικάόε Φακεέ τοϋ 'Ρομελίον δασιλέως 
\Ισραήλ, καίμέντοι καί 'Ραασσών δασιλέως Συρίας. Άφιγμένοςόέ 

15 τόντε 'Ραασσών άπέκτεινε, καίαύΏ)νεΐλε τήνΔαμασκόν.
Ε ίόέ όή τις ελοιτο καί επί πάντας ανθρώπους τή ν έκ τών προ- 

κειμένων όιάνοιαν άποφέρειν, ούκ άπό σκοποϋ δαόιεΐται. Σννήσει 
γάρ όή, καί λίαν όρθώς, εκείνο όιενθυμούμενος, ώς ήρπασε μέν ό 
σατανάς καί κατεόήόοκε τούς έπι τήςγής, ώσπερ τι θηρίον άνήμε- 

20 ρον, άλλ3 έπεφάνη καί δεδοήθηκεν «Ο ποιμήν ό καλός, ό την ψν- 
χήν αύτοϋ θείς ύπέρ τών προδάτων», καί έξέσπασεν ημάς, τούς τε 
έν τοίς ζώσι ύπολελειμμένους, καί τούς ήόη τεθνεώτας. 'Ως γάρ 
φησιν ό μακάριος Ψαλμωόός, «Τάς μύλας τών λεόντων σννέθλα- 
σεν ό  Κύριος», καί ώς ό Παϋλός φησιν «Άπέθανε καί έζησε, ΐνα 

25 καί νεκρών καί ζώντωνκνριενση».
Σ τίχ 12-15. « Ιερείς, άκούσατε καί έπιμαρτύρασθε τω οϊκω 3Ι- 
ακώδ, λέγει Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ, όιότι έν τη ήμέρςι 
όταν έκόικώ άσεδείας τοϋ 3Ισραήλ έπ* αύτόν, καί έκόικήσω 
έπί τά θνσιαστήρια Βαιθήλ, καί κατασκαφήσεται τά κέρατα 

30 τοϋ θνσιαστηρίου καί πεσοϋνται έπί τή ν γήν. Συγχέω καί πα
τάξω τον οίκον τον περίπτερον έπί τον οίκον τον θερινόν, καί 
άπολοϋνται οίκοι έλεφάντινοι, καί προστεθήσονται οίκοι έτε

ροι πολλοί, λέγει Κύριος».
Λ Γ '. 3Επάνεισι πάλιν εις άφήγησιν έναργή τών σνμδησομέ-

12. Δ' Βασ. 15,29-30. 13. Ίω. 10,11. 14. Ψαλμ. 57,7. 15. Ρωμ. 14,9.



φυλή του Ιούδα Γιατί εκείνοι πού κατοικούσαν τή Σαμάρεια κυριεύτη
καν κατά κράτος και καταλεηλατήθηκαν άπό τούς εχθρούς τους, καί 
άφου ό πόλεμος εξαφάνισε κατά κάποιο τρόπο όλους, διασώθηκαν μόλις 
με δυσκολία πολύ λίγοι, καί άπέμειναν άπομεινάρια εκείνων πού πέθα- 
ναν στή χώρα "Η καί κατ’ άλλο τρόπο αποσπάσθηκαν άπό τό στόμα τού 
λιονταριού. Άφου μετακομίσθηκαν στή χώρα τών Ασσυριών καί ελευ
θερώθηκαν άργότερα άπό τήν αιχμαλωσία, έπεστρεψαν στή χώρα τους 
όχι όλοι, άλλα πάρα πολύ λίγοι, άπομεινάρια άπό εκείνους πού είχαν 
μεταφερθεΐ έκεΐ. 'Ότι όμως καί τή Δαμασκό κυρίευσε κάποτε ό Άσσύρι- 
ος Θεγλαφαλασάρ καί μετέφερε τούς κατοίκους της στή χώρα του, είναι 
στον καθένα γνωστό, όπως εγώ νομίζω· γιατί όπως εχει γραφεί στήν 
τέταρτη τών Βασιλειών, είχε κληθεί κάποτε πρός βοήθεια άπό τον Όζία, 
τον βασιλιά του Ιούδα, όταν τον πολεμούσαν ό Φακεέ, ό υιός του Ρομελί- 
ου, βασιλιάς του Ισραήλ, άλλά καί ό Ραασσών, βασιλιάς της Συρίας. 
"Οταν αυτός εφτασε έκεΐ καί τον Ραασσών σκότωσε, καί τήν ϊδια τή Δα
μασκό κυρίευσε12.

Ά ν  όμως κάποιος θέλει νά μεταφέρει τό νόημα τών έξεταζόμενων 
έδώ καί σε όλους τούς ανθρώπους, δεν θά βγει από τό σκοπό του. Γιατί 
θά κατανοήσει, καί πολύ σωστά, φέροντας στο νοΰ του εκείνο, ότι άρπαξε 
βέβαια ό Σατανάς καί κατέφαγε τούς άνθρώπσυς, σάν κάποιο ανήμερο 
θηρίο, άλλά παρσυσιάσθηκε καί μάς βοήθησε «Ό ποιμένας ό καλός, πού 
θυσίασε τή ζωή του γιά χάρη τών προβάτων»13, καί άπέσπασε έμάς, καί 
εκείνους πού είχαν άπομείνει στους ζωντανούς, καί έκείνους πού ήδη 
είχαν πεθάνει. Γιατί, όπως λέγει ό μακάριος Ψαλμωδός, «Ό Κύριος συνέ- 
τριψε τούς μυλόδοντες τών λιονταριών»14, καί όπως λέγει ό Παύλος· «Πέ- 
θανε καί εζησε, γιά νά γίνει Κύριος καί νεκρών καί ζώντων»15.

Στίχ. 12-15. «Ιερείς, άκοΰστε καί διαλαλήστε αυτά στον ο’ίκο του Ια 
κώβ, λέγει Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ, γιατί τήν ήμερα πού θά 
έπεμβώ γιά νά τιμωρήσω τούς Ισραηλίτες γιά τις άσέβειές τους, θά 
τιμωρήσω καί τά θυσιαστήρια τής Βαιθήλ, καί θά κατασκαφοΰν τά 
άκραϊα μέρη του θυσιαστηρίου καί θά πέσουν στή γή. Θά συγκλο
νίσω καί θά γκρεμίσω τούς χειμερινούς καί τούς θερινούς οϊκσυς, 
καί θά καταστραφοΰν οί ελεφάντινοι οίκοι, προστιθέμενοι σ’ αυτούς 

καί πολλοί άλλοι οίκοι, λέγει ό Κύριος».
33. ’Επανέρχεται πάλι σε ολοκάθαρη άφήγηση αυτών πού πρόκειται
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νων τοϊς ήσεδηκόσι, τον αυτόν πλειστάκιςκατευρύνωνλόγον εις 
δνησιν τοις άκροωμένοις. "Οθεν, οίμαί που, τό χρήμα συνείς ώς 
έστιν ούκ άκερόε'ς καί ό θεσπέσιος Παύλος έπιστέλλει τισ ί «Τά 
αύτάλέγειν ύμϊν, έμοίμέν ούκ όκνηρόν, ύμΐν όέ άσφαλές». Προσ- 

5 τάττει όή ούν τούς ιερατεύοντας μονονουχί καί ύψοϋ τήν ιδίαν 
ίέντας φωνήν όιαμαρτύρασθαι τφ 3Ισραήλ, έ'καστά τε σαφώς τών 
ό'σον ούόέπω συμδησομένων προαγορεύειν αύτοϊς. Καί τίνας 
άρα νοήσομεν, ήγουν είναι φαμεν τούς διαπρύσιόν τι δοάν έπι- 
τεταγμένους;5Αρα τούς τών όαμάλεων ιερέας, ή τούς τών έν έτέ- 

ΐορψ τεμένει ειδώλων; 3Α λλ3 οίμαι τούτο άπίθανον' ού γάρ άν έκεϊ- 
νοι διεκήρυξαν τά τε σφών αυτών καί τά τών έτέρων κακά οϋς 
αύτοί πεπλανήκασι. Τίνες ούν άρα λοιπόν ο ί προστεταγμένοι 
τούτο δράν ιερείς; Ο ί έξ αίματος τού Λ ευ ί ού γάρ πάντες συνω- 
λισθήκασι τοϊς έν Σαμαρεία πεπλανημένοις, οντεμή ν ή νέσχοντο 

υ  λατρεύει ν είδώλοις άποπηδήσαντες όέ ταυ τη τοί τής Σαμαρει
τών, ύπενόστησαν εις Ιεροσόλυμα Γέγραπται δέ ούτω περί αν- 
τών έν τη δευτέρςι τών Παραλειπομένων. "Εστι μέν ούν ό λόγος 
περί τού Ίεροδοάμ- εϊτα τήν ένούσαν αύτφ δύναμιν έξη γούμε
νος- «Καί ήσαν αύτφ», φησίν, «3Ιούδα καί Βενιαμίν. Καί οίΛευΐ- 

20 ται καί ο ί ιερείς ο ΐ ήσαν έν παντί 3Ισραήλ, συνήχθησαν πρός αύ- 
τόν έκ πάντων τών ορίων. 'Ότι έγκατέλειπον ο ί Αευϊται τά σκη
νώματα τής κατασχέσεως αύτών, καί έπορεύθησαν πρός3Ιούδαν 
εις Ιερουσαλήμ, ότι έξέδαλεν αύτούς Ίεροδοάμ καί ο ί υιοί αύ- 
τού τοϋ μή λειτουργεΐν τφ Κυρίω. Καί κατέστη σεν έαυτφ ιερείς 

25 τών ύψηλών».
3Επειδή γάρ ούτοι περί ών ό λόγος, ού μετρίως λελύπηντο, 

καί συγγενείαςκαί κλήρων άπεληλαμένοι καί λειτουργίας αύτής- 
έξέδαλε γάρ αύτούς Ίεροδοάμ' άναγκαίως αύτοϊς δή μάλιστα 
κηρύττειν προστέταχε τών τε ειδώλων αύτών καί τήςΣαμαρείας 

30 τ?]ν πόρθησιν, οίονείπως παραμυθούμενος καί διδάσκων, ότι τά 
Θεοϋ φρονεϊν ηρημένοι καί τον τών όλων Αεσπότην ήγαπηκό
τες, ού συναπολοϋνται τοϊς άλλοις άλλ3 έξω κείσονται τής οργής. 
*Οταν γάρ, φησίν, έπιφέροιμι τοϊς έξ 3Ισραήλ τάς ά/,ιάρτιας αύ-
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16. Φιλιππ. 3,1.
17. Β’ Παραλ. 11,12-15.
18. Κολ.3,2.
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νά συμβοϋν στσύς άσεβεΐς, διευρύνοντας πολλές φορές τον ϊδιο λόγο 
πρός ώφέλεια των ακροατών. Γι* αυτό, νομίζω, κατανοώντας ό θεσπέσιος 
Παύλος ότι τό πράγμα δεν είναι άνώφελο, γράφει σέ επιστολή πού στέλ
νει σέ κάποιους* «Τό νά σάς λέγω τά ίδια, γιά μένα βέβαια δεν είναι κου
ραστικό, σέ σάς δμως παρέχει άσφάλεια»16. Προστάζει λοιπόν τούς ιε
ρουργούς καί νά υψώνουν κατά κάποιο τρόπο τή φωνή τους καί νά 
κηρύττουν καί νά προαναγγέλλουν στούς Ισραηλίτες (.ιέ σαφήνεια τό 
κάθετι πού πρόκειται δπου νάναι νά συμβεΐ σ’ αυτούς. Καί ποιοι άραγε 
θά σκεφθουμε ή θά πούμε δτι είναι αυτοί πού διατάσσονται νά κηρύτ
τουν με σφοδρότητα; ’'Αραγε οί ιερείς των δαμάλεων, ή οί ιερείς των ει
δώλων στο άλλο τέμενος; ’Αλλά τό θεωρώ αυτό απίθανο* γιατί εκείνοι δέν 
θά μπορούσαν νά διακηρύξουν καί τις δικές τους συμφορές καί τών 
άλλων πού αυτοί είχαν παραπλανήσει. Ποιοι λοιπόν άραγε ιερείς είναι 
εκείνοι πού προστάχθηκαν νά τό κάνουν αυτό; Οί καταγόμενοι άπό τή 
γενιά του Λευΐ* γιατί δέν είχαν άκολουθήσει όλοι στο ολίσθημα τούς 
παραπλανημένους της Σαμάρειας, συτε βέβαια ανέχονταν νά λατρεύουν 
τά είδωλα, καί γι’ αυτό, άφοϋ απομακρύνθηκαν άπό τούς Σαμαρείτες, 
έπέστρεψαν στά Ιεροσόλυμα ’Έτσι έχει γραφεί γι* αυτούς στο δεύτερο 
βιβλίο τών Παραλειπομένων. Ό  λόγος βέβαια άναφέρεται στον Ίεροβο
άμ, εξηγώντας όμως στη συνέχεια τό νόημα πού είχε, λέγει* «Καί ανήκαν 
σ’ αυτόν», λέγει, «οί φυλές του Ιούδα καί τού Βενιαμίν. Καί οί Λευιται 
και οί Ιερείς πού ανήκαν σέ όλο τον Ισραήλ ήρθαν άπό όλα τά μέρη καί 
συγκεντρώθηκαν γύρω άπό αυτόν. Γιατί οί Λευίτες έγκατέλειψαν τις 
πόλεις πού τούς είχαν δοθεί ώς κληρονομιά, καί μετέβησαν στο βασίλειο 
του Ιούδα στήνΙερουσαλήμ, γιατί τούς έδιωξε ό Ίεροβοάμ καί οί διάδο
χοι υίοί του γιά νά μή λειτουργούν στον Κύριο, καί εξέλεξε άλλους ώς 
δικούς του ιερείς καί τούς έγκατέστησε στά ιερά τών υψηλών τόπων»17.

’Επειδή δηλαδή αυτοί γιά τούς οποίους γίνεται ό λόγος είχαν λυ
πηθεί πάρα πολύ, καθόσον είχαν έκδιωχθεΐ καί άπό τούς συγγενείς τους 
καί άπό τούς κλήρους τους καί άπό τό λειτούργημά τους (γιατί τούς έδι
ωξε ό Ίεροβοάμ), κατ’ ανάγκη αυτούς προπάντων πρόσταξε νά κηρύτ
τουν καί τών ϊδιων τών ειδώλων καί της Σαμάρaας τήν έκπόρθηση, πα
ρηγορώντας τους κατά κάποιο τρόπο καί διδάσκοντάς τους, ότι, επειδή 
είχαν έπιλέξει νά φρονούν τά του Θεού18 καί είχαν αγαπήσει τον Κύριο 
τών όλων, δέν θά χαθούν μαζί μέ τούς άλλους, άλλά θά βρεθούν έξω άπό 
τήν οργή του. Γιατί λέγa, «"Οταν θά στραφώ εναντίον τών Ισραηλιτών
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τών, τότε «και έκδικήσω επί τα θυσιαστήρια Βαιθήλ' κατασκα- 
φήσονται γάρ τα κέρατα αυτών καί πεσοϋνται έπί την γην». 7Λ ρ 3 
ούνμέχρι τούτων τής Σαμαρείας ή πόρθησις, καί άρκέσει μόνον 
το τεμένη καθελεϊν τοΐς καταόηοϋν έπιτεταγμένοις καί κατασκά- 

5 ψαι θυσιαστήρια; θυμένοιΊν «συγχεώ» γάρ φησι «καί πατάξω 
τον οίκον τον περίπτερον έπί τον οίκον τον θερινόν». Καί ό βού
λεται όηλοϋν, έστι τι τοιοϋτον. Τρυφώντες άγαν οι έν τη Σαμαρεία 
καί τό εκ τοϋ πλουτεϊν έχοντες πλάτος, οίκους έαντοϊς κατεσκεύ- 
αζον χειμερίους τε καί θερινούς. Καί τονμέν χειμέριον ονομάζει 

ίο περίπτερον, τον οίονεί πανταχόθεν πχεροϊς ή τείχεσι περιεζωσμέ- 
νον, ίνα ταΐς τοϋ χειμώνος έμβολαΐςμονονουχί καί απρόσιτος η, 
θερινόν όέ τον άνειμένον καί ταϊς τών άνέμων εύπνοίαις έκκείμε- 
νον.

Ούκοϋν τοΐς θυσιαστήρίοις, φησί, τοΐς κατεσκαμμένοις όμοϋ 
15 συγχεώ καί πατάξω οίκους τε χειμερίους καί θερινούς· άπολοϋν- 

ται όέ καί οικοι έλεφάντινοι». Μεμνήμεθα όέ ότι βεβασιλευκώς 
3Α χαάβ έν τη Σαμαρεία, τοιοϋτον έαυτώ κατεσκεύασεν οίκον. 
Προστεθήσονται όέ καί έτεροι πολλοί, φησί, τουτέστιν οι τών 
ύποβεβηκότων καί άσημοτέρων, ήγουν λεπτών τε καί αγελαίων. 

20 Αιόλωλε γοϋν άπασα λοιπόν ή Σαμάρεια, παντός οίκου κατασε- 
σεισμένου. Τ ι ούν έντεϋθεν είσόμεθα πάλιν, ορθά φρονεΐν ήρημέ- 
νοι; 'Ως ούόέν όνήσει λαμπρότης κοσμική τούς έχοντας, ού 
πλούτος, ού όόξα, ούχ έτερόν τι τών εις τρυφήν, τής εις Θεόν 
άπούσης άγάττης, καί κατ' ούόένα τρόπον τετψημένης παρ3 ήμΐν 

25 τής δικαιοσύνης «Ού γάρ ώφελήσουσι θησαυροί άνομους», κα
τά τό γεγραμμένον, «δικαιοσύνη όέ φύεται έκ θανάτου». Ούκοϋν 
εϊη άν φιεινον παρά πολύ τό δικαιοσύνης έράν καί θησαυρίζειν 
έν ούρανοΐς, καί τών άνω γλίχεσθαι μονών, καί τής εις Θεόν έλ- 
πίόος ήρτήσθαι φιλεΐν. Τά μέν γάρ έν τωδε τώ κόσμψ σμικρά τε 

30 έστί καί πρόσκαιρα, καί ονόαμόθεν έχει τό βεβηκός εις άσφάλει- 
αν, τό όέ καί άεί μένει καί σώζεται καί τοΐς άπεράντοις αίώσι 
σν/ιπαρομαρτεϊ

19. Γ' Βασ. 22,39. 20. Παροιμ. 10,2. 21. Β' Κορ. 4,18.
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γιά νά τούς τιμωρήσω γιά τις άμαρτίες τους, τότε θά τιμωρήσω και τά θυ
σιαστήρια τής Βαιθήλ γιατί θά κατασκαφουν τά κέρατα αυτών καί θά 
πέσουν πάνω στή γή». ΤΑρα λοιπόν ή έκπόρθηση τής Σαμάρειας θά πε- 
ριορισθεΐ μόνο σ’ αυτά καί θά άρκέσει μόνο τό γκρέμισμα των ιερών τών 
ειδώλων σ’ αυτούς πού έλαβαν εντολή νά καταλεηλατήσουν καί νά κατα
σκάψουν τά θυσιαστήρια; "Οχι βέβαια· γιατί λέγει· «Θά συγκλονίσω καί 
θά γκερίσω τις χειμερινές καί τις θερινούς κατοικίες». Αυτό βέβαι πού 
θέλει νά δηλώσει είναι κάτι τέτοιο. Παραδομένοι στήν υπερβολική τρυφή 
οί κάτοικοι τής Σαμάρειας καί έχοντας τήν άνεση τοϋ πλούτου, κα
τασκεύαζαν κατοικίες χειμερινές καί θερινές. Καί τή χειμερινή βέβαια 
τήν ονομάζει περίπτερο, επειδή κατά κάποιο τρόπο είναι άπό παντού 
περιζωσμένη με πτερά ή τείχη, ώστε νά είναι απλησίαστη στις προσβολές 
του χειμώνα, ενώ θερινή επειδή είναι ανοιχτή άπό παντού καί παραδομέ- 
νη στο φύση μα τών άνέμων.

Μαζί λοιπόν μέ τά θυσιαστήρια, λέγει, πού θά κατασκαφοΰν θά 
συγκλονίσω καί θά γκρεμίσω μαζί καί τις χειμερινές καί τις θερινές 
κατοικίες καί θά καταστραφοΰν καί οί ελεφάντινες κατοικίες». Θυμού
μαστε βέβαια ότι όταν ό Άχαάβ ήταν βασιλιάς στή Σαμάρεια κατεσκεύ- 
ασε γιά τον εαυτό του τέτοια κατοικία19. Θά προστεθούν όμως, λέγει, καί 
άλλοι πολλοί, δηλαδή οί κατοικίες τών κατώτερων καί άσημστερων, ήτοι 
τών άδύναμων καί τών ανθρώπων του λαού. Γιατί καταστράφηκε τότε 
όλη ή Σαμάρεια, καί κάθε κατοικία είχε γκρεμισθεΐ. Τί θά διδαχθούμε 
πάλι άπό εδώ θέλοντας νά κρίνομε αυτά μέ ορθά φρόνημα; "Οτι δεν θά 
ώφελήσει καθόλου ή κοσμική λαμπρότητα εκείνους πού τήν έχουν, ουτε 
ό πλούτος, ουτε ή δόξα, ουτε κάτι άλλο πού συντελούν στήν τρυφή, όταν 
απουσιάζει ή άγάπη πρός τον Θεό καί δεν τιμάται μέ κανένα τρόπο άπό 
μάς ή δικαιοσύνη. Γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Δέν θά ώφε- 
λήσσυν οί θησαυροί τούς άνομους, ενώ ή δικαιοσύνη σώζει άπό τον θά
νατο»20. νΑρα λοιπόν είναι πάρα πολύ καλύτερο καί τή δικαιοσύνη νά 
αγαπάμε, καί νά θησαυρίζομε στούς ουρανούς, καί νά επιθυμούμε τούς 
ουράνιους τόπους διαμονής, καί νά επιδιώκομε νά έξαρτώμαστε άπό τήν 
ελπίδα πρός τον Θεό. Γιατί τά πράγματα τού κόσμου αυτού είναι άσήμα- 
ντα καί πρόσκαιρα21, καί άπό πουθενά δέν έχουν τή σταθερότητα καί τήν 
άσφάλεια, ενώ τά πνευματικά καί αιώνια μένουν καί διατηρούνται και 
μάς ακολουθούν στούς απέραντους αιώνες.



ΚΕΦ. 4, στίχ. 1-3. «Αχούσατε τον λόγον τοϋτον, όαμάλεις της 
Βασανίτιόος α ί εν τψ όρει της Σαμαρείας, α ί καταόνναστεύ- 
ονσαι πένητας καί καταπατοϋσαι πτωχούς, αίλέγονσαι τοϊς 
κυρίοις αυτών· 3Επίόοτε ήμϊν όπως πίωμεν. 3Ομνύει Κύριος 

5 κατά των άγιων αύτοϋ, όιότι ίόού ήμέραι έρχονται έφ’ υμάς 
καί λήψονται υμάς έν όπλοις, καί τούςμεθ* υμών εις λέβητας 
έμπυροι λοιμοί, καί έξενεχθήσεσθε γυμνοί κατέναντι άλλή- 
λων, καί άπορριφήσεσθε εις το όρος το 'Ρεμμάν, λέγει Κύριος

ό Θεός».
ίο Λ ά \ ’Εκ πολλής άγαν άγερωχίας καί τρυφής ο ί τής Σαμαρεί

ας περιφανέστεροι, καί ταϊς έκ πλούτου περιουσίαις τους άλλους 
άπαντας ύπερκείμενοι, καθάπερ έφην άρτίως, οίκους έαντοΐςκα- 
τεσκεύαζον λαμπρούς τε καί πολυτελεστάτους, καί πρέποντας 
τοϊς καιροϊς, χειμώνί τε, φημί, καί θέρει, οι καί οτι πάντη τε καί 

15πάντως άπολοϋνται, προεκήρυξε το χρησμωόημα. Α υτούς όή 
ουν άρα τούς των οίκων όεσπότας, τούς ταϊς έξιτήλοις τρυφαϊς 
καταπιαίνεσθαι μεμελετηκότας, όαμάλεις αποκαλεΐ τής Βασανί
τιόος. Χώρα ό3 ή Βασανίτις ενβοτός τε καί εύανθήςκαί πολύ λίαν 
έπιτηόείως έχουσα πρός το όύνασθαι καταπιαίνειν άμφιλαφώς 

20 τά έν αυτή βοσκόμενα 'Ως ουν ευπαθοϋντας άγαν καί άριστα τε- 
θραμμένονς καί μελέτην έχοντας την τρυφήν, όαμάλεσι ταϊς έκ 
Βασάν παρεικάζει Θεός· αίτιάται όέ, ότι κατεόυνάστευον πένη
τας, καί μονονουχί ποσίν ίόίοις συνέθλων πτωχούς· «Νομαί γάρ 
πλουσίων τττωχοί», κατά τό γεγραμμένον. Προσεπάγων όέ ότι 

25 «α ί λέγουσαι τοϊς κυρίοις αυτών, 3Επίόοτε ήμϊν όπως πίωμεν», 
άνυποτάκτους όντας άπέόειξεν, ούόέ αύτοϊς εϊκειν άνεχομένους 
τοιςκρατοϋσιν αύτών, όσον ήκεν εις βασιλίόα τιμήν, άλλ3 οίονεί- 
πως έξ αμέτρητου λοιπόν αλαζονείας τό οίκετικόν καί αύτοϊς 
τοϊς κυρίοις αυτών άυτονέμονταςμέτρον. Τό γάρ όή φάναι τολ- 

30μάν τοις ττρουχουσι καί ύπερκειμένοις, « Επίόοτε ήμϊν όπως πίω
μεν», έπιθυμούντων έστίμάλλον υττηρετεΐσθαι, ή ύπηρετεϊν.

Τίουν άρα συμβήσεται τοϊς εις τοϋτο λοιπόν άπονοίας έκβε- 
βηκόσιν;3 Ομνύει, φησί, Κύριος κατά τών άγιων αύτοϋ, ήτοι κατά
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22. Σοφία Σειο. 13,19.
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ΚΕΦ. 4, στίχ. 1-3.«’Ακουστέ τον λόγο αυτόν, δαμάλες της Βασανίτι- 
δας, πού διαμένετε στο όρος της Σαμάρειας, σείς πού καταδυνα- 
στεύετε τούς πένητες καί καταπατείτε τούς φτωχούς, σείς πού λέτε 
στους κυρίους αυτών* Δώστε μας νά πιούμε. 'Ορκίζεται ό Κύριος 
ενώπιον τών αγίων του, ότι νά, έρχονται ημέρες σέ σάς καί θά σάς 
κυριεύσουν πάνοπλοι οί εχθροί σας, καί αυτούς πού βρίσκονται 
μαζί σας θά τούς ρίξουν σέ πυρακτωμένους λέβητες αυτοί πού θά 
σάς καταστρέψουν, καί θά βγείτε γυμνοί ό ενας απέναντι στον άλλο, 

καί θά πεταχθείτε στο όρος Ρεμμάν, λέγει Κύριος ό Θεός».
34. ’Από πάρα πολλή υπεροψία καί τρυφή οί επιφανέστεροι της 

Σαμάρειας καί πού με τον πλούτο της περιουσίαις τους ήταν άνώτεροι 
άπό όλους τούς άλλους, όπως είπα προηγουμένως, κατεσκεύαζαν γιά τον 
έαυτό τους λαμπρές καί πολυτελεστάτες κατοικίες άνταποκρινόμενες 
οτούς τότε καιρούς, γιά τον χειμώνα, εννοώ, καί τό θέρος, οί όποιοι, προε- 
κήρυξε ό προφητικός λόγος, ότι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά 
χαθούν. ” Αρα λοιπόν αυτούς τούς ιδιοκτήτες τών κατοικιών, πού φρό
ντιζαν νά καταπαχαίνουν μέ τις έφήμερες τρυφές, άποκαλεί δαμάλες της 
Βασανίτιδας. Ή  Βασανίτιδα είναι χώρα μέ πλούσιες βοσκές καί πολλά 
λουλούδια, καί είναι παρα πολύ κατάλληλη στο νά μπορεί νά καταπα- 
χαίνει υπέρμετρα τά ζώα πού βόσκουν σ’ αυτή. Τούς παρομοιάζει λοι
πόν ό Θεός μέ δαμάλες της Βασάν έπειδή απολαμβάνουν μεγάλη ευ μέ
ρια, είναι άριστα άναθραμμένοι, καί φροντίδα τους έχουν τήν τρυφή, καί 
τούς κατηγορεί ότι κατεδυνάστευαν τούς πένητες, καί κατά κάποιο τρό
πο μέ τά ϊδια τά πόδια τους συνέθλιβαν τούς φτωχούς* γιατί, σύμφωνα μ5 
αυτό πού εχει γραφεί, «Βοσκές τών πλουσίων είναι οί φτωχοί»22. Προσ
θέτοντας όμως, «Αυτές πού λένε στούς κυρίους τους, Δώστε μας νά 
πιούμε», έδειξε ότι είναι ανυπότακτοι, πού δέν άνέχονται νά υποχωρούν 
ούτε καί σ’ αυτούς τούς ίδιους τούς έξουσιαστές τους, όσον αφορά στήν 
άπόδοση βασιλικής τιμής, άλλά κατά κάποιο τρόπο άπό υπέρμετρη 
άλαζονεία απονέμουν τήν ιδιότητα τού δούλου καί στούς ίδιους τούς κυ
ρίους τους. Γιατί τό νά τολμούν νά λένε στούς προύχουντες καί άνωτέ- 
ρσυς τους, «Δώστε μας νά πιούμε», είναι γνώρισμα ανθρώπων πού επιθυ
μούν νά υπηρετούνται μάλλον, παρά νά υπηρετούν.

Τι θά συμβεί λοιπόν σ’ αυτούς πού έφτασαν σέ τέτοιο βαθμό ανοησί
ας «'Ορκίζεται», λέγει, «ό Κύριος στά άγιά του, ήτα στά άγιάσματά του,



των άγιασμάτων, ήγοννμυστηρίων, ά έστι πάλιν αυτός■ κ α ί ου- 
όενός γάρ έχει μείζονος όμόσαυ ότι παρέσονται καιροί καί ήμέ- 
ραι, ότε καί υμάς αυτούς τούς οϋτω τρυφώντας καί τεθραμμέ- 
νουζ καί σπαταλάν είωθότας, ό τοϋ παθεϊν φόδος εν τοίς του πο- 

5 λέμου πόνοις καί έν όπλοις γενέσθαι παρασκευάσει. Ά λλά καί 
οϋτως έχοντας καί έσκευασμένους λήψονται, φησίν, όμοϋφιλτά- 
τοιςκαίγυναιξί καί κόλαξιν, οι μεθ3 ύμών όντες άεί πλείσταιςμεν 
όσαις κατεκρότουν εύφημίαις, ώνόμαζον όέ καί τρισμακαρίους- 
ταϋτα γάρ έπιφωνεϊ τοίς τρέφουσιν άεί των κολάκων τά γένη. 

ίο Ά λλ3 έμπυρισθήσονται μέν εκείνοι (λοιμοί γάρ ήσαν καί έτερον 
ούόέν αποδεχόμενοι, καί τεθαυμακότες τούς αισχρούς καί φιλα- 
μαρτήμονας), γυμνοί δε όόξης ύμεϊς καί τρυφής άπάσης ώς άπο- 
τάτω, καί τής αρχαίας εκείνης εύημερίας ώς άπημφιεσμένοι, λοι
πόν άποκομισθήσεσθε δοϋλοι καί αίχιιάλωτοι, «καί ριφήσεσθε», 

15 φησίν, «επί το όρος το 'Ρεμμάν». *Εστι δε τής Αρμενίας, έν έσχά- 
ταις έκδολαΐς τής Περσών κείμενον γης' άγχιτέρμονες γάρ, όμο
ρο ί τε είσίν άλλήλαις αίχώραι.

*Εστι τοίνυν έντεϋθεν ίδείν, ώς εις πικρόν καταστρέφει τέλος 
τοΐςτρυφώσι το σπούδασμα, καθά φησιν όΣωτήρ- «Μακάριοι οι 

20 πενθοιΊντες νϋν, ότι αυτοί παρακληθήσονται». Καί καταλήγει 
μέν γάρ, ώςέφην, είςδάκρυονή τρυφή, πέρας δε πόνων ανάπαυ- 
σις. Καί μαρτυρήσει τις λέγων, ότι «πόνων αγαθών καρπός εύ- 
κλεής». Ούκ άπίθανον δε δαμάλεις τής Βασανίτιδος τάς έν ττ] 
Σαμαρείςι γυναίκας ύπονοεΐν, α ί τρυφή τε καίχλιδαΐςκαί τοίς εις 

25 ώραϊσμόν κοσμήμασιν ένσπαταλώσαί τε καί καταπιαινόμεναι 
ταΐς τοϋ σώματος ώραις, κατηγωνίζοντο πένητας καί κατεπά- 
τουν πτωχούς, μονονουχί καταφλέγουσαι πρός εκτόπους ήδονάς 
τούς άσθενοϋντας εις τοϋτο καί πτωχείαν έχοντας τήν ττνευματι- 
κήν, οζ της άνωθεν ενσθενείας τον πλούτον ούκ έχοντες, ταϊςτών 

30 παθών προσβολαΐς εύδιάθρυπτον εχουσι τήν καρόίαν. Α  ύται όή 
ούν α ί δαμάλεις λέγουσι τοϊς κυρίοις αύτών, «Επίόοτε ήμΐν 
όπως πίωμεν». Περιανδρίζεται γάρ άεί τά τών γυναίων έταιριζό- 
μενα, καί δλακείαις ταΐς άγαν μονονουχί καί άποκτείνουσι τούς
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δηλαδή οτά μυστήρια του, που είναι πάλι αυτός* γιατί δέν έχει άναπερό 
του νά όρκισθεχ* γιατί θά ρθσϋν καιροί καί ήμερες, κατά τις όποιες καί 
σεις οί ’ίδιοι που έχετε συνηθίσει νά έπιδίδεσθε τόσο πολύ στις τρυφές καί 
στήν καλοζωΐα καί νά σπαταλάτε, ό φόβος νά πάθετε κάτι θά σάς ανα
γκάσει νά πάρετε τά δπλα καί νά υποβληθείτε στους κόπους του πολέ
μου. ’Αλλά καί σ’ αυτή τήν κατάσταση καί έτσι προετοιμασμένοι, λέγει, 
θά σάς αιχμαλωτίσουν μαζί μέ τά πλέον αγαπητά σας πρόσωπα καί τις 
γυναίκες σας καί τούς κόλακές σας οί όποιοι βρισκόμενοι πάντοτε μαζί 
σας σάς περιέβαλλαν μέ πλεΐστα δσα χειροκροτήματα καί επευφημίες 
καί τούς ώνόμαζαν καί τρισευτυχισμένους* γιατί αυτά τά λόγια λένε 
πάντοτε οί κόλακες σέ έκείνους πού τούς τρέφουν. ’Αλλ5 αυτοί βέβαια θά 
παραδοθοΰν στή φωτιά (γιατί ήταν μολύσματα της κοινωνίας καί τίποτε 
άλλο δέν αποδέχονταν, θαυμάζοντας μόνο τούς αισχρούς καί φίλους της 
άμαρτίας), σεις όμως γυμνοί άπό τή δόξα καί βρισκόμενοι μακριά άπό 
τήν δλη τρυφή σας, καί άπογυμνωμένοι κατά κάποιο τρόπο άπό τήν 
παλιά εκείνη ευημερία σας θά μεταφερθεΐτε τότε δούλοι καί αιχμάλωτοι, 
«καί θά ριχθεΐτε», λέγει, «στο όρος Ρεμμάν». Αυτό είναι όρος της5 Αρμενί
ας καί βρίσκεται στά έσχατα τέρματα της χώρας τών Περσών γιατί οί 
χώρες είναι γειτονικές καί έχουν τά ϊδαι σύνορα

Μπορούμε λοιπόν άπό αυτό νά δούμε, δτι ή φροντίδα γιά τρυφές 
εχει πικρό καί καταστροφικό τέλος γι5 αυτούς πού τήν επιδιώκουν, σύμ
φωνα μ5 αυτά πού λέγει ό Σωτήρας* «Είναι μακάριοι αυτοί πού πενθούν 
τώρα, γιατί αυτοί θά παρηγορηθούν»23. Καί καταλήγει βέβαια, δπως 
είπα, σέ δάκρυα ή τρυφή, ενώ τό τέλος τών πόνων είναι ή ανάπαυση. Καί 
θά τό επιβεβαιώσει κάποιος λέγοντας δτι «ό καρπός τών αγαθών κόπων 
είναι λαμπρός»24. Δέν είναι απίθανο ώς δαμάλες της Βασανίτιδας νά 
υπονοεί τις γυναίκες της Σαμάρειας οί όποιες, σπαταλώντας γιά τήν τρυ
φή καί τις χλιδές καί τον στολισμό τους μέ κοσμήματα, καί παραφορτώ
νοντας τό σώμα τους μέ έξωραϊσμσύς καταπίεζαν τούς πένητες καί κατε- 
πατούσαν τούς φτωχούς, άνάβοντας κατά κάποιο τρόπο φωτιά σέ έκεί-

I 7 ϊ ο * - — ιν/Μ^^Λ_________ Λ  &/γι/θΓ νΓ/Ι νίτ/νχ> Λ-ρ/.νι.η! - — -

καρδιά τους ευάλωτη οτίς προσβολές τών παθών. Αυτές λοιπον οί δαμα- 
λες λένε ατούς κυρίους τους «Δώστε μας νά πιούμε». Γιατί πάντοτε τά γυ- 
ναικάρια πού πωλούν τό σώμα τους έχουν απαιτήσεις απο τούς άνδρες



σννηρπασμένονς' καν ε ί δέσποτας έχοιεν αυτούς, άλλ3 ονν όρών- 
τας ταϊς ήδνπαθείαις νπεστρωμένονς, καί τό αύταΐς ότι μάλιστα 
δοκοϋν πληροϋν άναπείθονσιν. 3Α λλ3 ύμάςμέν, φησίν, ώ όαμά- 
λείς, έν δπλοις λήψονταί' τοντέστιν ονκ έν τάξει των έρώντων 

5γεγονότες οι κολακεύοντες άναπείθονσι καί νποκοριζόμενοι 
θεραπεύονσι, όιά τοι τό λίαν ήττάσθαι τής εις ύμάς ηδονής, άλ
λ 3 ώμώς και άγρίως καί νόμω πολέμου, καί αυτούς δέ τούς μεθ* 
υμών τούς τρυφώντας έραστάς κατεμπυριοϋσι, γυμναί δε υμείς 
τών έκτόπων έκείνων ώραϊσμών εις τό όρος τό 'Ρεμμάν άποκο- 

ιο μισθήσεσθε.
Στίχ. 4. «Είσήλθατε ειςΒαιθήλ καί ήνομήσατε, 
καί ειςΓάλγαλα έπληθύνατε τοϋ άσεδήσαι».

Λ Ε  Παρατίθησιν ευθύς ταϊς δίκαις τά πλημμελήματα, καί 
ταΐς τών δεινών άφηγήσεσι γείτονα ποιείται χρησίμως την τών 

15 άνοσιονργημάτων ένδειξιν έναργή, ώς αν μη καταμωμήσαιτό τις, 
μήτε μην έπαιτιώτο Θεόν, ώς άπη νεστέραν ή χρή ποινήν έπαρτή- 
σαντα τοιςέξ Ισραήλ Τάδεγάρ ήξει, φησίν, έφ3 ύμάς, καί τάδε 
Καί άνθ* δτου λέγουσιν εις μέσον ήξει, 6οά- «Είσήλθετε εις Βαι
θήλ καί ήνομήσατε»' ένθα την δάμαλιν άπέθετο τηνχρυσήν ό θε- 

20 ομισηςΊεροβοάμ, έκεϊ δεινώς καί έκτόπως παρανομοϋντες άλώ- 
σεσθε. Νενομοθέτηκαμέν γάρ διά τοϋ πανσόφου Μωυσέως, «Ου 
ποιήσειςσεαυτώ θεούςχρυσοϋςκαί θεούς άργυροϋς», καί «Κύρι
ον δέ τον Θεόν σου προσκυνήσεις, καί αύτώ μόνφ λατρενσεις». 
Α ύτοί δέ τον έμόν διαγελώντες νόμον προσκεκυνήκατε, φησί, 

25 τοϊς έργοις τών ιδίων χειρών, καί χρυσήν όρώντες δάμαλιν καί 
άψυχον ϋλην, έκαρτερήσατε, λέγοντος τοϋ την πλάνην έξευρηκό- 
τος «Οντοι οίθεοίσου, \Ισραήλ, οίτινεςάνήγαγόνσε έκ γή ςΑ ί
γυπτου». Πλείστην δέ όσην ειργάσασθε την άσέβειαν έν Γαλγά- 
λοις· πόλις δέ αντη τών Ίορδάνου ναμάτων επέκεινα, δεινώς 

3ΰάπονεύσασα πρός άπόστασιν. Καί γοϋν έφη περί αυτής ό τών 
δλων Θεός· «Πάσαι αίκακίαι αντών εις Γάλγαλα, ότι έκεϊαντούς 
έμίσησα διά τάς κακίας τών έπιτηδενμάτων αντών». Ονκοϋν, η
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και μέ τις μεγάλες βλακείες τους κατά κάποιο τρόπο και σκοτώνουν αυ
τούς που συναρπάζονται άπό αυτές, καί αν συμβαίνει νά τους έχουν κυ
ρίους τους, βλέποντάς τους νά είναι παραδομένοι στο πάθος τών ή δονών, 
τούς πείθουν νά κάνουν αυτό πού είναι κατεξοχην άρεστό d  αυτές. * Αλλά 
εσάς δμως, λέγει, ώ δαμάλες, θά σάς συλλάβουν χρησιμοποιώντας τά 
όπλα- δηλαδή όχι σάν ερωτευμένοι μαζί σας, οί όποιοι σάς πείθουν μέ τις 
κολακείες τους καί σάς ικανοποιούν με τά χάΐδολογήματά τους, επειδή 
είναι κατανικημένοι άπό τήν ήδονή πού τούς προσφέρετε, αλλά σκληρά 
καί άγρια καί με τό νόμο του πολέμου, άλλά καί αυτούς τούς εραστές πού 
μαζί σας απολαμβάνουν τις τρυφές θά τούς παραδώσουν στη φωτιά, καί 
σείς γυμνές άπό τούς παράλογους έκείνους έξωραίσμσύς, θά μεταφερ- 
θάτε στο όρος Ρεμμάν.

Στίχ. 4. «Μπήκατε στήν πόλη της Βαιθήλ καί παρανομήσατε,
καί στά Γάλγαλα αυξήσατε άκόμα πιο πολύ τις άσέβειές σας».

35. Παραθέτει άμεσως δίπλα σας τιμωρίες τά πλημμελήματα, καί μέ 
τις άφηγήσεις τών δεινών, παρουσιάζει χρήσιμα ολοκάθαρα τά άνοσι- 
ουργή ματά τους, ώστε νά μη μεμφθεΐ κάποιος, ούτε βέβαια νά κατηγορή
σει τον Θεό, ότι κρέμασε πάνω άπό τούς Ισραηλίτες σκληρότερη άπό 
εκείνη πού επρεπε ποινή. Γιατί λέγει, Αυτά καί αυτά θά συμβουν σ’ αυ
τούς. Καί λέγοντας γιατί θά τούς βρουν αυτά, φωνάζει καί λέγει- «Μπή
κατε οτη Βαιθηλ καί διαπράξατε παρανομίες»· έκεϊ όπου ό θεομισής Ίε- 
ροβοάμ έστησε τή δαμάλα τή χρυσή25, έκεΐ θά συλληφθεΐτε νά παρανο
μείτε κατά τρόπο φοβερό καί παράνομο. Γιατί έχω νομοθετήσει μέσω τοϋ 
πάνσοφου Μωυση, «Δέν θά κατασκευάσεις γιά τον εαυτό σου θεούς χρυ
σούς καί θεούς άργυρους»26, καί «Τον Κύριο τον Θεό σου θά προσκυνή
σεις καί αυτόν μόνο θά λατρεύσεις»27. Σείς όμως, περιγελώντας τον δικό 
μου νόμο, προσκυνήσατε, λέγει, τά έργα τών δικών σας χεριών, καί βλέ
ποντας χρυσή δαμάλα καί άψυχη ΰλη, ανεχθήκατε τον εύρετη της πλά
νης πού σάς έλεγε, «Αυτοί είναι οί θεοί σου, Ισραήλ, πού σε έβγαλαν άπό 
τή γη της Αίγυπτου»28. Πάρα πολύ μεγάλη άσέβεια διαπράξατε στά 
Γάλγαλα- αυτή είναι πόλη πέρα άπό τον Ιορδάνη ποταμό, πού άπέκλινε 
φοβερά στήν αποστασία Καί πράγματι είπε γι* αύτην ό Θεός τών όλων· 
«'Όλες οί άσέβειές τους διαπράχθηκαν στά Γάλγαλα, καί ζώντας έκεΐ 
τούς μίσησα έξαιτίας τών κακών έργων τους»29. 'Όπως βέβαια λέγει ό



φησίν ό Παροιμιαστής, «Ενώπιον είσι τών τοϋ Θεοϋ οφθαλμών 
όόοί άνόρός, εις όέ πάσας τάς τροχιάς αύτοϋ σκοπεύει». Καί 
αποδέχεται μέν τους όρθοποόεϊν μεμελετηκότας, άποσείεται όέ 
τον έξω βαίνοντα τής ευθείας, καί έφ3 άμή προσηκεν ίέναι σπου- 

5 όάζοντα.
Στίχ. 4-5. «Καί ήνέγκατε εις τό πρωί θυσίας υμών, εις τήν τρι- 
ημερίαν τά έπιόέκατα υμών καί άνέγνωσαν έξω νόμον, καί 
έπεκαλέσαντο ομολογίας απαγγείλατε όή ότι ταϋτα ήγάπη- 

σανοί υιο ί3Ισραήλ, λέγει Κύριος ό Θεός».
ίο ΛΣΤ. Πάνόεινον άληθώς καί όυσσεβείας ήκον εις λήξιν τήν 

άνωτάτω τό παρασημαίνειν άποτολμάν την τοϋ Θεοϋ όόξαν, καί 
άπερ άν αύτφ τε καί μόνω πρέποι, ταϋτα ταΐς τών είόώλων άνά- 
πτειν τιμαΐς. Οι γάρ τοϋτο όράν είωθότες, τό όσον έφ3 έαυτοις τήν 
θείαν τε καί άνωτάτω φύσιν τών αντη τε καί μόνη πρεπωόεστάτων 

15 κατασείουσι θρόνων, καί τών ιερών έκπέμπουσι θώκων, ένιόρύου- 
σι όέ ώσπερ αύτοϊς τούς άκαθάρτους δαίμονας. Τοϊς ούν οϋτω 
φρτκτοΐς έγκλήμασιν ένισχημένον εν ρήσομεν τον ο&ΐόπληκτον3Ισ
ραήλ Ό  μέν γάρ τών όλων Θεός έθεσμοθέτει διά Μωυσέωςπήμέν 
ότι δύο καταθύειν αμνούς προσηκεν αύτούς κατά πάσαν ημέραν 

20 έν τη άγίρ. σκηνη, καί πρωί μέν ένα, καί όείλης όέ τον έτερον, τό οί- 
ονεί συνεχές καί άόιάλειπτον εις εύοσμίαν, δήλονδέ ότι τήν πνευ
ματική ν, τη ς3Εκκλησίας ύποόηλών ώς έν αίνίγμασί τε καί τύποις* 
προσενομοθέτει όέπάλιν, «Τρειςκαιρούς τοϋ ένιαυτοϋ όφθήσεται 
πάν αρσενικόν σου ένώπιόνμου». Καί έν τούτοις τοϊς τρισί καί όι- 

25 ωρισμένοις κατά τον νόμον καιροϊς, προσηγον όεκάτας, άπαρχάς 
άγρών, θυσίας, ευχαριστήρια. Γέγραπται γάρ ότι «Ούκ όφθήση 
ένώπιόν μου κενός». 3Αλλά τά ούτως όρθώς διά τοϋ πανσόφου 
Μωυσέως τε θεσπισμένα μεθιστάντες αύτοί πρός όόξαν είόώλων, 
έν τοϊς έκείνων τεμένεσιν άνέφερον εις τό πρωί τάς θυσίας, προσε- 

30 κόμιζονόέ καί εις την τριημερίαν τά έπιόέκατα αύτών. Τριημερίαν 
δέ λέγει τάς τρεις ημέρας τοϋ ένιαυτοϋ, καθ’ ας, ώςέφην, έόειπάν 
αρσενικόν ένώπιόν έρχεσθαι Θεοϋ.

Καί ού μέχρι τούτων τό όυσσέδημα τών έ ξ 3Ισραήλ, άλλά γάρ 
καί άνέγνωσαν έξω νόμον, τουτέσζι, τετιμήκασι τον τών άλλοτρί-
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Παροιμιαστής, «Οί δρόμοι του άνθρώπου βρίσκονται μπροστά ατά 
μάτια του Θεοΰ, καί παρακολουθεί δλες τις πορείες αυτού»30. Καί άποδέ- 
χεται βέβαια αυτούς πού φροντίζουν νά βαδίζουν ορθά, άπωθει όμως 
αυτόν πού βαδίζει εξω από τον ευθύ δρόμο καί φροντίζει νά πορεύεται σ’ 
αυτά πού δέν πρέπει.

Στίχ. 4-5. «Προσφέρατε τό πρωί τις θυσίας σας, καί την τρίτη ή
μερα τά δέκατα άπό τά γεννήματά σας* οί ιερείς σας διάβασαν 
έξω τό νόμο καί ζήτησαν τήν ομολογία σας* διακηρύξτε δτι 
αύτά άγάπησαν οί άπόγονοι του Ισραήλ, λέγει Κύριος ό θεός».
36. Είναι αληθινά πολύ μεγάλο κακό καί δυσσέβεια πού φτάνει στο 

ανώτατο δριο τό νά άποτολμα κανείς νά νοθεύει τή δόξα του θεοΰ, καί 
αύτά πού πρέπουν σ’ αυτόν καί μόνο, αύτά νά τά άποδίδει ώς τιμή σιά 
είδωλα. Γιατί αυτοί πού συνηθίζουν νά τό κάνουν αυτό, δσο έξαριάται 
άπό αυτούς κλονίζουν τή θεία καί υπέρτατη φύση άπό τούς θρόνους πού 
πρέπουν σ’ αυτή καί μόνη αποκλειστικά, καί τήν απομακρύνουν από τήν 
ιερή καθέδρα της, καί κατά κάποιο τρόπο έγκαθιστούν ο* αύτή τούς άκά- 
θαρτους δαίμονες. Σ’ αύτά λοιπόν τά φρικτά εγκλήματα θά βρούμε 
μπλεγμένους τούς ανόητους Ισραηλίτες. Γιατί ό θεός τών όλων νομο
θετούσε μέσω τού Μωυσή άλλοτε ότι πρέπει νά θυσιάζουν αυτοί δύο 
άμνούς κάθε μέρα στήν άγια σκηνή, τον ενα τό πρωί καί τον άλλο τό δει
λινό, υποδηλώνοντας κατά κάποιο τρόπο μέ τά αινίγματα καί τούς τύ
πους τή συνεχή καί άδιάκοπη εύοσ ι̂ία, τήν πνευματική βέβαια, τής Εκκ
λησίας, καί επί πλέον νομοθετούσε, ότι «Τρεις φορές τού χρόνου θά πα
ρουσιάζεται κάθε αρσενικό σου ενώπιον μου»31. Καί κατά τις καθορισμέ
νες αυτές άπό τό νόμο τρεις φορές πρόσφερναν δεκάτες, τά πρώτα γεννή
ματα τών άγρών, θυσίες καί ευχαριστήρια. Γιατί εχει γραφεί· «Δέν θά 
παρουσιασθεις μπροστά μου μέ άδεια χέρια»32. * Αλλά τά τόσο ορθά νομο- 
θετήματα τού πάνσοφου Μωυση, μεταφέρσντάς τα στά είδωλα πρός δό
ξα αυτών, πρόσφερναν στά τεμένη εκείνων τό πρωί τις θυσίες καί τό τρι- 
ή μερο τό δέκατο άπό τά γενή ματά τους. «Τριη μερία» βέβαια ονομάζει τις 
τρεις ήμέρς τού χρόνου, κατά τις όποιες, όπως ειπα, επρεπε κάθε άρσενι- 
κό νά παρουσιάζεται ενώπιον τού θεού (στή σκηνή τού Μαρτυρίου).

Καί δέν σταματούσε σ’ αύτά τό δυσσέβημα τών Ισραηλιτών, άλλά 
καί διάβασαν τό νόμο εξω, δηλαδή τίμησαν τον νόμο τών αλλοεθνών,
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ων νόμον; ολίγον παντελώς άξιονντες λόγον τον παρά Θεοίκ 
Προσεκόμιζον γάρ τάς θυσίας εν τοϊς τών είόώλων τεμένεσι κατά 
καιρούς ώρισμένονς καί πλείστην όσην έποιούντο την έπιτήρη- 
αιν τών έξ έθους αύτοϊς εορτών. 3Ή γούν έκεΐνό φησιν, ότι τά εις 

5 δόξαν έμήν τεθεσπισμένα, τοϊς έξω τεθείκασι, καί τον έμόν τοϊς 
είόώλοις ανέθεσαν νόμον, αύτοϊς άναφέροντες τάς κατά πρωί θυ
σίας, καί εν ταϊς τριημερίαις άνατιθέντες τά έπιόέκατα αύτοϊς. 
Καί έπεκαλέσαντο ομολογίας. Καί τό μέν έπεκαλέσαντο ότι ηϋ- 
ξαντο όηλοϊ, τουτέστιν νπέσχοντο- όμολογίαι όέείσι τά κατά νό- 

ιομον εκούσια, καί άπερ αν τις εθελοντής προσκομίζοι Θεφ. ΕΪτα 
τοϊς ίερεύσιν έπιφωνεΐ τό απαγγείλατε καί όιαμαρτύρασθε, ότι 
ταντα ήγάπησαν ο ί υιοί 3Ισραήλ, τουτέστιν, ονχί μόνον είσάπαξ 
τετολμήκασι, αλλά καί ήγάπησαν, τά Θεού δηλονότι μεμισηκό
τες. Α ε ί γάρ εϊναιμονοτρόπους. Τό γάρ τοι χωλεύειν καί επ’ άμ- 

15 φω βαίνειν έπείγεσθαι, πολλή ν άν εχοι παρά Θεώ τήν καταβοήν, 
καί μαρτυρήσει λέγων αυτός ό Σωτήρ· «Ονόείς όύναται όυσί κυ- 
ρίοις όουλεύειν' ή γάρ τον ένα μισήσει καί τον έτερον άγαπήσει, 
ή ενός άνθέξεται καί τού ετέρου καταφροντ)σει». Παγχάλεπον όέ 
τό αποπλανάν έτέρωθι τά εις όόξαν Θεού, καί τής αύτφ πρεπού- 

2οσης τιμής άξιούν ετέρους *ΐόια γάρ καί έξαίρετα τά Θεού, πρέ- 
ποι ό3 άν ούχέτέρω τωμάλλον, πλήν αύτφ καίμόνω.

Στίχ. 6-8. «Καί έγώ όώσω νμϊν γομφιασμόν όόόντων εν πά- 
σαις ταϊς πόλεσιν υμών, καί ενόειαν άρτων έν πάσι τοϊς τό
πο ις υμών, καί ούκ έπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος: Καί 

25 εγώ άνέσχον έξ υμών τον νετόν προ τριών μηνών τοϋ τρυγη
τού, καί βρέξω έπίπόλινμίαν, έπί όέ πόλινμίαν ού βρέξω-με- 
ρίςμία βραχήσεται, καίμερίς, έφ3 ήνού βρέξω έπ? αύτήν, ξη- 
ρανθήσεται. Καί συναθροισθήσονται όύο καί τρεις πόλεις εις 
πόλιν μίαν τοϋ πιεϊν ϋόωρ καί ού μή έμπλησθώσιν, καί ούό3 

30 οΰτως έπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος».
Λ Ζ \ Ύ παντςί πάλιν οίκονομικώς ό λόγος τοϊς είωθόσι φι- 

λοψογεϊν, καί τής ένούσης Θεφ γαληνότητος άβουλότατα κατα- 
φλυαρεϊν έκ πολλής άγαν αποπληξίας. 3Α νθ* ότου γάρ όή, φαϊεν

33. Ματθ. 6,24.
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θεωρώντας τελείως άσήμαντο τον νόμο τον δοσμένο άπό τον Θεό. Γιατί 
πρόσφερναν τις θυσίες στά ιερά τεμένη των ειδώλων σέ ορισμένους και
ρούς και μέ πάρα πολλή προθυμία τελούσαν τις συνηθισμένες σ’ αυτούς 
εορτές. ’Ή λοιπόν έκεΐνο λέγει, δτι αυτά που νομοθετήθηκαν γιά τη δική 
μου δόξα, τά πρόσφεραν στους εξω, καί τον δικό μου νόμο τον προσάρ
μοσαν στά είδωλα, προσφέροντας σ’ αυτά τις θυσίες τό πρωί, καί κατά τά 
τριήμερα άφιερώναντας ο" αυτά τά δέκατα τών αγαθών τους. «Καί έπι- 
καλέσθηκαν ομολογίες». Καί τό έπικαλέσθηκαν βέβαια δηλώνει δτι 
ευχήθηκαν, δηλαδή ύποσχέθηκαν, ενώ ομολογίες είναι αυτά που προσ
φέρει κανείς στον Θεό τά σύμφωνα μέ τό νόμο έκούσια καί μέ τή θέλησή 
του. Στή συνέχεια άπευθύνεται στους ιερείς καί λέγει- ’Αναγγείλατε καί 
έπιβεβαιώσατε, δτι αυτά αγάπησαν οί απόγονοι του ’Ισραήλ, δηλαδή δον 
τά έχουν τολμήσει αυτά μόνο μιά φορά, αλλά καί τά άγάπησαν, δηλαδή 
μίσησαν αυτά πού πρέπεουν στον Θεό. Πρέπει δηλαδή νά είμαστε μο
νότροποι. Γιατί τό νά χωλαίνομε καί νά σπεύδομε νά πορευόμαστε δύο 
δρόμους, θά μπορούσε νά έχει μεγάλη τήν κατακραυγή έκ μέρους του 
Θεού, καί θά τό έπιβεβαιώσει ό ίδιος ό Σωτήρας λέγοντας- «Κανένας δεν 
μπορεΐ νά υπηρετεί δύο κυρίους- γιατί ή τον ένα θά μισήσει καί θ5 αγαπή
σει τον άλλο, ή τον ενα θά ανεχθεί καί θά περιφρονήσει τον άλλο»33. Είναι 
πάρα πολύ φοβερό τό νά μεταφέρει κανείς άλλου αυτά πού συντελούν 
στή δόξα του Θεού, καί νά θεωρεί άλλους άξιους της τιμής πού πρέπει σ' 
αυτόν. Γιατί αυτά είναι δικά του καί ξεχωριστά πράγματα του Θεου, καί 
δεν πρέπουν σέ κανένα άλλο, παρά μόνο σ' αυτόν.

Στίχ. 6-8. «Καί έγώ θά προκαλέσω μούδιασμα τών δαντιών σας σέ 
δλες τις πόλεις σας, καί έλλειψη άρτων σέ δλους τούς τόπους σας, 
γιατί δεν έπιστρέψατε σέ μένα, λέγει ό Κύριος. Καί δεν θ3 άφήσω τή 
βροχή νά πέσει σέ σάς τρεις μήνες πριν άπό τον τρύγο, καί θά βρέξω 
στή μία πόλη, ενώ στήν άλλη πόλη δεν θά βρέξω- ένα μέρος μόνο θά 
δεχθεί βροχή, καί τό μέρος στο όποιο δεν θά ρίξω τή βροχή θά ξε
ραθεί. Οί κάτοικοι δύο καί τριών πόλεων θά συγκεντρωθούν σέ μία 
πόλη γιά νά πιουν νερό καί δεν θά χορτάσουν- καί όμως ουτε καί 

έτσι έπιστρέψατε σέ μένα μετανοώντας, λέγει ό Κύριος».
37. ’Απαντά πάλι ό λόγος μεταφορικά ο" αυτούς πού συνηθίζουν νά 

κατηγορούν καί έξαιτίας της μεγάλης ανοησίας τους νά καταφλυαρούν 
απερίσκεπτα εναντίον της άγαθότητας τού Θεού. Γιά πιο λόγο λοιπόν,



άν ίσως ηνές, άτίθασον οντω καί όύσοιστον κομιόή τοϊς έξ Ισρα
ήλ έπιφέρει δίκην, καίτοι κατά φύσιν υπάρχων ό Θεός αγαθός; 
3Απολογείται όή οϋν τρόπον τινά όιά τούτων καί αποτόμου λοι
πόν οργής άποφαίνει όεόεημένους' έν ταύτω όέ όείκνυσιν, δτι 

5 πλήττει μέν έν άρχαϊς ήμερώτερον τούς ήμαρτηκότας, ον όίκας 
αϊτών, άλλ3 έξ έμφυτου φιλανθρωπίας έπιστρέφων εις εαυτόν, καί 
οίονεί μάστιγί τε καί πόνω μετατιθείς έπί τό όράν έλέσθαι τό άμει- 
νον. Γεγονόταςγάρ έν οΐς έφην, καί ούκέτι φορητά όεόυσσεδηκό- 
τας, γομφιασμώ τε όόόντων έπαίόευε, καίμήν καί άρτων ένόείςι, 

ίο τουτέστι λιμω. «Καί ούκ έπεστρέψατε πρόςμε, λέγει Κύριος». «3Λ- 
νέσχον έξ ύμών τον ύετόν προ τριών μηνών τοϋ τρυγητοϋ», ή 
γοϋν, ώς Εδραίοι μάλλον έκόεόώκασι πρεπωόέστερον, “προ τρι
ών μηνών τοϋ θερισμού”, δτεμάλιστα τοϊςληΐοις ή τοϋ καταρόεύ- 
εσθαι χρεία πολλή τε καί άναγκαία πρός τελεσφόρησιν. Γέγονε 

15 όέ, φησί, τοσαύτη σπάνις ύόάτων, ώς κρίσει τε καί ψήφω Θεοϋ 
τοϋ πάντα είόότος, ϋεσθαι μέν μίαν πόλιν, άφαυαίνεσθαι όέ τήν 
έτέραν συναγείρεσθαι όέ αύ όύο τε καί τρεις εις μίαν, καί οΰτως 
έτι όιψήν. «Καί ούκ έπεστρέψατε ττρόςμε, λέγει Κύριος».

Συμδέδηκε όέ τά τοιαϋτα παθεϊν τοϊς έξ Ισραήλ ίστορικώς τε 
20 άμα καί ττνευματικώς. Ώ ς γάρ ό τοϋ Σωτήρος εΐρηκεμαθητής' 

«Ήλίας άνθρωπος ήν ομοιοπαθής ήμϊν, καί προσευχή προσηύ- 
ξατο τοϋ μή δρέξαι ύετόν έπί τήν γην, καί ούκ έδρεξεν έπί ένιαυ- 
τούς τρεις καί μήνας έξ». Καί λιμός γέγονεν άπηνής οϋτως έν Σα- 
μαρεία, ώς κεφαλήν όνου πολλών πιπράσκεσθαι όηναρίων. Άλ- 

25 λά καί έν χρόνοις τής Ίερεμίου προφητείας άνέσχε τον ύετόν ό 
τών όλων Θεός. Καί γοϋν τούς περί τής άδροχίας λόγους έποι- 
εΐτο, λέγω ν «’Επένθησεν ή Ίουόαία, καί at ττνλαι αύτής έκενώ- 
θησαν, καί έσκοτίσθησαν έπί τής γής, καί ή κραυγή τής Ιερου
σαλήμ άνέδη, καί ο ί μεγιστάνες αύτών άπέστειλαν τούς νεωτέ- 

30 ρους αύτών έφ3 νόωρ' ήλθοσαν έπί τά φρέατα, καί ούχ εϋροσαν 
ϋόωρ». Δεόυσοεδηκότων όή ούν ούμετρίως τών έξ Ισραήλ άνέ- 
σχε τον ύετόν καί γομφιασμόν όόόντων καί ενόειαν άρτων έν πά- 
σαιςαύτοϋ ταιςπόλεσιν έόίόου Θεός.

3Λ λλ3, ώς έφην άρτίως πεπονθότας αυτό καί νοητώς εύρήσο-
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34. Ίακ. 5,17. 35. Δ' Βασ. 6,25. 36. 'Ιερ. 14,2-3.
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θά μπορούσαν ίσως κάποιοι νά πουν, έπιβάλλει μιά τόσο άγρια και πολύ 
ανυπόφορη τιμωρία ατούς ’Ισραηλίτες, άφοϋ άπό τη φύση του ό Θεός 
είναι αγαθός ’Απολογείται λοιπόν κατά κάποιο τρόπο με αυτά και δεί
χνει, ότι χρειάζονται τό ξέσπασμα της βίαιος οργής του* συγχρόνως όμως 
δείχνει, οτι στην άρχή βέβαια καταφέρει ήμερώτερα πλήγματα σ’ αυτούς 
πού έχουν άμαρτήσα, όχι τιμωρώντας τους αλλά θέλοντας άπό έμφυτη 
φιλανθρωπία νά τούς κάνει νά επιστρέφουν κοντά του, καί σάν με μαστί- 
γιο καί τον πόνο μεταβάλλοντας τους στο νά θελήσουν νά πράττουν τό 
καλύτερο. Επειδή όμως εγιναν τέτοιοι, όπως είπα, καί διέπραξαν όχι 
υποφερτά δυσσεβήματα, τούς παιδαγωγούσε με τό μσύδιασμα των δο- 
ντιών τους, καί βέβαια καί με την έλλειψη άρτων, δηλαδή μέ πείνα «Καί 
δεν έπιστρέψατε σέ μένα, λέγει ό Κύριος». «Άφαίρεσα άπό σάς τή βροχή 
τρεις μήνες πριν άπό τον τρύγο», ή μάλλον, δπως οί Εβραίοι έχουν έκδώ- 
σει σωστότερα, “τρεις μήνες πριν άπό τον θερισμό”, τότε πού προπάντων 
έχουν μεγάλη άνάγκη τά χωράφια άπό πότισμα γιά νά αποδώσουν καρ
πούς. Καί συνέβη, λέγει, τόση έλλειψη νεροΰ, ώστε με τήν κρίση καί τήν 
άπόφαση του Θεού που γνωρίζει τά πάντα, νά πέφτει βροχή στή μία πό
λη, καί νά ξεραίνεται ή άλλη, καί νά συγκεντρώνονται δύο καί τρεις 
πόλεις σέ μία, άλλα καί έτσι άκόμα νά διψούν. «Καί δεν έπιστρέψατε σε 
μένα, λέγει ό Κύριος».

Αυτά βέβαια συνέβη νά τά πάθουν οί ’Ισραηλίτες ιστορικά καί μαζί 
και πνευματικά. Γιατί, όπως έχει πει ό μαθητής του Σωτήρα, «Ό Ήλίας 
ήταν άνθρωπος όμοιος μέ μάς καί μέ την προσευχή του ζήτησε νά μή 
πέσει βροχή στή γη, καί δεν έβρεξε τρία χρόνια καί έξι μήνες»34. ’Επίσης 
συνέβη τόσο σκληρή πείνα στή Σαμάρεια, ώστε ένα κεφάλι όνου νά 
πολεΐται έναντι πολλών δηναρίων’5. ’Αλλά καί στά χρόνια της προφητεί
ας του Ιερεμία άνέστειλε τή βροχή ό Θεός των όλων. Καί πράγματι 
συμπεριέλαβε στους λόγους του τήν άβροχία λέγοντας· «Πένθησε ή Ίου- 
δαία καί αί πύλες της άδειασαν, καί οί άνθρωποι σκυθρώπασαν, καί 
υψώθηκε ή κραυγή της Ιερουσαλήμ, καί οί άρχοντες αυτών έστειλαν 
τούς νεώτερους άπό αυτούς γιά νά φέρουν νερό· πήγαν στά πηγάδια, καί 
δεν βρήκαν νερό»36. ’Επειδή δηλαδή διέπραξαν οί ’Ισραηλίτες μεγάλα 
άσεβήματα άνέστειλε ό Θεός τή βροχή καί προξένησε μσύδιασμα τών 
δοντιών καί έλλειψη τροφών σέ όλες τις πόλεις αυτών.

’Αλλ’ όμως όπως είπα προηγουμένως, θά βρούμε νά τό έχουν πάθει
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μεν' τροφή μένγάρ καί ποτόν τοϊς έκγής σώμασι, τά από τήςγήζ, 
καί ϋόωρ τό αίσθητόν ψυχή όέ άνθρώπου θείοις τε καί ούρανί- 
οις άποτρέφεται λόγοις. Νάμα όέ αυτί] τό πνευματικόν καί πηγή 
κατάρόουσα νοητώςή θεόπνευστος Γραφή, τό Χριστοϋ λαλοϋσα 

5μυστήριον. Ά λ λ 3 ώσπερ όόόντες είπάθοιεν τον γομφιασμόν, 
άόρανέστεροί πως αν είεν εις γε  τό όύνασθαι καταμασάσθαί τι 
καί καταλεαίνειν τροφήν, οϋτως καί άνθρώπινος νους κατολι- 
σθήσας έπί τό άναλκι, καί τό τής νωθείας άρρώστημα παθών, 
ούκ αν όύναιτο ττνευματικής έφικέσθαι γνώσεως, κα ί τι καί των 

ίο έν θεωρίαις ταϊς άγαν ίσχναΐς εις πέψιν έλεΐν. 3Επαχύνθη τοιγα- 
ροϋν ή καρό ία τοϋ3Ισραήλ' συνηκε γάρ ούόαμώς τό Χριστοϋ μυ
στήριον' ταύτητοι καί ενόειαν άρτων έσχήκασι των πνευματικών 
καί ϋδατος σπάνιν, έπείμή εχουσι τον τρέφοντα Λόγον τον εξ ού- 
ρανοϋ καταδεδηκότα, καί ζωήν όίόοντα τώ κόσμω, τον κατάρόον- 

15 τα ψυχάς τη τοϋ Πνεύματοςχάριτι, τήν ζώσαν πηγήν, τον εκ τοϋ 
Θεοϋ καί Πατρός Υιόν, τήν διά νόμου καί προφητών παράκλη- 
σιν. Ώ ς γάρ ό προφήτης φησίν Ήσαΐας, «3Ενετείλατο ταΐς νεφέ- 
λαις τοϋμή δρέξαι έπ? αυτόν νετόν».

Στίχ 9-10. «Επάταξα υμάς έν πυρώσει καί έν ίκτέρω, έπληθύ- 
20 νατε κήπους υμών, άμπελώνας υμών καί συκώνας υμών καί 

έλαιώνας υμών κατέφαγεν ή κάμπη, καί ούό3 ώς έπεστρέψατε 
πρόςμε, λέγει Κύριος. 3Εξαπέστειλα εις υμάς θάνατον έν όόώ 
Α Ιγύπτου, καί άπέκτεινα έν ρομφαία τούς νεανίσκους υμών 
μετά αιχμαλωσίας ίππων σου, καί άνήγαγον έν πυρί τάς πα- 

25 ρεμδολάς υμών έν τη οργή μου, καί ούό3 ώς έπεστρέψατε πρός
με, λέγει Κύριος».

Λ  Η'. Τοϊς άναλγήτως εχουσι περί τά έξ οργής συμδαίνοντα, 
καί πολύ λίαν ύτττιουμένοις, άναπίτττουσι όέ καί οϋτω πρός τό 
ρφθυμον ετι, ώστε τό χρήναι μετανοεϊν ούόέ εις νοϋν έ'χειν άξι- 

30 οϋν, άρκέσειεν αν ούόείς τοϋ πλήττεσθαι τρόπος, πλείους όέ 
μάλλον καί άλλήλων χείρους καί πρός τό ετι μειζόνως καταλυ
πούν έχοντες τήν έπίόοσιν. Ούκοϋν έπειόήπερ τοϊς έξ 3Ισραήλ 
μικρόν ήν τάχα πως πρός έπανόρθωσιν, τό έν ένόείαις άρτου

37. Ίω. 6,33. 38. 'Ησ. 5,6.
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αυτό καί πνευματικά γιατί τροφή καί ποτό γιά τά σώματα, τά πλασμένα 
άπό τη γη, είναι τά προϊόντα της γης καί τό αισθητό νερό, ενώ ή ψυχή 
τοϋ άνθρώπου τρέφεται μέ θείους καί ουράνιους λόγους. Νάμα βέβαια 
γι5 αυτήν πνευματικό και πηγή που την ποτίζει νοητά είναι ή θεόπνευστη 
Γραφή, πού κηρύττει τό μυστήριο του Χρίστου. ’Αλλά, δπως άκριβώς τά 
δόντια άν πάθουν τό μούδιασμα γίνονται κατά κάποιο τρόπο πιο αδρα
νή οτό νά μπορούν νά καταμασούν κάτι καί νά κατακομματιάζουν τήν 
τροφή, έτσι καί ό άνθρώπινος νούς, άν κατολισθήσει στην άδυναμία καί 
κυριευθεΐ από την άρρώστια της νωθρότητας, δεν μπορεί νά φτάσει τήν 
πνευματική γνώση καί νά συλλάβει και νά κατανοήσει κάτι άπό τις πολύ 
λεπτές θεωρίες. Παχύνθηκε λοιπόν πνευματικά ή καρδιά τών Ισρα
ηλιτών γιατί δεν κατανόησε καθόλου τό μυστήριο τού Χριστού· γι’ αυτό 
καί έλλειψη τών πνευματικών άρτων είχαν, καί ελλειψη νερού, άφού δέν 
έχουν τον Λόγο πού τρέφει, πού κατέβηκε άπό τον ουρανό καί δίνει ζωή 
στον κόσμο37, πού ποτίζει πλούσια τις ψυχές μέ τή χάρη τού Πνεύματος, 
τήν ζωντανή πηγή, τον Υιό πού προέρχεται άπό τον Θεό καί Πατέρα, 
τήν παρηγοριά μέσω τού νόμου καί τών προφητών. Γιατί, όπως λέγει ό 
προφήτης Ήσαΐας, «’Έδωσε εντολή στά σύννεφα νά μή ρίξουν βροχή 
στον άμπελώνα του»38.

Στίχ. 9-10. «Σάς χτύπησα μέ πυρετό καί ίκτερο. Σείς όμως πληθύνατε 
τούς κήπους σας, τά άμπέλια σας καί τις συκιές σας καί τούς ελαιώ
νες σας, άλλ5 αυτά τά κατέφαγε ή κάμπια, καί ούτε έτσι έπιστρέψατε 
σέ μένα μετανοώντας, λέγει ό Κύριος. ’Έστειλα εναντίον σας τό θά
νατο, όταν πήρατε τό δρόμο πρός τήν Αίγυπτο, καί θανάτωσα μέ τό 
σπαθί τούς νέους σας, παραδίνοντας συγχρόνως σέ αιχμαλωσία 
τούς ίππους σας, άλλά καί πάνω στήν οργή μου παρέδωσα στή 
φωτιά τά κατασκηνώματά σας, καί ουτε έτσι έπιστρέψατε σέ μένα

μετανοιωμένοι, λέγει ό Κύριος».
38. Σ’ αυτούς πού μένουν αναίσθητοι μπροστά στά ξεσπάσματα της 

οργής τού Θεού καί πάρα πολύ άδιάφοροι, άλλά παραδίδονται καί έτσι 
άκόμα στή ραθυμία, ώστε νά μή δέχονται ούτε οτό νού τους νά βάλουν τή 
σκέψη γιά μετάνοια, δέν θά μπορούσε νά άρκέσει κανένας τρόπος πλήγ
ματος εναντίον τους, άφού έχουν πολύ περισσότερους καί χειρότερους 
μεταξύ τους τρόπους οτό νά προκαλέσουν μεγαλύτερη λύπη. Επειδή λοι
πόν ήταν μικρό ίσως γιά τούς ’Ισραηλίτες πρός επανόρθωσή τους τό νά



παιόεύεσθαι καί ποτοϋ, έπενήνεκται τό παθειν και τά έτι τοϋόε 
φορτικότερα, ή αυτών άσθένεια τών σωμάτων, ή ώς έν πυρετώ 
και ίκτέρω συμβαίνουσα. Τοϋτο καί όιά φωνής πάλιν τής Ίερε- 
μίου είρήμενον εύρήσομεν. ”Εφη γάρ δτΐ' «Τάόε λέγει Κύριος' 

5 Τόον έγώ όίόωμι έπί τον λαόν τοϋτον άσθένειαν, καί άσθενή- 
σουσιν έν αυτή πατέρες καί υιοί άμα, γείτων καί ό πλησίον αύ
τοϋ όπολοϋνται». Έπειόή όέ ήσαν καί αισχρών λημμάτων ήτ- 
τώμενοι, καί πολύ όή λίαν βλέποντες εις φιλοκερόείας, ταύτητοι 
πληθύνοντες κήπους τε καί άμπελώνας, συκώνάς τε καί έλαιώ- 

ιο νας, ήψατο καί τώνόε Θεός, όι3 ών ήν είκος ούμετρίως κατηλ- 
γηκότας, εις νοϋν έπανήκειν τον σώφρονα καί άνθελέσθαι τοϋ 
χείρονος τό συμφέρον, έπισωρεύων αύτοϊς ϊνα πανταχόθεν πλητ- 
τόμενοι σώζοιντο.

Μικροϋ όέ όντος καί τούτου, προσεπενήνεκται καί τό μεϊ- 
15 ζον. "Οτε γάρ, φησί, τήν έμήν άτιμάζοντες χειρα, μόνον όέ ούχί 

Θεοϋ τοϋ πάντα ίσχύοντος τό άναλκι καθορίζοντες, τήν όόόν 
πεποιήσθε τήν πρός Αιγυπτίους, ίππων σάρκας τήςπαρ έμοϋ 
φροντίόος άν&ηρημένοι, καί Α ιγύπτιον άνθρωπον προτετιμη- 
κότες, τότε όή, τότε όεόαπάνηται, φησίν, ύπό τής Βαβυλωνίων 

20 ρομφαίας τό μαχιμώτατον ύμών γένος. Καί άπας ύμών ιππότης 
αιχμάλωτος ήν, άπονευροϋντος Θεοϋ καί τούς είόότας εύόοκι- 
μεϊν} καί ούκ άμελέτητον έχοντας τό νικάν έν μάχαις. Συνήσεις 
όέ καί έτέρως τό «Απέστειλα εις υμάς θάνατον έν όόω Α ίγύ- 
πτου». 3Ιωσίου βασιλεύοντος έπί τον 3Ιούόαν, κατεστράτευσε 

25 της Βαβυλώνος Φαραώ Νεχαώ τής Αιγυπτίω ν ό τύραννος. 'Ως 
όέ ήν άνάγκη όιά τής 3Ιουόαίων αύτον παρέρχεσθαι γης, οίη- 
θείςό Ίωσίας σκήψινμέν είναι τήν έπί Βαβυλώνα όόόν, ώπλί- 
σ θ α ιό έκ α ΐ αύτοϋ τον Αιγύπτιον, άντεξάγει παραλόγως. 3Εκεϊ 
πέπτωκεν ό 3Ισραήλ 

30 Ούκοϋν «έξαπέστειλα», φησίν, «εις ύμάς θάνατον έν όόω Α ί- 
γύπτου», τουτέστιν ώς έν παρόόω τών Α ιγυπτίων, τότε καί άνή- 
γαγον έν πυρί τάς παρεμβολάς ύμών, άντί τοϋ, έκ βάθρων άνέ- 
σκαψα τάς τετειχισμένας ύμών καί εύπυργοτάτας πόλεις. 3Εφη
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τιμωρούνται παιδαγωγικά μέ την έλλειψη άρτου καί νεροϋ, καταφέρθη
κε εναντίον τους καί τό άκόμα βαρύτερο άπό αυτό κακοπάθημα, ή άσθέ- 
νεια τών ’ίδιων τών σωμάτων τους, πού εκδηλώνεται μέ πυρετό καί ίκτε
ρο. Αύτό θά βρούμε νά έχει λεχθεί πάλι με τη φωνή του Ιερεμία. Γιατί 
είπε* «Αύτά λέγει ό Κύριος· Νά έγώ στέλνω στον λαό αύτό άρρώστια, καί 
θ5 άρρωστη σσυν κατ’ αύτήν πατέρες μαζί καί τά παιδιά, καί ό γείτονας 
καί ό πλησίον του θά πεθάνουν»39. Επειδή δμως ήταν κυριευμένοι καί 
άπό αισχρές άποκτήσεις χρημάτων, καί ήταν πάρα πολύ παραδομένοι 
στή φιλοκέρδεια, καί μέ αύτήν πλήθυναν τούς κήπους καί τά άμπέλια, τις 
συκιές καί τούς ελαιώνες τους, τούς χτύπησε καί μ αύτά ό Θεός, μέ τά 
όποια δοκιμάζοντας όπως ήταν φυσικό όχι καί μικρό πόνο, νά έπανέλ- 
θουν στον σώφρονα νού, καί νά προτιμήσουν, άντί τού χειρότερου, τό 
συμφέρον τους, επισωρεύοντας σ’ αύτούς δλα αύτά, ώστε, δεχόμενοι άπό 
παντού χτυπή ματα, νά μπορέσουν νά σωθούν.

Επειδή δμως καί αύτό ήταν μικρό, καταφέρθηκε καί τό μεγαλύτερο. 
"Οταν, λέγει, ατιμάζοντας τή δική μου δύναμη καί άποδίδοντας κατά 
κάποιο τρόπο άδυναμία στον Θεό πού μπορεΐ τά πάντα νά κάνει, πήρατε 
τον δρόμο πού οδηγεί στούς Αιγυπτίους, καί έπιλέξατε, άντί τής δικής 
μου φροντίδας, τις σάρκες τών ίππων, καί προτιμήσατε έναν Αιγύπτιο 
άνθρωπο, τότε λοιπόν, τότε έξολοθρεύθηκε, λέγει, από τή ρομφαία τών 
Βαβυλωνίων τό πιο μάχιμο τμήμα τού έθνους σας, καί κάθε ιππέας σας 
κατέστη αιχμάλωτος, αποδυναμώνοντας ό Θεός καί εκείνους πού γνώρι
ζαν νά πετυχαίνουν στά πολεμικά καί δέν ήταν άπειροι στο νά νικούν 
στις μάχες. Μπορεις δμως καί αλλιώς νά έκλάβεις τό, «’Απέστείλα σέ σάς 
τό θάνατο στο δρόμο σας πρός τήν Αίγυπτο». "Οταν στο βασίλειο τού 
Ιούδα βασίλευε ό Ίωσίας, έξεστράτευσε εναντίον τής Βαβυλώνας ό Φα
ραώ Νεχαώ, ό τύραννος τών Αιγυπτίων. Επειδή δμως ήταν ανάγκη νά 
περάσεί αύτός μέσα άπό τή χώρα τών Ιουδαίων, θεωρώντας ό Ίωσίας 
πρόφαση τήν πορεία του πρός τή Βαβυλώνα, ενώ στήν πραγματικότητα 
είχε λάβει ό Αιγύπτιος τά δπλα εναντίον αύτσϋ, παρατάχθηκε τελείως 
άνόητα εναντίον του. Έκει έπεσαν νικη μένοι οί ’Ισραηλίτες̂ 0.

«Έξαπέστειλα», λοιπόν, λέγει, «σέ σάς θάνατο στο δρόμο τής Αιγύ- 
πτσυ», δηλαδή κατά τή πορεία τών Αιγυπτίων, αλλά «καί παρέδωσα τά 
νχπασκηνώματά σας στή φωτιά», άνά νά πει, κατέσκαψα άπό τά θεμέλια 
τις καλά οχυρωμένες πόλεις σας μέ τείχη καί δυνατούς πυργσυς. υτο 
βέβωατύ ώτε καί στήν αρχή' «Καί πορεύθηκε ό Έφραιμ προς τους Ασ-



όέ το ντο καί έν άρχαΐς- «Καί επορεύθη Έφραίμ πρός Ά  σσνρί- 
σνς, και Ιούδας έπλήθννε πόλεις τετειχισμένας καί έξαποστελώ 
πϋρ εις τάς πόλεις αύτοϋ, και καταφάγεται θεμέλια αύτών». Ού- 
κοϋν έξ αυτών, φησί, κατέσεισα βάθρων τάς όχυρωτάτας ύμών 

5 παρεμβολάς, καί ούδ3 ώς έπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος.
Στίχ. 11. «Κατέστρεφα ύμάς καθώς κατέστρεψεν ό Θεός Σό- 
όομα καί Γόμορρα, καί έγένεσθε ώς δαλός έξεσπασμένος έκ 
πνρός καί ούό3 ώς έπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος».

ΛΘ'. Ούόεμίαν, φησίν, έν ύμΐν τήν έπανόρθωσιν βλέπων, 
ίο προστέθεικα ταΐςαίκίαιςκαί τά έτι τούτων άπηνέστερα, καί θερ

μοτέραν πεποίημαι τήν καθ’ ύμών άγανάκτησιν. Κατέστρεψα 
γάρ ώς Σόόομα καί Γόμορρα, καί ούκ έπεστρέψατε. ’Έοικε όέ 
τήν τελενταίαν ήμϊν έν τούτοιςπόρθησιν ύποόηλοϋν, τήν έν και- 
ροϊς Ίερεμίον διά χειρός Ναδονχοόονόσορ γεγενημένην, δς πά- 

15 σαν μέν είλε τήν Ίονδαίαν, ένέπρησε όέ καί αύτά τά Ιεροσόλυμα, 
καί τάς περίοικους αύτής πόλεις τε καί κώμας, καί αύτόνόέ τον 
θειον κατασπάσας ναόν, όορικτήτους έχων τούς έκ τοϋ πολέμον 
περιλελειμμένονς οίκοι πάλιν λα/.ιπρός καί νενικηκώς τοϊς άλοϋ- 
οιν όμοϋ άνεκομίζετο, οι καί μόλις έπανήλθον εις τήν Ίονδαίαν, 

20 έτών έπ? αύτοϊς πληρωθέντων τον άριθμόν έδόομήκοντά Κϋρος 
γάρ, ώςέφην, τήν Βαβυλώνα έλών, τής αιγ/ίίαλωσίας άνήκε τούς 
περιλειφθέντας καί σεσωσμένους έξ Ισραήλ Α ιά τοϋτο, φησίν, έ
γένεσθε ώς δαλός έκσπασθείς έκ πυρός οϊον όαλίον ήμίφλεκτον 
καί έν όλίγοις έτι λειψάνοις σωζόμενον. Θεοί7 τοιγαροϋν παιόεύ- 

25 οντος τό ύτντιοϋσθαι πικρόν, παραίτιον όέ καί τών έτι όυσαχθε- 
στέρων έσται κακών τοϊς τήν αΐσθησιν άποσειομένοις, άπόγε τοϋ 
δεΐν άκαταλήκτως ίέναι πρός τό όράν έλέσθαι καί φρονεΐν ά μή 
θέμις. "Ονπερ γάρ τρόπον ο ί τάς τών σωμάτων άνακόπτοντες νό
σους καί τοϋ θεραπεύειν δύνασθαι τήν πείραν έξησκηκότες, τά 

30 τών τρανμάτων όνσαισθη τότερα θερμοϊς καί όριμέσι φαρμάκοις 
άποκαθαίρονσι καί τής ένούσης αύτοϊς άκαθαρσίας τό πάχος 
άπολεπτύνοντες, τοϊς έκ τής τέχνης έπικονρήμασι παραχωρεϊν 
άναπείθονσιν, οντω καί ό πάντα γινώσκων Θεός τούς άναλγή- 
τως έχοντας περί τά σμικρά, ταϊς έτι χαλεπωτέραις καταφορτίζει
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συρίους, καί ό Ιούδας πολλαπλασίασε πρός άσφάλειά του τις περιτειχι
σμένες πόλεις. Γι’ αυτό θά άποστείλω φωτιά στις πόλεις αυτού καί θά κα- 
ταφάγει αυτές από τά θεμέλιά τους»41. ’Από τά ϊδια τά θεμιέλιά τους, λοι
πόν, λέγει συγκλόνισα τις άριστα οχυρωμένες πόλεις σας, «καί ούτε έτσι 
έπιστρέψατε μετανοώντας σε μένα, λέγa ό Κύριος».

Στίχ. 11. «Σάς κατέστρεψα όπως κατέστρεψε ό Θεός τά Σόδομα
καί Γόμορρα, καί γίνατε σάν δαυλί πού άποσπάσθηκε άπό τη 

φωτιά, καί ούτε έτσι έπιστρέψατε σε μένα, λέγει ό Κύριος».
39. Μή βλέποντας, λέγει, καμμιά διόρθωση σε σάς, πρόσθεσα στά 

κακοπαθήματά σας καί τά άκόμα σκληρότερα άπό αυτά, καί ή αγανά
κτηση μου εναντίον σας έγινε θερμότερη. Γιατί «σάς κατέστρεψα έτσι 
όπως τά Σόδομα καί τά Γόμορρα, καί δεν έπειστρέψατε». Φαίνεται ότι μ’ 
αυτά μας υποδηλώνει την τελευταία κατάληψή τους, πού έγινε στά χρό
νια τοϋ Ιερεμία άπό τον Ναβσυχοδονόσορ42, ό όποιος κυρίευσε όλη την 
Ίουδαία, πυρπόλησε καί αυτά τά ϊδια τά Ιεροσόλυμα καί τις γύρω άπό 
αυτά πόλεις καί χωριά, καί άφσϋ κατέστρεψε καί τον ι'διο τον θειο ναό, 
έχοντας αιχμαλώτους εκείνους πού διασώθηκαν άπό τον πόλεμο, έπέ- 
στρεψε πάλι στη χώρα του λαμπρός καί νικητής καί έχοντας μαζί του 
τούς αιχμαλώτους?3, οί όποιοι μόλις με δυσκολία έπέστρεψαν στην ’Ιου
δαίο, άφσϋ συμπλήρωσαν εβδομήντα χρόνια44. Γιατί ό Κϋρος, όπως είπα, 
άφσϋ κυρίευσε τή Βαβυλώνα, έλευθέρωσε άπό τήν αιχμαλωσία εκείνους 
πού άπέμειναν άπό τούς ’Ισραηλίτες καί σώθηκαν. Γι’ αυτό, λέγa, «γίνατε 
σάν δαυλί πού άποσπάσθηκε άπό τή φωτιά», σάν ένα δουλάκι μισοκαμ- 
μένο καί πού σώζεται άκόμα μέσα στά λίγα υπολείμματα "Οταν λοιπόν ό 
Θεός παιδεύει, τό νά παραμένει κανείς άδρανής είναι πικρό, καί γίνεται 
αιτία καί γιά άκόμα πιο έπώδυνα κακά γιά εκείνους πού δεν σναισθάνο- 
νται τήν κατάστασή τους, γιά τον λόγο ότι προχωρούν άσταμάτητα στο 
νά θέλουν νά πράττουν καί νά φρονούν αυτά πού δεν πρέπει. Γιατί μέ 
όποιο τρόπο αυτοί πού ανακόπτουν τήν πορεία τών σωματικών άσθε- 
νειών, άσκώντας τήν πείρα της θεραπευτικής τους τέχνης, καθαρίζουν τά 
πιο έπώδυνα τών τραυμάτων με θερμά καί καυστικά φάρμακα, καί μειώ
νοντας τό πάχος τής άκαθαρσίας πού περιέχουν, τά άναγκάζσυν νά υπο
χωρήσουν μέ τά βοηθητικά μέσα της τέχνης τους, έτσι καί ό Θεός πού 
γvωρίζa τά πάντα, αυτούς πού φέρσνται άναίσθητα πρός τά μικρά, τούς

41. Ώσηέ 8,9,14. 42. Ίερ. 46(Μασ. 39), 1.43. Β' Παραλ 36,20. 44. Α'Έσδρα2, Ιέ.
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πληγαϊς, ών, εϊπερ τις σοφός τέ έστι καί άγχίνονς, παραιτοϊτο αν 
εικότως ττρό πείρας την έ'φοόον.

Στίχ. 12. «Αιά τοϋτο οντω ποιήσω σοι, Ισραήλ».
Αί. Έπειόή γάρ, φησί, τόόε τι πεποιηκότος κάκείνο προσθέν- 

5 τος, καίμονονονχί παν εΐδος έπαγάγοντος αίκίας καί πόνων, δνσ- 
αλγήτως έχοντας τεθέαμαί τε καί εξ αυτής έμάνθανον πείρας, 
ταύτητοι καί οντω ποιήσω σοι. Πώςόέ όντως; Ού γάρ ήρκέσθην 
τοΐς πρώτοις- προσεπηγαγον δε καί την έν ισω Σοόόμοις κατα
στροφήν. Τελευταία γάρ, ώς έφην, αύτοϊς ή τοιάόε πληγή όιά 

ίο τής θείας οργής έπενήνεκται.
Στίχ. 12. «Πλήν ότι οϋτωςποιήσω σοι, έτοιμάζον 

έπικαλεϊσθαι τον Θεόν σου, Ισραήλ».
ΜΛ'. Ά λλ’είόή δούλοιο, φησίν, άνα^ιαθεϊντήναιτίαν, ό ίή ν  

οϋτως ποιήσω σοι, πεύση όή πάντως, μονονουχί πληττομένοις 
15 ύμϊν έπιόοώντός τε καί λέγοντος- «Έτοιμάζου τοϋ έπικαλεϊσθαι 

τον Θεόν σου Ισραήλ». Τό «έτοιμάζου» φησίν άντί τοϋ, Σπούδα
ζε, άοκνος τε καί πρόθυμος εσο τοϋ έπικαλεϊσθαι τονμή άλλότρι- 
ον καί ψευδώνυμον, αλλά τον Θεόν σου Ισραήλ, τουτέστιν, ό ν δ ί 
αυτής εγνως τής πείρας, ώς εστι Θεός φύσει τε καί άληθώς, καί 

2ο ού διά τής τινων εύτεχνίας έξηυρημένος, καθάπερ φιέλει τά έκ 
ξύλων ή λίθου πεποιημένα.

Στίχ. 13. «Αιότι ιδού έγώ στερεών βροντήν καί κτίζων πνεϋμα 
καί άπαγγέλλων είςάνθρώπους τονχριστόν αύτοϋ, ποιών δρ- 
θρον καί ομίχλην, καί έπιβαίνων έπί τά ϋψη τήςγής, Κύριος 

25 ό Θεός ό παντοκράτωρ όνομα αύτώ».

Μ Κ Τη τοϋ προνχοντος άντιπαραθέσει, τό έν ύπολήψει τη 
χείρονι ρςιδίως έλέγχεται. Ύνα τοίνυν τών ειδώλων τό αδρανές 
έκφαίνηται παρά γε τοϊς οίηθεϊσιν έκ πολλής άγαν άβελτερίας 
ώς θεοί τε είεν καί προσκννεΐσθαι πρέποντες, χρησίμως ήμϊν έαυ- 

30 τόνο τών όλων Θεός έμφανή καθιστάς, ποιητήν εισφέρει καί τών 
όλων Αημιουργόν\ καί τών καθ' ημάς άνημμένον τήν έξουσίαν, 
καί οίονείπως τών άνθρωπίνων οίακοστρόφον, έπέκεινά τε όντα 
παντός ύψώματος καί άπάσης υπεροχής, καί ταμίαν ώσπερ τινά 
τής όλης κτίσεως. Θεοϋ γάρ φύσις τό πάντων έπέκεινά, καί ού



φορτώνα με άκό̂ ,ια φοβερώτερα πλήγματα, τήν έφοδο τών οποίων, άν 
κάποιος είναι σοφός καί συνετός, δεν θά ήθελε εύλογα νά τή δοκιμάσει.

Στίχ. 12. «Γι5 αύτό αύτά θά σου κάνω, Ισραήλ».
40. ’Επειδή, λέγει, έκανα αύτό καί πρόσθεσα και εκείνο καί κατά 

κάποιο τρόπο κατάφερα εναντίον τους κάθε είδος κακοποίησης καί πό
νων, καί δμως τούς βλέπω νά μένουν άσυγκίνητοι καί τό διαπιστώνω καί 
άπό τήν ϊδια τήν πείρα, «γι’ αύτό καί θά σου φερθώ έτσι». Και πώς έτσι; 
Δέν άρκέσθηκα δηλαδή οτά προηγούμενα, αλλά πρόσθεσα καί τήν σέ 
ίσο βαθμό καταστροφή τών Σοδόμων. Γίατί τελευταίο, δπως είπα, πλήγ
μα καταφέρθηκε αύτό σ’ αύτούς έξαιτίαςτής θείας οργής.

Στίχ. 12. «Πλήν δμως, έπειδή θά σου κάνω αύτά, έτοιμάζου 
νά έπικαλεσθεις τον Θεό σου, ’Ισραήλ».

41. ’Αλλά άν θέλεις, λέγα, νά μάθεις τήν αΐτία γιά τήν οποία θά σου 
κάνω αύτά, θά τό μάθεις οπωσδήποτε καταφέροντάς σας κατά κάποιο 
τρόπο τά πλήγματα καί φωνάζσντας καί λέγοντας* «Έτοιμάζου νά έπι- 
καλεσθεΐς τον Θεό σου, ’Ισραήλ». Τό «έτοιμάζου» τό λέγει άντί του, 
Φρόντιζε, γίνε άκσύραστος καί πρόθυμος νά επικαλείσαι όχι τον ξένο καί 
ψευδώνυμο, άλλα τον Θεό σου, Ισραήλ, δηλαδή αυτόν τον όποιο γνώρι
σες άπό τήν ϊδια τήν πείρα, ότι είναι Θεός άπό τή φύση του καί αληθινά, 
καί δχι επινοημένος άπό τήν εύτεχνία κάποιων, δπως άκριβώς δηλαδή 
τά κατασκευάσματα άπό τά ξύλα ή τις πέτρες.

Στίχ. 13. «Γιατί νά, εγώ στερεώνω τή βροντή στά νέφη καί δημιουργώ 
τούς ανέμους καί αναγγέλλω στούς ανθρώπους αυτόν πού έχρισα γι’ 
αύτούς, πού φέρνω τον δρθρο καί τήν ομίχλη, καί φέρομαι στά ύψη

τής γής, καί τό όνομά μου είναι, Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ».
42. Μέ τήν αντιπαράθεση αύτοΰ πού υπερέχει, εύκολα ελέγχεται 

αύτό πού θεωρείται κατώτερο. Γιά νά φανεί λοιπόν ή άδράνεια τών ει
δώλων & αύτούς πού νόμισαν έξαιτίας τής πάρα πολύ μεγάλης ανοησί
ας τους στι είναι θεοί καί πρέπει νά προσκυνσϋνται, φανερώνοντας ό 
Θεός τών δλων χρήσιμα σέ μάς τον εαυτό του, τον παρουσιάζει ποιητή 
καί Δημιουργό τών δλων καί έξουσιαστή μας, καί κατά κάποιο τρόπο 
τιμανέρη τών ανθρώπινων πραγμάτων, πού βρίσκεται πάνω άπό κάθε 
υψηλό καί κάθετι πού υπερέχει, καί είναι οικονόμος κατά κάποιο 
τρόπο δλης της κτίσης. Γιατί ή φύση του Θεσυ είναι αύτό που βρίσκε-
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τοπικοϊς ύψώμασιν, άλλα ταϊς τής εύκλειας ύπεροχαϊς, καί άσυγ- 
κρίτω δυνάμει παντός γενητοϋ μέτρον ύπερκείμενον. Έπικαλού 
τοιγαροϋν τον Θεόν σου, φησίν, Ισραήλ, έπιγινώσκων την εξου
σίαν αύτοϋ, τό παναλκές τής ύπεροχής. Έγώ γάρ είμι, καί ούχ 

5 έτερος, «ό στερεών βροντήν», τοντε'στι καί συννεφείαιςκαλνπτων 
τον ουρανόν, καί καθιείς ύετούς, καί κτίζων πνεύμα, τουτέστι πά- 
λιν, άνεμων ποιητής, άπαγγέλλων όε καί εις άνθρώπους τον χρι- 
στόν αύτοϋ\ 'Όμοιον ώς είλέγοΓ “Α ι εμού βασιλείς βασιλενουσι, 
καί τύραννοι όι εμού κρατοϋσι γή ς”· «Χρίστον» γάρ έν τούτοις 

ίο ούχί τον Εμμανουήλ, τον κεχρισμένον όε μάλλον εις βασιλέα φη- 
σί. «Πνεϋμά» τε ομοίως ούχί τό θεϊόν τε καί άγιον, καν είμαίνοιν- 
τό τινες τών τά ορθά όιαστρέφειν μεμελετηκότων, άλλά τουτί τό 
έν αέρι τε καί έγκόσμιον, περί ού φησι καί αυτός ό Σωτήρ- «Τό 
τννεύμα οπού θέλει τννεΐ, καί τήν φωνήν αυτού ακούεις, άλλ’ ούκ 

15 οΐόαςπόθεν έρχεται καί πού υπάγει · οϋτως έστί πάς ό γεγεννημέ
νος έκ τού Πνεύματος». Έγώ τοίνυν, φησίν, ό νεφέλας συνάγων 
καί στερεών βροντήν καί έξάγων άνέμους έκ θησαυρών αυτών», 
ό φανερόν καθιστάς ον αν έθέλοιμι τοϊς τής βασιλείας έναβρύνε- 
σθαι θώκοις.

20 Ούκούν Βασιλεύς τών βασιλευόντων καί Κύριος τών κνριευ- 
όντων, ό φύσει Θεός, αυτός «ό ποιών όρθρον», τουτέστιν ημέραν, 
ήτοι φώς, αύτός «ό ποιών ομίχλην», τουτέστι σκότος ή νύκτα, αυ
τός «ό έπιβαίνων έπί τά ύψηλά τής γής», ό παντός έπηρμένου 
καί υψηλού κρείττων τε καί ύπερκείμενος, όνομά τε πρέπον καί 

25 πολύ λίαν έοικός τή έαυτού όόξη φορών, τό «Κύριος παντοκρά- 
τωρ». Θέα όή ουν, όσην έφ’ ημάς ποιείται τήν ήμερότητα καί φι
λανθρωπίαν ό τών όλων Θεός. Έπαρτήσαςγάρ τήν απειλήν, καί 
τάμέν ώς ήόη γέγο νε, τά όέ ώς έσται προειρηκώς, καλεϊ πρός 
έπίγνωσιν, κα ί μυσταγω γεί τον έκκεκλικότα, καί άνακομίζει 

30 πρόςσύνεσιν τον έξ αμαθίας ώλισθηκότα, καί τοΐς ούκ είόόσι τον

45. Πρβλ. Παροιμ. 8,15-16.
46. Ίω. 3,8.
47. Ψαλμ. 134,7.
48. Α' Τιμ. 6,15.
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ται πάνω άπό δλχχ, καί δεν βρίσκεται πάνω από δλα σαν σέ υψηλούς 
τόπους, άλλά μέ την υπεροχή της δόξας του καί τήν άσύγκριτη δύναμή 
του υπερβαίνει τό μέτρο κάθε δημιουργημέναυ πράγματος. Νά έπικα- 
λεισαι λοιπόν τον Θεό σου, λέγει, Ισραήλ, γνωρίζοντας τήν έξουσία 
του, τό παντοδύναμο της ύπεροχης του. Γιατί εγώ είμαι, καί όχι άλλος, 
«πού στερεώνω τή βροντή», δηλαδή πού καλύπτω μέ σύννεφα τον ου
ρανό, καί ρίχνω τις βροχές, καί κτίζω τό πνεύμα, δηλαδή πάλι δημιουρ
γός των άνεμων, καί άναγγέλλω καί στούς ανθρώπους τον χριστό του. 
Είναι σά νά λέγει- “Μέ τί δική μου παραχώρηση βασιλεύουν οί βασι
λείς, καί μέ τη δική μου παραχώρηση οί τύραννοι κατεξσυσιάζουν τή 
γη”45. Γιατί «χριστόν» εδώ δεν ονομάζει τον ’Εμμανουήλ, άλλ’ ονομάζει 
αύτόν μάλλον πού έχει χρισθεϊ βασιλιάς. "Ομοια «πνεύμα» ονομάζει 
οχι τό θειο καί άγιο, έστω κι αν τό ύποστηρίζουν αυτό μανιασμένοι 
κάποιοι άπό αυτούς πού θέλουν νά διαστρέφουν τά ορθά, άλλά αύτό 
πού υπάρχει στον άέρα καί απλώνεται στον κόσμο, γιά τό όποιο λέγει 
καί ό ϊδιος ό Σωτήρας· «Τό πνεύμα (ό άνεμος) δπου θέλει φυσάει, καί 
άκοϋς τη βοή του, άλλά δέν γνωρίζεις άπό που έρχεται καί που πη
γαίνει* έτσι είναι καθένας πού έχει γεννηθεί άπό τό Πνεύμα»46. Έγώ 
λοιπόν, λέγει, είμαι αύτός πού σχηματίζω τά σύννεφα καί στερεώνω τή 
βροντή, καί «βγάζω τούς άνέμους άπό τον τόπο φύλαξής τους»47, καί 
άναδεικνύω αύτόν πού θέλω V απολαμβάνει μέ καμάρι τό θρόνο της 
βασιλείας του.

Είναι λοιπόν Βασιλιάς αυτών πού βασιλεύουν καί Κύριος τών κυ
ρίαρχων18, ό άπό τή φύση του Θεός, αύτός «πού φέρνει τον όρθρο», δη
λαδή τήν ήμερα, ήτοι τό φώς, αύτός «πού στέλνει τήν ομίχλη», δηλαδή 
τό σκότος ήτοι τή νύχτα, αύτός «πού φέρεται οτά υψηλά της γής», καί 
είναι άνώτερος καί βρίσκεται πάνω άπό κάθετι άνώτερο καί υψηλό, 
καί πού φέρει όνομα, πού πρέπει καί ταιριάζει πάρα πολύ μέ τή δόξα 
του, τό «Κύριος παντσκράτωρ». Πρόσεχε λοιπόν πόση ήμερότητα καί 
φιλανθρωπία δείχνει πρός εμάς ό Θεός τών όλων. Γιατί, άφσϋ κρέμασε 
άπό πάνω τους την άπειλή, καί άφοΰ άνέφερε τά όσα ήδη έχουν γίνει, 
καί προανέφερε αυτά πού πρόκειται νά συμβαϋν, τούς καλει σέ επίγνω
ση, διδάσκοντας αύτόν πού έξέκλινε καί έπαναφέροντας στή σύνεση 
εκείνον πού έχει όλισθήσει άπό άμάθεια, καί παρουσιάζει ολοκάθαρα 
τον έαυτο του σέ έκείνους πού δεν γνωρίζουν τον άπό τη φύση του καί
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φύσει τεκα ί άληθώςΔεσπότην, άπόγε τοϋπάντα όύνασθαι κα- 
τορθοϋν καί κατάρχειν των όλων; εαυτόν καθίστησιν εναργή. 
Τοϋτο όέ ή ν πάνω καί μάστιγι σωφρονίζοντος, μόνον όέ ούχί 
καί άνεθελήτως αυτούς καταπαιόενοντος εις έπιστροφήν, καί 

5 τά όι ών ή  ν είκός άναμαθεΐν όύνασθαι τα άμείνω φρονεϊν, χρη- 
σίμως έπάγοντος

ΚΕΦ. 5, στίχ. 1-2. «3Ακούσατε τον λόγον Κυρίου τοϋτον, δν 
εγώ λαμβάνω έφ3 ύμάς θρήνον. Οίκος3Ισραήλ έπεσεν, ούκ ετι 
ούμή προσθη τοϋ άναστήναι. Παρθένος τοϋ Ισραήλ εσφαλεν 

ίο επί τήςγής αυτής, ούκ έστιν ό άναστήσων αυτήν».
ΜΓ'. Οιμακάριοι προφήται τά κακά τά κατά τινων έσόμε- 

να προαναμανθάνοντες, εΐτα όειμάτων έντεϋθεν άναπιμπλάμε- 
νοι καί ύπεραλγοϋντες ώς άόελφών, θερμοτέρας έσθ> οτε ποι
ούνται τάς επιπλήξεις, μονονουχίόάκνοντεςέξ άγάπης καί όια- 

15 νιστάντες εις νήψιν τη προαγορεύσει των όσον ούόέπω συμβη- 
σομένων. Τοιοϋτόν τι καί νϋν ό προφήτης έπιτελεζ λέγω νμέν 
ώς εξ ίόίου προσώπου\ πλήν ούχί τά άπό γνώμης Ιόίας, άλλ3 ώς 
εκ θείων χρη σμωόημάτω ν. Ταύτητοίφησιν «Ακούσατε τον λό
γον Κυρίου τοϋτον όν εγώ λαμβάνω έφ3 ύμάς θρήνον». Δελάλη- 

20 κεμένγά ρ εν εμοί, φησίν, ό των όλων Θεός, συντέθειται όέμοι 
θρήνος έφ3 ύμάς τούς άποφοιτώντας αύτοϋ. Καί τ ί όή άρα το 
γοερόν έστι μέλος, τ ί το θρήνημα, καί έφ3 ότωπερ άν γένοιτο 
παρ3 έμοϋ τό όάκρυον, όεινή καί άνουθέτητος ή συμφορά; «Οί
κος 3Ισραήλ έπεσε». Συνειστήκειμέν γάρ, τιμωμένου τε καί άγα- 

25 πωμένου Θεοι1, καταπέπτωκε όέ νυνί, ταϊς των πλανωμένων 
άπονοίαις παρωτρυμμένου. Εΐτα τίς ό έγερών τον τοϊς θείοις 
νεύμασι καταπίπτοντα; Εσφαλεν ή παρθένος», άντί τοϋ πε- 
πόρνευκε. Ποία όέ αϋτη; Πάντως που πάλιν ό 3Ισραήλ, ήγουν ή 
των 3Ιουόαίων Συναγωγή, πρός ήν είρηται παρά Θεοϋ’ «Ούχ 

30 ώς οΐκόν με έκάλεσας καί πατέρα καί αρχηγόν τής παρθενίας 
σου;». Ούκοϋνή τής παρθενίας άρχηγόν λαχοϋσα Θεόν, έσφα- 
λεν επί τής γή ς αυτής, τουτέστι, πεπόρνενκε καί άπροφάσιστον 
έχει τήν φιαρτίαν. Πεπόρνευκεμέν γάρ έν Α ίγύπτψ ποτέ· άλλ3 
ήν έν γη ούκ ίόίςι, καί τοϊς των κρατουντών ύπέστρωτο νόμοις
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αληθινά Κύριο, άπό τό δτι μπορεί νά κατορθώσει τά πάντα καί είναι 
κυρίαρχος τών δλων. Αύτό βέβαια εΐναι γνώρισμα κάποιου πού σω
φρονίζει μέ πόνο καί μαστίγιο, καί κατά κάποιο τρόπο καί χωρίς τη 
θέληση τους τούς καλεΐ σέ επιστροφή μέ τά παιδαγωγικά πλήγματά 
του, καί καταφέρει χρήσιμα εναντίον τους εκείνα με τά όποια εύλογα 
θά μπορέσουν νά μάθουν νά φρονούν τά καλύτερα.

ΚΕΦ. 5, στίχ. 1-2. «Άκούστε τσν λόγο αύτό τού Κυρίου, πού περιέ
χει τον θρήνο μου γιά σάς. Ό  οίκος τοϋ Ισραήλ έπεσε, καί ποτέ πιά 
δέν θά μπορέσει V άναστηθεΐ. Ό  σάν παρθένος Ισραήλ σκόνταψε 
καί έπεσε στή γή του, καί δέν ύπάρχει αύτός πού θά τον σηκώσει».

43. Οί μακάριοι προφήτες, πληροφορούμενοι άπό πριν τά κακά πού 
έπρόκειτο νά συμβούν σέ κάποιους, γεμάτοι έξαιτίας άύτού άπό φόβο 
καί νοιώθοντας πόνο φοβερό γιά τούς αδελφούς τους, έκαναν πολλές 
φορές αύστηρότερες τις έπιπλήξεις, δαγκάνοντας κατά κάποιο τρόπο 
αύτούς άπό άγάπη καί διεγείροντάς τους, ώστε νά συνέλθουν μέ τήν 
προαγγελία εκείνων πού όπου νάναι έπρόκειτο νά συμβούν. Κάτι τέτοιο 
καί τώρα κάνει ό προφήτης, χαλώντας βέβαια σάν άπό τον εαυτό του, 
πλήν δμως τά λεγόμενά του δέν άποτελούν δική του γνώμη, άλλ’ είναι 
προϊόντα θείων χρησμών. Γι5 αύτό λοιπόν λέγει· «Άκούστε τον λόγο 
αύτόν τού Κυρίου, πού περιέχει τον θρήνο μου γιά σάς». Γιατί μίλησε σέ 
μένα, λέγει, ό τών δλων θεός, άλλά συνέθεσα εγώ θρήνο γιά σάς πού 
απομακρύνεσθε άπό αύτόν. Καί ποιο εΐναι αυτό τό γοερό κλάμα, ποιό τό 
θρηνολόγημα, καί γιά ποιο πράγμα πρόκειται νά χυθεί τό δάκρυ μου, ή 
φοβερή καί απαρηγόρητη συμφορά; «Ό οίκος τού Ισραήλ έπεσε». Γιατί 
παρέμενε όρθιος δσο τιμούσε καί αγαπούσε τον Θεό, κατέπεσε δμως 
τώρα, ώθούμενος άπό τις ανοησίες τών πλανωμένων. Καί ποιος τότε θά 
σηκώσει αύτόν πού πέφτα μέ τά θεία νεύματα; «Έσφαλε ή παρθένος», 
αντί νά πει, παραδόθηκε στήν πορνεία. Καί ποιά εΐναι αυτή; 'Οπωσ
δήποτε πάλι ό Ισραήλ, δηλαδή ή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, πρός τήν 
οποία έχει λεχθεί άπό τον Θεό· «Δέν μέ κάλεσες σάν οίκο καί πατέρα καί 
άρχηγό τής παρθενίας σου;». Αύτή λοιπόν πού έλαχε αρχηγό τής παρθε
νίας της τον Θεό, «έσφαλε στή γή της», δηλαδή κατάντησε πόρνη, καί 
έχει αδικαιολόγητη τήν αμαρτία Γιατί πόρνευσε βέβαια κάποτε στήν 
Αίγυπτο, άλλα βρισκόταν δχι στή δική της χώρα, καί ήταν υποταγμένη 
στούς νόμους τών κυρίων της, καί ίσως χωρίς τή θέλησή της καταπιεζό-



τάχα που καί άδουλήτως εις τά εκείνων έθη κατεδιάζετο, τής 
προγονικής εύσεδείας ώς εξ άνάγκης εξωθούμενη· νννί όέ μα- 
χλάς κατωθοϋντος ονόενός- έστι γάρ έπί τής ίόίας, ένθα νόμος ό 
παιδαγωγός, άποκομίζων αυτήν εις έπίγνωσιν τοϋ φύσει τε καί 

5 άληθώς όντος Θεοϋ, άνειμένη όέ καί έλευθέρα καί άνεπίπλη- 
κτος παντελώς ή εις πάν ότιοϋν τών αρίστων όόός

Τίς ουν αυτή τής απολογίας έκπορισθείη λοιπόν ό τρόπος; 
Πεπόρνευκεγάρ, ου δεδιασμένη ποθέν, άλλ3 έκοϋσαλοιπόν. Ταύ- 
τητοι κατερραγμένη ■ ούκ εστιν ό έγερών. Είρήσθω όή ουν ευμά- 

ιολα καί πρόςγε ημών αυτών τώ πάντα ίσχύοντι Θεώ- «Συ φοδερός 
εϊ, καί τίς άντιστήσεταί σοι άπό τής οργής σου;». Πέπτωκε όέ καί 
έτέρως ή τών 3Ιουδαίων πληθύς, όιά της εις Χρίστον παροινίας 
καταδιαζομένη πρός όλεθρον, καί κεϊται λοιπόν έπαμύνοντος ον
όενός, περιμένουσα δέπάλιν τήν τοϋ κατοικτείροντος χάριν, φη- 

15μι όή Χριστοϋ. Κληθήσεται γάρ καί αΰτη πρός έπίγνωσιν όιά πί- 
στεως έν εσχάτοις τοϋ αίώνος καιροϊς.
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Στίχ. 3. «Αιότι τάδε λέγει Κύριος Ή πόλις εξ ης έξεπορεύον- 
το χίλιοι, ύπολειφθήσονται εκατόν, καί εξ ής έξεπορεύον- 

το εκατόν, ύπολειφθήσονται δέκα τώ οΐκω3Ισραήλ».
20 ΜΑ'. Αιατρανοι όή λίαν έν τούτοις τό τίνα πεσεϊται τρόπον. 

Κένανδροι γάρ, φησίν, άπομενοϋσιν α ί πόλεις, όαπανώντος τοϋ 
πολέμου τούς έν αύταΐς, καί άθλιότητος εις τοϋτομετακομίζοντος, 
ώς μόλις αύταΐς τήν όεκάτην απομεΐναι μοίραν. \Επειδή γάραύτοί 
παροτρύνοντες άνενηνόχασι τοϊς άκαθάρτοις όαίμοσιν εις τήν τρι- 

25ημερίαν τά έπιόέκατα αύτών, καί αύτοί μόλις ώς ένμοίρφ. όεκάπ} 
περιλειφθήσονται, μονσνουχί ταλαντεύοντος Θεοϋ τό ττλημμέλημα 
καί ταϊς όυσσεδείαις αύτών άντεπάγοντος τήν ίσόρροπον δίκην. 
Φοδερόν ουν άρα τό έν θυ/,ιώ παιόεύεσθαι' ταύτητοι καί έλιπάρει 
Θεόν ό προφήτης λέγω ν «Παίόευσον ή μάς, Κύριε, πλήν έν κρίσει, 

3θκαίμή ένθυμώ, ΐναμή ολίγους ήμάς ποίησης».
Στίχ. 4-6. «Αιότι τάδε λέγει Κύριος πρός τον οίκον 3Ισρα
ήλ' Εκζη τήσατέμε καί ζήσεσθε, καίμή έκζητεϊτε Βαιθήλ, 
καί εις Γάλγαλα μή είσπορεύεσθε, καί έπί τό φρέαρ τοϋ

49. Ψαλμ. 75.8. 50. Ψαλμ. 6,1. 51. Ίερ. 10,24.
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ταν νά άκολσυθήσει τις συνήθειες εκείνων, εξωθούμενη κατ' ανάγκη 
άπό τήν προγονική της ευσέβεια* τώρα δμως κανενός ή ασέλγεια δεν 
τήν εξωθεί* γιατί βρίσκεται στή δική της γή, όπου υπάρχει ό παιδαγω
γός νόμος, πού τήν οδηγεί στή γνώση του από τή φύση του καί αλη
θινού Θεσυ, καί είναι ανεμπόδιστη καί ελεύθερη καί τελείως άμεμπτη ή 
οδός πού οδηγεί σέ κάθετι άπό τά άριστα

Ποιος τρόπος λοιπόν άπολογίας θά μπορούσε νά έπινσηθει πιά; 
Γιατί παραδόθηκε στήν πορνεία χωρίς νά εκβιάζεται άπό κανένα, άλλά 
μέ τή θέλησή της. Γι’ αυτό καί πεσμένη πιά δεν υπάρχει αύτός πού θά τή 
σηκώσει. Ά ς  πούμε λοιπόν πολύ σωστά καί εμείς πρός τον Θεό πού 
κατορθώνει τά πάντα* «Σύ είσαι φοβερός καί ποιος θ* άντισταθεί μπρο
στά στήν οργή σου;»49. "Επεσε όμως καί άλλιώς ό λαός τών ’Ιουδαίων, 
καταβιαζομένος πρός όλεθρό του άπό την παραφροσύνη του πρός τον 
Χριστό, καί βρίσκεται πιά πεσμένος χωρίς νά υπάρχει αύτός πού θά τον 
βοηθήσει, καί περιμένει πάλι τή χάρη εκείνου πού θά τον ευσπλαγχνι- 
σθει, καί εννοώ του Χρίστου. Γιατί θά κληθεί καί αυτός στήν έπίγνωση 
αύτσυ μέσω τηςπίστεως κατά τούς έσχατους καιρούς του κόσμου.

Στίχ. 3. «Γιατί αυτά λέγει ό Κύριος* Στήν πόλη άπό τήν οποία εξ
έρχονταν χίλιοι, θά άπομείνουν έκατό, καί άπό εκείνη πού εξέρ

χονταν εκατό, θά άπομείνουν δέκα στον οίκο του Ισραήλ».
44. Διευκρινίζει πολύ καλά μέ αυτά μέ ποιο τρόπο θά πέσει. Γιατί θά 

άπομείνουν, λέγει, οί πόλεις άδειες άπό άνδρες, άφανίζοντας ό πόλεμος 
τούς κατοίκους των, καί παραδίδοντάς τους σέ τόση άθλιότητα, ώστε 
μόλις μέ δυσκολία V άπομείνει σ’ αυτές τό ενα δέκατο. Επειδή δηλαδή 
αυτοί εξοργίζοντας τον Θεό πρόσφεραν στούς ακάθαρτους δαίμονες 
κατά τό τριήμερο τά δέκατα τών γεννημάτων τους καί αυτοί μόλις μέ 
δυσκολία θά απομείνουν τό ενα δέκατο, ζυγίζοντας ό Θεός κατά κάποιο 
τρόπο τό πλημμέλημά τους καί έπιβάλλσντας στή δυσσέβειά τους τήν 
ισοδύναμη τιμωρία. ”Αρα λοιπόν είναι φοβερή ή τιμωρία πού προέρχε
ται από θυμωμένο50* γι5 αυτό βέβαια καί εκλιπαρούσε τον Θεό ό προφή
της λέγοντας* «Παιδαγώγησέ μιας, Κύριε, πλήν δμως μέ δίκαια άπόφα- 
ση, καί όχι πάνω στο θυμό σου, γιά νά μή μας καταστήσεις λίγους»51.

Στίχ. 4-6. «Γιατί αυτά λέγει ό Κύριος πρός τον οίκο του ’Ισραήλ* ’Α
ναζητήστε με καί θά ζήσετε, καί μή άναζητεΤτε τή Βαιθήλ* στά Γάλ- 
γαλα μή πηγαίνετε, ούτε καί V άνεβαίνετε στο φρέαρ του όρκου, για-
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όρκου μή άναδαίνετε, δη Γάλγαλα αίχμαλωτενομένη αί- 
χμαλωθευθήσεταί, καί Βαιθήλ εσται ώς ονχ ύπάρχουσα. 
Έκζητήσατε τον Κύριον καί ζήσατε, όπως μή άναλά^ιψη 
ώς πυρ ό οίκος Ιωσήφ καί καταφάγεται αύτόν, καί ούκ 

5 εσται ό σδέσων τω οΐκω Ισραήλ».
ΜΕ. Ούκ έά πάλιν τούς ήμαρτηκόταςκατολισθεΐν εις άστόγνω- 

σιν, καίτοι όειναΐς καί άφορήτοις πλημμελείαις ένειλημμένους- 
ττροΐσχεται όέ τα παρά τοϋ Θεοϋ, σαγηνεύων εις μετάγνωσιν εί- 
οκεκόμικέ τε καί νϋν άναγκαίως αύτόν άνήσειν αύτοΐς ύπισχνού- 

ιο μενον τά εγκλήματα, άπαλλάξειν όέ καί ποινής καί των εις τοντο 
όειμάτων. Φύσει γάρ αγαθός ό Δημιουργός, «μακρόθυμος καί πο
λυέλεος καί μετανοών έττί ταΐς κακίαις», καθά γέγραπται, καί ή 
φησιν αύτός όιά φωνής Ιεζεκιήλ' «Ού θέλει τον θάνατον τοϋ 
αμαρτωλού, ώς το άποστρέψαι αύτόν από τής όόοϋ αύτοϋ τής πο- 

15 νηράς καί ζην αύτόν». Ειπερ ονν περί πολλοϋ ποιεισθε το ζήν καί 
άξιόληπτον ύμΐν τό χρήμα φαίνεται, καταλήγετε τής απάτης, καί 
της οϋτω μακράς αμαθίας άποπηόήσαντες, έκζη τήσατέμε, φησί, 
τουτέστιν, έμοί λατρεύσατε τω φύσει Θεω, τω ζωοποιώ, τω σώζειν 
ίσχύοντι, εξω τε παντός τιθέντι κακοϋ τούς σεβομένους αύτόν. Δ ει 

20 όέ όή, φησί, προαπονίπτειν έαυτούς, τής έαυτών ψυχής έξωθοϋν- 
τας τής αποστασίας τον ρύπον, καί προεκτήκειν ευ μάλα τήν έκ 
τοϋ πεττλανήσθαι κηλϊόα, κολλάσθαί τε οϋτω λοιπόν τω παναγά- 
θω Θεω. Τίόέ όή καί όράν έόει μετανοεϊν έλομένους, όιεσάφει λέ- 
γων* «Μή έκζητείτε Βαιθήλ καί εις Γάλγαλα μή είσπορεύεσθε, και 

25 εις τό φρέαρ τοϋ όρκου μή άναδαίνετε». «Φρέαρ όέ όρκου» τά Γέ- 
ραρά φησί' πόλις όέ αϋτη των Φιλιστιείμ ήτοι των Παλαιστινων. 
Έπειόή γάρ ώμοσαν αλλήλοις δ  τε θεσπέσιος Ά  βραάμ καί Ά  βιμέ- 
λεχ καί συνθήκας είρη νικάς έθεντο επί τοϋ φρέατος, μετωνόμαστο 
λοιπόν ή πόλις εις τό φρέαρ τοϋ όρκου. Γάλγαλα όή οϋν καί Βαι- 

30 θήλ καί μέντοι καί Γέραρα πόλεις ή  σαν πολύ λίαν πρός άσέβειαν 
έκτετραμμέναι, καίπολυειόή τοϊς άττατωμένοις παρατιθεϊσαι τήν 
πλάνην. Τούτων άναγκαίως αποφοιτάν προστέταχεν, άναπλέξας 
τω λόγω καί άπειλήν, ΐνα πανταχόθεν συνελαύνη πρός τό οτυμφέ- 
ρον. Οίχήσονται γάρ, φησί, Βαιθήλ τε καί αίλοιπαί Καί ή μέν αί-

52. *Ιωηλ2,13. 53. Ίεζ. 18,23.
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τί τά Γάλγαλα θά ύποστοϋν φοβερή αιχμαλωσία, καί ή Βαιθήλ θά 
καταντήσει σά νά μή υπήρχε. Αναζητήστε τον Κύριο καί ζήοτε, γιά 
νά μή λάμψει σάν φωτιά ό οίκος του Ιωσήφ καί τον καταφάγει, καί
δέν θά υπάρχει αύτός πού θά σβήσει τή φωτιά στον οίκο Ισραήλ».
45. Δέν άφήνει πάλι έκείνους πού άμάρτησαν νά όλισθήσουν σέ 

άπόγνωση, μολονότι έχουν περιπέσει σέ φοβερά καί ανυπόφορα πλημ
μελήματα, αλλά προβάλλει τις ύποσχέσεις του Θεοϋ, σαγηνεύοντάς τους 
πρός μετάνοια· γιατί παρουσίασε καί τώρα αναγκαία αυτόν νά υπόσχε
ται, ότι θά συγχωρήσει τά έγκλήματά τους, καί θά τούς άπαλλάξει καί 
άπό τήν ποινή καί άπό τούς φόβους γι3 αύτήν. Γιατί ό Δημιουργός είναι 
άπό τή φύση του άγαθός, καί όπως έχει γραφεί, «εΐναι μακρόθυμος καί 
πολυέλεος καί μεταβάλλει γνώμη γιά τις κακίες»52, καί όπως λέγει ό ϊδιος 
μέσω του Ιεζεκιήλ, «Δέν θέλει τον θάνατον τοϋ αμαρτωλού, αλλά τό νά 
έπιστρέψει αύτός άπό τον δρόμο τής κακίας καί νά ζήαει»53. "Αν λοιπόν 
δείχνετε μεγάλο ενδιαφέρον γιά τή ζωή καί σας φαίνεται τό πράγμα άξιο 
νά τό άποκτήσετε, σταματήστε τήν άπάτη, καί άφοϋ άπομακρυνθείτε 
άπό τήν τόσο μεγάλη άμάθεια, «αναζητήστε με», λέγει, δηλαδή λατρεύ- 
σατε έμενα τον άπό τή φύση μου Θεό, αύτόν πού δίνει ζωή, πού έχει τή 
δύναμη νά σώζει καί νά θέτει έξω άπό κάθε κακό αύτούς πού τον σέβο
νται. Πρέπει λοιπόν, λέγει, νά καθαρίζομε τούς έαυτούς μας προηγουμέ
νως, διώχνοντας άπό τήν 'ψυχή μας τον ρύπο τής άποστασίας, καί νά δια- 
λύομε πολύ καλά τήν κηλίδα πού έχει σχηματισθέί άπό τήν πλάνη, καί 
ετσι νά προσκολλώμαστε στή συνέχεια στον πανάγαθο Θεό. Τί όμως 
έπρεπε νά κάνουν επιλέγοντας τή μετάνοια, τό διασαφηνίζει λέγοντας* 
«Μήν άναζητεΐτε τήν Βαιθήλ καί μή πηγαίνετε στά Γάλγαλα, καί στο 
φρέαρ του όρκου μή ανεβαίνετε». «Φρέαρ όρκου» ονομάζει τά Γέραρα* 
αύτή εΐναι πόλη των Φιλιστιείμ, ήτοι των Παλαιστινίων. Επειδή δη
λαδή όρκίσθηκαν αναμεταξύ τους ό θεσπέσιος ’Αβραάμ καί ό Άβιμέλεχ, 
καί έκαναν συμφωνία ειρήνης στο φρέαρ, μετωνομάσθηκε στο έξης ή πό
λη σέ «φρέαρ τοϋ όρκου». Τά Γάλγαλα λοιπόν καί ή Βαιθήλ αλλά καί τά 
Γέραρα ήταν πόλεις παραδομένες σέ πάρα πολύ μεγάλη άσέβεια, καί 
παρείχαν πολύμορφη τήν πλάνη στούς άπατώμενσυς. ’Από αυτές πρόσ- 
ταξε αναγκαία νά απομακρύνονται, περιπλέκοντας στο λόγο καί απειλή, 
ώστε άπό παντοϋ νά τούς οδηγήσει πρός τό συμφέρον τους. Γιατί θά 
άφανισθοϋν, λέγει, ή Βαιθήλ καί οί λοιπές. Καί ή μία θά όδηγθέΐ αίχμά-
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χμάλωτος βαδιεΐται πρός εχθρούς, ή δε οϋτω καταπρησθήσεται, 
ώς δοκεΐν ήδη πως μη δε νπάρξαι ποτέ.

Ούκοϋν ζητείσθω Θεός, ΐνα ζήσητε, φησί, πριν άναλάμψαί 
τον οίκον 3Ιωσήφ καί καταφάγεται αύτόν, καί ούκ εσται ό σδέ- 

5 ί7ων. Τόμέν οΰν άναλάμψαί τό έμπρησθήναίφησιν, «οίκον δε ’Ι
ωσήφ» ονομάζει τον Έφραΐμ, ήτοι τούς έν τη Σαμαρείςτ γεγόνα- 
σι γάρ έξ Ιωσήφ Έφραΐμ τε καί Μανασσής. "Ωσπερ ούν όταν αυ
τούς Ισραήλ όνομάζη, νοοϋμεν ώς έκ πατρός κεκλήσθαι τούς έξ 
αύτοϋ, οϋτω καν λέγη τυχόν Ιωσήφ, κατά τον ίσον σννήσεις τρό- 

ιοπον. Καλή τοιγαροϋν ή μετάγνωσις, αποσοβούσα τάς δίκας καί 
τά έξ οργής άνακόπτουσα, εξω τε τιθεϊσα τούς έπι τηδεύοντας αυ
τήν των δεσποτικών κινημάτων, καί άπάσηςήμάςάπαλλάττουσα 
συμφοράς.

Σ τίχ 7-9. «Κύριος ό ποιων εις ϋψος κρίμα, καί δικαιοσύνην 
15 εις γήν  εθηκεν ποιων πάντα καί μετασκευάζων, καί έκτρέ- 

πων εις τό πρωί σκιάν, καί ήμέραν εις νύκτα συσκοτάζων, ό 
προσκαλούμενος τό ϋδωρ τής θαλάσσης καί έκχέων αύτό έπί 
πρόσωπον τής γής, Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ όνομα αύ- 
τφ. 'Ο διαιρών συντριμμόν έπί ίσχνν καί ταλαιπωρίαν έπί 

20 οχύρωμα έπάγων».
ΜΣΤ'. Μυσταγωγικός ό λόγος, καί ότι μάλιστα πρέπων τοϊς 

καλουμένοις εις έπίγνωσιν Θεοϋ, καί πρός τό τής άλη θείας φώς ί- 
έναι σπουδάζουσι. Πρόκειται γάρ τφ προφήτη διδάξαι τούςπλα- 
νωμένους ττρώτον μεν ότι τφ των όλων τό κράτος άνήπται Θεφ, 

25 καί τοΐς αύτοϋ νενμασι ττηδαλιουχεΐται τά σύμπαντα, καί νόμω 
δικαιοσύνης ή παμμακαρία των άγγέλων ύπενήνεκται πληθύς- 
καί οτι πάντη τε καί πάντως τούς όντας έπί τής γής ακόλουθόν τε 
καί άναγκαϊον τοΐς τής παρ3 αύτοϋ δικαιοσύνης κατεζεύχθαι νό- 
μοις. Ε ί γάρ τό άμεινον έν τούτοις καί δουλεύει Θεφ, καί ύπέ- 

30 στρωται μετά φόβου των έν ϋψει πνευμάτων ή άγία πληθύς, πώς 
άν ή πόθεν τό άνεπίπληκτον εχοι διανενευκός εις τό έξήνιον τό 
οϋτω μειονεκτούμενον φύσει τε καί δόξη, τουτέστιν, ό έκ γής τε 
καί εις γήν  άνθρωπος; 'Ο τοίνυν, φησί, «τών όλων Κύριος, ό εις 
ϋψος ποιων κρίμα». *Ομοιον όέ ώς εί λέγοτ Ο τοΐς ύψοϋ τε καί
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λωτη στους εχθρούς, ενώ ή άλλη έτσι θά παραθοθεΐ στη φωτιά, ώστε νά 
φαίνεται δτι δεν υπήρξε ποτέ.

Λοιπόν, «Αναζητήστε τον Θεό γιά ζήσετε», λέγει, «προτού λάμψει ό 
οίκος του Ιωσήφ σάν λαμπάδα καί τον καταφάγει ή φωτιά, και δεν θά 
υπάρχει αυτός πού θά τή σβήσει. Τό «άναλάμψει» βέβαια τό λέγει άντί 
τοϋ “πυρποληθεΐ”, ενώ «οίκο τοϋ Ιωσήφ» ονομάζει τον Έφραΐμ, ήτοι 
τούς κατοίκους της Σαμάρειας· γιατί κατάγονταν άπό τον Ιωσήφ ό Έ- 
φραίμ καί ό Μανασσης. "Οπως λοιπόν όταν ονομάζει αυτούς Ισραήλ νο- 
οϋμε δτι αυτοί πού κατάγονται άπό αυτόν ονομάσθηκαν ετσι άπό τον 
πατέρα τους, ετσι και δταν λέγει τυχόν Ιωσήφ, νά τό νοήσεις μέ τον ϊδιο 
τρόπο. Είναι καλή συνεπώς ή μετάνοια, γιατί άπομακρύνει τις τιμωρίες 
και έμποδίζει τά δυσάρεστα άπό τά ξεσπάσματα της οργής θέτοντας 
έξω άπό τις εκδηλώσεις της οργής τοϋ Κυρίου αυτούς πού μετανοούν, 
καί άπαλλάσσσντάς μας από κάθε συμφορά.

Στίχ. 7-9. «Ό Κύριος παρέχει τή δίκαια κρίση καί εφαρμόζει δικαι- 
* οσύνη στή γη, δημιουργεί τά πάντα καί τά μεταποιεί, μεταβάλλο
ντας σε φωτεινό πρωί τό σκοτάδι, καί την ή μέρα σέ σκοτεινή νύχτα, 
προσκαλεΐ ψηλά τό νερό της θάλασσας καί τό χύνει στήν επιφάνεια 
τής γης, καί τό όνομά του είναι, Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ. 
Αύτός κομματιάζει καί μετατρέπει σέ συντρίμμια τη δύναμη καί 

προξενεί ταλαιπωρία στά οχυρώματα».
46. Ό  λόγος είναι μυσταγωγικός, καί πάρα πολύ κατάλληλος γι5 

αυτούς πού καλοϋνται στήν έπίγνωση τοϋ Θεοϋ καί φροντίζουν νά 
πορεύονται πρός τό φώς της άλήθειας. Γιατί ή άποστολή του προφήτη 
είναι νά διδάξει αυτούς πού πλάνη θη καν, πρώτον βέβαια δτι ή κυριαρ
χία τών πάντων άνήκει στον Θεό τών δλων, μέ τά νεύματά του πηδαλισυ- 
χοΰνται τά σύμπαντα, καί είναι υπαγμένο κάτω άπό τό νόμο τής δικαιο
σύνης τό τρισμακάριστο πλήθος τών άγγέλων, καί δα οπωσδήποτε άκό* 
λσυθο καί άναγκοαο είναι οί κάτοικοι τής γης νά τεθούν κάτω άπό τούς 
νόμους της δικαιοσύνης του. Γιατί, άν τό άνώτερο μέρος τών ουράνιων 
σντων υπηρετεί τον Θεό, καί εχει υποταχθεί σ’ αυτόν μέ φόβο τό άγιο 
πλήθος τών ουράνιων πνευμάτων, πώς ή άπό θά μπορούσε νά μείνει ατι
μώρητο έχοντας άποκλίνει στο άχαλίναπο τό τόσο κατώτερο ώς πρός τή 
φύση καί τή δόξα, δηλαδή ό άνθρωπος, πού εχα πλασθεΐ άπό τή γη καί 
καταλήγει στή γή;« Ό  Κύριος» λοιπόν, λέγει, «τών δλων είναι αύτός πού
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άνω πνεύμασι τής αύτοΐς πρεπούσης δικαιοσύνης έντιθείς τον 
τρόπον («κρίμα» γάρ τήν δικαιοσύνην φησίν), αύτός τέθεικε και 
εις γήν δικαιοσύνην, τουτέστιν ώρίσατο καί τοΐς εν γή  νόμους, 
καθ' οϋς άν πρέποι διαζήν αυτούς, εί ένλόγψ τέθειται παρ3 αύ- 

5 τοΐς τό ευ είναι καί ζην, καί τής παρ3 αύτοϋ μετέχειν ήμερότητος 
καί φιλανθρωπίας.

'Ότι δέεστι παντοκράτωρ καί παναλκης ώς Θεός, καί αμήχά
νον αύτω παντελώς ούόέν, εϊκει δε καί αυτή των στοιχείων ή φύ- 
οις, καίμεθίσταται τά δντα πρός τό αύτω όοκοϋν, άποδείκνυσι, λα- 

ίο βών εις παράδειγμα τό έκτρέπεινμέν εις τό πρωί σκιάν, ήμέραν δε 
αν συσκοτάζειν εις νύκτα· καί πρός γε όή τούτοις, ότι καί εξ όλος 
ϋδωρ, άφάτω δυνάμει πρός τό ύψοϋ τε καί άνω καλών, γλυκύ κα- 
θίησι τοΐς έπί τής γής, τοΐς τοϋ κρατοϋντος νεύμασι μεταχωροϋν 
εις τό παρά φύσιν. «Έκτρέπεσθαι όέ, φησίν, εις τό πρωί σκιάν», 

15 τουτέστι, τήν νύκτα, ήγουν τό σκότος, μεταφοιτάν εις ήμέραν. 'Ως 
γάρ όμακάριος γράφει Μωυσής, «Σκότος ήνέν άρχαΐς επάνω τής 
άδύσσου», τουτέστιν ή σκιά· άλλ3 «Είπεν ό Θεός», φησί, «καί εγέ- 
νετο φώς», οϋτως εις τό πρωί, τουτέστιν εις ήμέραν, μετατετρά- 
φθαι φαμέν τήν σκιάν, τουτέστι τό σκότος.3Α λλ3 ημέραςγεγενημέ- 

20 νης επελάδετο αύθις ή νύξ· τοϋτό έοτι «τό ήμέραν εις νύκτα συ- 
σκοτάζειν». 3Ωφελεί όή οΰν ό προφήτης τούς πεπλανημένους, ονκ 
άψυχον ϋλην τον φύσει τε καί άληθώς δντα Θεόν καταόεικνύς, ού
τε μην ένϊσω ταϊς δαμάλεσι ταΐςχρυσαΐς, ήγουν κατά τινας όντας 
των έκ τέχνης άνθρωπίνης έξηυρημένων θεών, αλλά καί τών άνω 

25 ττνευμάτων βασιλέα καί νομοθέτην, καί τών έπί γής ομοίως, καί 
δεσπόζοντα τών στοιχείων, καί πρός τό αύτω όοκοϋν μετακλίνον- 
τα τών δντων τήν φύσιν. Ταύτη γάρ όή, καίμάλα δικαίως, φησίν 
όνομα πρέπον αύτω τό, «Κύριος ό Θεός ό Παντοκράτωρ».3Επειδή 
όέ ταϋτά έοτι φύσει τε καί άληθώς «διαιρεί σνντριμμόν έπί ίσχύν, 

30 έπάγει όέ καί ταλαιπωρίαν έπϊ οχύρωμα»- καταδράττεται, φησί, 
τών υπερήφανων, καί τοΐς άποσειομένοις τον αύτοϋ ζυγόν επιμε
ρίζει σνντριβάς 3Αλλά κάνει τις οϊηται τυχόν εξ αποπληξίας ισχυ
ρός είναι καί μέγας, καί τούτω ταλαιπωρίαν έπάγει. Τοϋτο όέ ήν 
ύπεμφαίνοντος εύφνώς ώςείέλοιντο ρςιθυμεΐν καί έν τοΐς τής ύπε-

54. Γέν. 1,2-3.
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εφαρμόζει τη δίκαια κρίση οτά ουράνια». Είναι σά νά λέγει· Αυτός που 
όρισε τον τρόπο της δικαιοσύνης πού πρέπει οτά υψηλά καί ουράνια 
πνεύματα (γιατί «κρίμα» ονομάζει τη δικαιοσύνη), αύτός εθεσε καί στη 
γη τη δικαιοσύνη, δηλαδή όρισε νόμους καί στούς άνθρώπους, σύμφωνα 
μέ τούς οποίους πρέπει νά ζσϋν αύτοί, άν έπιθυμοϋν νά εύημερούν καί 
νά ζσϋν ορθά καί νά μετέχουν στήν ή μερότητα καί φιλανθρωπία αυτού.

"Οτι όμως είναι παντοκράτωρ καί παντοδύναμος ό Θεός, καί δέν 
ύπάρχει άπολύτως τίποτε άδύνατο σ’ αύτόν, αλλά υποχωρούν καί τά ϊδια 
τά στοιχεία τής φύσης, καί μεταβάλλονται τά σντα μέ τό θέλημά του, τό 
άποδεικνύει, παίρνοντας ώς παράδειγμα τό ότι μεταβάλλει σέ φωτεινό 
πρωί τό σκοτάδι, καί τήν ημέρα πάλι σέ σκοτανή νύχτα, καί μαζί μ’ αύτά, 
ότι καί τό νερό τής θάλασσας, καλώντας το μέ τήν ανέκφραστη δύναμή 
του στά ύψη καί στά ούράνια, τό ρίχνει γλυκό στή γή, μεταβαλλόμενο μέ 
τά νεύματα τού έξουσιαστή τών πάντων στο παρά φύση. Καί «μεταβάλ
λει», λέγει, «σέ πρωί τή σκιά», δηλαδή τήν νύχτα, ήτοι τό σκοτάδι, τό 
μεταβάλλει σέ ήμερα Γιατί, όπως γράφει ό μακάριος Μωυσής, «Σκοτάδι 
ύπήρχε στήν άρχή πάνω στήν άβυσσο», δηλαδή ή σκιά, άλλ’ «Ειπε ό Θε
ός», λέγ&, «καί εγινε φώς»51, έτσι λέμε ότι μεταβάλλεται σέ πρωί, δηλαδή 
σέ ημέρα, ή σκιά, δηλαδή τό σκοτάδι. ’Αλλά μόλις εγινε ή μέρα τή διαδέ
χθηκε άμέσως ή νύχτα* αύτό σημαίνα «τό σκοτείνιασμα τής ήμέρας σέ 
νύχτα». Ωφελεί λοιπόν ό προφήτης τούς πλανημένους παρουσιάζοντας 
όχι ώς άψυχη ύλη αύτόν πού είναι άπό τή φύση του καί αληθινά Θεός, 
ούτε βέβαια ϊσο με τις χρυσές δαμάλες, ή όμοιο με κάποιο άπό τούς θεούς 
πού έχουν επινοηθεί άπό τήν ανθρώπινη τέχνη, αλλά καί βασιλέα καί νο- 
μοθέτη τών ούράνιων πνευμάτων, καί δμοια καί τών ανθρώπων, καί 
έξουσιαστή τών στοιχείων, καί ότι μεταβάλλει τήν φύση τών οντων σ’ αύ
τό πού θέλει. Γι’ αύτό λοιπόν, καί πολύ δίκαια, λέγει ότι τό όνομα πού 
ταιριάζει σ’ αυτόν είναι τό, «Κύριος ό Θεός ό Παντοκράτωρ». ’Επειδή 
όμως αύτά είναι άπό τή φύση του καί άληθινά, «κομματιάζει καί μετα
τρέπει σέ συντρίμμια τή δύναμη καί προξενεί ταλαιπωρία στά οχυ
ρώματα»* συλλαμβάνει, λέγει, τούς ύπερήφαναυς, καί προξενεί συντριβή 
σέ εκείνους πού άπορρίπτσυν τον ζυγό του. ’Αλλά κι άν κάποιος νομίζει 
τυχόν άπό ανοησία ότι είναι ισχυρός καί μέγας, καί σ’ αύτόν προξενεί τα
λαιπωρία Αύτό βέβαια άπστελει ευφυή υποδήλωση, ότι, άν θελήσουν 
νά δείχνουν ραθυμία καί νά παραμένουν άκόμα στά εγκλήματα τής ύπε-
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ρηφανίας έγκλήμασι όιαμένειν ετι, καίμέγα φρονεϊν έπ ίγε σφίσιν 
αύτοΐς, εις έσχατη ν πεσοϋνται ταλαιπωρίαν, τη τοϋ πάντων κρα- 
τοϋντος χειρί λοιπόν όσίως περιθραυόμενοι. «Κύριος» γάρ, φησίν, 
«ύπερηφάνοις άντι τάσσεται», κατά το γεγραμμένον, καί πολέμιον 

5 ηγείται τον αλαζόνα καί απειθή καί όνσάγωγον «επιβλέπει» γε  
μην «επί τον ταπεινόν καί ήσύχιον καί τρέμοντα τούς λόγους» αυ
τού. Καί άγαθόν τό χρήμα, καί άξιοζήλωτον άληθώς παρά γε τοΐς 
άριστα όιαζήν έλομένοις.

Στίχ. 10. «3Εμίσησανένπύλαιςέλέγχοντα, 
ίο καί λόγον όσιον έβδελύξαντο».

ΜΖ. Ά  ντέχεται πάλιν τής αύτώ πρεπούσης άκολουθίας ό λό
γος. 3Επειδή γάρ ό θεσπέσιος προφήτης παντοκράτορά τε καί πα- 
ναλκή κατωνόμαζε τον Θεόν, προσετίθει δε ότι «διαιρεί συντριμ- 
μόνέπί ίσχύν, καί ταλαιπωρίαν έπί οχύρωμα έπάγει», ταύτητοι καί 

15 νυν άναγκαίως, ϊναμη τις οιηται περιττώς έπάγειν αυτόν τοΐς ολί
γα  ττταίουσι τάςόργάς άπαριθμεΐται τά εγκλήματα, καί εις μέσον 
άγει τάς αιτίας, δι3 ας συντρμιματα καί ταλαιπωρίαν επιμερίζει τι- 
σίν. Μεμισήκασιγάρ, φησί, τούς σωφρονιστάς, παρ3 ούδένπεποίη- 
νται τούς ελέγχοντας καί τούς άπορθοϋν είωθότας εις τό άνδάνον 

20 Θεά), βδελυρόν ήγήσαντο πάντα λόγον όσιον, τον καλοϋντα δηλο
νότι καί παραθήγοντα ττρός όσιότητα καί άγιασμόν. Τό δε «έν πύ- 
λαις» νοήσεις, έναργώςκαί άναφανδόν καί έν παρρησία Εοικεδέ 
τής εις προφήτας καί νόμον άπονοίας αυτών καί αποστροφής δια- 
μεμνήσθαι νυνί νΗλεγχονμέν γάρ οι προφήται ττροσιόντες άκρύ- 

25πτως. "Οσιος δέ λόγος ό νόμος ην, ότι καί Θεού καί δικαιοσύνης 
ττρύτανις, καί παιδαγωγός εις ευσέβειαν, καί τοϋ φύσει τεκαί άλη
θώς Θεοϋ δεικτικός. Α ιά τοϋτο καί ό μακάριος Παϋλος, «άγίαν 
καί δικαίανκαί άγαθήν» την διά Μωυσέωςεϊρηκεν εντολήν.

Ονκοϋν νοσημάτων αίσχιστον, καί τών έν ψυχή παθών ρίζα 
30 τις ώσπερ καί γένεσις τό άποσείεσθαι συμβουλάς, καί μισεΐν 

έλέγχονς, καί δοκεΐν τον θειον μη δέ είδέναι νόμον. 'Ο γάρ τοι 
πρός τοϋτο φανλότητοςκαθιγμένος, νηΐπου πάντωςέσται προσ- 
εοικώς πηδαλίων έρήΐφ, καί ούκ έχούση τον έφεστηκότα, ή παν- 
τί πνεύματι περιφέρεται, καί πρός τό ώθοϋν άπλώς άπερισκέ-

55. Παροιμ. 3,34. Ίακ. 4,6. 56. *Ησ. 66,2. 57. Γαλ.3,24. 58.Ρωμ.7,12.
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ρηφάνιας, καί νά μεγαλοφρονούν γιά τον εαυτό τους, θά περιπέσουν σέ 
έσχατη ταλαιπωρία, συντριβόμενοι πιά δίκαια από τό χέρι τοϋ έξου- 
σιαστη των πάντων. Γιατί, σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, λέγει* «Ό 
Κύριος ανατάσσεται στούς υπερήφανους»55, καί θεωρεί εχθρό τον αλα
ζόνα καί ανυπάκουο καί δυσχαλίνωτο, «ενώ ρίχνει τό βλέμμα του στον 
ταπεινό καί ήσυχο καί πού τρέμει τούς λόγους»56 του, κι αύτό είναι καλό 
καί άξιοζήλωτο άληθινά άπό αυτούς πού θέλουν νά ζοϋν άριστα

Στίχ. 10. «Μίσησαν τον δικαστή πού δίκαζε στις πύλες, 
καί θεώρησαν βδελυρό τον δίκαιο λόγο».

47. Ό  λόγος συνεχίζει πάλι τήν πορεία πού τοϋ πρέπει. Επειδή δη
λαδή ό θεσπέσιος προφήτης ονόμαζε παντοκράτορα καί παντοδύναμο 
τον Θεό, καί πρόσθετε ότι «κομματιάζει καί μετατρέπει σέ συντρίμμια 
τή δύναμη καί προξενεί ταλαιπωρία στά οχυρώματα», γι αύτό καί τώρα 
κατ’ ανάγκη, γιά νά μή νομίζει κάποιος ότι καταφέρει υπέρμετρα τις 
τιμωρίες πού πηγάζουν άπό τήν οργή του σ’ αυτούς πού διαπράττουν μι
κρά πταίσματα, άπαριθμεΐ τά εγκλήματα καί παρουσιάζει τούς λόγους 
έξαιτίας τών οποίων προξενεί σέ κάποιους συντρίμματα καί ταλαιπωρία 
Γιατί μίσησαν, λέγει, αυτούς πού τούς σωφρονίζουν, δεν υπολογίζουν 
καθόλου εκείνους πού τούς ελέγχουν καί εκείνους πού ήθελαν νά τούς 
επαναφέρουν σ’ αύτό πού είναι αρεστό στον Θεό, θεωρούσαν βδελυρό 
κάθε ορθό λόγο, τον λόγο δηλαδή πού τούς καλοϋσε καί τούς παρότρυνε 
πρός τήν ευσέβεια καί τον άγιασμά Τό «στις πύλες» νά τό νοήσεις, μέ 
σαφήνεια καί ολοφάνερα καί μέ παρρησία Φαίνεται όμως έδώ υπενθυ
μίζει τήν αφροσύνη καί τήν αποστροφή τους πρός τούς προφήτες καί 
τον νόμο. Γιατί τούς ήλεγχαν οι προφήτες πλησιάζσντάς τους φανερά. 
"Οσιος λόγος βέβαια ήταν ό νόμος, γιατί καί ήταν λόγος του Θεοϋ καί 
άπένεμε δικαιοσύνη, καί παιδαγωγούσε στήν ευσέβεια57, καί παρουσίαζε 
τον άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό. Γι αυτό καί ό μακάριος Παύλος 
ονόμασε τήν εντολή μέσω τού Μωυση, «αγία καί δίκαια καί αγαθή»58.

Είναι λοιπόν τό χειρότερο άπό τά νοσήματα, καί ρίζα κατά κάποιο 
τρόπο καί γένεση τών παθών της ψυχής τό νά απορρίπτει κανείς τις συμ
βουλές καί νά μισεί τούς ελέγχους καί νά μή θέλει ούτε κάν νά γνωρίσει 
τον θειο νόμο. Γιατί αυτός πού έφτασε σ’ αυτό τό βαθμό φαυλότητας, μοι
άζει οπωσδήποτε μέ καράβι δίχως τιμόνι, καί πού δέν εχει τόν κυβερνή
τη, τό όποιο παρασύρεται έδώ καί εκεί άπό τον κάθε άνεμο, απλώς



τττωςΐεται, μονονονχί και μεθύονσα καί κυμάτων άθυρμα φαινο- 
μένη λοιπόν. 3Α λλ3 δ  γε σοφός ήμΐν Ααβίδ μακαρίζει τον δίκαιον 
εκείνον λέγω ν «Ό  νόμος τοϋ Θεοϋ αύτοϋ έν καρόία αύτοϋ, καί 
ούχ ύποσκελισθήσεται τά διαβήματα αύτοϋ»' άπορθοϊγάρ ό νό- 

5 μος εις τό άρέσκον Θεφ.
Στίχ. 11. «Αιά τοϋτο ανθ> ών κατεκονδΰλιζον εις κεφαλάς πτω
χών καί δώρα εκλεκτά έδέξασθε παρ’ αύτών, οίκους ξυστούς 
φκοδομήσατε καί ούμή κατοικήσητε έν αύτοϊς' καί ομιπελώνας 

έπιθυμη τούςέφυτεύσατε καί ούμή πίητε τον οίνον αύτών».
ίο ΜΗ*. 3Αληθές, ότι καί πάντη τε καί πάντως τό αποσχέσθαι 

τών άγαθών τήν της φαυλότητος έχει γένεσιν, καί ή τοϋ χρησί
μου τε καί ώφελεϊν πεφυκότος αποστροφή τοϊς ούχ ώδε έχουσι 
περιπταίειν ημάς ώς έξ άνάγκης ποιεί "Ονπερ γάρ τρόπον φω
τός άπεληλασμένου, κ α ί ίχνος εύθυς καί κατά πόδαςεϊσι τό σκό- 

15 τος, οϋτως αρετής άποφοίτησις έπομένην έχει τήν τής φαυλότη
τος είσδρομήν. Ούκοϋν, επειδήπερ μεμισήκασι μέν έν πνλαις έλέγ- 
χοντα, κατεβδελύξαντό δέ καί λόγον όσιον, είςπολυειδή κατώλι- 
σθον αμαρτίαν, έτράποντό τε πρός πλεονεξίαν, καί τήν ότι μάλι
στα κατεστυγημένην Θεφ καταδυναστείαν έπιτηδεύοντες, έτυ- 

20 πτον μέν «Πυγμαϊς ταπεινόν», καί έκονδύλιζον εις κεφαλάς πτω
χών, ο ί άδροί που πάντως καί τών άλλων ύπερκείμενοι δόξϊ) τε 
καί ττλούτω, διήρπαζον δέ δωρεάς όνόματι, παρ3 ούχ έκόντων δε
χόμενοι τά τών ένόντων αύτοϊς τιμιώτερα. Πλήν άποφαίνει χρη- 
σίμως, ότι τοϊς τά τοιαϋτα δράν είωθόσιν άνόνητος ή πλεονεξία, 

25 καί τό αισχρών ήττάσθαι λημμάτων ειςλύπας έκτελευτά, καί δί
κην έχει τό πέρας. Ε ί γάρ μήτε οίκων άπολαύσουσι τών ώς έν 
σπουδή καί φιλοτίμως έξειργασμένων, είκη δέ αύτοϊς πονεϊται τά 
έν άγροϊς, οϊχεται δέ πρός άδόκητον έκβασιν τών ήγαπημένων ή 
μέθεξις, δ ί  ά γέγονεν ή πλεονεξία καί τό φιλοχρήματον είσέδυ 

30 πάθος, πώς ούκ είκαϊος καί άκερδής άναφανεϊταί τισιν ό έπ ίγε  
τφ χρήναι πλεονεκτεϊν τρόπος; Σοφόν ούν έκεϊνο περινοεϊν, ότι 
καθά φησιν ό Παροιμιαστής' «Κρείσσων ολίγη λήψιςμετά δικαι
οσύνης, ή πολλά γεννήματα μετά άδικίας». Ειδωλολατρίαν δέ
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πορεύεται απερίσκεπτα δπου σπρώχνεται, καί φαίνεται κατά κάποιο 
τρόπο σάν μεθυσμένο καί παιχνίδι τών κυμάτων. ’Αλλ* ό σοφός Δαβίδ 
μάς μακαρίζει τον δίκαιο εκείνον λέγοντας* «Ό νόμος του Θεού του βρί
σκεται μέσα στην καρδιά του, καί δεν θά σκοντάψει στην πορεία της 
ζωής του»58“· γιατί ό νόμος οδηγεί σ’ αυτό πού άρέσει στον Θεό.

Στίχ. 11. «ΙΥ αυτό, επειδή γρανθοκοπεΐτε τον πτωχό καί λαμβάνε
τε δώρα εκλεκτά άπό αυτούς, χάσατε σπίτια μέ πέτρες πελεκημέ-
νες, άλλ* όμως δεν θά κατοικήσετε σ’ αυτά. Φυτεύσατε επίσης καί 

άμπέλια που επιθυμούσατε, άλλά δεν θά πιείτε τό κρασί τους».
48. Είναι αλήθαα, οτι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα ή άπαχη 

άπό τά άγαθά εργα έχει ώς αιτία τη φαυλότητα, καί ή αποστροφή του 
χρήσιμου καί τού άπό τη φύση του ώφέλιμου κατ’ ανάγκη μάς οδηγεί νά 
άμαρτάνομε πέφτοντας στά αντίθετα. Γιατί μέ όποιο τρόπο όταν φύγα 
τό φώς, άκολουθεΐ αμέσως στά ι'χνη του καί καταπόδι τό σκοτάδι, έτσι ή 
άπομάκρυνση της άρετης έχει άκόλσυθο την εισβολή της φαυλστητας. 
’Επειδή λοιπόν μίσησαν εκείνον πού τούς ήλ£γχε στις πύλες, καί θεώρη
σαν βδελυρό τον όσιο λόγο, όλίσθησαν σέ κάθε είδους άμαρτία, στράφη
καν στην πλεονεξία, καί άσκώντας την πάρα πολύ μισητή στον Θεό κα
ταδυνάστευση, χτυπούσαν βέβαια «Μέ γροθιές τον ταπεινό», καί κατέ
φεραν πλήγματα στά κεφάλια τών φτωχών, οί ισχυροί οπωσδήποτε καί 
έκεινοι πού υπερείχαν τών άλλων ώς πρός τή δόξα καί τον πλούτο, άρπα
ζαν τά κατ’ όνομα δώρα, καί δέχονταν άπό εκείνους που δέν ήθελαν τά 
πιο πολύτιμα άπό αυτά πού είχαν. Πλήν όμως διατυπώνει τήν ώφέλιμη 
γνώμη, ότι θά είναι ανώφελη ή πλεονεξία σ’ αυτούς πού συνηθίζουν νά 
τά κάνουν αυτά, καί τό νά νικιέται κανείς άπό τά αισχρά κέρδη ώς κατά
ληξη έχει τή λύπη, καί ώς τέλος την τιμωρία. Γιατί, άν συτε τά σπίτια τους 
θά άπολαύσουν αυτά πού κατασκεύασαν μέ πολλή φροντίδα καί φι
λοδοξία, καί καταβάλλονται άπό αυτούς άσκοπα οί κόπα στους άγρούς, 
καί είχε άπροσδόκητη έκβαση ή άπόλαυση εκείνων πού αγαπούσαν, 
έξαιτίας τών οποίων διαπράχθηκε ή πλεονεξία καί εισχώρησε μέσα τους 
τό πάθος της φιλσχρη ματίας, πώς δέν θά άποδαχθεΐ γιά κάποιους μάται
ος καί χωρίς κέρδος ό πόθος τους γιά τήν πλεονεξία; Είναι σοφό λοιπόν 
νά σκεφθσϋμε εκείνο, ότι δηλαδή, όπως λέγα ό Παροιμιαστής* «Είναι 
προτιμότερο νά λάβει κανείς λίγα καί μέ δικαιοσύνη, παρά πολλά γεννή
ματα μέ άδικία»586. Ειδωλολατρία βέβαια άποκαλεί καί ό Παύλος τήν



καί ό Παϋλος τήν πλεονεξίαν καλεϊ, καί μάλα εικότως- άθεότης 
γάρ τό χρήμα λοιπόν, καί ένΐσω τέθεινται τοϊς τόν φύσει Θεόν ούκ 
έπεγνωκόσιν ο ί τόν τής εις άόελφούς άγάπης νόμον πατούντες, ή 
καί τού νόμου τήν πλήρωσιν εχει. 'Ο όέ νόμον ούκ είόώς, άρνεΐται 

5 τόν Νομοθέτην Σωφρονεοτέρους όέ ή μάς καί άόίκου φιλοχρημα
τίας κρείττονας καί αυτός ό Χριστός άπετέλει λέγων «Τίγάρ ώφε- 
ληθήσεται άνθρωπος όταν τόν κόσμον δλον κερόήση, τήν όέ -ψυ
χήν αύτού ζημιωθή; ’Ή  τίόώσει άνθρωπος άντάλλαγμα τής ψυχής 
αυτού;». «Θησαυροί γάρ άνομους ούκ ώφελήσουσι», κατά τό γε- 

ιογροφιμένον, «δικαιοσύνη όέρύσεται εκ θανάτου».
Στίχ. 12-13. «'Ότι εγνων πολλάς άσεβείας υμών, καί ισχυ
ροί α ί άμαρτίαι ύμών, καταπατούντες όίκαιον, λαμβάνο- 
ντες αλλάγματα καί πένητας έν πύλαις έκκλίνοντες. Α ιά  
τούτο ό συν ιών έν τω καιρώ έκείνω σιωπή σεται, ότι και- 

15 ρός πονηρός έστιν».
ΜΘ'. "Οτι μή έπί σμικροΐς, μήτε μήν έπί τοϊς τυχούσι τών 

πλημμελημάτων άμύνεται Θεός τούς προσκεκρουκότας άνεξικα- 
κήσας όέ μάλλον έπί μετρίοις τααίσμασι, ταϊς άχαλίνοις εις φαυ- 
λότητα ροπαΐς λοιπόν έπάγει τήν κίνησιν, πειράται όιόάσκειν. 

20 Άποπεσεΐσθαι γάρ οίκων τούς ένΣα/ιαρεία, φησί, καίμέντοι καί 
άμπελώνων, καί παντός οΐμαι τού κατευφραίνειν είόότος καί συν- 
έχοντος εις ευημερίαν. 3Επειδή τοίνυν όειναί καίμεγάλαι καί ούκ 
ετι φορηταί γεγόνασιν αι παρ3 αύτών άμαρτίαι- κατεόυνάστευον 
γάρ όίκαιον, ή άνόρα τυχόν, ήγουν, δλέποντες εις άνοσιότητα, 

25 ολίγα φροντίζειν ήξίουν ορθού καί δικαίου κρίματος. "Εστι όέ 
τούτο καταόυναστεύειν τρόπον τινά καί πλεονεκτεΐν άφυλάκχως 
τό δοκούν τω νόμω. 3Εόέχοντο γάρ καί άλλάγματα, τουτέστιν 
άντιδόσεις καί άντιμισθίας τών άδικων κριμάτων* καί πρός γε  
τούτοις «έξέκλινον πένητας έν πύλαις». Καί τίόή τούτό έστιν; 3Ή  

30γάρ έκεϊνό φησιν, ότι τούς τά μέτρια φρονεΐν άναπείθοντας καί 
έν παρρησίςι περί τούτου συμβουλεύοντας έποιούντο φευκτούς, 
ήγουν ότι τά τών πενήτων κρίματα παρακρίνειν όπετόλμων, ού 
λεληθότως ποθέν, ούδέ οιονεί σοφιζόμενοι τήν ευσέβειαν, άλλ3
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πλεονεξία59, και πολύ σωστά γιατί είναι άθεότητα τό πράγμα αυτό, καί 
τοποθετούνται σε ιση μοίρα με αυτούς πού δεν έχουν γνωρίσει τον από 
τη φύση του Θεό εκείνοι πού καταπατούν τον νόμο της αγάπης πρός 
τούς άδελφούς, ή όποια καί άποτελεΐ την ολοκλήρωση του νόμου*0. 
Αυτός όμως πού δεν γνωρίζει τον νόμο, άρνεΐται τον Νομοθέτη. ’Αλλά 
καί ό ϊδιος ό Χριστός μάς έκαμνε σωφρονέστερους καί ανώτερους από 
την άδικη φιλοχρηματία, λέγοντας* «Γιατί τι θά ωφεληθεί ό άνθρωπος 
έάν κερδήσει όλο τον κόσμο, καί ζημιωθεί ώς πρός την ψυχή του; ’Ή  τι 
θά δώσει ό άνθρωπος αντάλλαγμα της ψυχής του;»61. Γιατί, σύμφωνα μ’ 
αυτό πού έχει γραφεί, «Οί θησαυροί δεν θά ώφελήσουν τούς παράνο
μους, ενώ ή δικαιοσύνη θά σώσει άπό τον θάνατο»“.

Στίχ. 12-13. «Γιατί γνώρισα πολλές άσέβειές σας καί οι αμαρτίες σας 
είναι βαρειές, άφοΰ καταπατείτε τό δίκαιο, παίρνετε ανταλλάγμα
τα, καί παραβιάζετε τό δίκαιο των φτωχών στις πύλες. Γι3 αυτό ό 
συνετός θά σιωπήσει εκείνο τον καιρό, γιατί ό καιρός είναι γεμάτος

κακία».
49. Προσπαθεί νά διδάξει, ότι ό Θεός δεν τιμωρεί αυτούς πού προσ

κρούουν σ’ αυτόν γιά μικρά, ούτε βέβαια γιά τυχαία πλημμελήματα, 
άλλά δείχνοντας μάλλον άνεξικακία γιά τά μικρά πταίσματα, αφήνει την 
οργή του νά ξεσπάσει στην άχαλίνωτη πιά κλίση πρός τη φαυλότητα 
Γιατί θά στερηθούν οί Σαμαρείτες, λέγει, τά σπίτια τους, άλλα καί τά 
άμπέλια τους, καί κέθετι νομίζω πού γνώρισμά του έχει νά προξενεί 
ευφροσύνη καί νά συντελεί στην ευημερία. ’Επειδή δηλαδή υπήρξαν 
φοβερές καί μεγάλες καί όχι πιά υποφερτές οί άμαρτίες τους (γιατί Ηατα- 
δυνάστευαν τον δίκαιο, ή τον τυχόντα άνθρωπο, ή, έχοντας στραμμένη 
την προσοχή τους στην άνοσιότητα), έδειχναν λίγη φροντίδα γιά την ορ
θή καί δίκαια κρίση. Καί αυτό σημαίνει κατά κάποιο τρόπο ckι καταδυ- 
νάστευαν τον δίκαιο καί καταπατούσαν απροκάλυπτα τό σύμφωνο μ£ χο 
νόμο. Γιατί δέχονταν καί άνταλλάγματα, δηλαδή άνταποδόματςχ κα[ 
ανταμοιβές γιά τις άδικες άποφάσεις, καί μαζί μ’ αυτά «παραβίαζαν τό 
δίκαιο των φτωχών στις πύλες». Καί τί σημαίνει αυτό; Ή  δηλαδή λέγει 
εκείνο, ότι εκείνους πού προσπαθούσαν νά τούς πείσουν νά είναι μετριό· 
φρσνες καί τούς συμβούλευαν με παρρησία νά τό κάνουν αύτο τούς θεω
ρούσαν ώς κάποιους πού έπρεπε V αποφεύγουν, ή ότι τολμούσαν νά 
βγάζουν άδικες άποφάσεις κατά τις δίκες των φτωχών όχι ΗΟ̂ φά, gfog
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οίονεί έν πύλαις, τοντέστιν άναφανόόν καί έν όψει πολλών, ού- 
όέν έτι κατερνθριώντες δλως, οντεμην αίόώ ηνά τον θείου ποι
ούμενοι νόμον.

Εις τοϋτο όέ ήόη φανλότητός τε καί πονηριάς κατεδίβασαν 
5 τον καιρόν, ώςκαί αύτοις άμεινον όράσθαι τοϊς σοφοΐς, και τοϊς 

σννιέναι όνναμένοις οικονομίας πραγμάτων, τό μήτε έλέγχειν 
ετι, μήτεμήν έπανορθοϋν τούς όυσσεβεϊν έλομένονς, όιάτοι τό 
τοϊς ούκ έχονσιν ώτία προσεοικέναι λοιπόν τούς έλεγχομένονς, 
και κννηόόν έπιθρώσκειν τοϊς έθέλονσιν ώφελεΐν, καί έν έχθρών 

ίο ποιεισθαι μοίρςι τούς τών καλλίστων είσηγητάς. Επετίμων γάρ 
τοϊς άγίοις προφήταις, καί πραγμάτων αύτούς πειράσθαι παρε- 
σκεύαζον εις μέσον ίόντας εσθ' ότε, καί τούς άνωθεν αύτοϊς δια
κομίζοντας λόγονς Και γοϋν Σεόεκίας άπαγγέλλοντα τά παρά 
Θεοϋ τον προφήτην \Ιερεμίαν, ποτέ μέν έόέσμει, ποτέ όέ και εις 

15 λάκκονκαθίει, και τοϊς έναύτώ τέλμασιν έναποπνίγειν ήθελεν.
Ούκοϋν έπ'ιμικροϊς έτι τνταίσμασιμετανοεϊν άναγκαΐον, και 

μή ταΐς τώνμειζόνων έπαγωγαϊςμονονονχί και άκοντα παροτρύ- 
νειν Θεόν. Ε ί γάρ ίσχυραί γένοιντο καί πολλαί λίαν α ί άμαρτίαι, 
τότε όή πάντως άνταποόώσει, καί τάς τής άγανακτήοεως έποίσει 

20 φλόγας. Ίσχνράς όέ εϊναί φα^ιεν τάς αμαρτίας, τάς όεινάς τε καί 
όφορήτονς ότι «μή πάσα άμαρτία πρός θάνατον», κατά γε τήνσο- 
φωτάτην τοϋ Ίωάννον φωνήν' εί όέμηόεμία νικάν ισχύει τήν φι
λανθρωπίαν Θεοϋ, ω ή όόξα εις τούς αιώνας. Α μήν

^  %£*ι ^  « μ  ^ 0  « Ο^  ^  ^  ^  ^  ^
^  ^  ^  ^η» ^

ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

ΚΕΦ. 5, στίχ. 14-15. «Εκζητήσατε τό καλόν καί μή τό πονη- 
25 ρόν, όπως ζήσητε, καί έσται ούτωςμεθ3 ύμών Κύριος ό Θεός 

ό παντοκράτωρ, όν τρόπον είπατε’ Μεμισήκαμεν τά πονηρά 
καί ήγαπήκαμεν τά καλά· καί άποκαταστήσατε έν πύλαις

63. *Ιερ. 44 (Μασ. 37), 3 έξ. 64. Α' Ίω. 5.16.
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ύποκρινόμενοι τούς ευσεβείς, άλλα κατά κάποιο τρόπο στις πύλες, δη
λαδή ολοφάνερα και παρουσία πολλών, χωρίς καθόλου νά κοκκινίζουν 
πιά άπό ντροπή, συτε καί νά δείχνουν κάποιο σεβασμό στον θειο νόμο.

Καί πράγματι κατάντησαν σέ τόση φαυλστητα καί κακία, ώστε καί 
οί ϊδιοι οί σοφοί νά θεωρούν καλύτερο καί γι* αυτούς καί γιά δσσυς μπο
ρούν νά οικονομούν τά πράγματα μέ σύνεση, τό νά μή ελέγχουν πιά, συτε 
νά διορθώνουν αυτούς πού διάλεξαν νά διαπράττσυν άσεβειες, επειδή οί 
ελεγχόμενοι έμοιαζαν με ανθρώπους πού δέν είχαν αυτιά, καί νά όρμουν 
σάν σκυλιά σ’ αυτούς πού θέλουν νά ώφελσυν καί νά τοποθετούν στη 
θέση τών εχθρών τούς εισηγητές τών άριστων. Γιατί έπιτιμουσαν τούς 
άγιους προφήτες, καί οδηγώντας τους πολλές φορές στο μέσον, τούς έκα
ναν νά δοκιμάζουν δυσκολίες, μολονότι τούς μετέφεραν τούς ουράνιους 
λόγους. Καί πράγματι ό Σεδεκίας, τον προφήτη Ιερεμία πού του άνήγ- 
γελλε τίς εντολές ταυ Θεσϋ, άλλοτε τον φυλάκιζε, καί άλλοτε τον ερριχνε 
σέ λάκκο, καί ήθελε νά τον πνίξει στά τέλματα αύτοϋ63.

Είναι λοιπόν ανάγκη νά μετανοούμε γιά τά πταίσματά μας πού είναι 
άκόμα μικρά, καί νά μή εξοργίζομε τον Θεό χωρίς κατά κάποιο τρόπο νά 
τό θέλομε με τό νά προσθέτομε μεγαλύτερα. Γιατί άν γίνουν ισχυρές καί 
πάρα πολλές οί άμαρτίες, τότε οπωσδήποτε θά λάβομε τό άνταπόδομα, 
καί θά ρίξει επάνω μας τίς φλόγες της αγανάκτησης. Καί ισχυρές λέμε 
οτι είναι οί άμαρτίες οί φοβερές καί ανυπόφορες, γιατί «κάθε αμαρτία 
δέν οδηγεί στο θάνατο»64, σύμφωνα μέ τον λόγο του σοφώτατσυ ’Ιωάννη, 
άφοϋ καμμιά άμαρτία δέν μπορει νά νικήσει τή φιλανθρωπία ταυ Θεσϋ, 
στον όποιο ανήκει ή δόξα στούς αιώνες. ’Αμήν.

^ ^ ^
^  Φ Φ ^  φ  φ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

ΚΕΦ. 5, στίχ. 14-15. «Άναζήστε τό καλό καί όχι τό κακό, γιά νά ζή- 
σετε, και έτσι θά είναι μαζί σας ό Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ, 
όπως καί σεις είπατε· Μισήσαμε τά κακά καί αγαπήσαμε τά καλά.
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καί ήγαπήκαμεν τά καλώ καί άποκαταστήσατε έν πύλαις 
κρίμα, όπως έλεήσει Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ τούς πε-

ριλοίπους τοϋ Ιωσήφ».
Ν'. ”Εφην ήδη πλειστάκις, ώ ςούμία γέγονεν αιχμαλωσία, δι- 

5 άφοροι δε κατά καιρούς και άνά μέρος. Φονλάμεν γάρ ό 3Α σσυ- 
ρίων πρώτος έλθών έν τη Σαμαρείςι τάς δύο φυλάς, τάςπέραν τοϋ 
Ίορόάνου, καί τάς έκεΐσε πόλεις άναστατώσας ωχετο. Μετ? εκεί
νον δε ό Σαλμανασάρ, ου πάσαν ελών την Σαμάρειαν, άλλά τι μέ
ρος, εις την έαυτοϋ σύν τοϊς άλοϋσιν άνεκομίζετο. Έποίει δε τοϋ- 

ιο το ό Θεός οίκονομικώς, πάνω καίμάοτιγι παιδεύων έκκεκλικότα 
τον Ισραήλ, καίμετατιθείς έπ ίγε τό όεΐν τά άμείνω καί πρεπωόέ- 
στερα φρονεΐν τε καί όράν. Συμβέβηκε τοίνυν τούς έκ τών άρτίως 
ήμΐν ειρημένων πολέμων διαφυγεϊν ίσχύσαντας, γνωσιμαχοϋντας 
ήδη πως, έφ3 οις ήπάτηνται μετανοεΐν, είόέναι τε καί όμολογεΐν, 

15 ότι πολλά καί δύσοιστα πεπλημμεληκόσιν έπενήνεκται λοιπόν τά 
έκ θείας οργής, εΐτα τών ίόίων έθών την έπανόρθωσινμονονουχί 
καί κατεπαγγέλλεσθαι τώ Θεώ, λέγοντας· «Μεμισήκαμεν τά πο
νηρά καί ήγαπήκαμεν τά καλά». Ούκοϋν ον τρόπον είρήκατε, 
φησί, ζητήσατε τό καλόν καί μη τό πονηρό ν, ΐνα καί τό ευ είναι 

2θκερδάνητε ζώντές τε καί σωζόμενοι, καίμεθ* ύμών γένοιτο Κύρι
ος ό Θεός ό πάντων έχων την εξουσίαν. 3Α ποκαταστήσατε όέ καί 
έν πύλαις κρίμα, τουτέστιν, ορθοί γένεσθε κριταί μη ψήφον άδι
κον καταγράφοντες τών άσθενεστέρων μή την τοϋ δικαίου πα- 
ρασημαίνοντες δύναμιν, μήτε μην κονδυλίζοντες εις κεφαλάς 

25 τννωχών, μήτε οδόν ταπεινών έκκλίνοντες ίνα λοιπόν κατελεήση 
Θεός τούς έκ τών ήδη συμδεβηκυιών αιχμαλωσιών περιλειφθέ- 
ντας έ ξ 3Ιωσήφ. Σημαίνει δέπάλιν τον 3Εφραΐμ ήτοι τάς δέκα φυ
λάς. Ώ ς γάρ ήδη προεΐπον, έπειδή γέγονεν έξ \Ιωσήφ ό 3Εφραΐμ, 
ταύτητοι καί τω τοϋπατρός όνόματι σημαίνεται. Α είόή  ουν άρα 

30 φρονεΐν ορθά, καί τάς ιδίας ημών άπορθοϋν διανοίας εις γε τό 
χρήναι τά Θεώ θυμήρη φρονεΐν, καί κατορθοϋν άρετήν, καί τών 
τής δικαιοσύνης άντέχεσθαι τρόπων, καί όρθότητος είναι σοφούς

65. Δ' Βασ. 15,19.
66. Δ' Βασ. 18,9-11.
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’ Αποκαταστηοτε έπίσης τη δίκαια κρίση στις πύλες, γιά νά ελεήσει 
ό Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ έκείνσυς πού άπέμειναν άπό τούς

άπογ όνους του Ιωσήφ».
50. Είπα ήδη πολλές φορές, δτι έγινε όχι μία αιχμαλωσία, άλλά διά

φορες κατά καιρούς καί κατά τόπους. Γιατί ό Φουλά, ό βασιλιάς των 
’Ασσυριών, πρώτος άφου έξεστράτευσε στή Σαμάρεια καί άφου ανα
στάτωσε τις δύο φυλές τις πέρα άπό τον ’Ιορδάνη καί τις εκεί πόλεις, 
έπέστρεψε στη χώρα του65. Μετά άπό έκεΐνον ό Σαλμανασάρ, άφου 
κυρίευσε όχι δλη τη Σαμάρεια, άλλά ένα μέρος, έπέστρεψε στή χώρα ταυ 
μαζί μέ τούς αιχμαλώτους. Αυτό βέβαια τό έκανε ό Θεός κατ' οικονομία, 
παιδεύοντας μέ πόνο καί μαστίγιο τούς ’Ισραηλίτες πού είχαν παρα
στρατήσει, καί θέλοντας νά τούς οδηγήσει στήν άνάγκη νά φρονούν καί 
νά πράττουν τά ανώτερα καί τά πλέον πρέποντα. Συνέβη λοιπόν έκεΐνοι 
πού μπόρεσαν νά διαφύγουν άπό τούς πολέμους πού άναφέραμε προη
γουμένως, αναγνωρίζοντας πιά δτι πρέπει νά μετανοήσουν γιά τά όσα 
διέπραξαν άπατημένοι καί νά άποδεχθσϋν καί νά ομολογήσουν, δτι 
καταφέρθηκαν εναντίον τους τά πλήγματα έξαιτίας της θείας οργής 
επειδή διέπραξαν πολλά καί ανυπόφορα πλημμελήματα, υπόσχονται 
κατά κάποιο τρόπο οτή συνέχεια στον Θεό τη διόρθωση των συνηθειών 
τους, λέγοντας* «Μισήσαμε τά κακά καί αγαπήσαμε τά καλά». Μέ τον 
τρόπο δηλαδή πού είπατε, λέγει, «’Αναζητήστε τό καλό καί όχι τό κακό, 
ώστε καί νά κερδήσετε τήν ευτυχία όσο είστε ζωντανοί καί σωσμένοι, 
καί νά είναι μαζί σας ό Κύριος ό Θεός πού έχει τήν εξουσία των πάντων. 
«’Αποκαταστήστε έπίσης καί τήν κρίση στις πύλες», δηλαδή γίνετε 
δίκαιοι κριτές* μή βγάζετε άδικη άπόφαση γιά τούς άσθενέστερους, μή 
παραποιείτε τή δύναμη του δικαίου, συτε βέβεια νά καταφέρετε γρσν- 
θοκοπήματα στά κεφάλια των φτωχών, οΰτε νά παρεκκλίνετε άπό τό 
δρόμο των ταπεινών, γιά νά έλεήσει στο έξης ό Θεός τούς άπογόνσυς 
τού Ίωσηφ πού άπέμειναν άπό τις μέχρι τώρα αιχμαλωσίες. Υποδη
λώνει πάλι τόν Έφράίμ, ήτοι τις δέκα φυλές. Γιατί, όπως ήδη είπα προη
γουμένως, επειδή ό Έφράίμ καταγόταν άπό τόν ’Ιωσήφ, γι’ αυτό καί 
ύποσημαίνεται μέ τό όνομα του πατέρα του. ”Αρα λοιπόν πρέπει νά 
φρονούμε ορθά, καί νά καθοδηγούμε τή σκέψη μας καί στην άνάγκη νά 
φρονούμε τά άρεστά στον Θεό, καί νά κατορθώνομε την αρετή, καί νά 
προσηλωνόμαστε στους νόμους τής δικαιοσύνης, καί νά φροντίσομε με
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έπιμελητάζ' εξομεν γάρ οϋτω συνάντα τε καί προασπίζοντα τον 
των όλων Θεόν.

Στίχ. 16-17. «Αιά τοϋτο τάόε λέγει Κύριος ό Θεός ό παντο- 
κράτωρ- 3Εν πάσαις πλατείαις κοπετός, καί έν πάσαις όόοϊς 

5 ρηθήσεται ούαί, oval· κληθήσεται γεωργός είς πένθος καί 
κοπετόν, καί εις είόότας θρήνον'καί έν πάσαις όόοϊς κοπετός, 

όιότι όιελεύσομαι όιάμέσου σου, είπε Κύριος».
ΝΑ'. Άπογευσόμενοι, φησί, των έκ τοϋπολέμου κακών, καί 

τοΐςήόη σνμβεβηκόσιν ούμετρίως έπηλγηκότες, έπηγγέλεσθε 
ιομισεΐν τά πονηρά, καί αγαπάν τό καλάν αλλά βραχύ καί μόλις 

των έκεϊθεν όειμάτων άπηλλαγμένοι, πρός τό ράθυμον άπεκλίνα- 
τε, καί ονόέν ήττον άπηρτημένοι των αρχαίων έφαίνεσθε κακών. 
Ταύτητοι λοιπόν θρήνον καί οϊμωγής άνάμεστοι μέν α ί πόλεις, 
κομμοί όέκαί όάκρυον πανταχοϋ, καί ζήτησις εσται τώνεϊόότων 

/5 κατολοφύρεσθαι. Καί ούκ άρκούντων ύμϊν εις τοϋτο τών άστι- 
κών, παραλήφθησεται καί γεωργός, ώστε καν άγροικικόν ύμϊν 
έπηχησαι μέλος, καί τοϊς έπιχωρίοις ρυθμοϊς τάς τών πεπτωκό- 
των όόνρασθαι συμφοράς. Αιελεύσομαι γάρ όιά μέσου σου, φη- 
σίν, έφορών ήόη πως τάς άμαρτίας, καί ου πόρρω καθεστηκώς 

20 έτι τών αφόρητα όεόνσσεβηκότων. 'Έωςμέν γάρ οΰπω παιόεύει 
Θεός, όοκεΐ πως ούόέ έφεστάναι, τά όέ έξ οργής έπάγων, μονο- 
νονχί καί πάρεστιν καί έπιρρίπτει τάς όίκας. Οϋτω καί Σοόόμοις 
έπεφοίτησαν άγγελοι κατεμπρήσοντες τους ήσεβηκότας, ώς έν τώ 
μη κολάζειν άφεστηκότες. Ονκοϋν τό «όιελεύσομαι όιά μέσον 

25 σον», σημαίνει την έπίσκεψιν καί τον τοϋ κολάζεσθαι όεϊν έφε- 
σεηκότα καιρόν.

Στίχ. 18-20. «Ούαί οίέπιθυμοϋντες την ήμέραν Κυρίου* ϊνα τ ί 
αντη ύμϊν ή  ήμέρα τοϋ Κνρίον; καί αϋτη έστί σκότος καί ον 
φως. 'Ο ν τρόπον όταν φύγη άνθρωπος έκ προσώπον τοϋλέον- 

so τοςκαί έμπέση αύτω ή άρκοςκαί είσπηόήση εις τον οίκον αν- 
τοϋ καί άπερείση τάς χεϊρας αντου έπί τον τοίχον, καί όάκη 
αυτόν όφις. Ονχί σκότος ή ήμέρα τοϋ Κνρίον καί ον φως, καί 

γνόφος ούκ έχων φέγγος αύτή;».

67. Γεν. 19,1.
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σύνεση γιά την ορθότητα Γιατί έτσι θά εχομε μαζί μας καί υπερασπιστή 
μας τον Θεό των δλων.

Στίχ. 16-17. «Γι’ αυτό αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός ό παντσκράτωρ* Σέ 
δλες τις πλατείες θά ξεσπάσει κοπετός καί σ’ δλους τούς δρόμους θά 
άκσύγεται τό ουαί, ουαί. Ό  γεωργός θά κληθεί νά λάβα μέρος στο 
πένθος καί τον κοπετό, καί ό θρήνος θά άνατεθεΐ σέ ανθρώπους πού 
γνωρίζουν νά θρηνούν* σ’ δλους τούς δρόμους θά άκσύγεται κοπε

τός γιατί θά περάσω άπό άνάμεσά σας, είπε ό Κύριος».
51. ΆφοΟ γευθήκατε, λέγει, τά δεινά τοϋ πολέμου καί έχετε πονέσει 

πάρα πολύ γιά τά δσα ήδη σάς έχουν συμβεϊ, ύποσχεθήκατα δτι θά μι
σείτε τά κακά καί θά άγαπάτε τό καλό* άλλά πολύ σύντομα καί μόλις 
άπαλλαχθήκατε άπό έκείνσυς τούς φόβους κλίνατε πάλι στη ραθυμία, 
καί φαινόσασταν καθόλου λιγάτερο προσηλωμένοι στά παλιά κακά. Γι’ 
αυτό λοιπόν οί πόλεις καί τά χωριά θά γεμήσουν από θρήνους καί κραυ
γές καί παντοϋ θά χύνονται δάκρυα, και θά άναζητοϋνται εκείνοι πού 
γνωρίζουν νά θρηνολογούν. Καί δεν θά φτάνουν γιά αυτό οί κάτοικοι 
των πόλεων, άλλά θά κληθεί καί ό γεωργός ώστε νά άκσυσθεΐ καί χωριά
τικος θρήνος, καί με τούς όδυρμσύς των γεωργών νά θρηνολογοϋνται οί 
συμφορές αυτών πού έχουν πέσει. Γιατί θά περάσω άπό άνάμεσά σας 
λέγει, παρατηρώντας κατά κάποιο τρόπο τις άμαρτίες σας καί δεν θά 
μείνω πιά μακριά άπό εκείνους πού διέπραξαν άνυπόφορα δυσσε- 
βήματα Γιατί, δσο δεν τιμωρεί ό Θεός, φαίνεται κατά κάποιο τρόπο δτι 
δεν βρίσκεται κοντά, καταφέρσντας όμως τά ξεσπάσματα τής οργής του, 
είναι κατά κάποιο τρόπο παρών καί έπιβάλλει τις τιμωρίες. ’Έτσι καί στά 
Σόδομα κατέβηκαν άγγελοι γιά νά κατακάψουν εκείνους πού διέπρα
ξαν τά άσεβήματοί7, σά νά βρίσκονται μακριά κατά τον χρόνο πού δεν 
τιμωρούν. ”Αρα λοιπόν τό, «Θά περάσω άπό άνάμεσά σας», ση μαίνει τήν 
έπίσκεψη καί δτι έφτασε ό καιρός τής τιμωρίας.

Στίχ. 18-20. «’Αλλοίμονο σέ έκείνσυς πού έπιθυμοϋν τήν ή μέρα τοϋ 
Κυρίου. Καί τί θά είναι αυτή ή ήμερα τοϋ Κυρίου γιά σάς Θά είναι 
σκοτάδι καί όχι φώς καί τέτοια, όπως έάν φύγει ό άνθρωπος μπρο
στά άπό λιοντάρι καί πέσει επάνω του άρκούδα, καί τρέχοντας μέσα 
στο σπίτι στηρίξει τά χέρια του πάνω στον τοίχο καί τον δαγκώσει 
φίδι. Δεν είναι σκοτάδι ή ήμέρα τοϋ Κυρίου καί όχι φώς καί γνόφος 

χωρίς νά υπάρχει τό παραμικρό φώς σ’ αυτή;».



NB'. Τών άγιων προφητών προαγορενόντων αύτοϊς τά 
έσόμενα, καί δτι πικραϊς καί άνιάτοις περιπεσοϋνται σνμφοραΐς, 
όιανενενκότες άσχέτως έπί τά τής πλανήσεως έργα, διαγελώντές 
τε καί νππιούμενοι, ποτέ μέν έφασκον, εις υπερθέσεις καί χρό- 

5 νους όραμεΐσθαι τάς προφητείας, ποτέ δέ καί όλοτρόπως άπε- 
γνωκότες, άπετόλμων λέγειν, κατά γε τήν Ίερεμίου φωνήν' Ποϋ 
έστίν ό λόγος Κυρίου; έλθέτω». 3/Ωοντο γάρ, ότι καί ψευδοεποϋ- 
σιν ο ί προφήται, καί δειμάτων αύτούς άναπιμπλάσι κενών' ή- 
γουν εί κα ί τις αληθώς κ α ί αύτών toi πόλεμος, άμείνους έσονται 

ίο της εκείνων χειρός σκληράν καί όυσάντητον άντανιστάντες αύ- 
τοϊς αλκήν τε καί προθυμίαν. Αληθές γάρ δτι, «Ό ταν έλθη άσε- 
δής εις βάθος κακών, καταφρονεί», κατά τό γεγροφιμένον 3Αλλ3 
ο ί τοιοίδε τήν έξιν, καθάπερ τά τών τραυμάτων απεγνωσμένα, 
μονονουχί καί κεκράγασιν, δτι πυρός δέονται καί τομής καί τών 

15 τοιούτων είσίν έν έπιθυμίςι. Αιψώσι γάρ τρόπον τινά τό χρήναι 
κολάζεσθαι, καί εί μή τη τοιςίδε λοιπόν κέχρηνται φωνή. Ούαί 
τοίνυν, φησίν, τοϊς ούδέν έτερον έπιθυμοϋσίτε καί έκδεχομένοις, 
είμή τή ν τής κολάσεως ή μέραν, ήνκαί τοϋ Κυρίου φησίν έπάγε- 
ται γάρ παρά Θεοϋ. "/να τ ί τοίνυν αύτή, φησίν, ύμϊν, σκότος ού- 

20 σα καί ού φώς; Α ιά  τοι τό πλείστης όσης άναπεπλήσθαι συμφο
ράς. Ο ύγάρ άνγένοιτο, φησί, διεκδύναι τισίν, ούδ3 άν έξω τιςϊοι 
τοϋ κακοϋ, αλλ3 ό τοϋτο φυγών, ύτΐ έκείνου ληφθήσεται, καί τοϊς 
τό ττρώτον έκνενευκόσι συναντήσει τό δεύτερον. Τοϋτο γάρ έστι 
τό «διαφυγεϊνμέν έκ στόματος λέοντος, έμπεσεϊν δέ εις άρκτον». 

25 'Αλλά κάν ε ί τις οϊοιτο, φησίν, έν άσφαλείφ. γενέσθαι τυχόν, είσε- 
λάσαι τε εις τήν οικίαν, έκεΐθανάτω περιπεσεΐται, τοϊς δφεως δή- 
γμασιν άδοκήτως ύπενηνεγμένος. Θεοϋ γάρ τινα συνελαύνοντος 
εις όλεθρόν τε καί πόνους, τις ό διασώσων; τις ό έπικουρήσων 
καί άπαλλάξων τής δίκης; ή ποιος έσται τρόπος, δν εί διελάσειέ 

30 τις, έξω γένοιτο τών κακών; Ούδείς παντελώς. «Τήν γάρ χεϊρα 
την ύψηλήν τιςάποστρέψει;», καί, «Εάνκλείση κατά άνθρώπου, 
τις άνοίξει;», κατά τό γεγρα^ιμένον
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68. Ίεζ. 12,27. 69. Παροιμ. 18,3.
70. ‘Ησ. 14,27. 71. Ίώβ. 12,14.
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52. Ένώ οί άγιοι προφήτες προανήγγελλαν σ’ αυτούς αυτά πού 
έπρόκειτο νά συμβοϋν, καί δτι θά περιπέσσυν σέ πικρές καί άθεράπευτες 
συμφορές επειδή έκλιναν άσυγκράτητα στά έργα της πλάνης, αυτοί, 
χλευάζοντάς τους καί παραμένοντας άδιάφοροι, άλλοτε έλεγαν, δτι οί 
προφητείες θά πραγματοποιηθούν μετά άπό πολλούς μελλοντικούς χρό
νου^58, καί άλλοτε απελπισμένοι τελείως, τολμούσαν νά πουν, σύμφωνα 
μέ τόν λόγο του Ιερεμία* «Πού είναι ό λόγος του Κυρίου; άς έρθει»68. 
Γιατί νόμιζαν, δτι καί ψευδολογ σϋσαν οί προφήτες, καί τούς γέμιζαν μέ 
κούφιους φόβους· ή πάλι κι άν ακόμα συμβεΐ άληθινά κάποιος πόλεμος 
εναντίον τους θά βρεθούν ισχυρότεροι άπό τή δύναμη εκείνων, άντιπα- 
ρατάσσοντας σ’ αυτούς σκληρή καί άκαταμάχητη δύναμη καί προθυμία 
Γιατί είναι αλήθεια, σύμφωνα μ5 αυτό πού ένει γραφεί, δτι «"Οταν φθά- 
σει ό άσεβής στο βάθος των κακών, δείχνει περιφρόνηση»69. ’Αλλά αυτοί 
πού ήταν συνηθισμένοι σ’ αυτά, όπως τά τραύματα πού δεν έχουν θερα
πεία, κραυγάζουν κατά κάποιο τρόπο, δτι χρειάζονται καυστήρα καί 
νυστέρι καί αυτά έπιθυμοΰν. Γιατί διψούν κατά κάποιο τρόπο τήν τιμω
ρία, έστω κι άν δεν τό λένε μέ τά λόγια. ’Αλλοίμονο λοιπόν, λέγει, σέ 
αυτούς πού δεν έπιθυμοΰν καί δέν περιμένουν τίποτε άλλο, παρά την 
ή μέρα τής τιμωρίας, τήν οποία καί ονομάζει «ήμερα τοϋ Κυρίου»* γιατί 
στέλνεται άπό τόν θεό. Γιατί λοιπόν αυτή, λέγει, είναι γιά σάς σκότος καί 
δχι φως ’Επειδή είναι γεμάτη άπό πάρα πολλές συμφορές. Γιατί δέν θά 
μπορούσαν, λέγει, κάποιοι νά διαφύγουν, ούτε θά μπορούσε κάποιος νά 
βρεθεί έξω άπό τό κακό, άλλ’ αυτός πού θά όποφύγει αυτό, θά κυριευθεΐ 
άπό τό άλλο, καί αυτοί πού παρέκαμψαν τό πρώτο, θά τούς συναντήσει 
τό δεύτερο. Γιατί αυτό σημαίνει τό, «θά διαφύγει βέβαια άπό τό στόμα 
τοϋ λιονταριού, θά πέσει δμως σέ άρκούδα». ’Αλλά κι άν κάποιος νόμιζε, 
λέγει, δτι είναι άσφαλισμένος τυχόν καί όρμήσει μέσα στο σπίτι, εκεί θά 
βρει τό θάνατο, δεχόμενος απροσδόκητα τά δαγκώματα φιδισϋ. Γιατί 
όταν ό Θεός σπρώχνει κάποιον στον όλεθρο καί στους πόνους ποιος θά 
τόν σώσει; ποιος θά τόν βοηθήσει καί θά τόν απαλλάξει άπό τήν τιμωρία; 
ή ποιος τρόπος θά βρεθεί, πού άν τόν άκολουθήσει κανείς θά μπορέσα 
νά βρεθεί έξω άπό τά κακά; ’Απολύτως κανένας. Γ ιατί λέγα* «Τό χέρι τό 
παντοδύναμο πού σηκώθηκε γιά νά χτυπήσει ποιος θά τό άποτρέψει;»70* 
καί σύμφωνα μ* αυτό που έχει γραφεί, «Έάν κλείσει τήν πόρτα σέ κάποι
ον άνθρωπο, ποιος θά την άνοιξει;»71.
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Στίχ. 21-22. «Μεμίσηκα, άπώσμαι τάς έορτάς υμών, καί ούμή 
όσφρανθώ έν ταϊς πανηγύρεσιν υμών διότι εάν ένέγκητέμοι 
ολοκαυτώματα καί θυσίας υμών, ου προσδέξομαι αυτά, καί 

σωτηρίου έττιφανείας ύμών ούκ έπιδλέψομαι».
5 Ν Γ ' Λ  ρμόσειεν άν ό λόγος τοΐς εξ Ιούδα μάλιστα καί Βενια

μίν. Α ίμ έν  γάρ έν τη Σαμαρεία φνλαί ταϊς των ειδώλων λατρεί- 
αις όλοτρόπωςπροσκείμενα^ ράθυμοι τε σφοδρά καί πολύ κατη- 
μεληκυϊαι των διά Μωυσέως ήλίσκοντο νόμων, ο ί δέ έν τοΐς Ίε- 
ροσολύμοις, έθυονμέν έν τοΐς ύψηλοις τη Βάαλ καί τη στρατιςί 

ίο τοϋ ούρανοϋ προσηγον σπονδάς ύπεπλάττοντο δέ πρός τούτω 
καί της εις τον νόμον αίδοϋς ποιεΐσθαι φροντίδα, καί άποπλη- 
ροϋν έπείγεσθαι καί θυσίας καί έορτάς. 3Α λλ3 ότι ταϋτα μεμίση- 
κεν ό των όλων Δημιουργός, καί διά φωνής Ήσαΐου φανερόν 
έποιεΐτο λέγω ν «Ακούσατε λόγον Κυρίου, άρχοντες Σοδόμων 

15 προσέχετε νόμον Θεοϋ, λαός Γομόρρας· τίμοι πλήθος των θυσι
ών ύμών, λέγει Κύριος; Πλήρης είμί ολοκαυτωμάτων κριών, καί 
στέαρ άρνών καί αίμα ταύρων καί τράγων ού βούλομαι, ούδ3 άν 
έρχησθε όφθήναίμοΓ τίςγά ρ  έξεζήτησε ταϋτα εκ τών χειρών 
ύμών; Πατεΐν τήν αύλήνμου ού προσθήσεσθε. 3Εάν φέρητε σεμί- 

20 δαλιν, μάταιον' θυμίαμα βδέλυγμάμοι έστί τάς νουμηνίας ύμών 
καί τά Σάββατα καί ημέρανμεγάλην ούκ άνέχομαί' νηστείαν καί 
αργίαν καί τάς έορτάς ύμών μισεί ή ψυχή μου- έγενήθητέμοι εις 
πλησμονήν».

Ταύτης ήρτήσθαι τής διανοίας τά προκείμενά φαμεν. Μεμί- 
25 σηκα γάρ, φησί, καί άπεωσάμην τάς έορτάς ύμών, καί ούκ άν 

έπαινέσαιμι τάς θυσίας, ούδ3 άν οσμήν εύωδίαςκαταλογισαίμην 
πώποτε τά ολοκαυτώματα καί τάς ύπέρ τοϋ σωτηρίου προσαγω
γός. Είδη δέ ταϋτα θυσιών διεσταλμένα κατά καιρούς, καί ώςέν 
ίδίοις τρόποις. "Ετερον γάρ τι το ολοκαύτωμα, καί έτερον ή θυσία, 

30 καί ή τοϋ σωτηρίου έπιφάνεια, τουτέστι το εις όψιν ίέναι Θεοϋ 
καί τάς ύπέρ τοϋ σωτηρίου προσκομίζειν θυσίας. Ά λλ’ 3Ιουδαί- 
οιςμέν, πλείστην όσην έπιτηδεύουσι τήν άσέβειαν, ττρέποι άν ει
κότως άπερ έφαμεν άρτίως, άποδέχεται δέ, καί λίαν άσμένως καί 
προσίεται Θεός τάς τών έν πίστει θυσίας, το ολοκαύτωμα το

72. Ήσ. 1,10-14.
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Στίχ. 21-22. «Σάς μίσησα πιά, άπέρριψα τις έορτές σας, καί δεν θά 
όσφρανθώ τις θυσίες σας κατά τά πανηγύρια σας* γιατί, άν μου προσ
φέρετε ολοκαυτώματα και θυσίες σας, δεν θά τά δεχθώ αυτά, και δεν 

θά ρίξω ευνοϊκό τό βλέμμα μου κατά τις σωτήριες θυσίες σας».
53. Ό  λόγος θά μπορούσε νά βρει εφαρμογή κυρίως γιά τούς άπογό· 

νους του Ιούδα καί του Βενιαμίν. Γιατί οί φυλές πού ζοΟσαν ατή Σα
μάρεια, προσκολλημένοι με κάθε τρόπο ατή λατρεία τών ειδώλων, συλ- 
λαμβάνσνταν νά είναι πάρα πολύ ράθυμοι καί νά έχουν παραμελήσει πο
λύ τούς νόμους του Μωυση, ενώ έκεΐνοι πού ζοΰσαν στά Ιεροσόλυμα 
θυσίαζαν βέβαια στά ιερά τών υψηλών τόπων στον Βάαλ καί πρόσφερ- 
ναν σπονδές στή στρατιά του σύρανοΰ, προσποιούνταν όμως έκτος από 
αυτό καί ότι φρόντιζαν γιά τήν τήρηση του σεβασμού πρός τό νόμο, καί 
έσπευδαν νά εκπληρώσουν καί τις θυσίες καί τις εορτές. 5Αλλ’ ότι αυτά τά 
μίσησε ό Δημιουργός τών όλων, τό φανέρωνε καί μέ τον λόγο του Ήσαΐα 
λέγοντας* «’Ακουστέ τον λόγο του Κυρίου, άρχοντες τών Σοδόμων, 
προσέξτε τον νόμο του Θεοϋ, λαέ της Γομόρρας* Τι νά τό κάνω εγώ τό 
πλήθος τών θυσιών σας; λέγει ό Κύριος. Είμαι γεμάτος από ολοκαυ
τώματα κριών, καί τό λίπος τών αρνιών καί τό αίμα τών ταύρων καί τών 
τράγων δεν τό θέλω, ούτε νά έρχεσθε νά παρουσιασθεΐτε μπροστά μου* 
γιατί ποιος τά ζήτησε αυτά από τά χέρια σας; Δεν θά συνεχίσετε νά ερχε
σθε έτσι οτήν αυλή του ναοϋ μου. ’Εάν προσφέρετε ώς θυσία σημιγδάλι, 
θά είναι μάταιο* τό θυ ι̂ίαμα είναι σιχαμερό σε μένα* τις πρωτομηνιές σας 
καί τά Σάββατα καί τή μεγάλη ήμερα δεν θά τά ανεχθώ* τή νηστεία καί 
τήν άργία καί τις εορτές σας τις μισεί ή ψυχή μου* σάς χόρτασα πιά»72.

Λέμε λοιπόν ότι αυτό τό νόημα έχουν τά εξεταζόμενα εδώ. Γιατί 
λέγει μίσησα καί άπέρριψα τις έορτές σας, καί δέν θά μπορούσα νά επαι
νέσω τις θυσίας, ούτε θά μπορούσα νά θεωρήσω ποτέ οσμή ευωδίας τά 
ολοκαυτώματα καί τις προσφερόμενες θυσίες γιά τή σωτηρία σας. Αυτά 
βέβαια είναι είδη θυσιών ορισμένα κατά καιρούς καί μέ τον ιδιαίτερο 
τρόπο τους. Γιατί άλλο είναι τό ολοκαύτωμα, καί άλλο ή θυσία καί ή έπι- 
φάνεια τού σωτηρίου, δηλαδή τό νά προσέρχεται κανείς στον Θεό καί νά 
προσφέρει τις θυσίες υπέρ της σωτηρίας του. ’Αλλ’ αυτά πού μόλις είπα
με ταιριάζουν εύλογα στούς ’Ιουδαίους, πού εκδηλώνουν σέ πάρα πολύ 
μεγάλο βαθμό τήν άσέβειά τους, άποδέχεται όμως, καί μέ πολλή ευχαρί
στηση, καί ευαρεστείται ό Θεός μέ τις θυσίες αυτών πού προσφέρανται



πνευματικόν, τάς έν έορταϊς έπιφανείας. Ενωδιάζομεν γαρ ονχε 
αυτούς, αλλά τον εν ήμϊν όιά τοϋ Πνεύματος, φημι όή Χριστότ 
Πρέποι ό3 αν, καί μάλα εικότως, το άπαράόεκτον εις Θυσίαν, κα 
τοϊς άνοσίοις αίρετικοϊς καί οϊς ούκ εστιν είπεϊν, κατά γε τούς έ  

5 πίστει γνησίους' 'Ό τι Χριστού ευωδία έσμέν τώ Θεω». Όσμή γά± 
αύτοις έν Βεελζεδούλ, εϊπερ έστίν άληθές ότι, «Ούόείςλέγει άνά 
θεμα 3Ιησοϋς, είμη  έν Βεελζεδούλ». Α  υσφημοϋντες όέ άφυλά 
κτωςοι τάλανες καί τής τοϋ Μονογενούς καταψευόόμενοι δόξης 
ούκ εύοσμίφ. πνευματική, δορδόρω δε μάλλον καταμεθύοντα φο 

ΐοροϋσι τον νοϋν.
Στίχ. 23-24. «Μετάστησον άπ* έμού ηχον ωδών σου, καί 
ψαλμόν οργάνων σου ούκ άκονσομαι. Καί κυλισθήσεται 
ώςϋόωρ κρίμα, καί δικαιοσύνη ώςχείμαρρους άβατος».

ΝΑ'. 3Εκπέμπει ταϊς έορταϊς όμοϋ καί ταϊς άνονήτοις θυσίαις 
Ι5 τάς οργανικός ευφημίας, ούκ άψύχοις ϋλαις το χρήναι δοξολο

γ  εΐν άπονέμων Θεός, μετατιθείς όέ μάλλον της οϋτω λα/,ιπράς εύ
κλειας τηνμέθεξιν τοϊς έκ καθαράς όιανοίας άνιεΐσι φωνήν' δο
ξολογία γάρ ή τοιάδε καλή καί άνόάνουσα τώ πάντων Αεσπότη. 
Ευ δε όή σφόόρα τάς ούκ οΐδ3 δθεν έξηυρημένας τών 3Ιουδαίων 

20 δοξολογίας, οργανικός όηλονότι, καθάπερ έφην άρτίως, ηχον 
ωδών άποκαλεζ τήν οιονείπως περιττή ν τινα καί είκαΐαν ήχην, 
ασημόν τι καί άόρανές ίεϊσανμέλος. ~Οτι δε καί ταϋτα γεγόνασιν 
3Ιουδαϊκής αβουλίας ευρήματα, όέδειχεν είπών «Ψαλμόν οργά
νων σου»' μόνον γάρ ούχί φησιν Ούκ έμών έξω γάρ νόμου τό 

25χρήμα, καί περί τούτων ούόέν λελάληκεν ό Μωυσής.
Ούκοϋν ού παρακλη θήσομαι, φησίν, ούόέ ταϊς δ ί οργάνων 

εύηχίαις άποκρούσει τά εγκλήματα, άλλ3 ώς ϋόωρ κυλισθήσεται 
μου τό κρίμα, καί ή παρ3 εμού γενομένη δικαιοσύνη, τουτέστιν ή 
καθ’ ύμών δικαία λοιπόν άπόφασις ώςχειμάρρους άβατος εσται, 

30 κατασύρων δηλονότι τά παρεμπίπτοντα καί φειδόμενος ονόενός. 
Καταρρήγνυνται γάρ τών ορών ραγδαίως οι χείμαρροι. Οϋτω 
καί ή θεϊία ψήφος, εί όή γένοιτο κατά τινων, ϋόωρ α^ιαχον καί

73. Β’ Κορ. 2,15.
74. Α' Κορ. 12,3.
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μέ την πίστη, τό πνευματικό ολοκαύτωμα, τις έμφανίσεις των πιστών 
στον Θεό κατά τις εορτές. Γιατί ευωδιάζομε όχι τούς εαυτούς μας, άλλ* 
αυτόν πού υπάρχει μέσα μας μέσω τοϋ Πνεύματος, δηλαδή τόν Χριστό. 
Ταιριάζει όμως, και πολύ εύλογα, ή μή αποδοχή της Ουσίας άπό τόν Θεό 
καί στους ανίερους αιρετικούς καί σέ εκείνους πού δέν μπορούν νά πουν, 
σύμφωνα μέ τούς γνήσιους στήν πίστη· «Γιατί είμαστε ευωδία του Χρί
στου πρός τόν Θεό»73. Γιατί αυτοί είναι οσμή γιά τόν Βεελζεβσύλ, άφου 
είναι άλήθεια δτι, «Κανένας δέν λέγει άνάθεμα τον Ίησσυ»74, παρά μόνο 
άν κατέχεται άπό τόν Βεελζεβσύλ. Βλασφημώντας δμως άπροφύλακτα 
οί ταλαίπωροι καί συκοφαντώντας τή δόξα του Μονογενούς, έχουν τό 
νοΰ τους γεμάτο, όχι άπό ευωδία πνευματική, άλλά μάλλον από βόρβορο.

Στίχ. 23-24. «’Απομάκρυνε άπό μένα τόν ήχο των ώδων σου, καί τή 
μελωδία των οργάνων σου δέν θά τήν άκσύσω. ’Ά ς κυλίσει σάν τό 
νερό ή κρίση σου, καί ή δικαιοσύνη σου σάν χείμαρρος άδιάβατος».
54. ’Απομακρύνει μαζί μέ τις εορτές καί τις άνώφελες θυσίες τις ευ- 

φη μίες μέ μουσικά όργανα, άπσνέμσντας ό Θεός την ύποχρέωση δοξολο
γίας δχι στά άψυχα υλικά, άλλά μεταφέροντας μάλλον τη μετοχή της 
τόσο λαμπρής δόξας σέ έκείνους πού ανυψώνουν τή φωνή μέσα άπό τήν 
καθαρή καρδιά τους· γιατί αυτή είναι ή δοξολογία ή καλή καί αρεστή 
στον Κύριο των πάντων. Καί πάρα πολύ καλά τις δοξολογίες των Ιου
δαίων, αυτές δηλαδή πού γίνοντα, όπως ειπα προηγουμένως, μέ μουσικά 
όργανα, καί πού δέν ξέρω άπό που έπινσήΟηκαν, τις άποκαλεΐ ήχο 
ώδων, τήν κατά κάποιο τρόπο μιά περιττή καί τυχαία βοή, πού εκπέμπει 
μιά μελωδία άσήματη καί χωρίς νά συγκινεΐ. "Οτι δμως καί αυτά υπήρ
ξαν έπινσήματα της Ιουδαϊκής άνσησίας, τό έδειξε λέγοντας, «τόν ψαλ- 
μό των οργάνων σου», πού είναι δηλαδή σά νά λέγει κατά κάποιο τρόπο- 
Δέν είναι αυτό άπό τις δικές μου εντολές· γιατί τό πράγμα βρίσκεται έξω 
από τό νόμο, καί γι’ αυτά δέν είπε τίποτε ό Μωυσής.

Δέν θά συγκινηθώ λοιπόν, λέγει, ουδέ θά διαγράψω τά εγκλήματα 
έξαιτίας των μελωδικών ήχων των οργάνων, άλλ5 «σάν τό νερό θά κυ- 
λίσα ή κρίση μου καί ή άποδιδόμενη άπό μένα δικαιοσύνη, δηλαδή ή 
ένατίον σας δίκαια πλέον άπόφασή μου θά γίνει σάν χείμαρρος άδιάβα
τος, παραασυροντας δηλαδή όσα συναντήσει καί μή δείχνοντας λύπη 
γιά τίποτε. Γιατί οί χείμαρροι ξεσπσυν άπό τά όρη άσυγκράτητοι. ’Έτσι 
καί ή θεία άπόφαση, έάν βγει εναντίον κάποιων, θά είναι νερό άσυγκρά-



160 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

χειμάρρονς άνανταγώνιστος έσται, καί έτερον ούδέν. Πανταχοϋ 
τοιγαροϋνχρήσιμόν τε και άναγκαϊον τόμετανοειν φαίνεται, και 
ταϊζ εις τό όψιεινον άναόρομαΐς άποκρούεσθαι την οργήν, ούκ 
άχρηστον παντελώς και άτρανή φωνήν ίέντας Θεω, άλλ3 εξ άγα- 

5 θής όιανοίας σοφόν άληθώς και εύρυθμον άνηχούντας μέλος. 
«Θύσον» γάρ, φησί, «θυσίαν αίνέσεως, καί άποδος τώ Ύψίστω 
τάςευχάςσου- και έπικάλεσαίμε εν ήμέρα θλίψεώς σου, καί έξε- 
λοϋμαίσεκαι δοξάσεις με».

Στίχ. 25-27. «Μη σφάγια και θυσίαςπροσηνέγκατέμοι τεσ- 
ιο σαράκοντα έτη οίκος3Ισραήλ έν τη έρήμω, λέγει Κύριος, 

και άνελάδετε την σκηνήν τού Μολόχ καί τό άστρον τού 
θεού υμών 'Ραιφάν, τούς τύπους αύτών οϋς έποιήσατε 
έαυτοΐς. Καίμετοικιώ ύμάς έπέκεινα Δαμασκού, λέγει Κύ

ριος ό Θεός ό παντοκρά τωρ όνομα αύτώ».
15 Ν Κ  Διά τών άρτίως ήρμηνευμένων, Θεός ην ό λέγων πρός 

τούς έξ αίματος3Ισραήλ, «Μεμίσηκα, άπώσμαι τάς έορτάς ύμών, 
καί ουμή όσφρανθώ έν ταΐς πανηγύρεσιν ύμών διότι καί έάν ένέγ- 
κητέμοι ολοκαυτώματα καί θυσίας ύμών, ού προσδέξομαι αυτά, 
καί σωτηρίου έπιφανείας ύμών ούκ έπιδλέψομαι». 'Ίνα γάρ φαί- 

20 νηται σεσωκώς αύτόςέξιδίαςήμερότητος τον3Ισραήλ καί τη τών 
πατέρων μνή^τη διδούς τον έπί τέκνοις έλεον, καί ού θυσιών άντέ- 
κτισιν καί οίονείπως άντιμισθίαν τό χρήμα ποιούμενος, φησίν 
άναγκαίως, ώς έτη μέν διατετελέκασιν ούκ ολίγα κατά την έρημον. 
Καί τροφή μέν ήν τό μάννα αύτοϊς, έδάόιζον δε νεφέλης αύτούς 

25 έπισκιαζούσης ή μέρας, καί στύλου ττυρός την νύκτα Καί ήγεϊτο 
μέν ή κιβωτός εις τύπον Θεού, προδαδίζουσα καί κατασκεπχομένη 
τόπον αύτοϊς καί άνάπαυσιν έν ένδεια δε καθεστήκεσαν τών ανα
γκαίων ονδενός ύόάτων αύτοϊς άόοκήτων έκρηγνυμένων, πιπτόν- 
των έχθρών. Καί τούτων απάντων γινομένων, τούς μέν περί τών 

30 θυσιών έόέχοντο νόμους, ήκονον δέ πανταχή καί έφ3 έκάστω τυχόν 
τών τεθεσπισμένων, «3Εάν όέ είσαγάγη σε Κύριος ό Θεός σου εις 
τήνγήν, ήν ώμοσε τοϊς πατράσι σου δούναι σοι», ποιήσεις τούτο 
κάκείνο, προσοίσεις δέ καί θυσίας.

75. Ψαλμ. 49,14. 76. Άμώς 5.21-22. 77. “Εξ. 13,21-22.16,4.
78. Άριθμ. 10.33. 79. Άριθμ. 20,6-13. 80. Έξ. 13,5.
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τητο καί χείμαρρος μή άντιμετωπιζόμενος, και τίποτε άλλο. Παντού 
λοιπόν φαίνεται ότι ή μετάνοια είναι χρήσιμη και αναγκαία, καί μέ τήν 
επιστροφή στο καλύτερο άπομακρύνει τήν οργή, ανυψώνοντας πρός τον 
Θεό όχι άχρηστη τελείως καί ανώφελη, άλλά έκπέμποντας μέσα από τήν 
άγαθή διάνοια μας άληθινά σοφή καί εύρυθμη μελωδία. Γιατί λέγει* 
«Πρόσφερε θυσία δοξολογίας, καί απόδωσε στον 'Ύψιστο τις ευχές πού 
έκανες ώς τάμα, καί έπικάλεσέ με κατά τήν ή μέρα της θλίψης σου, καί 
εγώ θά σε άπαλλάξω άπό τή θλίψη σου καί θά μέ δοξάσεις»75.

Στίχ. 25-27. «Μήπως λαέ του Ισραήλ, δεν μου προσφέρατε σφάγια 
καί θυσίες σαράντα χρόνια στήν έρημο; λέγα ό Κύριος* κι όμως πή
ρατε τή σκηνή τοϋ Μολόχ καί τό άστρο του θεοϋ σας Ραιφάν, τά 
είδωλα αυτών πού κατασκευάσατε γιά τον εαυτό σας. Γι9 αυτό θά 
σάς μεταφέρω καί θά σας έγκαταστήσω πέρα άπό τή Δαμασκό, λέγα 

εκείνος πού τό όνομά του είναι, Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ».
55. Μέ τά όσα έρμηνεύσαμε προηγουμένως, ό Θεός ήταν που έλεγε 

πρός τούς έξ αίματος απογόνους του Ισραήλ, «Σάς μίσησα, άπέρριψα τις 
έορτές σας, καί δέν θά όσφρανθώ τις θυσίες σας κατά τά πανηγύρια σας* 
γιατί, αν μου προσφέρετε ολοκαυτώματα καί θυσίες σας, δέν θά τις 
δεχθώ, καί δέν θά ρίξω ευνοϊκό τό βλέμμα μου κατά τις σωτήριες θυσίες 
σας»75. Γιά νά φαίνεται λοιπόν ότι έσωσε αυτός τους Ισραηλίτες άπό δική 
του αγαθότητα, καί ότι γιά χάρη τών πατέρων τους προσφέρει τό έλεός 
του στά τέκνα τους, καί δέν τό κάνει αυτό ώς ανταπόδοση γιά τις θυσίες 
τους καί κατά κάποιο τρόπο ώς άνταμοιβή, λέγει κατ’ ανάγκη, ότι έζη- 
σαν στην έρημο όχι καί λίγα χρόνια, ότι τροφή τους ήταν τό μάννα, ότι 
βάδιζαν ενώ τήν ήμέρα νεφέλη τούς έρριχνε τή σκιά της καί τή νύχτα 
τους φώτιζε στύλος φωτιάς77. Καί προπορευόταν βέβαια ή κιβωτός ώς 
τύπος τοϋ Θεοϋ, πού βάδιζε μπροστά άπό αυτούς καί αναζητούσε νά 
βρεϊ τόπο πρός ανάπαυσή του78, χωρίς νά στερηθούν τίποτε άπό τά ανα
γκαία, καθώς νερό άνάβλυζε γι5 αυτούς άπροσδόκητα79 καί οί έχθροι 
έπεφταν μπροστά τους νεκροί. Καί ενώ γίνονταν όλα αυτά, δέχονταν 
τούς νόμους γιά τις θυσίες, καί άκουαν παντού καί γιά τό καθένα τυχόν 
άπό τά νομοθετούμενα* «Έάν σέ εισαγάγει ό Κύριος ό Θεός σου στή γη 
πού ύποσχέθηκε μέ όρκο νά δώσα στους πατέρες σου»*, θά κάνεις αυτό 
καί έκεΐνο, καί θά προσφέρεις καί θυσίες



Ούκοϋν έν χρόνω τεσοαρακονταετεϊ καθ’ ον ή σαν έν τη έρή- 
μω, προσήγον μέν έκόντες θυσίας, έξητεΐτο όέ οΰόείς άναγκαίως. 
Ά λλ’ ήν εις άνάβλησιν τό χρήμα αύτοΐς, άχρις άν είσελάσειαν εις 
τήν γήν, τήν τοΐς πατράσιν έττηγγελμένην. Ταύτητοίφησι- «Μή 

5 σφάγια καί θυσίας προση νέγκατέμοι έν τη έρήμω τεσσαράκοντα 
ετη, οίκος Ισραήλ; λέγει Κύριος». Ά λλ3 έσώζοντο τότε καί θυσι
ών όίχα, και η φησι ό ί έτέρου προφήτου πάλιν, «Ούκ έκτήσωμοι 
άργυρίου θυμίαμα, ούκ έμοί πρόβατα τής όλοκαρπώσεώς σου, 
ούόέ εγκοπον έποίησά σε έν λιβάνω». Λ ύτοί όέ πάλιν άπροφάσι- 

ιο στον έχοντες τήν άπόστασιν, αλλοπρόσαλλοι τε ή σαν τοτηνικάδε, 
καί Θεόν άτιμάζοντες τόν φύσει καί άληθώς, «άνελάμβανον τήν 
σκηνήν τοϋ Μολόχκαί τό άστρον τοϋ Θεοϋ ύμών ΐΡαιφάν». Και 
τίόή τοϋτό έοτι, περιαθρεϊν άναγκαϊον

Ούκοϋν ό μέν θεσπέσιος Μωυσής άναπεφοίτηκεν εις τό όρος, 
15 τόν νόμον ύποόεξόμενος' ο ϊγεμήν έξ αίματος3Ισραήλ κατεξανέ

στησα ν τοϋ 3Α αρών λέγοντες- «Ποίησον ήμΐν θεούς, οι προπο- 
ρεύσονται ήμών ό γάρ Μωυσής ούτος ό άνθρωπος ός έξήγαγεν 
ήμάς έκ γής Αίγύπτου, ούκ οΐόαμεν τίγέγονεν αύτώ». Μεμοσχο- 
ποιήκασι τοίνυν κατά τήν έρημον. Καί τό μέν έμφανές και οίονεί- 

20 πως άπάντων εϊόωλον ό μόσχος ή ν  πολλά όέ παρ3 έκάστου και 
ετερα όιεπράττοντο. Τραπόμενοι γάρ άπαξ έπί τήν άρχαίαν πλά
νη σιν, και τής εις Θεόν εύσεβείας άποπηόήσαντες, έκαστος τό 
όοκοϋν έποιεϊτο σέβας, και όιέπλαττεν έαυτφ, κατά τήν άνωθεν 
ετι καί έν Α ίγύπτω συνήθειαν, προσέκειντο όέ μάλλον ταϊς τών 

25 άστρων λατρείαις. Καί πόθεν άν γένοιτο καί τοϋτο καταφανές; 
έρεϊ τις τυχόν. Ού πολύς ό πόνος άπελέγχειν έθέλουσι- έξ αύτών 
γάρ είσόμεθα τών ιερών γραμμάτων.

Αεόυσφόρηκεμέν γάρ ό θεσπέσιος Μωυσής, καί κατακεκρά- 
γει τοϋ 3Ααρών, εΐταπροσέπιπτε τφ Θεφλέγων «Δέομαι, Κύριε’ 

30 ήμαρτεν ό λαός ούτος φιαρτίαν μεγάλη ν, έποίησαν γάρ έαυτοϊς 
θεούς χρυσοίΊς», καίτοι μόσχος ή  ντο  όιαπεττλασμένον. 3Α λλ3 ούκ 
ήγνόησεν, ότι καί ετεροι προσειργάσαντο τά γλυπτά 'Ο όέγεμα
κάριος Στέφανος, κατηγορούμενός ποτε παρά τοΐς3Ιουδαίων κα-
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81. Ήσ. 43,24. 82. Έξ. 32,1. 83. 'Εξ. 32,31.
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Κατά τη διάρκεια λουιόν τών σαράντα χρόνων πού έζησαν στην 
έρημο πρόσφερναν βέβαια μέ τη θέλησή τους θυσίες, δεν άπαιτοϋνταν 
δμως από κανέναν αναγκαστικά, άλλά βρισκόταν σέ αναβολή τό πράγ
μα γι5 αυτούς μέχρι πού νά εισέλθουν στή γη πού τήν είχε ύποσχεθέι ό 
Θεός στους πατέρες τους. Γι5 αυτό βέβαια λέγει· «Μήπως μου προσφέρα- 
τε σφάγια καί θυσίες έπί σαράντα χρόνια πού ζούσατε στην έρημο, λαέ 
του Ισραήλ; λέγει Κύριος». ’Αλλά σώζονταν τότε καί χωρίς θυσίες, καί 
όπως λέγει πάλι μέσω άλλου προφήτη, «Δεν αγόρασες γιά μένα θυμίαμα 
έναντι χρημάτων, δεν μου πρόσφερες πρόβατα ώς όλσκαυτώματά σου, 
ούτε σέ επιβάρυνα μέ κόπο γιά νά μου προσφέρεις λιβάνι»81. Αυτοί δμως 
πάλι έχοντας άδικαιολόγητη τήν άποστασία, άλλαζαν εύκολα γνώμη, 
καί περιφρονώντας τον άπό τήν φύση του καί άληθινό Θεό, «κουβα
λούσαν μαζί τους τη σκηνή του Μολόχ καί τό άστρο τοϋ θεοϋ τους Ραι- 
φάν». Καί τί λοιπόν ση μαίνει αυτό, είναι ανάγκη νά τό εξετάσομε.

Ό  θεσπέσιος δηλαδή Μωυσης ανέβηκε στο όρος γιά νά λάβει τον 
νόμο* οί έξ αϊματος απόγονοι τοϋ Ισραήλ ξεσηκώθηκαν τότε εναντίον 
τοϋ Άαρών λέγοντας· «Κατασκεύασε μας θεούς, πού νά πορεύονται 
μπροστά άπό έμας· γιατί ό Μωυσης, ό άνθρωπος αυτός πού μας έβγαλε 
άπό τή γη της Αίγυπτου, δεν ξέρομε τί συνέβη σ’ αυτόν»82. Κατασκεύσαν 
λοιπόν καί λάτρευσαν ώς θεό στην έρημο τον μόσχο. Καί τό φανερό 
βέβαια καί κατά κάποιο τρόπο κοινό είδωλο όλων ήταν ό μόσχος, κατα
σκευάζονταν δμως καί πολλά άλλα άπό τον καθένα. Γιατί, άφοϋ στρά
φηκαν πάλι στην παλιά πλάνη τους καί απομακρύνθηκαν άπό την ευσέ
βεια πρός τον Θεό, ό καθένας λάτρευε όποιο αυτός ήθελε, καί κατασκεύ
αζε γιά τον έαυτό του τό είδωλό του, σύμφωνα μέ την παλιά συνήθεια 
στήν Αίγυπτο, καί μάλλον ήταν προσκολλημένοι στή λατρείαι τών 
άστρων. Καί άπό ποϋ, θά πει κάποιος, θά μπορούσε νά άποδειχθεΐ καί 
αυτό; Δεν άπαιτέΐται πολύς κόπος γι’ αυτούς που θέλουν νά τό αποδεί
ξουν· γιατί θά τό μάθομε άπό τήν ϊδια την αγία Γραφή.

’Αγανάκτησε δηλαδή τότε ό θεσπέσιος Μωυσης καί κατηγορούσε 
πολύ αυστηρά τον ’Ααρών* στή συνέχεια γονατίζοντας μπροστά στον 
Θεό τοϋ έλεγε- «Σέ παρακαλώ, Κύριε* άμάρτησε αυτός ό λαός πέφτοντας 
σέ μεγάλη άμαρτία, γιατί κατασκεύασαν γιά τον έαυτό τους θεούς χρυ
σούς»*1, μολονότι μόσχος ήν τό κατασκεύασμά τους. ’Αλλά δεν αγνοούσε, 
ότι καί άλλοι είχαν κατασκευάσει προηγουμένως γλυπτά Ό  μακάριος
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θηγηταΐς έπί όνσφημίαις ταϊς εις Θεόν καί Μωυσέα, και ταϊς κα
θήκον σαις άπολογίαις άττοκρονόμενος τάς συκοφαντίας, είτα 
όεικνύων, δτι όεόνσσεδηκότες αγρίως καί έμπαροι νήσαντες τω 
Χριστώ την τών ίδιων πατέρων άπομιμοϋνται φαυλότητα και 

5 σκληροκαρόίαν, όια^ιέμνηται σαφώς της έν τη έρήμω μοσχοποι- 
ΐας, καίφησι περί τοϋπανσόφου Μωυσέως' «Οντός έστιν ό γενό- 
μενος έν τη έκκλησίςι έν τη έρήμω μετά τοϋ άγγέλου τοϋ λαλοϋ- 
ντος αν τω έν τω δρει Σινά καί τών πατέρων ήμών, ός έόέξατο λό
για  ζώντα όοϋναι ήμϊν, ω ονκ ή θέλησαν υπήκοοι γενέσθαι οι πα- 

ιο τέρες ήμών» καί τά έξης, έως, «τους τύπους οϋς έποιήσατε προ- 
σκννεϊν αύτοϊς, καίμετοικιώ ύμάς έπέκεινα Βαβνλώνος».

”Α θρει όή ονν ότι καί ό θεσπέσιος Στέφανος, άνήρ άγιον 
Πνεύματος πλήρης, μεμαρτύρηκεν δτι μεμοσχοποιήκασι μέν, 
έτράποντο όέ καί εις τό λατρεύειν τη στρατιςί τοϋ ούρανοϋ■ όια- 

15 μέμνηται όέ καί της τοϋ προφ7]του φωνής. "Οθεν έστιν έννοεϊν, 
δτι πρός τωμόσχω καί την σκηνήν τοϋΜολόχ άνέλαβον. Σκηνο- 
ποιησόφιενοι γάρ έστησαν εΐόωλον, καί κεκλήκασι Μολόχ ήτοι 
Μολχόμ (εΐόωλον όέ τοϋτο Μωαβιτών, λίθον έχον όιαφανη καί 
έξαίρετον έπί μετώποις άκροις, εις έωσφόρον τύπον. Καί έρμη- 

20 νεύεταιμέν τό Μολόχ “βασιλεύςαυτών”' έκόεόώκασι γάρ οϋτως 
Ά κύλας καί Θεοόοτίων έωσφόρον γε  μήν έκτύπωμα τό τε- 
χνονργούμενον ήν. «Α νελάβετε» τοίννν φησί «τήν σκηνήν τοϋ 
Μολόχ», τοντέστι τοϋ βασιλέως ύμών. Καί ποιος ήν οντος ό βα
σιλεύς; «Τό άστρον τοϋ θεοϋ ύμών 'Ραιφάν». 'Ραιφάν όέ έρμη- 

25 νεύεται σκοτισμός, ήτοι τύφλωσις. Προσεκννονν γε μήν τον έω
σφόρον ώς προανίσχοντα της ήλίονμαρμαρυγής καί άρχήν ή μέ
ρας είσφέροιττα τοϊς έπί τής γής· άλλά τοις προσκννοϋσι γέγονε 
'Ραιφάν, τοντέστι σκοτισμός, ήτοι τύφλωσις. Καί ούχί όή πάν
τως ώς ένηργηκότοςέν αύτοϊς τοϋ άστρον τήν τύφλωσιν, άλΧ δ- 

30 τι σκοτισμοϋ παραίτιον αύτοϊς τό εις τοϋτο γέγονε σέβας. Επει
δή όέ, φησί, τήν Μωαβιτών καί τήςγείτονοςΔαμασκοϋμανίαν 
έζηλώσατε, ταύτητοι καί άποιχήσεσθε Δαμασκοϋ τε έπέκεινα 
και τών όπωτέρω κεψένωνετι, φημί όή Βαβνλωνίων. 'Ημέν γάρ

84. Πράξ. 7,38-43.
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Στέφανος, κατηγορούμενος κάποτε από τούς καθηγητές τών ’Ιουδαίων 
γιά βλασφημία πρός τον Θεό καί τον Μωυση, καί άποκρσύσντας μέ την 
κατάλληλη απολογία τις συκοφαντίες, και δείχνοντας στη συνέχεια, ότι 
διαπράττοντας άγρια άσέβεια καί φερόμενοι μέ παραφροσύνη πρός τον 
Χριστό, μιμούνται τη φαυλότητα καί τη σκληροκαρδία τών πατέρων 
τους, ύπενθυμιίζει μέ σαφήνεια τήν κατασκευή του μόσχου ατήν έρημο 
καί λέγει γιά τον πάνσοφο Μωυση· «Αυτός είναι εκείνος πού μεσο
λαβούσε ατή συνάθροιση του λαοϋ οτήν έρημο άνάμεσα στον άγγελο 
πού [,ιιλοϋσε σ’ αυτόν οτό όρος Σινά καί τούς πατέρες μας, ό όποιος έλαβε 
λόγια ζωης γιά νά τά δώσει σέ μας, στον όποιο δέν θέλησαν νά δείξουν 
ύπακοή οί πατέρες [.ιας», καί τά έξης μέχρι, «τά αγάλματα που κατασκευ
άσατε γιά νά τά προσκυνεΐτε, καί γι5 αυτό θά σάς μεταφέρω καί θά σάς 
έγκαταστήσω σέ μέρη πέρα άπό τή Βαβυλώνα»84.

Πρόσεχε λοιπόν ότι καί ό θεσπέσιος Στέφανος, άνθρωπος γεμάτος 
άπό τό άγιο Πνεύμα, έπιβεβαίωσε βέβαια ότι κατασκεύασαν τον μόσχο, 
στράφηκαν όμως καί στη λατρεία της στρατιάς του ούρανοσ υπενθυμί
ζει μάλιστα καί τά λόγια αύτά τοϋ προφήτη. ’Από αύτό μπορούμε νά 
συμπεράνομε, ότι μαζί μέ τον μόσχο πήραν καί τή σκηνή τοϋ Μολόχ. 
Γιατί, άφοϋ έστησαν τή σκηνή, έστησαν μεσα καί τό είδωλο, καί τό ονό
μασαν Μολόχ, ήτοι Μολχόμ (αύτό ήταν είδωλο τών Μωαβιτών, κατα
σκευασμένο άπό διαφανή καί εξαίρετο λίθο μέ τή μορφή τοϋ έωσφόρσυ). 
Ερμηνευόμενο βέβαια τό «Μολόχ» σημαίνει “βασιλιάς αύτών”· γιατί 
έτσι τό έχει έκδώσει ό Άκύλας καί Θεοδοτίων τό τεχνούργημα βέβαια 
ηταν άπστύπωμα τοϋ εωσφόρου. «Πήρατε» λοιπόν, λέγει, «τή σκηνή τοϋ 
Μολόχ», δηλαδή τοϋ βασιλιά σας. Καί ποιος ήταν αύτός ό βασιλιάς «Τό 
άστρο τοϋ θεοϋ σας Ραιφάν». Τό «Ραιφάν» έρμηνεύεται σκοτισμός, ήτοι 
τύφλωση. Προσεκυνοϋσαν δηλαδή τον έωσφόρο έπειδή έβγαινε πριν 
από τήν άνατολή τοϋ ήλίου καί έφερνε στους ανθρώπους τήν άρχή της 
η μέρας* άλλα γιά εκείνους πού τον προσκυνούσαν έγινε Ραιφάν, δηλαδή 
σκοτισμός, ήτοι τύφλωση. Καί όχι βέβαια οπωσδήποτε ότι προξενούσε ο" 
αυτούς τό άστρο τήν τύφλωση, άλλ* έγινε αιτία τοϋ σκοτισμού τους ό 
σεβασμός πού απέδιδαν σ’ αύτό. Επειδή όμως λέγει, γίνατε ζηλωτές της 
μανίας τών Μωαβιτών καί της γειτονικής Δαμασκού, γι’ αύτό καί θά 
μεταφερθεΐτε πέρα άπό τή Δαμασκό καί άπό αύτούς πού κατοικούν 
άκόμα πιο πέρα, εννοώ βέβαια τούς Βαβυλώνιους. Γιατί ή έκδοση τών
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εκόοσις των έβδομη κοντά «επέκεινα Ααμασκοϋ» φησίν, ό όέ γε 
θεσπέσιος Στέφανος, «’Επέκεινα Βαβνλώνος» έφη. Τ ίούνπρός 
τοϋτο έροϋμεν; Κατά την Εβραίων έκδοσιν ό μακάριος έφη Στέ
φανος. Αοκεϊγάρ οϋτως έκείνοις το «έπέκεινα Ααμασκοϋ» ώνο- 

δμάσθαι την Βαβυλωνίων. Παρατεινούσης γάρ ϊσως τής Ααμα- 
σκηνών, ήτοι Σύρων, βασιλείας μέχρι τερμάτων των πρός ή ώ καί 
άκτϊνα πόλεων, όμορος ευθύς ή Βαβυλωνίων χώρα τεκαίγή.

ΚΕΦ. 6, στίχ. 1. «Ούαί τοϊς έξουθενοϋσι Σιών καί 
τοϊςπεποιθόσιν έπί το όροςΣαμαρείας». 

ίο ΝΣΤ'. Ταλανίζει πάλιν ό λόγος ούχίμόνους τούς έξ Εφραΐμ, 
ήτοι τάς έν τη Σα^ιαρεία φυλάς, άλλά γάρ καί τούς έξ Ιούδα καί 
Βενιαμίν. Προαποδείξας δε ότι σαθρόν έσχήκασι καί σεσαλενμέ- 
νον άεί τον νοϋν καί οι προ αύτών γεγονότες (μεμοσχοποιήκασι 
γάρ καί άνέλαβον την σκηνήν τοϋ Μολόχ), άπελέγχει λοιπόν ότι 

15 ττατρώζουσι καί προγονικής δυσσεβείας κατ’ ίχνος ίόντες παραθή- 
γονσιν έφ’ έαυτούς τον των όλων Αεσπότην. Εξονθενείν όέ, φησί, 
τήν Σιών τούς έξ Ίούόα καί Βενια/,ιίν. Άπομεμενηκότες γάρ έν 
τοϊς Ίεροσολ ύμοις καί τον θειον εχοντες ναόν, παρ’ ούόέν πεποίη- 
νται τήν εις Θεόν αιδώ καί αγάπη σι ν, άλλ3 ή φησι τό γρόψιμα τό ίε- 

2ορόν, «Εθνμίων έν τοϊς ύψηλοϊς ύποκάτω δρυός καί λεύκης καί 
δένδρου σνσκιάζοντος». Ελάτρευον όέ καί τη στρατιςί τοϋ ούρα- 
νοϋ Καί γοϋν έφη πρός Ιερεμίαν ού μετρίως λελυπημένος ό των 
όλων Θεός- «Καί συ μή προσενχον περί τοϋ λαοϋ τούτον, καί μή 
άξίου τοϋ έλεηθήναι αύτούς, καί μή ττροσέλθης μοι περί αύτών έν 

25 όεήσει καί ττροσενχβ, ότι ούκ είσακούσομαί σου». Ειτα τής απο
στροφής τήν αιτίαν έπιφέρει λέγων «’Ή  ούχ όρςίς τίουτοι ποιοϋ- 
σιν έν ταΐς πόλεσιν \Ιούδα καί έν ταϊς όόοΐς Ιερουσαλήμ; Οι υιοί 
αύτών σνλλέγονσι ξύλα, καί οι πατέρες αύτών καίουσι ττϋρ, καί αί 
γυναίκες αύτών τρίβουσι σταϊς τοϋ ποιήσαι χαυώνας τη στρατιςί 

30 τοϋ ούρανοϋ' καί εσπεισαν σπονδάς θεοϊς άλλοτρίοις ΐνα παροργί- 
σωσίμε». Εξουθενήκασι όή ουν τήν Σιών ο ί έν τοϊς Ίεροσολύμοις 
Τοιγάρτοι πρεπόντως έπενήνοχεν αύτοϊς τό ούαί

\Αρμόσετε ό3 αν ή τοιάδε φωνή καί τοϊς πεποιθόσιν έπί τό 
όρος Σα^ιαρείας, τουτέστι τοϊς κατωκηκόσιν έν Σαμαρείςι καί

85. *Ωσηέ4,13. 86. Ίερ. 7,16. 87. Ίερ. 7.17-18.
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Έβδομήκοντα γράφει «πέρα άπό τη Δαμασκό», ενώ ό θεοπέσιος Στέφα
νος, είπε «πέρα άπό τη Βαβυλώνα». Τι θά πούμε λοιπόν γι5 αυτό; "Οτι ό 
μακάριος Στέφανος μίλησε σύμφωνα μέ την έκδοση τών Εβραίων. Γιατί 
αυτοί νομίζουν ότι τό «πέρα άπό τη Δαμασκό» σημαίνει τη χώρα τών 
Βαβυλωνίων. ’Ίσως έπειδή τό βασίλειο τών Δαμασκηνών, ήτοι τών Σύ
ρουν, παρατεινόταν μέχρι τά τέρματα τών πόλεων πρός την άνατολή, γει
τονική της όποίας ήταν άμέσως ή χώρα καί ή γη τών Βαβυλωνίων.

ΚΕΦ. 6, στίχ. 1. «’Αλλοίμονο σ’ έκείνσυς πού εξουθενώνουν τή Σιών 
καί στηρίζουν την πεποίθησή τους στο όρος της Σαμάρειας».

57. Ταλανίζει πάλιν ό λόγος ούχί μόνο τούς άπογόνους του Έφραίμ, 
ήτοι τις φυλές που διαμένουν στη Σαμάρεια, άλλά καί τούς άπογ όνους 
του ’Ιούδα καί τοϋ Βενιαμίν. Άφοϋ άπέδειξε προηγουμένως δτι είχαν 
πάντοτε σαθρό καί σαλευμένο τον νοϋ τους καί οι προγενέστεροί τους 
(γιατί κατασκεύασαν τον μόσχο καί πήραν μαζί τους τή σκηνή τοϋ Μο- 
λόχ), τούς ελέγχει στή συνέχεια δτι μιμούνται τούς πατέρες τους, καί άκο- 
λουθώντας τά ϊχνη τής προγονικής δυσσέβειας, έξοργίζουν εναντίον 
τους τον Δεσπότη τών όλων. Εξουθενώνουν, λέγει, τήν Σιών οί άπόγο- 
νοι τοϋ ’Ιούδα καί τοϋ Βενιαμίν. Γιατί έχοντας άπομείνει στά Ιερο
σόλυμα καί έχοντας τον θείο ναό, άδιαφοροϋσαν τελείως γιά τον σεβα
σμό καί τήν αγάπη πρός τον Θεό, άλλά, όπως λέγα ή άγίαΓραφή, «Πρόσ- 
φερναν θυμίαμα στά ιερά τών ειδώλων πάνω στά βουνά κάτω άπό τη 
βελανιδιά καί τη λεύκη καί κάθε δένδρο σκιερό»“. Λάτρευαν δμως καί 
τη στρατιά τοϋ ουρανού. Καί πράγματι είπε πρός τον Ιερεμία δχι καί 
λίγο λυπημένος ό Θεός τών δλων «Καί συ μή προσεύχεσαι γιά τον λαό 
τοϋτσν, καί μή ζητάς νά τούς έλεήσω, καί μήν έρθεις ενώπιον μου μέ 
παρακλήσεις καί προσευχές γι5 αυτούς, γιατί δέν θά σέ άκούσω»86. "Επει
τα προσθετά καί τήν αιτία τής άποστροφής λέγοντας* «Ή δέν βλέπεις τί 
κάνουν αυτοί στις πόλεις τοϋ ’Ιούδα καί στους δρόμους τής 'Ιερουσαλήμ; 
Τά παιδιά τους μαζεύουν ξύλα, οί πατέρες τους τά καίνε στή φωτιά, καί 
οί γυναίκες τους ζυμώνουν φυράματα γιά νά κάνουν πίττες γιά τή στρα
τιά τοϋ ούρανοϋ, καί πρόσφεραν σπονδές σέ ξένους θεούς γιά νά μέ 
εξοργίσουν»87. Έξουθένουσαν λοιπόν την Σιών οί κάτοικοι τών Ιεροσο
λύμων. Γι' αυτό καί πολύ κατάλληλα τούς άπηύθυνε τό «άλλοίμονο».

Ό  λόγος αυτός μπορεΐ νά αρμόσει καί σέ εκείνους που στηρίζουν 
την πεποίθησή τους στο όρος τής Σαμάρειας, δηλαδή στους κατοίκους



πεποιθόσιν έφ3 έαντοΐς. "'Ωοντο γάρ ότι καί όίχα Θεοϋ περιέσον- 
ται τών εχθρών; καί έν καλώ κείσονται τής ευημερίας, και παν 
ότιοϋν τών ήόίστων αύτοΐς άόόνητον εξει τήν έδραν. Πικρόν 
ονν άρα και άπευκτόν άληθώς τό δυσβουλίας εις τοϋτο κατολι- 

5 σθείν, ώς ό ί ούόενόςμέν ποιεϊσθαι τολμάν τήν εις Θεόν αγάπη- 
σιν, προσκεϊσθαι όέ τοϊς άτόποιςκαί δράνάμή θέμις, καί κατα- 
λυπεΐν αυτόν, οϊεσθαι όέ ότι, μή αύτοϋ όιδόντος, έοται τι τών 
αγαθών έφ* ήμΐν «Πάσα γάρ δόσις άγαθή καί πάν όώρημα τέ
λειον άνωθέν έστι, καταβαϊνον παρά τοϋ Πατρός τών φώτων». 

ιοΑύτώ  όή άρα ττροσκεϊσθαι καλάν, καί αυτόν ελπίδα ποιεϊσθαι 
καί άρωγόν. Εξουθενοϋσι όέ τήν Σιών, τουτέστι τή ν 3Εκκλησί
αν\ καί ο ί τών άνοσίων δογμάτων προεστηκότες, καί έπ ίγε ταϊς 
σφών αυτών εΰγλωττίαις έπιθαρσήσαντες, καί μεγαλοφρονεΐν 
είωθότες έπί τοϊς τών άνοσίων συλλογισμών εύρήμασι καί σο- 

15 φίςι τη κοσμική. Πρέποι ό3 αν αύτοΐς καί πρό γε  τών άλλων τό 
«ούαί».

Στίχ. 1-2. «Απετρύγησαν άρχάς έθνών, καί είσήλθον αύτοί 
Οίκος τοϋ 3Ισραήλ, όιάβητε πάντες καί ιδετε, καί διέλθετε 
έκεϊθεν ειςΑίμάθ Ψαββά, καί κατάβητε (έκεΐθεν) ειςΓέθάλ- 

20 λοφύλων, τάς κρατίστας εκ πασών τών βασιλείων τούτων, εί 
πλείονα τά όρια αύτών έστι τών ύμετέρων ορίων».

Ν Ζ .3Αχάριστους όντας άποφαίνει, καί τήςπαρ3 αύτοϋ μεγα
λοδωρίας ά^ινημονεϊν ή  ρημένους, καίτοι δέονάεί τε καί πλείστην 
όσην όμολσγεΐν τήν χάριν, καί χαριστηρίους άνάπτειν φόάς, ότι 

25 μ ή  μόνον σκληρςί τε καί άφορήτω δουλείςι κατηχθισμένους πα- 
ραόόξως έξείλετο, αλλά γάρ καί είσκεκόμικεν εις τήν γήν, ήν 
ώμοσε τοϊς πατράσιν είσκεκόμικε όέ, πολλά καί δυσκαταγώνι- 
στα καί ούκ ά/ιελέτητον έχοντα τό νικάν έν μάχαις άποκείρας 
έθνη. Οϋτω γάρ καί ό μακάριος Δαβίδ έφη που πρός Θεόν περί 

30 τώ νέξαίματος3Ισραήλ' «"ΑμπελονέξΑίγύπτουμετήρας, έξέβα- 
λες έθνη καί κατεφύτενσας αύτήν».3Ονειδίζονται όή οϋν, καίμά- 
λα εικότως, ώς άχάριστοι κομιδή καί ταϊς εις πάν ότιοϋν τών

88. Ίακ. 1,17.
89. Ψαλμ. 79,9.
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της Σαμάραας, καί στηρίζουν την πεποίθηση τους στον έαυτό τους. Γιατί 
νόμιζαν ότι καί χωρίς τη βοήθεια τοϋ Θεοϋ θά νικήσουν τούς εχθρούς, 
καί θά έχει καλή έκβαση ή ευη μερία τους, καί κάθετι άπό τά ευχάριστα σ’ 
αυτούς θά έχει άκλάνητη την έδραίωσή του. νΑρα λοιπόν είναι οδυνηρό 
καί άληθινά άπευκτέο τό νά κατολισθήσει κανείς σε τέτοιο βαθμό άφρο- 
σύνης, ώστε νά μή τολμά με τίποτε νά δείξει τήν άγάπη του πρός τον 
Θεό, αλλά νά προσκολλάται στά παράλογα καί νά κάνει αυτά πού δεν 
είναι ορθά, προξενώντας του έτσι λύπη, καί νά νομίζει δτι μπορούμε νά 
αποκτήσομε κάποιο άπό τά άγαθά χωρίς νά μάς τό δώσει αυτός* γιατί 
λέγει* «Κάθε άγαθό πού δίνεται καί κάθε δώρημα τέλειο έρχεται από τον 
ουύρανό καί καταβαίνει σε μάς από τον Πατέρα τών φώτων»88. ”Αρα 
λοιπόν είναι καλό νά είμαστε προσκολλημένοι σ’ αυτόν, καί αυτόν νά 
έχομε ελπίδα καί βοηθό. Εξουθενώνουν δμως τή Σιών, δηλαδή την Εκ
κλησία, καί οί προϊστάμενοι τών άσεβών δογμάτων, καί μέ τό θράσος τό 
στηριζόμενο στήν ευγλωττία τους, καί με τη μεγάλη ιδέα πού συνήθως 
έχουν γιά τον έαυτό τους έξαιτίας τών επινοημάτων τών άσεβών συλλο
γισμών τους καί της κοσμικής σοφίας τους. Ταιριάζει λοιπόν σ’ αυτούς 
καί πριν άπό τούς άλλους τό «άλλοίμονο».

Στίχ. 1-2. «Έξολόθρευσαν τά βασίλεια τών έθνών, καί μπήκαν καί 
κατοίκησαν αυτοί. Λαέ τοϋ Ισραήλ, ματαβεΐτε όλοι καί δείτε, καί 
από έκεΐ πηγαίνετε στήν Αίμάθ Ραββά, καί άπό εκεί κατεβεΐτε στή 
Γέθ τών άλλοφύλων, τά ισχυρότερα άπό δλα τά βασίλεια αυτά, καί 
δείτε αν τά δρια αυτών είναι πιο εκτεταμένα άπό τά δικά σας όρια».

57. Τούς παρουσιάζει άχάριστους καί τέτοιους πού θέλουν νά λη
σμονούν τή μεγαλοδωριά του, μολονότι έπρεπε νά ομολογούν πάντοτε 
πάρα πολύ μεγάλη χάρη σ’ αυτόν καί νά τοϋ απευθύνουν ευχαριστήρι
ους ύμνους, γιατί όχι μόνο τούς άπάλλαξε κατά τρόπο παράδοξο άπό τη 
σκληρή καί άβάστακτη δουλεία πού τούς καταπίεζε, άλλά καί τούς είσ- 
ήγαγε στη γή την οποία ύποσχέθηκε μέ όρκο στούς πατέρες τους* καί 
τούς είσήγαγε σ’ αυτήν, άφοϋ έξολόθρευσε πολλά καί δυσκολοπολεμητα 
έθνη καί πού δεν ήταν άπειρα στο νά νικούν στις μάχες. Γιατί έτσι είπε 
κάπου καί ό μακάριος Δαβίδ πρός Θεόν γιά τούς έξ αίματος άπογόνσυς 
τοϋ Ισραήλ* «Μετέφερες άμπελο άπό τήν Αίγυπτο, έδιωξες έθνη καί στη 
θέση τους φύτευσες αυτήν»89. Κατηγορσϋνται λοιπόν, καί πολύ εύλογα, 
σάν πάρα πολύ άχάριστα, καί πού μέ τις αποκλίσεις τους σε κάθετι άπό



έκτόπων άποδρομαΐς λνπούντες τον Ευεργέτην. Τετρνγήκασι 
μέν γάρ άρχάς, φησίν, εθνών, και κ.λήρον ϊόιον έποιήσαντο την 
έκείνωνχώραν, Θεοϋ κατασείοντος τους άνθεστηκότας, και άφά- 
τω δυνάμει την τών άντανισταμένων ίσχυν παραλύοντος. Ά λλ} 

5 ότι πίονα και εϋδοτον καί παντί μεθύουσαν άγαθώ κεκληρονο- 
μήκασι γήν, καί τών άλλων χωρών άμείνω τε καί εύρυτέραν, άνα- 
μαθεΐν έπιτάττει, τάς τών ομόρων, ή καί τών επέκεινα πολνπρα- 
γμονοϋντας άρχάς, ήγουν βασιλείας Βαδίζετε γάρ, φησίν, εις Λ ί- 
μάθ  'Ραββά καί εις Γέθ αλλοφύλων (αύται γάρ α ί τών άλλων 6α- 

10σιλειών περιφανεστέραν εχουσαι την δόξαν), κάκειζητείτε, φη
σίν, «είπλείονα τά όρια αυτών έστί τών ύμετέρων ορίων».

7Ησαν μέν ουν πολλαί τε καί άνά μέρος α ί βασιλεϊαι τών 
εθνών, ή Μωαβιτών, ή Ίόουμαίων, ή τών υιών Άμμών, αλλ’ ούδέν 
έν αύταΐς τόμέγα- λαμπρότερα δέ τών άλλων ή Δαμασκηνών καί 

15 Παλαιστινών. Καί δύο μέν ήσαν πόλεις υπό την Δαμασκού βασι
λείαν, εις ήώ κείμεναι, αϊς όνομα τό Λ ίμάθ, ών ή μέν ενρυτέρα καί 
μείζων, ή δέλαχούσα τό μεΐον έρμηνεύεται δέ τό 'Ραββά, μεϊζον ή 
πλατυτέρα Πορεύεσθε όή ουν εις Λ ίμάθeΡαββά, τουτέστιν εις την 
Λ ίμάθ τηνμείζω τε καί εύρυτέραν ήνγάρ, ώςεφην, ομώνυμοςέτέ- 

20 ρς  ̂λαχούστ) τό μεΐον. Φασί δέ την μέν Αίμάθ την πλατείαν ταύτην 
είναι την w v Ά  ντιόχειαν, την όέμείω καί στενοτέραν, τήνγείτονά 
τε καί όμορον Επιφάνειαν Ά  ντιόχου, τού επίκλην Επιφανούς, 
την μέν Αντιόχειαν, Επιφάνειαν δέ την έτέραν εις δόξαν ιδίαν 
ώνομακότος. Ή  δέ Γέθ πόλις ήν τοτηνικάδε τής νυνί Παλαιστίνης 

25 λομιπροτέρα Εν ταύτη μεμενήκασιν ο ί Ενακείμ καί οι καλούμενοι 
Φιλιστιείμ ούκ όλοθρευσάντων αυτούς τοτηνικάδε τών υιών Ισ
ραήλ Ταύτητοίφησι περί αυτής, «Εις Γέθ αλλοφύλων». Βαδίσατε 
τοίνυν φησίν εις Λ ίμάθ 'Ραββά καί εις Γέθ άλλοφύλων, καί περιερ- 
γάσασθε λεπτώς είμή μάλλον υμείς εύρυτέραν οίκεΐτε χώραν, τών 

30 άλλων άπασών την άμείνω καί προϋχουσαν. Είδέναι δέ άναγκαϊ- 
ον, δη τών 'Εβραίων ή γραφή προτεταγμένην εχει την Χαλάννην. 
Πορεύεσθε γάρ, φησίν, “εις Χαλάννην καί εις Αίμάθ καί εις Γέθ”' 
Χαλάννη όέέστιν υπό την Περσών βασιλείαν, ή νύν καλείται Αυ- 
σίππων \Επειδή δέ και τής Περσών βασάείας έμνημόνευσεν τών
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τά παράνομα προξενούσαν λύπη στον Ευεργέτη. Γιατί έξολόθρευσαν, 
λέγει, τά βασίλεια των εθνών, και έκαναν δικό τους κλήρο τη χώρα εκεί
νων, συγκλονίζοντας ό Θεός εκείνους πού πρόβαλλαν άντίσταση, καί 
παραλύοντας μέ άνέκφραστη δύναμη τη δύναμη τών αντιπάλων τους. 
’Αλλ’ δτι κληρονόμησαν εύφορη γη καί μέ πλούσια βοσκή καί γεμάτη 
άπό κάθε αγαθό καί καλύτερη καί ευρύτερη άπό τις άλλες χώρες, προ
στάζει νά τό μάθουν, εξετάζοντας τις άρχές, ήτοι τά βασίλεια, τών γειτο
νικών, ή καί τών πιο μακρινών. Γιατί λέγει, Πηγαίνετε στην Αίμάθ Ραβ- 
βά καί στή Γέθ τών αλλοφύλων (γιατί αυτές είχαν λαμπρότερη τή δόξα 
άπό τά άλλα βασίλεια), καί έκεΐ, λέγει, εξετάστε «άν τά δρια αυτών είναι 
πιο εκτεταμένα άπό τά δικά σας δρια».

7 Ηταν βέβαια πολλά τά έπί μέρος βασίλεια τών εθνών, τών Μωαβι- 
τών, τών Ίδουμαίων, τών ’Αμμωνιτών, άλλά κανένα άπό αυτά δέν ήταν 
μεγάλο* λαμπρότερο άπό τά άλλα ήταν τών Δαμασκηνών καί Παλαιστι
νίων. Στο βασίλειο τής Δαμασκού υπήρχαν δύο πόλεις βρισκόμενες στά 
ανατολικά, μέ τό όνομα Αίμάθ, άπό τις όποιες ή μία ήταν ευρύτερη καί 
μεγαλύτερη, ενώ ή άλλη μικρότερη* τό Ραββά ερμηνευόμενο σημαίνει, 
μεγαλύτερη ή πλατύτερη. Πηγαίνετε λοιπόν στήν Αίμάθ Ραββά, δηλαδή 
στην Αίμάθ τή μεγαλύτερη καί ευρύτερη* γιατί υπήρχε, όπως είπα, καί 
άλλη μέ τό ϊδιο όνομα, άλλά μικρότερη. Λένε βέβαια δτι ή μεγαλύτερη 
αυτή Αίμάθ είναι ή σημερινή ’Αντιόχεια, ενώ ή μικρότερη καί στενότερη 
ήταν ή γειτονική καί μέ τά ϊδια δρια ’Επιφάνεια. Ό  Άντίοχος, ό επονο
μασμένος Επιφανής τη μία την ονόμασε ’Αντιόχεια, καί τήν άλλη Επι
φάνεια πρός δόξα του ονόματος του. Ή  Γέθ πάλι ήταν τότε πρωτεύουσα 
τής σημερινής Παλαιστίνης. Σ’ αυτή διέμεναν οί Ένακείμ καί οί καλού
μενοι Φιλιστιείμ, τούς οποίους δέν είχαν έξολοθρευσει τότε οί Ισρα
ηλίτες. Γι’ αυτό λέγει γι’ αυτήν, «Στή Γέθ τών άλλοφύλων». Πηγαίνετε 
λοιπόν, λέγει, στην Αίμάθ Ραββά καί στή Γέθ, καί εξετάστε μέ προσοχή 
καί λεπτομέρεια, άν δέν κατοικείτε έσεΐς μάλλον τήν εύρυτέρη χώρα, τήν 
καλύτερη καί τή λαμπρότερη άπό όλες τις άλλες. Είναι ανάγκη όμως νά 
γνωρίζομε, δτι τό κείμενο τών Εβραίων έχει πρστεταγμένη τήν Χαλάνη. 
Γιατί λέγει* “Πηγαίνετε στή Χαλάνη καί στήν Αιμάθ καί στή Γέθ”* Ή  
Χαλάνη ανήκε στο βασίλειο τών Περσών, ή οποία σήμερα ονομάζεται 
Λυσίππων. Επειδή δμως ή έκδοση τών Εβραίων άνέφερε καί τό βασί
λειο τών Περσών, γι’ αυτό λέμε δτι καί ό μακάριος Στέφανος αντί του,
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Εδραίων ή εκόοσις, ταύτητοί φα/ιεν καί τον μακάριον Στέφανον 
άντί τοϋ, «Μετοικιώ υμάς επέκεινα Ααμασκοϋ», τό "Επέκεινα 
Βαδνλώνος” είπεΐν 3Αχαριστίας ούν έγκλημα τοϊς εξ Ισραήλ, δτι 
πίονα καί ενήροτον, καί πλατείαν οΰτω κατακληρονομήσαντες 

5 γήν, ούχί Θεψ μάλλον άνήπτον τά χαριστήρια, άλλ3 οι μέν έξουθέ- 
νονν την Σιών, οί όέ, πεποιθότες έπί τό όρος Σα^ιαρείας ούόένα 
τής εις αυτόν αίόοϋς έποιοϋντο λόγον.

Χρήσιμον όέ, ώς έοικε, και τοίςμετά την πίστιν την Ελλή
νων σοφίαν τεθανμακόσιν, ώς άμείνονς των παρ3 ήμϊν τάς έκεί- 

ιο νων ήγεΐσθαι όόξας, καί τοϊς άπονεύουσιν εις τό προσκεΐσθαι 
ζητεϊν τοϊς παραχαράττουσι την αλήθειαν, καί των εκκλησια
στικών όογμάτων την ορθότητα παραλύονσι τό «Πορεύεσθε εις 
Αίμάθ 'Ραδδά καί εις Γέθ αλλοφύλων καί ϊόετε εί πλείονα τά ό- 
3ρια αυτών έστί τών νμετέρων ορίων». Εύρυτέρα γάρ τής Έλλή- 

15 νων στενολεσχίας ή θεόπνευστος Γραφή, τό τής άλη θείας κα- 
ταγγέλλουσα φώς καί όογμάτων επωφελών είσφέρουσα γνώσιν, 
καί πρός παν ότιοϋν τών έπαινουμένων τον τών πιστευόντων 
άναδίδάζονσα νοϋν. Ευρύτερος όέ πάλιν τής αιρετικών στενό- 
Όμος ό περί τής άλη θείας έστί λόγος. Οί μέν γάρ αυτή μαχόμε- 

20 νοι, μονονουχί καταπνίγονται, ψυχροΐς τε καί άτρανέσιν έπινη- 
χόμενοι λογισμοΐς, ο ί όέ τοϊς τής εύσεδείας συναγορεύοντες όό- 
γμασι καί τό λαμπρόν τής άλη θείας περιαθροϋντες κάλλος, εις 
τιλατυ θεωρημάτων έκτρέχουσι πέλαγος, «αίχμαλωτίζοντες παν 
νόημα εις την ύπακοήν τοϋ Χριστοϋ», τήόέ τε κάκεΐσε όιάττο- 

25 ντες, καί τά εις γνώσιν άληθινην από τής θεοπνεύστον Γραφής 
ευμάλα σνλλέγοντες. Καί γοϋν Κορινθιοις άποφοιτάν έλομένοις 
τής παραόοθείσης αύτοϊς άγιας εντολής προσκειμένοις όέ φια- 
θώς τοϊς έτεροόιόασκαλεϊν είωθόσιν, έπιστέλλει λέγων ό θεσπέ- 
σιος Παϋλος' «Τό στόμα ήμών άνέωγε πρός υμάς, ώ Κορίνθιοι, 

30 ή καρό ία ήμών πεπλάτυνταί' ού στενοχωρεϊσθε έν ήμϊν, στενο- 
χωρεϊσθε όέ έν τοϊς σπλάγχνοις υμών' την όέ αύτήν άντιμισθίαν 
ώς τέκνοιςλέγω'πλατύνθητε καί ύμεϊς. Μη γίνεσθε έτεροζυγοϋν- 
τες άπίστοις».

90. Πράξ.7,43.
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«Θά σάς μεταφέρω και θά σάς έγκατστήσω στη χώρα πέρα άπό τη Δα
μασκό», είπε “Πέρα άπό τη Βαβυλώνα”90. Είναι λοιπόν έγκλημα άχαρι- 
στίας τών Ισραηλιτών, γιατί, μολονότι κατακληρονόμησαν μιά τόσο 
εύφορη καί ευκολοκαλλιέργητη καί εκτεταμένη γη, δεν άπέδιδαν στον 
Θεό μάλλον τά ευχαριστήρια, άλλ5 οί μέν έξουδένωναν τήν Σιών, ενώ οί 
άλλοι, στηρίζοντας τήν πεποίθηση τους στο όρος τής Σαμάρειας, άδια- 
φοροΰσαν τελείως γιά τον σεβασμό τους πρός αυτόν.

"Οπως δμως φαίνεται, καί σέ εκείνους, πού μετά τήν πίστη τους 
θαυμάζουν τή σοφία τών Ελλήνων, ώστε νά θεωρούν άνώτερες τις 
γνώμες εκείνων άπό τά δικά μας καί σέ εκείνους που κλίνουν στην προσ
κόλληση τους πρός έκείνους πού παραχαράττουν τήν άλήθεια καί δια
λύουν τήν ορθότητα τών εκκλησιαστικών δογμάτων, χρήσιμο είναι τό 
«Πηγαίνετε στήν Αίμάθ Ραββά καί στη Γέθ τών άλλοφύλων καί εξετάσ
τε αν τά όρια αυτών είναι πιο έκτεταμένα άπό τά δικά σας όρια». Γιατί 
είναι ευρύτερη άπό τούς σοφιστικούς συλλογισμούς τών Ελλήνων ή θε
όπνευστη Γραφή, πού κηρύττει τό φώς της άλήθειας καί παρέχει τή 
γνώση τών ώφέλιμων δογμάτων, καί ανεβάζει τό νσΰ τών πιστών πρός 
κάθετι άπό τά επαινούμενα. ’Επίσης ευρύτερος είναι ό λόγος τής άλή- 
θειας καί άπό τη στενότητα τών αιρετικών. Γιατί οί αιρετικοί, μαχόμενοι 
αυτήν, καταπνίγονται κατά κάποιο τρόπο κολυμπώντας μέσα στούς 
'ψυχρούς καί άσαφεΐς λογισμούς, ενώ όσοι συμφωνουν με τά δόγματα 
της ευσέβειας καί εξετάζουν τό λαμπρό κάλλος της άλήθειας, τρέχουν σέ 
πλατύ πέλαγος θεωρημάτων, «αιχμαλωτίζοντας κάθε σκέψη στην ύπα- 
κοή του Χριστού»91, τρέχοντας έδώ καί έκεΐ καί συλλέγόντας προσε
κτικά άπό τή θεόπνευστη Γραφή αυτά πού οδηγούν στην άληθινή γνώ
ση. Καί πράγματι, στέλλοντας ό θεσπέσιος Παύλος έπιστολή στούς Κο- 
ρινθίους πού ήθελαν νά άπομακρυνθούν άπό τήν άγια εντολή πού τούς 
είχε παραδοθεΐ, καί ήταν προσκολλημένοι άπό άμάθεια σέ έκείνους πού 
συνη θίζουν νά διδάκουν άντίθετα πρός τήν άλή θεια, γράφει* «Τό στόμα 
μας είναι άνοιχτό πρός εσάς, Κορίνθιοι, ή καρδιά μας διάπλατη σέ σάς* 
δεν υπάρχει στενότητας μέσα μας στενότητα υπάρχει μέσα στά σπλάγ
χνα σας. ’Ανταποδώστε μας τά ϊδια. Σάς μιλώ σάν παιδιά μου* Άνοΐξτε 
καί σείς διάπλατα τήν καρδιά σας. Μή μπαίνετε στον ίδιο ζυγό μέ τούς 
άπιστους».

91. Β' Κορ. 10,5.



Στίχ. 3 «Ούαί έρχόμενοι εις ή μέραν κακή ν, οί έγγί 
ζοντες καί έφατττόμενοι σαδδάτων ψευδών».

ΝΗ' Έφασκεν δτι «Ούαί τοϊς έξουδενοϋσι Σιών; καί τοϊς 
πεποιθόσιν έπί τό όρος Σοψιαρείας». Καί επειδή δύο τινώνέποιεϊ- 

5 το μνήμην, τών τε έξουθενονντων φημί τήν Σιών, καί τών πεποι- 
θότων έπί τό όρος Σαμαρείας, πολνπραγμονοϋντες άναγκαίως 
τών εννοιών τήν όύναμιν, έφηρμόσαμεν ήμεϊς τοϊς έ ξ 3Ιούδα καί 
Βενια/ίάν τήν αιτίαν τοϋ έξουθενεϊν τήν Σιών, τοϊς γεμή ν έξ 3Ε- 
φραΐμ τό πεποιθέναι έπί τό όρος Σαμαρείας. Εισι δή ούν ώσπερ 

ίο άνόπιν ό λόγος, καί τά άμφοιν εγκλήματα καταλέγει πάλιν, αύ- 
τοϊς έπιφέρων τό «Ούαί». Έ θος δε τη θεία Γραφή κατά τής εύ- 
θείας πτώσεως ντ)ν τοϋ «Ούαί» φωνήν έπιφέρειν οιόν τι φημί 
«Ούαί οίέπιθυμοϋντες τήν ημέραν Κυρίου»' καί πάλιν «Ούαί οί 
εγειρόμενοι τό πρωί καί τό σίκερα διώκοντες». «Ούαί» τοίνυν 

15 φησίν «οί ερχόμενοι εις ή μέραν κακήν, τουτέστιν ο ί έν τοϊς Ίερο- 
σολύμοις. Τό γάρ μή άνέχεσθαι μετανοεϊν, μήτε μήν τον έπί τοϊς 
έσεσθαι προαπηγγελ^ιένοις είσδέξασθαι φόδον, μονονουχί καί 
έπιθυμεϊν έστίν εις ολέθρου πεσεϊν ημέραν. Ο ΐονώ ςεϊ τις περί τί
νος τών φιλα/ίίαρτημόνων λέγοι τυχόν'3Επιθυμεί τεθνάναι, καίτοι 

20 τοϋτο παθεϊν ούκ έθέλοντος έκείνον ποθέν, άλλ3 όσον ήκεν εις τό 
δούλεσθαι δράν, καί τοϋτο άκαταλήκτως, τά τοϊς νόμοις άπάδο- 
ντα, μονονουχί καί έρςί τής τοϊς φιλαμαρτήμοσιν άείπως όφειλο- 
μένης κολάσεώς τε καί δίκης, μετανοεϊν ούν αρα μή άνεχόμενοι, 
μονονουχί καί έπιθυμοϋσι πεσεϊν είς ή μέραν κακήν, καί ταϊςήόη 

25 προαπηγγελμέναις έναλώναι συμφοραϊς, ο ί έγγίζοντες καί έφα- 
πτόμενοι σαδδάτων ψευδών. 7Η νμένγάρ έτι σννεστηκώς ό νεώς 
καί τά εν αύτώ θυσιαστήρια. Καί προσήγονμεν τφ Θεω τάς κατά 
νόμον θυσίας, έπετέλουν δε καί τάς έν σαδδάτοις άργίας πλήν 
ούκ είσάπαν ήκριδωμένως, άτημελώς δε σφοδρά καί ρςιθύμως 

30 κομιόη. Καί γοϋν ήτιάτο όιά φωνής προφητών, ώςσάδδαταμή 
τετηρηκότας.
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Στίχ. 3. «’Αλλοίμονο σέ σάς πού βαδίζετε πρός ή μέρα κακή, 
σέ σάς πού πλησιάζετε καί έγγίζετε τά ψευδή σάββατα».

58. ’Έλεγε προηγουμένως, «’Αλλοίμονο σ’ αύτούς πού έξουδενώνουν 
τη Σιών καί σέ εκείνους πού στηρίζουν την πεποίθηση τους στο όρος της 
Σαμάρειας». ’Επειδή λοιπόν εκανε λόγο γιά δύο, εννοώ γι’ αύτούς πού 
έξουδενώνουν τή Σιών, καί γιά έκείνους πού στηρίζουν τήν πεποίθησή 
τους στο όρος της Σαμάρειας έξετάζοντας κατ? άνάγκη μέ προσοχή τό 
νόημα τών λεγομένων, αποδώσαμε ημείς τήν αίτια της έξουδένωσης της 
Σιών στούς απογόνους του ’Ιούδα καί Βενιαμίν, καί θεωρήσαμε τούς 
απογόνους τού Έφράίμ ώς έκείνους πού στηρίζουν τήν πεποίθησή τους 
στο όρος της Σαμάρειας. Ό  λόγος σά νά γυρίζει πρός τά πίσω, απαριθμεί 
πάλι τά εγκλήματα καί τών δύο, απευθύνοντας σ’ αύτούς τό «’Αλλοίμο
νο». Υπάρχει συνήθεια της θείας Γραφής νά απευθύνει τό «’Αλλοίμο
νο» εναντίον της ευθείας πτώσης, όπως γιά παράδειγμα · «’Αλλοίμονο 
σε έκείνους πού επιθυμούν τήν ήμερα τού Κυρίου»92, καί πάλι· «’Αλλοί
μονο σέ έκείνους πού σηκώνονται τό πρωί καί ψάχνουν νά βρούν οινο
πνευματώδη ποτά93». «’Αλλοίμονο» λοιπόν λέγει «σ’ αύτούς πού βαδί
ζουν πρός τήν ή μέρα τήν κακή», δηλαδή πρός :ούς κατοίκους τών 'Ιερο
σολύμων. Γιατί, τό νά μή θέλουν νά μετανοήσουν, ούτε νά φτάνουν στο 
νά δεχθούν τον φόβο γιά τις συμφορές πού προαγγέλλεται ότι θά συμ- 
βούν, σημαίνει κατά κάποιο τρόπο ότι καί επιθυμούν νά πέσουν οτήν 
ημέρα τού ολέθρου. "Οπως γιά παράδειγμα άν κάποιος λέγει γιά κάποι
ον πού τυχόν άγαπά νά αμαρτάνει, “’Επιθυμεί νά πεθάνει”, μολονότι 
εκείνος δεν θέλει νά τό πάθει αύτό μέ τίποτε, άλλά τό λέγει άπό τό 
γεγονός ότι θέλει αύτός νά πράττει, καί αύτό χωρίς τέλος, αύτά πού δεν 
είναι σύμφωνα μέ τό νόμο, καί έπιθυμεΐ κατά κάποιο τρόπο τήν ποινή 
καί τήν τιμωρία πού περιμένει πάντοτε εκείνους πού άγαπούν νά άμαρ- 
τάνουν. ’Άρα λοιπόν, άφού θέν θέλουν νά μετανοήσουν, κατά κά-ποιο 
τρόπο καί επιθυμούν νά πέσουν στήν ή μέρα τού ολέθρου καί νά 
κυριευθοϋν άπό τις συμφορές πού έχουν ήδη προαπαγγελθεΐ αυτοί πού 
έγγίζουν καί συμμετέχουν στά ψευδή σάββατα Γιατί υπήρχε άκόμη ό 
ναός καί τά θυσιαστήρια μέσα σ’ αυτόν, καί πρόσφερναν βέβαια στον 
Θεό τις σύμφωνες μέ τό νόμο θυσίες καί τελούσαν καί τις άργίες κατά τά 
σάβαβτα, πλήν όμως όχι μέ απόλυτη άκρίβεια, άλλά μέ υπερβολική άδια- 
φορία καί μεγάλη ραθυμία Καί πράγματι τούς κατηγορούσε μέσω τών 
προφητών, ότι δεν τηρούσαν τά σάββατα



Ούαί τοίνυν, φησί, τοϊς προσποιούμενοις έγγίζειν Θεω διά τοι 
τον προσποιεϊσθαι τιμάν τά Μωνσέως έτι, καί ψευδών σαδδάτων 
άποθιγγάνειν. Όρςίς δπως διαδέδληκεν ώς ούκ όρθώς ή πεφροντι- 
σμένως την τω σαδδατίζειν ττρέπονσαν τηροϋντας αργίαν; ’Άλλως 

5 τε χρήναι γάρ ύπολαμδάνω καί τι τών αναγκαιότερων έπί τούτοις 
είπεϊν «ψευδή σάδδατα», τά παρά τοϊς Ίονόαίοις, εϊπερ έστί σκιά 
μέν ό νόμος, καί τύπος κατά τό αληθές τά όιά Μωνσέως. Ό  όέ τύ
πος ούκ αλήθεια, μόρφωσιν όέ μάλλον της όλη θείας εισφέρει. Τοι- 
γάρτοι καί ό θεσπέσιος Παϋλος έπιστέλλει τοϊς Έδραίοις, καί φη- 

ιο σι περί τών άρχαιοτέρων· «νΑρα απολείπεται σαδδατισμός τω λαώ 
τον Θεοϋ». Ον γάρ κατέπανσεν έκείνονς Ίησοϋς, οντεμήν είσελη- 
λάκασιν εις τήν κατάπανσιν τοϋ Θεοϋ. Σαδδατίζομεν όέ τννενματι- 
κώς ήμεις έν Χριστώ, καταλύοντες καί άποφοιτώντεςμέν άμαρτί- 
ας, καταλήγοντες όέ παντός φθαρτοϋ καί γηΐνον πράγματος. Ώ ς 

15 γάρ ό μακάριος γράφει Παϋλος' «Ό  γάρ είσελθών εις τήν κατά- 
πανσιν αύτοϋ, καί αύτός κατέπανσεν από πάντων τών έργων αύ- 
τοϋ, ώσπερ από τών ίόίωνό Θεός».

Στίχ. 4-6. «Οί καθεύόοντες έπί κλινών έλεφαντίνων καί κατα- 
σπαταλώντες έπί ταις στρωμναϊς αύτών, καί έσθοντες έρίφονς 

20 έκ ποιμνίων καί μοσχάρια έκ μέσου δουκολίου γαλαθη νά· οί 
έπικροτοϋντεςπρός τήν φωνήν τών οργάνων, ώς έστώτα έλο- 
γίσαντο καί ούχώς φεύγοντα' ο ί πίνοντες τον όιυλισμένον οί
νον καί τά πρώταμύρα χριόμενοι, καί ούκ έπασχον ούόέν έπί

τη συντριβή Ιωσήφ».
25 ΝΘ'. Ούαί πάλιν άπό κοινοϋ τοϊς καθεύόουσιν έπί κλινών 

έλεφαντίνων, τοϋτό τεκάκεινο όράν είωθόσιν. Έπαιτιάται όέ λίαν 
τών έν τη Σαμαρεία τούς έν όόξη περιφανεστέρονς, καί τάϊς τών 
χρημάτων περιουσίαις τών άλλων ύπερηρμένους, ώς έκ πολλής 
άγαν ευημερίαςμονονουχί καίμεθύοντας, καί τω της τρυφής 7ΐλά- 

30 τει παρενη νεγμένονς εις τό μη δεν δλως νποδλέπεσθαι τών δεινών, 
μήτεμήν οϊεσθαι τον τών δλων Θεόν τοϊς οϋτω διακειμένοις έπι- 
θήγεσθαίποτε καί ποινάς έπάγειν τοϊς φιλαμαρτήμοσιν. 3Εξηγεί
ται όέ ακριβώς τό άνεψένον αύτών καί άφετον εις τρνφάς Κλϊναί

176 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

94. Έβρ. 10,1 έ. 95. Έβρ. 4,9. 96. Έβρ. 4,10.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΜΩΣ, ΛΟΓΟΣ Γ, ΚΕΦ. ΣΤ. 177

’Αλλοίμονο λοιπόν, λέγει, σ’ αυτούς πού προσποιούνται ότι πλησιά
ζουν τον Θεό, με τό νά προσποιούνται ότι τιμούν ακόμη τις εντολές τού 
Μωυση καί τελουν τά ψευδή σάββαχα. Βλέπεις πώς κατηγόρησε ότι δεν 
τηρούν ορθά καί μέ πολύ ενδιαφέρον την άργία πού πρέπει στά σάββα- 
τα; Νομίζω όμως ότι πρέπει νά πώ καί κάτι άπό τά άναγκαιοτέρα σ* 
αυτά· ότι δηλαδή είναι «ψευδή σάββατα» τά σάββατα τών Ιουδαίων, 
έφόσον ό νόμος εινα σκιά καί άληθινά τύπος τά θεσπισμένα άπό τον 
Μωυση94, καί ό τύπος δεν είναι άλήθεια, άλλά παρέχει μόρφωμα μάλλον 
της άλήθείας. Γι’ αυτό καί ό θεσπέσιος Παύλος, στέλλσντας επιστολή 
στους Εβραίους, γράφει γιά τά παλαιάτερα· «ν Αρα άπομένει άνάπαυση 
γιά τό λαό του Θεού»95. Γιατί δεν πρόσφερε σέ εκείνους ό Ιησούς άνά
παυση, ούτε βέβαια είσήλθε στήν κατάπαυση του Θεού. Έμεΐς όμως 
σαββατίζομε πνευματικά μέ τή χάρη του Χριστού, καταλύοντας καί άπο- 
μακρυνόμενοι άπό τήν αμαρτία, άλλά καί θέτοντας τέρμα σέ κάθε φθαρ
τό καί γήινο πράγμα. Γιατί, όπως γράφει ό μακάριος Παύλος* «Αυτός 
πού είσήλθε στήν κατάπαυση αύτου, καί ό ίδιος κατέπαυσε άπό όλα τά 
εργα του, όπως άκριβώς καί ό Θεός άπό τά δικά του έργα»96.

Στίχ. 4-6. «Αυτοί πού κοιμούνται πάνω σέ ελεφάντινα κρεββάτια καί 
κατασπαταλούν χρήματα γιά τά στρώματά τους, καί τρώνε έρίφια 
άπό τά ποίμνια καί μοσχάρια γάλακτος μέσα άπό τίς άγέλες, αυτοί 
πού χειροκροτούν παράλληλα μέ τον ρυθμό τών οργάνων, γιατί τά 
θεώρησαν αυτά ώς σταθερά καί όχι ώς περαστικά, αυτοί πού πίνουν 
τον καλοσταλαγμένο κρασί καί αλείφονται μέ τά καλύτερα άρώματα, 

καί δέν νοιώθουν κανένα πόνο γιά τη συντριβή του Ιωσήφ».
59. ’Αλλοίμονο πάλι άπό κοινού γι’ αυτούς πού κοιμούνται πάνω σέ 

ελεφάντινα κρεββάτια, πού συνηθίζουν νά κάνουν καί αυτό καί εκείνο. 
Κατηγορεί πάρα πολύ τούς κατοίκους της Σαμάρειας τούς λαμπρότε
ρους ώς πρός τή δόξα, καί πού μέ τήν άφθονία τών χρημάτων τους βρί
σκονταν πιο πάνω άπό τούς άλλους καί έξαιτίας της μεγάλης ευημερίας 
τους κατά κάποιο τρόπο καί παραδίδονταν στή μέθη, καί παρασυρμένοι 
άπό τό μέγεθος της τρυφής έφταναν ούτε καν νά φέρουν στη σκέψη τους 
τά δεινά, ούτε βέβαια καί νά φαντάζονται ότι ό Θεός τών όλων θά έξορ- 
γιζόταν κάποτε εναντίον αυτών πού συμπεριφέρσνταν έτσι καί θά τι
μωρούσε αυτούς πού άγαπούν τήν άμαρτία. ’Εξηγεί μέ άκρίβεια τήν 
άδιαφορία αυτών καί τό άσυγκράτητό τους στις τρυφές Κλίνες βέβαια



τε γάρ αύτοΐς έξ έλέφαντος, φησίν, α ί πολυτελείς τε καίμαλακαί 
μέν εύναζ τά όέ άπόλεκτα τών αμνών, μόσχοι τε ύπότιτθοι τά έόώ- 
όιμα, ώόαί τε και μέλη, και πάντα τά ό ί οργάνων συνεισθέοντα 
ταϊς τρνφαΐς, κώμοι τε και κρότοι, καί τό ετι φορτικώτερον, ότι τά 

5 τοιάόε τών κακών «ώς έστώτα έλογίσαντο καί ούχ ώς φεύγοντα». 
Καθόλου μέν γάρ παρίπταται τά τοιάόε, καί άπάτη κοσμική τό 
ιόρυμένον ούκ εχει. Λύεται γάρ έν ϊσω σκιαϊς, καί «παράγει τό 
σχήμα τοϋ κόσμου τούτον», κατά τό γεγραμμένον, συγκαταλήγει 
όέ πάντως τοϊς τεθνεώσιν ή τρυφή, 

ίο \Επί όέ γε τών έν Σαμαρεία καί καθ’ έτερον αν νοοϊτο τρό
πον τών είρημένων ό νοϋς Επειόή γάρ εμελλον άλώσεσθαι, καί 
ούκ εις μακράν, φεύγοντά τε καί ούχ έστώτα λέγει τά εις τρυ
φήν αύτοΐς έξιτήλως έξηυρημένα, ώς όσον ούόέπω παρελευσό- 
μενα. Επικροτοϋσι όή ουν όργάνοις, οίνον πίνοντες τάχα που 

15 τον άνθοσμίαν, καί λεπτώς ευ μάλα όιυλισμένον καταχρίονται 
όέ καίμύρψ, συντιθέντες τά έξαίρετα, καί λόγον ούόένα πεποί- 
ηνται παντελώς τοϋ συντρίδεσθαι μέλλει ν τον Ιωσήφ. 'Ως γάρ 
εφην άρτιως, καίτοι προεγνωκότες τήν όσον ούόέπω παρεσομέ- 
νην συμφοράν, καί τήςΣαμαρείας τήν άλωσιν, καί τήν τοϊς έξ 

20 Ιωσήφ γενησομένην συντριβήν, τής αύτοΐς κατειθισμένης ού 
κατημέλουν τρυφής. Πάνόεινον ουν ώς αληθώς τό σωματικής 
ήττάσθαι τρυφής τούς χωρών ή πόλεων ή λαών ήγεϊσθαι λαχόν- 
τας. Αέον γάρ ον μάλλον ταϊς καθηκούσαις νήψεσιν ευ μάλα 
χρωμένους περιαθρειν τά συμφέροντα, καί κατ' εύθύ τοϋ πρέ- 

25 ποντος άποφέρειν τούς ύπεστρωμένους, καί όιά παντός τρόπου 
λελυπημένον έκμειλίσσεσθαι Θεόν, πώς ούκ άπόπληκτον κομι- 
όη τό κατολισθεϊν εις τρυφάς καί τής βεβήλου φιλοσαρκίας ού- 
όέν ήγεϊσθαι τό άμεινον; Περί τών τοιούτων τάχα που φησίν όιά 
φωνής άγιων' «ΤΩ οίποιμένεςοίόιασκορπίζοντεςκαί άπολλύν- 

30 τες τά πρόβατα τής νομής». "Οτι γάρ ταϊς τών ποιμένων ρςιθυμί- 
αις κινδυνεύσει τό υπήκοον, σαφές αν γένοιτο, πάλιν Θεοϋ λέ- 
γοντος έναργώς- «"Οτι ο ί ποιμένες ήφρονεύσαντο, καί τον Κύ-
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αυτών από ελεφαντόδοντα όνομάζα τά πολυτελή καί μαλακά στρώματα, 
άλλά και τούς εκλεκτούς άμνούς και τά μοσχάρια γάλακτος πού άπο- 
τελούσαν τά φαγητά τους, τά άσματα και τις μελωδίες, και ρλα δσα συνο
δεύουν τά μουσικά όργανα κατά τις τρυφές, τά γλέντια και τά χειροκρο
τήματα, και τό ακόμα βαρύτερο, στι δλα αυτά τά κακά «τά θεώρησαν ώς 
σταθερά καί όχι περαστικά». Γιατί δλα αυτά πετούν και φεύγουν καί ή 
άπατη τού κόσμου δεν εχει τίποτε τό εδραιωμένο. Γιατί διαλύεται δμοια 
μέ τις σκιές, καί σύμφωνα μ αυτό πού εχει γραφεί, «ππερνά καί φεύγει ή 
μορφή τού κόσμου αυτού»97, καί οπωσδήποτε τερματίζει ή τρυφή μαζί μέ 
αυτούς πού πεθαίνουν.

Σχετικά δμως μέ τούς κατοίκους της Σαμάρειας καί κατ’ άλλο τρόπο 
θά μπορούσε νά έκληφθεΐ τό νόημα τών λεγομένων. Επειδή δηλαδή 
εμελλαν νά κυριευθοϋν, καί όχι μετά άπό πολύ χρόνο, λέγει ότι είναι 
παροδικά καί όχι μόνιμα τά δσα φθαρτά έχουν έπινοήσει γιά τήν άπό- 
λαυσή τους, άφοϋ όπου νάναι θά περάσσυν. Συνοδεύουν λοιπόν μέ χει- 
ροκροτήματα τούς ήχους τών μουσικών οργάνων, πίνοντας τό τυχόν 
μοσχάτο κρασί τους καί μέ κάθε φροντίδα άριστα κατασταλαγμένο, 
άλλά καί άλείφονται μέ άρώματα, αναμειγνύοντας τά έξαίρετα, καί δεν 
δίνουν καμμιά άπολύτως ση μασία γιά τό ότι πρόκειται νά συντρίβουν οι 
άπόγονοι τού Ιωσήφ. Γιατί, όπως είπα προηγουμένως, μολονότι είχαν 
πληροφορηθεΐ άπό πριν τή συμφορά πού έπρόκειτο όπου νάναι νά τούς 
συμβεΐ, καί τήν άλωση της Σαμάρειας, καί τή συντριβή πού θά προξε- 
νηθει στους απογόνους τού Ιωσήφ, δεν παραμελούσαν καθόλου τή συν
ηθισμένη τους απολαυστική ζωή. Είναι λοιπόν αληθινά φοβερό τό νά 
νικιένται άπό τή σωματική τρυφή αυτοί πού ελαχε νά είναι ηγέτες χω
ρών ή πόλεων ή λαών. Γιαά, ενώ επρεπε μάλλον, ενεργώντας μέ τήν πρέ
πουσα νηφαλιότητα νά εξετάζουν ποιά είναι αυτά πού τούς συμφέρουν, 
καί νά οδηγούν κατευθείαν τούς εξουσιαζόμενους τους στο πρέπον καί 
μέ κάθε τρόπο νά μαλακώνουν τον εξοργισμένο Θεό, πώς δεν είναι τελεί
ως άνόητο τό νά παρασύρονται στις τρυφηλές άπολαύσεις καί νά μή 
θεωρούν τίποτε ανώτερο άπό τή βέβηλη φιλοσαρκία; Γι5 αυτούς λέγει 
κάπου μέ τό στόμα τών άγιων «ΤΩ σείς οί ποιμένες πού διασκορπίζετε 
καί εξοντώνετε τά πρόβατα πού παμένετε»98. "Οτι βέβαια μέ τήν άδιαφο- 
ρία τών ποιμένων κινδυνεύει τό ποίμνιο, θά μπορούσε νά γίνει σαφές 
άπό αυτό πού λέγει πάλι ό Θεός ολοφάνερα* «Γιατί οί ποιμένες κυριευ-



ριον ονκ έξεζήτησαν διά τοϋτο ούκ ένόησε πάσα ή νομή, καί 
διεσκορπίσθησαν».

Στίχ. 7. «Αιά τοϋτο νϋν αίχ/.ιάλωτοι έσονται άσΐ άρχής δυνα
στών, καί έξαρθήσεται χρεμετισμός ίππων έξ Εφραΐμ».

5 Ξ. 'Επειδή γάρ, φησί, τετρυφήκασι, την εις Θεόν άφέντες 
αγάπησιν, τεθαρσήκασι όέ καί έπί τό όρος Σαμαρείας, τουτέστι 
τοΐς ούσιν έν Σαμαρεία, μεγάλην όφρύν άνασπώντες οι ήγούμε- 
νοι, ώς άμετρήτου πληθύος έξάρχοντες καί άριθμοϋ κρεϊττον 
εχοντες τόμάχιμον γένος, ταύτητοι, φησίν, ήξειμέν, ήξει, καίμά- 

ιο λα γοργώς, κατά πάντων ό τής αιχμαλωσίας καιρός, πρωτόλειον 
δε ποιήσεται τούς δυνατωτέρους- άεί γάρ πολέμιοι καταόηοϋν- 
τεςπόλιν έπί τούς τών έπισημοτέρων τρέχουσιν οίκους, τά έν αν- 
τοΐς διαρπάσοντες. Επειδή όέ ήν έθος τοϊς έν Σαμαρεία λαμ
προύς, τοΐς έξαιρέτοις τών Ιππων έποχεϊσθαι φιλεϊν, οί όέ, κατά 

15 ΐό είκός, όιά μέσων η εσαν τών πλατειών, έ'ννουν τι καί σοφόν καί 
οϊον έξ έπιστήμης νποχρεμετίζοντες’ έτοιμον γάρ άεί πως τό ζώ- 
ον εις είδη σιν εύκοσμίας καί της αύτώ πρεπούσης έπιστήμης εις 
παραδοχήν καί τοϋτο πεπαύσεται, φησίν. «Εξαρθήσεται γάρ 
χρεμετισμός έξ ίππων Εφραΐμ». "Ομοιον ώσεί λέγοΓ Πεπαύσεται 

20 τής άγερωχίας τών έν Σαμαρεία τό πρόκριτόν, καταλήξουσι όέ 
καί ούχ έκόντες τοϋ περιφανείς ποιεϊσθαι τάς προόδους, ύποχρε- 
μετιζόντων αύτοϊς τών ίππων, οι λαμπροϊς φαλάροις κατεστεμμέ- 
νοι, τον έπιβάτην τάχα που καί έπιγινώσκουσι, μόνον όέ ούχί καί 
φυσώσι μέγα, σεπτόν τε καί άξιάγαστον έπαναθέμενοι τον ήνίο- 

25 χον. Ά λλ’ό'τι τό νήφειν τοΐςήγουμένοιςάσφαλές τό γεμήν νπτι- 
οϋσθαι φιλεΐν έπιζήμιον, κάντεϋθεν αν μάθοις. Επ? αυτούς γάρ 
έσται καί πρό γε τών άλλων τά έξ οργής* καί άπάσηςμέν εύκλει
ας έξωσθήσονται, κείσονται όέ καί αυτοί τοΐς άλλοις όμοϋ, πι- 
κρόν τι καί όυσαχθές εχοντες κρίμα, καί ότι μή μόνον έαυτούς 

30 άπολωλέκασι, προσέθεσαν όέ καί ετέρους ταϊς έαυτών παρανομί- 
αις άπολογήσονται.

Στίχ. 8 «"Οτι ώμοσε Κύριος καθ’ έαυτοϋ' διότι βδελύσσομαι 
έγώ πάσαν την ϋδριν Ιακώβ, καί τάς χώρας αντοϋμεμίσηκα».
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θηκαν από άφροσύνη, και δεν άναζήτησαν τον Κύριο* γι5 αυτό δεν κατα
νόησε δλο τό ποίμνιο τον λόγο μου, καί διεσκορπίσθηκαν»99.

Στίχ. 7. «Γι3 αυτό τώρα θά αίχμαλωτισθοΰν, καί πρώτοι οι έξουσια-
οτές τους, και δεν θ5 άκούγεται πια χρεμετισμος 'ίππων τού Έφραίμ».
60. ’Επειδή δηλαδή, λέγει, παραδόθηκαν στήν τρυφή, έγκαταλείπο 

ντας την άγάπη πρός τον Θεό, και στήριξαν τό θάρρος τους στο όρος 
της Σαμάρειας, δηλαδή στούς κατοίκους της Σαμάρειας, δείχνοντας με
γάλη έπαρση οί ήγέτες τους, έπειδή είχαν κάτω άπό την εξουσία τους 
άμέτρητο πλήθος καί άναρίθμητους τούς μάχιμους, γι’ αυτό, λέγει, θά 
έρθει βέβαια, θά έρθει, καί πολύ γρήγορα, ό καιρός της αιχμαλωσίας 
όλων, καί πρώτο θύμα της θά έχει τούς δυνατώτερους* γιατί πάντοτε οί 
εχθροί, καταλεηλατώντας μιά πόλη, τρέχουν στά σπίτια τών έπισημότε- 
ρων γιά νά άρπάξουν δ,τι υπάρχει σ’ αυτά. ’Επειδή όμως υπήρχε συνή
θεια στούς επιφανέστερους της Σαμάρειας νά θέλουν νά ιππεύουν τούς 
πλέον διαλεχτούς Ιππους, καί αυτοί, κατά φυσικό λόγο, πορεύονταν 
διασχίζοντας τις πλατείες, έχοντας τά ζώα κάποια νοημοσύνη καί σο
φία καί σάν άπό κάποια ειδική γνώση χρεμέτιζαν (γιατί πάντοτε τό ζώο 
είναι πρόθυμο στήν άπόκτηση εύκοσμίας καί στην άποδοχη της γνώ
σης πού πρέπει σ’ αυτό), καί αυτό, λέγει, θά παυσει. Γιατί λέγει, «Θά λεί- 
ψει τό χρεμετισμα άπό τούς ίππους του Έφραίμ». Είναι σά νά λέγει* Θά 
σταματήσει ή άγερωχία τών προκρίτων της Σαμάρειας, καί θά λάβει 
τέλος καί χωρίς νά τό θέλουν τό νά κάνουν λαμπρές εξόδους, μέ τούς 
ίππους τους νά χρεμετίζουν, οί όποιοι στολισμένοι μέ λαμπρά μεταλλικά 
στολίδια, σάν νά γνωρίζουν τον άναιβάτη τους, κατά κάποιο τρόπο 
φουσκώνουν άπό υπερηφάνεια, κάνοντας τον ήνίοχό τους σεβαστό καί 
άξιοθαύμαστο. ’Αλλ’ ότι ή νηφαλιότητα άποτελεΐ άσφάλεια γιά τούς 
ήγέτες, ενώ τό νά παραδίδεται κανείς στην ραθυμία είναι επιζήμιο, 
μπορεΐς νά τό μάθεις καί άπό αυτό. Γιατί σ’ αυτούς πριν άπό τούς άλ
λους θά ξεσπάσουν τά της οργής τού Θεοΰ, καί άφου χάσουν όλη τους 
τη λαμπρότητα, θά βρεθούν καί αυτοί στην ίδια μέ τούς άλλους κατά
σταση, ύπομένσντας πικρή καί βαρειά τιμωρία, καί θά άπολογηθοΰν 
έπειδή δεν κατέστρεψαν μόνον τούς έαυτούς τους, αλλά πρόσθεσαν καί 
άλλους στις δικές τους παρανομίες.

Στίχ. 8. «Γιατί όρκίσθηκε ό Κύριος στον έαυτό ταυ λέγοντας* Σι
χαίνομαι εγώ κάθε ύβρη του ’Ιακώβ, καί μίσησα τις χώρες του».



Ξ Α Τ ό  άμετάθετον της οργής άποφαίνει, όεικννς όμωμοκό- 
τα Θεόν, ώς εϊη μεμισηκώς τήν ϋδριν τοϋ Ίακώδ. Καί ού όήπον 
φαμένότι τοϋ προπάτοροςήμών Ίακώδ ό θειος ήμϊν λόγος ποιεί
ται κατάρρησιν' κομιόήγάρ εϋηθες τό τηόε νοεϊν, ότι και ήγάπη- 

5 σε τον Ίακώδ έκμήτρας, καί άπόλεκτον έποιεϊτο καί εν έμδρύοις 
όντα Θεός. Ίακώδ όέπάλιν φησί τους έξ Ίακώδ, ών τήν επάρα
τον αλαζονείαν (νδρινγάρ έθος τήν υπεροψίαν όνομάζειν τή θεί- 
ql Γραφή), μεμισηκέναι φησίν. "Ηγάρ ούχί τό χρήμά έστιν υπερο
ψία λοιπόν, τό παρωθεϊσθαί φημι τό εις Θεόν σέβας, είόώλοις όέ 

ίο άπονέμειν τήν αύτώ πρεπωδεστάτην ότι μάλιστα δόξαν, καί προσ
έτι τούτοις μη όέ έπαΐειν άξιοϋν ών αν έλοιτο όηλοϋν διά προφη
τών άγιων, άθυρμα δε ώσπερ ποιεισθαι τήν απειλήν, καί πλήθει 
σνμ/ίίάχων έπιθαρσήσαντας, άλογήσαι παντελώς τής παρ3 αύτοϋ 
φειόοϋςκαί έπικουρίας; Ειτα, πώς τοϋτο άμφίδολον;

15 «Ομώμοκε» τοίνυν «καθ’ έαυτοϋ», φησίν, ό τών όλων Κύρι
ος. «Καθ’ έαυτοϋ» δέ, ότι «xaf ούδενός είχεμείζονος όμόσαι». Τί 
όέ τό όμωμοσμένον; 'Ό τι «βδελύσσομαι πάσαν τήν ϋβριν Ια 
κώβ», ?)τοι τήν ύπεροψίαν τοϋ Ιακώβ, «καί άπάσαςόέ αύτοϋ με- 
μίσηκα τάςχώρας». Ού γάρ ήνέν αύταϊς ό τών θείων θελημάτων 

20 έκπληρωτής- ούκ ήν ό τό σέβας άνάπτων αύτώ, καί τοϊς εις δικαι
οσύνην αύχήμασι όιαπρέπων. Ού γάρ αν άπεστράφη Θεός, εϊπερ 
τινέςήσαν, καν γοϋν εύαρίθμητοι, παρ’ αύτοΐς οΐςήν ένλόγω τό 
άνδάνειν αύτώ. Καί γοϋν έφη διά φωνής Ίερεμίου- «Περιδράμετε 
έν ταϊς όδοϊς Ιερουσαλήμ καί ϊδετε καί ζητήσατε έν ταϊςπλατεί- 

25 αιςαύτής, εάν ενρητε άνδρα, εί έστι ποιών κρίμα καί άγαπών πι
οτί ν, καί ΐλεως έσομαι αυτή, λέγει Κύριος». 3Επειδή όέ τοϋ 3Ια
κώβ αί χώραι γεγόνασιν έν ένόείςι παντός άγαθοϋ καί θεοφιλοϋς 
άνδρός ταύτητοι όέόονται πρός έρήμωσιν, καί όμοϋ τοϊς ένοι- 
κοϋσιν άπολώλασιν α ί πόλεις. Πολλή τοιγαροϋν τών άγιων ή 

30 χρεία' σώζουσι γάρ πόλεις καί απαλλάττουσι χώρας συμφοράς 
έπηρτημένης, τη τοϋ δίου φαιόρότητι παρεγκόπτοντες έπί τόρφ- 
θυμον καίτοι ζέοντα τον θυμόν, καί οΐον άνασειράζοντες έπιτρέ- 
χοντά τισι τά έκ θείας οργής κινήματα.
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61. Δηλώνει τό αμετάβλητο της οργής του, παρουσιάζοντας τον Θεό 
νά ορκίζεται στον έαυτό του, δτι μίσησε την άλαζσνεία του Ιακώβ. Και 
δεν λέμε βέβαια δτι ό θειος λόγος κατακρίνει τον προπάτορά μας ’Ιακώβ* 
γιατί είναι πολύ άνόητο τό νά σκεπτόμαστε αυτό, γιατί ό Θεός αγάπησε 
τον ’Ιακώβ άπό την κοιλιά της μητέρας του, καί τον είχε έπιλέξει άπό τότε 
πού ήταν άκόμα έμβρυο1. ’Ιακώβ βέβαια ονομάζει πάλι τούς καταγόμε
νους άπό τον ’Ιακώβ, τών οποίων την καταραμένη αλαζονεία (γιατί 
συνήθεια της άγιας Γραφής είναι νά ονομάζει ύβρη τήν υπεροψία), τήν 
μίσησα, λέγει. ”Η δέν είναι τό πράγμα υπεροψία, τό νά απορρίπτουν 
εννοώ τον σεβασμό πρός τον Θεό, καί νά άπονέμουν στά είδωλα τή δόξα 
πού πρέπει κατ’ έξοχή σ’ αυτόν, καί μαζί με αυτά ούτε καν νά θεωρούν 
άξιο νά γνωρίσουν αυτά πού θά ήθελε νά τούς δηλώσει μέσω τών αγίων 
προφητών, καί νά θεωρούν σάν παιχνίδι τήν άπειλή, καί στηρίζοντας τό 
θάρρος τους στο πλήθος τών συμμάχων, νά άδιαφορσϋν τελείίος γιά ό'] 
φροντίδα καί τή βοήθειά του; Καί πώς υπάρχει άμφιβολία γι’ αυτό;

«Όρκίσθηκε» λοιπόν «στον εαυτό του», λέγει, ό Κύριος τών δλων. 
«Στον έαυτό του» έπειδή «δέν είχε κανένα άλλο μεγαλύτερο τόυ γιά νά 
όρκισθεΐ»2. Καί ποιος ήταν ό δρκος «Σιχαίνομαι δλη τήν ΰβρη του ’Ια
κώβ», ήτοι τήν υπεροψία του ’Ιακώβ, «καί μίσησα δλες τις χώρες αύτου». 
Γιατί δέν υπήρχε σ’ αυτές κάποιος πού νά έκτελεΐ τά θεία θελήματα* δέν 
ύπή ρχε κανένας πού νά αποδίδει τον σεβασμό σ’ αυτόν καί νά διαπρέπει 
μέ τά καυχήματα τής δικαιοσύνης. Γιατί δέν θά μπορούσε νά τούς απο- 
στραφεΐ ό Θεός, άν υπήρχαν κάποιοι άνάμεσά τους, έστω καί ολιγάριθ
μοι, πού νά ένδιαφέρονταν γι’ αυτό πού είναι αρεστό σ’ αυτόν. Καί πράγ
ματι είπε μέσω του Ιερεμία* «Τρέξατε στους δρόμους τής Ιερουσαλήμ 
καί δείτε καί αναζητήστε στις πλατείες αυτής, γιά νά βρείτε κάποιον πού 
νά ενεργεί μέ δικαιοσύνη καί ν αγαπά την πίστη, καί θά ευσπλαγχνισθώ 
αυτήν, λέγει ό Κύριος»3. ’Επειδή δμως οί χώρες του ’Ιακώβ έφτασαν νά 
έχουν έλλειψη άπό κάθε αγαθό καί θεοφιλή άνδρα, γι’ αυτό παραδόθη
καν στην έρήμωση, καί καταστράφηκαν οί πόλεις μαζί μέ τούς κατοί
κους τους. Είναι μεγάλη λοιπόν ή ώφέλεια τών αγίων* γιατί σώζουν πό
λεις κι απαλλάσσουν χώρες άπό συμφορά πού κρέμεται άπό πάνω της, 
εμποδίζοντας μέ τήν καθαρότητα τσΟ βίου τους τή ροπή πρός τή ραθυ
μία, μολονότι βράζει άπό τό θυμό του, καί άνακόπτοντας κατά κάποιο 
τρόπο τά ξεσπάσματα τής θείας οργής τά κινούμενα εναντίον κάποιων.
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Στίχ. 8-11. «Καί έξαρώ πόλιν συν πάσιν τοΐς κατοικοϋσιν αυ
τήν. Καί έσται εάν ύπόλειφθώσιν όέκα άνόρες εν οικία μια 
καί αποθανοϋνται, καί υπολειφθήσονται ο ί κατάλοιποι, καί 
λήψονται ο ί οικείοι αυτών καί παραδιώνται τοϋ έξενέγκαι τά 

5 οστά αυτών εκ τοϋ οίκον καί έρεϊ τοΐς προεστηκόσι τής οικί
ας Ε ίh i υπάρχει παρά σοί; Καί έρεΐ Ούκ ετί’ καί έρεΐ Σίγα, 

ενεκεν τοϋμή όνομάσαι το όνομα Κυρίου».
ΞΒ'. Επειδή γάρ μεμίσηκε μέν αυτών τάς χώρας, καταμυ- 

σάττεται δε καί πάσαν τήν υδριν Ίακώδ, ήτοι τήν άλαζονείαν 
ίο αυτών, αυτάνδρους τάς παρ’ αύτοΐς διολωλέναι πόλεις ταντη- 

τοί φησι. Τό δε όπως έκαστα τοΐς εκείνα πεπλημμεληκόσι σνμ- 
δήσεται, διερμηνεύει λεπτώς. Εξαρώ γάρ, φησίν, ήν άν δονλω- 
μαι πόλιν, καί οίον έκ μέσου ποιήσομαι τοΐς κατοίκοις όμοϋ. 
Καν είγένοιτο τυχόν όέκα τινάς τών έκμιάς όντων οικίας δια- 

15 δράναι μέν τών πολεμίων τό ξίφος, είσδϋναι δέ εις μυχούς καί 
εις τά έσώτερα τής οικίας, τεθνήξονται, δεδιότες τάχα που καν 
γοϋν προκύψαι δραχύ τών έν οις είσι μυχών. Αιαόέξεται τοίνυν 
τήν τοϋπαίοντοςχεΐρα, φησίν, όλοιμός, καί άποκτενεΐτούςκε- 
κρυμμένους. Άποκεχωρηκότων όέ τών έχθρών ήξουσί τινες 

20 τών έξ αίματός τε καί κατά όιάθεσιν οικείων, «καί παραδιώνται 
τοϋ έξενεγκεΐν τά οστά αύτών». Τίνα δέ καταδιάσονται τά τών 
τεθνεώτων συναγείροντες λείψανα; Εαυτούς δηλονότι. Φορτι- 
κόνγάρ καί δύσοιστον αληθώς τόμυόώντων ήδη καί σεσημμέ- 
νων άπτεσθαι σωμάτων, καί ρινόςοΐμαί που μή τετρημένης τοΐς 

25 τά τοιάόε τολ^ιώσι χρεία· κακοσμίας γάρ τής οντω δεινής ούόέν 
άν γένοιτο χείρον.

Εαυτούς ουν άρα καταδιάσονται, τοΐς κατοιχομένοις καί 
άπολωλόσιν υπό λοιμοϋ τό συμπαθές χαριζόμενοι, όιά τοϋ καί 
τάφων καί περιστολής άξιοϋν αυτούς. Ο ί όέ τοϋτο δρώντες, φη- 

30 σί, περιεργάσονται λοιπόν παρά τοϋ τήν οικίαν ειόότος, μή άρα 
τις εϊη μετ' έκείνους έτερος, ή ζών έτι τυχόν καί ένμυχοΐς λανθά- 
νων, ή τεθνεώς ήδη καί όόωδώς. 'Ο όέ άποκρίνεται λέγω ν «Ούκ 
hi». Τοϋτο δέέστιν έτερον ούόέν, ή παντελοϋς έρημίας άπόδειξις 
έναργής Άλλ' εί τοϋτο λέγοιεν οί τής οικίαςπροεστηκότες, άντα-
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Στίχ. 8-11. «Και 0ά έξολοθρεύσω την πόλη μαζί με δλσυς τους κα
τοίκους της. Καί άν άπομείνουν δέκα άνδρες σέ κάποιο σπίτι θά 
πεθάνουν κι αυτοί* θ* άπομείνουν όμως κάποιοι συγγενείς τους καί 
εξαναγκάζοντας τον εαυτό τους θά πάρουν τά οστά τους άπό τό 
σπίτι γιά νά τά θάψουν. Καί θά ρωτήσει κάποιος τους κυρίους του 
σπιτιού- Μήπως υπάρχει κάποιος μαζί σου; Καί θ5 απαντήσει· ’'Οχι 
πιά. Καί θά πει* Σώπα, γιά νά μή αναφέρει τό όνομα τσϋ Κυρίου».
62. ’Επειδή δηλαδή μίσησε τις χώρες αυτών, άλλά καί σιχαίνεται δλη 

την ΰβρη Ιακώβ, ήτοι τήν άλαζονεία αυτών, γι5 αυτό λέγει δτι οί πόλεις 
τους θά καταστραφοΰν μαζί μέ τους κατοίκους τους. Τό πώς όμως θά 
συμβει τό καθένα σέ εκείνους που διέπραξαν αυτά τά πλημμελήματα, τό 
εξηγεί μέ λεπτομέρεια. Γιατί λέγει* Θά έξολοθρεύσω τήν πόλη πού θέλω, 
καί κατά κάποιο τρόπο θά βγάλω μέσα άπό αυτές μαζί καί τούς κατσί
κας αυτών. Κι άν τυχόν συμβει νά διαφύγουν τό ξίφος τών εχθρών δέκα 
άπό ένα σπίτι, καί κρυφτούν στο βάθος καί στά έσώτερα αύτου, θά πεθά
νουν, άπό φόβο ϊσως νά βγουν έστω καί λίγο άπό τό βάθος του σπιτιού 
πού βρίσκονται. Θά διαδεχθεί λοιπόν, λέγει, τό χέρι εκείνου πού κατάφε- 
ρε τό πλήγμα ή άρρώστια, καί θά θανατώσει τους κρυμμένους. ' Οταν 
όμως θά αποχωρήσουν οί εχθροί θά έρθουν κάποιοι άπό τούς έξ αϊματος 
καί κατά διάθεση συγγενείς, «καί θά άναγκασθοϋν νά βγάλουν τά οστά 
τους». Καί ποιόν θά έξαναγκάσουν νά μαζέψει τά λείψανα τών νεκρών, 
Τούς έαυτσύς τους βέβαια. Γιατί είναι φορτικό καί άληθινά ανυπόφορο 
τό νά αγγίζει κανείς σώματα πού μυρίζουν ήδη καί έχουν σαπίσει, καί 
χρειάζονται, νομίζω, αυτοί πού τολμούν νά κάνουν αυτά νά έχουν μύτη 
βουλωμένη* γιατί δεν μπορεΐ νά υπάρξει τίποτε χειρότερο άπό αυτήν τή 
τόσο φοβερή κακοσμία

Θά έξαναγκάσουν λοιπόν τούς εαυτούς τους, δείχνοντας τη συμπα- 
θειά τους σ’ αυτούς πού πέθαναν καί χάθηκαν έξαιτίας τού λοιμού, μέ τό 
νά τούς θεωρήσουν άξιους καί ταφής καί κηδείας. Καί αυτοί πού τό 
κάνουν αυτό, λέγει, θά ζητήσουν άπό έκεΐνον πού γνωρίζει τό σπίτι, 
μήπως τυχόν υπάρχει κάποιος άλλος μαζί μέ αυτούς, ή ζωντανός ϊσως 
ακόμα καί κρυμένος μέσα στο βάθος τού σπιτιού, ή πού έχει πεθάνει ήδη 
καί μυρίζει. Καί αυτός θά άποκριθεΐ λέγοντας* «ν Οχι πιά». Αυτό βέβαια 
δεν σημαίνει τίποτε άλλο, άλλ5 είναι φανερή άπόδειξη άπόλυτης ερημιάς. 
’Αλλ’ άν συμβει νά πουν αυτό οί κύριοι τού σπιτιού, θ5 άκσύσσυν, λέγει,
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κούσονται, φησί, παρά τον τήν πεϋσιν προσάγοντος- «Σίγα, ένε- 
κεν τοϋ μή όνομάσαι τό όνομα Κυρίου». Kai τ ί όή τοϋτό έστιν, 
άναγκαϊον ίδεΐν. Τινέςμέν ούν οϊονταί τε καί φασιν, ότι μέλλο
ντας όμννναι τούς τής οικίας προεστηκότας, οι έρωτώντες κατα- 

5 σιγάζονσιν, ϊναμή όμόσωσι τό όνομα Κυρίου. Προσεπάγουσι όέ, 
ότι πρός τοϋτο τοϊς έξ Έφραΐμ τής έσχάτης άφιλοθεΐας κατώλι- 
σθεν ό νοϋς, ώςμηόέ άνέχεσθαί τινων, εϊπερ έλοιντό πως τον των 
όλων όνομάζειν Θεόν. Έ στι όέ, οίμαι, σαθρός κομιόή και τό 
άκαλλές έχων ό τοιόσόε λόγος. "Οτι μέν γάρ άπέθορον τής εις 

ίο Θεόν άγάπης όλοτρόπως οι έξ 3Εφραΐμ, ένόοιάσειεν άν ούόείς. 
Ά λλ’ έν πληγή και μάστιγι γεγονότας σωφρονεστέρους, είκός 
όή που μάλλον καταόεΐσαι βραχύ καί μεταφοιτήσαι λοιπόν πρός 
τό χρήναίτι βούλεσθαι των άναγκαιοτέρων, ούκ έκ των έναντίων 
άγρίως οϋτω καταθρασύνεσθαι τής εις Θεόν εύσεβείας. 3Άλλως 

15 τε (προσθείηνγάρ άν τοΐς είρημένοιςκαί τόόε) ποια γάρ ήν ανάγ
κη τοΐς προεστηκόσι τής οικίας έρωτωμένοις εϊπ ή  τις άρα παρ3 
αύτοΐςή ζώνέτι τυχόν, ήγουν τεθνεώςήόη λανθάνει, προσθεΐναι 
καί όρκον, ώς ούόείς έτι παρ ’ αύτοΐς;

Τί ούν έστί τό «έρεΐ, Σίγα ενεκεν τοϋ μή όνομάσαι τό όνομα 
20Κυρίου»; Φαμέν, ότι την κατά Θεοϋ κατάρρησίν τε καί βλασφη

μίαν έθος ήν ούτως άποκαλεΐν τοΐς έξ αίματος Ισραήλ έκ νομι
κών ένταλμά των έχουσι τήν αρχήν. Γέγραπται μέν γάρ έν τώ 
Αευιτικφ, ότι όύο τινές ανόρες συνεπλάκησαν άλλήλοιςέν τή συν
αγωγή, εΐτα όεόυσφήμηκεν εις τώνμεμαχημένων, ό τής Α ίγνπτί- 

25 ας υιός, καί τελευτςίμέν λιθόλευστος 3Ετίθει όέ νόμον εύθύς τον 
έπί τωόε Θεός, οϋτω λέγων «”Α νθρωπος άν καταράσηται Θεόν 
αύτοϋ, αμαρτίαν λήψεται, όνομάζων όέ τό όνομα Κυρίου, θανά- 
τω θανατούσθω». Ούκοϋν τό όνομάσαι τό όνομα Κυρίου, τό όυσ- 
φημεϊν έστίν, εύφήμοις λέξεσι όιά τών ιερών έκπεφωνημένον 

3ογρα^μιάτων. 3Επειδή όέ πολλοΐς έθος, είγένοιντό πως έν λύπαις, 
παλμιφήμους έσθ3 ότε ρίπτειν κατά Θεοϋ φωνάς, άπαγγέλλοντα, 
φησί, τον προεστη κότα τής οικίας, ώς ούόείς έστιν ετι παρ αύτω, 
καί τι πεπονθότα τών έξ άνηκέστου συμφοράς, έπιστομιεΐ, φησιν, 
«ιναμή όνομάση τό όνομα Κυρίου», τουτέστιν, ΐναμή τι τώνπα-

4. Λευϊτ. 24,10-14. 5. Λευϊτ. 24,15-16.
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άπό αυτόν πού έκανε την έρώτη ση * «Σώπα, γιά νά μή αναφέρει τό όνομα 
τοϋ Κυρίου». Καί τί βέβαια σημαίνει αυτό, πρέπει νά τό έξετάσομε. 
Κάποιοι δηλαδή νομίζουν καί λένε, δτι όταν πρόκειται νά όρκισθοϋν οί 
κύριοι τοϋ σπιτιοϋ, αυτοί πσύ έρωτοϋν σιωποϋν, γιά νά όρκισθοϋν οί 
κύριοι τοϋ σπιτιοϋ στο όνομα τοϋ Κυρίου. Προσθέτουν όμως, δτι όλίσθη- 
σε ό νοϋς τών άπογόνων τοϋ Έφροαμ σ’ αύτη τήν έσχατη άφιλοθεΐα, 
ώστε ούτε καν νά ανέχονται κάποιους, αν ήθελαν νά άναφέρουν τό 
όνομα τοϋ Θεοϋ τών όλων. Ό  λόγος αυτός είναι, νομίζω, πολύ σαθρός 
καί άπρεπης. "Οτι βέβαια άπομακρύνθηκαν τελείως άπό τήν αγάπη 
πρός τον Θεό οί άπόγονοι τοϋ Έφράίμ, κανένας δέν μπορεΐ νά άμφιβά- 
λει. *Αλλ* έχοντας γίνει πιο φρόνιμοι άπό τά πλήγματα καί τά μαστιγώ- 
ματα, εύλογο ήταν νά φοβηθοϋν μάλλον λίγο καί νά φτάσουν στή σκέψη 
νά θελήσουν στο έξης κάτι άπό τά άναγκαιότερα, καί όχι άντίθετα νά 
δείχνουν τόσο άγριο θράσος εναντίον της ευσέβειας πρός τον Θεό. Εξ
άλλου (γιατί θά μπορούσα νά προσθέσω στά όσα λέχθηκαν καί αυτό) 
ποιά άνάγκη ήταν έρωτώμενοι οί κύριοι το3 σπιτιοϋ, άν υπάρχει σ' 
αυτούς κάποιος ή τυχόν ζωντανός ακόμα, ή πεθαμένος ήδη καί διαφεύ
γει, νά προσθέσουν καί όρκο, δτι δέν υπήρχε πιά σ’ αυτούς κανένας;

Τι σημαίνει λοιπόν τό «θά πει, Σώπα, γιά νά μή άναφέρει τό όνομα 
τοϋ Κυρίου»; Λέμε, ότι τήν κατηγορία καί βλασφημία εναντίον τοϋ Θεοϋ 
είχαν τή συνήθεια οί έξ αίματος άπόγονοι τοϋ Ισραήλ έτσι νά την άπο- 
καλοϋν, έχοντας ή συνήθεια τήν άρχή της στις εντολές τοϋ νόμου. Γιατί 
έχει γραφεί στο Λευιτικό, δτι δύο άνδρες μάλωσαν μεταξύ τους στή συ
ναγωγή, καί στή συνέχεια ένας άπό αυτούς πού διαπληκτίσθηκαν, ό υιός 
τής Αιγύπτιας βλασφήμησε, καί πέθανε με λιθοβολισμό4. 3Αμέσως ό 
Θεός όρισε νόμο γι5 αυτό τό πράγμα λέγοντας τό εξής* «'Οποιοσδήποτε 
άνθρωπος πού θά καταρασθεΐ τον Θεό του, διαπράττει αμαρτία άξια 
πρός τιμωρία, άναφέροντας όμως τό όνομα τού Κυρίου, θά τιμωρείται με 
θάνατο»5. ’Άρα λοιπόν τό νά άναφέρει κανείς τό όνομα τού Κυρίου, είναι 
βλασφημία, πού διατυπώνεται άπό την άγια Γραφή μέ εύφημες λέξεις. 
’Επειδή όμως πολλοί έχουν τη συνήθεια, άν τυχόν τούς συμβεί κάποιο 
λυπηρό γεγονός, νά εκτοξεύουν πολλές φορές εναντίον τοϋ Θεοϋ κακό
φημες λέξας, λέγοντας, λέγει, ό κύριος τοϋ σπιτιού, δτι δεν υπάρχει πιά 
μαζί του κανένας, καί έχοντας πάθει μιά τέτοια άθεράπευτη συμφορά, 
κλείνει, λέγει, τό οτόμα του, «γιά νά μή αναφέρει τό όνομα τοϋ Κυρίου»,
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λιμφήμων ειττη κατά Θεοϋ. Τοϋτο ό3 εστιν ούκ εικβ όεικνύοντος 
έπενη νεγμένη ν αύτοϊς την μάστιγα, καί κολάζοντος ον μάτην, 
όλλ’ έπί χρησίμψ καί άναγκαίω. Έ στιγάρ, εστι, καίμάλα ευκό
λως, ώς από γε τον συμβεβηκότος ίόεϊν, ότι μετέστησεν εις εν- 

5 λάβειαν τούς ζώντας ετι καί περιλελειμμένους ή των πεπονθό- 
των πληγή, καί όεόιέναι παρεσκεύασε το προσκρούειν ετι Θεω, 
καν γοϋν έν ψιλοΐς αύτόν καταλύπησαι λόγοις, καίτοι πάλαι 
καί τοϋτο όράν άφνλάκτως είωθότας, προστιθέντας όέ τοϊς λό- 
γοις καί τάς εν αύτοϊς τοϊς πατράσιν ύβρεις. Ούκοϋν αμεινον 

ίο παρά πολύ τοϊς γε  αληθώς άγαθοϊς καί σώφροσι προ πληγής 
καί μάστιγος έπί τήν τοϋ συμφέροντος ίέναι Θήραν, καί φθάσαι 
τήν πείραν τών έξ οργής κινημάτων άποφοιτώντας φαυλότη- 
τος, καί κατορθοϋν ήρημένους άπερ άνόάνοι κατά το αληθές 
τφπαναγίω Θεω.

15 Στίχ. 12. «Αώτι ίόού Κύριος έντέλλεται, καί πατάξει τον οίκον 
τόνμέγαν θλάσμασι, καί τον οίκον τονμικρόν ρήγμασιν».

ΞΓ'. Άλώσεσθαι μέν, μάλλον όέ άπολεϊσθαι πόλεις όμοϋ τοϊς 
κατοικοϋσιν αύτάς, ήπείλησεν έναργώς. ~Οτι όέ παρά Θεοϋ το 
χρήμα, καί ούκ αύτομάτως εσται συμβεβηκός, σαφηνιεϊ λίαν το 

20 έντέλλεσθαι μέν αύτόν τοϊς καταόηοϋν ίσχύουσιν, έκείνους όέ 
όράν εύκόλως άπερ αν ό θεϊος όρίζοι θυμός. Μ έγαν όέ καί μι- 
κρόν τον Έφραΐμ τάχα που καί τον 3Ιούόαν άποκαλεϊ Πολυάν
θρωπος μέν γάρ ό 3Εφραΐμ, ώςέν φυλαϊςμετρούμενος όέκα- ταύ- 
τητοι καί μέγας οίκος. Μείων γε μήν ό 3Ιούόας ώς εν γε  όυσίν 

25 αύτόςγάρ ήν έν τοϊς Ίεροσολύμοις, καί φυλή Βενιαμίν. 3Εννοεϊν 
όέ ακόλουθον, δτι το μέν θλώμενον έχει πως όλοτελή τήν κατά- 
πτωσιν, το όέ γε ρηγνύμενον vooîf αν εικότως ώς πάσχον εκ μέ
ρους. Συμβέβηκε όέ τον μέν οίκον τοϋ3Εφραΐμ, ήτοι τον3Ισραήλ, 
τελείαν ύπομεϊναι τήν αλωσιν, καί όυσίατον τήν έκ τοϋ πολέμου 

30 συμφοράν, από μέρους όέ τον 3Ιούόαν, καί ώ ςέν βραχεί ρήγματι 
τοϋτο παθεΐν. Αίκαιος ονν ό Κριτής καί απροσωπόληπτος. Τα- 
λαντενει γάρ, ώςόρςίς, τά πόλεων ή χωρών εγκλήματα, καί άνα- 
λόγωςέκάστω τήν ώφελεϊν ίσχύουσαν έπάγει πληγήν. Μή όή κα-

6. Ρωμ. 2,11.
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δηλαδή γιά νά μή πει κάποια κακόφημη λέξη εναντίαν του Θεσϋ. Αυτό 
τό λέγει γιά νά δείξει ότι δεν έπεσε & αυτούς τό μαστίγιο άδικα, καί δεν 
τούς τιμώρησε άσκοπα, άλλ5 πρός ώφέλειά τους καί κατ’ άνάγκη. Γιατί 
είναι δυνατσν, καί πολύ μάλιστα εύκολα, νά δούμε άπό αυτό πού εχει 
συμβει, ότι μετέβαλε καί κατέστησε ευλαβείς εκείνους πού ζσυσαν ακόμα 
καί είχαν άπομείνει τό πλήγμα εκείνων πού τό δέχθηκαν, καί τούς εκανε 
νά φοβούνται τήν πρόσκρουσή τους πιά στον Θεό, άκόμα καί νά τον 
λυπούν με άπλά λόγια, μολονότι παλιά καί αυτό τό έκαναν συνήθως 
χωρίς προφύλαξη, προσθέτοντας στά λόγια καί τις ύβρεις τών πατέρων 
τους. ’Άρα λοιπόν είναι πολύ πιο καλύτερο γι’ αυτούς πού είναι αληθινά 
άγαθοί καί σώφρονες νά σπεύδουν πριν άπό τό πλήγμα καί τό μαστίγιο 
στην επιδίωξη του συμφέροντος τους καί νά προλάβουν τήν στήν πράξη 
εκδήλωση της οργής του, απομακρυνόμενοι άπό τη φαυλότητα, καί απο
φασίζοντας νά πράττουν αυτά που είναι αληθινά αρεστά στον πανάγιο 
Θεό.

Στίχ. 12. «Γιατί νά, ό Κύριος εδωσε εντολή ότι θά πατάξει τον 
μέγα οίκο μέ συντριβή καί θά ρη μάξει τον μικρό».

63. ’Απείλησε λοιπόν ολοκάθαρα ότι θά κυριευθοΰν, ή μάλλον θά 
καταστραφοΰν οί πόλεις μαζί με τους κατοίκους τους. "Οτι όμως αυτό θά 
γίνει άπό τον Θεό, καί δεν θά συμβει αυτόματα, τό διασαφηνίζει τέλεια 
λέγοντας ότι δίνει αυτός εντολή σ’ αυτούς πού έχουν τή δύναμη νά προξε
νήσουν τήν έρήμωση, καί νά έκτελέσουν εκείνοι εύκολα αυτά πού ορίζει 
ό θείος θυμός. Μέγα βέβαια καί μικρό ονομάζει ϊσως τον Έφραίμ καί τον 
Ιούδα Γιατί είναι πολυάνθρωπος ό οίκος του Έφραίμ, έπειδή άπαριθμεΐ 
δέκα φυλές, γι5 αυτό καί ονομάζεται μέγας οικος. Μικρός ό οίκος τού Ι 
ούδα, καθόσον περιελάμβανε δύο φυλές· γιατί αυτός κατοικούσε στά Ίε- 
ροσολύμα καί ή φυλή του Βενιαμίν. Κατά συνέπεια μπορούμε νά νοήσο
με ότι ή συντριβή περιέχει την ολοκληρωτική πτώση, ενώ τό ρήγμα 
μπορεΐ νά νοηθεί εύλογα ότι τό πάθημα θά είναι μερικό. Καί πράγματι 
συνέβη ό οικος του Έφραίμ, ήτα του ’Ισραήλ, νά ύπομείνει πλήρη άλω
ση καί δυσκολσθεράπευτη τή συμφορά άπό τον πόλεμο, ενώ ό οίκος του 
Ιούδα ύπεστη μερική πτώση, καί αυτό πού επαθε ήταν σάν ενα μικρό 
ρήγμα. Γιατί είναι δίκαιος ό Κριτής καί άμερόληπτός?. Γιατί ζυγίζει, 
όπως βλέπεις, τά εγκλήματα πόλεων ή χωρών, καί ανάλογα επιφέρει 
στον καθένα τό πλήγμα πού θά μπορέσει νά τον ωφελήσει. Ά ς  μή περι-



ταφρονώμεν Θεοϋ, τό παναλκές είόότες τής υπέρτατης χειρός- 
χρήμα γάρ άριστον ή εις τοϋτο σύνεσις.

Στίχ. 13 «Εί όιώξονται ένπέτραις ίπποι; είπαρασιω- 
ττήσονται ένθηλείαις;βΟτι υμείς έξεστρέψατε 

5 είς θυμόν κρίμα, καί καρπόν δικαιοσύνης
εις πικρίαν».

ΞΔ'. "Οτι όή πάλιν αυτός «ένετέλλετο καί πατάξειν τον οίκον 
τον μέγαν θλάσμασι καί τον οίκον τον μικρόν ρήγμασι», καν εί 
όιά τής τών3Ασσυριών πράττοιτο χειρός, πάλιν ημάς άναπείσει 

ίολέγων* «Είόιώξονται ένπέτραις ίπποι;». “Ομοιον γάρ ώς είλέγοι 
σαφώς Άγέρωχονμέν τό ζφον, καί τών ότι μάλιστα όρομικωτά- 
των ίππος, άλλ3 ό τόπος αύτφ είς τό θέειν έπιτήόειος, ούκ ε ί τις εϊη 
πετρώδης καί όχθου πλέως, άλλ3 ό ψιλός τε καί λείος. Ειτα πώς υ
μών καταόεόραμήκασιν οι Α  σσύριοι, καίτοι πάλαι τραχέος τελί- 

15 αν καί οίονεί πετρώδους όντοςλαοϋ, καί ύπ? ούδενός πώποτε τών 
πολεμίων πεπατημένου; ’Αλλά Θεός ην ό ήτιμασμένος, ό τά 
σκληρά καί δυσπόρευτα τοΐς πολεμοϋσι τιθείς βάσιμα καί ίππή- 
λατα. "Ωσπερ όέ ούκ αν παύσαιντο, φησίν, όρεκτιώντες ίπποι, 
καί τοΐς τής φύσεως κέντροις θηλείαις παρούσαις έπιθηγόμενοί 

20 τε καί έπιθρώσκοντες, οϋτως ούκ άν ήρεμήσειαν ο ί έχθροί, θερ- 
μοτάτην τινάκαί άκάθεκτον κατά τών δεόυσσεβηκότων ποιούμε
νοι την ορμήν. Καί τις ή τοϋδε πρόφασις; Ύμεϊς, καί ούχ έτεροι. 
Τό γάρ έμόν δίκαιον περί υμάς κρίμα παρετρέψατε, φησίν, είς 
θυμόν, καί άντί τοϋ καρπούς έχειν δικαιοσύνης, τον άπάσης ύμϊν 

25 ευθυμίας πρύτανιν έξεβιάσασθε πρός όργάς πικρίας άξια όεδυσ- 
σεβηκότες. Ήλέειμέν γάρ ό πάντων Θεός ώς έν Α ίγύτττω πεπο- 
νηκότα τον 1Ισραήλ, άλλ3 ου όιαλελοίπασι παροτρύνοντες. Καί 
τοϋτο οΐμαί έοτι τό «έξεστρέψατε είς θυμόν κρίμα». Πάνδεινον 
ούν άρα τής άχαριστίας τό έγκλημα* κολάζεται δέ, καί σφόόρα 

30 δικαίως. "Ον γάρ εόει μάλλον ταϊς ενφημίαις έξημεροϋν ετι καί 
χαριστηρίοις κατευφραίνειν φωναίς, παροτρύνειν άμαθώς, πώς 
ού παντός ήμίν εσται πρόξενον κακοϋ;

Στίχ. 14-15. «Οίευφραινόμενοι έπ? ούδενί λόγψ άγαθω, οί
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φρονούμε λοιπόν τον Θεό, γνωρίζοντας την παντοδυναμία της υπέρτα
της δύναμης* γιατί είναι πράγμα άριστο ή σύνεση ώς πρός αυτό.

Στίχ. 13. «Μήπως θά καταδιώξουν οί ίπποι τον εχθρό σέ πετρώ
δες έδαφος, ή θά μείνουν άπαθείς στήν παρουσία θηλυκών 'ίπ
πων, Σείς όμως στρέψατε σέ θυμό τήν κρίση, καί μετατρέψατε 

τον καρπό της δικαιοσύνης σέ πικρία».
64'. "Οτι βέβαια πάλι αυτός «δίνει εντολή οτι θά πατάξει τον οίκο τον 

μεγάλο μέ συντριβή και τον οίκο τον μικρό μέ ρήγμα», έστω κι άν αυτό 
γίνει μέσω της δύναμης τών Άσσυρίων, πάλι μάς πείθει λέγοντας· «Μή
πως θά καταδιώξουν οί ϊπποι τον εχθρό σέ πετρώδες έδαφος;». Είναι 
δηλαδή σά νά λέγα μέ σαφήνεια- Είναι βέβαια τό ζώο αγέρωχο καί είναι 
τό ταχύτερο άπό δλα τά ζώα ό ϊππος, αλλά ό τόπος ό κατάλληλος γι* αυ
τόν νά τρέχ& δέν μπορεΐ νά είναι ό πετρώδης καί γεμάτος άπό άνηφο- 
ριές, άλλά ό πεδινός καί ομαλός. Καί πώς τότε σάς κατακυρίευσαν οί 
Άσσύριοι, μολονότι παλιά ήσασταν λαός πολύ τραχύς καί κατά κάποιο 
τρόπο πετρώδης καί δέν είχε ποτέ πατηθέί άπό κανένα εχθρό; ’Αλλά ό 
Θεός ήταν αυτός πού άτιμάσθηκε, ό όποιος καθιστά στους εχθρούς τά 
σκληρά καί δυσκολοδιάβατα μέρη σέ βατά καί κατάλληλα γιά τό βάδι
σμα ϊππων. "Οπως άκριβώς, λέγει, δέν θά σταματήσουν οί ϊπποι νά 
επιθυμούν καί νά ερεθίζονται έξαιτίας τοϋ φυσικού ενστίκτου τους άπό 
τήν παρουσία τών θηλυκών ϊππων καί νά όρμοΰν σ’ αυτούς έτσι δέν θά 
ήρεμήσουν οί έχθροί νά έπιτίθενται μέ κάποια θερμότατη καί άσυγκρά- 
τητη ορμή εναντίον έκείνων πού διέπραξαν άσεβήματα Καί ποιά είναι ή 
αιτία γι5 αυτό; Εσείς καί όχι άλλοι. Γιατί τή δική μου δίκαια κρίση γιά 
σάς τη μετατρέψατε, λέγει, σέ θυμό, καί αντί νά έχετε καρπούς δικαιοσύ
νης εξωθήσατε τον χορηγό σέ μάς κάθε ευθυμίας σέ οργή, διαπράττο- 
ντας άσεβήματα άξια πικρίας. Γιατί έδειξε ό Θεός τών πάντων την 
ευσπλαγχνία του στους Ισραηλίτες πού καταπονούνταν στην Αίγυπτο, 
άλλά δέν σταματούσαν νά τον εξοργίζουν. Καί αυτό ση μαίνει, νομίζω, τό 
«μετατρέψατε σέ θυμό τήν κρίση». "Αρα λοιπόν είναι φοβερό τό έγκλημα 
της άχαριστίας- καί τιμωρείται βέβαια, καί πάρα πολύ δίκαια Γιατί, 
αυτόν πού επρεπε μάλλον νά τον ή μερώνομε μέ ευφημίες καί νά τον ευ
φραίνομε μέ ευχαριστήριους λόγους έξοργίζοντάς τον ανόητα, πώς αυ
τό δέν θά μάς γίνει πρόξενο κάθε κακοΰ;

Στίχ. 14-15. «Σείς πού δέν εύχαριστείσθε άπό κανένα ορθό λόγο,



λέγοντες· Ούκ έν τή ίσχύϊ ημών εσχομεν κέρατα; Δ ιότι 
ίόού έγώ έπεγείρω έφ3 ύμάς, οίκος τον Ισραήλ, έθνος, 
λέγει Κύριος τών δυνάμεων, καί έκθλίψονσιν ύμάς τον 
μή είσελθεϊν εις Λ ίμάθ καί εως τοϋ χειμάρρου τών όυ- 

5 σμών».
ΞΚ Έστρέψατε τοίννν, φησί, κρίμα εις θυμόν, καρπόν όέ δι

καιοσύνης εις πικρίαν ύμεϊς», οί μέγα φρονοϋντες έφ3 έαντοϊς, καί 
ύψηλήν άνασπώντες κατά Θεοϋ τήν όφρύν, ο ί έπί σαθρώ καί 
άσυνέτω χαίροντες λόγω. Είρήκατε γάρ, ούκ έμέ γεγενήσθαι χο- 

ίο ρηγόν τής ένούσης ύμϊν ισχύος, καί τοϋ καταθλεϊν δύνασθαι τών 
έχθρών, αλλά ταϊς έαντών δννάμεσιν άναθέντες τά αύχήματα, τε- 
τολ^ιήκατε καί είπεϊν «Ούκ έν τή ίσχύϊ ήμών εσχομεν κέρατα;». 
‘Όμοιον δέ ήν έκεϊνο λοιπόν, άλώναι πεφρονηκότας καί άσννέ- 
τως λέγοντας· Λ ύτοί καταδνναστεύομεν καί περιεσόμεθα τών 

15 έχθρών, καν είμή ελοιτο, φησί, προασπίζειν Θεός, ήμεϊς κεκρατή- 
καμεν, καί τοϊς ούτω λαμπροϊς κατορθώμασι σεμνύνεσθαι χρή, 
Θεώ τοπαράπαν νέμοντες ούδέν. Υπεροψία δή ουν καί νβρις κα
τά Θεοϋ, τό άπόπληκτον οϋτω φρόνημά τε καί ρήμα 3Λ λλ3 ήν ότι 
μάλιστα σοφός ό θεσπέσιοςΔαβίδ, τω τών όλων κατεξουσιάζοντι 

20 Θεώ τήν δόξαν άνατιθείς καί λέγων «"Οτι τό καύχημα τής δυνά- 
μεωςαύτών είσύ». Καίπάλιν■ «3Εν σοί τούς έχθρούςήμών κερατι- 
οϋμεν, καί έν τω όνόματί σου έξονδενώσομεν τούς έπανισταμέ- 
νονςήμϊν. Ού γάρ έπί τω τόξω μον έλπιώ, καί ή ρομφαία μου ού 
σώσει με». Πάσα γάρ ισχύς παρ3 αύτοϋ, καί ούκ άν γένοιτό τι παρ3 

25 ήμών άξιάκονστον, μή ούχί σννόντος αύτοϋ καί προεστηκότος. 
«Κύριοςγάρ συντρίβει πολέμους», κατά τό γεγρα^ιμένον.

3Επειδή δέ, φησίν, εις τοϋτο λοιπόν αλαζονείας καί άθνρο- 
στομίας πεσόντες άλίσκεσθε, «ιδού έγώ έπάγω έφ3 ύμάς έθνος»’ 
δήλον όέ ότι τό τών 3Ασσυριών' «καί έκθλίψονσιν ύμάς, τοϋ μή 

30 είσελθεϊν εις Λ ίμάθ καί εως τοϋ χειμάρρον τών δυσμών». *Εστι 
μέν ουν ή Α ίμάθ μία τών πρός ήώ πόλις, ύπό τήν Δαμασκοϋ βα
σιλείαν τοτηνικάδε κειμένη-μετωνόμασεαι όέ νϋν, ώς εφην, εις 
3Α ντιόχειαν, ήγονν 3Επιφάνειαν. «Χείμαρρον όέ δνσμών» φησι 
τον τών Α ίγνταίων ποτάμιόν, κατά όυσμάς τής3Ιουδαίων γής τής
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σεις που λέτε* Δεν γίναμε ισχυροί μέ τη δύναμή μας; Νά όμως, 
λέγει ό Κύριος των δυνάμεων, λαέ του Ισραήλ, θά εξεγείρω ενα
ντίον σας έθνος, και θά σάς προκαλέσει θλίψη, ώστε νά μή μπο- 

ρεΐτε νά μεταβάτε στήν Αίμάθ και δυτικά μέχρι τον χείμαρρο».
65. Μετατρέψατε λοιπόν, λέγει, τή δίκαια κρίση μου σέ θυμό, καί τον 

καρπό της δικαιοσύνης σέ πικρία, σεις πού έχετε μεγάλη ιδέα γιά τον 
έαυτό σας καί παρουσιάζεσθε μέ έπαρση απέναντι στον Θεό, σείς πού 
χαίρεσθε μέ τά σαθρά και ανόητα λόγια Γιατί είπατε, ότι δεν υπήρξα εγώ 
ό χορηγός της δύναμης πού έχετε καί του νά μπορείτε νά νικάτε τούς 
εχθρούς σας, άλλά αποδίδοντας τά καυχήματα στις δικές σας δυνάμεις, 
τολμήσατε καί νά πείτε· «Δέν αποκτήσαμε τήν ισχύ μας μέ τή δύναμή 
μας;». Αυτό είναι όμοιο μέ τό νά περιφρονεΐτε τήν αιχμαλωσία καί νά λέτε 
απερίσκεπτα* ’Εμείς οί ίδιοι καταδυναστεύομε τούς εχθρούς καί θά τούς 
νικήσομε, κι άν άκόμα δέν θελήσει, λέγει, νά μάς ύπερασπισθά ό Θεός, 
εμείς θά νικήσομε, καί πρέπει νά ύπερηφονευόμαστε γιά τά τόσο λαμπρά 
κατορθώματα, χωρίς ν* αποδίδομε άπολύτως τίποτε στον Θεό. Είναι 
λοιπόν υπεροψία καί περιφρόνηση κατά τοϋ Θεσΰ αύτό τό τόσο ανόητο 
φρόνημα καί ό λόγος. 5Αλλ’ ήταν πάρα πολύ σοφός ό θεσπέσιος Δαβίδ, 
πού απέδιδε τή δόξα στον κατεξρυσιαστή τών όλων Θεό καί έλεγε* «Τό 
καύχημα της δύναμης αυτών είσαι σύ»7. Καί πάλι* «Μέ τή δύναμή σου 
σάν μέ κέρατα θά καταφέρομε τό χτύπημα στους εχθρούς μας, καί μέ τήν 
επίκληση του ονόματος σου θά εκμηδενίσομε αυτούς πού έξεγείρονται 
εναντίον μας. Γιατί δέν θά στηρίξω τήν ελπίδα μου στο τόξο μου, καί δέν 
θά μέ σώσει το σπαθί μου»8. Γιατί κάθε δύναμη προέρχεται άπό αυτόν, 
καί δέν μπορέί νά γίνει άπό έμάς κάτι τό άξίάκαυστο, άν δέν είναι αυτός 
μαζί μας καί δέν είναι άρχηγός μας. Γιατί σύμφωνα μ* αύτό πού έχει 
γραφεί, «ό Κύριος συντρίβει τούς εχθρούς στους πολέμους»9·

’Επειδή δμως, λέγει, συλλαμβάνεσθε νά έχετε φθάσει πιά σε τόση 
αλαζονεία καί άθυροστομία, «Νά, θά εξεγείρω έγώ εναντίον σας έθνος», 
δηλαδή τό έθνος τών ’Ασσυριών, «καί θά σάς συντρίψουν έτσι, ώστε νά 
μή μπορείτε νά μεταβείτε στήν Αίμάθ καί δυτικά μέχρι τον χείμαρρο». Ή  
Αίμάθ είναι μιά πόλη πρός τήν άνατολη, πού τότε ανήκε στο βασίλειο της 
Δαμασκού, μετονομάσθηκε δμως τώρα, όπως είπα, σέ ’Αντιόχεια, ή Επι
φάνεια «Χείμαρρο πρός τά δυτικά» ονομάζει τον ποταμό τών Αιγυπτί
ων, γιατί ή Αύγυπτος βρίσκεται στά δυτικά της χώρας τών Ιουδαίων. Έ-
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Λ ίγύπτον κείμενης. ’Επειδή δε ήν εθος τοΐς εξ Ισραήλ, πολέμου 
μέλλοντος έπιθρώσκειν αύτοϊς, ποτέ μέν τήν εκ Ααμασκοϋ καί 
Σύρων έπικουρίαν αίτεϊν, ποτέ δέ τήν των Λ ίγ υπτίων ύποτρέχειν 
χώραν, ταύτητοί φησιν, ώς έθνος μέν έπ? αύτοϊς έγείρει, ο ί δέ 

5 ήξουσιν εύσθενεΐς, τοσαύτην αύτοϊς έπιρριτττοϋντες θλίψιν, ώς 
μή ίσχΰσαι λοιπόν μήτε εις Λϊμάθ είσελθεΐν, μήτε εις χειμάρρουν 
των δυσμών, τουτέστι, μήτε τήν Ααμασκοϋ, μήτε τήν Αιγυπτίων 
δύνα/,ιιν καλέσαι πρός έπικουρίαν. Θεοϋ γάρ συγκλείοντος, τις 
ανοίξει;», κατά το γεγραμμένον. Ποιος εσται σωτηρίας τρόπος, 

ίο τοϋ πάντα ίσχύοντος εις όλεθρον συνελαύνοντος;
ΚΕΦ. 7, στίχ. 1-3 «Οϋτως εδειξέμοι Κύριος, καί ιδού έπιγονή 
ακριδών έρχομένη έωθινή, καί ιδού βροϋχος εις, Γώγ ό βασι
λεύς. Καί εσται έάν συντελέση τοϋκαταφαγεϊν τονχόρτον τής 
γής, καί είπα· Κύριε κύριε, ϊλεως γενοϋ- τίς άναστήσει τον 7α- 

15 κώβ; ότι όλίγοστός έστι' μετανόησον, Κύριε, έπί τούτω. Καί 
τοϋτο ούκ εσται, λέγει Κύριος».
ΞΣΤ'. Τίτο έθνος το τοϊςέξ Ισραήλ έπενεχθησόμενον, ή ποιον 

αύτοϊς έπίοι τόβλάβος αποκαλύπτει τω προφήτη Θεός' άρμόζεται 
δέ τοϊςήθεσιν αύτοϋ, καί ό ί ών οϊδεν άκριβώς, όιά τούτων αυτόν 

20 διδάσκει τά πραχθησόμενα. Πάνδεινον γάρ αεί τοϊς ποιμέσιν είναι 
τε δοκεζ καί εστιν άληθώς άκρίς τε καί βροϋχος' αποκειραμένης 
γάρ ώσπερ ό ί αυτών τής πόας, καταφθείρεσθαι λοιπόν άνάγκη τά 
ποψινια. Ούκοϋν ώςποιμένι τω προφήτη Θεός τάς εκ τοϋ πολέμου 
κατασημαίνει συμφοράς. *Ως έν εΐδει γάρ άκρίόος κατασημαίνει 

25 τον Ά  σσύριον, ώςέν άμετρη τω ττληθύϊμονονουχί κατεσθίοντα καί 
όαπανώντα τήν γήν. Εωθινήν δέ φησιν αυτήν, μονονουχί πίπτου- 
σαν ώς δρόσον, καί έν νιφάόων τάξει καταχεομένην τής γής. 3Αλλ3 
ήν, φησί, καί βροϋχος εις- ήν δέ όή ουτος καί Γώγ ό βασιλεύς. Εΐτα 
Θεοϋ λέγοντος «Καί εσται όταν συντελέση τοϋ καταφαγεϊν τον 

30 χόρτον τής γής»' τουτέστιν, όταν δαπανήση κατεσθίων τήν άγελαί
αν ττληθύν, τήν ούσαν εν Σαμαρείςί δηλονότι, καί εν ταϊς πόλεσι 
τής 3Ιουδαίας. Ειτά τι μέλλοντος προστιθέναι ετερον, διαλαβών ό 
προφήτης, καταλήγειν αν τον τής οργής λιπαρεϊ λέγων «Κύριε,

ΙΟ.Ίωβ. 12,14.
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πειδή δμως υπήρχε συνήθεια στους Ισραηλίτες όταν έπρόκειτο νά ξεσπά
σει πόλεμος εναντίον τους άλλοτε νά ζητούν τή βοήθεια της Δαμασκού 
καί τών Σύρων, καί άλλοτε νά τρέχουν πρός βοήθεια συη χώρα τ<3>ν Αιγυ
πτίων, γι5 αυτό λέγει ότι θά εξεγείρει έθνος εναντίον τους καί αυτοί θά 
φτάσουν με μεγάλη δύναμη, καί θά τούς προκαλέσουν τόση θλίψη, ώστε 
νά μή μπορέσουν πλέον ούτε στην Αίμάθ νά μεταβοϋν, ούτε δυτικά στον 
χείμαρρο, δηλαδή ούτε τή δύναμη τής Δαμασκού, ούτε τών Αίγυτπίων νά 
καλέσουν πρός βοήθεια. Γιατί σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί, «όταν ό 
Θεός κλείνει τήν θύρα, ποιος θά τήν ανοίξει;»10. Ποιος τρόπος σακηρίας 
θά υπάρξει, όταν ό παντοδύναμος μας σπρώχνει στον όλεθρο;

ΚΕΦ. 7, στίχ. 1-3. «Αυτό μου εδειξε ό Κύριος- Νά πλήθος νεαρών 
άκρίδων έρχεται, άλλά καί ενας βρουχος ό βασιλιάς Γώγ. ΤΗταν 
σά νά έπρόκειτο οί άκρίδες νά καταφάγουν τό χόρτο της γης καί 
είπα* Κύριε Κύριε, δείξε ευσπλαγχνία· ποιος θά κρατήσει όρθιο 
τον Ιακώβ; Γιατί είναι όλίγοστοί. ’'Αλλαξε, Κύριε, γνώμη γι9 

αυτό. Καί ό Κύριος είπε· Αυτό δέν θά γίνει».
66. ’Αποκαλύπτει ό Θεός στον προφήτη ποιο είναι τό έθνος πού θά 

έπιτεθεΐ εναντίον τών Ισραηλιτών, καί ποιά ζημιά θά προκαλέσει σ’ 
αυτούς. Προσαρμόζεται στή συνήθειά του, καί άπό αυτά πού είδε καί 
έμαθε με άκρίβεια, μέ αύτά τον διδάσκει αυτά πού θά συμβουν. Γιατί γιά 
τούς ποιμένες φαίνεται νά είναι πάντοτε πάρα πολύ φοβερή συμφορά, 
καί είναι άληθινά, καί ή άκρίδα καί ό βρουχος γιατί δεχόμενο τό χστράρι 
άπό αυτές κατά κάποιο τρόπο κούρεμα, καταστρέφσνται κατ’ ανάγκη 
στη συνέχεια καί τά ποίμνια. Ό  Θεός λοιπόν αποκαλύπτει στον προφή
τη τις συμφορές άπό τον πόλεμο σάν πρός ποιμένα Γιατί σαν μέ τό είδος 
της άκρίδας υποδηλώνει τον Άσσύριο, ό όποιος μέ τό άμέτρητο κατά 
κάποιο τρόπο πλήθος τοϋ στρατού του κατατρώει καί καταστρέφει τή 
γη. Τήν ονομάζει πρωινή, επειδή πέφτει κατά κάποιο τρόπο σάν δροσιά 
καί σκορπίζεται σάν νιφάδες πάνω στή γη. *Αλλ* υπήρχε, λέγει, καί ενας 
βρσϋχος· καί αυτός ήταν ό βασιλιάς Γώγ. Στή συνεχεία, λέγοντας ό Θεός 
«τΗταν σά νά έπρόκειτο οί άκρίδες νά καταφάγουν τό χόρτο της Υής»* 
δηλαδή όταν καταφάγει καί εξαφανίσει τό αγελαίο πλήθος τό πλήθος 
δηλαδή πού κατοικεί στη Σαμάρεια καί στις πόλεις τής Ιουδαίος. Στή 
συνέχεια, έπειδή έπρόκειτο νά προστεθεί κάτι άλλο, έπαιμβαίνσντας ό 
προφήτης τον εκλιπαρεί νά σταματήσει τήν οργή του, λέγοντας* «Κύριε,
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ιλεως γενοϋ- τις άναστήσει τον Ισραήλ; ότι όλιγοστός έστιν». Ε ί 
γάρ όή βούλοιο, φησί, καθ’ δν τεθέαμαι τρόπον παραόοϋναι τοΐς 
έχθροϊς τον Ισραήλ εις κατάβρωσιν, όλιγοστός εσται παντελώς. 
Πρός ταϋτα Θεός «Καί τοϋτο ούμή γένηται, λέγει Κύριος». Ούκ 

5 άν κοπάσαιμι, φησί, ονό’ αν καθυφείην καταλήξαιμι γάρ αν ον- 
όαμώς τοϋ παιδεύειν τους ήσεδηκότας.

Πολνπραγμονοϋντες όέ άναγκαίως, τις όή άρα έστίν ό Γώγ, 
έκεϊνό φαμεν, ότι καί ό μακάριος προφήτης Ιεζεκιήλ θρήνον έν 
αντώ γράφει, Θεοϋ προστάττοντος. Οίόμεθα όέ είναι τον Σεννα- 

ιο χηρείμ ότε καί 'Ραψάκου κατακερτομοϋντος Θεόν έξήλθεν άγγε
λος Κυρίου καί άνεΐλεν έν μια νυκτί έκ της παρεμβολής τών Ά  σσυ- 
ρίων έκατόν όγδοη κονταπέντε χιλιάδας. Μεμνήσομαι όέ άναγκαί
ως τών έπ? αντώ γεγραμμένων όιά φωνής Ιεζεκιήλ. 'Έχει όέ ού
τως «Τάόε λέγει Κύριος Κύριος τώ Γώγ■ Συ ε ί περί ον έλάλησα 

15 προ ημερών τών έμπροσθεν όιά χειρός τών όούλωνμον τών προ
φητών τοϋ Ισραήλ, έν ταΐς ήμέραις έκείναις καί έτεσι, τοϋ άγαγεϊν 
σε επ’ αυτούς». Ακούεις όπως αυτόν, καί ούχ έτερον είναι, φησίν, 
δν ήττείλησε όιά προφητών άγιων έπιφέρειν τοΐς έξ Ισραήλ; "Οτι 
όέ τάς τής άθνροστομίας έξη τη ται όίκας, καί κρατήσειν ύπολαβών 

20 άόοκήτως άνηρηται, καί πέτττωκεν έν τη γη τοϋ Ισραήλ, πάλιν ευ
θύς κατασημαίνει λέγων «Καί σύ, νίέ άνθρωπον, προφήτενσον 
επί Γώγ· καί έρεϊς Τάόε λέγει Κύριος Κύριος Ιδού έγώ έπί σέ 
Γώγ άρχοντα Ρώς, Μοσόχκαί Θοβέλ, καί συνάξω σε καί καθοδη
γήσω σε καί άναβιβάσω σε έτΐ έσχάτον βορρά καί άξω σε έπί τά 

25 όρη τον Ισραήλ, καί όπολώ τόξον σον από τής χειρός τής αριστε
ρός σον καί τά τοξεύματά σον από τής χειρός τής δεξιάς σον, καί 
καταβαλώ σε έπί τά όρη τοϋ Ισραήλ, καί πέσηςσν καί πάντες οί 
περί σέ, καί τά έθνη τά περί σέ δοθήσονται εις πλήθος ορνέων καί 
παντί πετεινώ καί πάσι τοΐς θηρίοις τοϋ πεόίον όέόωκά σε κατα- 

30 δρωθήναν έπί πρόσωπον τοϋ πεδίου πέση, ότι έγώ έλάλησα, λέγει 
Κύριος Κύριος». Καί με& έτερα πάλιν* «Καί εσται έν τη ήμέρφ 
έκείνη δώσω τώ Γώγ τόπον όνομαστόνμνημειον έν Ισραήλ, τόπο- 
λνάνδριον των έπελθόντων πρός τη θαλάσση, καί περιοικοδομή- 
σονσι τό περιστόμιον τής φάραγγος καί κατορύξονσιν έκεΐ τον

11. Ίεζ. 31,3 έ. 39,1 έ. 1 1 Δ' Βασ. 19,35 13. Ίεζ. 38,17. 14. Ίεζ. 19,1-5.
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δεϊξε εύσπλαγχνία· ποιος θά κρατήσει όρθιο τον Ισραήλ; Γιατί είναι λιγο
στοί». Γιατί άν θελήσει, λέγει, με τον τρόπο πού είδα, νά παραδώσει τούς 
’Ισραηλίτες πρός καταβρόχθιση στους εχθρούς, θά καταντήσουν τελείως 
λίγα. Σ’ αυτά άπαντά ό Θεός· «Αυτό δεν θά γίνει, λέγει ό Κύριος». Δεν 
θά σταματήσω, λέγει, συτε θά ήσυχάσω· γιατί δεν θά σταματήσω καθό
λου νά τιμωρώ αυτούς πού διέπραξαν άσεβή ματα.

Εξετάζοντας όμως κατ’ ανάγκη μέ λεπτομέρεια, ποιος άραγε είναι ό 
Γώγ, λέμε εκείνο, ότι καί ό μακάριος προφήτης ’Ιεζεκιήλ γράφει θρήνο γι’ 
αυτόν μέ εντολή τού Θεού11. Νομίζω όμως ότι είναι ό Σενναχηρείμ, τότε 
πού περιγελώντας ό Ραψάκης τον Θεό βγήκε άγγελος Κυρίου καί θανά
τωσε μέσα σε μιά νύχτα από τό στρατόπεδο τών ’Ασσυριών εκατόν ογδό
ντα πέντε χιλιάδες12. Θά άναφέρω κατ’ ανάγκη τά όσα έχουν λεχθεί γι’ 
αύτόν από τον Θεό μέσω τού ’Ιεζεκιήλ, καί πού έχουν ώς έξης* «Αυτά λέ
γει ό Κύριος ό Κύριος στον Γώγ· Σύ είσαι εκείνος γιά τον οποίο μίλησα 
κατά τις ή μέρες τού παρελθόντος μέσω τών δούλων μου τών προφητών 
τού ’Ισραήλ, κατά τις ημέρες εκείνες καί τά χρόνια, ότι θά σε οδηγήσω 
εναντίον αυτών»13. Άκσΰς πώς αυτόν ονομάζει, καί όχι άλλον, τον όποιο 
άπείλησε μέσω τών αγίων προφητών ότι θά στείλει εναντίον τών Ισρα
ηλιτών, "Οτι όμως δέχθηκε τιμωρία γιά τήν άθυροστομία του καί ενώ 
πίστευε ότι θά νικήσει, θανατώθηκε άπροσδόκητα καί έπεσε στή γη του 
’Ισραήλ, πάλι τό δηλώνει άμέσως λέγοντας- «Καί σύ, υιέ ανθρώπου, προ- 
φήτευσε γιά τον Γώγ καί νά τού πεις· Αυτά λέγει ό Κύριος ό Κύριος· Νά 
εγώ έρχομα εναντίον σου, Γώγ, άρχοντα τού Ρώς, Μοσόχ καί Θοβέλ, καί 
θά σε συνάξω καί θά σέ οδηγήσω καί θά σε ανεβάσω από τις εσχατες 
χώρες του βορρά καί θά σέ οδηγήσω στά όρη τού ’Ισραήλ, καί θά κατα
στρέψω τό τόξο πού κρατάς στο άριστερό σου χέρι καί τά βέλη σου πού 
κρατάς στο δεξί σου χέρι, καί θά σέ συντρίψω πάνω στά όρη τού Ισραήλ, 
καί θά πέσεις σύ καί όλοι οί μαζί μέ σένα, καί τά έθνη τά γύρω άπό σένα 
θά δοθούν στο πλήθος τών όρνέων, καί θά σέ παραδώσω νά κατα- 
φαγωθεΐς σέ κάθε σαρκοβόρο πτηνό καί σέ όλα τά θηρία της υπαίθρου· 
θά πέσεις στον τόπο τής μάχης· εγώ τό είπα, λέγει ό Κύριος»14. Καί μετά 
άπό λίγα λέγει πάλι* «Καί τήν ημέρα εκείνη θά δώσω στον Γώγ όνομα
στό τόπο ώς τάφο στή χώρα τού Ισραήλ, τό νεκροταφείο τών πολλών 
άνδρών κοντά στή Νεκρά θαλάσσα, όπου θά φράξουν τό στόμιο της φά- 
ραγγας, καί άφοΰ σκάψουν θά θάψουν εκεί τον Γώγ καί όλο τό πλήθος
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Γώγ καί παν τό πλήθος αντοϋκαί κληθήσεται Γαί τό πολυάνδρων 
τοϋ Γ(όγ. Καί κατορύξονσιν αυτούς οίκος Ισραήλ, ινα καθαρισθή 
έν έπταμήνω, καί κατορύξονσιν αύτούς πάς ό λαός τής γης, καί 
έσται αύτοΐς εις όνομαστόν ή ήμέρφ. έόοξάσθην, λέγει Κύριος». Πε- 

5τττωκότων γάρ τω ν3Ασσυριών, οι διά τοϋ Γώγ κατασημαίνονται, 
τάχα πον τό πλήθος των ε ξ 3Ισραήλ κατορώρνχε τούς τεθνεώτας, 
ΐνα μή πόλεσί τε καί χώραις τό όύσοιστον τής οϋτω δεινής κακο
σμίας καταλνμαίνοιτο χρήμα

Στίχ. 4-6. «Οντως εόειξέμοι Κύριος, καί ιδού έκάλεσε τήν δί- 
ιο κην έν πυρί Κύριος, καί κατέφαγεν τήν άβυσσον τήν πολλήν, 

καί κατέφαγεν τήν μερίδα Καί είπα' Κύριε, Κύριε, κόπασον 
όή' τις άναστήσει τον3Ιακώβ; ότι όλιγοστός έστι. Μετανόησον, 

Κύριε, έπί τοιπψ'καί τοϋτο ούμή γένηται, λέγει Κύριος».
ΞΖ. Τον Γώγ, ήγονν τον Άσσύριον, ώς άκρίόα καί βροϋχον 

15 τεθέαται■ τοϋτον όίκην ονομάζει τήν διά πνρός Ού γάρ ήρκεσε 
τοΐς Βαβνλωνίοις δαπανήσαι σιόήρω τον 3Εφραμι, αλλά γάρ καί 
πλείστας όσας των έν Σαμαρείρ. κατενεπίμπρων πόλεις. 7 / όίκη 
τοίννν, φησί, τουτέστινή έκδίκησιςή διάπυρος, κατεδήόοκε τήν 
άβυσσον τήν πολλήν, τον Έφραΐμ δηλονότι, διά πολλήν καί ήιιέ- 

20 τρητονπληθύν άβυσσον ώνομασμένον. Κατεδήόοκε δε ούδέν ήτ- 
τον τήν μερίδα τήν μικράν, τοντέστι τον 3Ιούδαν καί Βενιαμίν. 
Ούκ ευάριθμητους γάρ τής Ίουόαίας έμπρήσας πόλεις, μετά τοϋ
το καί αύτήν λοιπόν πεπολιόρκηκε τήν Ιερουσαλήμ ό άλαζών 
'Ραψάκης. Έκμειλισσομένου δε τοϋΠροφήτου πάλινκαίμετανο- 

25 είν, ήτοιμεταβουλενεσθαι, τον των όλων Θεόν άναπείθοντος, Ούκ 
άν γένοιτο τοϋτό φησιν ό των όλων Δεσπότης. Τ ί ούν έντεϋθεν εί- 
σόμεθα πάλιν; "Οτι τά πέρα λόγου των πλημμελημάτων, καίτοι 
ττολύ λίαν άνεξικακεϊν είόότα Θεόν παραθήγει δεινώς, καί τάς 
των άγιων μονονουχί καί απράκτους άποφαίνουσι προσευχάς. 

30 Καί γοϋν έφασκε πρός τον προφήτην Ιερεμίαν περί των έξ \Ισρα
ήλ' «Καί συ μή προσεύχου περί τοϋ λαοϋ τούτου, καί μή άξιου 
τοϋ έλεηθήναι αύτούς καί μή προσέλθης μοι περί αύ των, ότι ούκ 
είσακούσομαί σου».

15. Ίεζ. 39,11-13.
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αύτσΰ, και 0ά όνομασθέί, Γαί τό νεκροταφείο μέ τούς πολλούς άνδρες του 
Γώγ. Καί 0ά σκάψουν καί θά θάψουν αυτούς οί ’Ισραηλίτες, καί θά χρει- 
ασθσϋν έπτά μήνες γιά τον καθαρισμό, καί θά θάψουν αυτούς όλος ό λα
ός τής χώρας, καί ή ή [-ιερά αυτή που δοξάσθηκε ό θεός θά είναι όνομα- 
σιή γι5 αυτούς, λέγει ό Κύριος»15. 'Όταν δηλαδή έπεσαν οί Άσσύριοι, οί 
όποιοι δηλώνονται μέ τον Γώγ, τότε τό πλήθος τών Ισραηλιτών έθαψε 
τούς νεκρούς, ώστε ή ανυπόφορη καί τόσο φοβερή δυσοσμία νά μή μολύ
νει τις πόλεις καί τά χωριά.

Στίχ. 4-6. «Καί τότε ό Κύριος μοϋ έδειξε πάλι· Καί νά ό Κύριος όρισε 
γι’ αυτούς τιμωρία μέ φωτιά, καί αυτή κατέφαγε τήν πολλή άβυσσο, 
άλλά κατέφαγε καί τή μερίδα Καί είπα* Κύριε, Κύριε, σταμάτησε πιά* 
ποιος θά κρατήσει στη ζωή τον Ιακώβ; γιατί είναι λιγοστοί. ’Άλλαξε 

γνώμη, Κύριε, γι’ αυτό. Καί ό Κύριος είπε* Αυτό δέν θά γίνει».
67. Τον Γώγ, ήτα τον Άσσύριο, τον είδε σάν άκρίδα καί βρσϋχο, καί 

αυτόν ονομάζει τιμωρία μέ φωτιά. Γιατί δέν στάθηκε άρκετό γιά τούς 
Βαβυλώνιους νά έξολοθρεύσουν τούς άπογόνους του Έφραϊμ μέ τά σιδε
ρένια όπλα, άλλά καί παρέδωσαν πάρα πολλές πόλεις της Σαμάρειας στη 
φωτιά. Ή τιμωρία λοιπόν, λέγει, δηλαδή ή εκδίκηση μέ τή φωτιά, κα- 
τεφαγε την άβυσσο τήν πολλή, δηλαδή τό βασίλειο τοϋ Έφραίμ, τό όποιο 
έξαιτίας του πολλσϋ καί άμέτρητου πλήθους του τό ονόμασε άβυσσο. 
Κατέφαγε δμως καθόλου λιγότερο καί τή μερίδα τη μικρή, δηλαδή τό 
βασίλειο του Ιούδα καί τοϋ Βενιαμίν. Γιατί, άφοΰ παρέδωσε όχι καί λίγες 
πόλλεις τής ’Ιουδαίος, μετά άπό αυτό πολιόρκησε ό άλαζών Ραψάκης 
καί τήν ϊδια πλέον τήν Ιερουσαλήμ. Προσπαθώντας τότε ό προφήτης νά 
μαλακώσει πάλι καί νά πείσει τον Θεό τών όλων νά μετανοήσει, ήτα νά 
άλλάξει γνώμη, λέγει ό τών όλων Κύριος· «Δέν μπορέί νά γίνει αυτό». Τι 
λοιπόν θά συμπεράνομε πάλι άπό αυτό; Ό τι τά πέρα άπό τον λόγο πλημ
μελήματα, μολονότι ό Θεός μπορεΐ νά δείχνει πολύ μεγάλη άνεξικακία, 
τον εξοργίζουν φοβερά, καί καθιστούν κατά κάποιο τρόπο άτελέσφορες 
τις προσευχές τών άγιων. Καί πράγματι έλεγε στον προφήτη Ιερεμία γιά 
τούς ’Ισραηλίτες* «Καί σύ μή προσεύχεσαι γιά τον λαό αύτό καί μή ζητάς 
νά τούς ελεήσω, ούτε καί νά έρθεις μπροστά μου καί νά μέ παρακαλέσεις 
γι’ αυτούς γιατί δέν θά σέ άκσύσω»16.

16. Ίερ. 7,16.



Στίχ. 7-9. «Οντως έόειξέμοι Κύριος, καί ιδού άνήρ έστηκώς 
έπί τείχους αδαμαντίνου, καί έν τη χειρί αύτοϋ αόφιας. Καί 
είπε Κύριος πρόςμε' Τίσυ όρςίς, Άμώς; Καί ειπον Ά  όφιαν- 
τα Καί είπε Κύριος πρόςμε' Ίόού εγώ εντάσσω άόάμαντα είς 

5 μέσον λαού μου Ισραήλ, ούκ έτι μή προσθώ τοϋ παρελθεϊν 
αυτόν' καί άφανισθήσονται βωμοί τοϋ γέλωτος, καί α ί τελε- 
ταί τοϋ Ισραήλ έρημωθήσονται, καί άναστήσομαι έπί τον οί

κον Ίεροδοάμ έν ρομφαία».
Ξ/f. Ώ ς άκρίόα καί ώς βροϋχον καί ώς όίκην έν πυρί τον 

ίο Ά  σσύριον, ήτοι τον Γώγ έπιόείξας τω Προφήτη θεός, έαυτόν 
ήόη πως έστώτα λοιπόν έπί τείχους άδαμαντίνου όείκνυσιν, ίνα 
όιά τούτον νοηταιμονονουχί δεδηκώς έπ* όρρήκτω δυνάμει, καί 
άκατάσειστον έχων τήν έπί τοΐς ίδίοις άγαθοϊς άσφάλειαν. Πα- 
ναλκές γάρ τό θειον, καί έρηρεισμένην εχει τήν ύποδάθραν, ότι 

15μεταπίπτειν ούκ οϊδεν, άλλ3 έοτι τροπής άμεινον, καί έν τοΐς ίδί
οις, ώςέφην, άγαθοϊς άεί καί διαπαντός έρηρεϊσθαι φιλεΐ Όρά- 
ται τοίνυν έστηκώς έπί τείχους αδαμαντίνου. Άρρηκτος τε καί 
άκαταμάχητος έν λίθοις ό αόφιας, ούτε τοΐς σκληροΐς καί άντιπί- 
πτειν είωθόσι παραχωρεΐν άνεχόμενος οϋτεμήν έτέραις ϋλαις δι- 

20 δούς τό καταθλεΐν δύνασθαι τής ένούσης ισχύος αύτφ, τάχα όέ 
που καί τής τοϋ πνρός άκμής άλογεΐν είθισμένος. \Επειδή δέήνό  
έπί του τείχονς έστηκώς άδάιμαντα φέρων έν χειρί, όιεπυνθάνετο 
τοϋ προφήτου λέγων'«Τίσν όρςίς, Άμώς;». Τοϋ δε συνέντος, καί 
δπερ ήν λέγοντος (έφη γάρ «Ά δάμαντα»), τούτον έντάξειν είς 

25μέσον τοϋ Ισραήλ διεδεδαιοϋτο σαφώς. Άόάμαντα όέ νοήσεις ή 
τον Ά  σσύριον, ώςάπηνή τε καί άθραυστον, καί είς τοϋτο τεθει- 
μένον παρά Θεον (όνναμοΐ γάρ ό τών όυνφιεων Κύριος οϋς αν 
ελοιτο τυχόν), ήγονν τον άθραυστον τε καί παναλκή τοϋ Θεοί7 
Λόγον, όν ούκ έστιν άποστρέψαι κενόν, ήγονν άπρακτον όποφή- 

30 var όραμεΐται γάρ πάντως είς πέρας άντιπράττοντος ούόενός 
δπερ ανφθέγξηται Θεός.

Οντω καί ό Κύριος ήμών Ίησοϋς ό Χριστός' «Ό  ούρανός», 
φησί, <καί ή γή  παρελεύσεται, ο ί όέ λόγοι μου ού μή παρέλθω- 
σιν». Έφη όέ ώς ούκ άν παρέλθοι τον Ισραήλ, τουτέστιν, αιτήσει

200 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

17. Ήσ. 55,11. Ψαλμ. 147,4. 18. Μοτθ. 24,35.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦ ΗΤΗ ΑΜΩΣ, ΛΟΓΟΣ Γ, ΚΕΦ. Ζ\ 201

Στίχ. 7-9. «Καί ό Κύριος μου έδειξε πάλι· Καί νά ενας άνδρας στε
κόταν πάνω σέ τείχος άδαμάνηνο, καί στο χέρι του κρατούσε 
διαμάνπ. Καί μου είπε ό Κύριος* Τι βλέπεις, ’Αμώς; Καί είπα· 
Ένα διαμάντι. Καί ό Κύριος μου είπε* Νά τοποθετώ εγώ τό δια
μάντι στο μέσον του λαοϋ μου Ισραήλ, καί ποτέ πιά δεν θά τον 
εγκαταλείπω. Καί θά έξαφανισθαϋν οί άξιοι γιά γέλια βωμοί, οί 
τελετές τών Ισραηλιτών θά ερημωθούν, καί θά σηκωθώ μέ ρομ

φαία εναντίον τοϋ οϊκου τοϋ Ίεροβοάμ».
68. Άφοϋ ό Θεός παρουσίασε στον προφήτη τον Άσσύριο, ήτοι τον 

Γώγ, ώς άκρίδα καί ώς βρσϋχο καί ώς τιμωρία μέ φωτιά, παρουσιάζει 
τώρα τον έαυτό του νά στέκεται πάνω σέ τείχος άδαμάντινο, γιά νά 
νοείται μέ αυτό κατά κάποιο τρόπο ότι στέκεται πάνω σέ άθραυστη 
δύναμη καί έχει άκλόνητη τήν άσφάλεια πάνω ατά αγαθά του. Γιατί τό 
θειο είναι παντοδύναμο, καί εχει άκλόνητα στερεμένο τό υπόβαθρό του, 
γιατί δεν γνωρίζει μεταβολή, άλλ’ είναι ανώτερο άπό τή μεταβολή, καί 
όπως είπα, στηρίζεται πάντοτε καί γιά πάντα στά δικά του άγαθά. Τον 
βλέπει λοιπόν νά στέκεται επάνω σέ άδαμάνηνο τείχος. Τό διαμάντι είναι 
λίθος άθραυστος καί άκαταμάχητος, καί δεν υποχωρεί στά σκληρά αντι
κείμενα καί πού συνήθως προβάλλουν αντίσταση, συτε βέβαια σέ άλλα 
υλικά δίνει τή δυνατότητα νά κατανικήσσυν τή δύναμη πού υπάρχει σ’ 
αυτό, καί έχει τή δύναμη νά περιφρονει άκόμα καί τή δύναμη τής 
φωτιάς. Επειδή όμως στεκόταν πάνω στο τείχος κρατώντας στο χέρι του 
διαμάντι, ρωτοϋσε τον προφήτη λέγοντας· «Τι βλέπεις,5 Αμώς». Καί όταν 
ό ’Αμώς τό κατάλαβε καί είπε αυτό πού ήταν (γιατί είπε «ότι είναι 
διαμάντι»), τον διαβεβαίωσε μέ σαφήνεια, ότι θά τον τοποθετήσει στο μέ
σον του Ίσραηλιτικοϋ λασϋ. Ώ ς διαμάντι βέβαια νά νοήσεις ή τον Άσσύ- 
ριο, ώς σκληρό καί άθραυστο καί όρισμένσν γι* αυτό άπό τον Θεό (γιατί 
ό Κύριος τών δυνάμεων δυναμώνει αυτούς πού τυχόν θά θελήσει), ή τον 
άθραυστο καί παντοδύναμο Λόγο τοϋ Θεοϋ, τον όποιο δεν είναι δυνατό 
νά άποστρέψει κενόν17, δηλαδή νά τον παρουσιάσει απραγματοποίητο* 
γιατί αυτό πού θά πει ό Θεός θά πραγματοποιηθεί οπωσδήποτε, χωρίς 
νά άντιδράσει κανένας.

’Έτσι λέγει καί ό Κύριός μας Ίησοϋς ό Χριστός* «Ό ουρανός καί ή 
γή θά παρέλθουν, οί λογά μου όμως δέν θά παρέλθσυν»1*. Είπε ότι δεν θά 
προσπεράσει τον Ισραήλ, δηλαδή θά επιβάλει τιμωρία σ’ αυτόν γιά τά
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όίκας των άνοσίως αντφ καί άνεξικακήσει
μέν ούκέτι, παραόώσει όέ λοιπόν τοϊς επ' αυτόν κεκλημένοις, 
όμοϋ τεμένεσι και δωμοΐς καί τοϊς είόώλοις. «Ά φανισθήσονται» 
γάρ, φησίν, «οι βωμοί τοϋ γέλωτος». Γέλως μέν ουν αληθώς ή παν- 

5 τός είόώλου ποίησις' πρέποι ό3 άν, οίμαι, κυρίως τε καί ίόικώς γέ
λωτα νοεϊσθαι τον Βεελφεγώρ, όιά τοι καί αυτό το τοϋ σχήματος 
άκαλλές. Διασύρει όέ απασαν την είόωλοποίησιν, ώς έξ ένός όή 
τούτου τοϋ πάντων αϊσχίονος. Ούκοϋν κατασπασθήσονταιμέν οι 
βωμοί, φησί, συνεξαρθήσονται όέ καί α ί τελεταί τοϋ 1Ισραήλ, 

ίο τουτέστι τά τής ειδωλολατρίας άθύρματα, βέβηλά τε καί βόελυρά 
μυστήρια Γ/Οτι όέ τοϊς ίόίοις θεοϊς συνοιχήσεται πρός απώλειαν 
ό τοϊς τής βασιλείας αύχήμασιν έκπρεπής Ίεροβοάμ, διαμεμήνυ- 
κεν έναργώς Μεμνήσθαι όέ άναγκαϊον, ώς ετερος παρά τον πρώ
τον ό περί ου νϋν ό λόγος' ό μέν γάρ ήνέκ Ναβάτ, ό όέ έξ 3Ιωάς. 

15 Καί ταυτίμέν τέως τοϊς τής ιστορίας έφαρμόσειε λόγοις.
3Α όάμαντα όέ τον άληθή παραόείξει Χρίστον τον τών δυνάμε

ων Κύριον, τον άμαχον εχοντα καί άκαταγώνιστον τήν ίσχύν, τον 
σννθραύοντα τούς έχθρούς καί νικώντα τους άνθεστηκότας, καί υ
πό μη δενός ρηγνύμενον. Ουτος ώς λίθος έκλεκτός εις μέσον τέτα- 

2θκται τοϋ λαοϋ «νΩφθη γάρ έπί τής γής καί τοϊς άνθρώποις συνα- 
νεστράφη». Τοιγάρτοι καί κέκληται διά τής αγγέλου φωνής3Εμ
μανουήλ, ό  έστι μεθερμη νευόμενον, «Μεθ3 ημών ό Θεός». Μεθ* 
ημών γάρ γέγονεν, ότε γέγονε καθ’ ή μάς. 3Εντεταγμένος δή ούνέν 
ήμϊν παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ώς λίθος άόάμας, τήν τοϋ διαβό- 

25 λου κατέσεισε τυραννίδα, κατηφάνισεν αληθώς τούς βωμούς τοϋ 
γέλωτος. βΑμα τε γάρ έπέλαμψεν ό 'Εμμανουήλ, καί τής άληθοϋς 
γνώσεως τοϊς άνά πάσαν τήν ύπ? ουρανόν άπλώσας το φώς εαυ
τόν ήμϊν ύπέδειξεν εικόνα καί όμοίωσιν τοϋ Πατρός. Τότε όή, τότε 
καί το τής άρχαίας απάτης άπελήλατο σκότος, καί ή βέβηλος καί 

30 θεομισής έκμέσου γέγονεν ειδωλολατρία, καί πέτττωκε όέ καί αυ
τός ό τής απάτης ττροεστηκώς, τουτέστιν ό Σατανάς

Στίχ. 10-11 «Καί έξαπέστειλεν 3Αμασίας ό ίερεύς Βαιθήλ 
πρός Ίεροβοάμ βασιλέα3Ισραήλ λέγων Συστροφάς ποιεί
ται κατά σοϋ 3Αμώςένμέσω οίκου Ισραήλ, ούμή δύνηται

19. Βαρούχ 3,38.
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ανόσια πλημμελήματα του, καί δέν θά δείξει πιά άνεξικακία, άλλά θά 
τούς παραδώσει στο έξης σ’ αυτούς πού εχει καλέσει, μαζί μέ τους ναούς 
καί τούς βωμούς καί τά είδωλά τους. Γιατί λέγει* «& άφανισθσϋν οί άξιοι 
γιά γέλια βωμοί». Είναι λοιπόν άληθινά γιά γέλια ή κατασκευή κάθε ει
δώλου· πρέπει όμως, νομίζω, κυριολεκτικά καί ουσιαστικά γελοίο νά 
νοήσομε τον Βεελφεγώρ έξαιτίας καί αυτής τής άσχημης μορφής του. Δι
ασύρει λοιπόν όλη την κατασκευή τών ειδώλων άπό αυτό τό ενα, τό πιο 
άσχημο άπό όλα. Θά κατασυντρίβουν λοιπόν οί βωμοί, λέγει, καί μαζί θά 
έξαφανισθσϋν καί οί τελετές του Ισραήλ, δηλαδή τά γελοιοποιήματα τής 
ειδωλολατρίας, τά βέβηλα καί βδελυρά μυστήρια "Οτι όμως μαζί μέ τούς 
θεούς θά όδηγηθοΰν στην άπώλεια ό διαπρεπής ώς πρός τά βασιλικά 
καυχήματα Ίεροβοάμ, τό διαμήνυσε ολοκάθαρα Πρέπει όμως νά υπεν
θυμίσομε ότι άλλος είναι αυτός γιά τον όποιο γίνεται τώρα ό λόγος άπό 
εκείνον τον πρώτο* γιατί εκείνος ήταν υιός τού Ναβάτ, ενώ αυτός τού 
Ίωάς. Καί αυτά βέβαια συμφωνούν μέ όσα λέγει ή ιστορία

Ώς διαμάντι παρουσιάζει τον άληθινά Χριστό, τον Κύριο τών δυ
νάμεων, αυτόν πού έχει άκαταμάχητη καί άκαταγώνιστη τή δύναμη, 
αυτόν πού συντρίβει τούς εχθρούς καί νικά εκείνους πού αντιστέκονται, 
καί δέν καταβάλλεται άπό κανένα Αυτός τοποθετήθηκε ώς λίθος έκλε- 
κτός στο μέσον του λαού. Γιατί λέγ&· «Φανερώθηκε πάνω στη γή καί συν- 
αναστράφηκε τούς ανθρώπους»19. Γι5 αυτό καί ονομάσθηκε μέσω του αγ
γέλου Εμμανουήλ, τό όποιο ερμηνευόμενο σημαίνα, «Ό Θεός είναι μαζί 
μας». Καί βρέθηκε μαζί μας, όταν έγινε άνθρωπος σάν έμάς. Τοποθετη
μένος λοιπόν άνάμεσά μας άπό τον Θεό καί Πατέρα ώς λίθος διαμάντι, 
συγκλόνισε τήν τυραννική εξουσία τού διαβόλου, έξαφάνισε άληθινά 
τούς άξιους γιά γέλια βωμούς. Γιατί όταν έλαμψε ό Εμμανουήλ καί 
άπλωσε τό φώς τής άληθινής γνώσεως σέ όλους τούς άνθρώπους τής 
οικουμένης, μάς παρουσίασε τον έαυτό του εικόνα καί ομοίωση του Πα
τέρα του. Τότε λοιπόν, τότε καί τό σκότος τής παλαιάς άπάτης άπε- 
λάθηκε, καί ή βέβηλη καί θεο|.ιίσητη ειδωλολατρία εξαφανίσθηκε άπό τη 
μέση, καί έπεσε καί ό ίδιος ό άρχηγόςτής άπάτης, δηλαδή ό Σατανάς.

Στίχ. 10-11. «'Εστειλε ό Άμασίας, ό ιερέας τής Βαιθήλ, μήνυμα στον
Ίεροβοάμ, βασιλιά τού Ισραήλ, λέγοντας Ό  Άμώς συνωμοτεί ενα
ντίον σου άνάμεσα στούς Ισραηλίτες, καί δέν μπορει η χώρα νά

20. Ήσ. 7,14.



ή γή  νπενεγκεϊν απαντας τούς λόγους αύτοϋ' όιότι τάόε 
λέγει Άμώς’ 3Εν ρομφαία τελευτήσει Ίεροβοάμ, ό όέ Ισ 

ραήλ αί%ιάλωτος άχθήσεται από τής γής αύτοϋ».
3&. Άνεπικούρητον άεί το ψεϋόος άφ3 έαυτοϋ, και οι τής 

5 απάτης πόόες σαθρόν έχονσι τό έρεισμα Τοιγάρτοι γελάται, μόλις 
ταίς έξωθεν έπικονρίαις εις τό έστάναι κρατούμενον. Οιον όή τοϋ- 
τό έστι τό τής τοϋ Ισραήλ είόωλ ο λ α τρίας. Μεθνόντων γάρ ήν 
αθύρματα τά παρ3 αύτοϊς, όαμάλεις χρυσαϊ, «έργα τέκτονος καί 
χωνενματα», κατά τό γεγραμιιένον, καί τέχνη χειρός άνθρωπίνης, 

ίο καί ανοσιών εγχειρημάτων ευρήματα 3Αλλ3 οιμέν μακάριοι προ- 
φήται καλοϋσιν εις νήψιν τούς ταϊς όπάταις κεκρατημένους, οίόέ 
των είόώλων θεραπευταί, καταλ υομένης ώσπερ αύτοϊς τής δλης 
σκηνής, ούμετρίως άσχάλλουσι, καταπτοοϋσι τοϊς όείμασι, τήν 
τών πλανωμένων θρηνοϋσιν άνάνηψιν. "Ισασι γάρ δτι γοργώ καί 

15 έγρηγορότι νώ τής τταρ’ αύτοϊς λατρείας τήν βεβήλωσιν ούκ άτα- 
λαίπωρον ϊόεϊν. Έκόέόιε τοίνυν ό βέβηλος 3Αμασίας, μή άρα τοϊς 
τοϋτφοφήτου παρενεχθεϊενλόγοις εις εϊόησιν άγαθήν οι όαμάλε- 
σι ταϊςχρνσάϊς προσκυνεϊν άναπεπεισμένοι, καί άπολισθήσειεμέν 
τής ιερουργίας αύτός, άπολοϋνται όέ τοϊς τεμένεσιν όμοϋ τά έν αύ- 

20 τόϊςέόη. Ταύτητοι τιαραθήγεινπειράται τον Ίεροβοάμ, μονονουχί 
τής αύτοϋ βασιλείας κατεξανίστασθαι λέγων τον 3Αμώς, καί όια- 
δριθή τινακαί άφόρητον ήόη ττως άποτολμάνποιεϊσθαι λόγον, ώς 
τεθνήξεται μέν αύτός έν ρομφαίφ, βαόιεϊται όέ καί αιχμάλωτος ό 
\Ισραήλ Τοιοϋτόν τι πετιράχασι καί ο ί τάλανες 3Ιουόαϊοι, τάς επί 

25 Χριστώ συντιθέντες συκοφαντίας. 3Επειόή γάρ τοϊςθαύμασι κατα- 
πλήττων τήν 3Ιουόαίαν πάνταςέκάλει πρός έαυτόν, προσήγον Πι- 
λάτω, τάς τοϋ φθόνου φλόγας εις νοϋν λαβόντες οίόείλαιοι, καί όή 
καί έφασκον «Έάνμή τοϋτον άποκτείντις, ούκ εΐφίλος τοϋ Καί- 
σαρος».1Ίσα τοίνυν καί παρά πάντων άεί τών τη ευσεβείς μαχομέ- 

30 νων τά κατά τών αγίων τολμήματα όιά τών όμοιων εγχειρημάτων 
έρχεται, πανταχη τοϋ ψεύόους νοσοϋντος τό άναλκι.

Στίχ. 12-13. «Καί εΐπεν ’Αμασιάς πρός Ά μώ ς 'Ο ορών βάόιζε, 
εκχώρησαν ειςγήν 3Ιούόα, καί έκεϊκαταβίου, καί έκεϊπροφη-
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ανεχθεί όλα όσα λέγει αυτός* γιατί αυτά λέγει ό ’Αμώς* Ό  Ίεροβοάμ 
θά πεθάνει άπό ξίφος, καί ό Ίσραηλιτικός λαός θά όδηγηθεί αιχμά

λωτος άπό τη χώρα του».
69. Πάντοτε τό ψεϋδος είναι άβσήθητο άπό τον έαυτό του, καί τά 

πόδια της άπάτης έχουν σαθρό τό μέρος που πατούν. Γι’ αυτό περιγελιέ
ται, καί μόλις μέ δυσκολία μπορεΐ νά σταθεί μέ εξωτερικές βοήθειες. 
Τέτοια ήταν ή ειδωλολατρία του Ισραήλ. Γιατί ήταν γελοία παιχνίδια 
μεθυσμένων τά κατασκευάσματα αυτών, δαμάλες χρυσές, «έργα τε
χνητών καί χωνευτά μέταλλα»21, σύμφωνα μ* αυτό πού έχει γραφεί, καί 
τεχνουργήματα ανθρώπινου χεριού καί ανόσιων πράξεων έφευρήματα. 
Καί οί μακάριοι βέβαια προφήτες καλούν πρός έπιστροφή έκείνους που 
εξουσιάζονται άπό τις άπάτες, ενώ οί προσκυνητές τών ειδώλων, καταλυ- 
όμενης κατά κάποιο τρόπος τής όλης σκηνής τους, αγανακτούν όχι καί 
λίγο, απειλούν μέ εκφοβισμούς, θρηνουν γιά τήν ανάνηψη εκείνων πού 
πλανήθηκαν. Γιατί γνωρίζουν ότι μέ γοργό καί έπάγρυπνο νού δεν θά 
δουν εύκολη τή βεβήλωση τής λατρείας τους. Βοβήθηκε λοιπόν ό βέβη
λος Άμασίας, μήπως πεισθούν καί παρασυρθοΰν ϊσως άπό τούς λόγους 
του προφήτη σέ σωστή γνώση αυτοί πού προσκυνούσαν τις χρυσές 
δαμάλες, καί χάσει ό ϊδιος τό ιερατικό αξίωμα, αλλά και καταστραφούν 
μαζί μέ τά τεμένη και τά μέσα σ* αυτά αγάλματα τών ειδώλων. Γι’ αυτό 
προσπαθεί νά έξοργήσει τον Ίεροβοάμ, λέγοντας κατά κάποιο τρόπο ότι 
ό5Αμώς έξεγείρεται εναντίον τής βασιλείας του, καί τολμά ήδη νά εκστο
μίζει λόγο βαρύ και άφόρητο, ότι θά πεθάνει αυτός μέ ξίφος, καί θά 
όδηγηθεί αιχμάλωτος καί ό Ίσραηλιτικός λαός.

Κάτι τέτοιο έπραξαν καί οί δυστυχείς Ιουδαίοι, έξυφένσντας τις ενα
ντίον τοϋ Χριστού συκοφαντίες. Επειδή δηλαδή, άφήνοντας κατάπλη
κτη τήν Ίσυδαία μέ τά θαύματά του, καλσϋσε όλους κοντά του, τον οδή
γησαν στον Πιλάτο, άφήνοντας οί δυστυχείς τον νού τους νά κυριευθέΐ 
άπό τις φλόγες τού φθόνου, καί μάλιστα έλεγαν* «’Εάν δεν τον σκοτώσεις 
αύτόν δεν είσαι φίλος τού Καίσαρα»22. Είναι ίδια λοιπόν πάντοτε καί από 
όλους έκείνους πού πολεμούν τήν ευσέβεια τά τολμήματα εναντίον τών 
άγιων καί εμφανίζονται μέ τις ίδιες ενέργειες, επειδή παντού τό ψευδός 
πάσχα άπό ανανδρία

Στίχ. 12-13. «Καί είπε ό Άμασίας πρός τον ’Αμώς* Σύ πού βλέπεις τά 
οράματα, φύγε και πήγαινε στή γη τού Ιούδα, καί ζή σε εκεί καί εκεί



τεύσεις· εις όέ Βαιθήλ ούκ έτι μή προσθης προφητεϋσαι, ότι 
άγιασμα δασιλέως έστί, καί οίκος βασιλείας έστίν».

Ο'. Ά  ναισχνντεΐ λοιπόν έναργώς καί τοϊς θείοις άντεξάγει 
λόγοις της έαντοϋ δασκανίας την ενόειξιν όρώνταςμέν γάρ τούς 

5προφήτας έκάλονν, πλήν ονκ άξιώσας ούόέ τφ της προφητείας 
όνόματι κατασεμνύνειν αυτόν, αλλ3 οίονείπως ώς τών ψευόομάν- 
τεων ενα όιαβεβληκώς, έκχωρεϊν έκέλευεν εις γην Ίούόα. Προσ- 
τιθείςόέ τό, «Έκεΐκαταβίου», μονονουχίφησιν Είλημμάτων αι
σχρών έφίεσαι, καί έκ τοϋ κατεπφόειν τισί ρημάτια, τά πρός τον 

ίοβίον χρήσιμα ζητείς έρανίζεσθαι, τήν Σαμάρειαν άφείς, λάλει 
τοϊς έκ φυλής3Ιούόα, καί ου προφητενσεις έν Βαιθηλ' «άγιασμα 
γάρ βασιλέως έστί». Τό «άγιασμά» φησιν, άντί τοϋ “άνάθημα», 
ήγουν άναθήματος τόπος. Έ κεϊγάρ άνέθηκεν ό πρώτος Ίεροβο- 
άμ τήν όάμαλιν την χρυσή ν. Ά  ναφέρων όέ ώσπερ τοϋ προφήτου 

15 τό έγκλημα καί εις την τοϋκρατοϋντος τιμήν, «οίκος», φησί, «βα
σιλείας έστί». Σύ όέ συγχεϊς τά βασιλικά, θορύβους εγείρεις, τοϊς 
τών κρατούντων θελήμασι ριψοκινόύνως άντιτασσόμενος. 'Όρα 
τοίνυν έναργώς, όπως έστίν άληθές τό είρημένον παρά Θεοϋ 
πρός τον 3Ισραήλ' «Καί έποτίζετε τούς ηγιασμένους οίνον, καί 

20 τοϊς προφήταις ένετέλλεσθε λέγοντες' Ου μή προφη τεύσητε».
Στίχ. 14-17. «Καί άπεκρίθη Άμώ ς καί είπε πρός 3Αμασίαν* 
Ούκήμην προφήτης εγώ ούόέ υιός προφήτου, αλλ3 ή αίπόλος 
ή  μην, κνίζων συκάμινα. Καί άνέλαβέ με Κύριος έκ τών προ
βάτων, καί είπε Κύριος πρός με' Βάόιζε προφήτευσον έπί τον 

25 λαόν μου 3Ισραήλ Καί νϋν άκουε λόγον Κυρίου' Σύ λέγεις, 
Μή προφήτευε έπί τον λαόν μου 3Ισραήλ, καί ού μή όχλαγω- 
γήσης έπί τον οίκον3Ιακώβ. Α ιά τοϋτο τάόε λέγει Κύριος- Ή  
γυνή σου έν τη πόλει πορνεύσει, καί ο ί υιοί σου καί α ί θυγα
τέρες σου έν ρομφαίςι πεσοϋνται, καί ή γή  σου έν σχοινίω κα- 

30 τοψιετρηθήσεται, καί σύένγή  ακαθάρτψ τελευτήσεις, ό ό έ3Ισ
ραήλ αιχμάλωτος άχθήσεται άπό τήςγής αύτοϋ».

ΟΑ \ ' Οτε τοϊς έπιεικέσιν ο ί τής φαυλότη τος έπιτηόευταί τάς 
ύβρεις έπάγονσι, τούς ίόίους αύτοΐς έγκαλοϋσι τρόπους, καί τών
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23. Άμώς 2,12.
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νά προφητεύεις, στη Βαιθηλ δμως μή συνεχίσεις πιά νά προφητεύεις, 
γιατί υπάρχει ό βασιλικός ναός καί τό παλάτι του βασιλιά».

70. Ενεργεί λοιπόν μέ φανερή άδιαντροπιά, και άντιπαρατάσσει 
οχους θείους λόγους τήν εκδήλωση του φθόνου του- γιατί ονόμαζαν τούς 
προφήτες «όρώντες», πλήν δμως δεν τον θεωρούσε άξιο ουτε μέ τό όνομα 
της προφητείας νά τον τιμά, άλλα διαβάλλαντάς τον σάν ενα άπό τους 
ψευδομάντεις, τον πρόσταζε νά φύγει καί νά μεταβέί ατή χώρα τοϋ Ιού
δα. Προσθέτοντας δμως τό, «Έκεΐ νά ζεΐς», είναι σά νά τοϋ λέγει* "Αν 
επιθυμείς αισχρές απολαβές, καί μέ τά κάποια μαντικά λογίδρια πού 
κηρύττεις θέλεις νά συλλέγεις τά χρήσιμα στή ζωή σου, άφήνοντας τη 
Σαμάρεια, πήγαινε καί μίλα στους απογόνους της φυλής τοϋ Ιούδα, καί 
μή προφητεύσεις στή Βαιθήλ* «γιατί είναι άγιασμα τοϋ βασιλιά». Τό 
«άγιασμα» τό λέγει, αντί νά πει “άνάθημα», δηλαδή τόπος άφιερωμένος. 
Γιατί εκεί εστησε ώς αφιέρωμα ό πρώτος Ίεροβοάμ τή χρυσή δαμάλα 
Καί σά νά άποδίδει τό έγκλημα του προφήτη κατά τοϋ αξιώματος τοϋ 
βασιλιά, λέγει δτι έκεΐ «υπάρχει τό βασιλικό παλάτι». Σύ δμως προκαλεΐς 
σύγχυση στά βασιλικά, δημιουργείς ταραχές, καί εναντιώνεσαι ριψο
κίνδυνα στο θέλημα τοϋ βασιλιά. Κοίταξε λοιπόν μέ προσοχή, πώς αλη
θεύει αυτό πού λέχθηκε άπό τον Θεό πρός τον Ίσραηλιτικό λαό* «Καί πο
τίζατε τούς ήγιασμένους κρασί, καί στους προφήτες δίνατε εντολή λέγο
ντας τους* Δεν θά προφητεύετε»23.

Στίχ. 14-17. «Καί άποκρίθηκε ό ’Αμώς καί είπε στον ’Αμασία Έγώ 
δεν ήμουν προφήτης, ουτε υΙός προφήτη, άλλ3 ήμουν αιγοβοσκός, 
καί έτρωγα μοϋρα Μέ πήρε δμως ό Κύριος άπό τά πρόβατα καί μου 
ειπε ό Κύριος* Πήγαινε καί προφήτευσε στον λαό μου τον Ισραήλ. 
"Ακουε τώρα τον λόγο τοϋ Κυρίου* Σύ λέγεις, Μή προφητεύεις στον 
λαό μου τον Ισραήλ, καί μή προκαλεΐς οχλαγωγία στον οίκο τοϋ Ια
κώβ. Γι* αυτό αυτά λέγει ό Κύριος* Ή  γυναίκα σου θά γίνει πόρνη 
στην πόλη, οί υιοί σου καί οί θυγατέρες σου θά θανατωθούν μέ ξί
φος, ή γή σου θά μετρηθεί μέτό μήκος σχοινιού, καί σύ θά τελειώσεις 
τή ζωή σου σέ γη ακάθαρτη, ένώ ό Τσραηλιτικός λαός θά όδηγηθεί

αιχμάλωτος μακριά άπό τή γη του».
71. ‘ Οταν οί φίλοι της φαυλότητας εξαπολύουν τις ύβρεις εναντίον 

των ενάρετων, κατηγορούν τους δικούς τους τρόπους, καί παρσυσιάζο
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σφετέρων αίτιαμάτων τό άκαλλες επάγοντες, έμπαροινεΐν οΐον- 
ται, όίαλελήθασι όέ σφάς αυτούς μονονουχί έν πίνακι γράφον- 
τεζ, καί όττοΐοίτινες είσί καταόεικνύοιπες τοΐς άλλοις. Τοϋτό τι πα- 
θόντα ννν'ι τον άπόπληκτον Άμασίαν ενρήσομεν. Ψευδοπροφή- 

5 της γάρ ών, καί τοΐς των ειδώλων προσεδρενων δωμοΐς, κώλά τε 
σνλλέγων και τών σφαζομένων τά λείψανα, και λημμάτων αι
σχρών άχαλίνως ήττώμενος, κατωνείδιζε τον Άμώς, καί όεΐνμέν 
έφασκε της Σαμαρείας αποφοιτάν, έκχωρεϊν δε, εί βούλοιτο, εις 
γην 3Ιούδα, και έκεΐ καταδιοϋν 3Εκεί γάρ, φησί, ψευδοεττήσεις 

ίο εύκόλως καί σνναρπάζων πολλούς, έραναγ τά πρός τον βίον, καί 
μάλλον εύρη σεις τα ζωαρκή. Τό γάρ «Εκεί καταδίον», τοιοϋτόν 
τινα, καθάπερ ήδη προεΐπον, ύπεμφαίνει νοϋν. Ά λλ3 ότι μη τοι- 
οϋτος τώ προφήτη σκοπός, μήτε μην εις φιλοκερδίαν βλέπει, όε- 
σποτικοϊς όέ μάλλον ύπείκει θελήμασι, ταύτητοι την προφήτη 

15 ττρέπονσαν διακονίαν άποπληροΐ, πειράται όιδάσκειν, καί λίαν 
έπιεικώς, εκείνο λέγων, ώς ούτε προφήτης ήν, ούτε μήν προφή
του γέγονεν υιός, κατά μαθητείαν όέ πάντως, 7]γονν κατά πνεύ
μα, φημί, καθάπερ άμέλει καί Έλισσαιέ του 3Ηλιοϋ, άλλ3 ήνμέν 
αίπόλος, άγροικόν τε καί άπλήν καί άκάκουργον βιοτεύων ζωήν, 

20 ολίγα δέ παντελώς τά εις τροφάς εχων, καί τοΐς εξ αγρών άρκού- 
μενος, ά μη δέ αν έκπρίαιτό τις· ταϋτα όέ ήν συκάμινα Σχολαΐοι 
γάρ όντες τών ποιμνίων οι έπιστάται, τάς τε τών δένδρων σκιάς 
ύποτρέχουσι, καί τά έκ της άργίας εγκλήματαμονονουχί διαπαί- 
ζοντες, καρπούς άποκνίζουσι καί τής γαστρός τήν ανάγκην, ώς 

25 αν ένόέχοιτο, θεραπεύουσιν.
3Α λλ3 εμέμέν, φησίν, έν τούτοιςόντα, Θεός κατά τό αυτώ όο- 

κοϋν έποιεΐτο προφήτην, καί τοΐς έξ αψατος 3Ισραήλ τά έτΐ αυ
τούς ήκοντα καί όσον ούδέπω παρεσόμενα διατρανοϋν έκέλενε, 
συ δέ τοΐς άνω νεύμασιν άντεξάγων τά σά, σιωπάν έπιτάττεις. 

30 Ταύτητοι λοιπόν «Τάδε λέγει Κύριος' Ή  γυνή σου έν τη πόλει 
πορνεύσει», δήλον δέ δτι ταΐς τών πολεμίων ϋβρεσιν ύποπυττου- 
σα, και τό άκρατές εις άσέλγειαν τών έχόντων αυτήν ώς έξ ανάγ
κης ύφισταμένη' καταφθαρήσονται δέ καί τά τέκνα, ρομφαίας
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ντας την αισχρότητα τών δικών τους κατηγοριών, νομίζουν ότι είναι 
μεθυσμένοι, τους διαφεύγει όμως ότι κατά κάποιο τρόπο γράφουν τους 
εαυτούς τους σέ πίνακα, και δείχνουν οπτούς άλλους τί είδους άνθρωποι 
είναι. Κάτι τέτοιο θά βρούμε ότι έπαθε τώρα ό άνόητος Άμασίας. Γιατί, 
όντας ψευδοπροφήτης καί υπηρετώντας τούς βωμούς τών ειδώλων, 
μαζεύοντας τά κομμάτια καί τά λείψανα τών ζώων πού σφάζονταν, καί 
παρασυρόμενος άχαλίνωτα άπό αισχρές απολαβές, κατηγορούσε τον Ά- 
μώς, καί έλεγε νά άπομακρυνθει άπό τή Σαμάρεια καί νά μεταβεί, άν 
θέλει, στο βασίλειο του Ίσύδα καί νά ζέί έκει. Γιατί λέγει, εκεί θά ψευδο- 
λογεΐς εύκολα καί παρασύρσντας πολλούς θά συλλέγεις τά αναγκαία γιά 
τή ζωή, καί μάλλον θά βρεις τά άπαιτσύμενα γιά τή ζωή σου. Γιατί τό 
«Έκει νά ζεΐς», κάποιο τέτοιο νόημα, όπως ήδη ειπα προηγουμένως, 
υποδήλωνα. Άλλ5 ότι δεν είναι τέτοιος ό σκοπός του προφήτη, συτε βέ
βαια αποβλέπει σέ φιλσκερδία, αλλά μάλλον δείχνει ύπακοή στο θέλημα 
τοϋ Κυρίου καί ότι έτσι εκπληρώνει τή διακονία πού πρέπει σέ προφήτη, 
προσπαθεί νά διδάξει, καί πολύ καλά, έκεΐνο λέγοντας ότι συτε προφή
της ήταν, ούτε βέβαια υιός προφήτη υπήρξε, άλλά μάλλον δέχθηκε τό 
χάρισμα σαν μαθητής ήτοι μέ τή χάρη του Πνεύματος όπως βέβαια καί 
ό Έλισσαιέ τοϋ Ήλία, άλλ5 ήταν αιγοβοσκός κάνοντας άγροτική καί 
άπλή καί άκακη ζωή, έχοντας τελείως λίγα τά αναγκαία γιά τήν τροφή 
του, καί άρκούμενος σέ εκείνα πού τοϋ έδιναν οί αγροί, τά όποια συτε καί 
θά αγόραζε κάποιος· καί αυτά ήταν τά μσϋρα. Γιατί, έχοντας καιρό στή 
διάθεσή τους οί επιστάτες τών ποιμνίων, τρέχουν κάτω άπό τή σκιά τών 
δένδρων, καί περιπαίζοντας κατά κάποιο τρόπο τις κατηγορίες τής άργί- 
ας, μαζεύουν καρπούς καί Ικανοποιούν όσο γίνεται τήν ανάγκη τής 
γαστέρας τους

Άλλ' εμένα, λέγα, ενώ ζοϋσα μέ αυτά, ό Θεός σύμφωνα μέ τό θέλημά 
του με έκανε προφήτη, καί μέ πρόσταξε νά κηρύξω φανερά στους έξ αί
ματος απογόνους τοϋ Ισραήλ αυτά πού έρχονται γι' αυτούς καί πού 
όπου νάναι πρόκειται νά συμβοϋν, ενώ σύ, άντιπαραθέτοντας τά δικά 
σου στά ουράνια προστάγματα, μέ προστάζας νά σιωπήσω. Γι’ αυτό λοι
πόν, «Αυτά λέγει Κύριος· Ή  γυναίκα σου θά πορνεύσει στήν πόλη», δη
λαδή υποχωρώντας στις ατιμωτικές ενέργειες τών εχθρών καί ύποκύπχο- 
ντας αναγκαστικά στήν άσυγκράτητη άσέλγεια εκείνων πού διακατέχο
νται άπό αυτήν. Θά έξολοθρευθοϋν όμως καί τά τέκνα σου, γενόμενα



έργον γεγενημένα Καί πρός γε όή τούτω, ή γη σου καταμετρηθή- 
σεται σχοινίω, τουτέστιν, ύπό φόρον έσται καί σνντελέσει δασμούς 
τω κεκρατηκότι. Συ όέπρός τούτοιςό νϋν οίόμενος, φησί, γην άγί- 
αν οίκεΐν την Βαιθήλ, και άγιασμα δασιλέως έχειν, βαδιημέν αί- 

5χμάλωτος, έντεθνήξη δε τοΐς κακοΐς, ούχ νπονοστήσας ετι· πώς 
γάρ , ή πόθεν; άπομεμενηκώς δε νεκρός έν άλλοόαπη τε καί 
ακαθάρτω γη τών πολεμίων οίχήσεται δε καί αύτός αιχμάλωτος ό 
Ισραήλ, ό σε προφήτην καί έπιστάτην τών άγιων άνθηρημένος. 
Χαλεπόν ούν άρα τό τοΐς θείοις άντιπράττειν νεύμασι, καί άπερι- 

ιο σκέτττως ίέναι πρός τό όεϊν έσ& δτε καί άγίοις έπιτιμάν τά Θεώ όο- 
κοϋντα διερμηνενονσιν, οίς καί εΐρηται παρ3 αύτοϋ’ «Καί έσται ό 
άπτόμενος υμών ώςό όπτόμενος τής κόρης τοϋ όφθαλμοϋ αύτοϋ».

3Επιτήρει όέ ό'πως είς τε καί άξιάγαστος τοΐς άγίοις σκοπός, τό 
χρήναί φημι τοΐς τοϋ Θεοϋ λόγοις άνυποστόλως ύπηρετεΐν, καί 

15παρ3 ούόέν πνιεΐσθαι τά άνθρώπινα, καν εί πολέμους αύτοΐς καί 
θλίψεις έπιφέρωσί τινες Ό  μέν γάρ μακάριος Άμώς άλογήσας 
παντελώς τής 3Αμασιού σκαιότητος, ούχ όπως σεσίγηκεν, άλλά 
γάρ καί τήν έτΐ αύτώ κατάρρησιν έποιεΐτο νεανικώς, ο ί όέ γε θε- 
σπέσιοιμαθηταί σιωπάν αύτοΐς προστεταχότων ποτέ τών γραμμα- 

2οτέωνκαί Φαρισαίων, διαρρήδην έφασκον' «Εί δίκαιόν έστιν ενώ
πιον τοϋ Θεοϋ ύμών άκούεινμάλλον ή τοϋ Θεοϋ, κρίνατε* ον όυνά- 
μεθα γάρ ήμεΐς ά είδομεν καί ήκούσομιενμή λαλεΐν».

ΚΕΦ. 8, στίχ. 1-3. «Οντως έόειξέμοι Κύριος, καί ιδού αγ- 
γος ίξευτοϋ. Καί είπε* Τ ί σν βλέπεις, Άμώς; Καί είπα*

25 Ά γγο ς  ίξευτοϋ. Καί είπε Κύριος πρόςμε- 'Ήκει τό πέρας 
έπί τον λαόν μου 3Ισραήλ, ούκ έτι μή προσθώ τοϋ παρελ- 
θεΐν αύτόν. Καί όλολύξει τά φατνώματα τοϋ ναοϋ έν τη 
ήμέρφ. έκείνη, λέγει Κύριος' πολύς ό πεπτωκώς έν παντί

τόπω, έπιρρίψω σιωπήν».
30 OB'. Εισι όή πάλιν τω προφήτη κατά ροϋν ώσπερ ό λόγος, 

καί τών άπαξ παρεισβεβληκότων άποχρώσαν έφ3 έαυτοΐς λαβόν- 
των τήν άφήγησιν, τών όρα/.ιάτων ή τάξις έπί τον αύτη πρέποντα 
διάττει σκοπόν. Τεθέαται τοίνυν τήν τών 3Ασσυριώνπληθύν, ώς
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24. Ζαχ. 2.12. 25. Πράξ. 4,19-20.
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θύματα τοΰ ξίφους. Καί μαζί βέβαια μέ αυτό, ή γη σου θά καταμετρηθεί 
μέ σχοινί, δηλαδή θά γίνει φόρου υποτελής καί θά πληρώνει δασμούς 
στον έξουσιαοτή. Καί έκτος άπό αυτά, σύ πού νομίζεις τώρα, λέγει, ότι 
κατοικείς στην αγία γη της Βαιθήλ, καί δτι έχει άγιασμα του βασιλιά, θά 
βαδίσεις αιχμάλωτος, καί θά πεθάνεις μέσα στά δεινά, χωρίς πιά νά γυρί
σεις πίσω· πώς δηλαδή, ή άπό πού; άλλά θά άπομείνας νεκρός στην ξένη 
καί ακάθαρτη χώρα των εχθρών, καί άκόμα καί ό ίδιος ό Ίσραηλιτικός 
λαός δά όδηγηθεΐ αιχμάλωτος, ό όποιος εξέλεξε εσένα προφήτη καί έπι- 
στάτη των άγιων. ’Άρα λοιπόν είναι φοβερό τό νά εναντιώνεται κανείς 
στά θεία προστάγματα, καί νά προχωρεί απερίσκεπτα καί ατό νά επίτιμα 
πολλές φορές τούς αγίους πού έρμη νεύουν τις άποφάσεις του Θεου, γιά 
τούς οποίους καί έχει λεχθεί άπό αυτόν «Κι αυτός πού απλώνει τό χέρι 
ταυ σε σάς, είναι σάν εκείνον πού έγγίζει τήν κόρη του οφθαλμού του»24.

Πρόσεχε δμως πώς ενας καί άξιοθαύμαστος είναι ό σκοπός γιά τούς 
αγίους, τό δτι πρέπει δηλαδή νά υπηρετούν τούς λόγους του Θεου χωρίς 
φόβο καί νά μή υπολογίζουν καθόλου τά ανθρώπινα, έστω κι αν κάποιοι 
προξενούν σ’ αύτούς πολέμους καί θλίψεις. Πράγματι ό μακάριος Άμώς, 
άδιαφορώντας τελείως γιά τήν κακία του Άμασία, δχι μόνο δεν σώπασε, 
άλλά καί αντιμετώπισε μέ άνδρεία τήν εναντίον του κατηγορία έτσι καί 
οί θεσπέσιοι μαθητές, ενώ οί γραμματείς καί Φαρισαίοι τούς είχαν προ
στάζει κάποτε νά σωπάσουν, έλεγαν ολοφάνερα «Κρίνατε έσεΐς αν είναι 
δίκαιο ενώπιον τοΰ ΘεοΟ νά ύπακούομε σέ σάς μάλλον, ή στον Θεό* γιατί 
εμείς δεν μπορούμε αυτά πού είδαμε καί άκούσαμε νά μή τά κηρύττομε»25.

ΚΕΦ. 8, στίχ. 1-3. «Ό Κύριος μοϋ έδειξε άλλο όραμα* και νά, ειδα ενα 
δοχείο κυνηγού πουλιών. Καί μου είπε· Τι βλέπεις, ’Αμώς, Καί είπα* 
'Ένα δοχείο κυνηγού πουλιών. Καί μου είπε ό Κύριος Έφτασε τό 
τέλος του λαού μου Ισραήλ, καί δεν θά συνεχίσω πιά νά τον έπισκέ- 
πτομαι. Τήν ημέρα έκείνη θά άντηχήσουν άπό τούς θρήνους οί 
οροφές τοϋ ναού, λέγει Κύριος· πολλοί θά πέσουν νεκροί σέ κάθε 

τόπο, καί εγώ θ5 απλώσω παντού σιωπή».
72. Ό  λόγος του προφήτη άκολουθεΐ πάλι τήν πορεία του, καί άφου 

τά όσα μεσολάβησαν έλαβαν επαρκή ανάπτυξη, ή σειρά τών οραμάτων 
προχωρεί πρός τον σκοπό πού της πρέπει. Είδε λοιπόν στο όραμά του τό 
πλήθος τών ’Ασσυριών σάν πρωινή γενιά άκρίδων, καί μαζί μ9 αυτούς,



εωθινήν άκρίόων έπιγονήν, καί συν αντοϊς τον Γώγ, ΐ)τοι τον 
Σενναχηρείμ, ώς έν εϊόει δρούχου γραφόμενον, διά το πολύ τής 
γής άναθρώσκειν εύσθενώς το ζωον. Τοιοϋτος όέ πως ό άλαζών, 
άναθρώσκων άεί πρός τό νψοϋ, καί τοϊς ταπεινοΐς συνόιαιτάσθαι 

5 παραιτούμενος. Τεθέαται όέκαί ώςένπνρίκαλονμένην τήν δίκην, 
καί μήν και έντεταγμένον εις μέσον τον Ισραήλ τον άόάμαντα πα
ρά τον έστηκότος έπί τό τείχος τό άόα^ιάντινον. Είτα τίκαί πρός, 
«τό άγγοςήν ίξεντοϋ»;'Ό όέ όή καί έν άρχαϊς εφην, έρώ όή πάλιν, 
ώς άγροικότερον τεθραμμένω τω Προφήτη, Θεός όιά των έν 

ίο άγροϊς ότι μάλιστα δρωμένων άποκαλύπτει μυστήρια. Ίξενται 
γάρ καί τά όι αυτών θηρώμενα, πτηνά δηλονότι, πρέποιεν αν ούχί 
δήπονμάλλον άνδράσι τοϊς άστικοΐς, άλλ3 οίς αν εϊη τό έπιτήδεν- 
μα καί ό τοϋ βίου σκοπός αγροί καί τά έν αντοϊς.

"Οτι όέ πάντη τε καί πάντως άγρενθήσεται πρός σφαγήν, κα
ι  5 θάπερ υπό χειρός των ίξενειν εϊωθότων, τοϊς άγελαίοις όμοϋ καί 

τό απόλεκτον των έν Σαμαρεία γένος, φημί όή τό των αλαζόνων 
καί έν ϊσω πτηνοϊς νψοϋ φέρεσθαι μεμελετηκότων, αίνιγματω- 
όώς νπέόειξε των όροψιάτων ή όύναμις. ’Ά γγος γάρ ήν ίξεντοϋ 
τό όρώμενον. Τοιγάρτοι φησίν ό των όλων Θεός, ότι «ήκει τό πέ- 

20 ραςέπί τον λαόνμον3Ισραήλ», καί ώςονκ αν ετι παρέλθοι τά αυ
τών εγκλήματα. Κατεμπρησθήσεται όέ ότι καί αύτός ό ναός, ό 
τήν χρνσήν εχων όάμαλιν έν Βαιθήλ, όιαμεμήννκεν είπών ότι 
«όλολύξει τά φατνώματα τοϋ ναοϋέν τη ήμερα έκείνη». «Φατνώ
ματα» όέλέγειν ειωθε τήν οροφήν, ήτοι τά περί αν τήν, ταϊς των 

25 τεκτόνων έπιεικείαις εντέχνως εν μ  άλα πεποικιλμένα κατά τό έν 
τω ςίσματι των ασμάτων, «Αοκοί ήμών κέόροι, φατνώματα ήμών 
κνπάρισσοι». «3Ολολύξει όέ τά φατνώματα», φησίν' καί ούχί τήν 
εναρθρον ίέντα φωνήν, τήν ώς έν κτνποις όέ μάλλον καί τούς έν 
τω όιακλάσθαι τρισμονς. 3Επειόή όέκαί «πολύςεσται», φησίν, «ό 

30 πεπτωκώς έν παντί τόπω, έπιρρίψω σιωπήν». Παντός γάρ τόπον 
λοιπόν εις έρημίαν ένηνεγμένον, καί ονκ εχοντος τούς οίκήτο- 
ρας πολλή τις εσται ή σιωπ?}, ή  γουν ήσνχία, καθά καί έν ταϊς 
έρήμοις καί άδάτοις γαΐς. Άμηχανήσει όή ούν κατ’ ονόένα τρό
πον ό των όλων Θεός, είπαιόεύειν ελοιτο τους ήμαρτηκότας, άλλ3
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τον Γώγ, ήτοι τον Σενναχηρείμ, που τον παρουσιάζει σάν βροϋχο, επειδή 
τό έντομο αυτό ξεπετιέται μέ πολλή δύναμη άπό τή γη. Κάπως τέτοιος 
είναι ό άλαζών, πετώντας πάντοτε πρός τά ΰψη και άποφεύγσντας τή 
συναναστροφή μέ τους ταπεινούς. Είδε επίσης τήν τιμωρία νά μοιάζει μέ 
φωτιά, αλλά και τοποθετημένο στο μέσον του Ισραήλ τό διαμάντι άπό 
εκείνον πού στεκόταν στο τείχος τό άδαμάντινο. Καί πρός τί στή συνέχεια 
βλέπει, «τό δοχείο μέ τις ίξόβεργες κυνηγοϋ πουλιών»; Αυτό βέβαια που 
είπα στήν αρχή, αυτό θά πώ πάλι, έπειδή ό προφήτης είχε άνατραφεί μέ 
αγροτικούς τρόπους, ό Θεός αποκαλύπτει τά μυστήρια μέ τά όσα κυρίως 
συμβαίνουν στους αγρούς. Γιατί οί ίξευτές καί αυτά πού συλλαμβάνονται 
άπό αυτούς, τά πτηνά δηλαδή, ταιριάζουν βέβαια όχι μάλλον σέ ανθρώ
πους τών πόλεων, αλλά σέ έκείνους πού ή άσχολία καί ό σκοπός του βίου 
τους είναι οί άγροί καί τά σχετικά μ3 αυτούς.

"Οτι όμως οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά συλληφθοΰν 
πρός σφαγή, σά άπό τό χέρι αυτών πού συνηθίζουν νά κυνηγουν μέ ίξό
βεργες, μαζί μέ τό λαό καί τό έκλεκτό γένος εκείνων πού κατοικούν στή 
Σαμάρεια, εννοώ βέβαια τό γένος τών αλαζόνων καί πού όμοια μέ τά 
πτηνά μέλημά τους έχουν τό νά πετοϋν πρός τά ύψη, τό έδειξε μέ τρόπο 
αινιγματικό τό νόημα τών οραμάτων. Γιατί αυτό πού έβλεπε ήταν δοχείο 
μέ ίξόβεργες. Γι3 αυτό λέγει ό τών όλων Θεός, ότι «έφτασε τό τέλος γιά τον 
λαόν μου ’Ισραήλ», καί ότι δεν θά παραβλέψει πιά τά εγκλήματα αυτών. 
"Οτι όμως θά πυρποληθεί καί ό ϊδιος ό ναός, ό ναός πού έχει τή χρυσή 
δαμάλα στή Βαιθήλ, τό διαμήνυσε λέγοντας- «Θά αντηχήσουν άπό τούς 
θρήνους τά φατνώματα τοϋ ναοϋ τήν ή μέρα έκείνη». «Φατνώματα» 
συνήθιζα ή Γραφή νά ονομάζει τήν οροφή, ήτοι τά γύρω άπό αύτήν, τά 
όποια με τά επινοήματα τών τεχνητών είναι πάρα πολύ όμορφα καί ται
ριαστά στολισμένα, σύμφωνα μέ αυτό πού λέγεται στο άσμα τών άσμά- 
των «Τά δοκάρια μας είναι κέδρινα καί τά φατνώματά μας κυπα- 
ρισσένια»35. «Θά ξεσπάσουν σέ θρήνους τά φατνώματα», λέγει* όχι βέ
βαια βγάζοντας έναρθρη φωνή, αλλά μάλλον προξενώντας κρότους καί 
τριγμούς έξαιτίας τής άποσυναρμογής τους. ’Επειδή όμως «θά είναι πολ
λοί», λέγει, «οί νεκροί πού θά πέσουν σέ κάθε τόπο, θά σκορπίσω σιωπή». 
Γιατί κάθε τόπος όταν έρημωθεί καί δέν έχει τούς κατοίκους του, 
επικρατεί πολλή σιωπή, δηλαδή ήσυχία, όπως καί στις ερήμους καί στις 
αδιάβατες περιοχές. Δέν θά βρεθεί λοιπόν μέ κανένα τρόπο σέ άδυναμία
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εσται πολύς καί διάφορος αύτώ τής αίκίας ό τρόπος, και άντιστή- 
σεται μέν ούδείς ποιναϊς ένιέντι τον παροτρύνοντα, διαφεύξεται 
γεμ η ν  ό ταϊςμεταγνώσεσιν άποσειόμενος την οργήν, μετατιθείς 
έφ3 έαντφ πρός ήμερότητα χρηστόν όντα και φιλοικτίρμονα τον 

5 Δεσπότην.
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>ţj ^  ^  ^  ̂  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^

Λ  m  Λ  m  m  m  Λ  Λ  m  m  m  m  Λ  m

ΤΟΜ ΟΣ TETA ΡΤΟ Σ

ΚΕΦ. 8, στίχ. 4-6. «3Ακούσατεδή ταϋταοίέκτρίβοντεςεις 
το πρωί πένητα και καταδνναστεύοντες πτωχούς άπό τής 
γής, οι λέγοντες· Πότε όιελεύσεται ό μην και άπεμπολή- 

ιο σομεν, καί τά σάββατα καί άνοίξομεν θησαυρούς τοϋ ποι- 
ήσαι μικρόνμέτρον, καί τοϋμεγαλϋναι στάθμια, καίποι- 
ήσαι ζνγόν άδικον, τοϋ κτάσθαι εν άργνρίω τντωχούςκαί 
ταπεινόν άντί υποδημάτων, καί άπό παντός γε νήματος

έμπορευσόμεθα;».
15 ΟΓ'. "Ηρετό τις των Φαρισαίων ποτέ τον Κύριον ημών Ίη- 

σοϋν Χριστόν, ποίαν ήγοϊτο πρώτην καίμεγάλην εντολήν έν τώ 
νόμω, άντήκουσε δε, ότι πρώτη μέν εντολή τό, «Αγαπήσεις Κύρι
ον τον Θεόν σου εξ όλης τής καρδίας σου καί έξ όλης τής ισχύος 
σου»' δεύτερα δέ καί εγγύς τό, «3Αγαπήσεις τον πλησίον σου ώς 

2θέαυτόν». Ύόοι δ3 αν τις καί αυτόν τον θεσπεσιον Παϋλον μονο- 
νουχί τής αγάπης άπηρτηκότα παν είδος άρετής μείζονα δέ αυ
τήν πίστεως τε καί έλπίδος είπεΐν θαρρήσαντα, διωμολογηκότα 
τε σαφώς, ώς ούόέν εΐη ό ταύτην ούκ εχων, καν εί προθείη τοΐς 
δεομένοις τά υπάρχοντα, καν αυτό τοΐς διώκουσι παραδω τό σώ- 

25μα ινα καυθή. Ούκοϋν παν όσον εστίν έν ήμϊν μέγα τε καί άξιά- 
κουστον, εσται δή πάντως εκ τής εις Θεόν τε καί άδελφούς άγά-

27. Ματθ. 22,35-39.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΜΩΣ, ΛΟΓΟΣ Δ \ ΚΕΦ. Η\ 215

ό Θεός τών όλων, άν θελήσει νά τιμώρησα αυτούς που έχουν άμαρτήσει, 
αλλά διαθέτει πολλούς και διάφορους τρόπους τιμωρίας, καί κανείς δεν 
μπορεΐ ν* άντισταθεΐ σ’ αυτόν πού όργίσθηκε και έπιβάλλει τις ποινές, θά 
τις άποφύγει βέβαια αύτός μόνο πού, άπομακρύνοντας με τή μετάνοιά 
του τήν οργή του, μεταβάλλει σέ ήμερότητα πρός τον εαυτό του τον 
Κύριο πού είναι άγαθός καί φιλάνθρωπος.

^  ^  ^  ^  ^  ^  ^? |ζ ? |ζ  ? |ζ / |ζ  ? |ζ ? |ζ  ίρ  ^  ^  ^

«ι« ^  ^  ^  ^  ^  ^  %3>φ φ φ φ φ φ φ φ φ  

ΤΟΜΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

Στίχ. 4-6. «Ακουστέ λοιπόν αυτά σεις πού ταλαιπωρείτε τό πρωί τον 
πένητα καί καταδυναστεύετε τούς φτωχούς της χώρας σας, σείς πού 
λέτε· Πότε θά περάσει ή πρωτομηνιά γιά νά αρχίσομε τις πωλήσεις, 
πότε τό σάββατο, γιά νά άνοίξομε τό θησαυροφυλάκιό μας, χρησιμο
ποιώντας λιποβαρη ζύγια κατά την πώληση και βαρύτερα κατά τήν 
αγορά, και γενικά χρησιμοποιώντας άδικα ζύγια, καί V αγοράσομε 
τους φτωχούς μέ τά χρήματά μας καί τον πένητα έναντι ενός ζεύγους 

ύποδη μάτων, και νά έμπορευθουμε τά κάθε είδους προϊόντα μας;».
73. Ρώτησε κάποτε κάποιος από τούς Φαρισαίους τον Κύριό μας Ιη

σού Χριστό, ποιά θεωρούσε πρώτη καί μεγάλη εντολή του νόμου, καί 
άκσυσε, ότι πρώτη εντολή είναι τό, «Ν5 αγαπήσεις τον Κύριο τον Θεό σου 
μέ όλη τήν καρδιά σου καί μέ όλη τή δύναμή σου», ενώ δεύτερη καί 
κοντά σ’ αύτην τό, «Ν* αγαπήσεις τον πλησίον σου όπως τον εαυτό σου»27. 
Μπορεΐ όμως κανείς νά δει καί τον ίδιο τον θεσπέσιο Παΰλο νά έξαρτά 
κατά κάποιο τρόπο κάθε είδος της άρετής από τήν άγάπη, καί νά έχει 
τολμήσει νά την κηρύξει ανώτερη καί από αύτην ακόμα τήν πίστη καί 
την έλπίδα, καί νά έχει ομολογήσει μέ σαφήνεια, ότι δεν είναι τίποτε 
όποιος δεν τήν έχει αυτήν, κι άν άκόμα μοιράσει στους φτωχούς τά υπάρ
χοντά του, κι άν άκόμα παραδώσει στους διώκτες τό ίδιο τό σώμα του γιά 
νά καεί. Κάθετι λοιπόν τό μεγάλο καί άξιάκουστο πού έχομε προέρχεται 
οπωσδήποτε άπό τήν άγάπη μας πρός τον Θεό καί τούς άδελφούς μας.
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ττης. Ε ί όέ όή τις όλως των τής άγάπης έξω φέροιτο νόμων καί 
αμέτοχος όρφτο των έξ αυτής αγαθών, αυτός αχρείος εσται παν
τελώς, και παντί τρόπω φαυλότητος νοοϊΐ αν εικότως ένισχημέ
νος, ώςόττηπερ αν άνεπιτήόευτον εΐη τό άγαθόν, έκεΐ όήπουπάν- 

5 τωςάνθήσει τό πλημμελές.
*Ορα τοίνυν τοϋ παντός λόγου την οικονομίαν. Προαιτιασάμε- 

νοςγάρ έπ? άθεότητι τον Έφραΐμ ήτοι τον Ισραήλ, καί προσκυνη
τήν όα^ιάλεων ώτοφήνας, καί τήν εις τον ένα καί φύσει Θεόν άγά- 
πην ούκ εχοντα, όιά τοι τό προσκεϊσθαι φιλεΐν τοϊς εργοις των ίόί- 

ιο ων χειρών, άνόσιον όντως προσαποόείκνυσι καί εις αυτούς αδελ
φούς, καί τής εις τον πλησίον άγάπης όλοτρόπως ήφειόηκότα. 
Ποιείται όέ γενικώς, καί μάλα σαφώς, τον ελεγχον, καί ώς έν βρα- 
χέσι μεν έτι, πλήν άπαριθμεϊται τά έγκλήματα. Ταύτητοί φησιν 
«Ακούσατε ταϋτα οι έκτρίδοντες εις τό πρωί πένητα καί καταόυ- 

15 ναστενοντες πτωχούς άπό τής γής». 'Όμοιον ώς είλέγοί' Πρός υ
μάς ό λόγος, οϊς έσπούόασται λίαν τό οίονείπωςκαί άπαλείφειν τής 
γής τον άσθενή καί πένητα καί καταόυναστεύειν εις τό πρωί Οί 
μεν γάρ τής κατά Θεόν έπιεικείας έρασταζ όιαυγαζούσης αΰτοίς 
τής ή μέρας άναφέρουσι τώ Θεώ τά χαριστήρια, ττροσκυνοϋσι, ττρο- 

20 σεύχονται, καί πρός πάν ότιοϋν τών έπαινουμένων παρατρέπουσι 
τάς σπουόάς- οί όέ εις μόνον όρώντες τό καταόυναστεύειν τινάς, 
καί τοϋ χρήναι πλεονεκτεϊν ούόέν είναι νομίζοντες τό ίσοστατοϋν, 
εργον ποιούνται περισπούόαστον τό ευθύς άρχομένης ήοϋς ευνής 
άναθρώσκειν, καί πρός τήν αύτοϊς συνήθη δαόίζειν φαυλότητα, 

25 καί οΰςάν όνναιντο πλεονεκτεϊν, μόνον όέ ούχί καί ύπερχομένην ό  
λως αύτοϊς τήν νύκτα καίμέλλουσαν αίτιώμενοι, ότιμή όίόωσι και
ρόν αύτοϊς τον άποχρώντως εχοντα πρός πλεονεξίαν. Ούτοίφασι· 
«Πότε όιελεύσεται ό μήν καί άπε/,Μολήσομεν;». Αεόανεικότων όε 
αϋτη καί έν βραχύ πλοντούτων ευχή, αισχρών καί ρυποκονόύλων, 

30 οΐτό τοϋμηνόςάεί όιψώσι πέρας, ϊνακαί σμικρόνέπί σμικρω σνλλέ- 
γοντες άόρστέρας ποιοϊντο τάς εαυτών έμπολάς, καί τόκους έπί τό- 
κοις άνοσίως έρανιζόμενοι καταθλίβουσι τούς άσθενεοτέρους, καί- 
τοι τοϋ νόμου λέγοντος έναργώς- «Εάν όέ αργύριον έκόανείσης τώ 
πλησίον, ούκέση αυτόν κατεπείγων, ούκ έπιθησεις αύτώ τόκον».

28. Λευϊτ. 25,37.
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Ά ν δμως κάποιος βγει έξω γενικά άπό τούς νόμους της άγάπης και 
βρεθεί άμέτοχος τών άγαθών πού πηγάζουν άπό αυτήν, αυτός θά είναι 
τελείως αχρείος, καί θά βρεθεί εύλογα νά είναι κυριευμένος άπό κάθε 
φαυλότητα, γιατί όπου τό άγαθό μένει άκαλλιέργητο, έκει οπωσδήποτε 
θά ανθήσει τό κακό.

Πρόσεχε λοιπόν την οικονομία όλου τού λόγου. ’Αφού δηλαδή κατη
γόρησε γιά άθεότητα τον Έφραίμ, ήτοι τον Ισραήλ, καί τον παρουσίασε 
προσκυνητή δαμάλεων, καί νά μη έχει τήν αγάπη πρός τον ενα καί άπό 
τη φύση του Θεό, έπειδή άγαποϋσε νά είναι προσηλωμένος στά έργα τών 
χεριών του, τον παρουσιάζει συγχρόνως καί αληθινά ανόσιο καί πρός 
τούς ίδιους τούς αδελφούς του, καί τελείως άδιάφορο γιά την άγάπη 
πρός τον πλησίον του. Κάνει γενικό καί με μεγάλη σαφήνεια τον έλεγχο, 
καί μέ συντομία βέβαια, πλήν όμως άπαριθμεϊ τά εγκλήματα. Γι5 αυτό 
λέγει* «Άκούοτε αυτά σείς πού ταλαιπωρείτε τό πρωί τον πένητα καί κα- 
ταδυναστεύετε τούς φτωχούς της χώρας». Είναι σά νά λέγει* Ό  λόγος 
απευθύνεται σέ σάς, πού φροντίδα σας μεγάλη είναι τό νά εξαφανίσετε 
κατά κάποιο τρόπο άπό τη γή τον άδυνατο καί φτωχό καί νά τον κατα- 
δυναστεύετε τό πρωί. Γιατί οί έραστές της σύμφωνης μέ τον Θεό αρεστής 
ζωης, καθώς ξεπροβάλλει ή αυγή της ή μέρας άναπέμπουν στόν Θεό τά 
ευχαριστήρια, τον προσκυνούν, προσεύχονται, καί στρέφουν τη φροντί
δα τους πρός κάθετι άπό τά άξια επαίνου, ενώ εκείνοι πού αποβλέπουν 
μόνο στο νά καταπιέζουν κάποιους, καί θεωρούν ότι δέν υπάρχει τίποτε 
ισοδύναμο άπό τό νά τά έχουν όλα δικά τους, έργο τους περιπόθητο 
κάνουν τό νά σηκώνονται άπό τό κρεββάτι μόλις άρχίσει νά ξημερώνει 
καί νά επιδίδονται στη συνηθισμένη φαυλότητά τους, καί νά αρπάζουν 
άπό οποίους μπορούν, καί κατά κάποιο τρόπο κατηγορούν γενικά τη 
νύχια πού έρχεται καί όπου νάναι πρόκειτα νά φτάσει, έπειδή δέν τούς 
δίνει τον άπαιτσύμενο καιρό γιά τήν κερδοσκοπία τους. Αυτοί λένε* «Πό
τε θά περάσει ή πρωτομηνιά γιά νά πουλήσομε τά προϊόντα μας;». Καί 
αυτή είναι ή ευχή καί αυτών πού δανείζουν καί εκείνων πού πλουτίζουν 
σύντομα, αισχρών άνθρώπων καί βρωμερών, οί οποία πάντοτε διψούν 
γιά τό τέλος τού μήνα, ώστε μαζεύοντας λίγο-λίγο, νά κάνουν μεγαλύτε
ρα τά κέρδη τους, καί σωρεύοντας ανόσια τόκους πάνω σέ τόκους, κατα
θλίβουν τούς ασθενέστερους, μολονότι ό νότιος λέγει άπερίφραστα* «Άν 
δανείσεις χρήματα στόν πλησίον σου, δέν θά τον πιέσεις νά τά έπιστρέ- 
ψει, δέν θά προσθέσεις σ’ αυτά τόκο»28.



Ά λλ3 οίμέν φασι, «Πότε όιελεύσεται όμην καί έμπολήσο- 
μεν;», ο ί όέ ταϊς ίσαις, ή καί έτι χείροσιν άρρωστίαις ένισχημένοι, 
καί λημμάτων αισχρών ήττώμενοι, φασί πάλιν «Πότε όιελεύσεται 
τά σάδδατα και άνοίξομεν θησαυρούς τοϋ ποιήσαι μικρόνμέ- 

5 τρονκαί τοϋμεγαλϋναι στάθμια και ποιήσαι ζυγόν άόικον;». Και 
τίόή τοϋτόέστιν, ή ποιων σαδδάτων ζητοϋσι πάροόον, ινα και ά- 
νοίξειαν θησαυρούς καίμικρόν ποιήσειανμέτρον, μεγαλύνωσι τε 
τά στάθμια, είπεϊν άναγκαίον. Γέγραττται τοίννν έν τω Αευτερο- 
νομίψ' «Α ΐ έ7ττά έτών ποιήσεις αφεσιν, καί οϋτω τό πρόσταγμα 

ίο τής άφέσεως' άφήσεις παν χρέος ϊόιον ό οφείλει σοι ό πλησίον, 
καί τον άόελφόν σου οΰκ άπαιτήσεις ότι έπικέκληται αφεσιςΚυ- 
ρίω τω Θεω σου. Τον άλλότριον άπαιτήσεις όσα έάν σοι παρ3 αν- 
τω у  - τω άόελφω σου αφεσιν ποιήσεις τοϋ χρέους σου». Καίμεθ3 
ετερα πάλιν «3Εάν όέ γένηται έν σοι ένόεής έκ των άόελφών σου 

15 έν μ ig. των πόλεων σουέντήγήήν Κύριος ό Θεός σου όίόωσί σοι, 
ούκ άποστρέψεις τήνκαρόίαν σου, ούό3 ουμή σύσφιγξης τήνχεϊ- 
ρά σου άπό τοϋ άόελφοϋ σου τοϋ έπιόεομένου' άνοίγων άνοίξεις 
τάςχεϊράς σου αΰτω, όάνειον όανειεΐς αύτω όσα αν έπιόέηται καί 
καθ3 όσον ύστερεϊται». Προσπαρεγγυά όέλέγω ν «Πρόσεχε σεαν- 

20 τω μή γένηται ρήμα κρυτττόν έν τη καρόία σου άνόμημα, λέγων 
3Εγγίζει τό έτος τό έδόομον, έτος τής άφέσεως, καί πονηρεύσεται 
ό οφθαλμός σου τω άόελφω σου τω έπιόεομένω, καί ου όως αύτω, 
καί δοήσεται κατά σοϋ πρός Κύριον, καί εσται σοι άμαρτίαμεγά
λη».

25 Τοϋ νόμου τοίνυν χρεών άποκοπάς ποιεϊσθαι προστεταχότος, 
οίονεί σαδδατιζόντων έτών' έν έδόό/,ιψ γάρ έτει πληροϋσθαι προσ- 
τέταχεν εΐτα προϋπομιμνήσκοντος μή όεϊν πονηρεύεσθαι, όιακι- 
χράν όέ μάλλον τοϊς όεομένοις καν είμή φαίνοιτο μακράν τό τής 
άφέσεως έτος, ο ί πολλούς καί άμφιλαφεϊς έχοντες θησαυρούς, Ώ]ν 

30 χεΐρα ονστέλλοντες τά τών έτών σάδδατα περιμένειν έσπούόαζον 
έπί θύραις όντα λοιπόν, εΐ& όντως έόάνειζον, ϊναμή τοΐς τής άφέ
σεως χρόνοις ύπενεχθείη τό όφείλημα. Ούτοίφασί' «Πότε όιελεύ- 
σεται τά σάδδατα», όήλον όέ ότι τά εξ έτών, «καί άνοίξομεν &η-
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5Αλλά κάποιοι βέβαια λένε, «Πότε θά περάσει ό μήνας και νά αρχίσο
με τις συναλλαγές», ενώ άλλοι κυριευμένοι από ϊσες, ή καί άκόμα χειρό
τερες αρρώστιες, καί νικημένοι από αισχρές άπολαβές, λένε πάλι* «Πότε 
θά περάσα τό σάββατο γιά V άνοίξομε τά ταμεία μας γιά νά χρησιμοποι
ήσομε τά ολιγοβαρή ζύγια κατά την πώληση καί τά βαρύτερα σταθμά 
κατά την άγορά, κάνοντας παντού άδικα ζυγίσματα». Καί τί σημαίνει 
αυτό, ή ποιά σάββατα ζητούν νά έρθουν, γιά V άνοίξουν τά ταμεία τους 
καί νά χρησιμοποιήσουν τά ολιγοβαρή ζύγια κατά τήν πώληση καί τά 
βαρύτερα σταθμά κατά τήν άγορά, είναι άνάγκη νά τό ποϋμ£. ’Έχει 
γραφεί λοιπόν στο Δευτερονόμιο* «Κάθε έπτά έτη θά παρέχεις άφεση, 
καί ώς έξης θά έφαρμόζεις τήν έντολή τής άφεσης* Θά χαρίσεις κάθε χρέ
ος πού σου οφείλει ό πλησίον σου, καί δεν θά τό ζητήσεις από τον άδελφό 
σου, γιατί ή άφεση έχει όρισθεί από τον Κύριο τον Θεό σου. ’Από τόν 
ξένο θά ζητήσεις νά σοΰ δώσει τό χρέος του, στον άδελφό σου όμως θά 
χαρίσεις τό χρέος του»29. Καί μετά από άλλα λέγει πάλι* «Έάν σε κάποια 
πόλη της χώρας πού σοΰ έδωσε ό Κύριος ό Θεός σου συμβεί νά υπάρξει 
φτωχός ανάμεσα στούς άδελφούς σου, δεν θά κλείσεις την καρδιά σου, 
ούτε θά σφίξεις τό χέρι σου γιά νά μή δώσεις τίποτε στον άδελφό σου. 
αλλά θά άνοίξεις πλούσια τά χέρια σου σ’ αύτάν, θά δώσεις δανεικά σ’ αυ
τόν δσα χρειάζεται καί όσα στερείται»30. Προστάζει επιπρόσθετα καί 
αυτό, λέγοντας* «Πρόσεχε τόν εαυτό σου, μή κάνεις μέσα στήν καρδιά καί 
τό νοϋ σου κρυφή σκέψη, λέγοντας· Πλησιάζει τό έβδομο έτος, τό έτος 
τής άφεσης, καί δεις έτσι με πονηρό μάτι τόν άδελφό σου πού χρειάζεται 
τή βοήθειά σου, καί δεν τοϋ δώσεις τη βοήθεια, οπότε θά φωνάξει ένα- 
ντίσν σου πρός τόν Κύριο, καί θά είναι μεγάλη ή άμαρτία σου»31.

Ένώ λοιπόν ό νόμος έχει προστάξει νά γίνονται μειώσεις των χρεών, 
έφαρμοζόμενου κατά κάποιο τρόπο τοϋ σαββατισμοϋ τών ετών (γιατί 
πρόσταξε νά γίνεται αύτό κατά τό έβδομο έτος), στή συνέχεια υπενθυμί
ζοντας δτι δεν πρέπει νά σκέπτονται πονηρά, αλλά μάλλον νά δανείζουν 
σ’ όσους έχουν ανάγκη, κι άν άκόμα δεν φαίνεται νά είναι μακριά τό έτος 
της άφεσης, αυτοί πού είχαν πολλούς καί άφθονους θησαυρούς, σφίγγο
ντας τό χέρι, έκαναν τήν πονηρή σκέψη νά περιμένουν τά σάββατα τών 
έτών πού όπου νάναι θά έρχονταν, καί τότε δάνειζαν, γιά νά μή 
συμπεριληφθεί τό χρέος στά χρόνια της άφεσης. Αύτοί λένε, «Πότε θά 
περάσουν τά σάββατα», δηλαδή τών έξι έτών, «γιά νά άνοίξομε τά



σανρονς;». Καί ον μέχρι τούτον τό όνσσέδημα, αλλά γάρ καί ταϊς 
τών άθλίως πεπραχότων τττωχείαις άφιλαλλήλως έπιθρώσκοντες 
μικροΐςμέν έποιοϋντο μέτροις τήν όόσιν, άντεκομίζοντο όέ στα- 
θμίοις ούκ ισοις, αλλά τοϊς έτι μείζοσι, καί πολύ τών πρώτων όια- 

5 δριθεστέροις, καίτοι Θεοϋ λέγοντος όιά τοϋ πάνσοφον Μωνσέως 
τό, «Ούκ έσται έν τώμαρσίπψ οον στάθμιον καί στάθμιονμέγα καί 
μικρόν ούκ έσται έν τη οικία οον μέτρον καί μέτρον μέγα καί μι
κρό ν Στάθμιον άληθινόν καί όίκαιον έσται σοι καί μέτρον άληθι- 
νόν καί όίκαιον έ'σται σοι, ϊνα πολυήμερος γένη έπί τήςγήςής Κν- 

ιο ριοςό Θεός σον όίόωσίσοι ένκλήρω, δτι δόέλνγμα Κνρίω τώ Θεω 
σονπάςποιών τοϋτο, πας ποιών άδικον».

Ά λλ’ ούόείς έκείνοις τής όικαιοσύνης ό λόγος* εις μόνην όέ 
δλέποντες τήν φιλοκέρόειαν, έξέτριδον πένητας, μονονονχί κα- 
ταδοσκόμενοι τούς άθλίονς, καί έν ύποόημάτων ποιούμενοι τά- 

15 ξεΐ’ «Νομαί γάρ πλονσίων πτωχοί», κατά τό γεγραμμένον. Ά λλ’ 
όνίνησιν ήμάς ού μετρίως ό Παροιμιαστής λέγω ν «Καρόία όέ 
άνόρόςλογιζέσθω δίκαια, ϊνα νπό τοϋ Θεοϋκατενθύνηται τά δι
αδήματα αύτοϋ». «’Ενώπιον γάρ είσι τών τοϋ Θεοϋ οφθαλμών 
όόοί άνόρός, εις όέ πάσας τάς τροχιάς αύτοϋ σκοπεύει». Ώ ς ούν 

20 έφορώντος τοϋ Θεοϋ, καί τών καθ’ ήμάς έκαστα περιαθροϋντος 
ίσχνώς όρθάς ποιεϊσθαι τάς τροχιάς άναγκαΐον τοϊς γε άληθώς 
άγαθοϊς καί έχέφροσι, καί ούόέν ήγεΐσθαι τό ίσορροποϋν τής τε 
εις Θεόν καί τής εις άόελφούς άγάπης. Καί ή μέν εις Θεόν άγάπη 
τό γνήσιον εις πίοτιν καί τό άπαράφθορον έχει, ή ό έγε εις άόελ- 

25 φονς τής δικαιοσύνης άνήπται τά αύχηματα. Καί γάρ έστιν 
αληθές δτι « Η  άγάπη τώ πλησίον κακόν ούκ έργάζεται». Χρή- 
ναι όέ φημι τους εύόοκιμεΐν ηρημένονς καί έννομωτάτην έχον
τας ζωήν, ένόνσασθαι μέν σπλάγχνα οίκτιρμών», κατενμεγεθεΐν 
όέ σφόόρα τής έπαράτον φιλοκερόείας, καί κοινά τοϊς όεομένοις 

30 προθεΐναι τά δντα Τηρήσαςγάρ οντω τής άγάπης τον νόμον, λα
μπρός τε έσται καί άξιοζήλωτος παρά τε Θεω καί άνθρώποις. Γέ- 
γραπται γάρ δτι, «Έσκόρπισεν, έδωκεν τοϊςπένησιν, ή δικαιοσύ
νη αύτοϋ μένει εις τον αιώνα τοϋ αίώνος».
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ταμεία μας;». Καί δεν φτάνει μέχρις έδώ ή άσέβειά τους, άλλά έπιπηδώ- 
ντας χωρίς άγάπη σε εκείνους που έπασχαν από την άθλια φτώχεια τους, 
πουλούσαν με λιποβαρή ζύγια, καί άγόραζαν μέ σταθμά όχι ι'σου 
βάρους, άλλά μέ άκόμα μεγαλύτερα καί πολύ πιο βαρύτερα άπό τά 
πρώτα, μολονότι ό Θεός λέγει μέσω τοϋ πάνσοφου Μωυση, «Δέν θά 
υπάρχει στο σακκίδιό σου ζύγι μεγάλο καί ζύγι μικρό* δέν θά υπάρχει 
στο σπίτι σου μέτρο μεγάλο καί μέτρο μικρό. Θά υπάρχει ένα ζύγι αληθι
νό καί δίκαιο, καί ένα μέτρο άληθινό καί δίκαιο, γιά νά ζήσεις πολλά χρό
νια στη χώρα την οποία ό Κύριος ό Θεός σου σοϋ έδωσε ώς κληρονομιά, 
γιατί είναι βδελυρός ενώπιον τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου καθένας που τό 
κάνει αυτό, καθένας πού πράττει τό άδικο»12.

Εκείνοι όμως δέν έδιναν καμμιά σημασία γιά τη δικαιοσύνη, άλλά 
άποβλέπσντας μόνο στην κερδοσκοπία, καταπίεζαν τους φτωχούς, κατα- 
τρώγοντας κατά κάποιο τρόπο τούς δυστυχισμένους, καί τους εξίσωναν 
μέ ένα ζευγάρι υποδημάτων γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γράφει, 
«Βοσκές τών πλουσίων είναι οί φτωχοί»33. ’Αλλά μας ώφελει πάρα πολύ 
ό Παροιμιαστης λέγοντας* «Ή καρδιά τοϋ άνθρώπου νά σκέπτεται μέσω 
τοϋ νοϋ της τά δίκαια, γιά κατευθύνσνται τά βήματά του άπό τον Θεό»34. 
«Γιατί όλοι οί δρόμοι τοϋ άνθρώπου βρίσκονται μπροστά στά μάτια τοϋ 
Θεοϋ, ό όποιος παρακολουθεί όλες τις κινήσεις του»35. ’Επειδή λοιπόν ό 
Θεός εποπτεύει καί παρακολουθεί μέ λεπτομέρεια όλες τις ένέργειές μας, 
είναι άνάγκη νά κάνουν ευθείς τις πορείες τους οί άληθινά άγαθοί καί 
φρόνιμοι, καί νά μή θεωρούν τίποτε ισοδύναμο μέ τήν άγάπη πρός τον 
Θεό καί τους άδελφούς τους. Καί ή άγάπη βέβαια πρός τον Θεό έχει τό 
γνήσιο ώς πρός τήν πίστη καί τό άδιάφθορο, ενώ ή άγάπη πρός τους 
άδελφούς συνοδεύεται άπό τά καυχήματα της δικαιοσύνης. Γιατί είναι 
αλήθεια ότι «Ή άγάπη δέν κάνει κακό στον πλησίον»36. Πρέπει λοιπόν, 
νομίζω, αυτοί που θέλουν νά ευδοκιμούν σέ έργα άγαθά καί νά έχουν 
ζωή σύμφωνη μέ τό νόμο, νά ένδυθοϋν σπλάγχνα γεμάτα ευπλαγχνία, 
καί νά καταπολεμήσουν μέ σφοδρότητα τήν καταραμένη αισχροκέρδεια 
καί νά θέσουν την περιουσία τους στη διάθεση εκείνων πού έχουν άνά
γκη. Γιατί αυτός πού θά τηρήσει έτσι τό νόμο τής αγάπης, θά καταστεί 
λαμπρός καί άξιοζήλευτος καί ενώπιον τοϋ Θεοϋ καί έκ μέρους τών αν
θρώπων. Γιατί εχει γραφεί, «Σκόρπισε, έδωσε στους φτωχούς ή άγαθοερ- 
γία του μένα αιώνια»37.
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Στίχ. 7-8. « Ομνύει Κύριος καθ’ ύπερηφανίας Ιακώβ, Ε ί 
έπιλησθήσεται εις νϊκος πάντα τά έργα υμών, καί επί τού- 
τοις ού ταραχθήσεται ή γή, καί πενθήοει πάς ό κατοίκων 
έναύτή, καί άναβήσεται ώςποταμός συντέλεια, καί κατα- 

5 βήσεται ώς ποταμός Α ίγύπτου».
ΟΑ'. 'Υπεροψίας έγκλημα ποιείται Θεός τοϊς ε ξ 3Ιακώβ, τό 

θείων μέν άφειόήσαι νόμων καί όεσποτικών θελημάτων άλογη- 
σαι παντελώς, πατήσαι όέ καί αυτήν τήν εις άόελφούς άγάπην. 
"Ομνυσι τοίνυν καθ3 ύπερηφανίας3Ιακώβ. Καί οϋτι που φαμεν 

ιοόρκιον ποιεϊσθαι τον των όλων Θεόν τήν τινων υπεροψίαν■ δ- 
μνυσι όέ κατ’ αυτής, τουτέστι καθορίζων αυτής τήν άξίαν όί- 
κην. Τ ί όέ όή καί ομνυσιν ό'λως; *Ως ούκ αν έτι παραόράμοι τά 
εγκλήματα, καί μέχρι τέλους άνέξεται. Τοϋτο γάρ, οίμαι, τό εις 
νϊκός έστι, τό μέχρι παντός καί εις άπονίκησιν τρέχον. Είτά φη- 

15 σιν, ότι λήθης άνηρημένης τής έπ ίγε  φημί τοϊς άνοσίοις αυτών 
πλημμελήμασι, πώς ούκ άν γένοιτο θορύβου μέν έμπλεως ή γή, 
καταθεόντων αυτήν τών έχθρών, αυτοί όέ πενθήσουσι όεινήν τε 
καί όυσόιάφυκτον άνατλάντες συμφοράν; Καί τις αϋτη πάλιν; 
3Α ναβιβασθήσεται γάρ έτΐ αύτούς συντέλειά φησιν ώς ποταμός 

20 Α ίγύπτου, πάντα κατακαλύπτων, καί πολλοϊς καί άμάχοις ρεύ- 
μασιν όλην έπικλύζων τής Σαμάρειας τήν γή ν  καταβήσεται όέ 
καί ομοίως πάντα κατασύρων τά παρε/ίυιίτττοντα, καί ούόενός 
τό σύμπαν φειόόμενος. 3Α νέβη γάρ επ' αύτούς ό Σενναχηρείμ 
μυριάνόροις στρατιαϊς, οίά τις ποταμός καταπλημμυρών τής 

25γής καί ύφ3 έαυτω τά πάντα ποιούμενος* άπέβη όέ πάλιν εις τήν 
έαυτοϋ, πλείστην τε όσην καί άναρίθμητον αιχμαλωσίαν έπισυ- 
ρόμενος.

*Όταν τοίνυν καταφρονώμεν Θεοϋ, αυτοί καθ3 εαυτών τάς 
άντικειμένας όννόψιεις εύρήσομεν, ώς έν θορύβω γενέσθαι καί λ ύ- 

30 παις τρόπον τινά όιαρπαζομένους παρ3 αύτών καί ώς εξ άνάγκης 
ύποπίπτοντας εις όουλοπρεπή θητείαν. Έσονται γάρ καθ’ ημών 
ώς άμαχον ϋόωρ κατασύρον εις όλεθρον καί καταποντίζον εις α
πώλειαν. «Ποταμοί όέ ήμάςού συγκλύσουσι», κατά τό γεγραμμε-
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Στίχ. 7-8. «'Ορκίζεται ό Κύριος κατά της υπερηφάνειας του Ιακώβ* 
Δεν θά λησμονηθούν καί δέν θά συνεχισθοϋν μέχρι τέλος δλα τά κα
κά έργα σας, άλλ5 έξαιτίας αυτών θά ταραχθεί ή χώρα σας και θά 
πενθήσει ό κάθε κάτοικος αύτης, καί θά εκδηλωθεί σάν ποταμός ή 
συντέλεια, καί θά κατεβεΐ ορμητικά δπως ό ποταμός της Αίγυπτου».
74. Ό  Θεός κατηγορεί τούς άπογάνους του Ιακώβ γιά υπεροψία, 

επειδή έδειξαν άδιαφορία γιά τού θείους νόμους καί περιφρόνησαν 
τελείως τά θελήματα τοΰ Κυρίου, καί έπιπλέαν καταπάτησαν καί αυτήν 
τήν άγάπη πρός τούς άδελφούς. 'Ορκίζεται λοιπόν κατά της υπερη
φάνειας των απογόνων του Ιακώβ. Καί δέν λέμε βέβαια δτι ό Θεός των 
όλων κάνα όρκο στην υπεροψία κάποιων, αλλά ορκίζεται εναντίον αυ
τής, δηλαδή καθορίζει την τιμωρία πού της αξίζει. Καί τί είναι αυτό πού 
ορκίζεται; 'Ότι δέν θά παραβλέψει πιά τά έγκλήματα καί δέν θά τά 
ανεχθεί μέχρι τό τέλος. Γιατί αυτό, νομίζω, σημαίνει τό «εις νΰ:ος», τό νά 
συνεχίζονται γιά πάντα καί νά προχωρούν στή νίκη. ’Έπειτα λέγει, δτι 
όταν άποκλεισθεΐ τό ενδεχόμενο νά τά ξεχάοει, εννοώ τά ανίερα έγκλή μα- 
τά τους, πώς δέν θά γεμίσει από ταραχή ή χώρα τους, όταν θά διατρέχουν 
αυτήν οί εχθροί καί θά τούς καταδιώκουν καί αυτοί θά παραδοθοΰν στο 
πένθος έχοντας ύποστεΐ μιά τόσο φοβερή καί δύσκολα άποφευγόμενη 
συμφορά; Καί ποιά είναι πάλι αυτή ή συμφορά; Θά ανεβεί καί θά ξεσπά
σει εναντίαν τους ή συντέλεια, λέγει, έτσι δπως ό ποταμός της Αίγύπτσυ, 
κατακαλύπτοντας τά πάντα, καί κατακλύζοντας με τά πολλά καί άκατα
μάχητα ρεύματά του όλη τή χώρα της Σαμάρειας* καί θά καταβεΐ όμοια 
μέ τήν ορμή τοΰ ποταμού παρασύροντας δλα όσα τυχόν βρεθούν μπρο- 
στά της, χωρίς νά σπλαχνισθεΐ άπολύτως κανένα. Καί πράγματι άνέβηκε 
εναντίον τους ό Σενναχηρείμ με αναρίθμητα στρατεύματα, καταπλημμυ- 
ρίζοντας σάν κάποιος ποταμός τή χώρα τους καί κάνοντας τά πάντα 
δικά του, καί έπέστρεψε πάλι στήν πατρίδα του, σύροντας μαζί του πάρα 
πολλούς καί αναρίθμητους αιχμαλώτους.

"Οταν λοιπόν περιφρσνοΰμε τον Θεό, έμεΐς οί ’ίδιοι θά βρούμε ενα
ντίον μας τις εχθρικές δυνάμεις, ώστε νά κυριευθσυμε από ταραχή καί 
θλίψη, καθώς κατά κάποιο τρόπο θά αρπαζόμαστε από αυτούς καί ανα
γκαστικά θά πέφτομε καί θά περιερχόμαστε σέ κατάσταση δουλείας. 
Γιατί θά πέσουν εναντίον μας σάν άκαταμάχητο νερό πού παρασύρει 
στον όλεθρο καί καταποντίζει τά θύματά του στήν άπώλεια ’Αλλά σύμ-
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νον, «οϋτε μην καταπίεται βυθός, άλλ3 ονδ3 άν καταποντίσαι κα- 
ταιγις» ευάρεστειν έθέλοντας τω Θεώ. Τότε γάρ δή, τότε τάς των 
δαιμόνιων πλεονεξίας άνόρωδώς εκόύναντες, και τής εκείνων 
σκαιότητος ολίγα κομιδή φροντίσαντες, χαίροντες έροϋμεν «Είμή 

5 ότι Κύριος ήν εν ήμΐν εν τω έπαναστήναι άνθρώπονς έφ3 ή μάς, 
άρα ζώντας άν κατέπιον ή μάς»■ και πάλιν «Χείμαρρον όιήλθεν ή 
ψυχή ήμών άρα όιήλθεν ή ψνχή ήμών το νόωρ το άννπόστατον». 
Είγάρ και εστιν άννπόστατον και ταϊς ήμετέραις όιανοίαις άναν- 
ταγώνιστον τής διαβολικής έττηρείας τό νόωρ, τοντέστιν ό όιά πα- 

ιο θών επικλυσμός, άλλ3 ένΧριστώ δννησόμεθα Παρελενσόμεθαγάρ 
οΐά τιναχείμαρρον τήςέκείνον όνστροπίας τήνεφοδον.

Στίχ. 9-10. «Και εσται έν έκείνη τή ή μέρα, λέγει Κύριος ό 
Θεός, καί δύσεται ό ήλιος μεσημβρίας, καί σνσκοτάσει 
επί τής γής έν ήμερα τό φως, καί μεταστρέψω τάς έορτάς 

15 ύμών εις πένθος, καί πάσας τάς φόάς υμών εις θρήνον, 
καί άναδιδώ επί πάσαν όσφϋν σάκκον, καί έπί πάσαν κε
φαλήν φαλάκρωμα, καί θήσομαι τον Ίακώδ ώς πένθος 

άγαττητοϋ, καί τούςμεΐ αύτοϋ ώς ή μέραν οδύνης».
ΟΕ. Αιττήν ώόίνει ταντί τήν διάνοιαν. 'Εθοςγάρ άείπως τοϊς 

20 άγίοις προφήταις έπί τέλει μάλιστα των ιδίων λόγων μεμνήσθαι 
Χρίστον, καί τον κ α ί αυτόν μυστήριον ποιεϊσθαι τήν άφήγησιν, 
άσαφείαις ετι κατεσκιασμένην. Φέρε τοίννν, έτΐ άμφω δλέποντες, 
τά είκότα λέγωμεν. 3Εκθησόμεθα δε πρώτον τά τοΐς είρημένοις 
ακόλονθα, εϊθ* όντως εις έξήγησιν τήν περί Χριστοϋ τον τών είρη- 

25 μένων μεθαρμόσομεν νοϋν. Κατ' έκείνην όή ονν τήν ή μέραν, καθ' 
ήν άν ή συντέλεια κατά πάσης τής Σαμαρειτών οίχησεται γής ώς 
Αίγύτττον ποταμός, απάντων, ώς έπος είπεϊν, τών οίκούντων αυ
τήν δεινός καί βαθύς κατασκεόασθήσεται σκότος, καταδνομένου 
τρόπον τινά τοϋ ήλιον, καί τοϋτο μεσημβρίας. Καί ού όήπον φα- 

30 μέν, ότι κατέόν κατά τό άληθές τοϋ ήλιον τό φώς, άλλα γέγονεν ώς 
σκότος τοϊς τήν Σαμάρειαν οίκοϋσιν ή έκ τοϋ πολέμον συμφορά 
Καταθολοϊ γάρ τον νοϋν πολλή καί υπερμεγέθης, όταν αϊρηταί, 
λύπη, καί σκοτίζει καρδιάν τά παρ έλπίδα τε καί άόοκήτως συμ-

38. τΑσμα Άσμ.8,7. Ψαλμ. 68,16. 39. Ψαλμ. 123,2-3. 40. 'Όπ.π.4-5.
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φωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Ποταμοί δέν θά μας κατακλύσουν», «ού
τε θά μάς καταπιεί ό βυθός, άλλ9 ουτε θά μπορέσει νά μάς καταπόντισα ή 
καταιγίδα»38, άν θελήσομε νά είμαστε ευάρεστα στον Θεό. Γιατί τότε, τό
τε ξεφεύγοντας μέ γενναιότητα άπό την κυριαρχία τών δαιμόνιων καί 
άδιαφορώντας τελείως γιά την κακία εκείνων, γεμάτοι άπό χαρά θά 
αναφωνήσομε* «"Αν δέν ήταν μαζί μας ό Κύριος, όταν έξεγέρθηκαν οί 
άνθρωποι έναντίον μας, θά μάς κατάπιναν οπωσδήποτε ζωντανούς»39' 
καί πάλι* «Θά περνούσε μέσα άπό χείμαρρο ή ψυχή μας, θά περνούσε ή 
ψυχή μας μέσα άπό τό χωρίς πυθμένα νερό»40. Γιατί, άν καί είναι απύθμε
νο καί άκαταμάχητο άπό τις δυνάμεις μας τό νερό της διαβολικής κατα
δρομής, δηλαδή ό κατακλυσμός άπό τά πάθη, όμως μέ τη βοήθεια τοϋ 
Χρίστου θά μπορέσομε νά τό άντιμετωπίσομε. Γιατί θά περάσομε σαν 
κάποιο χείμαρρο τήν έφοδο της δυστροπίας εκείνου.

Στίχ. 9-10. «Καί έκείνη την ήμερα, λέγα ό Κύριος ό Θεός, θά δύσει ό 
ήλιος το μεσημέρι, καί μέρα μεσημέρι θά σκεπάσει σκοτάδι τή γή· θά 
μετατρέψω επίσης τις εορτές σας σέ πένθος καί όλατά άσματά σας σε 
θρήνο, καί κάθε μέση θά τή ζώσω μέ σάκκο, καί σέ κάθε κεφάλι θά 
προκαλέσω φαλάκρωμα, καί θά οδηγήσω τον Ιακώβ σάν σέ πένθος 
αγαπητού ταυ προσώπου καί τούς δικούς του σέ ή μέρα οδύνης ».

75. Τά λόγια αυτά κυοφοροϋν διπλό νόημα Γιατί συνηθίζουν πά
ντοτε οί άγιοι προφήτες, στο τέλος μάλιστα τών λόγων τους νά μνημονεύ
ουν τον Χριστό καί νά μιλοΟν γιά τό μυστήριο τό σχετικό μ’ αυτόν, κατε- 
σκιασμένο ακόμα άπό άσάφειες Εμπρός λοιπόν, άποβλέπσντες καί στά 
δύο νοήματα, άς πούμε τά πρέποντα Πρώτα βέβαια θά εκθέσομε όσα 
είναι σύμφωνα μέ αυτά πού έχουν λεχθεί, καί επειτα θά προσαρμόσομε το 
νόημα όσιον λέχθηκαν στήν εξήγηση γιά τον Χριστό. Κατά τήν ήμερα 
έκείνη λοιπόν, κατά τήν οποία θά ξεχυθεί ή καταστροφή σέ δλη τή χώρα 
τών Σαμαρατών έτσι όπως ό ποταμός τής Αίγύπτου, σέ όλους, πού λέγα 
ό λόγος, τούς κατοίκους αυτής θά άπλωθεΐ φοβερό καί βαθύ σκοτάδι, 
δύοντας κατά κάποιο τρόπο ό ήλιος, καί αυτό μέρα μεσημέρι. Καί δέν 
λέμε βέβαι, ότι έδυσε άληθινά ό ήλιος τό φώςτου, άλλά ή συμφορά άπό 
τον πόλεμο απλώθηκε σάν σκοτάδι πάνω στους κατοίκους τής Σαμάρει
ας. Γιατί καταθολώνει τον νου ή πολλή καί υπέρμετρα μεγάλη λύπη όταν 
φτάνει στο άποκορύφωμά της καί σκοτίζουν την καρδιά τά ανέλπιστα 
καί άπροσδόκητα συμβάντα, καί ή δριμύτητα τών σκυθρωπών προκαλά



βαίνοντα, καί τών σκυθρωπών ή όριμύτης άχλύν οϊά τινα καί ομί
χλην ταΐς των παθόντων καρόίαις ένεργάζεται. Ονκοϋν όψονται 
σκότος, φησί, καν είμεσημδρίζοι τυχόν ό ήλιος.
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5καί τοϊς των φσμάτων λιγνρωτέροις άεί προσχρώμενοι, τώνμέν 
τοιούτων άφέξονται σπουδασμάτων, κατοιμώξουσι όέ μάλλον, 
καί μελέτην ποιήσονται τάς εις θρήνον φόάς καί τό τών πενθούν- 
των άναλήψονται σχήμα, σάκκον τέ φημι καί φαλάκρωμα 3Α τι- 
μοποιόν όε σφόόρα καταψιλοϋσθαι τήν κεφαλήν. Καί γοϋν ό θε

ιο σπέσιος Ίώβ άπεκείρατο τήν κόμην τών τέκνων απολωλότων. 
«Ποιήσομαι» όέ, φησί, «τον Ιακώβώς πένθος άγαπητοϋ», του- 
τέστιν οϋτως έπ? αύτώ στυγνάσουσιν οι ίόόντες αυτόν, ώσανεί 
καί μήτηρ ή πατήρ έφ3 ένί καί άγαπητώ κειμένω τέκνω- «καί 
τούς μετ' αύτοϋ όέ εις ήμέραν όόύνης», τουτέστιν, ο ί εκ γειτόνων 

ΐ5 3Ιούόαςκαί Βενιαμίν, οίόμοϋ τώ 3Εφραΐμ είόώλοιςλελατρευκό- 
τες, καί μετ’ αύτοϋ γεγονότες κατά τοϋτον όηλονότι τον τρόπον, 
ώς ήμέραν έχοντες όόύνης, καί ώς έν ώόϊσι γεγονότες εύρεθήσον- 
ταΐ' έν ώόΐσι όέφημι τάϊςέκ όειμά των καί λύπης καί πόνων. Κα- 
ταόηώσας γάρ τήν Σαμάρειαν ό Σενναχηρείμ, πάσας ειλεν αύ- 

2ο τών τάς πόλεις. Ειτα πέμπει 'Ραψάκην εκ Αάχις εις Ιερουσαλήμ 
ός έπηπείλησε τά όεινά τοϊς έν τώ τείχει. Συνέθραυσε όέ οϋτως 
εις άκηόίαν τούς έν τοϊς Ίεροσολύμοις, ώς αύτίκα όή μάλα τοϊς 
έν Σαμαρείφ. συνόιόλλυσθαι προσόοκάν. Τότε όή, τότε βαρυθυ- 
μήσας άγαν καί ό βασιλεύς 3Εζεκίας, πέ/.ιπει τινά πρός τον προ- 

25φήτην Ήσαΐανλέγων' «'Ημέρα θλίψεωςκαί όνειόισμοϋκαί έλε- 
γμοϋ καί οργής ή σήμερον ή μέρα, ότι ήκει ή ώόίν τη τικτούση, 
ίσχύν όέ ούκ έχει τοϋ τεκεϊν». Ούκοϋν «ήμέραν όόύνης» τούς ώς 
έξ ώόινος πόνους καί βαρυθυμίας φησί. Γεγόνασι τοίνυν έν ήμέ- 
ρςι όόύνης, άπολέσθαι προσόοκήσαντες ο ί έν τοϊς Ίεροσολύμοις, 

3θθίμετά τοϋ 3Εφραίμ γεγονότες κατά γε φημί τον τής είόωλολα- 
τρίας τρόπον.

Καί ταυτί μέν έφην ώς έοικότα τε καί πρέποντα τοϊς τοτηνικά- 
όε παροτρύνουσιν έφ3 έαυτοϊς τον τών όλων Δεσπότην. 3Εφαρ/.ιό-

41. Ίώβ 1,20. 42. Ήσ. 37,3.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΜΩΣ, ΛΟΓΟΣ Δ \ ΚΕΦ. Η'. 227

μιά κάποια σκοτεινιά και ομίχλη στις καρδιές έκείνων που τά έπαθαν. 
Θά δουν λοιπόν σκοτάδι, λέγει, κι άν τυχόν ό ήλιος βρίσκεται άκόμα στο 
άπσμεσήμερό του.

"Ετσι εκείνοι πού παλιά εόρταζαν μέ λαμπρότητα, χρησιμοποιώντας 
πάντοτε έγχορδα όργανα καί λύρες καί τά μελωδικότερα άσματα, θά 
εγκαταλείπουν αυτές τις ενασχολήσεις, καί μάλλον θά παραδοθοϋν 
στους θρήνους καί θά κάνουν φροντίδα τους τις θρηνώδεις ώδές καί θά 
άναλάβσυν τη μορφή έκείνων πού πενθουν, φορώντας δηλαδή σάκκο 
καί ξυρίζοντας τό κεφάλι τους. Καί βέβαια είναι πάρα πολύ ατιμωτικό τό 
ξύρισμα της κεφαλής. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Ίώβ ξύρισε τό κεφάλι 
του όταν έχασε τά παιδιά του41. «Θά κάνω», λέγει, «τον Ιακώβ νά τον 
θρηνούν έτσι όπως θρηνουν αγαπητό πρόσωπο», δηλαδή έτσι θά λυ
πηθούν γι’ αυτόν εκείνοι πού θά τον δουν, όπως καί ή μητέρα ή ό πα
τέρας γιά κάποιο αγαπητό παιδί τους πού κείτεται νεκρό. «Καί οί δικοί 
του θά είναι όπως σέ ή μέρα οδύνης», δηλαδή οί γείτονές τους Ιούδας καί 
Βενιαμίν, οί όποιοι μαζί μέ τον Έφραϊμ είχαν λατρεύσει τά είδωλα καί 
άκολούθησαν αυτόν, δηλαδή έδειξαν την ίδια συμπεριφορά,, θά βρεθούν 
σάν σέ ημέρα οδύνης καί σά νά περνούν ώδινες τοκετού. Καί έννοώ 
βέβαια τις ώδινες πού προέρχονται από τούς φόβους καί τη λύπη καί 
τούς πόνους Γιατί, άφού ό Σενναχηρείμ καταλεηλάτησε τη Σαμάρεια, 
κυρίευσε όλες τις πόλεις αυτών. Στη συνέχεια έστειλε τον Ραψάκη άπό τις 
Λάχις στην Ιερουσαλήμ, ό όποιος απείλησε μέ τά δεινά έκείνους πού 
ήταν κλεισμένοι μέσα στο τείχος. Καί προξένησε τόση συντριβή ή στενο
χώρια στούς κλεισμένους μέσα στά Ιεροσόλυμα, ώστε νά προσδοκούν 
στι θά έξολοθρευθοϋν άμέσως μαζί μέ τούς Σαμαρείτες. Τότε λοιπόν, τότε 
κυριευμένος άπό βαρυθυμία ό βασιλιάς Έζεκίας έστειλε κάποιον πρός 
τόν προφήτη Ήσάϊα λέγοντας «Ή σημερινή ημέρα είναι ήμέρα θλίψης 
καί έξευτελισμοϋ καί δοκιμασίας καί οργής γιατί έπιασαν οί πόνοι του 
τοκετού αυτήν πού πρόκειται νά γεννήσει, άλλά δέν έχει τή δύναμη νά 
γεννήσει»42. ”Αρα λοιπόν «ήμέρα οδύνης» ονομάζει τούς πόνους σάν άπό 
τόν τοκετό καί τή βαρυθυμία Βρέθηκαν δηλαδή σάν σέ ήμέρα οδύνης 
προσδοκώντας οί κάτοικοι τών Ιεροσολύμων ότι θά έξολοθρευθοϋν, οί 
όποια έγιναν όμαοι μέ τούς απογόνους τοϋ Έφράίμ, εννοώ βέβαια ώς 
πρός τόν τρόπο τής ειδωλολατρίας

Καί αυτά βέβαια τά είπα επειδή μοιάζουν καί πρέπουν σ’ αυτούς 
πού τώρα εξοργίζουν τον Κύριο τών όλων εναντίον τού έαυτού τους.



σαι ό3 άν τις ούόεν ήττον αυτά καί τοΐς είς αυτόν δεόυσσεδηκόσι 
τον ’Εμμανουήλ, κατά τον τής ένανθρωπήσεωςχρόνον. Α ύτοί γάρ 
είσιν «οί έκτρίδοντες είς τό πρωί πένητα», τουτέστιν, ο ί άποσπου- 
όάζοντεςμεν τό έννόμως έλέσθαι διοϋν, έφ3 έτέρω όέ ούόενί προΐον- 

5 τες που τάχα, ή τό καταφθεϊραι τό δίκαιον, καί ό ί ούδενός ποιεϊ- 
σθαι τολμάν τό ταϊς θείαις έντολαΐς ενμάλα διωρισμένον καί ττλεο- 
νεκτεϊν άσχέτως οϋς άν ελοιντο τών άσθενεστερων. Α ύτοί ό3 άν εΐ- 
εν ο ί λέγοντες- «Πότε διελεύσεται ό μήν», καί τά έξης "Οτι γάρ 
έρασιχρήματοί τε καί αισχροκερδείς ή  σαν άγαν οί γραμματείς τε 

ίο καί οί Φαρισαίοι, κατά πολλούς άν είόείημεν τρόπους, τοΐς εύαγ- 
γελικοϊς συγγράμμασι τον νοϋν έπερείδοντες Άμείνουςμέν γάρ 
όράσθαι λημμάτων αισχρών, καί φιλοκέρδειας άπάσης άπηλλά- 
γθαι φιλεϊν τής κατά Θεόν έπιεικείας τούς έραστάς συνεδονλενεν 
ό Χριστός, προϋτρεπε όέ καί έπί τό ετι μεΐζον ίέναι, καί τοΐςόεομέ- 

15 νοις έπαρκεΐν καί διανέμειν τά δντα Άλλά τ ί φησίν ό Ευαγγελι
στής; «”Ηκουον όέ ταϋτα καί ο ί γραμματείς καί ο ί Φαρισαίοι φι
λάργυροι οντες, καί έξεμυκτήριζον αύτόν».

Ούκοϋνκαί περί αύτών εικότως άνλέγοιτο' «3Ομνύει Κύριος 
καθ' ύπερηφανίας 3Ιακώ6, εί έπιλησθήσεται είς νϊκος τά έργα 

20 υμών». Υπεροψία γάρ άληθώς, τό καί θείων αύτούς άλογήσαι 
νόμων, καί τό ετι τούτου φορτικώτερον, καί αύτώ λοιπόν έμπα- 
ροινήσαι τω Χριστώ. Ταύτητοι λοιπόν ουδέ είς λήθην αύτών 
αποδημήσει τά πλημμελήματα' συντέλεια όέ ώσπερ επαναβέβη- 
κενέπ* αύτούς καί ώς ττλημμυρών ποταμός ό'Ρωμαίων πόλεμος. 

25 3Επειόή όέ σταυρω παρέδοσαν τον τών όλων Αεσπότη ν, εόυ μέν 
ό ήλιος έτΐ αύτούς, συνεσκότασε όέ καί τό φώς. «Γέγονε γάρ σκό
τος άπό ώρας έκτης εως ώρας ένάτης». Καί τοϋτο τοΐς 3Ιουδαίοις 
τό σημεΐον ήν εναργές τοϋ κατασκοτισθήναι νοητώς τάς τών 
σταυρωσάντων ψυχάς. «Πώρωσιςγάρ άττό μέρους γέγονε τω 3Ισ- 

30 ραήλ» καί ώς ό θεσπέσιος γράφει Παύλος- «3Ά  χρι σήμερον ή νί
κα άναγινώσκηται Μωυσής, κάλυμμα έπί τήν καρόίαν αύτών 
κεΐται». 3Ε7τηράτο όέ αύτοΐς καί ό μακάριος Ααδίό, εκ φιλοθεΐας

43. Λουκά 16,14.
44. Άμώς 8,7.
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Μπορεΐ όμως νά τά εφαρμόσει αυτά κανείς καθόλου λιγοτερο καί σε έκεί
νους πού διέπραξαν άσεβή ματα εις βάρος τοϋ Εμμανουήλ κατά τον χρό
νο της ενανθρώπησης. Γιατί αυτοί είναι «έκεΐνοι πού συντρίβουν τό πρωί 
τον φτωχό», δηλαδή πού δέν θέλουν νά ζσϋν σύμφωνα μέ τό νόμο, καί 
δέν επιδιώκουν τίποτε άλλο, παρά τό νά καταφθείρσυν τό δίκαιο, καί δέν 
ένδιαφέρσνται νά πράττουν αυτό πού ορίζουν μέ σαφήνεια οί θείες εντο
λές, άλλά καταπιέζουν άσταμάτητα αυτούς πού θέλουν άπό τούς πιο 
άδύνατσυς. Αυτοί θά μπορούσαν νά είναι σάν έκείνους που έλεγαν «Πό
τε θά περάσει ό μήνας», καί τά έξης». "Οτι βέβαια ήταν φιλοχρήματα καί 
πολύ αισχροκερδείς οί γραμματείς καί οί Φαρισαίοι, μπορούμε νά τό δια- 
πιστώσομε κατά πολλούς τρόπους, συγκεντρώνοντας τον νοΰ μας στά ευ
αγγελικά συγγράμματα. Γιατί ό Χριστός συμβούλευε τούς έραστές της 
κατά Θεόν ενάρετης ζωής νά είναι ανώτεροι άπό τις αισχρές απολαβές 
καί νά επιδιώκουν νά απαλλαγούν άπό κάθε φιλοκέρδεια, άλλά καί τους 
προέτρεπε νά προχωρούν καί στο άκόμα μεγαλύτερο, καί νά βοηθούν 
εκείνους πού έχουν ανάγκη καί νά μοιράζουν τά υπάρχοντά τους. ’Αλλά 
τί λέγει ό Ευαγγελιστής «Τά άκουαν αυτά καί οί γραμματείς καί οί Φα
ρισαίοι, πού ήταν φιλάργυρα, καί χλεύαζαν αύτόν»43.

Εύλογα λοιπόν θά μπορούσε νά λεχθεί καί γι’ αυτούς* «Όρκίζεται ό 
Κύριος εναντίον της υπερηφάνειας των απογόνων τοϋ ’Ιακώβ, δτι δέν θά 
ανεχθεί μέχρι τέλους τά έργα σας ώστε νά μείνουν ατιμώρητα»44. Γιατί 
είναι αληθινά υπεροψία, καί τό νά περιφρονήσουν αυτοί τούς θείους νό
μους καί τό άκόμα πιο βαρύτερο άπό αυτό, καί τό νά φερθσϋν σάν μεθυ
σμένα μέ μανία καί εναντίον τοϋ ίδιου τοϋ Χριστού. Γι’ αυτό λοιπόν δέν 
θά παραδοθσϋν στή λήθη τά πλημμελήματα αυτών καί πράγματι σάν 
καταστροφή φοβερή έπεσε έπάνω σ’ αύτούς καί σάν καταπλημμυ- 
ρισμένος ποταμός ό πόλεμος τών Ρωμαίων. Καί όταν παρέδωσαν στο 
σταυρό τον Κύριο τών δλων, έσβησε ό ήλιος σ’ αύτούς καί τό φως τό δια
δέχθηκε τό σκοτάδι. Γιατί λέγει* «Άπό τήν έκτη ώρα μέχρι τήν ένατη 
ώρα σκοτάδι απλώθηκε παντού»45. Καί αυτό ήταν σημάδι φανερό γιά 
τούς ’Ιουδαίους δτι κατασκοτείνιασαν πνευματικά οί ψυχές έκείνων πού 
τον σταύρωσαν. Γιατί «Πώρωση κυρίευσε ένα μέρος τών ’Ισραηλιτών»46, 
καί δπως γράφει πάλι ό θεσπέσιος Παϋλος «Μέχρι σήμερα όταν διαβά
ζεται ό Μωυσης κάλυμμα σκεπάζει τον νοϋ τους»47. Τούς καταράσθηκε
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45. Ματθ. 27,45. 46. Ρωμ. 11,25. 47. Β' Κορ. 3,15.
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οϋτω λέγω ν «Σκοτισθήτωσαν οί οφθαλμοί αυτών τοϋ μή βλέ
πε ιν, και τον νώτον αυτών διαπαντός σύγκαμψον».

“Οτι δε και τεθρηνήκασι μετατιθέντες ώσπερ τάς έορτάς εις 
κατήφειαν, σαφές άν γένοιτο καί αύτοϋ λέγοντος τοϋ Χριστού 

5 ταϊς κλαιούσαις επ’ αύτφ γυναιξίν άποφερομένω λοιπόν επί τον 
σταυρόν «Θυγατέρες Ιερουσαλήμ, μή κλαίετε έπ? εμέ, κλαίετε 
όέ έφ3 υμάς καί επί τα τέκνα υμών». Τεθρηνήκασι γάρ τή τε πό
λε ι καί αύτφ τφ θείω συνόιολλ ύμεναι ναφ, καί καταπιμπράντων 
τά πάντα 4Ρωμαίων. «Θήσομαι» τοίνυν φησίν «αύτόν», δήλον 

ίο δέ ότι τον Εμμανουήλ, «ως πένθος άγαπητοϋ καί τούς μετ' αύ
τοϋ ώς ήμέραν όόύνης». Σταυρωθέντα γάρ τον Ίησοϋν έπένθη
σαν οι πεπιστευκότες, γύναια δέ κατοιμώζονταμακρόθεν είστή- 
κει, Μαρία τε ή Μαγόαληνή καί Μαρία πάλιν ή Ιακώβου καί 
τινες δέ έτεραι συν αύταϊς- καί αύτή δέ ή κτίσις τον έαυτής 

15 έπένθει Αεσπότην. «'Ο μέν γάρ ήλιος έσκοτίζετο, όιερρήγνυντο 
δέ καί πέτραι, καί αύτός όέ ό ναός τό τών πενθούντων έπλήρω- 
σε οχήμα, περιρρηγνυμένου τοϋ καταπετάσματος άπό άνωθεν 
έως κάτω». Κ αί τι τοιοϋτον ύπεσήμαινεν ήμΐν ό Θεός διά φωνής 
Ήσαΐου λέγων· «Καί ένόύσω τον ούρανόν σκότος, καί θήσω 

20 σάκκον τό περιβόλαιον αύτοϋ». Γέγονε τοίνυν τό έπ> αύτφ πέν
θος ώς άγαπητοϋ. Τέθεινται όέ καί οι μετ' αύτοϋ, τουτέστιν οί 
μαθηταί, εις ήμέραν όόύνης. ‘Ό τι γάρ καί αύτοί τεθρηνήκασι, 
πώς έστιν άμφιβάλλειν; Έ ν όόύναις γάρ ουσιν άπήγγελον αί 
γυναίκες τήν άνάστασιν τοϋ Χριστοϋ' τότε δή, τότε καί άνανεύ- 

25 σαντεςμόλις, έτρεχον έπί τό μνημεΐον. Καί τάχα που πρός ταν- 
τασί τάς τήν άνάστασιν εύαγγελιζομένας γυναίκας ό προφήτης 
φησίν Ή σαΐας έν Πνεύματι· «Γνναΐκες, έρχόμεναι άπό θέας, 
δεϋτε- ού γάρ λαός έστι σύνεσιν έχων», ό τών Ιουδαίων δηλονό
τι· «διά τοϋτο ού μή οίκτειρήση αύτοίςό ποιήσας αύτούς, καί ό 

30 πλάσας αύτούς ού μή έλεήση», φησίν.
Στίχ. 11-12. «Ιδούήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καίέξα- 
ποστελώ λιμόν έπί τήν γήν, ού λιμόν άρτου ούδέ δίψαν 
ϋδατος, αλλά λιμόν τοϋ άκοϋσαι λόγον Κυρίου. Καί σα- 
λευθήσονται ϋόατα άπό θαλάσσης έως θαλάσσης, καί

48. Ψαλμ. 68,24. 49. Λουκά 23,28. 50. *Όπ. π. 27. Ματθ. 27,55-56. Ίω. 19,25.
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καί ό μακάριος Δαβίδ, λέγοντας από φιλοθεΐα τά έξης*«” Ας σκστισθοΰν 
τα ματια για να μη βλέπουν, και κύρτωσε για πανια την πλάτη τους» .

“Οτι όμως και θρήνησαν και κατά κάποιο τρόπο μετέβαλαν τις εορ
τές σέ θλίψη, θά μπορούσε νά γίνει φανερό καί άπό αυτά πού λέγει ό Χρι
στός στις γυναίκες που εκλαιγαν γι’ αυτόν όταν τον οδηγούσαν στο σταυ
ρό- «θυγατέρεςτης Ιερουσαλήμ, μη κλαΐτε γιά μένα, αλλά νά κλαϊτε γιά 
σάς καί γιά τά τέκνα σας»49. Πράγματι θρήνησαν όταν χάνονταν μαζί μέ 
την πόλη καί αυτόν τόν ϊδιο τόν θειο ναό καί είχαν παραδώσει οί Ρω
μαίοι τά πάντα στη φωτιά. «Θά καταστήσω» λοιπόν, λέγει, «αυτόν», δη
λαδή τόν Εμμανουήλ, «σάν πένθος άγαπητοϋ προσώπου, καί τούς δι
κούς του σά νά βρίσκονται σέ ήμέρα οδύνης». Πράγματι όταν σταυ
ρώθηκε ό Ίησοϋς πένθησαν έκείνοι πού είχαν πιστέψει, καί οί γυναίκες 
στέκονταν μακριά θρηνολογώντας, ή Μαρία ή Μαγδαληνή καί ή Μαρία 
έπίσης ή μητέρα τοϋ Ιακώβου καί κάποιες άλλες μαζί μ’ αυτές150· άλλά καί 
ή ϊδια ή κτίση πενθούσε τόν Κύριό της. Γιατί ό ήλιος σκοτείνιασε, οί πέ
τρες σχίζονταν, καί ό ϊδιος ό ναός πήρε τη μορφή έκείνων πού πεν
θούσαν, καθώς σχίσθηκε τό καταπέτασμα άπό πάνω μέχρι κάτω»51. Κάτι 
τέτοιο μάς υποδήλωσε ό Θεός μέσω τοϋ Ήσαΐα λέγοντας* «Καί θά ντύσω 
τόν ουρανό μέ σκοτάδι καί θά του φορέσω σάκκο»52. Έγινε λοιπόν τό 
πένθος γι5 αυτόν σάν πένθος άγαπητοϋ προσώπου. Βρέθηκαν έπίσης καί 
οί μαζί μ’ αυτόν, δηλαδή οί μαθητές του, σάν σέ ήμέρα οδύνης. "Οτι 
βέβαια καί αυτοί είχαν θρηνήσει πώς μπορούμε νά τό αμφιβάλλομε; 
Γιατί, ενώ ύπέφεραν από τον πόνο, τούς ανήγγειλαν αί γυναίκες τήν ανά
σταση τοϋ Χρίστου- τότε λοιπόν, τότε, άφοϋ μιόλις με δυσκολία συνήλθαν, 
έτρεχαν πρός τό μνημείο53. Καί πρός αυτές ίσως τις γυναίκες πού ευαγγε
λίζονταν τήν ανάσταση λέγα ό προφήτης Ήσάίας φωτιζόμενος άπό τό 
Πνεϋμα· «Γυναίκες πού έρχεσθε άπό αυτό τό θέαμα, ελάτε* γιατί ό λαός 
δεν έχει σύνεση», δηλαδή ό λαός τών Ιουδαίων «γι5 αυτό δέν θά τούς 
λυπηθεί αυτός πού τούς έφερε στην ύπαρξη, καί αυτός πού τούς έπλασε 
δέν θά τούς ελεήσει»54, λέγει.

Στίχ. 11-12. «Νά έρχονται ήμερες λέγει Κύριος καί θά στείλω 
πείνα στη γη, όχι πείνα άρτου, ούτε δίψα νερού, άλλά πάνα τοϋ 
νά άκοϋτε τόν λόγο τοϋ Κυρίου. Καί θά προκληθεί ταραχή στά 
νερά άπό τή μία θάλασσα μέχρι τήν άλλη θάλασσα, καί άπό τόν

51. Ματθ. 27,51. 52. Ήσ. 50,3. 53. Λουκά 24,9,11 54. Ήσ. 27,11.
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από βορρά έως άνατολών περιόραμοϋνται ζητοϋντες τον 
λόγον τοϋΚυρίου, καί ουμή εϋρωσιν».

ΟΣΤΓέγραπται, «Κύριε, έν θλίψει έμνήσθημέν σου, έν θλί
ψει μίικρφ ή παιόεία σου ήμϊν». "Αριστον όέ ότι το χρήμά εοτι και 

5 σνησιφόρον αληθώς τήν θλίψιν είόώς καί ό θεσπέσιοςΑαβίό, ποτέ 
μέν εφασκεν, «Εν θλίψει έπεκαλεσάμην τον Κύριον», ότέ όέ αύ, 
«Λγαθόν μοι ότι έταπείνωσάς με, όπως αν μάθω τά όικαιώματά 
σου». Σωφρονεστέρους γάρ ημάς άποτελοϋσιν α ί θλίψεις, και τών 
της ραθυμίας έξέλκουσι βρόχων, της έπιεικείας τούς τρόπους άγα- 

ιο παν άναπείθουσαι, καί τον απηνή καί όυσήνιον ώς έξ άνάγκης 
καί φόβον τοϊς της όσιότητος καί ύπακοής ύποφέρουσαι ζυγοϊς. 
Καταόηωθείσης όή συν τηςΣαμαρείας, φησί, καί κατεμπιπρώντος 
τάς πόλεις τοϋ Βαβνλωνίον, καν εί ελοιντο μαθεϊν τοτηνικάόε τι- 
νές τίτό θέλημα τοϋ Θεοϋ, καί τί όρώντες ή λέγοντες τήςπαρ3 αύ- 

15 τοϋ τενξονται φειόοϋς, ϊν έξω φέροιντο της οργής, ούκ εσται, φη- 
σίν, ό όιόάσκων. Λιμόν γάρ έποίσω τών παρά Θεοϋ λόγων αύτοΐς 
ώςμηόένα παντελώς ενρεθήναι προφήτην, καν εί έκ όυσμών τρέ- 
χοιενείςήώ, κάνει έκ μεσημβρίας επί τά βόρεια Τούτω παραπλή- 
σιόν έοτι το είρημένον παρά Θεοϋ πρός τον μακάριον 3Ιεζεκιήλ' 

20 «Καί τήν γλώσσαν σου συνόήσω καί άποκωφωθήση, καί ούκ έση 
αύτοΐς εις άνόρα έλέγχοντα, ότι οίκος παραπικραίνων έστίν». Οί 
γάρ άπαξ τον παρά Θεοϋ όιαπτύσαντες λόγον, ούό3 αν εί έκόντες 
έτι βούλοιντο, λαβεΐν έχοιεν άν εικότως. «Ύόατα όέ σαλευόμενά» 
φησι τήν τών Ίουόαίων ά/ιέτρητον πληθύν, ώς έν θορύβοις γεγε- 

25 νημένην, καί τοΐς έν θαλάσση κνμασι προσεοικυΐαν λοιπόν, ά ταΐς 
τών ανέμων έμβολαΐς όιαριπτεΐται πανταχή.

Καί καθ’ έτερον όέ τρόπον. Σταυρωθέντος Χριστοϋ, λιμόν 
έσχήκασι τών παρά Θεοϋ λόγων ο ί τάλανες 3Ιουόαΐοι. Ου γάρ 
έστιν έτι παρ’ αύτοΐς προφήτης, ου όιόάσκαλος άκριβής τής Μω- 

30 νσαϊκής ιστορίας τό πάχος άπολεπτύνειν είόώς, καί τά τοΐςγράμ- 
μασι κεχωσμένα όιατρανοϋν μυστήρια Ού προσήκαντο γάρ λέ- 
γοντα τον Χρίστον' « Εγώ είμι ό άρτος τής ζωής, ό έκ τοϋ ονρα- 
νοϋ καταβάς καί ζωήν όιόονς τώ κόσ/ιω». Ήκουον όέ ταύτητοι

55. Ήσ. 26,16.
59. Ίεζ. 3,26.

56. Ψαλμ. 17,7. και 117,5.
60. Ίω. 6,51.

58. Ψαλμ. 118,71.
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βορρά μέχρι την ανατολή θά τρέχουν ζητώντας τον λόγο του Κυ
ρίου, καί δέν θά τον βρίσκουν».

76. ’Έχει γραφεί, «Κύριε, στη θλίψη μας σε θυμηθήκαμε, ή παιδαγω
γική τιμωρία σου περιορίζεται σέ μικρή θλίψη μιας»55. Καί ό θεσπέσιος 
Δαβίδ, γνωρίζοντας στι ή θλίψη είναι άριστο πράγμα καί αληθινά ώφέ- 
λιμο, άλλοτε έλεγε, «Στή θλίψη μου έπεκαλέσθηκα τον Κύριο»56, καί 
άλλοτε πάλι, «Είναι καλό γιά μένα που με ταπείνωσες γιά νά γνωρίσω τις 
δίκαιες κρίσεις σου»57. Γιατί οι θλίψεις μάς κάνουν φρονιμότερους καί 
μάς βγάζουν μέσα από τά βρόχια της ραθυμίας, μάς πείθουν νά αγαπάμε 
τους τρόπους τής ορθής ζωής καί τον σκληρό καί δύσκολα χαλιναγω
γούμενο λόγω της ανάγκης καί τοϋ φόβου τον βάζουν κάτω από τον 
ζυγό της αγιότητας καί της ύπακαης Άφοϋ λοιπόν καταλεηλατήθηκε, 
λέγει, ή Σαμάρεια καί καταπυρπολήθηκαν οί πόλεις από τον Βαβυλώνιο, 
κι άν ήθελαν νά μάθουν τότε κάποιοι ποιο είναι τό θέλημα τοϋ Θεσϋ, καί 
τί πρέπει νά κάνουν ή νά λένε γιά νά επιτύχουν τή φροντίδα αυτοϋ, γιά 
νά βρεθσϋν εξω άπό τήν οργή του, δέν θά ευρισκαν, λέγει, δάσκαλο. Γιατί 
θά προξενήσω σ’ αυτούς πείνα γιά τούς λόγους τοϋ Θεσϋ, ώστε νά μή 
βρεθεί άπολύτως κανένας προφήτης κι άν κανείς τρέχει άπό τή δύση 
πρός την ανατολή, κι άν άπό τά νότια πρός τά βόρεια Παραπλήσιο μέ 
αυτό είναι εκείνο πού λέχθηκε άπό τον Θεό πρός τον μακάριο Ιεζεκιήλ* 
«Καί θά δέσω τή γλώσσα σου μέ δεσμό καί θά μείνεις άλαλος καί δέν θά 
είσαι γι* αυτούς ό άνθρωπος πού θά τούς ελέγχει, γιατί αυτοί είναι λαός 
πού μέ εξοργίζει πάντοτε»59. Γιατί εκείνοι πού μιά φορά περιφρόνησαν 
τον λόγο τοϋ Θεσϋ, κι άν άκόμη ήθελαν με τή θέλησή τους νά τον λάβουν, 
εύλογα δέν θά μπορούσαν νά τον λάβουν. «‘Ύδατα σαλευόμενα» βέβαια 
ονομάζει τό άμέτρητο πλήθος τών Ιουδαίων, επειδή είχε κυριευθέί άπό 
ταραχή, καί έμοιαζε μέ τά κύματα της θάλασσας τά όποια μέ τό φύσημα 
τών άνεμων ξεσποϋν έδώ καί εκεί.

Καί κατ’ άλλο τρόπο. Μετά τη σταύρωση τοϋ Χριστσϋ οί δυστυχείς 
Ιουδαίοι παραδόθηκαν σέ πείνα τών λόγων τοϋ Θεσϋ. Γιατί δέν υπάρχει 
πιά σ’ αυτούς προφήτης ούτε δάσκαλος πού νά γνωρίζει νά εξηγεί μέ 
άκρίβεια τήν κατά κάποιο τρόπο παχύτητα της Μωυσοακής ιστορίας καί 
νά διευκρινίζει τά έπισκιασμένα άπό τό γράμμα μυστήρια. Γιατί δέν 
δέχθηκαν τον Χριστό πού τούς ελεγε* «Έγώ είμαι ό άρτος της ζωής πού 
κατέβηκα άπό τον ουρανό καί δίνω ζωή στον κόσμο»®. Γι αυτό άκουαν
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καί πάλαι λέγοντος αύτοϋ όιά φωνής Ήσαΐον’ «Ίόον οίδουλεύον- 
τέςμοι φάγονται, νμεϊς όέ πεινάσετε' ίόον ο ί δονλενοντέςμοι πίον- 
ται, νμεϊς όέ όιψήσετε». Καί γάρ έστιν αληθές ώς, «Ονκ αν λι
μοκτονήσω ποτέ Κύριος ψυχήν δίκαιον, ζωήν όέ άσεδών άνατρέ- 

5 ψει», τον θειον αύτοϊς ού καθιείς λόγον τον άποτρέφοντα τον 
νοϋν εις έφεσιν άρετής. Ώ ς γάρ αύτός ειρηκεν ό Σωτήρ, «Ούκ έτΐ 
άρτω μόνω ζήσεται άνθρωπος, άλλ3 έπί π α π ί ρήματι έκπορενο- 
μένω όιά στόματος Θεοϋ».

Στίχ. 13-14. «3Εν τη ήμέρςι έκείνη έκλείψονσιν α ί παρθένοι αί 
ίο καλαί καί ο ί νεανίσκοι έν δίψει, ο ί όμνύοντες κατά τοϋ ίλα- 

σμοϋΣαμαρείας καί οίλέγοντες, Ζ ή ό  θεός σον, Αάν, καί ζη ό 
θεός σον, Βηρσαδεέ, καί πεσοϋνται καί ούμή άναστώσιν έτι».

ΟΖ\ Έμφασιν μέν ό λόγος έχει τον όιαρπασθήσεσθαι παρ3 
εχθρών νίούς τε αύτών καί θυγατέρας- τοϋτο γάρ α ί παρθένοι 

15 καί ο ί νεανίσκοι σημαίνονσι, μάλιστα γάρ τ?]ς τοιαύτης ηλικίας 
άπηρτημένονς ενρήσομεν τούς άποκομίζειν είωθότας εις αιχμα
λωσίαν. Έοικε όέ τι καί έτερον ήμϊν ό λόγος τών κεκρνμμένων 
ύποόηλοϋν. Παρθένοι τινέςησαν τοίς τών είόώλων τεμένεσιν ένι- 
ζήσασαι, καί συν αύταις μειράκια, ήγονν παϊόες άνηδοι, ό ί ών 

20έόόκονν οίπεριεργότεροι περί γοητείας τά παρά τών όαιμονίων 
όιόάσκεσθαΐ' ώς γάρ έπ? άχράντοις σώμασι καλονντες αύτά, τοίς 
άπορρήτοις ψιθνρισμοΐς άπολογεϊσθαι παρεσκεύαζον. Φασί όέ 
καί εις όενρό τινας άνοσιονργεΐν έθέλοντας κατά τον ίσον έκεί- 
νοιςμαντεύεσθαι τρόπον.

25 “Οτι τοίνυν ελλείψει τψ 3.Ισραήλ, ούχί μόνος ό παρά Θεοϋ όιά 
ττροφητών αγίων χρήσιμός τε καί άναγκαΐος εις έπανόρθωσιν λό
γος, αλλά γάρ καί αύτός ό παρά τών ψευόομάντεων, ?)τοι δαιμό
νιων, ον διά παρθένων καί παίόων έποιοϋντο πρός τινας, ύπεμ- 
φαίνει λέγων- «Εν τη ήμέρςι έκείνη έκλείψονσιν α ί παρθένοι αί 

30 καλαί». Οίονεί γάρ πώς φησι· Σνναπολοϋνται τοϊς άλλοϊς όμοϋ 
καί αί καλαί σον παρθένοι. Κατειρωνεύεται δε ό λόγος καί τοϊς 
κορίοις όμοϋ τά παιδάρια τά όμνύοντα κατά τοϋ ίλασμοϋΣαμα
ρείας. ΛΈθος γάρ ην ίσως έκείνοις όρκίονς ποιεϊσθαι φιλειν τους 
ένΣα/ιαρείςε θεούς, ήτοι τάςδαμάλεις, καί πλατύ που τάχα κατα-

61. Ησ. 65,13. 52. Παροιμ. 10,3. 63. Ματθ. 4,4.
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και παλαιά νά λέγει μέσω τοϋ Ήσαΐα* «Νά, αυτοί που μέ ύπηρετουν θά 
φάγουν, ενώ έσεϊς θά πεινάσετε* νά αυτοί που μου δουλεύουν θά πιουν, 
ενώ σείς θά διψάσετε»61. Καί πράγματι είναι αλήθεια ότι, «Ό Κύριος δέν 
θά άφήσει ποτέ νά πεθάνει άπό την πείνα ή ψυχή του δίκαιου, ενώ τη 
ζωή τών άσεβών θά την ανατρέψει»62, μέ τό νά μή τους στείλει τόν θειο 
λόγο πού στρέφει τόν νοϋ στην επιθυμία της αρετής. Γιατί, όπως ό ϊδιος ό 
Σωτηρας ειπε, «Δέν θά ζήσει ό άνθρωπος μόνο μέ άρτο, άλλά μέ κάθε 
λόγο που βγαίνει άπό τό στόμα τοϋ Θεοΰ»63.

Στίχ. 13-14. «Κατά την ήμέρα εκείνη θά υπάρξει έλλειψη άπό καλές 
κοπέλλες καί οί νεαροί θά διψάσουν, αυτοί που ορκίζονται κατά του 
έξιλασμοΰ της Σαμάρείιας καί λένε* Ζεΐ ό θεός σου, Δάν, καί ζεΐ ό θε

ός σου, Βηρσαβεέ* θά πέσουν καί δέν θά σηκωθσυϋν πιά».
77. Ό  λόγος τονίζει μέ έμφαση ότι θά άρπαχθοϋν άπό τους εχθρούς 

οί υιοί καί οί θυγατέρας τους* γιατί αυτό σημαίνουν οί παρθένες καί οί 
νεανίσκοι, γιατί αυτής της ήλικίας θά βρούμε νά είναι αυτοί που συνή
θως όδηγοϋνται στην αιχμαλωσία Φαίνεται όμως ότι καί κάτι άλλο άπό 
αυτά που είναι κρυμμένα μάς υποδηλώνει ό λόγος. Υπήρχαν δηλαδή 
κάποιες παρθένες που διέμεναν στά τεμένη τών ειδώλων, καί μαζί μ' αυ
τές καί έφηβοι, δηλαδή παιδιά νεαρά, μέσω τών οποίων νόμιζαν οί πιο 
περίεργοι γιά τις γοητείες ότι διδάσκονται τά άποκαλυπτόμενα άπό τά 
δαιμόνια* επειδή δηλαδή καλοΰσαν τά δαιμόνια μέ άμόλυντα παρθενικά 
σώματα, τά έκαναν νά απαντούν μέ απόρρητους ψιθυρισμούς. Λένε ότι 
καί τώρα κάποιοι, που θέλουν νά ασχολούνται μέ ανόσια έργα, άσκσυν 
τη μαντεία κατά τόν ίδιο μέ εκείνους τρόπο.

'Ότι λοιπόν θά λείψει άπό τόν Ίσραηλιτικό λαό συχί μόνο ό έκ μέ
ρους τοϋ Θεοΰ μέσω τών άγιων προφητών χρήσιμος καί αναγκαίος πρός 
επανόρθωση λόγος, άλλά άκόμα καί ό λόγος έκ μέρους τών ψευδομάντε
ων, ήτοι τών δαιμόνιων, τόν όποιο άπηύθυναν πρός κάποιους μέσω παρ
θένων καί νεαρών, τό υποδηλώνει λέγοντας* «Κατά την ήμέρα εκείνη θά 
λπψσυν οί ώραϊες παρθένες». Είναι δηλαδή σά νά λέγει· Θά χαθούν μαζί 
μέ τούς άλλους καί οί ωραίες σου παρθένες. Ειρωνεύεται δηλαδή ό λόγος 
μαζί μέ τά κορίτσια καί τά αγόρια που ορκίζονται κατά τοϋ εξιλασμού 
της Σαμάρειας. Γιατί υπήρχε ίσους συνήθεια σέ έκείνους νά θέλουν νά 
κάνουν όρκους στους θεούς της Σαμάρειας, δηλαδή τις δαμάλες, καί 
περιγελώντας κατά κάποιο τρόπο φανερά καί πλατειά τον Θεό, άπέδι-
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μειόιώντες Θεοϋ, τά αυτού τοΐςγλυπτοϊς άνηπτονλέγοντες- Ζή ό 
θεός σου Αάν καί ζβ ό θεός σου Βηρσαβεέ». Πόλεις όέ αύται της 
Ίουόαίας, έτΐ αύταϊς κείμεναι ταϊς έσχατιαϊς της χώρας, καί οΐον 
όρίζουσαι το μέτρον τής γής έκ νότου πρός θάλασσαν. *Ομοιον 

5 οΰν ώσεί λέγοιεν οι όμνύοντες τυχόν Ζ β τής Ιουδαίων γής ό θε
ός, τοντέστιν ό μόσχος- όιάγάρ των περάτων τά μέσα περιλαμβά
νεται, καί ή τοϋπαντός ύφαίνεται όήλωσις Εκλείψειν γε μήν έν 
όίψει, φησί, τάς παρθένους καί τούς νεανίσκους, ούκετι χορηγο
μένους τάς των δαιμόνιων ψευόοεπείας, διά τό καί αύτούς έργον 

ίο γενέσθαι χειρός άλλοφύλων, ή ξίφει πεσόντας ή την ακλεά καί 
δύσοιστον άνατλάντας αιχμαλωσίαν.

Σταυρωθέντοςδέ τοϋ Χριστού καί δεδυκότος τοίς Ίουδαίοις, 
όμοϋ τε ήλίω τω κατά τον κόσμον καί φωτί τω αίσθητφ, καί τής 
νοητής αυγής καί φωτισμού τοϋ διά Πνεύματος" ύστέρηνται γάρ 

15 τοϋ θείου λόγου, καί τής άνωθεν παρακλήσεως- έκλελοίπασιν αί 
παρ3 αύτοίς παρθένοι τοΐς νεανίσκοις όμοϋ, τουτέστιν α ί καλαί 
καί ευδόκιμοι ψυχαί, ών τό μέν άχραντον διά τής παρθένου, τό 
γεμην εύσθενές τε καί άλκιμώτατον διά τοϋ νεανίσκου σημαίνε
ται. Τις γάρ άγιος έν αύτοίς, ούδέν τελειοϋν ίσχύοντος τοϋ νόμου, 

20 ουτε μην άρκοϋντος αύτοϊς εις δικαιοσύνην; Παρά τίνι δέ αύτών 
εύρωστία πνευματική καί εύσθενής άν γένοιτο νοϋς, ότε μη 
έγνώκασι τής εύαγγελικήςπολιτείας τά λαμπρά κατορθώματα; ή 
γάρ ούχί νωθροί πάντες καί έν άμαρτίαις καί παρειμένοι τον 
νούν; Εΐτα πώς τούτο άμφίβολον; Εκλελοίπασι δη οΰν έν όίψει, 

25 εϊρηται όέ ούκ αύτοΐς τό, «Α ντλήσατε ϋδωρ μετ' ευφροσύνης έκ 
των ττηγών τού σωτηρίου». \Αλλά γάρ καί «ένετείλατο ταϊς νεφέ- 
λαις τοϋ μη βρέξαι εις αύτούς ύετόν», ότι μηόέ αύ τω γεγόνασιν 
ύπηκοοι τω Χριστώ όιακεκραγότι τε καί λέγοντι· «Εϊ τις διψά, 
έρχέσθω πρόςμέ καί πινέτω». Καταλελοιπότες όέ αύτόν, καίτοι 

30 πηγήν όντα ζωής, «ώρυξαν λάκκους συντετριμμένους, οι ού όυ- 
νησονται ϋόωρ συνέχειν». Προσεσχήκασι γάρ όιόασκαλίαις 
έντάλμασιν άνθρώπων, ά ποτίζειν ούκ οιόεν εις ζωήν, ούτε μήν 
συνέχειν τούς κεχρημένους εις σωτηρίαν.

64. Έβρ. 7,19 καί. 9,9.
67. Ίω. 7,37.

65. ‘Ησ. 12,3.
68. Ίερ. 2,13.

66. Ήσ. 5,6.
69. Ήσ. 29,13.
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δαν στά αγάλματα αυτά που ανήκαν στον Θεό, λέγοντας* Ζεΐ ό θεός σου, 
Λάν, και ζεΐ ό θεός σου, Βηρσαβεε». Αυτές είναι πόλεις τής Ίουδαίας, 
βρισκόμενες στά πιο άπομακρισμένα μέρη της χώρας, και κατά κάποιο 
τρόπο άπστελοϋν τά δρια της χώρας άπό τό νότο πρός τή θάλασσα Είναι 
δηλαδή σά νά λένε αυτοί που τυχόν ορκίζονται· Ζεΐ ό θεός της χώρας τών 
’Ιουδαίων, δηλαδή ό μόσχος* γιατί τά πέρατα περιλαμβάνουν τά ενδιάμε
σα, καί μέ αυτά υποδηλώνεται τό σύνολο της χώρας. Θά έκλείψουν 
λοιπόν έξαιτίας της δίψας, λέγει, οί νεαρές κοπέλλες καί οί νεαροί, καί δέν 
θά χορηγούν πιά τά ψευδόλογα τών δαιμόνιων, έπειδή καί αυτοί θά συμ- 
περιληφθοϋν στά θύματα τών αλλοφύλων, ή πέφτοντας άπό ξίφος, ή 
ύπομένσντας τήν άδοξη καί ανυπόφορη αιχμαλωσία

Μετά τή σταύρωση όμως του Χρίστου καί άφοϋ έδυσε γιά τους Ι 
ουδαίους, μαζί μέ τον ήλιο του κόσμου καί τό αισθητό φως, καί ή πνευμα
τική αυγή καί ό φωτισμός μέσω τοϋ Πνεύματος, γιατί στερήθηκαν τον 
θειο λόγο καί την ουράνια παρηγοριά, έλειψαν άπό αυτούς μαζί μέ τούς 
νεαρούς καί οί παρθένες, δηλαδή οί καλές καί ευδόκιμες ψυχές, τών οποί
ων ή αγνότητα υποδηλώνεται μέ τό σναμα της παρθένου, ενώ ή ψυχική 
ανδρεία καί ή ρωμαλεστητα μέ τό όνομα τοϋ νεανίσκου. Γιατί ποιος άγι
ος υπάρχει σ’ αυτούς, άφοϋ ό νόμος δέν μπορέΐ νά προσφέρει σέ κανένα 
τήν τελείωση64, ούτε βέβαια είναι άρκετός γιά τή δικαίωσή τους Σέ ποιον 
άπό αυτούς μπορέΐ νά υπάρξει ευρωστία πνευματική καί νους ανδρείος, 
τή στιγμή πού δέν έχουν γνωρίσει τά λαμπρά κατορθώματα τής ευαγγε
λικής πολιτείας; Ή  δηλαδή δέν είναι δλοι νωθροί καί γεμάτα άμαρτίες 
καί μέ παραλυμένο τό νοϋ; Καί πώς μπορέΐ νά υπάρξει άμφιβολία γι* 
αυτό; Χάθηκαν λοιπόν έξαιτίας της δίψας* γιατί δέν λέχθηκε γι* αυτούς 
τό, «’Αντλήστε νερό μέ ευφροσύνη άπό τις πηγές τής σωτηρίας»65. ’Αλλά 
καί «Έδωσε εντολή στά σύννεφα νά μή ρίξουν βροχή σ’ αυτούς»66, έπει- 
δή δέν έδειξαν ύπακοή ουτε στον ίδιο τον Χριστό πού φώναζε καί έλεγε* 
«"Αν κάποιος διψά άς έρθει σέ μένα καί άς πιει»67. Έγκαταλείποντας 
δμως αυτόν, μολονότι ήταν πηγή της ζωής, «άνοιξαν λάκκους έταμόρρο- 
πσυς, οί όποιοι δέν θά μπορέσουν νά συγκροτήσουν τό νερό»68. Γιατί συγ
κέντρωσαν τήν προσοχή τους σέ διδασκαλίες πού ήταν εντολές ανθρώ
πων*, οί όποιες δέν έχουν τήν ιδιότητα ποτίζοντας νά δίνουν ζωή, ουτε 
βέβαια νά στερεώνουν αυτούς πού τις αποδέχονται στήν πορεία πρός τή 
σωτηρία



ΚΕΦ. 9, στίχ. 1. «Ειόον τόν Κύριον έφεστώτα επί τοϋ θυσια
στηρίου και είπε- Πάταξονέπ'ι τό ίλαστήριονκαί σεισθήσεται 
τά πρόπυλα, καί όιάκοψον εις κεφαλάς πάντων καί τούς κα

ταλοίπους αύτών έν ρομφαία άποκτενώ».
5 ΟΗ'. Οίμακάριοι προφήται τη τοϋ Πνεύματος όαόουχία τόν 

τήςόιανοίας φαιόρύνοντεςοφθαλμόν, ούχίμόνην τήν τών έσομέ- 
νων είσόέχονται γνώσιν, άλλά γάρ καί αύτών έσθ3 ότε τών πρα
γμάτων τήν θέαν οϊουπερ ένπίνακι γραφομένην όρώντες, αύτοίτε 
κατατεθήπασι, συνόιακεϊσθαί τε σφισίν αύτοϊς άναπείθουσι τούς 

ίο άκροωμένους, τάς τών οράσεων όυνάμεις όιατρανοϋν ευ μάλα 
σπουόάζοντες ”Εφη τοίνυν ό μακάριος Άμώ ς-«Καί είπε Κύριος 
πρός με' “Ηκει τό πέρας έπί τόν λαόν μου ’Ισραήλ, ούκ έτι ού μή 
προσθώ τοϋ παρελθεϊν αύ τόν, καί ολολύζει τά φατνώματα τοϋ 
ναοϋ έν τη ήμέρφ. έκείνη, λέγει Κύριος· πολύς ό πεπτωκώς έν παντί 

15 τόπω, έπιρρίψω σιωπήν». Ά λλ3 ίόού, τεθέαται τό προηγγελμένον 
καί πράγμασιν αύτοϊς ένεργούμενον, ώσπερ έχει τήν προαγόρευ- 
σιν. Α ύτόν γάρ έφη τόν Κύριον έφεστώτα τεθεάσθαι τώ θυσία- 
στηρίω, καί οίονεί τής καταστροφής άρχόμενον, τοϋτό τε αύτό 
γενέσθαι προστάττοντα Εφίσταται όέ τώ θυσιαστήρια) Θεός, ού 

20 τιμήν άπονέμων ενηθεςγάρ τό τηόε νοεϊν εϊπερ έστί τών άτοπω- 
τάτων οιεσθαί τε καί λέγειν, ώς τοΐς τών είόώλων βωμοΐς αίόώ 
καί τιμήν απονέμει Θεός πώς άν ονν έτίμησε τό τών όαμάλεων 
θυσιαστήριον; Εφειστήκει όέ μάλλον ώς καθελών καί κατοίσων 
εις γήν. Ταύτητοι μονονουχί καί άπάρχεσθαι τής καταστροφής 

25 τώ προφήτη προστέταχε λέγων «Πάταξον έπί τό θυσιαστήριον, 
καί καταόονείσθω», φησί, «τά προπύλαια», καίμεθιέτω λοιπόν ό 
νεώς, ώς αντίκα όή μάλα πεσεϊσθαι μέλλων. «Αιάκοψον όέ καί εις 
τάς πάντων κεφαλάς», τουτέστιν άπάρχου τών έν αύτοϊς περιφα- 
νεστέρων, καί πλήττε τούς προύχοντας, οι καί έν τάξει κεφαλής 

30 τέθεινται τοϊς άλλοις' άπολοϋνται όέ αύτοϊς άναμίξ ο ί κατάλοι
ποι\ καί ταϊς τών προεστηκότων έψονται σνμφοραϊς, εργον καί 
αυτοί γεγονότες ρομφαίας.

"Ομοιον όέ τούτω κάκεϊνο τό όιά φωνής Ιεζεκιήλ πρός τούς εξ 
άνόρας, ο ΐ ήρχοντομέν άπό τής τνύλης τής βλεπούσης πρός 6ορ-
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69. Άμώς 8,2-3.
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ΚΕΦ. 9, στίχ. 1. «Ειδα τον Κύριο νά στέκεται δίπλα στο θυσια
στήριο τών ειδώλων και είπε* Χτύπησε τό θυσιαστήριο και θά 
σεισθοϋν τά προπύλαια, και κόψε τά κεφάλια όλων, και δσοι 

άπομείνουν άπό αύτούς θά τούς θανατώσω με ρομφαία».
78. Οί μακάριοι προφήτες, καταλαμπρύνοντας τον οφθαλμό της διά

νοιας τους με τον φωτισμό τοϋ Πνεύματος, δέχονται μέσα τους όχι μόνο 
τη γνώση αυτών πού πρόκειται νά συμβοϋν, αλλά καί βλέποντας πολλές 
φορές καί αυτά τά ϊδια τά γεγονότα ζωγραφισμένα σαν σε πίνακα, καί 
αυτοί μένουν κατάπληκτοι, καί πείθουν τούς άκροατές τους νά διακατέ
χονται άπό τά ϊδια αισθήματα, φροντίζοντας νά διευκρινίσουν τέλεια τά 
νοήματα των οράσεων. Ειπε λοιπόν ό μακάριος Άμώς* «Καί είπε ό Κύρι
ος σε μένα* Έφτασε τό τέλος γιά τον λαό μου τον Ισραήλ δεν θά προσθέ
σω πιά άλλο χρόνο στην ανοχή μου πρός αυτόν, καί θά αντηχήσουν την 
ήμερα εκείνη άπό τούς θρήνους τά φατνώματα τοϋ ναοϋ, λέγει ό Κύριος. 
Πολλοί θά πέσουν σε κάθε τόπο, καί απέραντη σιωπή θ5 απλώσω πα
ντού»69. ’Αλλά νά, είδε αυτό πού ειχε προαγγελθεί καί νά πραγματο
ποιείται ετσι δπως είχε προαγγελθεί. Γιατί είπε ότι είδε τον Κύριο νά στέ
κεται δίπλα στο θυσιαστήριο τών ειδώλων, καί σά νά αρχίζει κατά 
κάποιο τρόπο τήν καταστροφή, προστάζει αυτό άκριβώς νά γίνει. 
Στέκεται λοιπόν δίπλα στο θυσιαστήριο ό θεός, όχι άπονέμοντας σ’ αυτό 
τιμή (γιατί είναι ανοησία μιά τέτοια σκέψη, άφοϋ είναι άπό τά πλέον 
παράλογα τό νά νομίζει κανείς καί νά λέγει, ότι ό Θεός απονέμει σεβασμό 
καί τιμή στούς βωμούς τών ειδώλων- πώς δηλαδή θά μπορούσε νά τιμή
σει τό θυσιαστήριο τών δαμάλεων,), αλλά μάλλον στεκόταν γιά νά τό 
γκρεμίσει καί νά τό στρώσει στη γή. Γι’ αυτό καί πρόσταζε τον προφήτη 
νά άρχίσει κατά κάποιο τρόπο τήν καταστροφή, λέγοντας* «Χτύπησε τό 
θυσιαστήριο, καί θά κλσνισθοΰν», λέγει, «τά προπύλαια», καί ας δια
λυθεί πιά ό ναός, γιατί πρόκειται πολύ σύντομα νά πέσει. «Κόψε επίσης 
καί τά κεφάλια όλων», δηλαδή άρχισε άπό τούς πιο έπιφανεΐς μεταξύ 
αυτών και χτύπα τούς προύχοντες, οί όποιοι καί έχουν τεθεί σάν κεφάλια 
στούς άλλους, θά  χαθοϋν όμως μαζί, με αυτούς καί οί υπόλοιποι, καί θά 
ακολουθήσουν τις συμφορές τών αρχηγών τους, πέφτοντας θύματα της 
ρομφαίας.

'Όμοιο μ5 αυτό είναι καί εκείνο πού λέχθηκε μέσω τοϋ ’Ιεζεκιήλ 
στούς εξι άνδρες, οί οποίοι έρχονταν βέβαια άπό τήν πύλη πού βλέπει
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ράν, ήρμένοι όέ τούς πελέκεις ε'ύτοντο τφ άνόρί τφ τον ποδήρη όιε- 
ζωσμένω, πρός οϋς ειρητο παρά Θεοϋ- «Πορεύεσθε εις την πόλιν 
όπίσω αύτοϋ, καί κότττετε καίμή φείσησθε καί μή έλεησητε' πρε- 
σδύτερον καί νεανίσκον καί νήπια καί γυναίκας άποκτείνατε εις 

5 έξάλειψιν, έπί δε πάντας έφ3 οϋς έστι το σημεΐονμή έγγίσητε, καί 
από των άγιων μου άρξασθε». Όρςίς δπως πρωτόλειον έποιεϊτο 
της οργής τούς προύχοντας, ήτοι τούς όοκοϋντας σεπτούς είναι 
καί άγιους, όιά τοϋκαί άνήφθαι τάχα που καί τής ιερουργίας την 
δόξαν, ήγονν έτέραις τισίν έκλελαμπρύσθαι τιμαϊς; Κεφαλαι γάρ 

ίο ώσπερ ο ί τοιοίδε των άλλων είσί Συμβέβηκε δε τοϋτο γενέσθαι 
καί τοϊς πεπαρωνηκόσιν εις τον Κύριον ήμών 3Ιησοϋν τον Χρί
στον. 3Επειδή γάρ ο ί δείλαιοι καί νόμου καί ττροφητών ολίγα πε- 
φροντικότες ού παρεόέξαντο τον Χριστόν, τέλος δντα νόμου καί 
προφη των, αλλά, καίτοι σαφώς είόότες ώς αύτός έστιν ό κληρονό- 

15 μος, έξω τοϋ αμπελώνος έκβεβλήκεσαν, καί τελευταίον έσταύρω- 
σαν, όέόονται εις έρήμωσιν τοϊς \Ρωμαίων στρατηγοϊς, καί έμπέ- 
πρησταιμέν ό διαβόητος έκεϊνος ναός, κατεσπάσθη όέ καί το εν 
αύτφ θυσιαστήριον, καί κατεόονήθη τά πρόπυλα, συνδιολώλασι 
όέ τοϊς άγελαίοις ο ί προύχοντες· έφείσατο γάρ ούόενός τών παρ3 

20 αύτοΐς ό πόλεμος. Καί έκαστος όέ τών πεπιστευκότων, καν είτε να
ός εϊη Θεοϋ ώς ένοικον έχων αύτόν, κάν είτε νοοΐτο θυσιαστήριον, 
ώς τήν ίόίαν πολιτείαν ιερουργών Θεφ, είτα βλέψας έπί τό ρςίθυ- 
μον παροτρύνη Θεόν, πρός τό μηδέν οίχήσεται, καί πάνόεινον 
ύποστήσεται τήν καταστροφήν. Απροσωπόληπτος γάρ ό Λεσπό- 

25 της και δικαιοσύνη δικαίου ούμή έξέληται αύτόν ένή  άνήμέρςι 
ττλανηθη», κατά τό γεγρα/.μιένον

Στίχ. 7- 4. «Ούμή όιαφύγη έξ αυτών φενγων, ούό3 ούμή δια- 
σωθβ έξ αύτών άνασωζόμενος. 3Εάν κατορυγώσιν εις ςίόου, 
έκεϊθεν ή χειρ μου άνασπάσει αυτούς* καί έάν άναδώσιν εις 

30 τον ούρανόν, έκεϊθεν κατάξω αυτούς' έάν έγκρυβώσιν εις τήν 
κορυφήν τοϋΚαρμήλου, έκεϊθεν έξερευνήσω καί λήψομαι αύ- 
τούς· καί έάν καταόύσωσιν έξ οφθαλμών μου εις τά βάθη 
της θαλάσσης, έκεϊ έντελοϋμαι τφ δράκοντι καί όήξεται αύ- 
τούς’ καί έάν πορενθώσιν έν αίχμαλωσίρ. προ προσώπου τών

70. Ίεζ. 9,5-6. 71. Πράξ. 10,34. 72. Ίεζ. 33,12.
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πρός τον βορρά, άλλά κρατώντας τά τσεκούρια άκολουθοϋσαν τον 
άνδρα πού φορούσε τον ποδήρη χιτώνα, πρός τούς οποίους λέχθηκε άπό 
τον Θεό- «Πηγαίνετε στήν πόλη άκολουθώντας αυτόν, καί σφάζετε, 
χωρίς νά λυπάσθε κανένα ουτε καί νά δείχνετε εύσπλαγχνία* σκοτώστε 
γέροντα καί νεαρό καί νήπια και γυναίκες μέχρι νά έξαλειφθσϋν δλοι, σέ 
όλους όμως εκείνους που ύπάρχει τό σημείο, αυτούς μη τους έγγίσετε* 
άρχή της σφαγής νά κάνετε άπό τους αγίους μου»70. Βλέπεις πώς άρχή 
της οργής του έκανε τούς προύχοντες, ήτοι άπό εκείνους πού θεωρού
νταν δτι ήταν σεβάσμιοι καί άγιοι, έπειδή ϊσως τούς ειχε άνατεθεΐ τό 
άξίωμα της ιερουργίας, ή είχαν τιμηθεί μέ κάποιες άλλες τιμές; Γιατί 
αυτοί είναι κατά κάποιο τρόπο κεφαλές τών άλλων. Αυτό βέβαια συνέβη 
καί σέ εκείνους πού φέρθηκαν μέ παραφροσύνη πρός τον Κύριό μας τον 
Ίησοϋ Χριστό. ’Επειδή δηλαδή οί δυστυχείς έδειξαν μικρό ενδιαφέρον 
γιά τό νόμο καί τούς προφήτες, δεν αποδέχθηκαν τον Χριστό, πού ήταν 
τό τέλος τού νόμου καί τών προφητών, αλλά, μολονότι γνώριζαν ολοκά
θαρα, δτι αυτός ήταν ό κληρονόμος, τον έβγαλαν έξω άπό τον άμπελώνα, 
καί στο τέλος τον σταύρωσαν, παραδόθηκαν πρός έρήμωση στους στρα
τηγούς τών Ρωμαίων, καί έτσι πυρπολήθηκε ό ξακουστός εκείνος ναός, 
γκρεμίσθηκε καί τό θυσιαστήριο πού υπήρχε σ’ αυτόν, κατακλσνίσθηκαν 
τά προπύλαια, καί χάθηκαν μαζί μέ τό πλήθος τού λαού καί οί προύχο
ντες* γιατί ό πόλεμος δέν λυπήθηκε κανένα άπό αυτούς. Καί καθένας άπό 
αυτούς πού πίστεψαν, είτε είναι ναός τοϋ Θεσϋ, επειδή τον έχει νά κατ
οικεί μέσα του, είτε θεωρείται ώς θυσιαστήριο, επειδή προσφέρει στον 
Θεό ώς θυσία τήν δλη ζωή του, άλλά στη συνέχεια παραδοθεί στή ραθυ
μία καί έξοργήσει τον Θεό, θά όδηγηθεΐ στον άφανισμό καί θά ύποστεΐ 
φοβερώτατη τήν καταστροφή. Γιατί ό Κύρος είναι άπροσωπόληπτος71, 
καί σύμφωνα μ* αυτό πού έχει γραφεί, «Ή άρετή του δίκαιου δέν θά τον 
απαλλάξει άπό τήν ένοχή άν αυτός πλανηθεί στή συνέχεια»72.

Στίχ. 1-4. «Κανένας άπ5 αυτούς δέν θά διαφύγει φεύγοντας, ουτε καί 
θά σωθεί κανένας τους προσπαθώντας νά σωθεί. ’Ά ν κρυφτούν στον 
άδη, τό χέρι μου θά τούς άποσπάσει άπό εκεί* καί άν ανεβούν στον 
ουρανό, θά τούς κατεβάσω άπό εκεί* άν κρυφτούν στην κορυφή τοϋ 
Καρμήλου, θά ψάξω εκεί καί θά τούς συλλάβω* κι άν βυθισθσϋν στά 
βάθη της θάλασσας καί χαθούν άπό τά μάτια μου, θά δώσω έκεΐ 
εντολή στον δράκοντα καί θά τούς δαγκώσει* κι άν όδηγηθσϋν στην



εχθρών αυτών, εκεί έντελοϋμαι τη ρομφαία και ώτοκτενεΐ αυ
τούς- και στηριώ τούς οφθαλμούς μου έτι αυτούς εις κακά και

ούκ εις άγαθά».
ΟΘ'. ’Επί καιρού τάχα που λοιπόν είρήσεται τοϊς τούτων 

5 άκροωμένοις το όιά φωνής τοϋ μακαρίου Ααδίδ πρός Θεόν ύ- 
μνούμενον- «Ποϋ πορευθώ άπό τοϋ Πνεύματός σου, καί από τοϋ 
προσώπου σου ποϋ φύγω; Εάν άναδώ εις τον ουρανόν, ον έκει 
εί· έάνκαταδώ εις τον ρίόην, πάρει- εάν άναλάδοιμι τάςπτέρυγάς 
μου κ α ί όρθρον καί κατασκηνώσω εις τά έσχατα τής θαλάσω]ς, 

ίο καί γάρ έκεϊή χειρ σου όόηγήσει με καί καθέξει με ή δεξιά σου». 
Πανδερκές γάρ τό Θειον, καί πρός γε τούτω καί παναλκές καί 
ούκ αν τις όιαλάθοι τον άκατεύναστον όφθαλ/ιόν. Έ φη γάρ, ότι 
«Θεός έγγίζων εγώ είμι, καί ούχί Θεός πόρρωθεν. Μή άπ? έμοϋ 
κρυδήσεταί τι;». Ά λλ3 ούκ αν έξω τις ιοι ποτέ τ?]ς έπερριμμένης 

ΐδαύτώ συμφοράς ώς άπό θείων νευμάτων· «Τήν γάρ χείρα τήν 
ύψηλήν τις άποστρέψει;», κατά τό γεγραμμένον. Ποια γάρ ή μάς 
όνήσει μηχανή; ή τις όέ όλως ήμϊν έπαμύνη τρόπος, Θεοϋ καθο- 
ρίζοντος τό χρήναι παθεΐν;

"Οτι τοίνυν άνόνητος παντελώς τοϊς ύπό θείαν πεσοϋσιν όρ- 
20 γήν καί δουλή καί σκέψις καί πάν εϊόος έπινοίας σαφηνίζει λέ- 

γων «Ώς ούκ αν τις όιαφύγοι, καν εις αύτόν κρυφθείη τον αόην» 
(εστι όέ ύπερδολικός ό λόγος), καν εί άναπταίη μέν εις ούρανόν, 
όιέλθοι όέ καί εις τήν τοϋ Καρμήλου κορυφήν, άλλ3 ηπερ αν ιοι, 
καταληφθήσεται■ καν εί έν θαλάσση γένοιτο, περιπεσεϊται τώ 

25 δράκοντι, ήγουν κατά τήν τών Εδραίων έκόοσιν, τώ κήτει όοθή- 
σεταί' καν εί γένοιτο παρ3 έχθροϊς, καί λοιπόν αίχράΑωτος, καί 
τοϊς τής δουλείας ζυγοϊς άθλίως ένισχημένος, καί τοϋτο, φησί,μι- 
κρόν έσται, καί ούκ αρκοϋν εις δίκην αύτώ' καταρθήσεται γάρ 
αύτοϋ καί τής ρομφαίας τό όεϊμα. Καί ού πεπαύσεται, φησίν, ό 

30 τών όλων Θεός έπ? αύτοΐς στηρίζων τον οφθαλμόν· θυμοϋ όέ καί 
απειλής τό χρήμα σημεϊον άπερείόομεν γάρ έσθ* ότε καί ήμεϊς 
αυτοί τοϊς λυποϋσι τον οφθαλμόν, δλοσυρόν τι καί άμειόές ένο- 
ρώντες αύτοΐς 3Επειδή δέ κατασκέπτεται Θεός καί άγαθούς καί 
δικαίους, τό τής έποτττείας διάφορον διατρανοϊλέγων, «εις κακά
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73. Ψαλμ. 138,7-10. 74. Ίερ. 23,23-24. 75. Ήσ. 14,27.



αιχμαλωσία πορευόμενοι μπροστά άπό τούς εχθρούς τους, θά δώσω 
έκεΐ εντολή στη ρομφαία καί θά τούς θανατώσει, καί θά έχω τά μάτια 

μου στραμμένα σ’ αυτούς πρός τιμωρία, καί όχι γιά καλά».
79. ’Ίσως λοιπόν λεχθεί επίκαιρα ατούς ακροατές αυτών ό λόγος του 

μακάριου Δαβίδ πρός τον Θεό* «Που νά μεταβώ μακριά άπό τό πνεύμα 
σου, καί που νά φύγω μακριά άπό τό πρόσωπό σου; Έάν ανεβώ στον ου
ρανό, έσύ είσαι εκεί, έάν κατεβώ στον άδη, βρίσκεσαι έκεΐ· έάν άναλάβω 
τά φτερά μου τό πρωί καί εγκατασταθώ στά έσχατα της θάλασσας, καί 
έκεΐ θά μέ οδηγήσει τό χέρι σου καί θά μέ κρατήσει γερά ή δεξιά σου»73. 
Γιατί τό Θειο βλέπει παντού, καί μαζί μ5 αυτό είναι καί παντοδύναμο, καί 
δεν θά μπορούσε κανείς νά διαφύγει τον άγρυπνο οφθαλμό του. Πράγ
ματι είπε' «Έγώ είμαι Θεός πού βρίσκομαι κοντά, καί όχι θεός πού βρί
σκεται μακριά. Μήπως μπορέί νά κρύβει κάτι άπό μένα;»74. ’Αλλά δεν θά 
μπορούσε ποτέ νά άποφύγει κανείς τη συμφορά πού έχει σταλεί σάν άπό 
τά θεία νεύματα* γιατί σύμφωνα μ9 αυτό πού έχει γραφεί, «Τό χέρι ώ 
υψηλό ποιος θά τό άποτρέψει;»75. Ποιο τέχνασμα δηλαδή θά μάς ώφελή- 
σει, ή ποιος γενικά τρόπος θά μάς βοηθήσει, τη στιγμή πού ό Θεός καθο
ρίζει δα πρέπει νά πάθομε κάτι;

"θα λοιπόν είναι τελείως ανώφελη καί ή θέληση καί ή σκέψη καί 
κάθε έπινόηση σ’ αυτούς πού έχουν πέσει στή θεία οργή, τό διασαφηνίζει 
λέγοντας· «Γιατί δέν θά μπορέσει νά διαφύγει κανείς, κι άν άκόμα 
κρυφθεί καί σ’ αυτόν τον ϊδιο τον άδη» (ό λόγος βέβαια είναι υπερβολι
κός), κι άν άκόμα ανεβεί στον ουρανό, κι άν μεταβεΐ στην κορυφή του 
Καρμήλου, αλλά καί όπου άλλου κι άν μεταβεΐ, θά γίνει άντιληπτός* κι άν 
βυθισθεΐ στή θάλασσα, θά πέσει στον δράκοντα, ή σύμφωνα μέ τή γραφή 
τών Εβραίων, θά παραδοθεΐ στο κήτος· κι άν πέσει στά χέρια τών εχθρών 
καί καταστεί αιχμάλωτος καί ύποστεΐ κατά τρόπο άθλιο τον ζυγό της 
δουλείας καί αυτό, λέγει, θά είναι μικρό, καί δέν θά έπαρκέσει γιά τήν 
τιμωρία του· γιατί θά κρεμασθεΐ άπό πάνω του ό φόβος της ρομφαίας. 
Καί δέν θά σταματήσει, λέγει, ό Θεός τών όλων νά έχει καρφωμένο τον 
οφθαλμό του σ’ αυτούς* γιατί τό πράγμα είναι σημάδι θυμού καί απειλής* 
γιατί καί έμεΐς οι ίδιοι καρφώνομε πολλές φορές τό μάτι μας σε εκείνους 
πού μάς λυπούν, κατάζσντάς τους μέ μάτι βλοσυρό καί αγέλαστο. Έπει-
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καί ούκ εις άγαθά». Κατεμδλέψεται γάρ, φησίν, ούχ ινα τι νέμοι 
των άγαθών, αλλ3 ϊν εχοιεν άκράόαντον καί οίονεί πεπηγμένην 
την καθορισθεϊσαν αντω ποινήν τε καί όίκην. Ύπομεμένηκε όέ 
τουτί καί ή των 3Ιουδαίων άθλια πληθύς, ή τό δίκαιον αίμα τής 

5 ιδίας καταγράψασα κεφαλής· εφασκονγόιρ τω Πιλάτω στανροϋν 
άναπείθοντες τον Χρ ιστόν «Τό αίμα αντοϋ έφ3 ημάς καί έπί τά 
τέκνα ήμών». Τοιγάρτοι πανοικί όιολώλασι καί αντοϊς άνδράσιν 
ήρπάσθησαν πόλεις, ώς τάχα που καί όιαφνγεϊν ίσχυσαι μηόένα. 
Οϊά τε γάρ καί όσα πεπόνθασιν, αίμακραί των τά τοιάόε συντε- 

ιο θεικότων ςίδονσι συγγραφαί
Στίχ 5. «Καί Κύριος Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό έφα- 
πτόμενος τής γής καί σαλεύων αυτήν■ καί πενθήσουσιν πάν- 
τες οι κατοικούν τες αυτήν, καί άναδήσεται ώς ποταμός 
συντέλεια αυτής, καί καταδήσεται ώς ποταμός Λ ίγύπτου».

15 ΙΤ. 3Εξ άγάπης ό προφήτης ούκ έςί τοϊς λεγομένοις άπιστείν, 
ώς ούκ έσομένοις, τούς άκροωμένονς Τοϋτο όέ ή ν άναπείθοντος 
τά άμείνω μάλλον έλέσθαι μαθεΐν, καί όι αίόοϋς ποιεΐσθαι τό 
χρήσιμον, ΐνα καί Θεός άποπαύσαι τά τής οργής καί άνασειρά- 
ζοι τήν συμφοράν, καί μετανοοϋντας δέξαιτο. Κατοικτείρει γάρ 

20 άεί τούς έπιστρέφειν εθέλοντας Αιόάσκει τσίνυν ότι παναλκήςό 
Θεός, καί ούκ άνικάνως έχων έπενεγκεϊν οις έφη τό πέρας «Κύ
ριος» γάρ, φησι, «Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό έφαπτόμενος 
τής γής καί σαλεύων αυτήν». 'Όμοιον ώς είλέγοΓ Μή καθ' ύμάς 
νπάρχειν οϊεσθε τον λελυττημένον. Ού γάρ ώς άνθρωπος ό Λε- 

25 σπότης, άλλ’ αυτός ό των δυνάμεων Κύριος, όχεϊρα τήγή  (τήΣα
μαρειτών όηλονότι), τήν ιδίαν έπαφιείς καί σαλεύων αύτήν καί 
οϋτι που τον συνήθη κλόνον ύπομεΐναι παρασκευάζων αύ τήν, 
αλλά τω πολεμώ καί ταϊς άνηκέστοις σνμφοραϊς κατασείων άπα- 
σαν καί καταόονεϊσθαι ποιων. Ταύτητοί φησι' Πενθήσει πάς ό 

30 κατοίκων έν αυτή, καί ώς Λίγύ7ττου ποταμός άναδήσεται μέν ή 
συντέλεια, πάντα κατακαλύπτουσα καί δαπτίζουσα' ύπονοστή- 
σει όέ οϋτω πάντα πάλιν έν ίσω τρόπω καθέλκουσά τε καί κατα-I ^  «

φέρουσα. *Εφαμεν όέ, ότι τονΣενναχηρείμ καί τήν των 3Λ σσνρί-

76. Ματθ. 27,25.
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παρακολουθεί δηλαδή, λέγα, όχι γιά νά τούς άπονείμει κάποιο καλό, άλ
λά γιά νά έχουν άκράδανιη καί κατά κάποιο τρόπο πηγμένη γερά τήν 
ποινή καί τήν τιμωρία πού έχει καθορισθεΐ γι3 αυτόν. Τό ύπέμεινε βέβαια 
αυτό καί τό άθλιο πλήθος τών Ιουδαίων, τό όποιο είχε δηλώσα τό δίκαιο 
αίμα νά πέσει στο κεφάλι του* γιατί έλεγαν στον Πιλάτο θέλοντας νά τον 
πείσουν νά σταυρώσει τον Χριστό· «Τό αίμα του άς πέσει σέ έμάς καί τά 
παιδιά μας»76. Καί πράγματι χάθηκαν μαζί με όλα τά μέλη της οικογένει
ας τους καί άρπάχθηκαν οί πόλεις μαζί με τούς κατοίκους τους, ώστε νά 
μή μπορέσει κανένας νά διαφύγει. Παά βέβαια καί όσα έχουν πάθει, τό 
περιγράφουν οί μακρές συγγραφές εκείνων πού έχουν εξιστορήσει τά 
γεγονότα

Στίχ. 5. «Καί Κύριος, Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ είναι αυτός πού 
αγγίζει τή γή καί τήν κλόνιζα. Καί θά πενθήσουν όλοι όσοι κατοι
κούν σ’ αυτήν, καί ή καταστροφή της θά συμβεΐ έτσι όπως ανεβαί
νουν τά νερά του ποτάμιου τής Αίγύπχσυ καί πλη μμυρίζσυν αυτήν».
79. ’Από άγάπη ό προφήτης δέν αφήνει τούς άκροατές νά δείξουν 

άπισαα στά λεγόμενο, ότι δηλαδή δέν θά συμβοϋν. Αυτό δείχνει άνθρω
πο πού θέλει νά τούς πείσει νά προτιμήσουν νά γνωρίσουν τά καλύτερα 
μάλλον, καί νά σέβονται τό χρήσιμο, ώστε καί ό Θεός νά σταματήσει τά 
της οργής καί νά ανακαλέσει τή συμφορά, καί νά τούς δεχθεί άφοΰ μετα
νοήσουν. Γιατί δείχνει πάντοτε εύσπλαγχνία σέ εκείνους πού θέλουν νά 
έπιστρέψσυν. Διδάσκει λοιπόν ότι ό Θεός είναι παντοδύναμος, καί δέν 
αδυνατεί νά πραγματοποιήσει αυτά πού είπε. Γιατί λέγει· «Κύριος, Κύρι
ος είναι ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό όποιος άγγίζει τή γή καί τήν συγ
κλονίζει». Είναι σά νά λέγει· Νά μή νομίζετε ότι ό Θεός οργίζεται έτσι 
όπως καί εσείς. Γιατί ό Κύριος δέν ενεργεί ώς άνθρωπος, άλλ’ αυτός είναι 
ό Κύριος τών δυνάμεων, ό όποιος αγγίζει μέ τό χέρι του τή γή (δηλαδή 
τή γη τών Σαμαρειτών), καί τήν κλόνιζα, καί δέν τήν κάνει νά ύπομείνει 
τον συνηθισμένο κλονισμό, άλλά κατασείει αυτήν ολόκληρη μέ τον πόλε
μο καί τις άθεράπευτες συμφορές καί τήν κάνα νά κλονίζεται. Γι5 αυτό 
λέγει, Θά πενθήσει καθένας πού κατοικεί σ’ αυτήν, καί ή καταστροφή θά 
εκδηλωθεί έτσι όπως ανεβαίνουν τά νερά του ποταμού της Αίγυπτου, κα- 
τακαλύπτοντας καί καταποντίζοντας τά πάντα καί θά επιστρέφει έτσι 
πάλι σύροντας κατά τον ϊδιο τρόπο καί καταοτρέφσντας τά πάντα. Εί
παμε βέβαια ότι με τά νερά τών ποταμών παρομοιάζει τον Σενναχηρείμ
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ων πληθύν καί τον ύτΐ αυτών άρθέντα κατά τήςΣαμαρείας πόλε
μον τοΐς των ποταμών παρεικάζει νάμασιν.

Ονκοϋν έσται τοϊς προσκρούουσι καί καταλυποϋσι Θεόν 
άποροςμέν ή φυγή, πανσθενής όέ καί όυσόιάφυκτος ή πλήττον- 

5 σα χειρ, καί τοϊς άπαξ ένειλημμένοις ούκ άνγένοιτό τιςέπικουρία 
καίπαράκλησις- «Εάνγάρκλείω] κατά άνθρώπον, τίςάνοιξει;», 
κατά το γεγραμμένον. ’Άμεινον όέ όήπου παρά πολύ το άπο- 
σκενάζεσθαι την οργήν ταΐς εις το αύτω όοκοϋν καί φίλον άνα- 
όρομαϊς. Τοϋτο ό’ αν γένοιτο, καί μ  άλα όρθώς, εί, τών όπισθεν 

ίο έπιλανθανόμενοι καί τό φαϋλον άποσπουόάζοντες, ταΐς εις άρε- 
τήν έπιόόσεσιν έαντούς καταλαμπρύνοιμεν. Αιανηξόμεθα γάρ 
τότε τά έκ θυμοϋ, καί άγαθόν οντα τή φύσει τον Δημιουργόνμε- 
ταθήσομεν ευκόλως ειςγε τό χρήναίφημι χρηστής καί ήμερωτά- 
της ή μάς έποπτείας άξιοϋν

15 Στίχ 6. «Ό  οικοδομών εις τον ουρανόν τήν άνάβασιν αύτοϋ, 
καί τήν επαγγελίαν αύτοϋ επί τής γης θεμελίων' ό προσκα
λούμενος τό ϋδωρ τής θαλάσσης καί έκχέων αύτό επί προσώ

που τής γης' Κύριος ό Θεός ό Παντοκράτωρ όνομα αύτω».
ΠΑ ' Καί διά πλειόνων έτι καταδεδίττεται λόγων τούς άποφοι- 

20 τώντας Θεοϋ, καί μετασοβεΐπρός τό άμεινον, εύτέχνως τής θείας 
φύσεως τήν ύπεροχην καί τό παναλκες εξηγούμενος, καί ότι πάν- 
τη τε καί πάντως τούς ίδιους λόγους άποπερανεζ παρε^ιποδίζον- 
τος ονδενός πειράται πληροφορεϊν. Ό  γάρ «έφαπτόμενος», φη- 
σί, τήςγής, καί σαλεύων αύτήν», κατάγε τούς άρτίως ήμϊν άποδο- 

25 θέντας τρόπους' αύτός δή ούτός έστιν ό οικοδομών εις τον ουρα
νόν άνάβασιν αύτοϋ' μόνον δε ούχί φησιν Ό  πάσαν έχων τήν 
εξουσίαν, ώστε καί αύτοΐς έπιβαίνειν τοΐς ούρανοϊς, καί τό κατά 
πάντωνκεκτήσθαι κράτος, ώςκαί αύτήν έχειν ύπεστρωμένην αύ
τω τήν άνω τε καί έν τοΐς ούρανοϊς κτίσιν, ήτοι τών άγιων άγγέ- 

3θλων τήν μακαριάν πληθύν. Ουρανούς δε είναι φαμεν τούς τον ου
ρανόν οίκοϋντας άγγέλους. Ίστέον όέ, οτι καί ό θεσπέσιος Ιακώβ 
αίνιγματωόώς τό χρήμα τεθέαται. Κλίμαξ γάρ ήν άπό γής διή- 
κουσα μέχρις ούρανοϋ, καί «Ό  μέν Κύριος», φησίν, «έπεστήρι-

77. Ίώ612,14.
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καί τό πλήθος τών Ασσυριών και τον πολέμιο πού έπιχείρησαν αυτοί ενα
ντίον της Σαμάρειας.

Θά είναι λοιπόν άδύνατη ή φυγή γιά εκείνους πού προσκρούουν καί 
εξοργίζουν τον Θεό, καί πανίσχυρο καί δύσκολα μπορέΐ νά αποφευχθεί 
τό χέρι πού καταφέρει τά πλήγματα, καί σέ εκείνους πού έχουν δεχθεί 
αυτά δέν θά μπορούσε νά υπάρξει κάποια βοήθεια καί παρηγοριά* γιατί 
σύμφωνα μ3 αυτό πού έχει γραφεί, «Έάν κλείσα τή θύρα σέ κάποιον άν
θρωπο, ποιος θά την ανοίξει;»77. Καί είναι βέβαια παρά πολύ καλύτερο τό 
νά άπομακρύνει κανείς τήν οργή τοϋ Θεοϋ μέ τήν επιστροφή σ’ αυτά πού 
θέλει καί είναι αγαπητά σ’ αυτόν. Αυτό βέβαια θά μπορούσε νά γίνει, καί 
πολύ ορθά, έάν, ξεχνώντας τά προηγούμενα καί έγκαταλείπσντας τά 
φαϋλα, καταλαμπρύνομε τον έαυτό μας μέ τις έπιδόσεις .ιιας στήν άρετή. 
Γιατί τότε θά προσπεράσομε τις εκδηλώσεις του θυμσϋ του, καί επειδή 
είναι αγαθός ό Δη μιουργός άπό τή φύση του, θά τον μεταθέσομε εύκολα, 
εννοώ στο νά μάς καταστήσει άξιους της αγαθής καί ήμερώτατης έπο- 
τττείαςτου.

Στίχ. 6. «Αυτός πού οικοδομεΐ τήν ανάβασή του (εξουσία) στον ου
ρανό καί πραγματοποιεί τήν υπόσχεσή του οτή γη* αυτός πού προσ- 
καλει τό νερό της θαλάσσης στον ουρανό καί τό σκορπίζει στήν επι
φάνεια της γης, τό όνομά του είναι, Κύριος ό Θεός ό Παντοκράτωρ».

80. Καί μέ άκόμα περισσότερες απειλές καταφοβερίζει αυτούς πού 
απομακρύνονται άπό τον Θεό, καί τούς μεταφέρει πρός τό καλύτερο, 
εξηγώντας μέ πολύ σοφό τρόπο τήν ύπερσχή καί τό παντοδύναμο της 
θείας φύσεως, καί προσπαθεί νά μάς πληροφορήσει ότι οπωσδήποτε καί 
μέ κάθε βεβαιότητα θά πραγματοποιήσει τούς λόγους του χωρίς νά τον 
εμποδίζει κανένας. Γιατί «αυτός πού αγγίζει, λέγει, τή γή καί τήν κλο
νίζει», σύμφωνα μέ τούς τρόπους πού μόλις έκθέσαμε, αυτός ό ϊδιος είναι 
πού οίκοδομει στον ουρανό τήν ανάβασή του· είναι σά νά λέγει κατά 
κάποιο τρόπο* Αυτός πού έχει όλη τήν εξουσία, ώστε νά ανεβαίνει καί 
αυτούς τούς ίδιους τούς ουρανούς καί νά έχει τήν κυριαρχία πάνω σέ 
όλους ώστε νά έχει κάτω άπό τά πόδια του καί αυτήν άκόμα τήν άνω καί 
ουράνια κτίση, δηλαδή τά μακάρια πλήθη τών αγίων αγγέλων. Ουρανοί 
λέμε ότι είναι οι άγγελοι πού κατοικούν τον ουρανό. Πρέπει όμως νά 
γνωρίζομε, ότι καί ό θεσπέσιος Ιακώβ είδε αινιγματικά αυτό τό όραμα. 
Γ ιατί υπήρχε μιά σκάλα πού έφτανε άπό τή γή μέχρι τον ουρανό, καί «Ό



κτο έτΐ αύτής», άναβαίνοντας όέ καί καταδαίνοντας δι αυτής 
έθεάτο τούς αγγέλους». Τοϋτο οίμαί έστι τό «οικοδομών εις τον 
ούρανόν άνάδασιν αύτοϋ». Αλλά καί οπερ άν έπαγγέλληται τοϊς 
έπί τής γής, φησί, τοϋτο όή πάντως έστίν άκράδαντόν τε καί 

5 άραρέςκαί οϊον τεθεμελιωμένον.
Ά  τονήσει γάρ κ α ί ούόένα τρόπον ό τών δυνάμεων Κύριος, 

ούδ3 άν όιαπέσοι ρήμα τό παρ3 αύτοϋ. Καί πρός τοϋτο ημάς ό 
Σωτήρ έμπεδοϊ λέγων «Ό ούρανός καί ή γή  παρελεύσεται, οί όέ 
λόγοι μου ού μή παρέλθωσιν». Αύτός ούτός έστιν ό καί τής θα- 

ιο λάσσης τό νόωρ άρρήτοις δυνάμεσιν άνιμώμενος, καί ϋων επί 
την γήν, τουτέστι πάλιν, ό οίκονομών τά ούράνια, καί τοσοϋτον 
εύσθενής, ώς καί τάς τών γεγονότων φύσεις έφ3 όπερ άν έλοιτο 
μεταστοιχειο ϋν εύκόλως, όνομά τε αύτώ «Κύριος ό Θεός», καί 
πρός γε τούτοις «ό παντοκράτωρ». Καί οϋτι που κλήσις άν νοοϊ- 

15 το τό χρήμα ψιλή, καθάπερ φιελει καί επ’ άνθρώπου τυχόν, άλλ3 
έξ αύτής αλήθειας όρθώς ηύρημένον. Ά πό γάρ τοϋ κυριεύειν 
ούσιωόώς καί τό κατά πάντων άνήφθαι κράτος, οϋτως ώνόμα- 
σται πρός τε ήμών αύτών καί τών άγιων άγγελων. Σκοπός όή 
ουν τώ Προφήτη τό διά πλείστων όσων, καί όπως άν δύναιτο, 

20 καταπτοεΐν τούς ήπατημένους, καί μεταπείθειν ευμάλα πρόςγε 
τό χρήναι γοργώς άνόπιν ώσπερ ίέναι, χρήμά τε ήγεΐσθαι λα- 
μπρόν την δικαιοσύνην, καί ποιεϊσθαι πάλιν αίρετόν τήν εις Θε
όν ευσέβειαν τοϊς τών έσομένων δείμασιν άνακόπτοντας εύσθε- 
νώς τήν εις τά αίσχίω ροπήν. Καί τοϋτο οίμαί έστι τό διά φωνής 

25 τοϋ Ααβίό όρθώς είρημένον πρός τον τών όλων Δεσπότην* «3Εν 
κημώ καί χαλινώ τάς σιαγόνας αύτών άγξαις τών μή έγγιζόντων 
πρόςσέ».

Λέγοιτο δ3 άν καί έπί Χριστοϋ, καί μάλα εικότως' «Ό οικοδο
μών εις τον ούρανόν άνάβασιν αύτοϋ». *Εστι μέν γάρ αύτός άνω- 

30 θεν καί έξούρανοϋ, ότι Θεός έκ Θεοϋγεγέννηται κατά φύσιν τοι- 
γάρτοι καί εφασκεν «Εγώ έκ τών άνω είμί». Μεμαρτύρηκε δέ καί 
ό σοφός ’Ιωάννης λέγων περί αύτοϋ' «Ό άνωθεν έρχόμενος, έπά- 
νω πάντων έστίν» * άλλ3 έχων ούσιωδώς τήν εις ούρανονς άνάβασιν 
(προυκειτο γάρ, ώς έφην, ώς Θεώ), δάσιμον αύτήν άπέφηνε τοϊς
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78. Γέν. 28,12. 79. Ματθ. 24,35. 80. Ψαλμ. 31,9. 81. Ίω. 8,23. 82. Ίω. 3,31.
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Κύριος», λέγει, «καθόταν στην κορυφή αύτης, καί έβλεπε τούς αγγέλους 
νά ανεβαίνουν και νά κατεβαίνουν αυτήν»78. Αυτό νομίζω σημαίνει τό, 
«αυτός που οίκοδομει οτόν ουρανόν την ανάβασή του». ’Αλλά καί αυτό 
πού θά ύποσχεθεΐ στούς ανθρώπους, λέγει, αυτό οπωσδήποτε είναι άμε- 
τακίνητο καί στερεωμένο γερά καί κατά κάποιο τρόπο θεμελιωμένο.

Μέ κανένα λοιπόν τρόπο δεν είναι δυνατόν νά φανεί άδύναμος ό Κύ
ριος των δυνάμεων, ούτε θά παραμείνει άπαραγματοποίητος ό λόγος αυ
τού. Καί σ’ αυτό στερεώνει ό Σωτήρας τη βεβαιότητα λέγοντας* «Ό ου
ρανός καί ή γη θά περάσουν, οί λόγοι μου δμως δεν θά παρέλθουν»79. Αυ
τός ό ’ίδιος είναι ό όποιος μέ τις ένέκφραστες δυνάμεις του άντλεί τό νερό 
της θάλασσας, καί τό στέλνει πάλι μέ τη βροχή στη γη, πού ρυθμίζει τά 
ουράνια φαινόμενα, καί είναι τόσο δυνατός, ώστε καί τις φύσεις των γε
γονότων νά τις μεταβάλλει εύκολα σε ό,τι θέλει, όνομα ταυ οποίου είναι 
«Κύριος ό Θεός», καί μαζί μ5 αυτά «ό παντοκράτωρ». Καί αυτό βέβαια 
δεν θά μπορούσε νά νοηθεί ένα απλό όνομα, όπως τυχόν δίνεται στον 
άνθρωπο, άλλ* έχει βρεθεί ορθά άπό αυτήν τήν ϊδια τήν αλήθεια. ’Επειδή 
δηλαδή είναι ουσιαστικά κυρίαρχος ούσιωδώς καί έχει τήν έξουσία 
πάνω σε όλα, ονομάσθηκε έτσι καί άπό έμάς καί άπό τούς άγιους αγγέ
λους. Σκοπός λοιπόν του προφήτη είναι μέ πάρα πολλούς άπειλητικούς 
λόγους, καί όπως μπορούσε, νά προκαλέσει φόβο σέ εκείνους πού είχαν 
άπατηθει, καί νά τούς πείσει πολύ σωστά δτι πρέπει γρήγορα νά πάρουν 
τό δρόμο της έπιστροφής, νά ΘεωροΟν πράγμα λαμπρό τή δικαιοσύνη, 
καί νά προτιμούν πάλι τήν ευσέβεια πρός τον Θεό, άνακόπτοντας σθε
ναρά με τούς φόβους των μελλοντικών συμφορών τή ροπή πρός τά αι
σχρότερα Καί αυτό νομίζω σημαίνει αυτό πού λέχθηκε ορθά άπό τον 
Δαβίδ πρός τον Κύριο των όλων · «Μέ φίμωτρο καί χαλινάρι θά σφίξεις 
τά σαγόνια αυτών πού δεν πλησιάζουν σέ σένα»80.

Θά μπορούσε βέβαια νά λεχθεί καί γιά τον Χριστό, καί πολύ εύλογα* 
«Ό όποιος οίκοδομει τήν άνάβασή του στον ουρανό». Γιατί αυτός ηρθε 
άπό άνω καί άπό τον ουρανό, γιατί είναι Θεός καί γεννήθηκε ώς πρός τή 
θεία φύση του άπό τον Θεό* γι5 αυτό καί έλεγε· «Έγώ προέρχομαι άπό 
άνω»81. Τό επιβεβαίωσε αυτό καί ό σοφός Ιωάννης λέγοντας γι’ αυτόν* 
«Αυτός πού έρχεται άπό τον ουρανό, βρίσκεται πάνω από όλους»82, αλλα, 
έχοντας στήν ουσία του τήν άνάβαση στούς ουρανούς (γιατί τήν ειχε, 
όπως είπα, επειδή είναι Θεός), τήν άνέδειξε βατη καί στούς ανθρώπους.
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έπί της γης. «Πρόδρομος γάρ υπέρ ήμών» άνέδη πρός τον Πατέρα, 
και ώς ό θεσπέσιος γράφει Παϋλος, «Πρόσφατον ήμΐν και ζώοαν 
ένεκαίνισεν οδόν ένεφανίοεν ώς άνθρωπος υπέρ ημών τώ προσώ- 
πψ τον Θεοϋ και Πατρός, ός και σννήγειρεν ημάς αντώ και σννε- 

5 κάθισεν έν τοϊς έττονρανίοις». \Επειδή γάρ άνέδη Χριστός, τήν ιδί
αν άνάβασιν ώκοδόμησε καί ήμΐν, εΐπερ έστιν άληθής ό μακάριος 
Παϋλος λέγων- «'Ότι ήμεΐςοί ζώντεςοίπερι λειπόμενοι εις τήνπα- 
ρονσίαν τοϋ Κνριον ονμή φθάσωμεν τούς κοιμηθέντας, ότι αυτός 
ό Κύριος έν κελεύσματι, έν φωνή άρχαγγέλον καί έν σάλπιγγι Θε

ιο οϋ καταδήσεται άτι ονρανοϋ, καί ο ί νεκροί έν Χριστώ άναστήσο- 
νται πρώτον, έπειτα ήμεΐςοι ζώντες οίπεριλειπόμενοι ίμια σύν αν- 
τοΐς άρπαγησόμεθα έν νεφέλαις εις άπάντησιν τοϋ Κνριον εις άέ- 
ρα, καί όντως πάντοτε σύν Κνρίω έσόμεθα».

3Α νέδη τοίννν ώς άνθρωπος, ινα καί τήν αντώ καί μόνω πρέ- 
15 τιονσαν άνάδασιν (ότι Θεός καί έκ Θεοϋ έοτι), καί ήμΐν τοϊς πεπι- 

στενκόσιν άποφήνη δατήν. Λ ύτός καί τήν ιδίαν επαγγελίαν θεμε- 
λιοϊέπί της γης. Αιέψευσται γάρ ούδεμιώς, άποπερανεϊδέμάλλον 
άπερ αν ήμΐν έπαγγείληται κατορθοϋν. Έ φη μέν γάρ ότι, «Συμφέ
ρει νμΐν, ϊνα εγώ άπέλθω' έάνγάρ έγώμή άπέλθω, ό Παράκλητος 

20 ου μή έλθη πρός υμάς' όταν δε άπέλθω, πέμψω αυτόν πρός υμάς». 
Τοιγάρτοι καί τοϊς άγίοις αποστόλοις κεκέλευκεν άπό Ιερουσα
λήμ μή χωρίζεσθαι, περιμένειν δέ τήν έπαγγελίαν τοϋ Πατρός ήν 
άκηκόασιν αΰτοϋ. 3Α λλ3 έξέχεε πλουσίως αύτοΐς τήν χάριν. Τοι- 
γάρτοι καί γεγόνασι «Μάρτυρες της δόξης αΰτοϋ έν τε Ίερουσα- 

25 λήμ καί έν τη Ίουδαία», καί ένπάση τη γη. Καί καθ' έτερον δέ τρό
πον τεθεμελιωμένη ν ενρήσομεν τήν έπαγγ ελίαν αύτοϋ' πεπιστεν- 
κα/ίΐεν γάρ, ότι καί έκ νεκρών ή μάς έγερεζ καί φθοράς άμείνονς έρ- 
γάσεται, καί «Μετασχηματίσει το σώμα τής ταπεινώσεως ήμών 
σύ/ίψορφον τώ σώματι της δόξης αύτοϋ», καί της έαντοϋ βασιλείας 

30κοινωνονς είσόέξεται. Α ύτός οντός έστιν ό προσκαλούμενος τό 
ΰόωρ της θαλάσσης καί έκχέων αύτό έπί προσώπον της γης, τον- 
τέστιν, ό  τά πικρά τε καί άπαράόεκτα καί ειςχρήσιν ούκ έπιτήδεια 
μετατιθείς εις τό ώφελοϋν. «3Αποκτένει μέν γάρ τό γράψιμα» τό νο- 
μικόν, καθά φησινό σοφώτατοςΠαϋλος, καί έστιν αυτή καθ' έαν-

83. Έ6ρ. 6,20. 84. Έβρ. 10,20. 85.Έβρ. 9,24. 86. Έφ. 2,6. 87. Α' Θεσ.4,16-17.
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«Γιατί ώς πρόδρομος γιά χάρη μας»83 άνέβηκε πρός τόν Πατέρα, και 
όπως γράφει ό θεαπέαιος Παύλος, «Εγκαινίασε γιά μάς καινούργιο 
δρόμο πού οδηγεί στη ζωή»84· παρασυσίασε τόν εαυτό του γιά χάρη μας 
ώς άνθρωπο ενώπιον του Θεοϋ και Πατέρα85, και «μάς άνέστησε μαζί του 
και μάς έβαλε νά καθίσομε μαζί του στά έπουράνια»85. ’Επειδή δηλαδή 
άνέβηκε ό Χριστός, ετοίμασε την ϊδια άνάβαση και γιά μάς, άφου είναι 
αληθής ό μακάριος Παΰλος πού λέγει* «Γιατί εμείς οί ζωντανοί, πού θά 
άπομείνομε μέχρι την παρουσία του Κυρίου, δέν θά προηγηθοϋμε άπό 
εκείνους πού κοιμήθηκαν, γιατί ό ϊδιος ό Κύριος μέ πρόσταγμά του, μέ 
φωνή άρχαγγέλου καί μέ τη σάλπιγγα του Θεοΰ θά κατεβεΐ άπό τόν ου
ρανό, καί οί νεκροί μέ τη δύναμη του Χριστού θά άναστηθοϋν πρώτοι, 
καί έπειτα εμείς οί ζωντανοί πού παραμείναμε θά άρπαχθσϋμε μαζί μ’ αυ
τούς μέσα σε σύννεφα πρός προϋπάντηση τοϋ Κυρίου στον άέρα, καί ετσι 
θά είμαστε πάντοτε μαζί μέ τον Κύριο»87.

’Ανέβηκε λοιπόν ώς άνθρωπος, ώστε καί την άνάβαση πού πρέπει σ’ 
αύτόν καί μόνο (γιατί είναι Θεός καί προέρχεται άπό τον Θεό), νά την 
καταστήσει βατή καί σε έμάς πού έχομε πιστέψει. Αυτός θεμελιώνει καί 
τή δική του υπόσχεση πάνω στή γη. Γιατί δέν θά διαψευσθεΐ καθόλου, 
άλλα θά αποπερατώσει μάλλον αυτά πού μάς ύποσχέθηκε ότι θά κάνει. 
Γιατί είπε* «Σάς συμφέρει νά φύγω εγώ άπό τόν κόσμο* γιατί άν εγώ δέν 
φύγω, δέν θά έρθει ό Παράκλητος σέ σάς* όταν θά φύγω, θά τόν στείλω 
σέ σάς»88. Γι’ αυτό λοιπόν καί πρόσταζε τούς άγιους άποστόλους νά μή 
άπομακρυνθοϋν άπό τήν Ιερουσαλήμ, αλλά νά περιμένουν την υπόσχε
ση τοϋ Πατέρα τήν οποία άκαυσαν άπό αύτόν89. ’Αλλά σκόρπισε έπάνω 
τους πλούσια τη χάρη του. Γι’ αυτό καί εγιναν «Μάρτυρες της δόξας του 
καί στην Ιερουσαλήμ καί στήν Ίουδαία»90, καί σέ όλη τη γη. ’Αλλά καί 
κατ’ άλλον τρόπο θά βροϋμε θεμελιωμένη την υπόσχεση αύτοϋ* γιατί πι
στέψαμε, ότι θά μάς άναστήσει καί άπό τούς νεκρούς, καί θά μάς κατα
στήσει ανώτερους άπό τη φθορά, καί «Θά μεταμορφώσει τό ταπεινό σώ
μα μας, ώστε νά λάβει τήν ϊδια μορφή μέ τό σώμα της δόξας αύτοϋ»91, καί 
θά δεχθεί νά γίνομε κοινωνοί της βασιλείας του. Αυτός ό ίδιος είναι πού 
προσκαλει τό νερό της θάλασσας καί τό διαχέει ώς βροχή πάνω στη γη, 
δηλαδή μεταβάλλει τά πικρά καί άνυπόφορα καί άκατάλληλα πρός 
χρήση σέ ώφέλημα Γιατί όπως λέγει ό σοφώτατος Παϋλος, «Τό γράμμα

88. Ίω. 16,7. 89. Πράξ.1,4. 90. Πράξ. 10,39. 91. Φιλ.3,21.



την άνωφελήςή σκιά, άλλά γέγονεν ήμϊν τοϊς νοοϋσινχρησιμωτά- 
τη λίαν εις σύνεσιν τήν έπί Χριστφ, καί νετόςώσπερ τιςάνεόείχϋη 
ττνενματικός κατάρόων τρόπον τινά την ντΐ ουρανόν· εϊπερ έστίν 
αληθές ώς ό πάλαι τοΐς άρχαιοτέροις πικρός καί άφόρητος νόμος, 

5 γέγονεν ήμϊν παιδαγωγός έπί τό Χριστοϋμυστήριον, ώςκαίέναν- 
τφ δύνασθαι καρποφορεϊν, τό της σκιάς πάχος άπολεπτύνοντας 
εις αλήθειαν.

Ονκοϋν ώς έν τάξει παραδείγματος έκληψόμεθα τό είρημέ- 
νον, παρακομίζοντες εις άπόδειξιν καί τό τής Μαρράς νδωρ, ότι 

ίο πικρόν μέν ήν, κατεγλυκαίνετο δέ, Θεοϋ παραδείξαντος ξύλον 
τφμακαρίω Μωνσεϊ, καί τοϋτο τοϊς νδασιν ένιέναι προστεταχό- 
τος. Ά λλ3 ήν τό ξύλον είκών καί τύπος τοϋ τίμιου σταυρόν, δ ί ον 
γέγονε γλυκύς ό νόμος, καί οίονεί ποτιμώτατος, καίτοι τής ιστο
ρίας έχονσης τό πικρόν' «Αποκτένει» γάρ, ώς έφην, «τό γράμ- 

15 μα», μάλλον δέ ώς γέγραφεν ό σοφός ήμϊν Παύλος.
Στίχ. 7-8. «Ονχώς υιοί Αίθιόπων ύμεΐς έστέ έμοί υιοί 3Ισ
ραήλ; λέγει Κύριος ον τον \Ισραήλ άνήγαγον εκ γη ς  Α ί- 
γύτττον, καί τούς άλλοφύλους έκ Καππαδοκίας, καί τούς 
Σνρονς έκ βόθρον; Υδού οι οφθαλμοί Κυρίου τον θεοϋ  

20 έπί τήν βασιλείαν τών άμαρτωλών, καί έξαρώ αύτήν από
προσώπου τής γης».

ΠΒ'. Ύιμηλήν αεί τήν όφρύν άνατείνοντες ο ίέξ  \Ισραήλ, άνω 
τε καί κάτω τήν τών πατέρων άειλογοϋντες ευγένειαν, καί πολύ 
τήν γλώτταν κατενρύνοντες εφασκον «Πατέρα έχομεν τον 3Α- 

25 βραά ι̂». Πλήν άντήκουον λέγοντος αύτοϊς τοϋ Χριστοϋ' «Εί τέ
κνα τοϋ 3Α βραά^ι ήτε, τά έργα τοϋ 3Α βραάμ έποιεΐτε αν». «Ού γάρ 
πάντες ο ί έ ξ 3Ισραήλ, οντο ι3Ισραήλ, ούδ3 ότι είσί σπέρμα Άβρα- 
φι, πάντες τέκνα», άλλ3 ή τών έργων όμοιότης καί τό έπαυχεϊν 
δύνασθαι λα/ιπρώς ταϊς τών πατέρων εύκλείαις άπονέμει δικαί- 

30 ως. Κατεσοβαρεύοντο δέ τών άλλων άπάντων έθνών κακεινο λέ- 
γοντες, ώς έξ άπάντων αυτούς τών έθνών άπολέκτους έποιήσατο 
ό Θεός, καί έξείλατομέν έκ της Α ίγυπτίων γης, μετεκόμισε δέ εις 
τήν γην τής επαγγελίας Καί αληθής μέν ό  λόγος. Ο ί δέ δή μάλι
στα ταϊς καθηκούσαις ά/ιοιβαϊς κατευφραίνειν όφείλοντες τον
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92. Β'Κορ. 3,6. 93. Γαλ. 3,24. 94. “Εξ. 15,22-25. 95. Ίω. 8,39. 96. Ρωμ. 9,6.
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τοΰ νόμου καταδικάζει σέ θάνατο»®, καί είναι άνώφελη αυτή καθ’ έαυτή 
ή σκιά, άλλ5 εγινε γιά μάς πού σκεπτόμαστε σωστά πάρα πολύ χρησι
μότατη πρός κατανόηση του Χριστού, καί άναδείχθηκε σάν κάποια 
βροχή πνευματική, πού ποτίζει κατά κάποιο τρόπο πλούσια τήν οικουμέ
νη, άφοΰ είναι αλήθεια ότι ό παλιός πικρός καί άφόρητος νόμος γιά τούς 
παλαιότερους, εγινε γιά έμας παιδαγωγός στο μυστήριο του Χριστού93, 
ώστε νά μπορούμε καί με αυτόν νά καρποφορούμε, άπολεπτύνοντας τό 
πάχος τής σκιάς σέ αλήθεια.

θά  λάβομε λοιπόν τον λόγο αυτόν ώς παράδειγμα, φέρνοντας ώς 
άπόδειξη καί τό νερό της Μαρράς, πού ήταν βέβαια πικρό, άλλ5 εγινε 
γλυκό όταν ό θεός έδειξε τό ξύλο στον μακάριο Μωυση καί τον πρόστα
ζε νά τό βάλει αύτό μέσα στο νερό94. Τό ξύλο βέβαια ήταν εικόνα καί τύ
πος του τιμίου σταυρού, μέσω του οποίου εγινε γλυκός ό νόμος καί κατά 
κάποιο τρόπο πόσιμος, μολονότι ή ιστορία έχει τό πικρό* γιατί, όπως 
είπα, ή μάλλον όπως μας τό έχει γράψει ό σοφός Παύλος, «τό γράμμα 
καταδικάζει σέ θάνατο».

Στίχ. 7-8. «Δέν είστε σεις οί άπόγονοι του Ισραήλ γιά μένα σάν 
υιοί των Αίθιόπων, λέγει ό Κύριος. Δέν έβγαλα τον Τσραηλιτικό 
λαό άπό τή γη της Αίγύπτου, καί τούς αλλόφυλους άπό τήν 
Καππαδοκία, καί τούς Σύρσυς άπό τον λάκκο; Νά οί οφθαλμοί 
Κυρίου τού θεού είναι στραμμένοι στο βασίλειο των άμαρτω- 

λων, καί θά έξαφανίσω αύτό άπό τό πρόσωπο της γής».
82. Προβάλλοντας πάντοτε οί απόγονοι του ’Ισραήλ τον έαυτό τους 

μέ μεγάλη έπαρση καί μιλώντας συνεχώς γιά τήν εύγενική καταγωγή 
των πατέρων τους καί άπλώνοντας πολύ τή γλώσσα τους, έλεγαν «Πατέ
ρα έχομε τον Αβραάμ»*5. Πλήν όμως άκουαν τον Χριστό νά τούς λέγει* 
«"Αν ήσασταν τέκνα τού Αβραάμ, θά κάνατε τά έργα τού ’Αβραάμ»95. 
«Γιατί δέν είναι ’Ισραηλίτες όλοι οί καταγόμενοι άπό τον Ισραήλ, ούτε 
επειδή είναι άπόγονοι του ’Αβραάμ, είναι όλοι τέκνα του»96, άλλά ή ομοι
ότητα των έργων δίνει τό δικαίωμα της λαμπρής καύχησης καί γιά τη 
δόξα των πατέρων. Περιφρονοΰσαν επίσης καί όλα τά άλλα έθνη λέγο
ντας εκείνο, ότι άπό όλα αύτά τά έθνη ό Θεός διάλεξε αυτούς, ότι τούς 
έβγαλε ελεύθερους άπό τή χώρα των Αιγυπτίων καί τούς μετέφερε στη 
γη της έπαγγελίας. Καί είναι βέβαια αληθής ό λόγος. Αυτοί όμως, ενώ 
όφειλαν νά κατευφραίνουν εκείνον πού τούς είχε τιμήσει μέ τις κατ’
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τετιμηκότα, ταϊς όλοτρόποις άποστασίαις καί ταϊς εις φανλότητα 
παρατροπαϊς έκτόπως ύδρίζοντες κατά πολλούς ήλίσκοντο τρό
πους. ΤΗκον δέ ήδη φρενοδλαβείας εις τοϋτο λοιπόν οι τάλανες 
ώς οΐεσθαι σφίσιν αντοϊς πρός τό ευ εϊναί τε καί τό εις δόξαν αρ- 

5 κέσειν τό εκ ρίζης γενέσθαι της 3Αβραά/ι, καί ότι μετεκομίσθη- 
σαν εκ γη ς Α  ίγνπτίων εις την τής επαγγελίας γην.

'Ίνα τοίννν είδεϊεν, ώς άσυντελή πρός όνησιν τά τοιάδε των 
αύχημάτων αύτοϊς εΐεν, άναπεπτωκόσιν επί τό ράθυμον καί ούκ 
εθέλονσιν ενσεβεϊν, άναγκαίως φησίν Ούχί οϋτως υμάς ήγήσο- 

ιομαι, καν έχοιτε τυχόν τό εκ πατέρων εύγενές καθάπερ αμελεί 
καί τούςΑίθιόπω ν νίεϊς, οι ρίζαν ούκ εχουσι το ν 3Αβραάμ; Ά - 
προσκλινές γάρ τό Θειον καί άπροσωπόληπτον παντελώς, καί 
σαρκική ν ούκ οιόεν ευγένειαν πράξεων ερήμην άγαθών αίόοϋς 
γεμ η ν  άπάσης άξιοι τή ν πνευματική ν, καί ηπερ αν έποιτο τό όιά 

15λαμπρών αύχημάτων άγλαΐζεσθαι φιλεϊν. 3Α λλ3 είναι τι μέγα  
καί έξαίρετον ύμϊν κάκεΐνο όοκεϊ, τό εκ τής Α ίγυπτου μεταφοι- 
τήσαι πρός έτέραν. Εϊτα τ ί τοϋτο; φησίν, ή ποίαν ύμϊν εισκομί- 
σει την όνησιν; *Εχουσι τοϋτο λαδόντες παρ3 έμοϋ καί έτεροι. 
Μετεκόμισα γάρ τούςμέν αλλοφύλους, τουτέστι τούς Παλαιστι- 

20 νους (οϋτω γάρ ήρμήνενσαν Εδραϊοι) εκ Καππαδοκίας, τούς 
όέ Σύρους, πάντας δηλονότι τούς ύπό γ ε  τήν Αα/ιασκοϋ βασι
λείαν τοτηνικάδε, μετήγαγον έκ βόθρου. 3ισ τέ ον όέ ότι άντί τοϋ 
«βόθρου» έκδεόώκασιν Εβραίοι, «Κυρήνης». *Αποικοι όή ουν 
γεγόνασι Παλαιστινοίμέν Καππαόοκών, Σύροι όέ Κυρηναίων. 

25 «Βόθρον» όέ ώνόμασε την Κυρήνην, καίτοι λίαν ήρμένην καί 
ύψον κειμένην, διά τό ώσπερ έν κόλπω κεϊσθαι βαθεΐ. Πάσα 
γάρ, ώς έπος είπεϊν, ή Αιβύων γή  κόλπους έχει παραθαλαττί- 
ους, έκκειμένους. Εμοί τοίνυν, φησί, τώ πάντας έν ϊσω βλέπο- 
ντι, σκοπός, τό πάσαν όιμαρτωλών βασιλείαν άποκεΐραι τήςγής. 

30 Ονδέν ούν άρα όνήσειεν αν τούς έχοντας σαρκική λαμπρότης. 
Ευγένεια γάρ παρά Θεω κρίνεται τρόπος αγαθός καί πολύ όια- 
νενευκώς εις έφεσιν άρετής, καί ταϊς τών προγόνων εύσεβείαις 
άμιλλάσθαι μεμελετηκώς.

Στίχ. 8-10. «Πλήν ότι ούκ εις τέλος έξαρώ τον οίκον 3Ια
κώβ, λέγει Κύριος. Α ιότι ίόού έγώ έντέλλομαι, καί λικμιώ
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εξοχήν πρέπουσες άμοιβές, συλλαμβάνσνταν νά ιόν υβρίζουν παράλογα 
κατά πολλούς τρόπους με χΐς πολύμορφες αποστασίες καί τις έκτροπες 
τους στη φαυλάτητα Έφτασαν ήδη οί δυστυχείς σε τέτοιο βαθμό φρενο 
βλάβειας, ώστε νά νομίζουν δτι φτάνει γιά τήν ευτυχία καί τή δόξα τους 
τό δτι κατάγονται άπό τή ρίζα του ’Αβραάμ καί τό δτι μεταφέρθηκαν 
από τή χώρα τών Αιγυπτίων στή γη της επαγγελίας.

Γιά νά μάθουν λοιπόν, δτι δεν θά μπορέσουν νά τούς φανούν ώφέλι- 
μα τά καυχήματα αύτοϋ του είδους, έχοντας πέσει στήν άδιαφορία καί 
μή θέλοντας νά ζοΰν με ευσέβεια, τούς λέγει αναγκαία- Δεν θά σάς θεω
ρήσω τέτοιους, εστω κι αν τυχόν εχετε τήν ευγένεια τών πατέρων σας, 
όπως βέβαια καί τούς υιούς τών Αίθιόπων, οί οποίοι δεν έχουν ρίζα τον 
’Αβραάμ; Γιατί τό Θείο δέν κλίνει πουθενά καί δεν λαμβάνει άπολύτως 
καθόλου ύπόψη πρόσωπα, ουτε καί αναγνωρίζει σαρκική ευγένεια γυ
μνή άπό πράξεις άγαθές, αλλά θεωρεί άξια κάθε σεβασμού τήν πνευμα
τική ευγένεια, καί εκείνην πού άγαπα νά καταλαμπρύνεται με λαμπρά 
καυχή ματα. ’Αλλά θεωρείτε δτι είναι κάτι τό μεγάλο καί εξαίρετο γιά σάς 
καί εκείνο, τό ότι μεταφερθήκατε άπό τή χώρα της Αίγυπτου σε άλλη. 
Καί τί σημασία, λέγει, εχει αυτό, ή ποιά ώφέλεια θά προσφέρει σε σάς; Τό 
έχουν αυτό κι άλλοι πού τό ελαβαν άπό μένα Γιατί μετέφερα τούς αλλο
φύλους, ήτοι τούς Παλαιστινίους (γιατί ετσι έρμήνευσαν οι Εβραίοι) άπό 
τήν Καππαδοκία, καί τούς Σύριους, όλους δηλαδή τούς υπαγόμενους 
τώρα στο βασίλειο της Δαμασκού, τούς μετέφερα άπό τό λάκκο. Πρέπει 
βέβαια νά γνωρίζομε, ότι οι Εβραίοι έγραψαν αντί γιά «βόθρο» “Κυρή- 
νη”. ”Αρα λοιπόν οί Παλαιστίνιοι υπήρξαν άποικοι τών Καππαδοκών, 
καί οί Σύρια τών Κυρηναίων. «Βόθρο» βέβαια ώνόμασε τήν Κυρήνη, 
μολονότι είναι κτισμένη καί βρίσκεται πολύ ψηλά, επειδή εμοιαζε νά βρί
σκεται σάν σε βαθύ κόλπο. Γιατί όλη, πού λέγει ό λόγος, ή γη τών Λιβύων 
εχα παραθαλάσσιους κόλπους. Ό  σκοπός λοιπόν, λέγει, ό δικός μου, πού 
βλέπω όλους με ϊσο μάτι, είναι τό νά ξεριζώσω άπό τή γη όλο τό βασίλειο 
τών άμαρτωλών. ’Άρα λοιπόν καθόλου δέν θά μπορέσα νά ώφελήσει 
όποιους τήν έχουν, ή σαρκική λαμπρότητα Γιατί ευγένεια έκ μέρους του 
Θεσϋ θεωρείται ό καλός τρόπος ζωής πού κλίνει έντονα πρός τήν επιθυ
μία της αρετής, καί φροντίζει νά ξεπεράσει τήν ευσέβεια τών προγόνων.

Στίχ. 8-10. «Πλήν όμως δέν θά καταστρέψω έξολοκλήρσυ τούς
άπσγόνους του Ιακώβ, λέγει ό Κύριος. Γιατί νά, εγώ δίνω εντολή



ένπάσι τοΐς έθνεσι τόν οίκον τον Ισραήλ, ον τρόπον λικ- 
μάτσι εν τφ λικμφ, καί ον μή πέση σύντριμμα επί τήν 
γην' εν ρομφαίςι τελεντήσονσι πάντες αμαρτωλοί λαοϋ 
μου, ο ί λέγοντες' Ού μή έγγίση ούό3 ον μή γένηται έφ’

5 ή μάς τά κακά».
Π Γ\ Τετήρηται πάλιν τφ 3Ισραήλ τό κατάλειμμα όιά τούς πα

τέρας. Όλοτελήμέν γάρ όλεθρον ούχ ύπομενοϋσι, φησίν, οϋτεμήν 
εισάπαν εκ ποδών τό έ ξ 3Ιακώβοίχήσεται γένος, άλλ3 ώσπερ λικμφ 
διερριμμένοι, φησί, κατασκεόασθήσονται μέν εις πάντα τά έθνη, 

ίο ττλήν «ον μή πέση σύντριμμα έπί τήν γήν», τοντέστιν ούχ όντως 
πεσεΐται τό έ ξ 3Ιακώβ γένος, ώς εις ολόκληρον καθικέσθαι σνντρι- 
βήν, σωθήσεται όέμέρει τφ ήλεημένψ- άνεκομίσθησανμέν γάρ έκ 
της αιχμαλωσίας τοτηνικάόε τινές. Σέσωσται όέ καί όιά Χριστού· 
πεπιστεύκασι γάρ έξ 3Ιουδαίων ούκ ολίγοι τόν άριθμόν σωθήσε- 

15 ται όέ καί έν έσχατοις καιροΐς τό κατάλειμμα, της τών έθνών άγέ
λη ςπροεισκεκλημένης Είτα ώσπερ τινόςλέγοντος Ε ί σώζεται πά
λιν ό 3Ιακώβ, κατά τίνων α ί άπειλαί; χρησίμως απολογείται, καί 
φησιν, ώς ούκ άκριτος έσται κατά πάντων απλώς ό θυμός, οϋτε 
μήν άόιαφορήσει τά έξ οργής, έφαλεϊται όέ μάλλον τοΐςάφόρητα 

20πεπλημμεληκόσι. Τούτόέοτι τό «Ενρομφαίςι τελεντήσονσι πάν
τες άμαρτωλοί τοϋ λαοϋ μον οί λέγοντες, Ούμή έγγίση, ονό3 ούμή 
έλθη έφ3 ή μάς τά κακά». 7Ηκον γάρ εις τούτο φρενοβλαβείας τινές, 
ώςοϊεσθαι καί ψενόοεπεϊν τούς άγίονς προφήτας, καί όή καί έφα- 
σκον, ώς ούκ άν γένοιτό τι τών προηγγελ^ιένων. Μαρτνρήσει όέ 

25 τούτο καί ό σόφος Ιερεμίαςλέγων πρός Θεόν· «3Ιόον οντοι λέγον- 
σι πρός με' Πού έστιν ό λόγος Κνρίον; έλθέτω». Α ιττόν ούν άρα 
τών οντω όιακειμένων τό πλημμέλημα· παρώτρννονμέν γάρ κατά 
πολλούς τρόπους, ωοντο όέ καί ψενόομνθεΐν τήν άλήθειαν

Εύρήσομεν όέ καί έν καιρφ της έπιόημίας τούς τών 3Ιονόαί- 
30 ων καθηγητάς τών τοϋ Σωτήρος ήμών ού πεφροντικότας λόγων 

Τοιγάρτοι καί ήκουον «Ούαί ύμΐν, γραμματείς καί Φαρισαίοι 
ύποκριταί, ότι ήρατε τήν κλείδα τής γνώσεως, οϋτε υμείς είσέρχε- 
σθε, οϋτε τούςείσερχομένους άφίετε είσελθείν»- καί πάλιν- «Ούαί
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97. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27. 98. Ρωμ. 11,5.
99. Ίερ. 17,15. 100. Λουκά 11,52. Ματθ. 23,14.
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και θά σκορπίσω τούς απογόνους τού Ισραήλ, λιχνίζοντας τους, 
σέ δλα τά έθνη, μέ τον τρόπο που γίνεται τό λίχνισμα, αλλά δέν 
θά πέσει συντριμμένος έξρλοκλήρσυ πάνω στη γή. Μέ ρομφαία 
θά πέσουν νεκροί δλοι οί άμαρτωλοί τού λαού μου, που λένε· Δέν 

θά μάς πλησιάσουν, ούτε θά συμβοϋν σέ έμας τά κακά».
83. Φυλάχθηκε πάλι τό υπόλειμμα στον Ισραήλ έξαιτίας των πατέ

ρων τους*7. Γιατί δεν θά πάθουν, λέγει, ολοσχερή όλεθρο, ουτε θά χαθεί 
γιά πάντα καί άπό τή ρίζα τό γένος τού Ιακώβ, αλλά σκορπισμένοι σάν 
μέ λίχνισμα, λέγει, θά διασκορπισθσϋν βέβαια σέ όλα τά εθνη, πλήν όμως 
«δέν θά πέσει συντριμμένος έξολοκλήρου πάνω στή γη, δηλαδή δέν θά 
πέσει τό γένος τού Ιακώβ έτσι, ώστε νά ύποστεΐ ολοκληρωτική συντριβή, 
αλλά θά σωθεί τό μέρος τό ελεημένο* γιατί έπέστρεψαν τότε κάποιοι άπό 
τήν αιχμαλωσία. Σώθηκαν έπίσης καί μέσω τού Χριστού* γιατί πίστεψαν 
άπό τους Ιουδαίους όχι καί λίγοι* θά σωθεί όμως καί κατά τους έσχατους 
καιρούς τό υπόλειμμα98, άφού προηγουμένως κληθούν τά πλήθη των 
εθνών. ’Έπειτα, σά νά λέγει κάποιος, ” Αν είναι νά σωθούν πάλι οί άπάγο- 
νοι του Ιακώβ, σέ ποιους άπευθύνονται οί απειλές; απολογείται κατά 
τρόπο χρήσιμο, καί λέγει, ότι ό θυμός του δέν θά στραφεί άσυλλόγιστα 
εναντίον όλων γενικά, ουτε βέβαια τά ξεσπάσματα της οργής θά πέσουν 
άδιάκριτα, άλλά θά πέσουν μάλλον σέ εκείνους που έχουν διαπράξει 
άφόρητα πλημμελήματα Δηλαδή «Θά πέσουν άπό τό χτύπημα της ρομ
φαίας όλοι οί άμαρτωλοί τού λαού μου, πού λένε, Δέν θά μάς πλησιά
σουν, ουτε θά συμβοϋν σέ έμας τά κακά». Γιατί έφτασαν κάποιοι σέ 
τέτοιο βαθμό φρενοβλάβειας, ώστε καί νά νομίζουν ότι οί άγιοι προφήτες 
είναι ψευδολόγοι, καί μάλιστα έλεγαν, ότι δέν θά μπορούσε νά συμβεϊ 
κάτι άπό όσα έχουν προαγγελθεί. Καί θά τό έπιβεβαιώσει αύτό καί ό σό- 
φος Ιερεμίας λέγοντας πρός τον Θεό* «Νά τί λένε αυτοί σέ μένα* Πού εί
ναι αυτό πού είπε ό Κύριος ας έρθει»99. ”Αρα λοιπόν είναι διπλό τό άμάρ- 
τημα αυτών πού συμπεριφέρονται έτσι* γιατί τον έξόργιζαν βέβαια κατά 
πολλούς τρόπους, αλλά καί νόμιζαν ότι ή αλήθεια ψευδολογεΐ.

Θά βρούμε όμως ότι καί οί δάσκαλοι των Ιουδαίων κατά τον καιρό 
της επιδημίας περιφρόνησαν τούς λόγους τού Σωτηρα μας. Γι’ αυτό λοι
πόν καί άκουαν* «Αλλοίμονο σας, γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριτές, 
γιατί άφαιρέσατε τό κλειδί της γνώσης καί ούτε έσείς μπαίνετε, ούτε καί 
άφήνετε νά μποϋν αυτοί πού θέλουν νά μττούν» ®· και πάλι* «’Αλλοίμονο
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νμΐν, γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, δη  περιάγετε την θά
λασσαν καί την ξηράν ποιήσαι ένα προσήλυτον, καί όταν γένη- 
ται, ποιείτε αυτόν υιόν γεέννης όιπλότερον υμών». Τοιγάρτοι δι
καίως ούκ έλογίσθησανμέν εις τέκνα, τής δε των πατέρων εύγε- 

5 νείας ώλισθηκότες, κατεγράφοντο μέν ώσπερ έν τοϊς Αίθιόπων 
νίοϊς' δεδαπάνηνται δε καί υπό ρομφαίας, καί τής εαυτών δυσ
βουλίας ίσοστάθμους τώ κρίνοντι έκτετίκασι δίκας.

Στίχ. 11-12. «Εν τη ήμέρςι εκείνη άναστήσω τήν σκηνήν 
Δαβίδ τήν πετττωκυϊαν καί άνοικοδομήσω τά πεπτωκότα 

ίο αυτής καί τά κατεσκαμμένα αυτής άναστήσω καί άνοικο- 
δομήσω αυτήν καθώς αί ήμέραι τοϋ αίώνος' δπως έκζη- 
τήσωσιν οι κατάλοιποι τών άνθρώπων [τον Κύριον] καί 
πάντα τά έθνη έφ’ οϋς έπικέκληται το όνομά μου έπ? αύ- 

τούς, λέγει Κύριος όποιών ταϋτα».
15 ΠΑ\ Ύπέσχετο λέγων, ώς ούκ άν εις τέλος έξολοθρεύσειε το 

έξ Ιακώβ γένος, άλλ3 ε ί καί λικμω τρόπον τινά διερριμμένοι (καί 
γάρ ξένοι τε καί έπη λυτοί γενήσονται, πατρίδος καί οίκων έξεω- 
σμένοι, βάρβαρόν τε καί αλλοδαπή ν οίκοϋντες χώραν), άλλ3 ούκ 
άν σνντριβεϊεν είσάπαν, ουτεμήν εις όλεθρον οίχήσονται παντε- 

20λή. Ταύτητοίφησιν ότι καί άναστήσει καίτοι πεσοϋσαν τήν σκη
νήν Δαβίδ, έγερεϊ δε αυτής τά κατερριμμένα, «καθώς α ί ήμέραι 
τοϋ αίώνος», τουτέστιν εις ήμέραςμακράς. Δείγμα δε τοϋτο γενή- 
σεσθαι, φησί, καί πληροφορίαν τοϊς άλλοις έθνεσι τοΐς τε όμόροις 
καί άπωτάτω, τοϋ χρήναι λοιπόν έπιστρέφειν πρός Θεόν καί αυ- 

25τόνέλέσθαι ζητεΐν, τεθαυμακότας πάντως που τήςτε ήμερότητος 
τοϋ Θεοϋ καί τής ισχύος τόμέγεθος. Ούκοϋν είλέγο ι «σκηνήν 
τοϋ Δαβίδ», τό τών 3Ιουδαίων κατασημαίνει γένος, ήγουν οίκον 
τον έξ \Ιακώβ. Ίστέον δε δτι Κύρου τής αίχ/.ιαλωσίας άνέντος αυ
τούς τότε ύπενόστησαν εις τήν 3Ιουδαίαν, καί άνεδείμαντο μέν 

30 τον νεών, πνργώσαντες δέ τάς τών πόλεων ήρημωμένας, οίκους 
τε έν αύταϊς έπισκενασά^ιενοι, κατωκήκασιν άσφαλώς, ττολέμους 
μέν ύπομείναντες τούς παρά τινων, οίον 3Α ντιόχου τε φημί καί 
Άδριανοϋ, αιχμάλωτοι δέ ούκ ετι γεγόνασιν, οντεμήν ήρήμων- 
ται, καθάκαί ύπό τών Βαβυλωνίων.

101. Ματθ. 23,15.
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σας, γραμματείς και Φαρισαίοι υποκριτές, γιατί περιτρέχετε τη θάλασσα 
και την ξηρά γιά νά κάνετε ένα προσήλυτο, και όταν γίν&, τον κάνετε υιό 
της γέεννας δυο φορές περισσότερο άπό σάς»101. ΓΥ αυτό λοιπόν δίκαια 
δέν θεωρήθηκαν τέκνα, καί άφσϋ γλίστρησαν καί έχασαν τήν ευγένεια 
τών πατέρων τους, συμπεριλήφθηκαν κατά κάποιο τρόπο στους υιούς 
τών Αιθιόπων, αλλά καί έξολοθρεύθηκαν άπό τή ρομφαία, καί δέχθηκαν 
άπό τον κριτή τιμωρία ισόμετρη με τήν κακοκεφαλιά τους.

Στίχ. 11-12. «Κατά την ημέρα έκείνη θά ξαναστήσω τή σκηνη 
τσϋ Δαβίδ πού έχει πέσει καί θά άνακοδομήσω τά μέρη της πού 
έχουν πέσει καί θά διορθώσω τά κατασκαμμένα τμήματά της, 
καί θά την άποκαταστήσω έτσι πού νά διαρκέσει γιά ημέρες 
μακρινές, ώστε νά αναζητούν όλοι οί άνθρωποι πού άπέμειναν 
[τον Κύριο], καί όλα τά έθνη στά όποια έχει δοθεί τό όνομά μου,

λέγει Κύριος πού κάμνει όλα αυτά».
84. Ύποσχέθηκε λέγοντας, ότι δέν θά έξολοθρεύσει ολοκληρωτικά 

τούς απογόνους του Ιακώβ, άλλά, κι άν διασκορπισθοΰν κατά τρόπο 
παρόμοιο με τό λίχνισμα (καί πράγματι εγιναν ξένοι καί πρόσφυγες, 
διωγμένοι άπό την πατρίδα καί τά σπίτια του καί κατοικώντας σε βάρβα
ρη καί ξένη χώρα), όμως δέν θά ύποστσϋν ολοκληρωτική συντριβή, ούτε 
βέβαια θά όδηγηθσϋν σε πλήρη όλεθρο. Γι’ αυτό λέγει, ότι καί θά ξανα- 
στήσει, μολονότι έπεσε, τη σκηνή του Δαβίδ, καί θά διορθώσει τά γκρε
μισμένα μέρη της, «καθώς οί ημέρες του αιώνα», δηλαδή γιά ήμερες μα
κρινές. Καί αυτό θά γίνει, λέγει, παράδειγμα καί πληροφορία γιά τά άλ
λα εθνη, καί τά γειτονικά καί τά μακρινά, ότι πρέπει στο έξης νά επιστρέ
φουν στον Θεό καί νά θελήσουν νά ζητήσουν αυτόν, έχοντας θαυμάσει 
οπωσδήποτε καί την αγαθότητα του Θεού, καί τό μέγεθος της δύναμής 
του. Λέγοντας λοιπόν «σκηνή του Δαβίδ», υποδηλώνει τό γένος τών ’Ιου
δαίων, ήτοι τούς απογόνους του ’Ιακώβ. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι 
όταν ό Κύρος τούς έλευθέρωσε άπό την αιχμαλωσία, τότε έπέστρεψαν 
στην Ίσυδαία, οπότε καί ανοικοδόμησαν τον ναό, καί τείχισαν τις έρη μα> 
μένες πόλεις, καί άφσϋ επισκεύασαν τά σπίτια τους μέσα σ’ αυτές, κα
τοίκησαν με άσφάλεια, καί ύπέμειναν βέβαια πολέμους άπό κάποιους, 
όπως γιά παράδειγμα άπό τον Άντίοχο καί τον Άδριανό, δέν έπεσαν 
όμως πιά σε αιχμαλωσία, ούτε βέβαια έρημώθηκαν, όπως τό έπαθαν άπό 
τούς Βαβυλώνιους.
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Ό  μ  έν ούν τής ιστορίας έν τούτοις λόγος, ό δέ εσωτέρω και 
άληθέστερος ειη άν έν Χριστώ. Έπειόή γάρ έκ νεκρών άνεβίω, 
την εις θάνατον αύτοϋπεσοϋσαν σκηνήν, τοντέστι την άπό γής 
σάρκα, έγείραντος τοϋ Θεοϋ και Πατρός, τότε όή, τότε πάντα 

5 τά ανθρώπινα πρός το άρχαϊον άνέστη σχήμα, καί πάντα ημών 
τά κατερριμμένα πρός νέαν όψιν ένήνεκται. «Εϊ τις γάρ έν Χρι
στώ, καινή κτίσις», κατά τάς γραφάς· σννεγηγέρμεθα γάρ αύ- 
τώ. Κ αί κατέσκαψεμέν ό θάνατος τάς άπάντων σκηνάς, άνωκο- 
όόμησε όε ό Θεός καί Πατήρ έν Χριστώ' καί τοϋτο ήμϊν ούκ εις 

ίο χρόνον υπάρξει μεμετρημένον, άλλ’ εις ή μέρας αίώνος* άναπό- 
δλητον γάρ έν ήμΐν το τής άφθαρσίας άγαθόν, καί ούκ έτι κρα
τήσει θάνατος τών έν Χριστώ σεσωσμένων. Τότε όή, τότε καί οί 
κατάλοιποι τών άνθρώπωνμετά τούςπεπιστευκότας έξ Ισραήλ 
τον φύσει τε καί άληθώς έγνώκασι Θεόν\ τής άρχαίας έκείνης 

15 καί δεδήλου πλάνης άποφοιτήσαντες. Ού γάρ ήν όιαψεύσα- 
σθαι λέγοντα τον Χριστόν' «Εάνμή ό κόκκος τοϋ σίτου πεσών 
εις την γήν άποθάνη, αυτός μόνος μένει ■ εάν όέ άποθάνη, καρ
πόν πλείονα φέρει». Καί πάλιν «'Όταν υψωθώ έκ τής γής, πά- 
ντας έλκύσω πρός έμαυτόν». Κατ’ έκείνην όή ουν τήν ή μέραν, 

20 ήν άνεγερώ τήν κατεσκεμιμένην καί πεσοϋσαν σκηνήν τοϋ 
Ααδίό, κληθήσονται πάντα τά έθνη, καί έπ3 αύτοϊς έσται τό 
έμόν όνομα Καί ότι πάντη τε καί πάντως εις πέρας έκδήσεται 
τά προηγγελμένα, πεπληροφόρηκε προσθείς- «Λέγει Κύριος ό 
θεός ό  ποιων ταϋτα». Ει γάρ έστι Κύριος ό Θεός άληθώς, πά- 

25 ντ0  τε και πάντως ποιήσει καί ταϋτα, πρός ούόέν άσθενών. 
«Ποιεί γάρ μεγάλα καί άνεξιχνίαστα, ένόοξά τε καί έξαίσια, ών 
ούκ έστιν άριθμός».

Σ τίχ 13-15. «Ίόού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καί κατα- 
30 λήψεται όάλοητός τον τρυγητόν, καίπερκάσει ή σταφυλή έν 

τφ σπόρω, καί αποσταλάξει τά όρη γλυκασμόν, καί πάντεςοί 
δουνοί σύμφυτοι έσονται· καί έπιστρέψω τήν αιχμαλωσίαν 
τοϋ λαοϋμου Ισραήλ, καί οικοδομήσουσι πόλεις τάς ήφανι- 
σμένας καί κατοικήσουσι, καί καταφυτεύσουσιν φιπελώνας

102. Β' Κορ. 5,17.
104. Ίω. 12,32.

103. Ίω. 12,24.
105. Ίώβ 5,9.
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Αυτά λοιπόν λέγει ή ιστορία, τό βαθύτερο δμως και άληθέοτερο 
νόη μα θά μπορούσε νά άποδοθεΐ στον Χριστό. ''Οταν δηλαδή άναστήθη- 
κε άπό. τούς νεκρούς, τή σκηνή του πού έπεσε σέ θάνατο, δηλαδή τή σάρ
κα του πού προερχόταν άπό τή γή, άφσϋ την άνέστησε ό Θεός καί Πα
τέρας τότε λοιπόν, τότε δλα τά ανθρώπινα άναστήθηκαν και έπανηλθαν 
στην παλιά τους μορφή, καί δλα τά δικά μας τά γκρεμισμένα έλαβαν νέα 
μορφή. Γιατί σύμφωνα με τις Γραφές,«" Αν κάποιος ανήκα στον Χριστό, 
είναι καινούργια κτίση»102* καθόσον θά άναστηθοϋμε μαζί με αυτόν. Καί 
κατέσκαψε βέβαια ό θάνατος τις σκηνές όλωνΤ τις ανοικοδόμησε δμως ό 
Θεός καί Πατέρας μέσω του Χριστού* καί αυτό δέν θά κρατήσει γιά μάς 
γιά ορισμένο χρόνο, άλλά γιά χρόνους αιώνιους* γιατί τό άγαθό της 
άφθαρσίας δέν αποβάλλεται πιά άπό έμάς καί δέν θά εξουσιάσει πιά ό 
θάνατος αυτούς πού έχουν σωθεί μέσω του Χριστού. Τότε λοιπόν, τότε 
καί οί υπόλοιποι άπό τούς άνθρώπους, μετά άπό εκείνους πού είχαν 
πιστέψει άπό τούς Ισραηλίτες γνώρισαν τον άπό τή φύση καί άληθινό 
Θεό, άφσϋ άπομάκρυναν άπό μέσα τους τήν άρχαία εκείνη καί βέβηλη 
πλάνη. Γιατί δέν ήταν δυνατό νά διαψευσθεΐ ό Χριστός πού λέγει* «Έάν 
ό σπόρος τσϋ σιταριού δεν πεέσει στη γή γιά νά πεθάνει, μένα αυτός μό
νος έάν δμως πεθάνει, παράγει περισσότερο καρπό»103. Καί πάλι* «"Οταν 
υψωθώ άπό τή γή, θά τούς έλκύσω όλους πρός τον έαυτό μου»10*. Κατά 
την ήμερα λοιπόν εκείνη, κατά τήν οποία θά ξαναστήσω την κατασκαμ
μένη καί πεσμένη σκηνή του Δαβίδ, θά κληθούν δλα τά έθνη, καί θά 
λάβουν αύτοί τό δικό μου σνομα Καί δτι βέβαια οπωσδήποτε καί με 
κάθε βεβαιότητα θά πραγματοποιηθούν όσα έχουν προαγγελθεί, μάς τό 
πληροφόρησε προσθέτοντας, «Λέγα ό Κύριος ό Θεός πού κάνει αυτά». 
Γιατί, έφόσσν ό Κύριος είναι αληθινά Θεός οπωσδήποτε καί χωρίς άμφι- 
βολία θά τά κάνει καί αυτά, άφσϋ δέν υπάρχει τίποτε άδύνατο γι* αυτόν. 
Γιατί «πράττει μεγάλα καί ανεξιχνίαστα έργα, ένδοξα καί θαυμαστά, τά 
όποια δέν είναι δυνατό νά μετρηθούν»1“.

Στίχ. 13-15. «Νά, έρχονται ή μέρες λέγει ό Κύριος καί ό θερισμός 
θά φτάνει μέχρι τον τρύγο, καί τά σταφύλια θά ωριμάζουν μέχρι 
τή σπορά, τά όρη θά στάζουν γλυκύτητα, καί δλα τά βουνά θά 
γεμίσουν άπό φυτά Θά έπαναφέρω άπό τήν αιχμαλωσία τον 
λαό μου τον Ισραήλ, καί άφοϋ οικοδομήσουν τις πόλεις πού 
καταστράφηκαν, θά κατοικήσουν σ’ αυτές καί τότε θά φυτεύ-
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καί πίονται τον οίνον αυτών, καί φυτεύσουσι κήπους καί φά~ 
γονται τον καρπόν αυτών. Καί καταφυτενσω αυτούς έπί της 
γη ς αυτών, καί ου μή έκσπασθώσιν ούκέτι άπό τής γης αύτών 

ήςέόωκα αύτοΐς, λέγει Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ».
5 ΠΕ'. Α  ύτό όή σαφώς ήρμήνευσεν, δπερ έφην Καί είμέν τις 

ελοιτο παχεΐάν τε καί ιστορικήν ποιεΐσθαι τήν άφήγησιν, έρεϊόή 
πάλιν έκεϊνο, ώςέπήγγελται σαφώς τοϊς τήν αίχιιαλωσίαν ύπομε- 
μενηκόσι τήν έπάνοόον, καί δτι τήν έαυτών καθέξουσι γην, πό
λεις τε καί οϊκους άναδειμοψιενοι, καί έν καλώ τής εύημέριας λοι- 

ιοπόν γεγονότες, τα έξ αγρών συλλέξουσιν άγαθά, καί τώ γηπονείν 
έγκείσονται μ ε ΐ  εύφροσύνης καί χαράς, ώς άδιάλειτττον αύτοΐς 
τον έπ ίγε  ταΐς τών ήόίστων συγκομιόαΐς γενέσθαι πόνον, τών έξ 
άλωνος αγαθών σν/ιποόιζόντων αύτοΐς τον τρχτγητόν, παρατεί- 
νοντοςόέ αύκαί τοϋ τρυγητού πάλιν εις τον τού σπόρου καιρόν, 

15ώς έκ ληνού καί όρεπάνης καί δοτρνων αύτών μεταφοιταν τον 
γη  πόνον έπί τά τών πεδίων άρόσιμα, καί τής αλω τήνκόνινάπο- 
νιψάμενον, τών έπί ληνοΐς έχεσθαι φροντισμάτων. Ε ί δέ όή λε- 
τττότερον καί πνευματτκώτερον τη τών προκειμένων θεωρίφ προσ- 
βαλεΐν έθέλοιμεν, πρέποι άν εικότως έκεΐνο νοεϊν. 3Επειδή γάρ, 

20ώς έφην, άνεδίω Χριστός (ήγειρε γάρ ό Πατήρ τήν σκηνήν τοϋ 
Ααδίδ καί άνωκοδόμησεν αύτής τά κατεσκαμμένα), πολλή καί 
αμφιλαφής τών πνευματικών άγαθών ή μέθεξις έπί πάντας γέγο- 
νεν ανθρώπους "Ελληνάς τε καί Ιουδαίους- «Εις γάρ ό Θεός, δς 
δεδικαίωκε περιτομήν έκ πίστεως, καί άκροδυστίαν διά πίστε- 

25 ως».
Πλείστη δή ούν όση τών πνευματικών καρπών τοΐς πεπιοτεν- 

κόσιν ή χορηγία, ή διά τών έπιγείων καρπών ευμάλα κατασημαί
νεται. Πλήθος γάρ έσται, φησί, σίτου καί οϊνου. Παραδεξόμεθα δέ 
νϋν τον μέν σΐτον εις ίσχύν, δήλον δέ δτι τήν ττνευματικήν (γέγρα- 

3θττται γάρ δτι, «Καί άρτος στηρίζει καρδίαν άνθρώπου», νοητός δέ 
που πάντως καί θεΐός τε καί άνωθεν), τον δ έγε οίνον εις ευφροσύ
νην' έφη γάρ πάλιν· «Καί οίνος εύφραίνει καρδίαν άνθρώπου»’ 
«χμίρομεν δέ τη έλπίδι», κατά τήν τοϋ μακαρίου Παύλου φωνήν. 
«Σταλάζει δέ καί τά όρη γλυκασμόν». «’Όρη» μέν ούν, ώς έοικεν,

106. Ρωμ. 3,30. 107. Ψαλμ. 103,15. 108. 'Όπ. π. καί, Σοφ. Σειράχ 40,20.



σουν άμπέλια καί θά πιουν τό κρασί τους, θά φυτεύσουν κήπους 
καί θά φάγουν τον καρπό τους. Θά τούς έγκαταστήσω στή γη 
τους, καί δεν θά άπομακρυνθοΰν πιά από τή γη που τούς έχω 

δώσει, λέγει ό Κύριος ό Θεός ό πανιοκράτωρ».
85. 'Ερμήνευσε τώρα με σαφήνεια αυτό πού είπα Καί άν βέβαια 

κάποιος θέλει νά κάνα τήν άφήγηση με υλικά καί ιστορικά κριτήρια, θά 
πα πάλι έκεΐνο, δτι ύποσχέθηκε μέ σαφήναα τήν επιστροφή σέ έκείνους 
πού είχαν ύπομείνει τήν αιχμαλωσία, καί δτι θά λάβουν τή γη τους, θά 
ανοικοδομήσουν τις πόλεις καί τά σπίτια τους, καί άφοΰ φτάσει ή ευημε
ρία τους σέ καλό βαθμό, θά συλλέξουν τά αγαθά από τους αγρούς τους, 
καί θά έπιδοθοϋν μέ ευφροσύνη καί χαρά στήν καλλιέργεια της γης, 
ώστε έξαιτίας της ικανοποιητικής καί γλυκείας συγκομιδής νά γίνουν 
άδιάκοποι οί κόποι, άφοΰ ή συλλογή των αγαθών του αλωνιού θά φτά
νει μέχρι τον τρύγο, καί ό τρύγος πάλι θά παρατείνεται μέχρι τον καιρό 
τής σποράς, ώστε άπό τό πατητήρι καί τό δρεπάνι καί τά σταφύλια νά 
μεταφέρεται ό γεωργός στο όργωμα των χωραφιών, καί άφοϋ πλυθεί 
από τή σκόνη του αλωνιού, νά αρχίσει τις φροντίδες γιά τό πατητήρι. "Αν 
όμως θέλομε νά προσεγγίσομε τά έξεταζόμενα εδώ μέ πιο λεπτή καί πνευ- 
ματικώτερη έννοια, πρέποι νά σκεφθοΰμε ώς έξης. 'Όταν δηλαδή, όπως 
είπα, έπανηλθε στή ζωή ό Χριστός (γιατί ό Πατέρας άνέστησε τή σκηνή 
του Δαβίδ καί άνοικοδόμησε τά κατεδαφισμένα αυτής), έγινε μεγάλη καί 
πλούσια ή μετοχή όλων των άνθρώπων, Ελλήνων καί Ιουδαίων, στά 
πνευματικά αγαθά* γιατί λέγει* «Ένας είναι ό Θεός, ό όποιος δικαίωσε

% 9 1 \  ρ ____ < ί \ > ιγμ:τον περιτμη μενο απο τήν πίστη, και τον απερίτμητο με τήν πίστη» .
ν Αρα λοιπόν είναι πολύ μεγάλη ή χορηγία των πνευματικών καρπών 

σ’ αυτούς πού έχουν πιστέψα, πού υποδηλώνεται άριστα μέ τούς έπίγει- 
ους καρπούς. Γιατί λέγει θά υπάρξει πλήθος σίτου καί οϊνου. Καί θά 
δεχθούμε έδω τό σιτάρι ώς αυτό πού δίνα δύναμη, δηλαδή τήν πνευματι
κή (γιατί έχει γραφεί* «Καί ό άρτος στηρίζει τήν καρδιά του άνθρώ- 
που»ισ7, οπωσδήποτε ό πνευματικός καί θείος καί ουράνιος), ενώ τον οίνο 
ώς αυτόν πού παρέχει ευφροσύνη* γιατί είπε πάλι* «Καί οίνος ευφραίνει 
τήν καρδιά του ανθρώπου»108* γιατί, σύμφωνα μέ τόν λόγο του μακάριου
___  . .  1 · .  _ . - _ _ Ν  Τ 1— 1 ____________ '  '
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ένθάόε φησί τάς εκ κλησίας Χριστού, όιά τοι τό έττηρμένον των έν 
αύτσϊς δογμάτων, και τής εις Θεόν εύσεδείας τό ύπερφερές, καί 
ότι τάμέν όρη όιαφόροις κομώντα φαίνονται φυτοϊς, αίόέέκκλη- 
σίαι Χριστοϋμνρίας τε όσας άγιων έχουσι κεφαλάς, κεόροις τε καί 

5 ξύλοις έν ϊσω τοϊς εύμηκεστάτοις, α ΐτα ϊς των νοητών ύόάτωνπα- 
ρίόρννται όιεξόόοις. Ά λλ3 ώσπερ έν τοΐς ενόενόροτάτοις τών όρων 
πλήθημελιττών περιποτώμενα, τό γλυκύ καί τίμιον έργάζονταιμέ
λι, οϋτω πάλιν καί έν ταϊς έκκλησίαις οι τών άλλων περιφανέστε
ροι καί άόρότεροι πρός αρετήν καί σννεσιν, τής έπί Χριστώ όιόα- 

ιο σκαλίας τό γλυκύ σνλλέγοντεςμέλι, μονονουχί καταστάζουσι καί 
ταϊς ετέρων καρόίαις αύτό. Άποσταλήξει όή ονν τα όρη γλυκα
σμόν κατά τοϋτον οΐμαι τον τρόπον. ”Εσεσθαι όέ σνμφύτους εφη 
καί τούς δοννούς. Βοννοί όέ είσιν οϊον δεύτεροί τε καί τόμεϊονέ- 
χοντες εις αρετήν παρά τούς άγαν έν τούτω όιαφανεστέρους Μέ- 

15 τρα γάρ άγιασμοϋ καί δικαιοσύνης έν έκκλησίαις, καί ώς ό Παϋ- 
λόςφησι, «Κατά τήν έκάστω δοθεϊσαν χάριν» παρά τοι7 τά τοιάόε 
διανέμοντος Θεοϋ Σύμφυτοι όή ονν έσονται καί οϋτοίφησι, του- 
τέστιν, ευθαλείς τε καί ενκαρποι, καί τη τών θείων δογμάτων όρ- 
θότητι βαθύ κομώντα φοροϋντες τον νοϋν 

20 *Οτι όέ καί έπέστρεψεν ήμών τήν αίχιιαλωσίαν ό τών όλων 
Θεός, ούκ άν ένόοιάσειέ τις «Έκήρυξε γάρ αίγ/,ιαλώτοις άφεσιν» 
ό Χριστός, καί τής τοϋ όιαδόλου πλεονεξίας έξείλετο τήνύπ? ούρα- 
νόν Τότε όή, τότε καί έν ϊσω γηπόνοις άπάσης τής κατά νοϋν ευ
καρπίας γεγόναμεν έπιμεληταί, κατεφυτεύσαμεν κήπους καί 

25 φιπελώνας καί φαγόμεθα τον καρπόν αύτών Άποληψόμεθαγάρ 
τάς τών πόνων άντιμισθίας, άποτρυγήσομεν όέ καί τούς τής έπιει- 
κείας καρπούς. ~Οτι δε άσάλευτον εξομεν τήν παρά Θεώ μονήν, 
καί τών άπαξ όοθησομένων παρ3 αύτοϋ κλήρων ούόείς άν έκπέμ- 
ψειε τούς έν αύτοϊς γεγονότας, σαφηνιεΐλέγω ν «Καταφυτεύσω 

30 αυτούς έπί τής γής αύτών ής έόωκα αύτοϊς, λέγει Κύριος ό Θεός». 
Άμετομιέλητα γάρ τά χαρίσματα καί ή κλήσις τοϋ Θεοϋ, καί έν δε- 
δαίψ κεισόμεθα παντός αγαθού,\ καθηγητήν καί πανηγυριάρχην 
αυτόν έχοντες τον Χρίστον, δ ί ου καίμε& ον τω Θεώ καί Πατρί ή 
δόξα καί τό κράτος σύν τώ 'άγίω Πνενματι εις τούς αιώνας τών αι
ώνων. Αμήν.



σίες ταυ Χριστού, έξαιτίας του ύψηλοΰ νοή ματος των διδασκαλιών τους 
καί την υπεροχή τους ώς πρός την πρός τόν Θεό ευσέβεια* καί άκόμα, 
επειδή τά όρη φαίνονται γεμάτα άπό διάφορα φυτά, καί οί εκκλησίες του 
Χρίστου έχουν μύριες όσες κορυφές άγιων, ϊσες μέ τά κέδρα καί τά πανύ
ψηλα δένδρα, που είναι φυτεμένοι δίπλα στις πηγές τών πνευματικών 
ύδάτων110. ’Αλλ’ όπως στά όρη μέ τά πυκνά καί πανέμορφα δένδρα, πετώ- 
ντας πλήθη μελισσών, φτιάχνουν τό γλυκό καί πολύτιμο μέλι, ετσι πάλι 
καί στις εκκλησίες οί λαμπρότεροι άπό τούς άλλους καί διαπρεπέστεροι 
ώς πρός τήν άρετή καί σύνεση, συλλέγοντας τό γλυκό μέλι της διδασκαλί
ας σχετικά μέ τον Χριστό, κατά κάποιο τρόπο τό καταστάζουν καί στις 
καρδιές τών άλλων. Θά κατασταλάξουν λοιπόν τά όρη γλυκύτητα κατ’ 
αύτόν νομίζω τόν τρόπο. Θά γίνετε όμως είπε σύμφυτα καί μέ τά βουνά. 
Βουνά είναι κατά κάποιο τρόπο όσοι είναι δεύτεροι καί ύστεροΰν κάπως 
ώς πρός τήν άρετή άπό τούς πάρα πολύ διαπρεπείς σ’ αυτήν. Γιατί υπάρ
χουν μέτρα αγιασμού καί δικαιοσύνης στις εκκλησίες, καί όπως λέγει ό 
Παύλος, «Σύμφωνα μέ τή χάρη πού δόθηκε στον καθένα»111 άπό τόν Θεό 
πού διανέμει αυτά. Θά γίνουν λοιπόν, λέγει, καί αυτοί σύμφυτα, δηλαδή 
θαλεροί καί ευκαρποι, καί έχοντας τό νου τους πάρα πολύ φορτωμένο 
άπό τά ορθά θεία δόγματα (διδασκαλίες).

"Οτι όμως καί μάς έπέστρεψε άπό την αιχμαλωσία ό Θεός τών όλων 
δέν θ* άμφιβάλει κανείς. Γιατί «Κήρυξε στους αιχμαλώτους άφεση» ό Χρι
στός, καί έλευθέρωσε τήν οικουμένη άπό την εξουσία του διαβόλου. Τότε 
λοιπόν, τότε γίναμε σέ ϊσο βαθμό μέ τούς γεωργούς έπιμελητές όλης της 
πνευματικής ευκαρπίας καταφυτεύσαμε δενδρόκηπους καί άμπελώνες 
καί θά φάμε τόν καρπό αυτών. Γιατί θά λάβομε τήν άνταμοιβή τών κόπων 
μας, καί θά τρυγήσομε καί τούς καρπούς της ενάρετης ζωής μας. 'Ότι 
όμως θά εχομε άσάλευτη τήν παραμονή μας κοντά στον Θεό καί κανένας 
δέν θά διώξει άπό τούς κλήρους πού μάς δόθηκαν άπό αύτόν αυτούς πού 
τούς ελαβαν, τό σαφηνίζει λέγοντας* «Θά τούς φυτεύσω στή γη τους που 
τούς έδωσα, λέγα Κύριος ό Θεός». Γιατί είναι άμετάκλητα τά χαρίσματα 
καί ή κλήση του Θεού, καί θά παραμένομε σταθεροί σέ κάθε άγαθό, έχο
ντας καθηγητή καί πανηγυριάρχη τόν ίδιο τόν Χριστό, μέσω ταυ οποίου 
καί μαζί με τόν όποιο στον Θεό καί Πατέρα άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη 
μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα στούς τούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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ΤΟΥ ΕΝ ΛΓΙΟΙΣ ΠΛ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
Κ Υ Ρ /Λ Α Ο Υ

Λ ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ Λ ΛΕΞΛ NAPE ΙΑ Σ

Ε Ξ  Η  Γ Η Σ ΙΣ  ΥΠ Ο Μ Ν Η Μ Α Τ ΙΚ Η  
Ε ΙΣ  ΤΟ Ν  Π Ρ Ο Φ Η ΤΗ Ν  ΙΩ Η Α

ΤΟ Μ Ο Ι Α  Υ Ο  

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ

Α'. ΠΡΟΦΗΤΕΥΕΙμένόθεσπέσιος Ίωήλ ενχρόνοις, ώςεοικε, 
καθ’ οϋςάν νοοΐντο καί οίπρο αύτοϋ τεταγμένοι, τον Ώσηε δέφη- 

5μι, καί μέντοι καί τον Άμώς. Α οκεϊ γάρ 'Εβραίοις ον μετά γε τον 
Μιχαίαν, άλλ’ έκείνοις αυτόν σνντετάχθαι όείν. Καταγορεύει όέ, 
ώ ςγέμοι φαίνεται, των εξ Ισραήλ καίπλείστην όσην αύτώνποιεί
ται καταβοήν, ώς είς τοϋτο λοιπόν άγερωχίας ίγμένων άποπληξίας 
τε καί άναλγησίας, ώς υπό μη ό ενός τό παράπαν άνακόπτεσθαι 

ίο των κακών, μήτεμήν ταιςοντω σνχναίς, μονονονχί όέ καί στοιχη
δόν έπενηνεγμένοις, σνμφοραΐς ήττάσθαι φιλεϊν, καίτοι χρόνον 
μηδενόςπαρεισδεόνκότος καθ’ όνάνφαίνοιτό τις άνάπνενσις τοϋ 
κακοϋ, κάν γοϋν βραχεία, γεγενημένη. Ενρήσομεν όέ καί τον μα
κάριον προφ7]την 'Ησαΐαν διά τών ϊσων ερχόμενον λόγων. ”Εφη 

15 γάρ- «Καί έθνμώθη οργή ΚύριοςΣαβαώθ επί τον λαόν αύτοϋ, καί 
επέβαλε τήν χεΐρα αύτοϋ έτΐ αύτούς καί έπάταξεν αύτούς». Καί 
μετ’ ολίγον’ «Ενπάσι τούτοις ούκ άπεστράφη ό θυμός αύτοϋ, άλλ’ 
ετι ή χειρ αύτοϋ υψηλή».

Σννίης, όπως τοϋτό τε κάκεϊνο πεπόνθασι, καί ή τοϋ παί- 
20οντος χειρ άπομεμένηκεν ύψηλή, ώς όσον ούόέπω καί έτέρας 

έποίσονσα πληγάς αύτοϊς. "Ονπερ γάρ τρόπον τά δνσίατα τών



Τ Ο Υ  ΕΝ Α Γ ΙΟ ΙΣ  Π Α Τ Ρ Ο Σ  Η Μ Ω Ν
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ  Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε Ι Α Σ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ Π ΡΟ Φ Η ΤΗ  ΙΩΗΛ

ΛΟΓΟΙ ΔΥΟ 

Π Ρ Ο Ο Ι Μ Ι Ο

1. Ό  θεσπεσιος Ίωήλ προφητεύει, όπως φαίνεται, στά χρόνια πού 
θεωρούνται ότι προφυτεύουν καί οί πριν άπό αυτόν, εννοώ ό Ώσηέ καί 
βέβαια καί ό Άμώς. Γιατί οί Εβραίοι θεωρούν ότι δέν πρέπει νά ταχθεί 
μετά τον Μιχαία, αλλά μαζί μ’ αυτούς τούς δύο. Κατηγορεί όμως, όπως 
μου φαίνεται, τούς ’Ισραηλίτες καί κάνει εναντίον τους μεγάλη έπίθεση, 
γιατί εφτασαν σέ τέτοιο σημείο άλαζονείας, άνοησίας καί αναλγησίας, 
ώστε μέ κανένα άπό τά κακά νά μην άναχαιτίζσνται, συτε βέβαια με τις 
τόσο συχνές καί κατά κάποιο τρόπο κατά σειρά καί αλλεπάλληλες συμ
φορές, μολονότι κανένα χρονικό διάστημα δέν μεσολάβησε, πού νά 
φανεί κάποια άνάπαυση στο κακό, έστω καί σύντομη. Καί θά δσΰμε 
βέβαια καί τον Ήσαΐα νά έκφράζει την ϊδια γνώμη. Γιατί είπε «Όρ- 
γίσθηκε πολύ ό Κύριος των δυνάμεων εναντίον τού λασΟ του, γι’ αυτό 
σήκωσε τό χέρι του καί τούς κατάφερε βαρύ χτύπημα»1. Καί λίγο πιο 
κάτω· «Μέ όλα αυτά ό θυμός του δέν σταμάτησε, αλλά άκόμα τό χέρι του 
είναι υψωμένο»2.

Άντιλα^ιβάνεσαι ότι έπαθαν αυτό καί εκείνο καί τό χέρι πού τούς 
χτύπησε έμεινε υψωμένο, σά νά τούς άπειλοΰσε σύντομα καί μέ άλλα χτυ
πήματα Γιατί, όπως οί δύσκολα θεραπευόμενες αρρώστιες δέν χρειάζο-

1. ‘Η σ  5,25. 2. 'Όπ.π.
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παθών ον μιας εσθ’ ότεόείται τομής, αλλ έτι πλειόνων, οντω και ό 
ανθρώπινος νοϋς, εις λήξιν ήκων άναλγησίας, σνχνοτέρας όεϊται 
ττληγής, άνακομιζούσης μόλις εις γε το όννασθαι λοιπόν άναμα- 
θεΐν έπείγεσθαι τό τελοϋν εις όνησιν. 3,Εοικε τοίννν ό μακάριος 

5 προφήτης 3Ιωήλ, ώς έπί πλείσταις ήδη πληγαϊς άνονθετήτονμεμε- 
νηκότος τοϋ \Ισραήλ, ποιεϊσθαι σοφώς τήν έπίπληξιν, σνμδονλεύ- 
ειν τε δμα τά αίσχίω μεθέντας, μεταφοιτάν έλέσθαι πρός τό άνόά- 
νον Θεώ. Προσεπάγει γεμήν και των ότι μάλιστα φιλτάτων αντοϊς 
τήν νπόσχεσιν, εΐπερ ελοιντομετανοεϊν, καί ότι χρηστω καί ήμερω- 

ιο τάτω περιτεύξονται τώ Δεσπότη όίόωσι θαρρείν. Ο ντοςμεν ονν 
τής όλης αντοϋ προφητείας ό σκοπός- εκαστα όε των έφ3 έξης άνά 
μέρος έροϋμεν, ταϊς τών προκειμένων θεωρίαις έπόμενοι.

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΚΕΦ. 1, στίχ. 1. «Λόγος Κνρίον όςέγενήθη 
15 πρός 3Ιωήλ, τον τοϋΒαθονήλ».

Β'. Λόγον Κνρίον γεγενήσθαίφησι πρός έαντόν ό προφήτης, 
ΐνα τη προφητείςι τήν πίστιν προσνέμωμεν, άραρότως όιακείμε- 
νοι καί τεθαρρη κότες, ότι πάντη τε και πάντως εις πέρας έκδήσε- 
ται τά προηγγελμένα Πρός τοϋτο ή μάς έμπεόοϊ λέγων καί αντός 

20 ό Σωτήρ' «Ό  ονρανός καί ή γη παρελεύσονται, οι όέ λόγοι μον 
ον μή παρέλθωσι». Χρήμα γαρ ονχί ψενόοεπές ή άλήθεια, καί 
δπερ αν λέγοι ό Θεός, ατρεκές έσται πάντως. Λ  ντόςγάρ έστιν ό 
«ιστών ρήματα παιόός αντοϋ καί τήν δονλήν τών άγγέλων αν
τοϋ άληθενων». Ονκοϋν εντεχνέστατα καί σοφώς έξαιτεϊ τήνπί- 

25 στιν τούς άκροωμένονς, ότι μή κατά τιναςειη ψενόοεπής, ?}γονν 
έκ καρόίας τό όοκοϋν άναφέρων, αλλ3 έκ στόματος Κνρίον λά
λων εν ττνενματι, σαφέστατα όιειπών. Πρόσκειται όέ άναγκαίως 
«ό Βαθονήλ», ΐνα μή τις έτερος παρ' αυτόν νοοϊτο τον Ίωήλ. Πολ
λοί μέν γάρ ίσως, μάλλον όέ καί άναμφιλόγως τη τοιφόε κλήσει 

30 κατωνομάζοντο, γεγσνασι όέ ον πάντες έκ Βαθονήλ 3Α σφαλείας 
όή ονν, ώςέγωμαι, χάριν προσεπενήνεκται πάλιν «ό Βαθονήλ».

3. Ματθ. 24,35. 4. Ήσ. 44,26.
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νται πολλές φορές μιά μόνο έγχείριση, άλλα περισσότερες, έτσι καί ό 
ανθρώπινος νους, φθάναντας στο έπακρο της άναλγησίας, χρειάζεται 
συχνότερα πλήγματα, τά όποια μόλις μέ δυσκολία θά μπορέσουν νά τον 
οδηγήσουν οτό νά ένδιαφερθεΐ νά μάθει αυτό πού συντελεί στήν ώφέλειά 
του. Φαίνεται λοιπόν δτι ό μακάριος προφήτης Ίωήλ, επειδή παρά τά 
άλλεπάλληλα πλήγματα οί ’Ισραηλίτες έμεναν άμετανόητοι, τούς επι
πλήττει μέ σοφία, καί συνάμα τούς συμβουλεύει V άφήσσυν τά αισχρά 
καί νά θελήσουν νά έπανέλθουν σ’ αυτό πού είναι άρεστό στον Θεό. 
Προσθέτει βέβαια καί την υπόσχεση γιά όσα είναι γι’ αυτούς πολύ ποθη
τά, άν ήθελαν νά μετανοήσουν, καί τούς ενθαρρύνει, δτι θά βρουν καλό 
καί ήπιότατο μαζί τους τον Κύριο. Αυτός λοιπόν είναι ό σκοπός της δλης 
προφητείας του* εμείς βέβαια θά μιλήσομε στή συνέχεια γιά τό καθένα 
χωριστά, άκολουθώντας τη σειρά αυτών πού έχομε νά έξετάσομε.

ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ

ΚΕΦ. 1, στίχ. 1. «Λόγος του Κυρίου, ό όποιος λέχθηκε 
πρός τον Ίωήλ, τον υιό τοϋ Βαθσυήλ».

2. Ό  προφήτης λέγει, δτι ό Θεός του είπε, γιά νά πιστέψομε στήν 
προφητεία συμφωνώντας άπόλυτα μαζί της, δτι οπωσδήποτε καί χωρίς 
καμμιά άμφιβολία θά πραγματοποιηθούν οί προαναγγελίες. Αυτό μάς 
βεβαιώνει καί ό ίδιος ό Σωτήρας λέγοντας* «Ό ουρανός καί ή γή θά πε- 
ράσσυν, οί λόγοι μου δμως δέν θά περάσσυν»1. Γιατί ή άλήθεια δέν 'ψεύ
δεται καί αυτό πού λέγει ό Θεός είναι άλήθεια καί θά πραγματοποιηθεί 
οπωσδήποτε. Γιατί αυτός είναι «πού στερεώνει τούς λόγους του δούλου 
του καί επαληθεύει τή σκέψη τών ανθρώπων πού στέλνει»4. Πολύ επιδέ
ξια λοιπόν καί μέ σοφία ζητά άπό τούς άκροατές του τήν πίστη τους, δτι 
δέν είναι, σύμφωνα μέ τή γνώμη κάποιων, ψευδολόγος, δτι δηλαδή δέν 
λέγει αυτό πού έχει μέσα στο νου ταυ, άλλά εμπνευσμένος άπό τόΠνεΟμα 
μιλά έκ μέρους του Θεσϋ\ Παραθέτει βέβαια κατ’ ανάγκη τό «ό υιός τοϋ 
Βαθσυήλ», γιά νά μήν σκεφθεΐ κανείς δτι πρόκειται γιά άλλον Ίωήλ. 
Γιατί πολλοί ίσως, καί μάλλον χωρίς άμφιβολία, έχουν αυτό τό όνομα, δεν 
είναι δμως όλοι υιοί του Βαθουήλ Κατά τή γνώμη μου λοιπόν πρός 
άσφάλεια έχει προστεθεί τό «υιός του Βαθουήλ».

5. Ίερ. 23,16.
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Στίχ. 2-3. «'Αχούσατε όή ταϋτα οίπρεσδύτεροι καί ένωτίσα- 
σθε πάντες οίκατοικοϋντες την γην' είγέγονε τοιαϋτα έν ταϊς 
ήμέραις υμών, ή εν ταϊς ήμέραις των πατέρων υμών; Υπέρ  
αυτών τοϊς τέκνοις υμών όιηγήσασθε, καί τά τέκνα υμών τοϊς 

5 τέκνοις αυτών, καί τά τέκνα αυτών εις γενεάν έτέραν».
Η  Ά  ναφέρει πρός άρχαιότη τα καιρών τε καί μνήμης τούςγε- 

γηρακότας καί όιενθυμεϊσθαι προστέταχε, πότε όή άρα καί επί 
τίσι τά ισα τεθέανται, τοϊς αυτών πατράσιν, ήγουν τοϊς έτι κατό
πιν, εκ θείας οργής έπενηνεγμένα, άναλογίζεσθαίτε όεϊν έφη λοι- 

ιοπόν, είμή ξένα καί άήθη τά διηγήματα, καίούόενίπω  τάχα των 
πάλαι όιεγνωσμένα- συνιέναι γε  μήν ευ μάλα καί τους έτέρους 
προσήκειν, φησίν, ε ί τοιαϋτα γέγονεν έπ? αυτών έσεσθαι όέ καί 
ύπόθεσιν ατελεύτητων διηγημάτων ούκ εις μίαν διήκουσαν, οϋτε 
μήν εις δύο καί τρεις γενεάς, διεκπαίουσαν δέμάλλον καί εις το 

15 έπέκεινα πολύ. 'Ώσπερ γάρ είναιφαμεν άξιάκονστα τοϊςπολλοϊς 
τά λαμπρά των διηγημάτων, καί οϊς αν έποιτο τυχόν καί το έφή- 
όεσθαι όεϊν, οϋτως άξιομνημόνεντά πως είναι όοκεϊκαί τάείςλή- 
ξιν ήκοντα συμφοράς τε καί παθών. Μονονουχί γάρ καταβιάζε- 
τα ί πως καί τά τοιάδε Ώ/ν αλήθειαν, καί φορτικωτέραν έχοντα 

2θτήν προσβολήν, εκ πολλής άγαν αναισχυντίας άξιοι μνημονεύε- 
σθαι καί ταϊς τών ήδίστων όόξαις φιλονεικεϊ έχει όέ, ώσπερ τά 
χρηστά την μνήμην ούκ άκερόή, όντως, οϊμαίπον, καί τά σκαιά 
τε καί σκυθρωπά Τά μέν γάρ εις έφεσιν αρετής παραθήγει τούς 
άκροωμένους, τά δέ προ εφόδου τήν τών κακών πείραν παραιτεϊ- 

25σθαι διδάσκει, καί όι ών έτεροι τετιμώρηνται, διά τούτων αύτών 
τό τοϊςίσοιςέναλώναι ζητεϊν ούκ έφίησί τινας.

Σ τίχ 4 «Τά κατάλοιπα τής κάμπης κατέφαγεν ή άκρίς, 
καί τά κατάλοιπα τής άκρίόος κατέφαγεν ό βροϋχος, καί 

τά κατάλοιπα τοϋ βρούχον κατέφαγεν ή έρυσίδη».
30 Κέκρυπταίπως άεί τών άγιων τιροφητών ό λόγος, καί τά 

σφόόρα σκυθρωπά τών διηγημάτων όκνηρώς έκφέρουσι, καί διά 
τάς τών άκροωμένων ατίθασους όργάς ταϊς ένδεχομέναις άσα- 
φε/αιςκατασκιάξονσιν, αινίγματα δέ καί παραβολάς άναπλάττον- 
τες, ώφελουσιν ου μετρίως *Εστι δέ αντοϊς ό λόγος καί διά χρη-



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΙΩΗΛ, ΛΟΓΟΣ Α \ ΚΕΦ. Α \ 271

Στίχ. 2-3. «Ακουστέ τα αυτά οί ηλικιωμένοι και προσέξτε τα μέ 
άναχτά τά αυτιά σας δλοι δσοι κατοικείτε στη γη* Μήπως εγι- 
ναν αυτά στις μέρες σας εί'τε στις μέρες τών προγόνων σας; Αυτά 
διηγηθεΐτε στά παιδιά σας καί τά παιδιά σας στά παιδιά τους, 

καί τά παιδιά πάλι αυτών σε άλλη γενεά».
3. Μεταφέρει τούς γέροντες στους παλαιούς καιρούς καί στις μνήμες 

παλαιών γεγονότων, καί προστάζει νά θυμηθούν, πότε άραγε καί κατά 
την εποχή ποιων είδαν τά δμοια μέ δσα εγιναν στούς πατέρες τους, ή 
στους άκόμα μετέπειτα, τά όποια καταφέρθηκαν εναντίον τους άπό τή 
θεία οργή, καί πρέπει, είπε, νά άναλογίζσνται, άν δέν είναι παράδοξες 
καί άσυνήθιστες οί διηγήσεις γι’ αυτά καί πού κανένας άπό τούς παλιούς 
δέν τά εχει δει. Πρέπει δμως πολύ καλά, λέγει, νά σκεφθοϋν καί οί άλλοι, 
άν εγιναν παρόμοια καί στις μέρες τους καί έτσι θά υπάρχει θέμα άτελεί- 
ωιης διήγησης πού δέν φτάνα σέ μιά γενεά, ούτε καί σέ δύο ή τρεις αλλά 
μάλλον συνεχίζεται καί προχωρεί πολύ πιο πέρα Γιατί, όπως τις λαμπρές 
άφηγησεις λέμε ότι τις θεωρούν άξιες νά τις άκούν οί πολλοί, καί μάλιστα 
όσες τυχόν συνοδεύονται άπό ευχαρίστηση, έτσι θεωρούνται άξια μνή
μης καί όσα άναφέρονται σέ κορυφαίες συμφορές καί παθήματα Γιατί 
παραβιάζουν αυτά κατά κάποιο τρόπο την άλήθεια, καί έχοντας εντονό
τερη τήν επίδραση, μέ μεγάλη άναισχυντία έχουν την άξίωση νά μνημο
νεύονται καί διεκδικσϋν την αίγλη τών πιο ευχάριστων. Καί όπως ή άνά- 
μνηση τών ένδοξων περιστατικών δέν είναι χωρίς κέρδος έτσι νομίζω καί 
τά κακοπαθήματα καί τά σκυθρωπά. Γιατί τά πρώτα προτρέπουν τούς 
άκροατές στην επιθυμία της άρετης ενώ τά δεύτερα τους διδάσκουν πριν 
άπό τήν έπίθεση τών δεινών νά άποφεύγουν νά τά δοκιμάσουν, καί αυτά 
μέ τά οποία άλλοι έχουν τιμωρηθεί, μέ αυτά άκριβώς δέν άφήνει κάποι
ους άλλους νά θέλουν νά περιπέσουν στά ϊδια

Στίχ. 4. «'Οσα άφησε ή κάμπια τά κατέφαγε ή άκρίδα, κι όσα 
άφησε ή άκρίδα τά κατέφαγε ό βρουχος, καί τά απομεινάρια τοϋ 

βρσύχσυτά κατέφαγε ή έρυσίβη».
4. Ό  λόγος τών αγίων προφητών είναι πάντοτε κάπως καλυμμένος 

καί προχωρούν μέ δισταγμό στή διήγηση τών υπερβολικά θλιβερών, καί 
έξαιτίας τών ασυγκράτητων άντιδράσεων τών άκροατών τους τις καλύ
πτουν μέ τις κατά τό δυνατόν άσάφειες καί συνθέτοντας αινίγματα καί 
παραβολές ^ροκαλοϋν μεγάλη ώφέλεια. Πολλές φορές ποικίλλουν τό
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σίμων εσ& δτε παραδειγμάτων, όποιον έοτι το παρά τώ σοφωτά- 
τω κείμενον Ιεζεκιήλ' «Ό  αετόςόμέγας όμεγαλοτντέρυγοςόμά
κρος τη έκτάσει και πλήρης ονύχων, ός έχει το ήγημα είσελθεϊν 
εις τον Λίβανον, και έλαβε τά έκλεκτά της κέδρου, τα άκρα τής ά- 

5 παλότητος απέκνιοε, καί ήνεγκεν αύτά εις γην Χαναάν». Ύπε- 
όήλον γάρ άστείως τον τής Βαβυλωνίων άρχοντα γής, τον άπο- 
κείροντα των έξ Ισραήλ τά εξαίρετα, καί οίκοι μετατιθέντα το δι- 
ηρπασμένον. Καί ότι μέν γεγόνασιν άφορίαι τεάγρών.; ένδειαί τε 
των ώριμων, καί λιμοί πλειστάκις απηνείς τε καίμακροί κατά γε  

ίο την Ιουδαίων χώραν, έφη τό γράμμα το ίερόν "Ηδη γάρ τινες λι
μόν καταθλίβοντος ανάγκης εις τοϋτο κεχωρήκασιν, ώστε όνου 
κεφαλήν πεντήκοντά πρίασθαι σίκλων. Παραδείξειε δ’ άν τής 
κατά καιρούς ένδειας τήν άγριότητα τά περί των παίδων μεμα- 
χημένα γύναια Ε πεί γάρ κατεδηδόκασιν α ί δύο τό εν, περί τοϋ 

15 ζώντος δικάζεσθαι παρά τοϊς κρατοϋσιν ήξίουν.
Ονκοϋν, είμέν άγρών αφορίας καί καρπών καταφθοράς ό 

προφη τικός ήμϊν έν τούτοις κατασημαίνει λόγος, νοοϊ? άν τό χρή
μα καί όντως άφόρητον* τό γάρ έφεξήςκαί αμέσως πλείσταις τε δ- 
σαις καί χαλεπαϊς καταικίζεσθαι πληγαΐς, πώς ου δύσοιστον κομι- 

20 δη καί τοϋμνημονεύεσθαι ττρέπειν ούκ άμοιροϋν; Ε ί όέ δει καί εις 
έτέρας ημάς έννοιας άποκομίζειν τά θεωρήματα κατεσκιασμένα 
τάς έμφανεστέρας, έοικεν ήμϊν ό προφήτης κάμπην καί άκρίδα, 
βροϋχόν τε καί έρυσίβην, καί τά έντεϋθεν δεινά καί άφόρητα βλά
βη, τάς έν έκάστω καιρώ καταόηώσεις ύποόηλοϋν, καί τούς τών αί- 

25 %ιαλωσιών αίνίττεσθαι τρόπους, ύφ’ ών δεδαπάνηνταί τε καί άπο- 
λώλασι, ληΐοις έν ϊσω τοϊς έν άγρω μονονουχί κατεδηδοκότων αυ
τούς καί κατεφθαρκότων τών τάς έφόδους έξειργασμένων. Πολλαί 
μέν συν γεγόνασιν α ί άνά μέρος έξαναστάσεις τής \Ιουδαίων χώ
ρας, καί τών περίοικων έθνών καταστρατευόντων έσθ’ δτε, καί τών 

30 τής Αίγύπτου βεβασιλενκότων. Αιέποντοςμέν γάρ έν τοϊς Ίεροσο- 
λνμοις τήν βασιλίδα τιμήν τοϋ 'Ροβοάμ, άνέβη Σουσακεί/,ι, βασι
λεύς Λ  ίγύτπον, εϊλέ τε τά βασίλεια, καί πάντας τούς έν αύτοΐς έκκε- 
νώσας θησαυρούς, και τά χρυσά δόρατα καί τάς άσπίδαςλαβών άς 
πεποίηκεΣολομών, λα^ιπρόςκαί νενικηκώς οίκοι πάλιν άνεκομίζε-

6. Ίεζ. 17,3-4. 7. Δ' Βασ. 6,25. 8. "Οπ. π. 26-29. 9. Γ Βασ. 14,25-26.
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λόγο τους και μέ χρήσιμα παραδείγματα, όπως είναι αυτό πού άναφέρε- 
ται από τον σοφώτατο ’Ιεζεκιήλ* «Ό αετός ό μεγάλος, μέ τις μεγάλες φτε- 
ροϋγες καί τό πλατύ άνοιγμά τους και τά ισχυρά νύχια του, πού πηρε την 
κατεύθυνση νά εισέλθει στον Λίβανο, πήρε άπό έκεΐ τά διαλεχτά κλαδιά 
της κέδρου, έκοψε τά τρυφερά κλωνάρια καί τά μετέφερε στη Χαναάν»6. 
Γιατί υποδήλωνε μέ τρόπο κομψό τον άρχοντα της χώρας των Βαβυ
λωνίων, πού άπέκσψε τούς εξαίρετους βλαστούς τοϋ Ισραήλ καί μετέφε
ρε εκείνους πού άρπαξε στη χώρα του. "Οτι βέβαια προκλήθηκαν άφο- 
ρίες των αγρών, ελλείψεις των ώριμων καρπών, καί πολλές φορές πείνα 
σκληρή στήν περιοχή της Ιουδαίος, τό λέγει ή άγια Γραφή. Γιατί είχαν 
φτάσει κάποιοι σε τόσο μεγάλη ανάγκη άπό τήν πίεση της πείνας, ώστε 
νά αγοράσουν μιά σνοκεφαλή γιά πενήντα σίκλα7. Θά μπορούσαν επί
σης νά δείξουν τήν αγριότητα τών καιρών δύο γυναίκες που έκαναν 
μάχη γιά τά παιδιά τους. Άφοϋ δηλαδή οι δυό τους κατέφαγαν τό ενα, 
είχαν τήν άξίωση νά δικαστούν άπό τούς άρχοντες γιά τό ζωντανό?.

Ά ν  λοιπόν ό προφητικός λόγος δηλώνει μέ αυτό τό έδάφιο τήν άφο- 
ρία της γης καί τήν καταστροφή τών καρπών, άκόμα κι έτσι τό πράγμα 
μπορεΐ νά θεωρηθεί ανυπόφορο, αλλά τό νά κακοποιούνται στή συνέχεια 
καί πού σύντομα μέ πάμπολλα καί βαριά χτυπήματα πώς νά μήν είναι 
πολύ πιο ανυπόφορο καί νά μήν πρέπει νά μνημονεύεται; ’Άν όμως πρέ
πει αυτά τά άσαφή θεωρήματα νά μάς οδηγήσουν καί σέ άλλες έννοιες 
πιο φανερές, μοϋ φαίνεται ότι ό προφήτης λέγοντας κάμπια καί άκρίδα 
καί βρσϋχο καί έρυσίβη καί τά δεινά πού προκαλοϋν καί τις ανυπόφορες 
καταστροφές, υποδηλώνει τις λεηλασίες κάθε καιρού, καί υπαινίσσεται 
τις κάθε είδους αιχμαλωσίες, έξαιτίας τών οποίων άφανίσθηκαν καί 
χάθηκαν εξίσου μέ τήν άγροτική παραγωγή καί κατά κάποιο τρόπο 
καταφαγώθηκαν αυτοί καί έξολοθρεύθηκαν άπό εκείνους πού τούς έκα
ναν τις επιθέσεις. Γιατί εγιναν πολλές αναστατώσεις στις διάφορες περιο
χές, άφοϋ πολλές φορές επιτέθηκαν στή χώρα τών Ιουδαίων τά γειτονικά 
έθνη, άλλα καί καί οί βασιλείς της Αίγύπτσυ. "Οταν δηλαδή στά Ιερο
σόλυμα τό βασιλικό άξίωμα τό ειχε όΡοβοάμ ανέβηκε ό Σαυσακείμ, ό 
βασιλιάς της Αιγύπτου, καί άφοϋ κυρίευσε τά ανάκτορα καί άδειασε 
όλους τούς θησαυρούς πού υπήρχαν σ’ αυτά καί πήρε καί τά χρυσά δό- 
ρατα καί τις άσπίδες πού είχε κατασκευάσει ό Σολομών, έπέστρεψε μετά 
άπό τή λαμπρή νίκη του στη χώρα του9. Επίσης καί ό Άζαήλ ό Σύρος
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το. Καί μην καί 3Λ ζαήλ ό Σύρος ού μέτριας αύτοϊς έπήνεγκε πλη- 
γάς- εΐλε δέ καί Φούλ(α), βασιλεύς Βαβυλωνίων, τάς πέραν τοϋ 7- 
ορδάνου φυλάς και πρό γε δη τούτων Νεχαώ Φαραώ, βασιλεύς 
Αιγύτττου, κρατοϋντος Ίωσίου, κατεστράτευσε της Σαμαρείας καί 

5 δασμοϊς ύπέθηκε την γη ν  εκατόν γάρ έξη τη σε χρυσίου τάλαντα 
Ούκοϋν πλεϊστα μέν όσα τα συμβεβηκότα κατά καιρούς, όει- 

ναί δέ καί άξιάκουστοι πορθήσεις γεγόνασι τέσσαρες- βασιλεύο
ντος μέν γάρ έν τη Σαμαρεία Ώσηέ, υίον 3Ηλά, άνέβη Σαλ/ιανασάρ 
ό Άσσύριοςκαί άπώκισε τον 'Ισραήλ εις τά όρη ΠερσώνκαίΜή- 

ιο όων. Ειτα βραχύ προϊόντος τοϋ καιρού καί προφη τεύοντος Ίερεμί- 
ου, κατά κράτος ήρηκε τήν Ιερουσαλήμ ό Ναβουχοδονόσορ, άνεί- 
θη δέ μόλις ό 3Ισραήλ όιάΚύρου τοϋ Καμβύσου, των έβόομήκοντά 
τετελεσμένων έτών. Ειτα γέγονε κατά καιρούς Ά  ντίοχος ό έπί- 
κλην3Επιφανής. Ουτος άφιγμένος εις τήν Ύουόαίαν καί τον θεϊον 

15 ένέπρησε ναόν, εΐλέ τε τά σκεύη τά έν αύτω, καί των πατρώων έ- 
θών καταρρςιθυμεϊν έβιάζετο τούς άνά πάσαν τήν 3Ιουδαίαν, ότε 
καί τά των Μακκαβαίων συνέβη γενέσθαι λαμπρά καί άξιοθαύμα- 
στα κατορθώματα Τέταρτος δέ τοΐςέξ \Ισραήλ ό 'Ρωμαίων έπήλθε 
πόλεμος, ότε καί έσκορπίσθησαν εις πάντα άνεμον. Έοικεν ούν ό 

20 προφήτηςάσυμφανώς τε καί αμυόρώςκαί ώς έν εϊόει παραδειγμά
των διά των τοιούτων διηγημάτων τον οίκεϊον ήμϊν άποκομίζειν 
βούλεσθαι λόγον, κάφιπην καί άκρίόα καί βροϋχον καί μέντοι καί 
έρυσίβην, ήτοι τούς πολέμους αύτούς τούς έπανατρέχοντας έφ3 ένί 
πλαγίως ύποδηλών, ή γοϋν τούς των στρατιών έξάρχοντας ών καί 

25 άρτίως πεποιήμεθα μνήμην.
Ε ίδέ όή τις βούλοιτο καί ήθικωτέραν έν τούτοις όιήγησιν άνα- 

γράφεσθαι, ούκ άν άμάρτοι τοϋ πρέποντος- εί γάρ όρωτο ψυχη συ- 
χνοϊςκαί άλλεπαλλήλοις καταδακνομένη πάθεσι καί οΐον έκάστην 
άρετήν όπολλύουσα κατά βραχύ, καί τοϋτο έκείνω προστιθεϊσα όι- 

30 ά ρςιθυμίαν, πώς ούκ άτρεκές έπ? αυτή το λέγειν, «Τά κατάλοιπα 
τής κάμπης κατέφαγεν ή άκρίς καί τά κατάλοιπα τής άκρίόος κα- 
τέφαγεν ό βροϋχος καί τά κατάλοιπα τοϋ βρούχου κατέφαγεν ή 
έρυσίβη»; Ερυσίβης γάρ δίκην καί τών ετέρων κακών, κατασίνο- 
νταί πως τά έν ήμϊν αγαθά πονηραί καί άκάθαρτοι δυνάμεις εις

10. Δ’ Βασ. 8,28. 11. Δ  Βασ. 23,33. 12. Δ  Βασ. κεφ. 17. 13. ΔΒασ. 25,1.
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τους προκάλεσε μεγάλες καταστροφές10. ’Αλλά και ό Φούλ(α), βασιλιάς 
τών Βαβυλωνίων, κατέλαβε τις φυλές τις πέρα άπό τον Ιορδάνη. Καί 
πριν άπό αυτούς ό Φαραώ Νεχαώ, βασιλιάς της Αίγυπτου, δταν ειχε την 
έξσυσία ό Ίωσίας, έξεστράτευσε εναντίον της Σαμάρειας και κατέστησε 
τη χώρα φόρου υποτελή. Γιατί ζήτησε έκατό τάλαντα χρυσοί)11.

Πάρα πολλά λοιπόν ήταν τά όσα συνέβη σαν κατά καιρούς, αλλά οί 
φοβερές καί αξιομνημόνευτες εκπορθήσεις ήταν τέσσερις. “Οταν δηλαδή 
βασίλευε στη Σαμάρεια ό Ώσηέ, υιός του Ήλά, ανέβηκε ό Σαλμανασάρ 
της Ασσυρίας, καί μετέφερε τούς ’Ισραηλίτες στά ορεινά μέρη τών 
Περσων καί τών Μήδων12. Στη συνέχεια, άφσϋ πέρασε λίγος καιρός καί 
τότε πού προφήτευε ό Ιερεμίας, κυρίευσε κατά κράτος την Ίερουσαλή μ ό 
Ναβουχοδονόσορ13, καί ελευθερώθηκαν ό ’Ισραηλίτες μόλις άπό τον 
Κύρο, τον υιό του Καμβύση, άφσϋ συμπληρώθηκαν έβδομήντα χρόνια14. 
’Έπειτα έξεστράτευσε εναντίον τους ό Άντίοχος, ό επονομαζόμενος 
’Επιφανής. Αυτός δταν εφτασε στην Ίαυδαία εκαψε άκόμα καί τον θειο 
ναό, πηρε καί τά σκεύη του ναού, καί καταπίεζε τους κατοίκους δλης της 
’Ιουδαίος νά έγκαταλείψουν τις πατρικές συνήθειες, όποτε καί έγιναν τά 
λαμπρά κι αξιοθαύμαστα κατορθώματα τών Μακκαβαίων15. Τέταρτος 
γιά τούς ’Ισραηλίτες ήταν ό πόλεμος τών Ρωμαίων, όποτε καί σκορπίσθη- 
καν πρός κάθε κατεύθυνση16. Φαίνεται λοιπόν ό προφήτης νά θέλει νά 
μάς παρουσιάσει μέ τό λόγο του μέ τρόπο ασαφή καί άμυδρό καί σάν με 
παραδείγματα τις ιστορίες αυτές, υποδηλώνοντας έμμεσα μέ την κάμπια 
καί την ακρίδα καί τον βροϋχο άλλα καί μέ την έρυσίβη, ή αυτούς τούς 
πολέμους πού άκολουθοΰσαν ό ενας τον άλλο, ή τούς άρχηγούς τών 
εκστρατειών, τούς οποίους καί άναφέραμε πιο πάνω.

"Αν τώρα θέλει κάποιος νά πει ότι σ’ αυτά τά λόγια υπάρχει καί μιά 
πνευματικότερη έρμηνεία, δεν θά κάνει λάθος* γιατί άν βλέπαμε μιά 
ψυχή νά τή δαγκώνουν αλλεπάλληλα πάθη καί κατά κάποιο τρόπο νά 
χάνει σιγά σιγά κάθε αρετή, καί άπό τήν άμέλειά της νά προσθέτει νέο 
πάθος στο προηγούμενο, πώς δεν θά αληθεύσει σ* αυτήν ό λόγος, «Τά 
υπόλοιπα της κάμπιας τά κατέφαγε ή άκρίδα, καί τά υπόλοιπα της 
άκρίδας ό βροΰχος, καί τά υπόλοιπα του βρσύχου ή έρυσίβη»; Γιατί 
σάν έρυσίβη καί σάν τά άλλα κακά κατατρώγουν όσα καλά έχομε μεσα 
μας οί πονηρές καί άκάθαρτες δυνάμεις, πού όρμοΰν στο νοΰ καί τον

14. Β' Παρ. κεφ. 36. Α' Έσρ. 1, 3. 15. Α' Μακ. 1,23. 16. Ίερ. 30,10.
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νοϋν έ/,ιπίπτονσαι καί άπλήοτοις όόοϋσι δαπανάν είθισμέναι. Κα
λή τοιγαροϋν ή άσφάλεια' και δή καί όνίνησιν ού μετρίως ή μάς ό 
Παροιμιαστής λέγω ν « Εάν πνεύμα τοϋ έξουσιάζοντος άναβή επί 
σε, τόπον σου μή άφης, ότι ϊαμα καταπαύσει άμαρτίαςμεγάλας». 

5 Επιτιμώμενα μεν γάρ έν άρχαϊς τα πάθη πραννονταίτε καί άνα- 
κόπτονται, πλατείαν δε ώσπερ καί άνονθέτητον ει λάδη τήν εις τά 
χείρω πρόοδον, όλης όι όλου καταδράττονται της ψνχης καί λογι
σμού τοϋ κολάζοντος ούκ άνέχεται.

Στίχ. 5. «Εκνήψατε οι μεθύοντες εξ οίνον αυτών καί 
ίο κλανσατε' θρη νήσατε πάντες ο ί πίνοντες οίνον εις μέθη ν, 

ότι έξήρται έκ στόματος υμών ευφροσύνη καί χαρά».
Ε. Άμογητί δή πάλιν κάντεϋθεν, οϊμαι, τις καταθρήσειε σα

φώς, ώς σοφός η ν άγαν ό θεσπέσιος Παύλος, τοϊς διά πίστεως τής 
εις Χρίστον σεσαγηνευμένοις εις σωτηρίαν έπιφωνών τε καί λέ- 

15 γων, ποτέ μέν ότι, «Έγειραι ό καθενδων καί ανάστα έκ τών νε
κρών καί έπιφανσει σοι ό Χριστός», ποτέ δέ αν καί το τληπαθέςέν 
πόνοις αγαπάν άναπείθων, ταύτητοι καί λέγω ν «Είπαιδείαν υπο
μένετε, ώς νίοΐςύμϊνπροσφέρεται ό Θεός- τίςγάρ έστιν υιός, όνον 
παιδεύει πατήρ;». Καταπαίει γάρ ώσπερ τους ά^ιαρτάνοντας, καί- 

20 τοι φιλάνθρωπος ών ό Θεός, ούχ έκών, άλλ3 ώς έξ άνάγκης επι- 
στρέφων καί τρόπον αύτοίς έπικουρίας το χρήμα ποιούμενος. Κα- 
θάπερ άμέλει καί ο ί τής ιατρικής επιστήμονες τοϊς άρρωστοϋσι 
ττροσάγουσι καί τά σφόδρα καταδάκνοντα τών φαρμάκων, άκεσιν 
αύτοϊς τοϋ πάθους το δεϊν άλγήσαι ποιούμενοι. Θέα γάρ όπως 

25 προϋποδείξας τάςμάστιγας καί προαναφήνας τά έξ οργής, μονο- 
νουχί «Χαλινώ καί κη/ιώ τάς σιαγόνας αυτών άγχει», κατά το γε- 
γρα^ιμίνον, καί άνόπιν ώσπερ προϊέναι κελεύει, μετατιθέντας τον 
νοϋν έπί τόδε έλέσθαι, όπερ ην έμιεινόν τε καί πρεπωδέστατον. «Ε- 
κνήψατε» γάρ, φησίν, «οίμεθύοντες έξ οίνου αυτών».

30 3Ακούεις, όπως ώς τέκνοις έξεστηκόσι καί ήδη πωςμεμε- 
θνσμένοις έπιπλήττει λοιπόν, ώς εϊπερ ένηψαν έν άρχαϊς, ήρκε- 
σαν άν εις δίκην αύτοϊς καί τά έκ μόνης τής κάμπης; \Επειδή δέ 
άνάλγη τοι μεμενήκασι τής πρώτης αύτοϊς έπενηνεγμένης οργής

17. Έκκλ.10,4. 17α Έφ.5,14.
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κατατρώγουν συνήθως μιέ τά άπληστα δόντια τους. Είναι καλό λοιπόν 
νά άσφαλιζόμαστε. Καί βέβαια μάς ωφελεί όχι και λίγο ό Παροιμια- 
στής πού λέγει- «Άν ή οργή τοϋ κυρίου σου στραφεί εναντίον σου, μή εγ
καταλείψεις τήν άταραξία σου, γιατί ή ήρεμία σου θά προλάβει μεγά
λα κακά»17. Γιατί όταν τά πάθη έπιτιμώνται στήν άρχή άνακόπτσνται 
καί σταματοϋν, άν όμως βρσϋν ελεύθερη κατά κάποιο τρόπο καί χωρίς 
συμβουλή τήν πρόοδό τους πρός τά χειρότερα, κατακυριεύουν όλη τήν 
ψυχή καί δεν άνέχονται λογισμό τιμωρό τους.

Στίχ. 5. «'Όσοι είστε μεθυσμένοι άπό τό κρασί σας, συνέλθετε καί 
κλάψετε. Θρηνήστε όλοι όσοι πίνετε κρασί γιά νά μεθύσετε* γιατί 
ελειψε άπό τό στόμα σας ή ευχαρίστηση καί ή χαρά πού δίνει».
5. Χωρίς κόπο πάλι κι άπό δω θά δει, νομίζω, κανείς καθαρά, ότι ό 

θειος Παϋλος ήταν πολύ σοφός, όταν φώναζε σε έκείνους πού είχαν 
σαγηνευθεΐ άπό τή σωτήρια πίστη τους στο Χριστό καί ελεγε, άλλοτε, 
«Σήκω έσύ πού κοιμάσαι καί άναστήσου άπό τούς νεκρούς, καί θά λάμ- 
ψει μέσα σου ό Χριστός»17'1, κι άλοτε πάλι* «Άν υπομένετε τήν παιδαγω
γία, ό Θεός σάς φέρεται σάν παιδιά του* γιατί ποιο παιδί ύπάρχει πού δεν 
τον παιδαγωγεί ό πατέρας του;»18. Γιατί χτυπά κατά κάποιο τρόπο τούς 
άμαρτωλσύς, μολονότι ό Θεός είναι φιλάνθρωπος, όχι θέλοντας, άλλά 
σάν άπό άνάγκη, θέλοντας νά τούς κάνει νά επιστρέφουν, καί χρησι
μοποιεί τήν παιδαγωγική τιμωρία σάν μέσο βοήθειας. 'Όπως άκριβως 
βέβαια και οί έπιστήμονές τής ιατρικής δίνουν οτούς άρρώστους καί τά 
πιο πικρά φάρμακα, χρησιμοποιώντας τον αναγκαίο πόνο ώς θεραπεία 
τής άρρώστιας τους. Πρόσεχε δηλαδή πως, άφοϋ τούς εδειξε προηγουμέ
νως τις μάσαγες καί τούς προανήγγειλε τά επακόλουθα τής οργής του, 
«σφίγγει» κατά κάποιο τρόπο, σύμφωνα μέ αυτό πού εχει γραφεί, «μέ χα
λινάρια καί φίμωτρο τά σαγόνια τους»19, καί τούς προστάζει κατά κάποιο 
τρόπο νά βαδίσουν πρός τά πίσω, πείθοντας τό νοϋ νά έπιλέξα αυτό πού 
ήταν καλύτερο καί πιο πρέπσν. Γιατί λέγει* «Συνέλθετε, όσοι είστε μεθυ
σμένα άπό τό κρασί σας».

Άκαϋς πώς τούς επιπλήττει πιά σάν παιδιά πού βγήκαν άπό τό 
δρόμο τους καί είναι μεθυσμένα; Γιατί, άν είχαν συνέλθει άπό τήν αρχή 
θά τούς ήταν αρκετή τιμωρία ή κάμπια μονάχα Επειδή όμως εμειναν 
αναίσθητα άπό τό χτύπημα τής πρώτης οργής, πρόσθεσε και τή δεύτε-

18. Έβρ. 12,7. 19. Ψαλμ. 31,9.
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προστέθειται καί ή όεντέρα, και μετ' εκείνην ή τρίτη, προδέδηκε 
όέ και μέχρι της τέταρτης. Πλήν καν γοϋν όψε όιεγηγερμένους τε 
και άνανήφονταςκαί οίονείτιναμέθην ίέντας τοϋ νοϋ την φιλη- 
όονίανκαι το έκτόπωςέλέσθαι πλημμελεϊν, ειςαϊσθησιν των σνμ- 

5 δεδηκότων άφικέσθαι κελεύει λοιπόν, κλαίοντάς τε καί κατοι- 
μώζοντας έπ ίγε ταϊςσφών αυτών άμαρτίαις.

Ίστέον όέ, δτι καί ημών έκάστω οίνος ώσπερ τις έστιν ίόικός, 
ό καταμεθύσκων καρόίαν Κατα/αεριζόμεθα γάρ, ϊν όντως εϊπω, 
τα πάθη, καί όμέν τις ημών άπονένενκεν άχαλίνως έπί φιλαργν- 

ιο ρίαν μετά τοϋ καί έτερα νοσείν, έτερος όέ αν πεφρόνηκε τα τοϋ 
κόσμου καί κατηρρώστησε την φιλοσαρκίαν, τρνφαϊς καί φιλη- 
όονίαις όλοτρόπωςπροσκείμενος' δς όέ εις έτέραν ήντινοϋν απο- 
όεόράμηκεν άμαρτίαν. ”Ιεμεν όέ όή πρός τά οϋτω δόελνρά καί 
θεομισή τών παθών, οι μέν ον λίαν έσπονόασμένως, οι όέ δλαις 

15 όρμαϊς χρώμενοι καί άνονθέτητον έχοντες τής όιανοίας την ρο
πήν. Ταύτητοί φησιν ό προφήτης- «Εκνήψατε οιμεθύοντεςέξ οί
νον αν τών»' σνμδονλεύει όέ δτι προσήκει κατολοφύρεσθαι τους 
πίνοντας οίνον εις μέθην. *Ως γάρ έφην άρτίως, ον μέχρι κόρον 
καί αύταρκείας ίστώσί τινες τάς φιληόονίας, άλλ3 οίον εις μέθην 

20 έκπίνονσι καί παντός επέκεινα τείνουσι μέτρον τούτων από τοϋ 
στόματος άφηρήσθαίφησι καί ευφροσύνη ν καί χαράν. :'Αληθεύ
ει γάρ ό Χριστός, δτι πάντη τε καί πάντως οι μέν νΰν πενθοιΊντες 
παρακληθήσονται, έψεται όέ τοϊς είωθόσι τρνφάν το χρήναι όα- 
κρνρροειν, δτι τής άγερωχίας το πέρας θρήνος έσται καί οί/.ιωγή 

25 καί εις πέτανρον ςίόον καταδιδάζει τούς άγαπώντας αύτην. 3Α - 
ληθεύει όέ καί ό Ααδίό όταν λέγη πρός Θεόν «Ονκ έστιν εν τώ 
θανάτψ ό μνημονεύων σον, έν όέ τώ ςίότ] τις έξομολογήσεταί 
σοι;»' καί πάλιν «Ον γάρ ο ί νεκροί αινέσονσίσε, Κύριε, ονόέπάν- 
τες οίκαταδαίνοντες εις ςίόην, αλλ3 ήμεις ο ί ζώντες εύλογήσομέν 

30 σε, Κύριε». Ε ί όέόή νοοΐτο τών προκειμένων ή όύναμις καί γεω- 
όεστέρως εί όεόαπάνηνται όιά τε τής κάμπης καί τών ετέρων τά 
τής ευφροσύνης αϊτια, πάντως που συνόιολεϊται ταϊς ενκαρπίαις 
καί ή τών πεπονθότων ευφροσύνη καί χαρά Επιστυγνάζειν γάρ 
άναγκαΐον τοϊς άνιαρώς συμδαίνουσι καί καταλνπεϊν είωθόσι

20. Ματθ. 5,5. 21. Ψαλμ. 6,6. 22. Ψαλμ. 113,25.
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ρη, καί έπειτα άπό εκείνη την τρίτη, καί προχώρησε μέχρι και την 
τέταρτη. Πλήν δμως έστω καί αργά τούς προστάζει νά ξυπνήσουν καί 
νά συνέλθουν καί άποβάλλοντας άπό τό νοΰ σάν κάποια μέθη τη φιλη- 
δονία καί την παράλογη έκλογή νά άμαρτάνουν, νά συναισθανθούν 
έπί τέλους αυτό πού τούς έχει συμβεΐ, νά κλάψουν καί νά θρηνήσουν 
γιά τις αμαρτίες τους.

Πρέπει δμως νά γνωρίζομε, ότι καί γιά τον καθένα μας υπάρχει ενα 
ειδικό κρασί πού καταμεθά την καρδιά μας. Γιατί μοιραζόμαστε, γιά νά 
πώ έτσι, τά πάθη, καί ό ενας, έκτος άπό άλλα πάθη, κλίνει άσυγκράτητα 
πρός την φιλαργυρία, ό άλλος πάλι προσκολλά τον πόθο στά τοϋ κόσμου 
καί είναι κυριευμένος άπό τη φιλοσαρκία, προσκολλημένος στις τρυφές 
καί τις φιληδονίες καί ό άλλος έχει πέσει σέ όποιαδήποτε άλλη άμαρτία 
Βαδίζομε λοιπόν α? αυτά τά τόσο βδελυρά καί μισητά άπό τον Θεό πάθη 
άλλοι όχι μέ πολλή προθυμία, άλλοι όμως χρησιμοποιώντας όλη τους την 
όρμή καί έχοντας τή ροπή της διάνοιάς τους ανεπίδεκτη συμβουλών. Γι’ 
αυτό λέγει ό προφήτης· «Συνέλθετε όσοι είστε μεθυσμένοι άπό τό κρασί 
σας». Συμβουλεύει όμως ότι πρέπει νά θρηνούν όποιοι πίνουν τό κρασί 
γιά νά μεθύσουν. Γιατί, δπως είπα προηγουμένως, δεν σταματούν τή 
φιληδσνία στον χορτασμό καί σ’ αυτό πού είναι άρκετό, άλλά παραδίδο- 
νται στή μέθη καί πίνουν πέρα από κάθε μέτρο. ’Από τό στόμα αυτών τών 
άνθρώπων, λέγει, χάνεται ή ευφροσύνη καί ή ευχαρίστηση. Γιατί είναι 
αλήθεια αυτό πού λέγει ό Χριστός, ότι οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία 
αυτοί πού τώρα πενθουν θά παρηγορηθοΰν30, ενώ θά χύσουν δάκρυα 
όσοι συνηθίζουν νά παραδίδονται στην τρυφή καί τις απολαύσεις, γιατί 
τό τέλος της υπεροψίας είναι ό θρήνος καί οί οίμωγές καί κατεβάζει στο 
βάραθρο του άδη αυτούς πού τήν αγαπούν. ’Αληθεύει δμως καί ό Δαβίδ 
όταν λέγει πρός τον Θεό· «Δεν ύπάρχ& στο θάνατο κάποιος πού νά σέ 
μνημονεύει, καί μέσα στον άδη ποιος θά σέ έξυμνήσει;»21. Καί πάλι λέγει· 
«Δεν θά σέ υμνήσουν, Κύριε, οί νεκροί, ούτε όλοι αυτοί πού κατεβαίνουν 
στον άδη, άλλ’ εμείς οί ζωντανοί θά σέ δοξολογήσομε, Κύριε»22. "Αν εν
νοήσομε όμως τά έξεταζόμενα έδώ καί μέ πιο γήινη έννοια, τότε, άν έλει- 
ψαν άπό τήν κάμπια καί τά άλλα οί αιτίες της ευφροσύνης οπωσδήποτε 
με τήν άπώλεια της καλής καρποφορίας θά χαθεί μαζί καί ή ευφροσύνη 
καί ή χαρά αύτών έχουν πληγεί. Γιατί είναι ανάγκη νά είναι σκυθρωποί 
εκείνοι στούς οποίους συμβαίνουν δυσάρεστα, καί νά τούς προξενούν
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καί ονκ άνικάνως έχονσιν εϊςγε τό δύνασθαι, φημί, πικρά τε και 
άφορήτω λύττη κοτατήξαι καρόίαν.

Στίχ. 6-7. «Ό τι έθνοςάνέδη έπί τήνγήνμονίσχνρόν καίάνα- 
ρίθμητον, ο ί όόόντες αντοϋ όόόντες λέοντος, καί αίμύλαι αν- 

5 τοϋ σκύμνον* εθετο την άμπελόνμον εις άφανισμόν καί τάς 
σνκάςμον εις σνγκλασμόιτ έρεννών έξηρεννησε καί ερριψεν,

έλεύκανε κλήματα αυτής».
ΣΤ'. 'Αμιλλάσθαι τρόπον τινά τοΐςσνμβεδηκόσιν, ?/γονν έσε- 

σθαι προσόοκωμένοις καί όσον ονπω παρεσομένοις τό έπί τάΐςμε- 
ίο ταγνώσεσιν θέλων όάκρυον, άφηγεΐται λετττώς τά έσόμενα, καί 

των σκυθρωπών την έφοόον μονονονχί καί έν όψει τιθείς, όίόωσί 
τι τοΐς παιομένοις καί θρήνημα, καί οίονεί γοερόν έκόιόάσκει μέ
λος τούς όόύρεσθαι κεκελενσμένονς, έκεϊνό τε λέγειν άναπείθει, 
«"Οτι έθνος ήκεν έπί την γήνμον ίσχνρόν καί άναρίθμητον», καί 

15 όσον ήκεν εις όόόντων άκμάς λέονσίτε καί σκύμνοις ολίγα παρα
χωρούν. ’Αληθέςμέν ονν τό χρήμα, καν εί έπί άκρίόος νοοΐτο τυ
χόν, δρούχον τε καί κάμπης. "Αμαχον γάρ τό χρήμα έστι καί άνα- 
νταγώνιστος κομιότ] των τοιούτωνή έφοόος, ικανή τε αρόηνάπο- 
λέσαι τα έπϊ άγροίς καρπούς τε φημί καί πόαν, καταφθεΐραί τε σν- 

20 κάς καί άμπέλονς κακην όέ καί άκαλλή τής άρούρας άποφήναι 
την όψιν. Ε ί όέ όή περιτρέποιτο πάλιν ό λόγος εις την των πεπορ
θή κότων άπανθρωπίαν καί όλοτελή τής χώρας έρήμωσιν, νπεμφή- 
νειεν αν έτερον ούόέν, ή ότι πάσα μέν αντοίς άπόλωλεν ή χώρα, όε- 
όαπάνηνται όέ καί ο ί προύχοντες παρ ' αύτοις, όόξη τε καί πλούτω 

25 τό των αγελαίων ύπερθρώσκοντεςμέτρον, ώςέν τάξει νοεΐσθαι σν- 
κής τε καί αμπέλον, πριν ύπομεΐναι τον μαρασμόν καθάπερ άμέ- 
λει καί έτΐ αυτών νοείται τών αισθητών αμπέλων, εί τοΐς τών ακρι
δών όδονσι σνμδαίη περιπεσεΐν έκπίνονσαι γάρ την έν τοΐς φν- 
τοΐς ικμάδα, καί πάσαν αντοίς την ζωοποιόν άναρροφοϋσαι δύνα- 

30 μιν, ούκ εις μακράν αύαίνονσι, καί λευκή ν όράσθαι ταύτητοι πα- 
ρασκενάζονσιν. Ούκοϋν ο ί όόόντες τών όαπανώντων έχθρών τούς 
έν τάξει κειμένους φιπέλων, ή καί έν ειόει σνκών, εις άπαν δεδα- 
πανήκασι καί εις αχρειότητα πεπόμφασι παντελή, ή ξίφεσι κατα- 
παίοντες ή καί τοΐς τής δονλείας ύπενεγκόντες ζνγοΐς.

Εκδέξεται όέ τις, εϊπερ έλοιτο νοεΐν καί ττνενματικώς καί έπ?
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λύπη, καί δεν είναι ανίκανα οτό νά κατασυντρίψουν, εννοώ, μέ πικρή καί 
ανυπόφορη λύπη την καρδιά τους.

Στίχ. 6-7. «Γιατί έθνος ίσχυρό καί άναρίθμητο ανέβηκε στη γη 
μου. Τά δόντια του είναι σάν τά δόντια λιονταριού καί τά μαση
τικά του άλέθσυν σάν νεαρού λιονταριού. Αφάνισαν τό άμπέλι 
μου καί έσπασαν τις συκιές μου· ερεύνησε τό κάθε μέρος του, 

ξερίζωσε τά κλή ματά του καί τά άφησε λευκά καί ξερά».
6. Θέλοντας κατά κάποιο τρόπο νά συναγωνιθεΐ μέ όσα έγιναν, ή 

μάλλον μέ αυτά πού άναμένσνται καί όπου νάναι πρόκειται νά γίνουν, τό 
δάκρυ της μετάνοιας, άφηγεΐται με λεπτομέρεια αυτά πού πρόκειται νά 
συμβοϋν, καί παρουσιάζοντας κατά κάποιο τρόπο μπροστά στά μάτια 
τους την έφοδο των θλιβερών, δίνει ο* αύτούς πού δέχονται τά χτηπήμα- 
τα καί ενα θρήνο καί κατά κάποιο τρόπο διδάσκει ενα γοερό μέλος σέ 
εκείνους πού έχουν λάβει διαταγή νά θρηνήσουν, πείθοντάς τους νά λένε 
έκεΐνο, «έθνος ίσχυρό καί άναρίθμητο άνέβηκε στη γη μου», καί όσον 
άφορά στά κοφτερά δόντια είναι ίδια σχεδόν με δόντια λιονταριού καί 
σκύμνου. Αυτό βέβαια είναι άλήθεια, κι άν άκόμα τό εννοήσομε γιά την 
άκρίδα, τον βροϋχο καί την κάμπια. Γιατί αυτά είναι άπολέμητα καί 
υπερβολικά άκαταμάχητη ή επίθεσή τους πού είναι ικανή νά έξαφανίσει 
άπό τη ρίζα όλη τη γεωργία, εννοώ τούς καρπούς καί τά χόρτα, νά κατα
στρέψει τις συκιές καί f  άμπέλια, καί νά δείξει την οψη της γης γυμνή καί 
άσχημη. ”Αν δμως ό λόγος στραφεί πάλι στην άπανθρωπιά τών πορ
θητών καί την πλήρη έρήμωση της χώρας, δεν θά δήλωνε τίποτ’ άλλο, 
παρά ότι χάθηκε όλη ή χώρα τους, καί μαζί έξολοθρεύθηκαν καί οι πρού
χοντες τους οί όποιοι ώς πρός τη δόξα καί τάπλσύτη είναι ανώτεροι άπό 
τον ύπόλοιπο λαό, πού νοούνται στή θέση της συκιάς καί τοϋ αμπελιού, 
πριν όμως άπό τό μαρασμό, όπως βέβαια νοείται καί σ’ αυτά τά ϊδια τά 
αισθητά άμπέλια, άν τύχει νά πέσουν στά δόντια τών άκρίδων. Γιατί 
πίνοντας τήν ικμάδα τών φυτών καί ρουφώντας όλη τή ζωογόνα δύναμή 
τους δεν αργούν νά τά καταξη ράνουν, κάνοντας έτσι τό άμπέλι νά φαίνε
ται λευκό. Τά δόντια λοιπόν τών εχθρών πού άφανίζουν εκείνους πού 
έχουν τή θέση άμπελιών ή καί τών συκιών, τούς εξαφάνισαν έξολοκλή- 
ρου καί τούς έστειλαν σέ πλήρη άχρηστία, ή χτυπώντας τους μέ τά ξίφη, 
ή και βάζοντας τους κάτω άπό τό ζυγό της δουλείας

Θά δεχθεί κάποιος αυτά, άν θελήσα νά τά έκλάβει καί πνευματικά,
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ανθρώπων αμαρτωλών τα τοιάόε πάλιν, οίς εις νοϋν καί καρόίαν 
ώς έν άκρίόος τρόπω καί βρούχου, καίμέντοι καί κά/,ιπης, είσόύε- 
ταίπω ς άεί τα πονηρά δαιμόνια καί αυτά δε τά πολνειδή καί πο
λύτροπα πάθη, καί δη καί άχρείονς καί όκαλλεστάτονς όράσθαι 

5 ποιεί καί τής εύσεδείας την άνθην όποδεδλη κότας, καί ονδέν έχο
ντας έν έαυτοϊς δικαιοσύνης βλάστημα. Φαίην δ3 αν, ότι ττρέποι άν 
αύτοϊς το κλαίειν άκαταλήκτως καί κατολοφύρεσθαι πρός Θεόν, 
γλίχεσθαί τε τνχεϊν διά συχνής προσευχής άφέσεως καί έπικονρί- 
ας ώςάνεΐεν, καν γοϋνόψέποτε καί μόλις, σοφοί τε καί ενσθενεϊς, 

ίο καί διαδιδράσκειν οΐοί τε τά σνμδεβηκότα. Πάθοιεν δ3 άν αυτό, 
καί ότιμάλιστά γε, καί οίς ό νους έκκέκλικεν άμαθώς εϊςγε τό χρή- 
ναι προσέχειν τοϊς έτεροδοξεΐν είωθόσι καί τά ορθά τή ς3Εκκλησί
ας παραλύειν δόγματα, περί ών άνλέγοιτο, καί μ  άλα εικότως- «Οί 
όδόντες αυτών όδόντεςλέοντος, καί αίμύλαι αύτών σκύμνου»- θε- 

15 ομισέςγάρ τό έθνος, κίβόηλόν τε καί άλιτήριον καί τών όπλουστέ- 
ρων τον νοϋν τοϊς δοκησισόφοις ρήμασι κατεσθίον τε καί άναλί- 
σκον, ώςμηόέν όρθότητος έν αύτοϊςόράσθαι λείψανον. Ούτοι τον 
όεσποτικόν άμπελώνα καταμαραίνουσι, συκών έρημον άποφαί- 
νουσι τον κήπον, ψιλόν τε δεικνύουσι καί κεχεραωμένον, «Οίς τό 

20 κρίμα ούκ άργεϊ», άλλ3 «ένόικόν έστι» κατά καιρούς
Ο ίμέν ονν άμαθίςί συζήν είωθότες άκρίόος καί βρούχου καί 

κάμστης έσονται τροφή καί άπάσης εύκοσμίας άπομενοϋσιν έρη
μοι, εύανθές όέ όλως ούόέν έν αύτοϊς, ή δ έγε σοφή καί φιλόθεος 
ψυχή καί τοϊς τής άληθείας όόγμασι κομώσα πλουσίως καί καρ- 

25 ποϊς τοϊς εις δικαιοσύνη νμονονουχί βρύουσάν τε καί εύμάλα πε- 
ριηνθισμένην έχουσα τήν καρόίαν, έρεϊπου πάντως έκ παρρησί
ας, κατά γε τήν έν τώ ςίσματι τών φσμάτων νοουμένην νύμφην 
«Καταβήτω άόελφιόοϋς μου εις κήπον αντοϋ καί φαγέτω καρ
πόν όκροόρύων αύτοϋ». Ήόεϊς γάρ, ή δεις τής εύσεβείας ο ί καρ- 

3οποί καί τά τής άληθοϋς φιλομαθίας άκρόόρυα τώ πάντων ήμών 
Σωτήρι Χριστώ, ός έστιν ήμών καί άόελφιόοϋς, οΐον έξ άδελφής 
τής παναχράντου Αεσποίνης γεγεννημένος.

Στίχ. 8  «Θρήν?]σον πρός με ύπέρ νύμφην περιεζωσμένην 
σάκκον έπί τον άνδρα αύτής τον παρθενικόν».

23. Β' Πέτρ, 2,3. 24. Ρωμ. 3,8. 25. 7 Ασμα ’Ασμ.4,16.
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καί γιά άμαρτωλούς πάλι ανθρώπους, μέσα στο νου τών οποίων καί την 
καρδιά τους εισδύουν πάντοτε με τον τρόπο της άκρίδας καί του βρούχσυ 
καί βέβαια της κάμπιας τά πονηρά πνεύματα κι αυτά τά κάθε λογής καί 
κάθε μορφής πάθη, καί τούς κάνουν νά φαίνονται άχρηστοι καί πανά
σχημοι, καί έχοντας άποβάλει τό άνθος της ευσέβειας, καί μη έχοντας 
κανένα βλαστάρι δικαιοσύνης. Θά έλεγα βέβαια, ότι πρέπει αυτοί νά 
κλαΐνε χωρίς νά σταματούν καί νά στέλνουν τούς θρήνους στον Θεό, 
λαχταρώντας νά επιτύχουν μέ συχνές προσευχές τήν άφεση καί τή βοή
θεια, ώστε νά γίνουν, έστω καί αργά, σοφοί καί δυνατοί καί ικανοί νά 
άποφεύγουν όσα τούς τυχαίνουν. Αυτό μπορεΐ νά τό πάθουν, καί πάρα 
πολύ μάλιστα, καί εκείνοι πού ό νους τους έχει κλίνει άπό άμάθεια στο νά 
δίνουν προσοχή σ’ αυτούς πού συνη θίζσυν νά διδάσκουν νέες γνώμες καί 
νά νοθεύουν τά ορθά διδάγματα της Εκκλησίας, γιά τούς οποίους 
μπορεΐ νά λεχθεί, καί πολύ εύλογα* «Τά δόντια τους είναι σάν τά δόντια 
λιονταριού καί οί τραπεζίτες τους σάν του μικροϋ λιονταριού». Γιατί 
είναι θεομίσητο αυτό τό έθνος, κίβδηλο καί άσεβέστατο, καί μέ τά σοφι
στικά έπινοήματά του κατατρώγει καί άφανίζει τό νου τών άπλούστε- 
ρων, ώστε νά μή βρίσκεται σ’ αυτούς ούτε υπόλειμμα ορθής διδασκαλίας. 
Αυτοί καταμαραίνουν τό αμπέλι του Κυρίου, καί καθιστούν τό περιβόλι 
γυμνό άπό συκιές, καί τό δείχνουν γυμνό καί χέρσο, «τών οποίων ή κατα
δίκη δεν άργέϊ»23, αλλά «θά γίνει μέ δίκαια άπόφαση»24 στον καιρό της.

Αυτοί λοιπόν πού συνήθισαν νά ζοΰν στήν άγνοια θά γίνουν τροφή 
της άκρίδας του βρούχσυ καί της κάμπιας, καί θά μείνουν γυμνοί άπό 
κάθε ευπρέπεια, καί δεν θά υπάρχει σ’ αυτούς τίποτε τό ανθηρό. Ή  σοφή 
όμως καί φιλόθεη ψυχή, γεμάτη άπό τον πλοϋτο τών δογμάτων της άλή- 
θαας καί αναβρύζοντας κατά κάποιο τρόπο τούς καρπούς της δικαιοσύ
νης καί έχοντας πολύ σωστά όλανθισμένη τήν καρδιά, θά πει οπωσδήπο
τε μέ παρρησία σύμφωνα μέ τή νύμφη πού νοείται στο ΤΑσ[.ια τών άσμά- 
των*«" Ας κατεβεί ό άδελφός μου στον κήπο του καί ας φάει τά μήλα πού 
κρέμονται άπό τά κλαιδιά»25. Γιατί είναι γλυκείς, είναι άλήθεια γλυκείς οί 
καρποί της ευσέβειας καί της άληθινής φιλομάθειας, τά μήλα γιά τον 
Σωτηρα όλων Χριστό, ό όποιος είναι καί άδελφός μας έπειδή γεννήθηκε 
άπό τήν κατά κάποιο τρόπο άδελφή μας τήν πανάχραντη Παρθένο.

Στίχ. 8. «Θρήνησε έδώ μπροστά μου περισσότερο άπό τή νύμφη πού 
είναι ζωσμένη μέ τό σάκκο του πένθους γιά τον πρώτο άνδρα της».
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Ζ'. Ού πάρεργον αύτούς, ούόέ οίον έκ παραδρομής, ή ράθυ- 
μον άπλώςποιεΐσθαι κελεύει τηνμετάγνωσιν καί το έπ? αυτή νο- 
ούμενον πένθος, αλλά τοις δτι μάλιστα των άλλων όνσαχθεστέ- 
ροις ούμετρίως φιλονεικοϋν και άμιλλάσθαι σπουόάζον, ώςίσο- 

5 στάθμους τοϊς ήμαρτημένοις ποιεΐσθαι τούς πόνους Φ ιλεϊ όέ 
πως άρτίγαμοςκόρη κατοιμώζειν άγαν έκτεθνεώτα νυμφίον, και 
όριμείας είσόέχεσθαι τάς επί τωόε λύπας, ώς νουθεσίας επέκεινα 
τίθεσθαι την φρένα, καίμηδένα τρόποναύτη τοϋ χρήναι πενθεϊν 
έπαξίως άποχρώντα είναι όοκεϊν χρήμα μέν γάρ το θηλειών φι- 

ιο λόόακρυ καί φιλοπενθές όμολογουμένως, μάλιστα όέ τών άλλων 
ή παρθενικόν τε καί έφηβον όρώσα νυμφίον οίκτρώς καί έν εύ- 
ναϊς νεκρόν τε καί άπνουν κείμενον ?Η  όή παρεικάζεσθαι όεϊν 
την τών Ιουδαίων πληθύν ευμάλα φησίν, άστοκρούεσθαί τε την 
οργήν, καί οίον άσχέτως έτΐ αύτούς την θείαν ίοϋσαν κίνησιν, 

15 άνακόπτειν τοίς θρήνοις τεθαρρηκότας, ότι «Χρηστός καί έπιει- 
κής» ό τών όλων έστι Δεσπότης, «φιλάνθρωπος καί πολυέλεος, 
καίμετανοών επί ταϊςκακίαις», κατά τόγεγραμμένον.

Πλήν ού τεθρήνηκεν ή τών Ιουδαίων Συναγωγή τον έξ ού- 
ρανοϋ νυμφίον, το ϋ ΐ έστι Χρίστον αϋτη γάρ άπέκτονε καί πεπα- 

20 ρφνηκεν εις αύτόν. Τοιγάρτοι τών θείων εϊργεται παστών, έξω τε 
τών ιερών έστι γάμιων καί τής έορτής άμέτοχος παντελώς, από
κληρός τε λοιπόν καί άπερριμμένη καί τής τών άγιων έλπίδος ώς 
άποτάτω- είσκέκληται δέ άντ? έκείνης ή νέα καί αρρυτίδωτος ή 
πάναγνος καί σοφή καί έκ Λιβάνου νύμφη, καλή τε περιστερά, 

25 τουτέστιν ή έξ εθνών ’Εκκλησία, ή καί αύτό το πάθος ομολογού
σα Κυρίου, μονονουχί δέ καί έπ? αύτω κλαίουσα διά τοϋ συμπά- 
σχειν καί πενθεϊν, αίρειν τε τον ίδιον σταυρόν καί άκολουθεΐν 
αυτφ, καί διά τούτων ίέναι φιλεΐν διά τοι τήν εις αύτόν άγάπην. 
Παρθενικός όέ νυμφίος νοοϊτ’ άν αύτήςό Εμμανουήλ, καίτοι με- 

30μοιχεϋσθαι δοκούσης καί πεπορνευμένης τώ Σατανα, κατά γε  
τον τοϋ πεπλανήσθαι τρόπον, διά τήν άνωθεν άναγέννησιν, ήν 
διά τοϋ Πνεύματος πεττλουτήκαμεν, τήν σαρκικήν όρνούμενοι. 
Γέγραπται γάρ περί Χριστοί? «Εις τά ίδια ήλθε, καί ο ί ίδιοι αύ
τόν ον παρέλαβον. όσοι όέ ελαβον αύτόν, έδωκεν αύτοϊς έξονσί-

26. Ίω ή λ 2 ,13.
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7. Προστάζει νά μην χάνουν ώς πάρεργο, ούτε καχά κάποιο τρόπο 
άπρόσεκτα ή άπλώς άδιάφορα, τη μετάνοια καί τό πένθος πού αυτή 
άπαιτει, άλλα νά τη θεωρούν σά κάτι πού σπεύδει νά φιλονεικεί έντονα 
καί νά συναγωνίζεται μέ τά περισσότερο δυσβάσταχτα άπό τά άλλα, 
ώστε νά κάνει τούς κόπους ισοδύναμους μέ τά ά^ιαρτηματα. Καί συνή
θως ή νεόνυμφη κοπέλλα θρηνεί υπερβολικά τον άνδρα της πού πέθανε 
καί δέχεται μέσα της δριμεΐς πόνους γιά τό γεγονός, ώστε τό μυαλό της νά 
μή δέχεται τη συμβουλή, καί κανένα τρόπο δεν θεωρεί Ικανοποιητικό γιά 
νά πενθήσει όπως άξίζει. Γιατί οί γυναίκες κατά κοινή ομολογία έχουν 
ροπή στά δάκρυα καί στη λύπη καί περισσότερο άπό τις άλλες αυτή πού 
βλέπει τον παρθενικό καί νεαρό άνδρα της νά κείτεται στο κρεββάτι 
νεκρός καί άψυχος, μιέ τήν οποία πρέπει, λέγει, νά παρομοιάζεται πολύ 
ταιριαστά τό πλήθος των ’Ιουδαίων, καί V άποκρούουν τήν οργή καί νά 
θέλουν νά ανακόπτουν με τούς θρήνους τους τή θεία επίθεση πού κατά 
κάποιο τρόπο κατευθύενται εναντίον τους άσυγκράτητη, μέ τό θάρρος 
δτι είναι, σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί, «Αγαθός καί έπιεικής» ό 
Κύριος των όλων, «φιλάνθρωπος καί πολυέλεος καί άλλαζα γνώμη ώς
πρός τό νά τιμωρή σει τά παραπτώματα»26.

Ωστόσο δέν θρήνησε ή Συναγωγή των ’Ιουδαίων τον ουράνιο νυμ
φίο, δηλαδή τον Χριστό. Γιατί τον σκότωσε καί φέρθηκε μέ παραφροσύ
νη εναντίον του. Γι’ αύτό εμποδίζεται νά μπει στον θείο νυμφώνα καί 
μένει μακριά άπό τούς θείους γάμους καί είναι άμέτοχη τελείως στήν 
εορτή, απόκληρη στο έξης καί παραρριγμένη καί τελείως απομακρυσμέ
νη άπό τήν έλπίδα των άγιων, καί καλείται στη θέση της ή νέα καί άκηλί- 
δωτη, ή πάναγνη καί σοφή, ή νύμφη άπό τον Λίβανο καί ή καλή περιστε
ρά, δηλαδή ή Εκκλησία των εθνών, ή οποία καί τό πάθος του Χριστού 
ομολογεί καί κατά κάποιο τρόπο πεσμένη πάνω του κλαίει συμπάσχο- 
ντας καί πενθώντας καί σηκώνοντας τό σταυρό της κι άκολουθώντας τον 
καί επιθυμώντας νά βαδίσει στά ϊχνη του έξαιτίας της άγάπης της πρός 
αυτόν. Παρθενικός βέβαια νυμφίος αυτής νοείται ό Εμμανουήλ, μολονό
τι φαίνεται ότι έχει μοιχευθεΐ καί πορνεύσει μέ τον Σατανά, ώς 3χρός τον 
τρόπο βέβαια της πλάνης άπό αυτόν, χάρη στην ουράνια αναγέννηση 
μας, τήν οποία άποκτήσαμε πλούσια μέσω τοϋ Πνεύματος, έχοντας 
απορρίψει τή σαρκική. Γιατί έχει γραφεί γιά τον Χριστό* «ΤΗρθε στά 
δικά του, καί οί δικοί του δέν τον δέχθηκαν. ‘Όσοι όμως τον δέχθηκαν,



αν τέκνα Θεοϋ γενέσθαι, τοϊς πιστεύονσιν εις τό όνομα αύτοϋ, οι 
ούκ έξ αιμάτων, ούόέ έκ θελήματος σαρκός, ούόέ έκ θελήματος 
άνόρός άλλ3 έκ Θεοϋ έγεννήθησαν». Παρωθούμενοι όή ούν τήν 
κατά σάρκα γέννησιν, τήν πνευματική ν οίκειούμεθα, καθ’ ήν άν 

5 νοοΐτο παρθένος καθαρά τε καί πάναγνος ή έξ εθνών έκκλησία, 
τουτέστιν ο ί εις Χρίστον πιστεύσαντες, οίς καί ό  θεσπέσιος Παύ
λος έπιστέλλει σαφώς- «Ήρμοσάμην γάρ ύμάς ένί άνόρί παρθέ
νον άγνήν παραστήσαι τφ Χριστώ».

Στίχ. 9-11. «Εξήρται θυσία καί σπονδή έξ οίκου Κυρίου, πεν
ιό βείτε ο ί ιερείς οίλει τουργοϋντες θυσιαστήρίω, ότι τεταλαιπώ- 

ρηκε τά πεδία. Πενθείτω ή γή, ότι τεταλαυτώρηκε σίτος, έξη- 
ράνθη οίνος, ώλιγώθη έλαιον, έξηράνθησαν».

Η*. 'Όμοιον ώς ε ί λέγοι σαφώς· 3Εκλελοίπασιν εύχαριστίαι, 
καί ό θύσων έτι παντελώς ούδείς ό προσκομιών άνάθημα καί λη- 

15 ΐων άπαρχάς, δράγμα που πάντως τό ίερόν εις απαρχή ν θερισμού 
πυρών άνατιθέμενον τω Θεώ, κατά τον Μωσέως νόμον πρω
τότοκό τε τά έξ ώρών ούδείς ό καρτάλλω, φησίν, έντιθείς, καί πο- 
ρευόμενος μεν εις οίκον Κυρίου, άνάπτων δέ τώ Θεώ καί φδάς 
τάς χαριστηρίους, ας ήν άγορεύειν έθος. Ταύτητοι πενθεϊν τό ά- 

20 πόλεκτον κελεύει γένος, φημί δή τούς ιερέας, ου λημμάτων ένεκα 
διαπονουμένους, άλλ3 ώς τών ύπό χεϊρα λαών ύπερηλγηκότας 
καί τεθειμένους εις λειτουργίαν τήν ίεράν τε καί άξιάκουστον, ΐ- 
να και πρό γε τών άλλων αύτοί τον τών όλων έκμειλίσσοι ντο Θεόν, 
καί αύτον δέ τον ιεροφάντην άπομιμοϊντο Μωσέα, προεστηκότα 

25 τον Ισραήλ καί Θεώ λέγοντα* «Δέομαι, Κύριε, ήμάρτηκεν ό λαός 
οΰτος άμαρτίανμεγάλην, καί είμένάφής αύτοϊς τήν άμαρτίαν, ά
ψες, ε ί δέμή, έξάλειψον καμέ έκ τής βίβλου σου ταύτης ής έγρα- 
ψας». Μεσιτεύει γάρ Ώ]ς ίερωσύνης τό χρήμα Θεφ τε καί λαοϊς 
καί τοϊς τεταγμένοις εις λειτουργίαν τήνοϋτω σεπτή ν, πρέποι άν, 

3θθψαίπου, καί μάλα εικότως, ή έν λιταΐς παρρησία Μονονουχί 
γάρ καί ύπέρ πάντων τήν ιδίαν Θεφ καθιεροϋσι ζωήν, τά υπέρ 
τής φιαρτίας έσθίοντες θύματα. Τοϋτο καί διά φωνής 3Ωσηέ φη - 
σ ινό  τών όλων Θεός- «Αμαρτίαςλαοϋμου φάγονται, καί έν ταϊς
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27. Ίω. 1,11-13. 28. Β ’ Κορ. 11,2. 29. "Εξ. 32,31-32.
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έδωσε σ’ αυτούς την εξουσία νά γίνουν τέκνα του Θεου, σ’ αυτούς πού 
πιστεύουν οτό όνομα αυτού, οί όποιοι δεν γεννήθηκαν άπό αϊματα, ουτε 
άπό θέλημα της σάρκας, ουτε άπό θέλημα άνδρα, αλλά άπό τον Θεό»27. 
’ΑπορρΙχτσντας λοιπόν τη σαρκική γέννηση, οίκειωνόμαστε την πνευμα
τική, σύμφωνα μέ τήν οποία θά μπορούσε νά νοηθεί καθαρή και πάνα
γνη ή άπό τά έθνη εκκλησία, δηλαδή εκείνοι πού πίστεψαν στον Χριστό, 
στούς οποίους καί ό θεσπέσιος Παύλος στέλλοντας έπιστολή γράφει* 
«Σάς άρραβώνιασα μέ εναν άνδρα γιά νά σάς παρουσιάσω σάν παρθένο 
άγνή στον Χριστό»28.

Στίχ. 9-11. «Έλειψαν άπό τό ναό τού Κυρίου ή θυσία καί ή σπονδή.
Πενθείτε λοιπόν οί λειτουργοί στο θυσιαστήριο τού Κυρίου, γιατί τά
χωράφια καταστράφηκαν. Ή  γη άς πενθήσει, γιατί καταστράφηκε 

τό σιτάρι, τό κρασί στέγνωσε, λιγόστεψε τό λάδι, ξεράθηκαν».
8. Είναι σά νά λέγει μέ σαφήνεια* ’Έλειψαν οί ευχαριστίες καί δέν 

υπάρχει κανένας άπολύτως νά κάνει τή θυσία, νά προσφέρει άφιέρωμα 
καί τις απαρχές των καρπών, κάποιο τέλος πάντων ιερό δεμάτι άπαρχή 
τού θερισμού τού σιταριού, προσφορά στον Θεό σύμφωνα μέ τό νόμο τού 
Μωυσή* κανένας δέν υπάρχει, λέγει, νά βάλει τά πρωτογέννητα στο κα
λάθι καί νά πάει στο ναό τού Κυρίου νά τού τά προσφέρει μαζί μέ τούς 
ευχαριστήριους ύμνους, τούς οποίους συνήθιζαν νά λένε. ΓΥ αυτό προσ
τάζει νά πενθεί ή εκλεκτή τάξη, εννοώ οί ιερείς, όχι κοπιάζοντας γιά τήν 
άπολαβή δώρων, αλλά νά δείχνουν συμπόνοια πρός τον λαό τον ευρισκό
μενο κάτω άπό τήν εξουσία τους καί νά είναι άφοσιωμένοι στή λειτουρ
γία τους τήν ιερή καί άξιοθαύμαστη, ώστε αυτοί πριν άπό τούς άλλους νά 
προσπαθούν νά εξιλεώνουν τον Θεό τών όλων, καί νά μιμούνται κι αυτόν 
τον ϊδιο τον ίρεοφάντη Μωυσή, τον αρχηγό τού ’Ισραήλ, πού ελεγε στον 
Θεό* «Σέ παρακαλώ, Κύριε* ό λαός αυτός διέπραξε μεγάλη αμαρτία, καί 
τώρα, άν θέλεις νά τούς συγχωρέσεις συγχώρεσέ τους άν όχι, σβήσε κι 
εμένα άπό τό βιβλίο αυτό πού μέ έγραψες»29. Γιατί ή ίερωσύνη μεσολαβεί 
ανάμεσα στον Θεό καί τό λαό, κι αυτοί πού έχουν ταχθεί σ’ αυτό τό λει
τούργημα, τό τόσο σεβαστό, πρέπει, νομίζω, καί πολύ εύλογα, νά έχουν 
παρρησία στις προσευχές. Γιατί καί τή ζωή τους τήν ϊδια τήν άφιερώνουν 
κατά κάποιο τρόπο στον Θεό, τρώγοντας τις προσφορές τών πιστών γιά τις 
άμαρτίεςτσυς Αυτό λέγει καί μέτή φωνή τού Ώσηέ ό Θεός τών όλων «Θά 
φάνε τις άμαρτίες τού λαού μου, καί γιά τις άδικίες τους θά προσφέρουν
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άδικίαις αυτών λήψονται τάς ψυχάς αυτών», τοντέοτιν όταν άδι- 
κώσι, το όοκοϋν τώ νόμω πλημμελοϋντες οι λαοί, τότε δή, τότε, 
φησίν, ο ί των θείων θυσιαστηρίων ιερουργοί λήψονται τώ Θεώ 
τάς εαυτών ψυχάς υπέρ εκείνων. Τό όέ «λήψονται» φησιν, άντί 

5 του “προσκομιοϋσιν”, ή  γουν άναθήσουσι. Ααμβάνεσθαι γάρ 
έλέγετο τό άνατιθέναι τώ Θεώ.

Τίόέ καί ή πρόφασις τον πένθους αύτοίς; «Τεταλαυτώρηκε τά 
πεόία», φησί, καίμέντοι «καί σίτος», τοϊςόδοϋσι τών άκρίόων κα- 
ταψιλούμενα, καί οΐον ττνρί τη έρισύδυ καταπιμπρά/,ιενα. Κατα- 

ιο φλέγει γάρ ώσπερ καί αύαίνει τά εν άγροίς. Αεϊν όέ όή φησι και 
αντην οίονείπως κατολοφνρεσθαι την γην, απολωλότων αυτή τών 
καρπών. «Τεταλαιπώρηκε» γάρ «σίτος, έξηράνθη οίνος, ώλιγώθη 
ελαιον, έξηράνθησαν», τοντέοτιν οϊχεται πάντα τά έξ αυτής, καί 
τά έφ> οϊςήν είκός καταθαυμάζεσθαι λίαν, ώς καρπών άγαθώνμη- 

15 τέρα καί τροφόν. Καί ταντίμέν ήμϊν ώς έν αίσθη τοϊς είρήσθω πρά- 
γμασιν

Καταθρηνήσει γεμη ν πας ε ίτίς  έστι όοκιμώτατος ίερενς τούς 
έξ άμέτρον φρενοδλαβείας την όιά πίστεως κάθαρσιν ον προσιε- 
μένονς ούκ ήγαπηκότας τε τό άγιάζεσθαι παρά Χριστοϋ. Άπομε- 

20 νοϋσι γάρ έρημοι πάντη τε καί πάντως τής νω^τής εύκαρπίας, καί 
έν ένόείρ. παντός έσονται τοϋ τρέφειν είόότος, καί εις ανδρείαν αύ- 
τούς άναφέροντος την πνενματικήν, σίτόν τε καί οίνον ούκ έχον- 
τες καί τής έλαίον χρείας έστερημένοι. Μυστικός ό λόγος τοϊςμέν 
γάρ την πίστινπροσιεμένοις έαντόν παραθήσει Χριστός, ώς άρτον 

25 ζωής (έφασκε γάρ ότι, «Εγώ είμι ό άρτος τής ζωής»), ώς οίνον εύ- 
φραίνοντα καρδιάν άνθρώπον. Σύνες δη πάλιν ο φημι. Καταχρί- 
σει όέ καί έλαίψ, τώ νοητω δηλονότι καί άγιάζοντι καί ώςένμεθέ- 
ξει νοουμένω τοϋ άγιου Πνεύματος, τούς δέ γνώμην έχοντας απη
νή, πικρόν τε καί άφιλόθεον, νοϋν άπειθή καί όνσάγωγον, ένόεά 

30 πον πάντως άποφανεϊκαί άμέτοχον παντελώς τών άρτίως ήμϊν εί- 
ρημένων άγαθών. Ίστέον όέ, ότι και ό σοφώτατος Παϋλος ίερονρ- 
γών εις τά έθνη τό εναγγέλιον τοϋ Χριστοϋ, μονονουχί κατεθρήνει 
τούς άπειθοϋντας έξ Ισραήλ ”Εφη γάρ' «“Οτι λύπημοίέστιμεγά
λη καί αδιάλειπτος οδύνη τη καρδάμου, ύπέρ τών άόελφώνμου,

30. Ώσηέ 4,8.
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τις ψυχές τους»30' δηλαδή δταν αδικεί ό λαός, διαπράττσντας πλημμελή
ματα σύμφωνα με τις έντολές του νόμου, τότε οί ιερουργοί των θείων 
θυσιαστηρίων θά προσφέρουν στον Θεό τις ψυχές τους γιά εκείνους. Τό 
«λήψονται» τό λέγει αντί του “θά προσκομίσουν”, ήτοι θά προσφέρουν. 
Γιατί “λαμβάνεσθαι” λεγόταν επειδή άφιερωνόταν στον Θεό.

Καί ποιά είναι ή αιτία του πένθους τους «Καταστράφηκαν», λέγει 
«τά χωράφια», καί βέβαια «καί τό σιτάρι», ρακανιζόμενα από τά δόντια 
των ακριδών καί καταστρεφόμενα σάν από φωτιά άπό τήν έρυσίβη. 
Γιατί κατακαίει κατά κάποιο τρόπο καί καταξηραίει τά φυτά. Πρέπει 
λοιπόν, λέγει, νά θρηνούν κατά κάποιο τρόπο καί γιά τή γη, γιατί κατα
στράφηκαν οί καρποί της Γιατί λέγει* «Τό σιτάρι καταστράφηκε, στέγνω
σε τό κρασί, λιγόστεψε τό λάδι. Ξεράθηκαν», δηλαδή εξαφανίσθηκαν 
δλα δσα είχε, καί γιά τά όποια ήταν εύλογο νά θαυμάζεται πολύ, σάν 
μητέρα καί τροφοδστρια καλών καρπών. Καί αυτά βέβαια άς λεχθούν 
σάν γιά πράγματα καί φαινόμενα φυσικά.

Θά θρηνήσει δμως καθένας πού είναι πετυχημένος ιερέας αυτούς 
πού άπό άμετρη φρενοβλάβαα δεν δέχονται τήν κάθαρση πού παρέχει ή 
πίστη καί δεν θέλουν τον άγιασμό του Χριστού. Γιατί θ’ άπομείνσυν 
οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία γυμνοί άπό τήν πνευματική καρποφο
ρία καί θά γίνουν φτωχοί άπό κάθετι πού μπορέϊ νά τρέφει καί νά οδηγεί 
αυτούς στήν πνευματική ανδρεία, μή έχοντας σιτάρι καί κρασί καί στερη
μένοι τή χρήση του λαδιού. Ό  λόγος εχει μυστικό νόημα. Σ’ αυτούς δη
λαδή πού δέχθηκαν τήν πίστη ό Χριστός θά παραθέσει τον έαυτό του ώς 
άρτο ζωής (γιατί ελεγε* «Έγώ είμαι ό άρτος της ζωής»31), καί ώς οίνον 
πού ευφραίνει τήν καρδιά του ανθρώπου32. Κατανόησε πάλι αυτό πού 
λέγω. Καί θά χρίσει με λάδι, δηλαδή με τό λάδι τό νοητό καί άγιαστικό 
καί πού νοείται ώς μέθεξη τού άγιου Πνεύματος, ενώ αυτούς πού έχουν 
γνώμη σκληρή καί εχθρική καί άφιλόθεη, καί νοϋ ανυπάκουο καί δύσκο
λα χαλιναγωγούμενο, θά τούς παρουσιάσει οπωσδήποτε φτωχούς καί 
τελείως αμέτοχους τών αγαθών πού άναφέραμε πριν λίγο. Πρέπει δμως 
νά γνωρίζομε δτι καί ό σοφώτατος Παύλος, κηρύττοντας στά εθνη τό Ευ
αγγέλιο του Χριστού, θρηνούσε γιά τούς άνυπάκουους του Ισραήλ. 
Γιατί ελεγε* «Είναι μεγάλη ή λύπη μου, καί άσταμάτητος ό πόνος της 
καρδιάς μου, έξαιτίας τών άδελφών μου, τών συγγενών μου κατά σάρκα,

31. Ίω. 6,41
32. Σοφ. Σειράχ40,20.



290 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ ΕΞΑ Ν ΔΡΕΙΑ Σ

τών συγγενών μου κατά σάρκα, οΓηνες είσιν Ίσραηλϊται». Μυστι
κός όέ, ώσπερ έφην, και κεκρυμμένοςό επί τωόε λόγος.

Στίχ. 11-12. «Οι γεωργοί θρηνείτε κτήματα υπέρ πυροϋ καί 
κριθής, ότι άπόλωλε τρυγητός εξ άγροϋ. Ή  άμπελος έξηράν- 

5 θη, και α ί συκαϊ ώλιγ ώθησαν ροά καί φοΐνιξ καίμήλον καί 
πάντα τά ξύλα τοϋ άγροϋ εξηράνθησαν, δτι ησχυναν χαράν

οι υιοί των άνθρώπων».
Θ'. Πένθος άληθώς, άλγημά τε καί θρήνημα τοϊς είωθόσι γη - 

πονεΐν, των έν άγροϊς ή πανωλεθρία, καί τό μηόέν όλως άτι αύ- 
ιο των συγκομίζειν όύνασθαι καί μετά μάκρους ιδρώτας έσθ3 ότε. 

Λ ϋα δέ δη καί έκτεθνεώτα λοιπόν τά έν κήποις όράν καί τών ξύ
λων τά έξαίρετα, ληΐοις τε όμοϋ τάς αμπέλους κατεφθαρμένας, 
καί αυτήν δέ την άγρίαν ΰλην τοϊς κήποις συγκαταφθίνουσαν 
«Πάντα», γάρ φησι, «τά ξύλα τοϋ άγροϋ έξηράνθησαν, ότι ήσχυ- 

15 ναν χαράν οι υίοί τών άνθρώπων»· τουτέστιν αισχύνης τε καί 
έντροπής καί ελέγχων τών εις ποινάς τε καί δίκην τον καιρόν 
απέδειξανοίένοικοϋντες τηνγήν, καθ’ όνήνείκόςκαί ένευρύνε- 
σθαι ταϊς εύημερίαις τά έξ άγρών συλλέγοντας, καί άναμεστουν 
μέν τώ σίτω τάς άποθήκας, έπιφωνεϊν όέ τρυγώσι τάς έπιληνίους 

2θφόάς καί ταϊς οίών άγέλαις έφήόεσθαι, πλείστης τε όσης καί εύ- 
ανθοϋς αύτοΐς παρερριμμένης τής πόας.

Έοικε δέ κάν τωόε πάλιν ό λόγος γεωργούς όνομάζειν αίνι- 
γματωόώς τούς τών Ιουδαϊκών ταγμάτων τό τηνικάόε προεστη- 
κότας, οϋς καί όεϊνέφη καταθρηνεϊν, ώς όσον ονόέπω βαόιουμέ- 

25 νων εις όλεθρον απάντων, ώς έπος είπεϊν, τών κατά την χώραν, 
ήτοι τών κατοικούντων την γήν, οι καί έν τάξει πυροϋ καί κριθής 
καί ξύλων ώραίων νοηθεϊεν άν. Εφαρμόσει όέ τών νοημάτων ή 
όνναμις πρεπωόέστερόν πως τοϊς γρα^ψατεϋσι καί Φαρισαίοις, οι 
καί γηπόνων έν τάξει κείμενοι πεπαρωνήκασιν εις Χριστόν, άπε- 

30 κτόνασί τε τον κληρονόμον, ϊν3 έχοιεν αυτοί τον καρπόν, γένοιντό 
τε λοιπόν τοϋ φιπελώνος όεσπόται, μονονουχί ληΐοις ώσπερ έπα- 
γαλλόμενοι τη πολυάνόρω πληθύϊ τών ύπεζευγμένων, καί τούς έν 
αύτοΐς ότι μάλιστα λαμπρούς, ώςροιάν, ώς μήλον άποτρυγάν είω- 
θότες Ά λλ3 είλεν αύτούς ό 'Ρωμαίων πόλεμος, όεόαπάνηκεμέγαν 
καί μικρόν, λομπρόν καί έπίω]μον ώς έν συκαϊς νοουμένους κα-

33. Ρωμ. 9,2.
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πσύ είναι οι Ισραηλίτες»33. Ό  λόγος λοιπόν, όπως ειπα, σ* αυτό τό σημείο 
είναι μυστικός και κρυμμένος.

Στίχ. 11-12. «Γεωργοί, θρηνήστε τά κτήματά σας γιά την κατα
στροφή τσϋ σιταριού και του κριθαριού, καί γιατί καταστράφη- 
καν καί δέν υπάρχουν σταφύλια γιά τον τρυγητό. Τό άμπέλι ξερά
θηκε, οι συκιές λιγόστεψαν. Οι ροδιές, οί φοίνικες, οί μηλιές κι όλα 

τά δένδρα ξεράθηκαν, έσβησε ή χαρά τών άνθρώπων».
9. Πένθος αληθινό, πόνος καί θρήνος γιά τούς γεωργούς, ή γενική 

καταστροφή τών χωραφιών καί τό νά μήν μπορούν νά έχουν καμμιά 
συγκομιδή άπό αυτά, καί πολλές φορές ύστερα από πολλούς ιδρώτες, τό 
νά βλέπουν τά έξαίρετα δένδρα μέσα στά περιβόλια ξερά, κατεστραμμένα 
τά κλή ματα μαζί με τούς καρπούς, κι αύτά τά δένδρα του αγρσϋ νά κατα- 
στρέφονται μαζί με τά περιβόλια. Γιατί λέγει, «όλα τά δένδρα του άγροϋ 
ξεράθηκαν, καί έσβησε ή χαρά τών ανθρώπων»* δηλαδή οί κάτοικοι της 
γης έδειξαν ότι είναι καιρός αισχύνης καί ντροπής καί ελέγχων, ποινών 
καί τιμωριών, κατά τον όποιο ήταν εύλογο νά διευρύνονται οί μέρες της 
εύη μέριας τους μαζεύοντας τις σοδειές τους καί νά γεμίζουν τις άπο- 
θηκες του σιταριού, νά λένε στούς τρυγητές τά τραγούδια του τρυγητού, 
καί νά χαίρονται γιά τά κοπάδια τών προβάτων τους πού είχαν άφθονο 
καί χλωρό χόρτο στρωμένο πάνω στή γη.

Φαίνεται ότι κι έδώ πάλι ό λόγος άποκαλεΐ αινιγματικά γεωργούς 
τούς άρχηγούς εκείνο τον καιρό τών Ιουδαίων, οί όποιοι ειπε ότι καί 
έπρεπε νά θρηνούν, γιατί όπου νάναι όλα, πού λέγει ό λόγος, όσα βρίσκο
νται στή χώρα θά όδηγηθοΰν στον όλεθρο, δηλαδή οί κάτοικοι της γης, 
οί όποιοι μπορούν νά θεωρηθούν ώς σιτάρι καί κριθάρι καί δένδρα 
ώραΐα ’Αλλά τό νόημα θά βρει πιο ορθά ϊσως εφαρμογή στούς Γραμ
ματείς καί Φαρισσαίους, οί όποιοι, ενώ ήταν ορισμένοι στο λαό σάν 
γεωργοί, φέρθηκαν μέ παραφροσύνη πρός τον Χριστό, σκότωσαν τον 
κληρονόμο, γιά νά πάρουν αυτοί τον καρπό καί νά γίνουν στή συνέχεια 
ιδιοκτήτες τού άμπελιοϋ, νοιώθοντας άγαλίαση μεγάλη, σάν γιά καλή 
σοδειά, γιά τό πολυάνθρωπο πλή θος τών ύπηκόων τους, καί γιά τούς έπι- 
φανέστερους άνάμεσά τους πού είχαν τή συνήθεια νά τούς τρυγουν σάν 
τις ροδιές καί τις μηλιές. ’Αλλά στο μεταξύ τούς κατέλαβε ό πόλεμος τών 
Ρωμαίων, έξρλόθρευσε μεγάλους καί μικρούς, λαμπρούς καί επίσημους, 
πού νοούνται σάν συκιές, όπως ειπα πιο πάνω, ή τυχόν σάν άμπέλι, σάν
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θάπερ εφην άρτίως, ώς έν όμιπέλω τυχόν, φοινίκι τε καί μήλω καί 
έν τοϊς ξύλοις, ώς έν κριθή καί ττνρώ’ διάφοροι γάρ οι τρόποι, καί 
ονχ έν άπασι τοϋ βίου το μέτρον. \Επειδή γάρ άπαξ άγρώ παρεί- 
κασε τήν των Ιουδαίων γην καί γηπόνονς ώνόμασε τούς προεστη- 

5 κότας, σέσωκεν ό λόγος μέχρι παντός τήν μεταφοράν, ληΐοις τε καί 
ξύλοιςκατά διάφορον τρόπονπαραδάλλων τούς νπ? αντοϊς.

Ε ί δε δη τις οίοιτο καί εις έξήγησιν ήθικήν ταυτί δή χρή- 
ναι μετακομίζεσθαι, φρονήσει καΐώς. Παρεικαστέον γάρ άρε- 
τα ΐςκαί τοϊς εις νοϋν κατορθώμασιν, άμπελον, συκήν καί τά έ- 

ιο τερα των ξύλων, ά καρποϊς ώραίοις στεφανοϋσθαι φ ιλεί Ά λλ’ 
είμ έν τις είη σοφός καί άγχίνονς καί αύχημάτων άγαθών επι
μελητής, ενανθή τε καί εϋξυλον τον εις νοϋν καί καρδιάν φο
ρέσει κήπον, πολυειδή τρέφων έν έαντω τήν άρετήν καί πάντα 
τρόπον έπιεικείας Ε ί δε δή ρφθνμος καί φιλήδονος καί πολύ 

15 λίαν έκνενευκώς έπί τά αίσχίω, καταθρηνήσει πάντως, μαραι- 
νομένης αντω τής έπιεικείας, καί πολλή ν παθόντος τήν άκαρ- 
πίαν τοϋ νοϋ. Επιμελή τέον δή οϋν τοϊς έχέφροσι των έν καρ- 
δίαις άγαθών, ά δή προσέσται πάντως, ε ί έπ ίγε  σφίσιν αύτοϊς 
ενφραίνειν έλοιν-το ταΐς έπιεικείαις τον τών ούρανίων χαρι- 

20 σμάτων δοτήρα Θεόν.
Σ τίχ 13. «Περιζώσασθε καί κόπτεσθε οι ιερείς, θρηνείτε 
οι λειτουργοϋντες τω θυσιαστήρια), είσέλθετε, ύπνώσατε 
έν σάκκοιςλειτουργοϋντες Θεώ, ότι άπέσχενέξ οίκου Θε-

οϋ ώμών θυσία καί σπονδή».
25 Γ. Λ  ίρειμέν ώσπερ καί διά τούτων ύψοϋ τά συμδεδηκότα, καί 

έν άφορήτοις ποιείται δείμασι, τιλείστηςμεν όσης δεϊσθαι λιτής τό 
πράγμα όηλών, διά γε  τοϋχρήναι καί αυτούς κατοιμώζειν τούς ιε
ρέας. Πλήν έχει τι καί εντεχνές ό λόγος Επειδή γάρ τοϊς τών ειδώ
λων τεμένεσιν άδουλότατα προσιζήσαντες, καίτοι Θεοϋ καταπαίον- 

30 τοςέξ οργής, έζήτονν έκεϊθεν τάς έπικουρίας, απονέμει χρησίμως 
ό τών όλων Θεός τοϊς ίδίοις ίερουργοϊς τό καθηγεϊσθαι λιτής καί 
προεστάναι τληπαθώς τών ειςμετάγνωσιν σπουδασμάτων, ϊν εί- 
δεϊεν οίπεπλη^μιεληκότες, ώς, είμή  Θεώ μάλλον ελοιντο τά φίλα 
ζητεϊν καί αντω προσάγοιεν τάςλιτάς, ονκ αν όιακρούσαιντο τήν
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φοινικιά ή μηλιά καί σάν δένδρα, και σάν κριθάρι καί σιτάρι* γιατί είναι 
διάφοροι οί τρόποι ζωής, καί δεν υπάρχει γιά όλους κοινός κανόνας της 
ζωής. Επειδή δηλαδή παρομοίασε στήν άρχή μέ χωράφι τή γή τών 
Ιουδαίων καί ονόμασε τους άρχηγούς τους γεωργούς, διατήρησε ό λό
γος του τή μεταφορά μέχρι τό τέλος, παρομοιάζοντας, κατά διάφορο 
τρόπο, μέ σοδειές καί δένδρα τους υπηκόους τους.

’Άν όμως κάποιος νομίζει ότι σ’ αυτά πρέπει νά δοθεί καί εξήγηση 
πνευματική, είναι καλή σκέψη. Γιατί πρέπει νά παρομοιάσομε μέ αρετές 
καί κατορθώματα του νοϋ, τό άμπέλι, τή συκιά καί τά άλλα δένδρα που 
άγαποϋν νά στολίζονται μέ ώραίους καρπούς. ’Αλλά άν βέβαια κάποιος 
είναι σοφός καί έξυπνος καί φροντίζει γιά πνευματικά κατορθώματα, θά 
γεμίσει τον κήπο του νοϋ καί της καρδιάς του μέ όλόανθα φυτά καί 
ώραια δένδρα, καλλιεργώντας πολύμορφη μέσα του τήν αρετή καί κάθε 
είδος άγαθάτητας. ”Αν όμως είναι άδιάφορος καί φιλήδονος καί έχει 
παρεκκλίνει πάρα πολύ οτά αισχρά, θά θρηνήσει οπωσδήποτε πολύ, 
γιατί θά έχει μαραθεί ή εύσέβειά του καί ό νοϋς του θά έχει στερέψει άπό 
καρπούς αγαθούς. Πρέπει λοιπόν όσοι είναι συνετοί νά φροντίζουν γιά 
τά πνευματικά άγαθά μέσα στις καρδιές τους, τά όποια βέβαια θ5 άποχτή- 
σουν οπωσδήποτε, άν θελήσσυν νά ευφραίνουν μέ τις δικές τους αγαθές 
πράξεις τον δωρητή τών ουράνιων χαρισμάτων Θεό.

Στίχ. 13. «Ντυθείτε πένθιμα καί θρηνείτε σείς οί ιερείς, θρηνείτε 
όσοι υπηρετείτε στο θυσιαστήριο, μπείτε στο σπίτι, κοιμηθείτε 
ντυμένοι στά πένθιμα όσοι υπηρετείτε τον Θεό, γιατί ελειψε άπό 

τον ναό του Θεού σας ή θυσία καί ή σπονδή».
10. Καί μέ αυτά μεγαλοποιεί κατά κάποιο τρόπο όσα έχουν συμβεί, 

καί τά περιβάλλει μέ φοβερές απειλές, δηλώνοντας ότι χρειάζεται ή κατά
σταση πολλή παράκληση, γιά τον λόγο ότι πρέπει νά θρηνουν ακόμα καί 
οί ιερείς. Πλήν όμως ό λόγος κρύβει καί κάποια σκοπιμότητα. Επειδή 
δηλαδή προσκολλήθηκαν τελείως άνόητα στους ναούς τών ειδώλων, 
μολονότι ό Θεός τούς έδινε βαριά χτυπήματα άπό τήν οργή του, καί 
ζητούσαν από τά είδωλα βοήθεια, ό Θεός τών όλων άναθέτει κατά τρόπο 
χρήσιμο στους ιερουργούς του τό νά γίνονται πρωτοπόροι στις προσευ
χές καί νά πρωτοστατούν καρτερικά στά έργα της μετάνοιας, γιά νά 
μάθουν όσα διέπραξαν τη πλημμελήματα ότι, άν δέν θελήσουν νά έπι- 
διώξσυν αυτά πού είναι ευάρεστα στον Θεό καί δεν προσφέρουν σ’ αυτόν
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οργήν. Χρήναι όή ούν έφη τους Ιερατεύοντας, μονονονχί και όα- 
νείζειν τοϊς άλλοις τούς επί ταϊςλιταϊςπόνους, κοπετόν τε καί θρή
νον καί σάκκου περιδολήν, ό ί ού σημαίνεται τρυφής τε καί άνα- 
παύλης απόθεσις, σκληραγωγία τε καί πόνος καί ζωής άγιοπρε- 

5ποϋς ορθή καί άμώμητος έπιτήόευσις. Είτα τοϋ πόνου τήν αιτίαν 
εναργή καθιστάς, «άπεσχηκέναι», φησίν, «εξ οίκον Θεοϋ θυσίαν 
καί σπονδήν». Αριμύς ό λόγος' ον γάρ ένηνέχθαι πρός τόμεϊον, //- 
γονν ήλαττώσθαί φησι θυσίαν καί σπονδήν, άπεσχηκέναι δε μάλ
λον, όπερ έστί παντελούς άνατροπής σημαντικόν. Αεινόν δε το 

ίο χρήμα καί δνσαχθές άληθώς τοϊς λαών προεστηκόσιν, ε ί κατά μη- 
δένα τρόπον παρά τών ύπεζενγμένων θεραπεύοιτο Θεός.

Στίχ. 14-15. «Αγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, 
ονναγάγετε πρεσδυτέρονς, πάντας τούς κατοικοϋντας 
τήν γήν εις οίκον Θεοϋ ύμών, καί κεκράξατε πρός Κύριον 

15 έκτενώς' Οίμοι, οίμοι, οίμοι εις ή μέραν».
ΙΑ'. Τίναδή τρόπον προσήκει ποιείσθαι το πένθος αύτονς δι- 

ατρανοϊπάλιν, καί εισηγητής αύτοϊς σοφός φαίνεται τής εις με- 
τάγνωσιν όδοϋ, καί τά ό ί ών άν γένοιτο πρςίός τε καί ευμενής ό 
τών όλων Θεός, καταδεικνύει σαφώς. Τοϋτο όή ήν, οίμαι, καί 

2θάνακόψαι θέλοντος τήν οργήν, καί άφανίσαι το λνποϋν, καί πε- 
ριστεΐλαι το δλάπτον, έπιδοϋναί τε πάλιν αντοΐς το ενημερεϊν καί 
διαχεΐσθαι τοϊς άγαθοϊς. ”Εφη τοίννν ότι, «άγιάσατε νηστείαν», 
τοντέστιν ώς έν άναθήματος ποιεϊσθε τάξει καί ώς εν θνσίας τρό- 
πω την πάναγνον άληθώς καί φιώμητον νηστείαν. Ον γάρ δή 

25 προσήκει ταϊςμέν άσιτίαις κατατήκεσθαι το σαρκίον, δράνδεδή  
αύτονς νενηστενκότας τά έφ3 οις άν εικότως παροτρύνοιτο Θεός. 
Ε ί γάρ μέλλοιμεν ένκαιρω νηστείας τών ιδίων ούκ αποπαύεσθαι 
θελημάτων, νπονύττειν δε τούς ύποχειρίονς' «Εις κρίσιν τε καί 
μάχας, τύπτειν τε ττνγμαϊς ταπεινόν», κατά τό γεγρα/ιμένον, ού- 

30 πω νενηστεύκαμεν άγίως τε καί καθαρώς- πόνων δε ζημίας υπο- 
μενοϋμεν εικότως Θεοϋ διακεκραγότος' «Ού γάρ ταύτην τήν νη
στείαν εγώ έξελεξά/ιην, λέγει Κύριος».

Α εϊόή ονν άποσχέσθαι φανλότητος, επεσθαίτε, καίμάλα νεα- 
νικώς τοϊς τοϋ νομοθέτον δόγμασιν, απευθύνοντας τήν καρδίαν

34. Ήσ. 58,4. 35. Ήσ. 58,5.
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τις παρακλήσεις τους, δεν θά μπορέσουν νά άποφύγουν την οργή του. 
Πρέπει λοιπόν, λέγει, οί ιερουργοί νά δανείζουν κατά κάποιο τρόπο 
στους άλλους τους κόπους τών ικεσιών τους, τό κλάμα καί τό θρήνο τους 
καί τον πένθινο σάκκο τους, μέ τον όποιο δηλώνεται ή άπόρριψη της 
άπόλαυσης καί της απραξίας καί έργο τους νά είναι ή σκληραγωγία καί 
ό κόπος καί ή ορθή καί άμεμπτη άσκηση της ζωής πού πρέπει στους αγί
ους. ’Έπειτα, κάνοντας φανερή τήν αιτία του πόνου, λέγει* «Έλειψε από 
τον ναό του Κυρίου ή θυσία καί ή σπονδή». Ό  λόγος είναι σκληρός* γιατί 
δέν λέγει οτι μειώθηκε ή ελαττώθηκε ή θυσία καί ή σπονδή, άλλά μάλλον 
ότι έλειψε, πράγμα πού σημαίνει πλήρη ανατροπή. Αυτό είναι φοβερό 
καί άληθινά ανυπόφορο γι’ αυτούς πού είναι άρχηγοί τών λαών, άν κατά 
κανένα τρόπο δέν λατρεύεται από τούς ύπη κόσυς τους ό Θεός.

Στίχ. 14-15. «'Αγιάσετε τή νηστεία, κηρύξετε τή λατρεία, συγκε
ντρώστε τους ήλικιωμένους δλσν τον κόσμο της χώρας στο ναό 
του Θεού σας, καί υψώστε κραυγή εκτενή στον Κύριο* ’Αλλοί

μονο, άλλοίμσνό, αλλοίμονο, γιά τήν ή μέρα πού ζσυμε».
11. Διασαφηνίζει πάλι μέ ποιόν τρόπο πρέπει αυτοί νά περάσουν τό 

πένθος τους καί άποδεικνύεται σ’ αυτούς οδηγός σοφός της οδού πρός 
μετάνοια, καί δείχνει μέ σαφήνεια ποιά είναι αυτά μέ τά όποια θά γίνει 
πράος καί ευμενής ό Θεός τών όλων. Αυτό λοιπόν ήταν, νομίζω, έκεΐνο 
πσύ μπορούσε καί νά άνακόψει θέλοντας τήν οργή, καί νά άφανίσει τήν 
αιτία της λύπης, καί νά περιορίσει τή βλάβη, τό νά ξαναδώσει σ’ αυτούς 
την ευη μερία τους καί τήν άφθονία τών αγαθών. Ειπε λοιπόν* «Αγιάσετε 
την νηστεία»* δηλαδή προσφέρετε ώς άφιέρωμα καί σάν ένα είδος θυσίας 
τήν άληθινά πάναγνη καί άμεμπτη νηστεία. Γιατί δέν πρέπει με τήν 
αποχή βέβαια από την τροφή νά έξασθενουν τό σαρκίο τους, νά κάνουν 
όμως αυτοί ενώ νηστεύουν αυτά πσύ έξοργίζσυν τον Θεό. Γιατί, άν πρό
κειται σέ καιρό νηστείας νά μή σταματάμε τά θελήματά μας άλλά νά 
ένσχλοΟμε τους υποτακτικούς μας σύμφωνα μέ αυτό πσύ έχει γραφεί, «με 
δικαστήρια καί μάχες καί νά χτυπάμε τον ταπεινό μέ γροθιές»34, τότε δέν 
έχομε νηστεύσει άκόμα μέ τρόπο άγιο και καθαρό, καί εύλογα θά ύπομεί- 
νομε τή βλάβη τών κόπων μας, άφσυ ό Θεός έχα διακηρύξει* «Δέν διάλε
ξα εγώ αυτή τη νηστεία, λέγει ό Κύριος»35.

Πρέπει λοιπόν νά απέχετε από τή φαυλότητα καί V άκολουθεΐτε, καί 
πολύ σθεναρά μάλιστα, τις εντολές του νομοθέτη, κατευθύνσντας τήν
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πρόςπάν ότιοϋν τών άρεσκόντων αύτώ, καί τον τής όιανοίας ύπο- 
φέροντας αυχένα, ψάλλοντάς τε καί λέγοντας* «νΙόε την ταπείνω- 
σίνμουκαί τον κόπον μου, καί άφες πάσας τάς άμαρτίαςμου» ■ καί 
μην προς τφόε κάκεϊνο τό προφητικόν «Ίόον οΐόε ήμεϊς έσόμεθά 

5 οοι, ότι συ Κύριος ό Θεός ημών εί». Παράστασις γάρ ήόε πνευμα
τική καί θυσία καθαρά καί άνόάνουσα τω Θεώ υπέρ μόσχον νέον, 
υπέρ αμνόν έκ ποιμνίων, υπέρ έριφον εξ αιγών, υπέρ σεμίόαλιν 
καί λιβανωτόν. Πνευματικαϊς γάρ θυσίαις ευαρεστείται Θεός ΓΛ- 
γιάζοντες όέ την νηστείαν, κηρύξωμεν θεραπείαν, τουτέστι την 

ίο των θείων θελημάτων έκπλήρωσιν, τ/ όή καί πρεπόντως παρέποιτο 
άν τό ευθύ, τό ενάγωγον τον τρόπου, τό πρός παν ότιοϋν έτοιμον 
των εις ευσεβείας ήκόντων λόγους· έπιτελέσομεν όέ τής θεραπείας 
τους τρόπους, συνειλεγμένων έν έκκλησίαις τών έκ γερουσίας, 
σννόεόραμηκότων όέ καί άπάντων τών κατοικούντων την γην, 

15 κλαιόντων τε καί μάλα συντόνως εις όλην ημέραν, καί άραρότως 
όιακειμένων, ότι πάντη τε καί πάν-τως έλεήσει Θεός· έστι γάρ 
«Μακρόθυμος καί πολυέλεος καί αληθινός», «Εξαίρων άνομίας 
καί ύπερβαίνων άόικίας», καί «ού συνέχων εις μαρτύρων οργήν 
αύτοϋ», κατά τό γεγραμμένον, «ότι θελητής έλέους έστί».

20 Στίχ. 15-16. «"Οτι εγγύς ή ήμέρα τοϋ Κυρίου, καί ώς τα
λαιπωρία έκ ταλαιπωρίας ήξει. Κατέναντι τών οφθαλμών 
υμών βρώματα έξωλοθρεύθη, έξηράνθη καί έξ οίκου Θε- 

οϋ ημών ευφροσύνη καί χαρά».
Ι&. «Ημέραν Κυρίου» φησί, καθ’ ήν άνγένοιτο πληροϋσθαι 

25 τά έξ οργής, ή της άκρίόος αύτοΐς έπενηνεγμένης καί όαπανώ- 
σης τά έν άγροϊς καί εις λιμοϋ καί ένόείας πεμπούσης όείματα, 
καί αυτήν έντιθείσης τοϋ θανάτου τήν πτοίαν, ήγουν τών Βαβυ
λωνίων καταφθειρόντων άπαντα, πόλεσί τε καί κώμαις έπιφυο- 
μένων, άλλο τε έτΐ άλλω προσεργαζομένων κακόν, καί ταλαιπω- 

30 ρίαν έκ ταλαιπωρίαςπροσεπιρριπτούντων αεί τοίς ένοικοϋσι τήν 
γήν, ώς μη ό3 όσον είπεϊν άναπνεϋσαι όύνασθαι βραχύ κα ί τι όιά 
μέσου γενέσθαι χρηστόν, έφ3 ώνπερ ήν είκός καν γοϋν άπό μέ- 
ρονς καίμετρίαν έχειν όύνασθαι τήν παραψνχήν τούς τή συχνό- 
τητι τών κακών λοιπόν άφορήτως έντετηγμένους 3Επειόή όέ πε-

36. Ψαλμ. 24,18. 37. Ίερ.3,22. 38. Ψαλμ, 102,8. 39. Μιχ.7,18.
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καρδιά σας σέ κάθεχι πού τον ευχαριστεί καί νά σκύβετε στο ζυγό του τον 
αυχένα της διάναάς σας, ψάλλοντας και λέγοντας· «Πρόσεξε την ταπεί
νωση μου καί τον κόπο μου, καί συγχώρησε όλες τις άμαρτίες μου»36. 
’Αλλά έκτος άπό αυτό καί εκείνο τό προφητικό' «Νά εμείς θά είμαστε 
κάτω άπό την έξουσία σου, γιατί έσύ είσαι ό Κύριός μας»37. Γιατί αυτή 
είναι παράσταση πνευματική καί θυσία καθαρή καί εύπρόσδεκτη στον 
Θεό περισσότερο άπό νεαρό μοσχάρι, περισσότερο άπό άρνί διαλεγμένο 
άπό κοπάδι, περισσότερο άπό έρίφιο κατοικιών, άνώτερη άπό σιμιγδάλι 
καί λιβάνι. Γιατί όΘεός ευχαριστείται μέ θυσίες πνευματικές. 'Αγιάζο
ντας όμως τή νηστεία, ας κηρύξομε τή θεραπεία, δηλαδή τήν εκπλήρωση 
τών θείων θελημάτων, στήν οποία άκολουθεί όπως πρέπει ή ευθύτητα, ή 
ύπακοη, ή ετοιμότητα γιά κάθε λόγο πού οδηγεί στήν ευσέβεια Κι άς 
έκτελέσομε τούς τρόπους της θεραπείας, άφοΰ μαζευθοΰν σέ σύναξη όλοι 
οί γέροντες καί άφοΰ συγκεντρωθούν καί όλοι οι κάτοικοι της χώρας μέ 
κλάματα δυνατά όλη τήν ήμερα, καί μέ στερεά τήν πίστη μας, ότι οπωσ
δήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα όΘεός θά μας έλεήσει. Γιατί είναι «μα
κρόθυμος καί πολυέλεος καί άληθινός»38, καί σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει 
γραφεί, «έξαλείφει τις άνομίες καί παραβλέπει τις άδικίες, δέν έχει τήν 
οργή άπόδειξη της φύσης του, γιατί θέλει τό έλεος»*.

Στίχ. 15-16.« Ή  ήμερα του Κυρίου πλησιάζει καί θαρθεί σάν τα
λαιπωρία μετά άπό ταλαιπωρία. Οί τροφές έξολοθρεύθηκαν
μπροστά άπό τά μάτια σας, καί ξαφανίσθηκε άπό τό ναό του 

Θεσϋ ή ευφροσύνη καί ή χαρά».
12. «Ημέρα του Κυρίου» λέγει τήν ήμέρα κατά τήν οποία έπρεπε νά 

πραγματοποιηθεί ή οργή, ή νά τούς χτύπησα δηλαδή ή άκρίδα καί νά 
καταφάγει τις αγροτικές καλλιέργειες καί νά τούς προξενήσει φόβους 
πείνας καί έλλειψης καί νά τους βάλει κι αυτόν άκόμα τον φόβο του 
θανάτου, ή οί Βαβυλώνιοι νά καταστρέψουν τά πάντα, έξορμώντας στις 
πόλεις καί στά χωριά καί σωριάζοντας τή μιά συμφορά έπάνω στήν άλλη 
καί προσθέτοντας συνεχώς ταλαιπωρία πάνω σέ ταλαιπωρία στους 
κατοίκους της χώρας, ώστε ούτε μία μικρή ανάσα νά μπορούν νά πάρουν 
καί νά υπάρξει μιά ενδιάμεση ανακούφιση, άπό τά όποια θά μπορούσαν 
κατά φυσικό λόγο νά έχουν έστω καί μιά μερική μέτρια αναψυχή αυτοί 
που βασανίζονται άφόρητα άπό τά άλλεπάλληλα δεινά. ’Επειδή όμως
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παινομένων ήόη τών καρπών καί τον όψιώντα λοιπόν μονονονχι 
καλονντων έφ’ έαυτοΐς τών ληίων, δότρνός τε καταπερκάζοντος 
καί τό έκθλίδεσθαι γλιχομένον, γέγονέπου τάχα της άκρίόοςή εμ
βολή, δρώματά φησιν έξωλοθρενθη έξ όφθαλ/,ιών αύτών, οΐονήρ- 

5 πασμένων τών εν δψει γεγενημένων, παρακειμένων όέ ώσπερ αυ
τό ις  καί έτοιμοτάτην έχόντων την απόλανσιν έξήρθαι όέ όιαδε- 
δαιοϋται πάλιν καί έξ οϊκου Κυρίου τήν τε ευφροσύνην καί την 
χαράν. Έ θυον γάρ τα ίςέξ άγρών εύκαρπίαις έπαγαλλόμενοι, καί 
τους τής ευφροσύνης έπετήόευον τρόπους άνατιθέντες τά χαριστή- 

/ ορια όιά τοι τό περιχεϊσθαι πλουσίως τοΐς έκγής άγαθοϊς.
Εύρήσομεν όέ τοιοϋτόν τι πεπονθότας καί αυτούς μάλιστα όή 

τούς εις Χ ρίστον πεπαρωνηκότας. Γέγονε μ έν γάρ αύτοϊς εν 
όφθαλμοϊς ?)όη πως ό άρτος τής ζωής, «Ό  έκ τοϋ ούρανοϋ κατα- 
6άς καί ζωήν όιόούς τω κόσ/.ιω», ό κόκκος τοϋ σίτου ό πεσών εις 

15 την γην καί πολλοστός άναφύς, οίνος ό νοητός, ό καρόίαν άνθρω
πον κατευφραίνειν ειόώς. 3Επειόή όέ ου όιαλελοίπασι ταις άπε- 
θείαις ύδρίζοντες γέγονεν αύτοϊς έξ οφθαλμών καί οϊον έκ μέσου 
τά δρώματα τά πνευματικά' αποπεφοίτηκε γάρ άπ? αύτών ή παν
τός άγαθοϋμέθεξις, έξηρται όέ καί έξ οϊκου τοϋ παρ3 αύτοϊς εύ- 

20 φροσύνη καί χαρά' όέόονται γάρ εις έρήμωσιν, καί όιατελοϋσιν οι 
τάλανες, «Ούκ όντος δασιλέως ονόέ αρχοντος, ούκ οϋσης θυσίας, 
ούόέ όντος θυσιαστηρίου, ούτε ίερατείας, οϋτε όήλων». Καί καθ' έ
τερον όέ τρόπον έξηρήσθαί φα^ιεν έξ οφθαλμών αύτών τά τε δρώ
ματα καί τήν εύφροσύνην καί χαράν. *Έφη μέν γάρ ό Κύριος· 

25 «Ούκ έτΐ άρτωμόνψ ζήσεται άνθρωπος, άλλ3 έπί παντί ρήματι έκ- 
πορευομένψ όιά στόματος θεοϋ». Νοϋ όέ ότι τροφή λόγος, ούκ άν 
ένόοιάσειέ τις. Τοϋτο τής Ίουόαίων έξήρται πληθύος' γεγόνασι 
γάρ έν ένόείμ τροφής τής ττνενματικής ού νενοήκασι τά Μωσέως. 
Καί γάρ ό θεσπέσιος γράφει Παϋλος' «Ά  χρι σήμερον έπί τή άνα- 

3ογνώσει τής Παλαιάς Διαθήκης κάλυ^μια έπί τήν καρόίαν αύτών 
κεϊται» · μεμισήκασι όέ τά όιά Χριστοϋ θεσπίσματα Ώλόθρευται 
όή ούν πάσα αύτοϊς πνευματική τροφή, ούκ αύτη παθοϋσα τον ό  
λεθρον, αλλά τοΐς πεπονθόσιν ούκ έτι παρακείμενη, καί όσον ήκεν 
εις εκείνους, ούόέ νπάρχουσα παντελώς. Ά λλ ’ ό γε  Κύριος τοΐς εις

40. Ίω. 6,33. 41. Ίω. 12,24.. 42. Σοφ.Σειρ. 40,20. 43. Ώσηέ 3,4.
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ώρίμαζαν πιά οί καρποί καί τά χωράφια καλοϋσαν κατά κάποιο τρόπο 
τό θεριστή τους, τά σταφύλια κοκκίνιζαν καί έπιθυμουσαν τό πατητήρι, 
καί εγινε ϊσως ή επίθεση της άκρίδας, τά τρόφιμα, λέγει, χάθηκαν άπό τά 
μάτια τους, σά νά τά άρπαξαν κάποιοι άπό μπροστά τους, ενώ ήταν 
δίπλα τους καί πρόσφεραν πανέτοιμη τήν απόλαυσή τους. Διαβεβαιώνει 
έπίσης πάλι δτι έξαφανίσθηκε άπό τό ναό του Κυρίου ή ευφροσύνη καί ή 
χαρά Γιατί θυσίαζαν γεμάτοι άπό χαρά γιά την καρποφορία τών χω- 
ραφιών καί άνέπεμπαν τά ευχαριστήρια της χαράς έπειδή περιβάλλο
νταν άπό άφθσνία αγαθών της γης.

Θά βρούμε δμως δτι κάτι τέτοιο έχουν πάθει κι αυτοί κυρίως πού 
φέρθηκαν με παραφροσύνη στον Χριστό. Βρέθηκε κατά κάποιο τρόπο 
οτά μάτια τους «ό άρτος της ζωης πού κατέβηκε άπό τον ουρανό καί 
δίνει ζωή οτόν κόσμο»40, ό κόκκος ταυ σιταριού πού έπεσε οτη γη καί 
φύτρωσε πολλαπλάσιο^1, ό πνευματικός οίνος που εχει την ιδιότητα νά 
ευφραίνει τις καρδιές τών ανθρώπων*2. "Επειδή δμως δεν έπαυσαν νά τον 
περιφρσνσυν μέ τήν άνυπακσή τους, έξαφανίσθηκαν άπό μπροστά τους 
καί βγήκαν κατά κάποιο τρόπο άπό άνάμεσά τους οί πνευματικές τρο
φές. Γιατί άπομακρύνθηκε άπό αυτούς ή μέθεξη κάθε άγαθσΰ, καί άφαι- 
ρέθηκε άπό τό σπίτι τους κάθε ευφροσύνη καί χαρά Γιατί παραδόθηκαν 
στην έρήμωση καί ζσυν οί δυστυχείς «χωρίς νά έχουν βασιλιά, συτε άρχο
ντα, ούτε νά υπάρχει θυσιαστήριο, ούτε ιερατείο, ούτε δηλα»43. ’Αλλά καί 
μέ άλλο τρόπο λέμε δτι χάθηκε μπροστά άπό τά μάτια τους καί ή τροφή 
καί ή ευφροσύνη καί ή χαρά. Γιατί ό Κύριος είπε· «Δέν θά ζήσει ό άν
θρωπος μόνο μέ άρτο, άλλα με κάθε λόγο πού βγαίνει άπό τό στόμα του 
Θεσυ»44. "Οτι βέβαια τροφή του νοϋ είναι ό λόγος, δέν θά διστάσει κανείς 
νά τό πει. Αύτό έλειψε άπό τό πλήθος τών ’Ιουδαίων. Γιατί τούς έλειψε ή 
πνευματική τροφή, δεν κατάλαβαν τά λόγια του Μωυση. Καί πράγματι 
γράφει ό θεσπέσιος Παύλος· «Μέχρι σήμερα όταν διαβάζεται ή Παλαιά 
Διαθήκη υπάρχει κάλυμμα στην καρδιά τους»45. Γιατί μίσησαν τούς 
νόμους του Χρίστου. Χάθηκε δλη ή πνευματική τροφή τους παθαίνο- 
ντας τήν καταστροφή όχι αυτή, αλλά δέν παρατίθεται πιά αυτή στούς 
παθσντες, καί όσον άφορά εκείνους δέν ύπάρχα καθόλου. ’Αλλά ό Κύ
ριος διανέμει τήν τρυφή σ’ αυτούς πού πιστεύουν σ’ αυτόν καί άπολαμβά-

44. Ματθ. 4,4.
45. Β' Κορ. 3,15.
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αυτόν πιστενουσι τό χρήναι διανέμει τρνφάν, και ένσπαταλάν ά- 
γαθοΐς τοΐς άνωθεν. Γεγραπται γάρ ότι, «Ον λιμοκτονήσει Κύριος 
ψυχήν δικαίου, ζωήν όέ ασεβών άνατρέψει».

Στίχ. 17-18. «Έσκίρτησαν δαμάλεις επί ταΐς φάτναις αύ- 
5 των, ήφανίσθησαν θησαυροί, κατεσκάφησαν ληνοί, δτι 

έξηράνθη σίτος. Τ ί αποθησομεν έαντοϊς; 3Έκλαυσαν δον- 
κόλια βοών, δτι ούχ νπήρχε νομή αύτοΐς, καί τα ποίμνια 

τών προβάτων ήφανίσθησαν».
ΙΓ'. Καί τοΐς άλόγοις τών ζώων εσθ* δτε περιτίθησιν λόγον ή 

ίο θεόπνενστος Γραφή, τάς τών πραγμάτων φύσεις εις τό εϋχαρί τε 
και άστείως εχον εύτέχνως όιαποικίλλονσα, καί οϊον εν ήθει γρά- 
φουσα τάς οικονομίας, ών αν πρέποι νοεϊν. Είτα τ ί τό θαϋμα, καν 
ε ί δαμάλεις λέγοι όιασκιρτήσαι τυχόν, κλαϋσαί τε βουκόλια βο
ών; 3Α  φορήτωςγάρ αυτά καταπιέζοντος τοϋλιμοϋ, τάχα πως καί 

15 άνεσκίρτησαν άν καί τεθρηνήκασιν άγροί, εϊπερ ήν αϊσθησις αν- 
τοΐς τών έπενηνεγμένων. 3Ηφανίσθαι όέφησι θησαυρούς καί κα- 
τεσκάφθαι ληνούς, ούόεμιάς που τάχα φροντίόος ήξιωμένας, όι- 
άτοι τό μηδέν εξ άγρών σνλλέγεσθαι, αλλά δρεπάνηνμεν άπρα
κτε ΐν τήνέν άμπέλω καί βοτρύϊ, ξηρόν δε δή τάχα καί άτελεσφό- 

20 ρητον τοΐς άγροΐς έπικεκλίσθαι τον στάχνν. Ταντητοί φασι- «Τί 
άποθήσομεν έαυτοΐς;». *Οτι όέ, ώς εφην, τοΐς τών καρπών ήμέ- 
ροις καί αύταί σννδιολώλασιν αι τής έρημου πόαι, καθίστησιν 
εναργές, «ήφανίσθαι» λέγων «καί αύτά τών προβάτων τά ποίμνι
α», λιμώ όή πάντως κατεφθαρμένα καί τής συνήθους καί φιλαι- 

25 τάτης αύτοΐς έστερημένα νομής. 3Εφαρμόσει όέ καί ταϋτα σοφώς 
τάΐς Ιουδαίων συμφοραΐς, οι πεπαρφνήκασιν, ώς έφην, εις τον 
τών όλωνΣωτήρα Χριστόν.

Στίχ. 19-20. «Πρόςσέ, Κύριε, βοήσομαι, ότι πυρ άνήλωσε τά 
ώραΐα τής έρημου, κα ί φλόξ άνήψε πάντα τά ξύλα τοϋ 

30 άγροϋ, καί πάντα τά κτήνη τοϋ πεδίου άνέβλεψαν πρός σέ, 
ότι έξηράνθη σαν άφέσεις ύδάτων, καί πϋρ κατέφαγε τά

ώραΐα τήςέρήμου».
ΙΑ’. «Ωραίαμέν τής ερήμου» φησί τά έν πεόίοις τάχα που 

τοΐζ άνηρότοις αυτομάτως φυόμενα, «ξύλα γεμην τοϋ άγροϋ» τά
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ναυν με αφθονία τά ουράνια αγαθά Γιατί εχει γραφεί* «Δέν θ* άφήσει ό 
Κύριος νά πεθάνει ό δίκαιος άπό την πείνα, τη ζωή δμως τών άσεβων θά 
τήν ανατρέψει»46.

Στίχ. 17-18. «Σκίρτησαν οι δαμάλες στις φάτνες τους, εξαφανί
σθηκαν οί θησαυροί, τά πατητήρια κατασκάφθηκαν, καί ξερά
θηκε τό σιτάρι. Τι θά άποθηκεύσομε γιά εμάς; Έκλαψαν αγέλες 
βοδιών, γιατί δέν υπήρχε τροφή γι* αυτές, καί εξαφανίσθηκαν τά

κοπάδια τών προβάτων».
13. Πολλές φορές ή θεόπνευστη Γραφή δίνει λόγο καί στά άλογα 

ζώα, διαποικίλλοντας μέ τέχνη πρός τό χαριτωμένο καί τό όμορφο τις 
φύσεις τών πραγμάτων, καί κατά κάποιο τρόπο μορφοποιώντας δσα 
λέγει κατ? οικονομία πού πρέπει νά κατανοήσομε. 'Επομένως τί τό παρά
ξενο άν τυχόν λέγει δα σκιρτούν οί δαμάλες καί ότι εκλαψαν οί αγέλες 
τών βοδιών, Γιατί αυτά ταλαιπωρούνταν ανυπόφορα άπό τήν πείνα, καί 
ίσως καί θά σκιρτοϋσαν καί θά θρηνούσαν τά χωράφια, άν είχαν αίσθη
ση ταυ τί θά γινόταν. Λέγει ότι άφανίσθηκαν οί θησαυροί καί καταστρά- 
φηκαν τά πατητήρια, άφοϋ δέν δέχθηκαν καμμιά φροντίδα, έπειδή δέν 
συνέλεγαν τίποτα άπό τά χωράφια, αλλά τό δρεπάνι έμεινε άπρακτο μη 
έχοντας τά κλή ματα σταφύλια, καί τό στάχυ έγερνε ξηρό καί άκαρπο στά 
χωράφια Γι’ αυτό λέγει- «Τι θά άποθηκευσομε γιά τον έαυτό μας». "Οτι 
όμως, όπως είπα, μαζί μέ τους ήμερους καρπούς καταστράφηκαν καί τά 
χόρτα τής έρήμου, τό κάνει φανερό λέγοντας, ότι άφανίσθηκαν καί τά 
κοπάδια τών προβάτων έξαντλημένα άπό τήν πείνα καί στερημένα τήν 
αγαπητή σ’ αυτά βοσκή. Θά βρουν βέβαια εφαρμογή καί αυτά κατά τρό
πο σοφό στις συμφορές τών Ιουδαίων, οί όποια, όπως είπα, φέρθηκαν μέ 
παραφροσύνη πρός τον Σωτήρα όλων Χριστό.

Στίχ. 19-20. «Σ’ εσένα, Κύριε, θά υψώσω τή φωνή μου* γιατί ό,τι 
ώραϊο είχε ή έρημος τό κατέστρεψε ή φωτιά καί ή φλόγα κατέ
καψε όλα τά δένδρα τοϋ άγροϋ, καί όλα τά ζώα τής πεδιάδας 
ύψωσαν τό βλέμμα τους σ’ εσένα, γιατί στέγνωσαν οί πηγές του 

νερσϋ καί φωτιά κατέφαγε τά ώραϊα μέρη τήςέρή μου».
14. «Ώραϊα τής έρήμου» λέγει ϊσως τά δένδρα που φυτρώνουν άπό 

μόνα τους στά άκαλλιέργητα πεδινά μέρη, καί «ξύλα τοϋ άγροϋ» τά

46. Παροιμ. 10,3.
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έν κήποις τε και παραδείσοις ενγενή βλαστήματα και ταϊς έξ 
ώρών εύκαρπίαις περιανθίζεσθαι πεφνκότα- ταϋτά τε εν εϊόει πυ- 
ρόςμονονονχί κατεόηόοκέναι βροϋχόν τε και έρνσίβην. Ποιείται 
όέχρησίμως τήν πρός Θεόν εύχήν έκτνέστατα, διδάσκων, ώςήκι- 

5 σταμέν παρ3 έτερον όεήσει ζητεϊν τής συμφοράς τήν άπόστασιν, 
προσάγειν όέμόνω τω σώζειν ίσχύοντι τάςλιτάςκαί ώςέξοργής έ- 
Τΐάγοντι τά καταλυπεϊν είωθότα Μή γάρ όή χρήναι φρονεϊν εν 
μάλα, φησίν, αυτομάτως τά τοιάόε σνμβήναι των κακών, έπενη- 
νέχθαι όέ μάλλον ώς εκ θείων αύτοϊςμη νιμάτων καί τοϋτο ήμΐν 

ίο αυτός ό τών όλων Θεός όιά φωνής έτέρου προφήτου φησίν «Εί 
εσται κακία έν πόλει, ήν Κύριος ούκ έποίησεν;». Ου γάρ αν γέ- 
νοιτό τι τών κακοϋν είωθότων ή πόλεις ή χώρας, ό  πράττοιτο αν 
μή ούκ έφιέντος Θεοϋ Σώζει γάρ ονς αν ελοιτο καί άπαλλάττει 
κακών. Ά  ναπείθει όή ουν τώνλελυπηκότων τήνλύσινπαρά Θεοϋ 

15 ζητεΐν, ριπτοϋντας ώς άποτάτω τό γε  οϊεσθαι όεϊν τής τών ψευ
δωνύμων θεών χειρός, καί επικουρίας όεόεήσθαι τά κατ' αυτούς. 
«3Εξη ράνθη σαν» όέ φησιν «άφέσεις ύόάτων». Ύ ετοϋ γάρ τήν 
γήν ούκ άρόοντος καθιεμένης όέ πρός τούτω τής έρυσίβης, έξω- 
πλισμένης όέ καί άκρίόος, καί βρούχου πηόώντος καί κάμπης 

20 έρπούσης, πώς ήν άμφίβολον ώς πάντη τε καί πάντως οϊχοιτο άν 
αύτοϊς τά ζωαρκή πρός τό μηδέν; Καταφθειρομένης όέ καί πόας, 
πασά πως ανάγκη καί κτήνη παθεϊν τον όλεθρον.

Φαίην ό3 άν ότι τάχα που καί 3Ιουδαίοις έν έσχάτοις τοϋ αίώ- 
νος καιροϊς έπιστρέφουσι πρός Θεόν, πρέποι άν είπεΐν τάς τοιάσόε 

25 φωνάς, ταϊς τών άγαθών ένδείαις έντεθλιμμένοις καί κατοιμώζον- 
σι~ Δεδαπάνηται γάρ αύτοϊς ώς ύπό πυρός τά εις νοϋν αγαθά, ά- 
κρίς τε αύτά νοητή κατεόήόοκε, καί «έξηράνθησαν άφέσεις ύόά
των». «Ενετείλατο γάρ ταϊς νεφέλαις τοϋ μή βρέξαι εις αύτονς νε- 
τόν», κατά τό γε  γραμμένον, καί γεγόνασι άβατος τε καί άνυδρος 

30 γή, ή  τις ού κατοικηθήσεται. Ημών όέ όή πέρι τών έν πίστει όε- 
όικαιωμένων προανεφώνει Θεός, καί τών διά Χριστοϋ χαρισμά
των φιφιλαφεοτάτην έσεσθαι τήν χορηγίαν νπεόήλον λέγων «Εν 
ϊή  ήμέρςι έκείνη αποοταλάξει τά όρη γλυκασμόν καί οι βουνοί ρυ- 
ήσονται γάλα, καί πάσαι α ί άφέσεις3Ιούδα ρνήσονται ΰδατα, καί

47. Άμώς3,6. 48. Ήσ. 5,6. 49. Ψαλμ. 62,2.
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εύγενη φυτά στους κήπους και τά περιβόλια καί πού στολίζονται στην 
εποχή τους άπό άφθονους καρπούς. Αυτά λέγει σάν φωτιά καταφαγώ
θηκαν άπό τον βροΰχο και τήν έρυσίβη. Κάνει έπίσης κατά τρόπο χρήσι
μο μακρά προσευχή πρός τον Θεό, διδάσκοντας δτι δέν θά χρειασθει 
καθόλου νά ζητηθεί άπό άλλους ή άπομάκρυνση της συμφοράς, αλλά 
πρέπει νά προσφέρουν τις παρακλήσεις τους ό  αύτόν μόνο πού εχει τή 
δύναμη νά σώζει, καί δτι άπό την οργή έπιφέρει αυτά πού προξενούν 
μεγάλη λύπη. Γιατί δέν πρέπει, λέγει, νά πιστεύετε ότι αυτά τά δεινά θά 
συμβοϋν αυτόματα, άλλά θά καταφερθοϋν εναντίον τους έξαιτίας της 
θείας οργής. Καί αυτό μάς τό λέγει ό ϊδιος ό Θεός τών όλων μέσω κάποι
ου άλλου προφήτη· «Υπάρχει κακό στήν πόλη πού νά μήν τό εχει προξε
νήσει ό Θεός;»47. Γιατί δέν θά μπορούσε νά γίνει κάτι άπό όσα προξενούν 
συμφορές στις πόλεις ή τις χώρες, πού θά γινόταν χωρίς νά τό επιτρέψει ό 
Θεός. Γιατί σώζει όποιους θέλει καί τούς άπαλλάσσει άπό κάθε κακό. 
Τούς πείθει λοιπόν νά ζητούν τήν άπομάκρυνση τών λυπηρών άπό τον 
Θεό, καί V άπορρίψουν τή γνώμη δτι χρειάζονται τό χέρι τών ψευδώνυ
μων θεών καί τή βοήθεια έκ μέρους αυτών. «Στέρεψαν» λέγει «οί πηγές 
τών ύδάτων».5Αφού δέν επεσαν στή γη βροχές, άλλ’ άντίθετα επεσε ή 
έρυσίβη, καί εξοπλίσθηκε εναντίον τους καί ή άκρίδα καί δρμησε επάνω 
τους ό βροϋχος καί σερνόταν καί ή κάμπη, πώς μπορούσε νά υπάρξει 
άμφιβολία δτι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά εξαφανίζονταν 
τά άπαιτσύμενα γιά τή ζωή τους Κι άφού θά καταστρεφόταν καί τό χορ
τάρι, κατ’ άνάγκη θά όδηγσΰνταν στον όλεθρο καί τά ζώα.

Θά μπορούσα βέβαια νά πω, ότι καί οτούς Ιουδαίους ϊσως πού θά 
επιστρέφουν στον Θεό κατά τούς εοχατους καιρούς τού αιώνα, ταιριάζει 
νά πούμε αυτούς τούς λόγους πού καταθλίβονται άπό τήν έλλειψη τών 
άγαθών και θρηνούν. Γιατί καταφαγώθηκαν σάν άπό φωτιά τά άγαθά 
τού νοϋ, τά κατέφαγε ή νοητή άκρίδα καί «στέγνωσαν οί πηγές τών 
ύδάτων». Γιατί, σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γράφει, «’Έδωσε στά σύννεφα 
εντολή νά μή βρέξουν επάνω στήν γη»4*, καί ή γη εγινε άβατη καί άνυ- 
δρη4\  πού δέν θά κατοικηθά. Σ’ εμάς δμως πού δικαιωθήκαμε μέσω της 
πίστεως προανήγγειλε ό Θεός καί υποδήλωσε δτι ή χορηγία τών χαρι
σμάτων άπό τον Χριστό θά ήταν άφθσνώτατη, λέγοντας· «Εκείνη τήν 
ήμερα θά σταλάξουν τά όρη γλυκύτητα, άπό τά βουνά θά ρεύσει γάλα, 
καί όλες οί νερομάνες του ’Ιούδα θ* άναβλύσσυν νερά, καί θά άναβλύσει
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πηγή έξ οϊκου Κυρίου έξελεύσεται, και ποτιεϊ τον χεψάρρουν των 
σχοινων». Καί μην καί ετέρως*«Εγώ Κύριός ό Θεός, εγώ έπακον- 
σομαι, ό Θεός Ισραήλ, καί ούκ εγκαταλείπω αύτούς, άλλ3 ανοίξω 
επί τών όρε'ων ποτάμιους καί ένμέσω τών πεδίων είς έλη, καί την 

5 διψώσαν γήν έν νδραγωγοϊς».
Οΰκοϋν ημείςμέν έν τούτοις Ε ί δε δη βαδίζοιεν είςμετάγνω- 

σιν καί άναβλέψοιεν πρός Θεόν, λέγοιέν τε καί αυτοί «Πρός σέ, 
Κύριε, κεκράξομαι», λήψονται τάς τών ύδάτων άφέσεις, άντλή- 
σουσί τε μεθ* ημών το ύδωρ το νοη τον έκ τών πηγών τοϋ σωτηρί- 

ίο ου, ποτισθήσονται δε καί «τον χειμάρρουν τής τρυφής παρά τοϋ 
Θεοϋ καί Πατρός, καί την πηγήν τής ζωής έξουσιν έν καρδίαις 
Παρακείσεται δε αύτοίς είς τρυφήν καί τά ώραϊα τής έρημου, 
τοντέστι νομή καλή καί άψιφιλαφής, είς γνώσιν αύτούς άποτρέ- 
φουσα την έν Χριστώ νοούμενη ν Θείαν τε καί εύαγγελικήν.

15 ΚΕΦ. 2, στίχ. 1-2. «Σαλπίσατε σάλπιγγι ένΣιών, κηρύξατε 
έν δρει άγίω μου, καί συγχυθήσονται πάντες οι κατοικοϋν- 
τες τηνγήν, διότι πάρεσην ημέρα Κυρίου, δτι εγγύς ημέρα 

σκότους καί γνόφου, ημέρα νεφέλης καί ομίχλης».
ΙΕ'. Γράφεται δή πάλιν άστείως ήμϊν τοϋ πολέμου το όχημα 

20 Εϊη ό3 άν καί έπ? άμφοϊν άληθές, κάν ε ί έπ* άκρίδος καί βρούχου 
νοοΐτο τυχόν, κάν ε ί έπ? αυτών έλοιτό τις τών Βαβυλωνίων. Ώ ς 
γάρ ήδη τοϋ πολέμου δεδηκότος είσω θυρών καίμονονουχί περι- 
ηγγελμένου κατά πάσαν γήν Σιών, ήγουν έν δλη τη Ίουδαίςι, καί 
θορύβου καί δειμάτων άναπλησθησεσθαι τά πάντα (τήν πόλιν) 

25 φησίν. «Πάρεστι γάρ ημέρα Κυρίου», τουτέστιν ούκέτι προαγό- 
ρευσις τό χρήμα μόνον, άλλ3 έν όψει τά πάθη, καί έν ανταϊς γεγό- 
νασι ταϊς πείραις τών πάλαι προηγγελμένων, ονς ήν άμεινον πα
ρά πολύμεταφοιτάν έλέσθαι πρός τά βελτίω καί προ έφόδου καί 
παρουσίας τήν τών κακών άποσείεσθαι πείραν. Ούκοϋν άναδύε- 

30 οθαι πρόςμετάγ νωσι ν ούκ έ& μεθιέντας δε ώσπερ τό τής γνώμης 
άναπετττωκός καί τό ρφθυμον, είς φιλεργίας ίέναι κελεύει γορ- 
γώ ς καί έπ ί γε  τό βούλεσθαί σφισιν αύτοις έπαμύναι γενικώς, 
Θεώ δηλονότι προσθέοντας, καί τών αρχαίων αίτιαμάτων άφανί 
ζοντας τά εγκλήματα ταϊς τών ά/,ιεινόνων έπαγωγαϊς. Ταύτητοί

50. Ίαχηλ 4,18. 51. Ήσ. 41,17-18. 52. 'Ησ. 12.3. 53. Ψαλμ. 35,9.
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πηγή άπό τό ναό του Κυρίου και θά ποτίσει τον χείμαρρο των Σχοί- 
νων»50. ’Αλλά καί με άλλο τρόπο· «Έγώ είμαι ό Κύριος καί Θεός, εγώ θά 
τούς άκσύσω, ό Θεός του ’Ισραήλ, και δέν θά τους εγκαταλείπω, αλλά 
επάνω στά βουνά θ* ανοίξω διεξόδους ποταμών καί στή μέση των πεδιά
δων θά κάνω V άναβλύσουν νερά, καί θά γεμίσω με νερά που τρέχουν τη 
διψασμένη γή»51.

Έμεΐς λοιπόν μένομε ο* αυτά ’Ά ν δμως αυτοί προχωρήσουν σε μετά
νοια καί υψώσουν τά βλέμματά τους πρός τον Θεό καί πουν καί αυτοί, 
«Σ’ εσένα, Κύριε, θά ύψώσω τή φωνή μου», θά λάβουν τις πηγές των ύδά- 
των, θ* αντλήσουν μαζί μέ μάς τό πνευματικό νερό καί θά πιούν άπό τό 
νερό της σωτηρίας"7, αλλά καί θά λάβουν στήν καρδιά τους άπό τον Θεό 
καί Πατέρα τό χείμαρρο της τρυφής'53 καί τήν πηγή τής ζωής. Θά τούς 
παρατεθούν έπίσης καί τά ωραία της έρήμου γιά νά έντρυφήσουν σ’ 
αυτά, δηλαδή βοσκή καλή καί άφθονη, πού τους τρέφει μέ τη γνώση τού 
Χριστού, εννοείται, τή θεία καί ευαγγελική.

ΚΕΦ. 2, στίχ. 1-2. «Σαλπίσατε με τή σάλπιγγα στή Σιών, διαλαλή- 
στε στο άγιο όρος μου, κι άς ταραχθούν όλοι οί κάτοικοι τής γής, 
γιατί έφτασε ή ή μέρα τού Κυρίου, είναι κοντά μας ή ή μέρα τού 
σκότους καί τού γνόφου, ή ή μέρα της συννεφιάς καί της ομίχλης».
15. Περιγράφεται πάλι σ’ έμάς πολύ ώραϊα ή μορφή τού πολέμου. 

Καί θά μπορούσε νά αληθεύει αυτό καί στις δύο περιπτώσεις, εϊτε τό 
εννοήσομε ώς επιδρομή των άκρίδων καί τού βραύχου, είτε θέλει κάποιος 
νά τον εννοήσει ώς έπίθεση των Βαβυλωνίων. Σά νά έχει δηλαδή περάσει 
ήδη ό πόλεμος τις πύλες καί έχει κατά κάποιο τρόπο άπλωθεΐ ή φήμη του 
σέ όλη τή Σιών, ήτοι σέ όλη τήν Ίουδαία, καί γέμισε ή πόλη άπό θόρυβο 
καί φόβο λέγει- «Έφτασε ή ήμερα τού Κυρίου»* δηλαδή δέν είναι τό 
πράγμα προμήνυμα μόνο, αλλά τά πάθη είναι μπροστά στά μάτια σας, 
καί αυτά που είχαν προαγγελθεί άπό παλαιά, έγιναν ήδη πραγματικότη
τα, καί θά ήταν πολύ πιο καλύτερα νά θελήσουν νά μεταβούν στά καλύτε
ρα καί πριν άπό τήν έπίθεση καί τήν παρουσία των δεινών, νά πετούν 
άπό πάνω τους τή πείρα των κακών. Δέν άφήνει λοιπόν νά ταλαντεύο
νται ώς πρός τή μετάνοια, άλλά άφήνοντας κατά μέρος τήν πεσμένη καί 
ράθυμη γνώμη, προστάζει νά σπεύσσυν γρήγορα στήν αγάπη των έργων 
καί στή θέληση νά υπερασπίσουν όλοι τον εαυτό μας, προστρέχσντας 
δηλαδή στον Θεό καί έξαλείφοντας τά εγκλήματα των παλαιών κατηγο-
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φησιν έγγύς είναι την ή μέραν Κυρίου, καθ' ήν έσονται μέν ώς έν 
ομίχλη καί σκότω, τον έκ τής άκρίόος όεόιότες λιμόν, ?]γουν την 
έκ των Ασσυριών έττηρτημένην αύτοις άθλιότητα καί καταφθο- 
ράν.

5 Στίχ. 2-3. «Ω ς όρθρος χνθήσεται έπί τά όρη λαός πολύς 
καί ισχυρός■ όμοιος αντω ου γέγονεν άπό του αίώνος, καί 
μ ετ’ αυτόν ου προστεθήσεται έως έτών εις γενεάς γενεών.
Τά έμπροσθεν αύτοϋ ττϋρ άναλίσκον, καί τά όπίσω αύτοϋ 
άναπτομένη φλόξ’ ώς παράδεισος τρυφής ή γή  προ προ- 

ιο σώπον αύτοϋ, καί τά όπίσω αύτοϋ πεόίον άφανισμοϋ, καί
άνασωζόμενος ούκ έστιν αύτω».

ΙΣΤ. ”Ορθρον έοικεν άποκαλεΐν ή την έν όρθρω δρόσον, ή, έπει- 
όάν όλως καταχέη ται των όρων, άφίησιν ούδέν των έν αύτοΐς άκα- 
τάόενστον ήγουν τάςπρώτας ήλιου δολάς καί τοϋ τ?]ς ή μέρας φω- 

15 τός την ευθύς τε καί έν άρχαϊς άνάλαμψιν, ή ταϊς των όρέων κορυ- 
φαΐς καί πρό γε των άλλωνμονονουχί καί ένευρύνεται καί κατερυ- 
θραίνει δουνούς. Οϋτως έσεσθαι, φησίν, έπί τά όρη τον λαόν τον 
ίσχυρόν, ακρίδας τυχόν, ήγουν έξ όμοιότητος τής απ? αύτών, τον 
Άσσύριον ώς έν πληθύϊ νοούμενον άπαραδλήτω λοιπόν· όμοιος 

2θγάραύτω, φησίν, ούτε γέγονεν άπό τοϋ αίώνος, οϋτεμή ν έσται ποτέ 
\Επειδή δε ταΐς τών άκρίδων έμδολαΐς δαπανάται μέν τό παρεμπί- 
πτον ευθύς, εί δέ δήπου τι καί περιλειφθέν τύχη, έργον έστί καί αύτό 
τών έπομένων ταΐς πρώταις ττϋρ άναλίσκον έφη τα έ/ιπροσθεν αύ
τοϋ, φλόγα δέ άναπτομένην τά κατόπιν καί έπόμενα Τοϋτο δέ αύτό 

25 δράσειεν άν, οϊμαίπου, και πολεμίων στρατός. 'Έψονται γάρ πάν
τως ταΐς τών φθασάντων άγερωχίαις όμοϋ καί άφειδίαιςκαί οίΚα
τόπιν ίόντες βραχύ, ποιήσονται δέ την γήν ώς τρυφής παράδεισον, 
άρδην άποκείροντες καί ένσπαταλώντες τοΐς ευρισκομένοις. ”Εχει 
δέτό

30 Στίχ. 4-5. « Ως όρασις υιπων ή όρασις αύτών, καί ώς ιππείς 
οϋτω καταδιώξονται. 'Ως φωνή άρμάτων έπί τάςκορυφάς 
τών όρέων έξαλοϋνται, καί ώς φωνή φλσγός πυρός κατε- 
σθιούσης καλάμην, καί ώζλαός πολύς καί ισχυρός παρα-

τασσόμενος εις πόλεμον».
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ριών μέ τον έρχομό των καλών. Γι* αυτό λέγει είναι κοντά ή ήμερα του 
Κυρίου, κατά την οποία θά βρεθούν βέβαια σάν σέ ομίχλη καί σκότος 
άπό φόβο για την πείνα πού θά φέρα ή άκρίδα, ή γιά τη δυστυχία καί 
την καταστροφή έκ μέρους τών Ασσυριών πού κρέμεται άπό πάνω τους.

Στίχ. 2-3. «Σάν την αυγή θά ξεχυθεί πάνω στά όρη λαός πολύς καί 
δυνατός, πού όμοιος του δέν παρουσιάσθηκε μέσα ατούς αιώνες καί 
μετά άπό αυτόν δέν θά παρουσιασθεΐ γιά γενεές γενεών. Μπροστά 
άπό αυτόν πορεύεται φωτιά πού κατατρώγει, καί πίσω του άκολου- 
θοΰν φλόγες φωτιάς. Ή  γη μπροστά του πριν άπό τήν καταστροφή 
είναι σάν παράδεισος τρυφής, ενώ ή πίσω άπό αυτόν έκταση τόπος 

άφανισμοϋ, καί δέν θά σωθεί κανένας οτό πέρασμά του».
16. «Όρθρο» φαίνεται νά άποκαλεΐ ή τη δροσιά της αυγής, ή οποία 

όταν άπλώνεται σέ δλα γενικά τά όρη, δέν άφηνα τίποτε νά μήν τό δροσί
σα, ή τις πρώτες άκτίνες του ήλίου καί τήν αιφνίδια καί πρώτη λάμι(τη 
της ήμερος, ή οποία στις κορυφές τών βουνών καί πριν άπό όλα τά άλλα 
άπλώνεται κατά κάποιο τρόπο καί βάφει κόκκινα τά βουνά. ’Έτσι, λέγει, 
θά είναι πάνω στά βουνά ό ισχυρός λαός, οί άκρίδες τυχόν ή κατά όμοιο 
τρόπο μ5 αυτές ό λαός τών ’Ασσυριών, ό όποιος ώς πρός τό πλήθος θεω
ρείται άσύγκριτος. Γιατί λέγει, «Όμοιος μ’ αυτόν δέν παρουσιάσθηκε στο 
παρελθόν ούτε θά ύπάρξει ποτέ». Επειδή όμως μέ τις έπιδρομες τών 
άκρίδων εξοντώνεται άμέσως ό,τι βρεθεί μπροστά τους, κι άν μείνει κάτι 
τό αναλαμβάνουν έκανες πού άκολουθούν τις πρώτες, είπε ότι «μπροστά 
άπό αυτόν υπάρχει φωτιά πού κατατρώγει τά πάντα, καί πίσω άπό αυ
τόν φλόγα πού καίει σάν λαμπάδα». Αυτό βέβαια μπορά νά τό προκαλέ- 
σα, νομίζω, καί ό στρατός τών εχθρών. Γιατί & άκολουθησουν οπωσδή
ποτε τήν άλαζονεία και τήν άγερωχία τών πρώτων καί εκείνοι πού θ* 
άκολουθησουν σέ λίγο, καί θά κάνουν τή γή σάν παράδασο τρυφής ρη
μάζοντας την άπό τη ρίζα καί ζώντας σπάταλα μέ όσα βρίσκονται & 
αυτήν. Ό  λόγος βέβαια άληθεύα άν μεταφερθά καί στις άκρίδες

Στίχ. 4-5. «Τό θέαμά τους είναι σά νά βλέπα κανείς ίππους καί 
σάν ιππείς έτσι θά κάνουν τήν καταδίωξή τους. Σάν θόρυβος 
αρμάτων θά αντηχήσουν στις κορυφές τών βουνών καί σάν τρι- 
ζοβόλημα φλόγας πού κατατρώγει τις καλαμιές καί σάν λαός 

ττολύς καί δυνατός πού παρατάσσεται γιά πόλεμο».
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ΙΖ. Την άκρίόα καί τον βροϋχον, είόή φέροιντο κατά χωρών 
και πόλεων, ούόέν ένμείοσιν έσεσθαί φησιν ϊππου τήςμαχιμωτά- 
της· κατασκιρτησει γάρ οϋτω της γης, ώς τάχα που καί άρμάτων 
άπομιμήσασθαι κτύπον. 'Απάσαις τε γάρ έπιθρώσκουσι κορν- 

5 φαιςόρέων, καθίπτανται όέ καί δουνοϋ παντός, καί οίον φλογός 
ήχην άποτελοϋσιν καταπιμπράσης καλάμην. Φασί γάρ ου όίχα 
κτύπου πράττεσθαι παρ3 αυτών τών έν άγροϊς την κατάδρωσιν, 
ηχώ όέ τινα τών όόόντων άποτελεϊσθαι βληχηράν καί κακόφω- 
νον, περιθραυομένων αύταϊς τών έμπεπτωκότων, ώς άνέμου φλό- 

ιο γα  όιαρριπίζοντος. ”Οχλω όέ όή πάλιν πολεμίων αυτήνπαρεικά- 
ζεσθαι, τό άπεικός ούόέν άττει γάρ κατά πληθύν, καί ολίγα πα
ραχωρεί τοΐς άνόριζομένοις έν μάχη. Βορόνγάρ τό χρήμα καί όι- 
ά πληθυν άμέτρητον ούκ εύκαταγώνιστόν, μάλλον όέ καί όυσά- 
ντητον 'Ο αυτός ό3 άν γένοιτο καί περί τών 3Λ  σσυρίων λόγος· εί 

15 όέ δούλοιτό τις καί περί αυτής που τάχα τής *Ρωμαίων έκστρα- 
τείας οΐόίκην άκρίόωνκατεόηόόκασιν τον3Ισραήλ εις τον Κύρι
ον ημών Ίησοϋν τον Χρίστον άνοσίως πεπλημμεληκότα, ούό3 οϋ
τω κακώς.

Στίχ. 6. «Άπό προσώπου αύτοϋσυντριβήσονται λαοί».
20 1Η\ Χρήμα γάρ, ώς έφην, άμαχον παντελώς καί όυσκατα- 

γώνιστον άνθρώποις βρούχου καί άκρίόος έμβολή.
Σ τίχ 6. «Παν πρόσωπον ώςπρόσκαυμα χύτρας».

Ι&. 3Αληθές γάρ, ότι όείμασί τε καί λύπαις ταίς άφορήτοις 
έσθ* ότε καί ή τών προσώπων άνθη μαραίνεται καί καταμελαίνε- 

25 τα ίπως εις τό άκαλλές τοΐς έκ νοϋ θορύβοιςμονονουχί μετα- 
χρωννυμένη.

Σ τίχ 7. «Ώ ςμαχηταί όραμοϋνται, καί ώςάνόρες 
πολεμισταί άναβήσονται έπί τά τείχη».

Κ. Καταθέουσαι γάρ έν ϊσω τε τοΐςμαχιμωτάτοις, όκνου τε 
30 αμείνονς νπάρχρυσαι καί όειμάτων, καί αυτών ύπεραρθήσονται 

τών τειχών, θρασεϊαν ώσπερ τινάμελετώσαι τήν έμδολήν.
Σ τίχ 7-8. «Καί έκαστος έν τη όόώ αύτοϋ πορεύσεται, καί ου 
μή έκκλίνωσιν τάς τρίβους αύτών, καί έκαστος άπό τοϋ άόελ-

φοϋ αύτοϋ ούκ άφέξεται».
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17. Ή  ακρίδα καί ό βροΰχος αν έπιτεθούν σέ χώρες καί πόλεις, δεν 
υπολείπονται σέ τίποτε από ιππικό πολεμικότατο. Γιατί ετσι όρμοΰν 
επάνω στη γη, ώοτε ή έφοδό τους νά μοιάζει με βοή άρμάτων. Γιατί 
πηδούν σέ δλες τις κορυφές καί απλώνονται πάνω από κάθε βουνό, δη μι- 
ουργώντας θόρυβο όμοιο κατά κάποιο τρόπο μέ τό τρίξιμο φλόγας πού 
κατακαίει τις καλαμιές. Γιατί λένε ότι τό πέσιμό τους στά χωράφια δεν 
γίνεται χωρίς θόρυβο, καί άκούγεται σάν ενα χτύπημα των δοντιών 
κακόηχο, καθώς τσακίζονται όσα πέφτουν μπροστά τους, σά νά άναρρι- 
πίζει φλόγα ό άνεμος. Κι άν πάλι παρομοιασθεΐ μέ όχλο εχθρών, δέν 
υπάρχει τίποτε τό άνάρμοστο. Γιατί όρμοΰν κατά πλήθος, καί μικρή 
ευκαιρία προσφέρουν στους γενναίους πολεμιστές. Γιατί είναι άπληστος 
ό εχθρικός όχλος, καί δέν καταπολεμείται εύκολα λόγω του άμέτρητου 
πλήθους του, ή μάλλον είναι άκατανίκητος. Τά ϊδια μπορούν νά ειπω
θούν καί γιά τούς Άσσυρίσυς. ’Αλλά κι άν θέλησα κάποιος νά τά μετα
φέρει καί στις στρατιές των Ρωμαίων, οι όποιοι σάν άκρίδες κατέφαγαν 
τούς Ισραηλίτες πού είχαν διαπράξα τό έγκλημα εναντίον του Κυρίου 
μας Ίησοΰ Χρίστου, ούτε ετσι θά είναι άτυχης ή παρομοίωση.

Στίχ. 6.«. Μπροστά στήν ορμή του θά συντρίβουν λαοί».
18. Ή  επιδρομή του βρόχου καί της άκρίδας είναι, όπως είπα, κάτι τό 

άκαταμάχητο καί τελείως άκατανίκητο άπό τούς άνθρώπους.
Στίχ. 6. «Κάθε πρόσωπο θά γίνει σάν τό έξωτερικό καμένης χύτρας».

19. Είναι άλήθεια ότι άπό τό φόβο καί τήν ανυπόφορη θλίψη πολλές 
φορές ή άνθηρότητα των προσώπων μαραίνεται καί μαυρίζει κάπως καί 
άσχημίζει, άλλάζοντας κατά κάποιο τρόπο χρώμα ο π ό  τήν ταραχή πού 
προκαλεΐται μέσα στο νοΰ.

Στίχ. 7. «Θά διατρέξουν τή χώρα σάν μαχητές, καί σάν άνδρες 
πολεμιστές θά ανεβούν στά τείχη».

20. Τρέχοντας δηλαδή σάν τούς πιο ισχυρούς μαχητές, καί μή υπολο
γίζοντας τον κόπο ούτε νοιώθοντας μέσα τους φόβο, θά πηδηξουν πάνω 
στά τείχη, σά νά εχσυν σχεδιάσει μιά όλο θράσος έπιδρομή.

Στίχ. 8. «Καί καθένας θά τραβήξει τό δρόμο του, χωρίς νά παρακλί- 
νσυν άπό τήν πορεία τους καί δέν θ5 άπομακρυνθα κανένας

άπό τον άδελφό του».



Κ Λ ’Α  δασίλευτονμέν ή άκρίς, έκστρατεύει γεμ η ν  άφ3 ενός 
κελενσματος εντάκτως Φασί όέ αύτάς στοιχηόόν ίέναι, και ώςέν 
τάξει όιΐτττασθαι, και ήκιστα μέν άπονοσφίζεσθαι, περιέπειν όέ 
οϋτως άλλήλας, ώσανεί και άόελφοί, φύσεως αυτής δραδευούσης 

5 τό φιλάλληλον.
Στίχ. 8  «Καταδαρυνόμενοι εν τοΐς όπλοις αύτών

πορεύσονται».
ΚΒ'. "Οπλα όέ, οίμαίπου, τούς όόόντας φησί, ό ί ών αύταΐς ό 

πόλεμος καί τά ώς έν μάχη κατορθώματα, όαπανωμένηςμέν πο
ιο ας, ληΐον όέ πίπτοντοςκαι φυτών αύαινομένων.

Σ τίχ 8 «Καί έν τοΐς βέλεσιν αύτών πεσοϋνται, 
καί ουμή συντελεσθώσιν».

Κ Γ' Βάλλουσι μέν άκρίόες ου βελών άκίσι τούς πολεμου- 
μένους, άλλ3 ούόέ τόξον αύταΐς έντείνεταίποθεν, κατακρούουσι 

15 όέ ώσπερ ταΐς τών έόωόίμων καταφθοραΐς και τοΐς λιμοϋ και έν- 
όείας όείμασιν β Οτι όέ και αύτοϊς τοΐς υπό τοιάνόε πεσοϋσι συμ
φοράν ούκ αν έξαρκέσειε τό άπολέσθαι τά έν άγροΐς αλλά γάρ 
και οΐκοις αύτοϊς και πόλεσιν είσπεφοιτηκότα καί παρενοχλοϋν- 
τα όεινώς, τον έκ τών άκρίόων έξουσι στρατόν, ή  γουν καί αυτόν 

20 τον 3Α σσυριον, παρέόειξεν είπών «Καί ου μή συντελέσωσιν». "Ο- 
μοιον ώς ει λέγοι- Καί τοϋτο ούκ έσται τό τής οργής πέρας, πα- 
ρέλθοι ό3 αν καί επέκεινα- φησί γάρ-

Στίχ. 9-10. «Τής πόλεως έπιλήψονται, καί έπί τών τειχέων 
όραμοϋνται, καί έπί τάς οικίας άναβήσονται, καί όιά θυρίόων 

25 είσελενσονται ώς κλέττται. Προ προσώπου αύτών συγχνθήσε- 
ται ή γή, καί σεισθήσεται ό ουρανός, ό ήλιός τε καί ή σελήνη 
συσκοτάσουσι, καί τά άστρα ου όώσουσι τό φέγγος αύτών».

ΚΑ\ :Ακούεις ότι καταπτήσονται μέν καί αύτών τών τειχών, 
καί οιον αυτήν καταόϊ)θϋσαι τήν πόαν, ένϊσω τοΐς είωθόσι λωπο- 

30 όυτεΐν, όιά θυρίόων έμβαλοϋσι, συγχέουσαι όήμονς, καί μονο- 
νουχί όιακυκώσαι τό παν, ώς ήόη όοκεΐν καί αύτόν όεόονήσθαι 
τον ουρανόν, ήλιον όέ καί σελήνην, καί μέντοι καί άστρα τό οί- 
κεΐον ώσπερ άνακόψαι σέλας; Γέγονε όέ πάλιν έν τούτοις ήμΐν 
υπερβολικός ό λόγος, όύσοιστόν τε καί πολυαλγή τοΐς ένοικοϋσι
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21. Οί άκρίδες βέβαια δέν έχουν βασιλιά, κάνουν δμως την επιδρομή 
τους μέ τάξη έπειτα άπό ένα πρόσταγμα. Λένε δτι αυτές προχωρούν στοι- 
χημένες καί πετουν μέ τάξη, καί ελάχιστα βέβαια άπομακρύνσνται ή μία 
άπό την άλλη, καί τόσο πολύ φροντίζουν ή μιά τήν άλλη, σά νά είναι 
άδελφές άπόνέμανταςτή φιλαλληλία ή ϊδιαή φύση.

Στίχ. 8. «Θά πορευθούν καταβαρυνόμενοι άπό τά όπλα τους».
22. "Οπλα, νομίζω, ονομάζει τά δόντια τους, μέ τά όποια πολεμούν, 

καί τά κατορθώματά τους σάν στή μάχη είναι νά εξαφανίζουν τά χόρτα, 
νά στρώνουν κάτω τούς καρπούς καί νά ξεραίνονται τά φυτά.

Στίχ. 8. «Καί θά σκοτωθούν άπό τά βέλη τών ανθρώπων, 
άλλά δέν θά τελειώσουν τά δεινά τους».

23. Οι άκρίδες χτυπούν βέβαια αυτούς πού πολεμούν, δχι δμως μέ τις 
αιχμές τών βελών, ούτε μπορει νά τεντωθεί τόξο άπό αυτές, άλλά καταφέ
ρουν τά χτυπήματα μέ τις καταστροφές κάθε φαγώσιμου, καί μέ τήν 
πείνα καί τό φόβο της έλλειψης. "Οτι όμως κι αυτούς πού τούς χτύπησε 
μιά τέτοια συμφορά δέν θά τούς σταθεί άρκετή ή άπώλεια τών γεννημά
των τών αγρών, άλλά θά έχουν καί τήν εισβολή του στρατού τών άκρί- 
δων στά σπίτια τους καί τις πόλεις, προκαλώντας τους φοβερή ενόχληση. 
’Ή μέ τά λόγια αυτά έδειξε καί τούς ίδιους τούς Άσσύριους, λέγοντας* 
«καί δέν θά τελειώσουν». Είναι σά νά λέγει* Κι αυτό δέν θά είναι τό τέλος 
της οργής, άλλά θά προχωρήσει καί παραπέρα* γιατί λέγα*

Στίχ. 9-10. «Θά καταλάβουν τήν πόλη, θά ύπερβουν τά τείχη καί
θ5 ανεβούν πάνω στά σπίτια, καί θά μπουν άπό θυρίδες σάν κλέ
φτες. Μπροστά τους θά ταραχθεί ή γη καί θά σεισθεί ό ουρανός.
Ό  ήλιος καί ή σελήνη θά σκοτεινιάσουν, καί τ’ άστρα θά χάσουν

τή λάμψη τους».
24. ’Ακσΰς δτι θά πετάξουν καί πάνω άπό τά τείχη καί δα θά λεηλα

τήσουν κατά κάποιο τρόπο τό χόρτο, παρόμοια μέ τούς λωποδύτες, καί 
θά εισβάλουν άπό τις θυρίδες, ταράζοντας τό λαό, καί κατά κάποιο 
τρόπο αναστατώνοντας τά πάντα, ώστε νά φαίνεται πιά δτι κλονίζεται 
καί αυτός άκόμα ό ουρανός καί ό ήλιος καί ή σελήνη, άλλά καί τά άστρα 
νά διακόψουν κατά κάποιο τρόπο τή λάμψη τους Σ’ αυτά εδώ ό λόγος 
έγινε πάλι υπερβολικός, παρουσιάζοντας τή συμφορά ανυπόφορη καί
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την γη ν  την συμφοράν άττοφαίνων. 3Α τρεκής όέ ό  λόγος, κάν εί 
νοοϊτο πάλιν ώς έ ιί άνθρώπων στρατιάς, είκαταθεΐν ελοιντο χώ
ρας τε καί πόλεως. 3Εν ισω γάρ ταϊς άκρίσι τα πάντα περιχεόμε
νοι, όιαλυμαίνονται μεν άγροϊς, καταθλίβουσι όέ καί πόλεις, τει- 

5 χών τε ύπεραιρόμενοι καί οΐκοις αύτοϊς έπεισθεοντες, καί τοϊς 
άπό σεισμοϋ όείμασι φιλονεικοϋντες εις άγριότη τα

Σ τίχ 11. «Καί Κύριος όώσει φωνήν αύτοϋπρο προσώπου 
όννάμεως αύτοϋ, ότι πολλή έστι σφόόρα ή παρεμβολή 
αύτοϋ, ότι ισχυρά έργα λόγων αύτοϋ* όιότι μεγάλη ή ήμέ- 

ιο ρα τοϋ Κυρίου, μεγάλη καί επιφανής σφόόρα».
Κ Κ  Έ φην ήόη φθάσας, ότι σκοπός τω προφήτη όεινήν καί 

όνσόιακόμιστον άποφήναι την συμφοράν, ινα όή μεταχωροΐεν έπί 
το έθέλειν ήόη τά άμείνω τε όράν, καί μήν καί βουλεύεσθαι σω- 
φρονέστερον, οι ταϊς εις φαυλότη τα παρατροπαϊςλελ υπηκότες τον 

15 νομοθέτην. Οιόεγάρ, οΐόενή των άλγημάτων υπερβολή μετακομί- 
ζειν ευκόλως ώς εξ άνάγκης τινάς έπ ίγε το έλέσθαι όράν τά άνόά- 
νοντα λοιπόν τω σώζειν οϊψ τε καί άπαλλάττειν ίσχύοντι. «Δώσει» 
όή ούν «ό Κύριος», φησί, «τήν φωνήν αύτοϋ προ προσώπου όυνά- 
μεω ς αύτοϋ», μονονουχί στρατηγώ ν καί παραθήγω ν ώς έπ* 

20 έχθρούς. Πρέποι γάρ αν ούχέτέρω τω μάλλον, πλήν ότι τοϊς ττροα- 
σπίζουσι καί των άλλων προτεταγμένοις το όιεγείρειν το μάχιμον 
καί οίκείαν ήγεϊσθαι την παρεμβολήν. Ύπεμφαίνει όέ ό ί αύτών, 
ότι μή αύτόματον έχει τά όεινά τήν εφοόον, μήτε μήν έκ τοϋ παρα- 
τνχόντος συμβέβηκεν απλώς, αλλ* ότι μάλλον έπενήνεκται παρά 

25 Θεοϋ, λελυττημένου όηλονότι καί όσίως ήόη κολάζοντος Κατα
πτοεί όέ αυτούς, πλείστην τε όσην είναι λέγων τήν παρεμβολήν, 
καί ότι ισχυρά εργα λόγων αύτοϋ. 3Αμήχάνον όέ μή πάντη τε καί 
πάντως εις πέρας έλθεϊν, όπερ αν ττροστάττοι γενέσθαι Θεός. Καί 
γοϋν εφη πρός τινα των άγιων προφητών· Ιερεμίας ούτος η ν  

30 «Ουχοίλόγοι μου ώσπερ πϋρ φλέγον, λέγει Κύριος, καί ώςπέλυξ 
κόπτων πέτραν;». Αιϊκνεϊται γάρ ώσπερ όιά παντός ό τοϋ Θεοϋ λό
γος, καί οϊς αν φθέγξαιτο το άντιστατοϋν ούόέν, εΐκει όέ μάλλον, 
καί τά σκληρά καί άντίτυπα καταθραύεται ευκόλως, καί τοϊς όε- 
σποτικοΐς θελήμασι καί ούχ έκόντα παραχωρεί «Μεγάλη» όή οϋν

54. Ίερ.23,29.
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πολυώδυνη γιά τους κατοίκους της χώρας. Ό  λόγος όμως είναι άληθής, 
εοτω κι άν θεωρηθεί ότι λέγεται γιά οτρατιές ανθρώπων πού θέλουν νά 
επιτεθούν σε χώρα καί σε πόλεις. Γιατί, κατακλύζοντας τά πάντα όμοια 
με άκρίδες, καταστρέφουν βέβαια τούς άγραύς, καταστρέφουν όμως καί 
τις πόλεις, πηδώντας πάνω άπό τά τείχη καί μπαίνοντας μέσα στά σπίτια 
τοϋ κόσμου, συναγωνιζόμενοι σέ αγριότητα τούς φόβους τοϋ σεισμού.

Στίχ. 11. «Καί ό Κύριος θά φωνάξει δυνατά άπέναντι σ’ αυτή τη
στρατιωτική δύναμη· γιατί τό στράτευμα αύτσϋ είναι πάρα πολύ,
αλλά είναι μεγάλα κι αυτά πού εκείνος προστάζει. Γιατί ή ή μέρα 

τοϋ Κυρίου είναι μεγάλη, μεγάλη καί υπερβολικά λαμπρή».
25. Είπα ήδη ότι ό σκοπός τοϋ προφήτη είναι νά παρουσιάσει 

φοβερή καί αβάσταχτη τή συμφορά, γιά νά προχωρήσουν στήν άπόφα- 
ση νά πράξσυν πιά τά αγαθά καί νά σκεφθοϋν πιο συνετά εκείνοι πού μέ 
τις παρεκτροπές τους σε φαυλότητες είχαν λυπήσει τον νομοθέτη. Γιατί 
γνωρίζει, γνωρίζει καί ή υπερβολή τών παθημάτων νά οδηγεί εύκολα 
κάποιους σαν άπό άνάγκη νά πράττουν όσα είναι ευάρεστα σ’ αυτόν πού 
συνηθίζει νά σώζει κι εχει τή δύναμη νά απαλλάσσει άπό τά δεινά. «Θά 
φωνάξει λοιπόν ό Κύριος άπέναντι στή στρατιωτική δύναμη αύτοϋ», 
αναλαμβάνοντας κατά κάποιο τρόπο ό ϊδιος τή στρατηγία καί παρστρύ- 
νσντάς τους εναντίον τών έχθρών. Γιατί άρμόζει όχι σέ κάποιον άλλον 
μάλλον, αλλά σέ εκείνους πού υπερασπίζονται καί είναι ταγμένοι μπρο
στά άπό τούς άλλους νά διεγείρουν τούς στρατιώτες καί νά θεωρούν δικό 
τους τό στρατόπεδο. Μέ αυτά υποδηλώνει ότι τά δεινά δεν έρχονται 
αυτόκλητα, ούτε συμβαίνουν έτσι άπλά καί στήν τύχη, άλλά μάλλον 
καταφέρσνται άπό τον Θεό, πού έχει βέβαια προσβληθεί καί έπομένως 
τιμωρεί δίκαια ’Αλλά τούς προκαλεί φόβο, λέγοντας ότι είναι μεγάλη ή 
στρατιά, άλλά καί ισχυρά τά έργα τών λόγων του. Γιατί είναι άδύνατο νά 
μή πραγματοποιηθεί οπωσδήποτε καί χωρίς αμφιβολία αυτό πού προσ
τάζει ό Θεός. Καί πράγματι είπε σέ κάποιον άπό τούς άγιους προφήτες* 
αυτός ήταν ό Ιερεμίας* «Δέν είναι οί λόγοι μου σάν τή φωτιά πού κατα
καίει, λέγει ό Κύριος, καί σάν πελέκι πού κόβει καί τήν πέτρας54. Γιατί ό 
λόγος τοϋ Θεοϋ διαπερνά τά πάντα, καί σέ όσα πει δέν άντιστέκεται τίπο
τε, άλλα υποχωρούν καί συντρίβονται εύκολα καί τά σκληρά καί τά αντί
θετα καί υποχωρούν καί χωρίς νά θέλουν σ’ αυτά πού θέλει ό Κύριος. 
«Είναι» λοιπόν, λέγει, «μεγάλη καί λαμπρή ή ήμερα», γιά τή φήμη πού



«καί έπιφανης ή  ημέρα», φησί, όιά την εις απαντάς άνθρώπους 
των επαχθή σομένων δεινών όιατρέχονσαν φ ή μ η  ν-

Σ τίχ 11. «Καί τις εσται ικανός αν τη;».
ΚΣΤ'. Τοντέστιν, ούόείς αν γένοιτο τών έπί γή ς ότερφιωνοϋ- 

5 τω καί ενσθενής, ώς άντεξάγειν όύνασθαι ταΐς θείαις όργαϊς. Καί 
σοφός ήν άγαν ό θεσπέσιος Ααβίό άνακεκραγώς πρός Θεόν· «Συ 
φοβερός εζ καί τις άντιστήσεταίσοι από τής οργής σου;».

Στίχ. 12-14. «Καί νυν λέγει Κύριος ό  Θεός ήμών Έπιστρά- 
φητε πρός μ ε  έξ όλης καρόίας υμών,; έν νηστεία καί εν 

ίο κλανθ/ίΐώ καί έν κοπετω, καί όιαρρήξατε τάς καρόίας ύμών, 
καί μή τα ίμάτια υμών' καί έπιστρέψατε πρός Κύριον τον 
Θεόν ύμών, ότι έλεήμων καί οίκτίρμων έστί, μακρόθυμος 
καί πολυέλεος καίμετανοών έπί ταΐς κακίαις. Τίς οίόεν εί 
έπιατρέψει καί μετανοήσει καί ύπολείψεται όπίσω αύτοϋ 

15 εύλογίαν, θυσίαν καί σπονδήν Κυρίω τω Θεώ ήμών;».
ΚΖ. Εντεύθεν ανμάθοις, καίμάλα σαφώς, ώ ςούχ ετέρου του 

χάριν ύψοϋμέν έτίθει τά διηγήματα, σκληράν δε αύτοΐς καί όυσόι- 
ακόμιστον κομιόή προαναφωνεΐ την συμφοράν, ή ώστε λοιπόνμε- 
ταπεΐσαι παρελθεΐν ειςμετάγνωσιν. Άπογινώσκειν γάρ ούκ έφ όι- 

20 αβεβαιοϋται όέ, καί μάλα σαφώς, ώς, είπερ ελοιντο φρονεΐν τά βελ- 
τίω καί τάς ίόίας οδούς καν γοϋν τοΐς όευτέροις έπανορθοϋν εις τό 
άρέσκον Θεώ, πεπαύσεται πάντως τά έξ οργής καί εις πλάτος αύ
τοΐς εύκοσμίαςμεταχωρήσει τά πράγματα Τίς ό3 αν γένοιτο τής τε 
έπιστροφής αύτοΐς καί ό τής λιτής τρόπος, καθίστησιν εναργές οϋ- 

25 τωλέγων «Καί νυν λέγει Κύριος ό Θεός ήμών'3Επιστράφη τε πρός 
με έξ δλης καρόίας ύμών». 3Ερρίφθω, φησί, τά παρωχηκότα, καί 
άποόημείτω πρός λήθην τά φθάσαντα' έαυτών άμείνους δφθητε 
τοΐς όευτέροις, έκμειλίσσεσθε Θεόν νηστείρ, καί πόνω, κοπετω τε 
και όδυρμοΐς. "Εψεται γάρ πάντως ταϋτα όράν ήρημένοις τό χρή- 

30 ναι λοιπόν έν εύπαθείαις είναι καί τρυφή. *Ώσπερ γάρ τής ραστώ
νης τό τέλος καί τοϋόιαπίπτειν εις ήόονάςκαταστρέφει πάντως εις 
οιμωγάς καί κόλασιν, οϋτω τής έπιεικείας καί τών έπί ταΐςμετα- 
γνώσεσι πόνων ή έκβασις εις τό τής ευημερίας έρχεται πλάτος.
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πλανάται σέ δλους τούς άνθρώπους γιά τά δεινά πού πρόκειται νά 
συμβουν.

Στίχ. 11. «Και ποιος είναι ικανός ν* άντισταθεΐ σ’ αυτήν;».
26. Δηλαδή κανένας άνθρωπος δεν θά βρεθεί τόσο σκληρός καί άλύ- 

γιστος ώστε νά μπορέσει ν* άντιπαρατεθεΐ απτή θεία οργή. Καί ό Δαβίδ 
ήταν πάρα πολύ σοφός πού φώναζε πρός τον Θεό’ «Έσύ είσαι φοβερός, 
καί ποιος θ5 άντισταθεΐ στην οργή σου;»55.

Στίχ. 12-14. «Καί τώρα λέγει ό Κύριος ό Θεός μας* Έπιστρέψτε σ’ 
εμένα με όλη τήν καρδιά σας με νηστεία καί δάκρυα καί θρήνο. 
Σχίστε την καρδιά σας, καί όχι τά ροΰχα σας, καί έπιστρέψτε 
στον Κύριο τον Θεό σας, γιατί είναι έλεήμων καί σπλαχνικός, 
μακρόθυμος καί πολυέλεος, καί άλλάζει γνώμη γιά τις κακίες. 
Ποιος ξέρει άν θά έπιστρέψει καί μετανοήσει καί άφησα πίσω 
του ευλογία καί προσφέρει θυσία καί σπονδή στον Κύριο καί

Θεό σας;».
27. ’Από αυτό μπορεΐς νά μάθεις καί πολύ καθαρά, ότι δεν εδινε γιά 

κάνένα άλλο λόγο έμφαση σε όσα εξιστόρησε, προαναγγέλλοντας ότι θά 
ήταν γι’ αυτούς σκληρή καί άνυπόφορη ή συμφορά, παρά γιά νά τούς 
κάνει στή συνέχεια νά μετανοήσουν. Γιατί δεν τούς άφήνει νά πέσουν 
στήν άπόγνωση, άλλα τούς διαβεβαιώνει, καί πολύ καθαρά, ότι άν θελή- 
σουν V άλλάξουν γνώμη πρός τον καλύτερο, καί έπανορθώσουν τήν πο
ρεία τους, εστω καί σε μιά δεύτερη προσπάθεια, πρός αυτό πού είναι αρε
στό στον Θεό, τότε οπωσδήποτε θά σταματήσουν τά έπακόλουθα της ορ
γής του καί ή κατάσταση θά μεταβληθεΐ σέ μιά ευρύχωρη άνεση. Καί 
ποιος θά μπορούσε νά είναι ό τρόπος καί της έπιστροφης καί της παρά
κλησης τό κάνα φανερό λέγοντας τά έξης* «Καί τώρα λέγει ό Κύριος ό 
Θεός σας έπιστρέψτε σ’ έμενα με όλη τήν καρδιά σας». Νά πεταχθουν 
μακριά, λέγει, τά περασμένα, καί τά προηγούμενα άς όδηγηθαΟν στη λη- 
σμονιά Κάνετε καλύτερο τον εαυτό σας με τη δεύτερη προσπάθειά σας* 
εξιλεώστε τον Θεό με νηστεία καί κόπο, με θρήνους καί όδυρμσύς. Γιατί 
οπωσδήποτε, άν θελήσετε νά τά κάνετε αυτά, θά επακολουθήσει ζωή με 
ευτυχία καί τρυφή. Γιατί όπως τό τέλος της ραθυμίας καί ή πτώση στή φι
λήδονη ζωή καταλήγει σέ θρήνους καί τιμωρία, ετσι καί τό τέλος της 
καλωσύνης καί τών κόπων της μετάνοιας οδηγεί στήν πλατιά ευτυχία



Χρήσιμον ονν άρα τό κλαίειν έφ’ άμαρτίαις και λυπεΐσθαι 
κατά Θεόν. 'Ως γάρ ό μακάριος γράφει Παύλος' «Ή  κατά Θεόν 
λντνη μετάνοιαν εις σωτηρίαν αμεταμέλητον κατεργάζεται». Μα
καρίζει όέ και αυτός ό Χριστός τούς «Πενθοϋντας νϋν, ότι αύτοί 

5 παρακληθήσονται». Και μήν καί ό σοφός ήμΐν Σολομών τοιοϋ- 
τόν τι φησίν αίνιγματωόώς- «’Αγαθόν τό πορευθήναι εις οίκον 
πένθους, ή τό πορευθηναι εις οίκον πότου». Πλήν εκείνο περια- 
θρεϊν άναγκαϊον, όση τίςέστι της νηστείας ή όύναμις. Έξημεροΐ 
τον Δεσπότην, κατευνάζει τήν οργήν, άνατρέπει κόλασιν Έαυ- 

ιο τούς γάρ αίκιζόμενοι, μονονουχί καί λελυττηκότα καί άγριαίνον- 
τα καθ’ ημών τον θειον ευ μάλα όυσωποϋμεν θυμόν καί τήν τοϋ 
καταπαίοντοςχεΐρα σνστελοϋμεν εύκόλως Ε ίγά ρ  έστιν άληθές, 
ότι καί μόνον όμολογοϋντες τάς αμαρτίας Θεοϋ κατοικτείροντος 
δικαιούμεθα, πώς άν ένόοιάσειέ τις, ότι τοΐςέξ άσκήσεως πόνοις 

15 έαυτονς κατατήκοντές καί οϊον αίτοϋντες δίκας, τών ήμαρτημέ- 
νων κερδανοϋμεν παρά Θεοϋ τήν άφεσιν; Πενθεϊν ούν άρα κε
λεύει καί όιαρρηγνύναι σφας, ήκιστα μέν τά άμφια, διαπτύσσειν 
όέ μάλλον νοητώς τήν καρδίαν τήν άπηνή καί πεπιλημένην εις 
ήν ό θείος ούκ είσδύεται φόβος. Έπιστέλλει γοϋν Κορινθίοις ό 

20 Παύλος* «Ού στενοχωρεΐσθε έν ήμΐν, στενοχωρεΐσθε δέ έν τοΐς 
στιλάγχνοις υμών. Τήν δέ αυτήν άντιμισθίαν ώς τέκνοις λέγω’ 
πλατύνθητε καί ύμεΐς».

Χρή δή ονν άρα κατευρύνεινμέν ώσπερ Θεω τήν καρδίαν, 
καί μονονουχί περιρρηγνύναι τον νοϋν, ί'ν είσδέξαιτο τό αύτοϋ. 

25 Τό γάρ τοι πλάττεσθαι λύπην, καταρρηγννμένων άμφιων είκη 
καίμάτην, όνήσειεν άν ούδέν τούς τοϋτο δράνήρημένους, έμποι- 
ήσειε δ3 άν ού βραχύ τό κέρδος τό άνοιγνύναι καρδίαν καί ένα- 
ποτίθεσθαι τό Θεω δοκοϋν άποκομιεΐγάρ τό χρήμα πρός σωτη
ρίαν. 'Ό τι δέ ούκ άποτεύξονται τοϋ σκοποί7 ποιούμενοι τάς λι- 

3ο τάς, έμπεδοΐ λέγων, ώςείη μέν ό τών όλων Δεσπότης «φιλάνθρω
πος τε καί πολυέλεος, οίκτίρμων καί άγαθός και μετανοών έπί 
ταΐς κακίαις». Ε ί γάρ δή καί έλοιτο κακοϋν τούς ήμαρτηκότας, 
άλλ’ οϋν έσται πράος, καί ούκ έςμακράνμεταχω ρεΐγάρ εύκόλως
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Είναι λοιπόν χρήσιμο τό κλάμα γιά τις άμαρτίες καί ή λύπη κατά 
Θεόν. Γιατί, όπως γράφει ό μακάριος Παύλος, «Ή κατά Θεόν λύπη οδη
γεί στή μετάνοια πού τέλος της έχει τή σωτηρία, γιά τήν οποία δέν με
τανοεί κανείς»56. ’Επίσης καί ό ’ίδιος ό Χριστός μακαρίζει «αυτούς πού 
πενθούν τώρα, γιατί αυτοί θά βρουν παρηγοριά»57. ’Αλλά καί ό σοφός 
Σολομών κάτι όμοιο μάς λέγει αινιγματικά· «Είναι ώφέλιμο νά μεταβεί 
κανείς σέ σπίτι πού πενθεί, παρά νά μεταβεί σέ σπίτι πού διασκεδά
ζουν»58. Είναι ανάγκη όμως νά έξετάσομε εκείνο, πόσο μεγάλη δηλαδή 
είναι ή δύναμη της νηστείας. Εξημερώνει τον Κύριο, κατευνάζει τήν 
οργή του, σταματά τήν τιμωρία Γιατί, υποβάλλοντας τον εαυτό μας σέ 
ταλαιπωρίες, καταπραΰνομε μέ επιτυχία τή θεία οργή πού κατά κάποιο 
τρόπο κινείται εναντίον μας μέ λύσσα καί αγριότητα καί συγκρατσϋμε 
εύκολα τό χέρι έκείνου πού μάς χτυπά. Γιατί, άν είναι αλήθεια, ότι καί 
μόνο ομολογώντας τις άμαρτίες μας159 δικαιωνόμαστε κερδίζοντας τήν 
ευσπλαγχνία τσυ Θεοϋ, πώς μπορεΐ νά άμφιβάλει κανείς ότι καταλειώνο- 
ντας τον έαυτό μας μέ τούς κόπους της άσκησης καί τιμωρώντας τον 
κατά κάποιο τρόπο έτσι, θά κερδίσομε τή συγχώρηση άπό τον Θεό; 
Παραγγέλλει λοιπόν νά πενθούμε καί νά σχίζομε τον έαυτό μας, καί όχι 
τά ροΰχα μας, άλλά μάλλον νά άνοίγομε τήν καρδιά μας τή σκληρή καί 
άρράγιστη, στήν οποία δέν εισχωρεί ό θειος φόβος. Γράφει λοιπόν ό 
Παύλος στήν επιστολή του πρός Κορινθίσυς· «Δέν είναι στενός ό χώρος 
γιά σάς μέσα στήν καρδιά μας, άλλά ή στενότητα χώρου υπάρχει μάλλον 
μέσα στά δικά σας σπλάχνα. Σάς μιλώ σάν παιδιά μου* άνταποδώστε μας 
τά ίδια άνοΐξτε καί σεις τήν καρδιά σας»60.

Πρέπει λοιπόν ν* άνοίγομε τήν καρδιά μας όπως στον Θεό καί νά 
ξεσχίζομε κατά κάποιο τρόπο τό νοΰ μας γιά νά δεχθεί τό θέλημά τσυ. 
Γιατί τό νά προσποιούμαστε λύπη σχίζοντας τά ροΰχα άσκοπα καί 
μάταια, δέν θά ώφελήσει καθόλου αυτούς πού τό κάνουν αυτό, ενώ θά 
μάς προσφέρει όχι κικρό κέρδος τό V άνοιξομε τήν καρδιά μας καί νά 
έναποθέσομε σ’ αυτήν αυτό πού άρέσει στον Θεό* γιατί αυτό θά μάς οδη
γήσει στή σωτηρία "Οτι βέβαια δέν θ5 άπστύχουν στο σκοπό τους προσ- 
φέρσντας τις προσευχές τους στον Θεό, τό έμπεδώνα ό προφήτης λέγο
ντας, ότι ό Δεσπότης τών όλων «είναι φιλάνθρωπος καί πολυέλεος, φι- 
λεύσπλαγχνος καί άγαθός, καί μεταβάλλει γνώμη γιά τις κακίες τών 
άνθρώπων. Γιατί ακόμα κι άν θά ήθελε νά τιμωρήσει αυτούς πού άμάρ-



έπί τό δουλεύεσθαι τά χρηστά. Τοϋτο είναι φημι τό «μετανοεΐν 
έπί ταΐς κακίαις». Ύποτεμνόμενος όέ χρησίμως ό  προφήτης των 
τήν σωτηρίαν άπεγνωκότων τό είκαιόδουλον, «Τίς οΐόε», φησίν, 
«είμετανοήσει καί ύπολείψεται όπίσω αυτού ευλογίαν», τοντέστι 

5 δώσει τοΐς έπιστρέφονσι τό μετασχεϊν ευλογίαν, ώστε καί σπον
δήν καί θυσίαν άναθεϊναι πάλιν αύτω, χαίροντάς τε καί ευφραι
νόμενους άνάψαι τάχαριστήρια;

Στίχ. 15-17 «Σαλπίσατε σάλπιγγι ένΣιών, αγιάσατε νηστείαν, 
κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε λαόν, άγιάσατε εκκλησίαν, 

ίο έκλε'ξασθε πρεσδυτέρους, συναγ άγετε νήπια θηλάζοντα μα
στούς, έξελθέτω νυμφίος εκ τοϋ κοιτώνος αύτοϋκαί νύμφη εκ 
τοϋ παστού αυτής. Ά  νά μέσον τής κρηπιδος καί τοϋ θυσια
στηρίου κλαύσονται οι ιερείς οι λειτουργοϋντες τω Κυρίω καί 
έροϋσιν Φεΐσαι, Κύριε, τοϋ λαοϋ σου, καί μη όως τήν κληρο- 

15 νομίαν σου εις όνειδος τοϋ κατάρξαι αυτών έθνη, όπως μη εϊ- 
πωσιν έν τοΐς έθνεσι, Ποϋ έστινό θεός αυτών;».

ΚΗ*. - ΚΘ' Αιανίστησιν ευμ  άλα καί διά τούτων αυτούς εις 
μετάγνωσιν, καί τρόπον ούδένα τής εις τοϋτο σπουδής άνεπι- 
τήδευτον έςίν έπιτάττει χρησίμως. Α εΐν γάρ, έφη, λαμπρω καί 

20 διαπρυσίω κηρύγματι κεχρημένους, άγιάζεινμεν νηστείαν, κη- 
ρύξαι δε θεραπείαν, καί συναγείρειν έν έκκλησίςι τούς θεραπεύ- 
ειν όφείλοντας, δήλον δε ότι λελυπημένον τον των όλων Θεόν. 
Εϊεν δ3 άν ούτοι νεανίσκοι καί παρθένοι, πρεσδύτεροιμετά νεω- 
τέρων, νήπιά τε πρός τούτοις άρτιγενή καί ύπότιτθα, καί μην 

25 καί νυμφίοι, καί άρτίγαμοι κόραι, τάχα που κα τεστ εμμένω ν έτι 
παστών έκθέουσαι καί γαμήλιους εύνάς άρνούμεναι, τρυφής τε 
νπερορώσαι καί πότων, καί άλλασσόμεναι την σκληραγωγίαν 
(κρότου περιεσταλμένου καί ήρεμούντων φσμάτων καί ευφημι
ών, ας έθος τισίν άνάπτειν έσθ* ότε τοΐς γεγαμηκόσι) καί όμοϋ 

30 νυμφίοις όλοφυρόμεναι. Καί γάρ έστιν άληθέςόπερ έφη τις των 
παρ3 ήμϊν σοφών· «Μουσικά έν πένθει, άκαιρος διήγησις». Έ
πη ρτημένης δή ουν θείας ήμΐν οργής, πενθεΐν άναγκαΐον, ούχί 
δη πότοις τε καί τρυφαΐς έναδρύνεσθαι φιλεΐν. 'Ο τι γάρ ούκ
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τησαν, ώστόσο θά δείξει την πραότητά του και δεν θά άργήσει. Γιατί 
προχωρεί εύκολα στο νά θελήσει τά καλά. Αυτό νομίζω σημαίνει, «δτι 
μετανοεί γιά τις κακίες»· Διακόπτοντας χρήσιμα ό προφήτης την έπιπο- 
λαιότητα έκείνων πού άπογοητεύθηκαν γιά τη σωτηρία λέγει· «Ποιος 
ξέρει άν θά μετανοήσει καί θ’ άφήσει πίσω του την ευλογία;», δηλαδή 
δώσει σ* αυτούς πού έπιστρέφουν τη δυνατότητα νά μετάσχουν στην 
ευλογία, ώστε καί σπονδή καί θυσία νά προσφέρουν πάλι σ’ αυτόν, καί μέ 
χαρά καί ευφροσύνη νά άναπέμψουν τά ευχαριστήρια;

Στίχ. 15-17. «Σαλπίστε μέ τη σάλπιγγα στή Σιών, άγιάστε τή νη
στεία, κηρύξτε τήν εξιλέωση τοϋ Θεου, συγκεντρώστε τό λαό, 
άγιάστε την έκκλησία, έκλέξτε πρεσβυτέρους, συγκεντρώστε τά 
νήπια πού θηλάζουν, άς βγει ό νυμφίος από τον κοιτώνα καί ή 
νύμφη από τό θάλαμό της. ’Ανάμεσα στην κρηπίδα καί τό θυσια
στήριο νά κλάψσυν οί ιερείς, οί λειτουργοί τοϋ Κυρίου, καί νά 
ποϋν* Λυπήσου, Κύριε, τον λαό σου, καί μην άφήσεις τήν κληρο
νομιά σου νά έξευτελισθεΐ μέ τό νά υποταχθεί στά έθνη, γιά νά μην 

ποϋν τά έθνη, Ποϋ είναι ό Θεός αύτών,».
28-29. Τούς προδιαθέτει πολύ καλά καί μέ αυτά πρός μετάνοια καί 

τούς προστάζει κατά τρόπο χρήσιμο νά μήν άφήνσυν κανένα τρόπο 
ανεκτέλεστο στην προσπάθεια αυτή. Γιατί είπε, δτι πρέπει, χρησιμοποι
ώντας λαμπρό καί καθαρό κήρυγμα, νά άγιάσουν τή νηστεία, νά κηρύ
ξουν τήν έξιλέωση, καί νά συγκεντρώσουν σέ σύναξη αυτούς πού οφεί
λουν νά τον εξιλεώσουν, δηλαδή τον Θεό πού έχει έξοργισθεΐ. Κι αυτοί 
είναι οί νέοι καί οί νεάνιδες, οί ήλικιωμένοι μαζί μέ τούς νεώτερου^1, τά 
νήπια καί τά νεογέννητα πού θηλάζουν, αλλά καί οί νυμφίοι καί οί νεό
νυμφες κοπέλλες, βγαίνοντας μέ βιασύνη άπό τά στολισμένα άκόμα 
νυμφικά δωμάτια καί άρνούμενες τά κρεββάτια τοϋ γάμου, περιφρονώ- 
ντας την τρυφή καί τά ποτά καί άνταλλάσσσντάς τα μέ τήν σκληραγω
γία (ενώ περιορίζονται οί κρότοι καί τά τραγούδια ήρεμοϋν καί οί 
έπευφημίες πού συνηθίζεται V άποδίδονται πολλές φορές στούς νεό
νυμφους), καί μοιρολογώντας μαζί μέ τούς νυμφίους. Γιατί είναι αλή
θεια αυτό πού είπε κάποιος άπό τούς σοφούς μας. «Ή μουσική στο πέν
θος είναι άκαιρη διήγηση»62. 'Όταν λοιπόν ή θεία οργή κρέμεται από

62. Σοφ. Σειο. 22,6.
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άμοιρησειεν άν μομφής τε καί δίκης το ονκ έν καιρψ τρυφάν, 
σαφηνιεϊ τις λέγων των άγιων προφητών περί τών έξ Ισραήλ· 
«Καί έκάλεσε ΚύριοςΣαβαώθ έν τη ήμερα εκείνη κλαυθμόν καί 
κοπετόν καί ξύρησιν καί ζώσιν σάκκων, αύτοί δε έποιήσαντο 

5 ευφροσύνην, σφάζοντεςμόσχους καί θύοντες πρόβατα καί λέ- 
γοντες, Φάγωμεν καί πίωμεν, αϋριον γάρ όποθνησκομεν». Ίτέ- 
ον δή ούν εις θρήνους καί δάκρυα, έπηρτημένης οργής, καί δι- 
ερρίφθω πότος.

Α εϊν δε δή φησιν ό προφήτης καί αύτό τοϊς πενθοϋσι τό ίε- 
ιο ρόν καί άπόλεκτον άναπλέκεσθαι γένος, καί πρός αύταϊς ταϊς 

τοϋ ναοϋ κρηπίσι, καί άνά μέσον τοϋ θυσιαστηρίου κατολολν- 
ξειν έκτενώς άνακεκραγότας καί λέγοντας· «Φεϊσαι, Κύριε τοϋ 
λαοϋ σοϋ, καί μή δώς τήν κληρονομιάν σου εις όνειδος, τοϋ κα- 
τάρξαι αύ τών έθνη, όπως μή εϊπωσιν έν τοΐς έθνεσι, Ποϋ έστιν ό 

15 Θεός αυτών;». Ά λλ3 εί περί μόνης αύτφ τής άκρίδος λόγος ην, 
πώς ούχίμάλλον λιμοϋ καί ένδειάς αίτοϋσιν απαλλαγήν, έκδεδί- 
ασι δε τό πεσεϊν ειςχεϊρας έχθρών, καί παραιτοϋνται γέλωτα καί 
όνειδισμόν; Είκός ούν, φαίην δ3 άν ότι καί αληθές, ώς έν τοϊς αί- 
νίγμασι τοϊς περί της άκρίδος ή τών ’Ασσυριών έφοδος έγράφετο 

20 λεληθότως Ε ί δε δή βούλοιτό τις καί έπ* αύ τής τής άκρίδος τά 
τοιάδε νοεΐν, καταθαυμάσειεν άν εικότως τών προφητικών θε
σπισμάτων τήν οικονομίαν. Α ύτόςγά ρ ό τήςκολάσεως τρόπος 
μονονουχί κατακέκραγε τής τοϋ 3Ισραήλ άβουλίας, καί προσέτι 
τής ένούσης αύτοΐς άσθενείας 3Ηλλάξαντο γάρ «θεούς οι οϋκ εί- 

25 σι θεοί», καί τον τών όλων άφέντες Δημιουργόν, προσκεκυνήκα- 
αιν τη Βάαλ Ά λλ3 ιδού τής άκρίδος άφόρη τον ποιοϋνται τήν πα
ρεμβολήν, βροϋχος οπλίζεται καί πετττώκασιν, ούδεμίαν έχουσι 
τήν έπικουρίαν έκ τών ψευδωνύμων θεών. Οι δε δή βρούχου καί 
άκρίδος ήττώμενοι, ποίαν άν έτι τοϊς προσκυνοϋσιν αύτοΐς έπι- 

30 δοϊεν τήν άκεσιν είμάχοιντο τιρός έχθρούς καί ταϊς τών πολεμί
ων πολιορκοϊντο φάλαγξιν;

63. 'Ησ. 22,12-13.
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πάνω μας είναι ανάγκη νά πενθούμε, όχι νά θέλομε νά διαοκεδάζομε μέ 
συμπόσια καί γλέντια. "Οτι βέβαια δέν θά μείνει χωρίς κατηγορία καί 
χωρίς τιμωρία ή άκαιρη διασκέδαση, τό διευκρινίζει κάποιος άγιος 
προφήτης λέγοντας γιά τούς Ισραηλίτες· «Ό Κύριος τών δυνάμεων 
τούς κάλεσε τήν ήμερα εκείνη νά κλάψουν καί νά θρηνήσουν καί νά 
ξυρισθούν καί νά ζωσθοΰν σάκκους πένθιμους, αυτοί δμως έστησαν 
διασκέδαση σφάζοντας μοσχάρια, θυσιάζοντας πρόβατα καί λέγοντας* 
"Ας φάμε κι ας πιούμε, γιατί αύριο πεθαίνομε»63. ’Ά ς καταφεύγομε 
λοιπόν σέ θρήνους καί δάκρυα δταν ή θεία οργή κρέμεται άπό πάνω 
μας, κι άς πάει πέρα τό ποτό.

Άλλά πρέπει, λέγει ό προφήτης, καί αυτό τό ιερό καί εκλεκτό γένος 
νά πάρει μέρος ανάμεσα σ’ αυτούς πού πενθούν, καί μάλιστα νά θρη
νολογούν άκατάπαυστα ανάμεσα στά θεμέλια του ναού καί στο θυσια
στήριο κραυγάζοντας καί λέγοντας* «Λυπήσου, Κύριε, τό λαό σου, καί 
μήν άφήσεις τήν κληρονομιά σου νά έξευτελισθεΐ, μέ τό νά υποταχθεί 
στά έθνη, μή τυχόν καί πουν τά έθνη* Που είναι ό Θεός αυτών;». ’Αλλά 
άν ό λόγος αυτού είναι μόνο γιά τήν άκρίδα, πώς δέν ζητούν άπαλλαγή 
άπό τήν πείνα καί τή στέρηση, άλλά κυριεύονται άπό φόβο μήπως 
πέσουν στά χέρια τών εχθρών καί θέλουν V άποφύγουν τον χλευασμό 
καί τον έμπαιγμό. Είναι εύλογο λοιπόν, καί θά έλεγα καί άληθινό, δτι 
ατούς αινιγματικούς λόγους γιά τις άκρίδες υποδηλωνόταν κατά τρόπο 
καλυμμένο ή έφοδος τών ’Ασσυριών. ’Ά ν δμως ήθελε κάποιος νά τά 
έκλάβει αυτά καί γιά τις άκρίδες, θά θαυμάσει εύλογα τήν οικονομία 
τών προφητικών θεσπισμάτων. Γιατί αύτός ό ϊδιος ό τρόπος της τιμω
ρίας κατακραύγαζε κατά κάποιο τρόπο εναντίον τής άνοησίας τών 
’Ισραηλιτών καί συνάμα καί εναντίον τής άσθένειάς τους. Γιατί άλλα
ξαν τον Θεό «μέ θεούς πού δέν ήταν θεοί», καί άφήναναας τον Θεό τών 
όλων, προσκύνησαν τον Βάαλ. Άλλά νά, οι άκρίδες κάνουν τήν ανυπό
φορη έπιδρομή τους, ό βροϋχος εξοπλίζεται, καί έπεσαν χωρίς νά 
πάρουν καμμιά βοήθεια άπό τούς ψευδώνυμους θεούς τους. Αυτοί 
δμως οί θεοί πού νικιένται άπό τον βρυυχο καί τήν άκρίδα ποιά θερα
πεία θά προσφέρουν στούς προσκυνητές τους, άν πολέμουνταν άπό 
τούς εχθρούς καί πολιορκοϋνταν άπό τις φάλαγγες τών άντιπάλων 
τους

64. Ποβλ. Έττίίττ Ίργ» Π  98 71
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ΤΟ Μ Ο Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Σ

Στίχ. 18-20. «Καί έζήλωσε Κύριος την γη ν  αύτοϋ, καί 
έφείσατο τοϋ λαοϋ αύτοϋ. Καί άπεκρίθη Κύριος καί είπε 
τω λαω αύτοϋ· Υ<Α?ι) εγώ αποστέλλω νμΐν τον σίτον καί 

5 τον οίνον καί τό έλαιον,; λου' έμπλησθήσεσθε αύτων, καί 
ού όώσω υμάς ούκ έτι εις όνειόισμόν έν τοϊς έθνεσιν, καί 

τον από βορρά έκόιώξω άφ3 ύμών».
Λ'. Ά  θρει όή τρέχοντα κατά πόόας τον έλεον. Φθάνει γάρ, 

οΐμαι, τό πένθος ή γαληνότηςκαί τό επί ταΐςμεταγνώσεσι όάκρν- 
ιο ον ή τον κατοικτείραντος χάρις. Ού γάρ μόνον ή λέει τούς πεπρα- 

χότας άθλίως, ζήλοι όέμάλλον καί έπεμήνισε τοϊς λελνπηκόσιν, 
οι καί τής έπενηνεγμένης αύτοϊς άθλιότητος γεγόνασιν υπουρ
γο ί Επισκήπτει όέ πον τοϊς Βαβυλωνίοις ό των όλων Θεός, ώς 
απηνέστερον ήπερ έχρήν τοϊς νπό θείαν οργήν έπενηνεγμένοις 

15 Έ φη γάρ ότι, «Εγώ όέόωκα αυτούς εις τάςχεϊράς σου, σύ όέ ούκ 
έόωκας αύτοϊς έλεος». Καί μην καί πρός τον μακάριον προφήτην 
Ζαχαρίαν «Τάόε λέγει Κύριος* 3Εζήλωκα την Ιερουσαλήμ καί 
τηνΣιών ζήλονμέγαν, καί θυμωμεγάλω έγώ οργίζομαι επί τά έ
θνη τά συνεπιτιθέμενάμοι, άνθ> ών έγώ μέν ώργίσθην ολίγα, αύ- 

2οτοί όέ συνεπέθεντο εις κακά». Ζηλώσας όή ουν τον λαόν αύτοϋ, 
κατεπαγγέλλεται μέν άφθόνως αύτοϊς χορηγήσειν τά ζωαρκή, 
καί τής προλαβούσης συμφοράς ίσοπαλή πως την ευθυμίαν, καί 
τά έόώόιμα μέν εις κόρον, άσφάλειαν όέ πρός τούτοις καί τό μη 
εις χεϊρας όοθησεσθαι των έχθρών, μήτε μην ύποπεσόντας όου- 

25λείςι τη έτΐ αύτοϊς, οίκτρόν καί έπ* άθλιότητι ζήσαι 6ίον. Ύπι- 
σχνεϊται όέ πρός τούτοις άφανίσαι τον από βορρά, τουτέστι τον 
βορειότερον (τον ’Λ σσνριον)- καί πρός ακτίνα γάρ αύτοϊς μάλλον 
ή χώρα E i όέ όή τις οϊοιτο καί έκ των βορειοτέρων τής Ίουόαίας

65. Ήσ. 47,6. 66. Ζαχ. 1,14-15.
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ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΕΦ. 2, στίχ. 18-20. «Καί ό Κύριος άγάτησε τη γη του και λυπή
θηκε τό λαό του. Και άποκρίθηκε ό Κύριος στις ικεσίες του λασυ 
του καί τους είπε* Νά, εγώ σάς στέλνω τό σιτάρι, τό κρασί καί τό 
λάδι καί θα τά λάβετε με αφθονία, καί δεν θά σάς παραδώσω πιά 
στον έμπαιγμό των εθνών, κι αυτόν πού σάς ερχεται άπό τον 

βορρά θά τον διώξω άπό σάς».
30. Πρόσεχε λοιπόν πώς άκολουθει καταπόδι ή ευσπλαχνία Γιατί 

προφθαίνει, νομίζω, ή γαλήνη τό πένθος καί τά δάκρυα της μετάνοιας ή 
χάρη εκείνου που τους λυπήθηκε. Γιατί δεν ελεεί μόνο τούς έξαθλιωμέ- 
νους, αλλά πολύ περισσότερο τους αγαπά, ώστε καί νά θυμώσει με εκεί
νους πού τούς προκάλεσαν πόνο καί έγιναν βοηθοί οτή συμφορά πού 
καταφέρθηκε εναντίον τους. Κατηγορεί κάπου αυστηρά τούς Βαβυλώ
νιους ό Θεός των δλων, έπειδή φέρθηκαν σκληρότερα άπό ό,τι επρεπε 
εναντίον εκείνων που καταφέρθηκαν τά πλήγματα άπό τη θεία οργή. 
Γιατί είπε* «’Εγώ τους παρέδωσα στά χέρια σου, σύ δμως δέν τους εδειξες 
ευσπλαχνία»65. ’Αλλά καί στον μακάριο προφήτη Ζαχαρία· «Ό Κύριος 
λέγει* ’Αγάπησα την Ιερουσαλήμ καί τή Σιών μέ αγάπη μεγάλη, αλλά καί 
οργίζομαι μέ οργή μεγάλη εναντίον των εθνών πού έπιτίθενται μαζί μου 
εναντίον αυτής, επειδή, ενώ εγώ όργίσθηκα λίγο εναντίον της, αυτοί τους 
προξένησαν μεγάλα κακά»66. ’Επειδή λοιπόν αγάπησε τό λαό του, υπόσχε
ται στι θά τους χαρίσει άπλόχερα τά άπαραίτητα γιά τή ζωή, ίση χαρά μέ 
τήν προηγούμενη συμφορά, καί τά τρόφιμα μέχρι κορεσμού, καί έκτος 
άπό αυτά θά τούς δώσει καί τήν άσφάλεια νά μήν παραδοθουν στά χέρια
τών εχθρών τους, ουτε νά υποδουλωθούν άπό αυτούς καί νά ζήσουν ζωή
θλιβερή καί άθλια Τούς υπόσχεται άκόμα στι θά εξαφανίσει τον εχθρό 
πού τούς ερχεται άπό τον βορρά, δηλαδή τον βορειότερο (τον ’Ασσύριο), 
γιατί ή χώρα τους βρίσκεται μάλλον πρός την ανατολή. ” Αν τώρα κάποιος
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γενέσθαιμερών τής άκρίόος την έφοδον, τό κωλύον ούόέν όρθώς 
έχεινοϊεσθαι καί οϋτω τον λόγον.

Ε ί όέ δη τισι καταφθείροιτο καί τα εις καρόίαν άγαθά καί τής 
νοη τής ευκαρπίας ό πλοϋτος, οΐάπερ άκρίόος έπιπηόώσης αύτοϊς 

5 τής τών όαιμονίων αγέλης καί καταθεουσών άρχών, όυνάμεων 
καί έξονσιών (όήλον όέ ότι τών πονηρών), ποιείτω τό πένθος, με- 
λετάτω τηνμετάγνωσιν, όακρνρροείτω πρός Θεόν. Άκονσεται 
γάρ ευθύς έκ φιλανθρωπίας λέγοντος- «Ίόού έγώ όίόωμι ύμϊν τον 
σίτον καί τον οίνον καί τό έλαιον». 3Α ποφανεϊ γάρ αύτοϋ την 

ίο καρό ίαν ώς εϋσταχυν γήν, ώςσπέρμασιν ώραίοις κομώ ντα κήπον, 
ώς εϋδοτρυν αμπελώνα, καί μην καί έλαίω καταπιανεϊζ κατά γε τό 
έν Ψαλμοΐς ύμνούμενον «Ελίπανας έν έλαίω την κεφαλήν μου». 
Εξελάσει όέ απ’ αύτοϋ τον άπό βορρά, τουτέστι τον άποψύχοντα 
Σατανάν, καί ζεϊν ούκ έώντα τώ πνεύματι τους ύπϊ αύτώ γενομέ- 

15 νους. Ψυγήσεσθαι όέ ό Κύριος έφασκε «τών πολλών τήν αγάπην 
όιά τό πληθυνθήναι τήν άνομίαν». 3Α λλ3 ο ϊγε  Χριστοϋ γνώριμοι 
τώ τινεύματι ζέουσιν, άνέχονται όέ ούόαμώς τό άποψύχεσθαίποι 
πρόςέκτόπουςήόονάς· «Τήνγάρ έαυτών σάρκα έσταύρωσαν συν 
τοϊς παθημασι καί ταΐς έπιθνμίαις».

20 Στίχ. 20. «Καί έξώσω αύτόν εις γήν άνυόρον, καί άφανιώ 
τό πρόσωπον αύτοϋ εις τήν θάλασσαν τήν πρώτη ν, καί τά 
όπίσω αύτοϋ εις τήν θάλασσαν τήν έσχατη ν Καί άναδήσε- 
ται ή σαπρία αύτοϋ, καί άναδήσεται ό  δρόμος αύτοϋ, ότι

έμεγάλννεν τά έργα αύτοϋ».
25 Λ Α '. Λιαπλάττει μέν έτι τοϋ λόγου τό σχήμα, καθά καί έν άρ- 

χαίςώ ςέπ* άκρίόος καί δρούχον, α καί άφανισθήσεσθαί φησιν, 
άπενηνεγμένα κατά δούλησιν Θεοϋ πρός αύτάς που τάχα τή ς3Ι
ουδαίων γή ς τάςέσχατιάς, καί εις τοϋτο δυσωδίας έλθεΐν, ώς καί 
φορτικήν γενέσθαι τήν όιάόοσιν τοϊς άνά πάσαν τήν χώραν. Με- 

30 θίστησι δε ούόαμώς ό  λόγος τοϋ χρήναι νοεϊν καί τά τοιάόε όή 
πάλιν ώς έπ ί γε  τών Βαβυλωνίων. 3Εν μέν γάρ τοϊς νοτίοιςμέρεσι 
τής Ιερουσαλήμ δαθεϊά τις έρημος έξενρύνεται, τερματίζεται γε  
μήν πρός ήώ τε καί νότον πελάγεσιν 3Ινδικοϊς, πρός δύσιν δ ’ αν 
καί βορειότερα, τή Παλαιστινών γείτονι θαλάσση, καί αύτή όέ

67. Ψαλμ. 22,5. 68. Ματθ. 24.12.
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νομίζει ότι από τά βορειότερα μέρη της Ίουδαίας έγινε ή έφοδος τών 
άκρίδων, τίποτε δέν εμποδίζει νά είναι κι αυτός ό λόγος ορθός.

’Άν δμως κάποιων καχαατραφσΰν και τά άγαθά της καρδιάς τους 
καί ό πλούτος της πνευματικής καρποφορίας, έπιπηδώντας σ’ αυτούς 
σάν τίς άκρίδες ή άγέλη τών δαιμόνιων καί όρμώντας εναντίον τους οί 
άρχές, οί δυνάμεις καί οί εξουσίες (τών πονηρών βέβαια πνευμάτων), άς 
καταφύγει στο πένθος, άς μελετά τη μετάνοια, άς χύνει δάκρυα στον Θεό. 
Γιατί θ* άκούσει άμέσως άπό φλανθρωπία νά του λέγει* «Νά, εγώ σάς 
δίνω τό σιτάρι καί τό κρασί καί τό λάδι». Γιατί θά παρουσιάσει την καρ
διά του σάν γή πλούσια σέ στάχυα, σάν κήπο γεμάτο με ώραΐα φυτά, σάν 
άμπέλι μέ ώραΐα κλήματα, άλλά θά του προσφέρει πλούσια καί τό λάδι, 
σύμφωνα μέ αυτό πού υμνείται στους Ψαλμούς* ’Άλειψες τό κεφάλι μου 
μέ λάδι»67. Θά διώξει δμως άπό αυτόν τον ϊδιο τον Σατανά, πού δέν άφή- 
νει νά ζήσουν ζωή σύμφωνη μέ τό Πνεύμα εκείνους πού έχει στην έξαυ- 
σία του. Γιατί έλεγε ό Κύριος, «Θά ψυχρανθεΐ ή άγάπη τών πολλών 
επειδή πλήθυνε ή άνομία»®. ’Αλλά οί οικείοι του Χρίστου είναι θερμοί 
στο πνεύμα, καί μέ κανένα τρόπο δέν άνέχονται νά ψυχρανθεΐ ή άγάπη 
τους πρός αυτόν καί νά στραφούν στις άνομες ήδσνές. Γιατί λέγει* «Σταύ
ρωσαν τη σάρκα τους μαζί μέ τά πάθη καί τίς επιθυμίες»69.

Στίχ. 20. «Καί θά τον εκτοπίσω σέ γή χωρίς νερό καί θ* άφανίσω τά 
προπορευόμενα τμήματά του στη θάλασσα την πρώτη (τη Νεκρά 
θάλασσα μάλλον) καί τά οπίσθια στή θάλασσα τήν έσχατη (τή 
Μεσόγειο), καί ή δυσωδία καί ή βρωμιά του θ* άνεβουν άπό τά 

σάπια πτώματά του, έπειδή ύπερηφανεύθηκε γιά τά έργα του».
31. Ό  λόγος εξακολουθεί νά διατυπώνεται άκομα δπως καί στήν 

άρχή μιλώντας γιά τίς άκρίδες καί τον βρσυχο, γιά τά όποια λέγει ότι θά 
άφανισθουν μεταφερμένα σύμφωνα μέ τό θέλημα του Θεοϋ κάπου στά 
πλέον άπομακρυσμένα μέρη τής ’Ιουδαϊκής γης, καί θά σκορπίσουν τόση 
δυσωδία, ώστε ή διάδοση της νά ενοχλήσει όλους τους κατοίκους τής 
χώρας. Καί δέν μάς άφήνει καθόλου ό λόγος νά σκεφθοΰμε ότι αυτά θά 
γίνουν πάλι δπως έγιναν τά σχετικά μέ τούς Βαβυλώνιους. Στά νότια 
δηλαδή τής Ίερσυσαλή μ άπλώνεται μιά μεγάλη έρημος, που τό τέρμα της 
βρίσκεται άνατολικά, νότια στά ’Ινδικά πελάγη, καί στά δυτικά πάλι καί 
πρός βορρά στη γατονική θάλασσα τών Παλαιστινίων πού βρέχει καί τίς

69. Γαλ. 5,24.
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προσκλυζούση τηΑιγυπτίων. Έ κειτόν βρονχον καί την άκρίόα 
όιολέσθαι φησί, όυσαχθή όέ γενέσθαι τον δρόμον αυτών, τήςμέν 
όκρίόοςπου τάχα, καθάπερ έφην άρτίως. Πλήν άνηρηνται και οί 
Βαβυλώνιοι, την βορειοτέραν οίκοϋντες χώραν καί πρός ήώ κει- 

5μένην οίκοϋντες Ά  νηρηνται όέ, καθά πλειστάκις είρήκαμεν, εν 
καιροϊς τής Έζεκίου βασιλείας, καί ήν όυσφόρητος τών πτω
μάτων ό  βρόμος, ως καθαρισθήναι μόλις εν έπταμήνω την γήν, 
καί τής τών τττωμάτων άπηλλάχθαι σαπρίας. Οϋτω γάρ πού φη- 
σιν ό προφήτης Ιεζεκιήλ ‘Ό τι όέ προσκέκλιται τοϊς βορειοτέροις 

ίο τών Βαβυλωνίων ή γή, σαφές άν γένοιτο, λέγοντος Θεοϋ όιά φω
νής άγίων τοΐς εξ αίματος 'Ισραήλ άπενη νεγμένοις εις αιχμαλω
σίαν· «”Ω, ώ, φεύγετε έκ γής βορρά, λέγει Κ ύριος εις Σιών άνα- 
σώζεσθε, οίκατοικοϋντες θυγατέρα Βαβυλώνος».

Έξελάσας όέ καί έξ ημών αυτών τήν άκρίόα Χριστός φημί όή 
15 την νοητήν, τά πα^ιμόχθηρα όηλονότι τών όαιμονίων στίφη, κατη · 

φάνισεν αυτά, καθείς οίονείπως εις τά βάθη τής θαλάσσης κατέ- 
κλεισε γάρ εις ςίόου καί έν τοϊς τής αβύσσου μνχοϊς, άνέβη όέ λοι
πόν ή σαπρία τε καί ό  βρόμος αυτών, καί γέγονεν ήμΐν φορτικός τε 
καί κατεστνγημένος καίτοι πάλαι μή τοιοϋτος είναι δοκών δυσώ- 

20 όη γάρ όντα τον Σατανάν, νϋν όή καί μόλις ότι τοιοϋτός έστιν έ- 
γνώκαμεν. Ώόμεθα γάρ ο ί τάλανες εύώόη τε είναι καί αξιέραστον, 
ότε τοΐς τής φαυλότητος ένειληρμιένοι όεσμοϊς υπό χεΐρα τήν έκεί- 
νου πεπτώκα^ιεν. Επειδή όέ έπέφανεν ήμΐν ό  \Εμμανουήλ, ανακε- 
κραγώς τε καί λέγων, « Εγώ άνθος του πεόίου, κρίνον τών κοιλά- 

25 όων», τότε όή μόλις τής ένούσης ενοσμίας αντφ κεκλημένοι πρός 
μέθεξιν, τής εκείνον όνσωόίας κατεγνώκαμεν.

Στίχ. 21-24. «θάρσει, γή, χαΐρε καί εόφραίνον, ότι έμεγάλυνεν 
Κύριος τοϋποιήσαι. Θαρσεΐτε, κτήνη τοϋπεόίον, ότι βεβλάστη- 
κε τά πεόία τής έρημον, ότι ξύλον ήνεγκε τον καρπόν αντοϋ,

$ άμπελος κα ί σνκή εόωκαν τήν ίσχΰν αυτών Καί τά τέκνα Σιών 
χαίρετε κα ί ενφραίνεσθε επί Κνρίω τφ Θεφ υμών, όιότι έόωκεν 
νμΐν βρώματα εις δικαιοσύνην, καί βρέξει νμϊν υετόν ττρώιμον 
και όψψον, καθώς έ^υτροσθεν, καί τΐλησθήσονται α ί άλωνες σί

τον, καί νπερεκχνθήσσνται αίληνοί οίνον καί έλαίον».
ΑΒ. 'Έθος τοΐς άγίοις προφήταις, έκ τών κατά μέρος καί ώς
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ακτές τής Αίγυπτου. Έκεΐ λέγει ότι θανάτωσε τό βρσϋχο καί την ακρίδα, 
καί σπ ή δυσωδία τους ήταν ανυπόφορη. Ωστόσο σκοτώθηκαν καί οί 
Βαβυλώνιοι, πού κατοικούσαν τη βορειότερη καί ανατολική χώρα Καί 
οκοτώθηκαν, όπως πολλές φορές είπαμε, στούς χρόνους της βασιλείας 
τοϋ Έζεκία70, καί ή βρωμιά πού άνάδιδαν τά πτώματά τους ήταν τόσο 
ανυπόφορη, ώστε μόλις έφτασε διάστημα έπτά μηνών γιά νά καθαρίσει ή 
γη καί V άπαλλαγεΐ άπό τη δυσωδία των πτωμάτων. Γιατί έτσι λέγει ό 
Ιεζεκιήλ71. "Οτι βέβαια ή γη τών Βαβυλωνίων κλίνει πρός τά βορειότερα, 
θά γίνει σαφές άπό αυτό πού λέγει ό θεός μέσω τών αγίων στούς έξ αίμα
τος άπογάνους του Ισραήλ πού μεταφέρονταν στήν αιχμαλωσία «Έ, 
έσεΐς, φύγετε άπό τη βορεινή γη, λέγει ό Κύριος* σωθείτε στη Σιών, εσείς 
πού κατοικείτε στη θυγατέρα της Βαβυλώνας»72.

Άφοϋ λοιπόν έδιωξε καί άπό έμάς ό Χριστός την άκρίδα, εννοώ 
βέβαια τη νοητή, δηλαδή τά πάγκακα στίφη τών δαιμόνιων, τά εξαφάνι
σε, ρίχνσντάς τα κατά κάποιο τρόπο οτά βάθη της θάλασσας* γιατί τά 
κατέκλεισε στον άδη καί στούς μυχούς της άβύσσου, καί άνέβηκε στη 
συνέχεια ή σαπίλα καί ή βρωμιά τους καί μάς έγινε άνυπόφορη καί άπε- 
χθέστατη, μολονότι παλαιά δεν φαινόταν έτσι. Γιατί, μολονότι ήταν βρω
μερός ό Σατανάς, μόλις τώρα μάθαμε δτι είναι τέτοιος. Γιατί νομίζαμε, οί 
δυστυχείς ότι είναι ευώδης καί άξιαγάπητος, όταν εϊχαμε πέσει οτά χέρια 
του πιασμένοι άπό τά δεσμά της φαυλότητας. 'Όταν όμως φάνηκε ό 
Εμμανουήλ καί είπε κραυγάζοντας, «Έγώ είμαι τό άνθος τοϋ άγραυ, τό 
κρίνο τών κοιλάδων»73, τότε λοιπόν μόλις, έχοντας κληθεί νά μετάσχομε 
στην ευωδία του, άντιληφθήκαμε τή δυσωδία του Σατανά.

Στίχ. 21-24. «’Έχε θάρρος, γη τοϋ Ισραήλ, γέμισε άπό χαρά καί ευ
φροσύνη, γιατί ό Κύριος σέ δόξασε με θαυμαστά έργα Λάβετε θάρ
ρος κι έσεΐς τά ζώα της πεδιάδας, γιατί βλάστησαν τά πεδινά της έρη
μου, τά δένδρα καρποφόρησαν, τό άμπέλι καί ή συκιά έδωσαν τά 
πλούτη τους. Καί έσεΐς, τέκνα της Σιών, γεμίστε άπό χαρά καί ευφρο
σύνη έξαιτίας τοϋ Κυρίου του Θεου σας, γιατί σάς έδωσε τρόφιμα 
σύμφωνα μέ τη δίακαια κρίση του, καί θά σάς δώσα βροχή, βροχή 
πρώιμη καί όψιμη, όπως καί πρώτα, καί θά γεμίσουν τά άλώνια άπό 

σιτάρι καί θά ξεχειλίσουν τά πατητήρια άπό κρασί καί λάδι».
32. Είναι συνήθεια τών αγίων προφητών άπό τά έπιμέρσυς καί τά
70. Δ' Βασ. 18,1. 71. Ίεζ. 39,13. 72. Ζαχ. 2,10-11. 73. ΤΑσμα ’Ασμ.2,1.
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ττρός ολίγους αγαθών, έκκομίζειν τον λόγον επί τα καθόλου τε καί 
γενικότερα Ταϋτα όέέστι τά όιάΧριστοϋ Πρόεισι όή ούν εις τοϋ- 
το παλιν ήμϊν ό λόγος. Πότε γάρ όέόοται το χρήναι θαρσεΐν τη γη; 
Πότε όέ αΰκαί εμεγάλιτνε Κύριος τοϋποιήσαι, είμή ότε Θεόςών ό 

5 Αόγοςγέγονεν άνθρωπος, ΐνα τοϊςάνωθεν άγαθοϊςέπικλύζων την 
ύτΐ ουρανόν εύρίσκοιτο τοϊς εις αύτόν πιοτεύουσιν, ώς ποταμός ει
ρήνης, ώς χείμαρρους τρυφής, ώς πρώιμός τε καί όψιμος ύετός, 
καί άπάσης νοητής ευκαρπίας όοτήρ; Τότε όή, τότε καί τοϊς άγαν 
άουνετωτάτοις (οι καί κτήνη λέγονται τοϋ πεόίου) νοητή τις άνέ- 

ιο φν πόα, των όιόασκόντων ό λόγος, τότε βεβλάστηκε τά πεόία τής 
έρημου. Καί έρημονμέν ονομάζει την 'Εκκλησίανκατά το ένπρο- 
φήταις περί αύτής είρημένον «Εύφράνθητι, έρημος όιψώσα, 
αγαλλιάσθω έρημος, καί άνθείτω ώς κρίνον». Πεόία όέ αύτής είεν 
άν ο ί λαών ηγούμενοι καί παιόαγωγεϊν είόότες, οι καί τοϊς θείοις 

15 καί έξ ούρανοϋ χαρίσμασιν οίονεί βρύοντά τε καί ευ μάλα περι- 
ηνθισμένον φέρουσι τον νοϋν καί ταϊς τών όογμάτων άνθαιςπνέο- 
ντά τε ήόύ καί οϊον αρτιφανεϊ τη πόςι κατεστεμμένον. Ούτοι τον 
τών αποκτη νωθέντων έκτρέφουσι νοϋν, ΐνα καί εις σύνεσιν άνα- 
δώσιν άνθρωποπρεπή. Έ φη όέ ότι καί ξύλον έξήνεγκε τον καρ- 

20 πόν αύτοϋ, άμπελόν τε καί συκήν την ίόίαν έκόοϋναι όύναμιν, τον 
στερεόν, ομιαι, τών όιόασκόντων λόγον, ωένεστιμέν το γλυκύ, ένε- 
στι όέ αν πρός τούτω καί τό κατευφραίνειν είόός, τοϊς άπό συκής 
καί αμπέλου παρεικάζων καρποϊς.

'Αρμόσειε ό3 άν, καί μάλα εικότως, τοϊς μέν έτι παχυτέροις τον 
25 νοϋν καί νωθείαν έχουσι τή ν κτη νοπρεπή, κατανέμεσθαι μάθησιν 

την χθαμαλωτέραν, τήν ώς έν είόει καί όυνάμει πόας έν τοϊς τά μι
κρά όιόάσκουσι φυομένην, τοϊς γε μήν ήόη τελείοις τον ύψοϋ τε 
ήόη νοούμενον καί οϊον ξύλοις ώραίοις έπη νθηκότα καρπόν, τον 
περί τής αγίας καί όμοουσίου Τριάόος, ήγουν παιόενσεως ηθικής, 

30 τής ώς έν ΰψει θεωρημάτων. Τοιγάρτοι «κτήνη»μέν έκείνους ονο
μάζει, «Σιών όέ τέκνα» τούς τελειοτέρους, οϊς καί έπιγάννυσθαι 
κελεύει Κυρία) τώ Θεω αύτών. Ή  πάσα γάρ ημών θυμηόία Χρι
στός παρ3 ου καί ό ί ον πάσα πλήρωσις αγαθών, καί τών ούρανί- 
ων χαρισμάτων αμφιλαφής χορηγία τοϊς άγαπώσιν αύτόν, ώς έν

74. Ήσ. 35,1.
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αγαθά γιά τούς λίγους νά κάνουν λόγο γιά τά καθόλου καί τά γενικώτε- 
ρα κι αυτά είναι όσα μάς δόθηκαν από τον Χριστό. Ό  λόγος μας λοιπόν 
προχωρεί πάλι & αυτό. Πότε δηλαδή ειπώθηκε στή γή οτι πρέπει νά έχει 
θάρρος, καί πότε πάλι ό Θεός έκανε μεγάλα καί θαυμαστά έργα, αν όχι 
όταν ό Λόγος, όντας Θεός, έγινε άνθρωπος, ώστε, κατακλύζοντας τή γή 
με τά ουράνια άγαθά, γινόταν γιά τους ανθρώπους ποταμός ειρήνης, χεί
μαρρος τρυφής, βροχή πρώιμη καί όψιμη, καί χορηγός κάθε πνευμα
τικής καρποφορίας; Τότε λοιπόν, τότε καί γιά τους τελείως ανόητους (οί 
όποιοι λέγονται καί ζώα του άγρου) φύτρωσε κάποιο πνευματικό χόρτο, 
ό λόγος των διδασκάλων, τότε βλάστησαν τά πεδινά της έρήμσυ. ’Έρημο 
βέβαια ονομάζει τήν Εκκλησία σύμφωνα μέ τό λόγο των προφητών γι* 
αυτήν «* Ας εύφρανθεΐ ή έρημος ή διψασμένη, άς γεμίσει άπό αγαλλία
ση ή έρημος, καί άς ανθίσει σαν τό κρίνο»74. Πεδιάδες πάλι της έρήμσυ 
είναι οί αρχηγοί των λαών καί οί παιδαγωγοί τους, οί όποιοι μέ τά ουρά
νια θεία χαρίσματα κάνουν τό νσϋ V αναβρύζει καί νά είναι καταστόλι- 
στος, νά αποπνέει τή γλυκιά ευωδιά των λουλουδιών των δογμάτων καί 
νά είναι στεφανωμένος μέ τήν κατά κάποιο τρόπο πρόσφατη χλόη. Οί 
αρχηγοί αυτοί εκτρέφουν τό νου έκείνων που είχαν άπσκτηνωθεΐ, γιά νά 
τον οδηγήσουν σέ σύνεση πού ταιριάζει στους ανθρώπους. Ειπε άκόμα 
ότι τό δένδρο καρποφόρησε, τό άμπέλι καί ή συκιά έδωσαν τον πλούτο 
τους, τό στερεό, νομίζω, λόγο τών δασκάλων, πού έχει βέβαια τή γλυκύ- 
τητα, κι εκτός άπό αυτήν έχει καί τή δύναμη νά ευφραίνει μέ τούς καρ
πούς τής συκιάς καί της άμπέλου.

Μπορά όμως νά έφαρμοσθεΐ αυτό, καί πολύ εύλογα, σ’ αυτούς πού ό 
νους τους είναι άκόμα παχύτερος καί έχουν τήν κτηνοπρεπή νωθρότητα 
νά τρέφονται μέ τή χαμηλή γνώση, τήν χλόη πού φυτρώνει μικρή στή 
μορφή καί στή δύναμη σέ εκείνους πού διδάσκουν τά μικρά, ενώ σέ 
όσους ήδη έχουν τελειωθει, τον υψηλά νοούμενο καρπό, πού έχει ώριμά- 
σει σέ ώραϊα δένδρα, τον λόγο γιά τήν άγια καί όμοούσια Τριάδα, ήτοι 
τήν ήθική παίδευση, έξαιτίας τών υψηλών θεωρημάτων της. Γι* αυτό 
εκείνους τούς ονομάζει «κτήνη», τούς τελειότερους όμως «τέκνα της 
Σιών», τούς οποίους προστάζει καί νά χαίρονται έξαιτίας τοϋ Κυρίου του 
ΘεσΟ τους. Γιατί όλη ή χαρά μας είναι ό Χριστός, άπό τον όποιο καί μέσω 
τοϋ οποίου γίνεται όλη ή ολοκλήρωση τών αγαθών καί ή χορηγία τών 
ουράνιων χαρισμάτων σέ εκείνους πού τον αγαπούν, πού νοείται σαν
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πρωίμοις τε καί όψίμοις καρποΐς νοούμενη καί ώς έν σίτω πληροϋ- 
ντι την άλω, καί ώς έν οίνω ληνοϋ ύπερχεομένω, καί ώςέν έλαίω τώ 
ύπερδλύζοντι. Ίστέον όέ, δτι καί κατά γε τον τρόπον της μυστικής 
πληρώσεως αληθής ή ύπόσχεσις. Αέδοται γάρ ήμϊν ώς εν ύετω τό 

5 ΰόωρ τό ζών τοϋ άγιου δαπτίσματος, ώςέν σίτω γεμ ή νό  άρτος της 
ζωής, καί ώς έν οϊνω τό αίμα Προ[σ]επενηνεκται όέ καί ή τοϋ ε
λαίου χρεία, συντελοϋσα πρός τελείωσιν τοϊς όεόικαιωμένοις έν 
Χριστώ όιά τοϋ άγιου δαπτίσματος.

Στίχ. 25-26. «Καί άνταποόώσω ύμίν άντί τών ετών ών κατέ- 
ΐο φαγεν ή άκρίς καί ό δροϋχος καί ή έρυσίδη καί ή κά/.ιπη, ή 

όύναμίς μου ή μεγάλη, ήν έξαπέστειλα εις υμάς, καί φάγε- 
σθε έσθίοντες καί έμπλησθήσεσθε, καί αίνέσετε τό όνομα 
Κυρίου τοϋ Θεοϋ υμών, δς έποίησενμε& υμών θαυμάσια».

ΛΓ'. “Οσονμέν ούν ήκεν είςγε τον ταϊς ίστορίαις πρέποντα λό- 
ΐδγον, ταίς προλαδούσαις της άκρίόος έμδολαίς τήν ίσοσθενή καί 

ίσομοιροϋσαν είσάπαν ύπισχνεϊται φιλοτιμίαν, καί Ώ]ςτό τηνικάόε 
συμδάσης αΰτοίς αίκίας ευρυτέραν φησίν έσεσθαι τήν τών εδωδί
μων παράθεσιν. Ε ίδέδή νοοίτο ττνευματικώς τής προφητείας ό λό
γος, φαμέν, δτι κατεδηδοκότος ημάς ώσπερ τοϋ Σατανά, καί ώς εν 

20 τάξει κόμπης τε καί άκρίόος καίμέντοι καί έρυσίδης κατεφθαρκό- 
των ου φορητώς τών άλιτηρίων ττνευμάτων έπί πολυτρόπου πα
θών ιδέας, ξηροί καί άκαρποι μεμενήκαμεν, γυμνοί καί έψιλωμέ- 
νοι παντός άγαθοϋ, ούκ ήθικήν έχοντες εις νοϋν άρετήν, λιμώ όέ 
ώσπερ κατεφθαρμένοι, καί άπαξαπλώς άπάσης ευκαρπίας έστερη- 

25μένοι. \Επειδή όέ πεπλουτήκομιεν παρά Χριστοϋ τό χρήναι θαρ- 
σείν (νενικήκαμεν γάρ συν αύτώ τον κόσμον, καί «Αέδωκεν ήμϊν 
πατείν έπάνω δφεων καί σκορπιών»), τότε δη, τότε καί ύετούς 
έσχήκαμεν τούς ττνευματικούς πρώιμόν τε καί δψιμον, νομικήν τε 
φημί παίδενσιν καί παράκλησιν Εύαγγελικήν, τότε καί φάγοντες 

30 έ/ίίπεπλήσμεθα καί όοξολογοϋμεν ώς Αεσπότην τον εαυτών Σωτή- 
ρα Χρίστον, άνακηρύττοντες ώς θαυματουργόν καί τά λόγου καί 
έλπίόος επέκεινα τοϊς άγαπώσιν αύτόν όωρούμενον (έγνώκα^ιεν όέ 
πρός αύτώ παντελώς ετερον ούόένα), δεδιόάγμεθα όέ λέγειν εξ 
άγαθής όιανοίας'«Κύριε, εκτός σου άλλον ούκ οίδοψιεν.

Ά  θρει όέ δπως ό τών δλων Θεόςμονονουχί καί όιαγελά καί
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βροχές πρώιμες καί όψιμες καί σάν αλώνι σιταριού καί κρασί πού ξεχειλί
ζει άπό τά πατητήρια καί σάν λάδι άπό τά πιθάρια Πρέπει δμως νά γνω
ρίζομε ότι καί σύμφωνα με τον τρόπο της μυστικής πνευματικής ολοκλή
ρωσης ή υπόσχεση είναι άληθινή. Γιατί μάς έχει δοθεί σάν βροχή τό 
ζωντανό νερό του αγίου βαπτίσματος, καί σάν σιτάρι ό άρτος της ζωής, 
καί σάν κρασί τό αιμα Καί προστέθηκε καί τό λάδι, πού συντελεί στήν 
τελείωση αυτών πού δικαιώνονται με τη χάρη του Χρίστου μέσω του 
άγιου Βαπτίσματος.

Στίχ. 25-26. «Καί θά σάς άνταττοδώσω πλούσια άγαθά έναντι τών 
ετών της καταστροφής άπό τήν άκρίδα καί τό βροΰχο καί την έρυσί- 
βη καί τήν κάμπια, γιατί ή δύναμή μου είναι μεγάλη, πού τήν έστειλα 
σ’ εσάς, καί θά φάτε και θά χορτάσετε καί θά δοξάσετε τό όνομα του 

Κυρίου του Θεσϋ σας πού σάς έκανε έργα θαυμαστά».
33. Ώ ς πρός αυτά λοιπόν πού έχουν λεχθεί σχετικά με τις επιδρομές 

τής άκρίδας, υπόσχεται τήν ισοδύναμη καί την ισόμετρη σε όλα δόξα, καί 
λέγει ότι ή χορήγηση τών τροφίμων θά είναι πλουσιότερη άπό τά όσα 
κακά έπαθαν αυτοί ένωρίτερα. ’Άν όμως ό λόγος τής προφητείας νοηθεί 
πνευματικά, λέμε ότι, άφοϋ μάς κατέφαγε κατά κάποιο τρόπο ό Σατανάς, 
καί σάν κάμπια καί σάν άκρίδα αλλά καί σάν έρυσίβη μάς προκάλεσαν 
ανυπόφορες καταστροφές τά άσεβέστατα πνεύματα μέ διάφορης μορφής 
πάθη, μείναμε ξηροί καί άκαρποι, άποψιλωμένοι καί γυμνοί άπό κάθε 
αγαθό, μή έχοντας στο νοϋ μας καμμιά άρειή σχετική μέ τά ήθη, άλλά 
σάν νά είχαμε καταστραφει άπό πείνα καί είχαμε γενικά στερηθεί κάθε 
καρποφορία 'Όταν όμως δεχθήκαμε άπό τον Χριστό πλούσια την παρ
ρησία (γιατί νικήσαμε μέ τη βσήθειά του τον κόσμο75, καί «μάς έδωσε τήν 
έξουσία νά πατάμε πάνω σέ φίδια καί σκορπιούς»76), τότε λοιπόν, τότε 
δεχθήκαμε καί τις πνευματικές βροχές, την πρώιμη καί όψιμη, εννοώ τη 
νομική παιδαγωγία καί τήν ευαγγελική παράκληση, τότε κι άφσυ φάγα- 
με καί χορτάσαμε, δοξολογούμε ώς Κύριο τον Σωτήρα μας Χριστό, άνα- 
κηρύττσντάς τον θαυματουργό καί δωρητή τών αγαθών πού είναι πέρα 
άπό λόγο καί έλπίδα σ’ αυτούς πού τον άγαπουν (γιατί έκτος άπό αυτόν 
δέν έχομε γνωρίσει κανένα άλλον), καί δεχθήκαμε νά λέμε μέ άγαθή 
διάθεση* «Κύριε, δέν γνωρίζαμε άλλον έκτος άπό σένα».

Πρόσεχε λοιπόν πώς ό Θεός τών όλων περιγελά κατά κάποιο τρόπο

75. Ίω. 16,33. 76. Λουκά 10,19.
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κατειρωνεύεται τά ανθρώπινα, όύναμινμεγάλην έαυτοϋ την κά- 
μπην άποκαλών, ήν καί εις αυτούς πεπομφέναι φησί Καί ου δή 
πού φαμεν, ότι όννα/ιις αληθώς ή κάψστη Θεοϋ, καί τοϋτο μεγά
λη, άλλ3 οίον έκεϊνόφησι τοϊς την δ ί αυτήςούκ ένεγκοϋσι κόλα- 

5 σ ιν  3Ή  δεινοί καί άγέρωχοι καί εν ούδενί γράφοντες λόγω το 
προσκρούειν έμοί' ου πυρ έφ3 υμάς ούρανόθεν άνήκα, ου βρο
ντήν ή χάλαζαν, ούχ έτερόν τι των νψοϋ τε ήρμένων, καί ότι μά
λιστα τη τοϋ Θεοϋ δόξη πρεπωδεστάτων έπήνεγκα Σκωλήκων 
εντελεστάτων άθλια πληθύς κατεξανέστη τής χώρας, καί τεθορύ- 

ιο βησθε πρός αυτής, τεθορύβησθτε καί διολώλατε' τάχα που μεγά
λη λιανή κάμπη, λογιοϋμαι δε αυτήν καί δύναμιν έμαυτοϋμεγά
λη ν. 3Εν ήθει δή ονν ό λόγος καί οίονείπως έν γέλωτι, μονονουχί 
καί έπιτωθάζοντος Θεοϋ τοϊς καταφρονεϊν είωθόσιν, ώς καί, εϊ- 
περ έλοιτο κολάζειν αυτούς, άρκούσης εις τοϋτο καί κόψιπης άντί 

15 πολλής καί αμάχου λοιπόν ισχύος. Μή δή πλατύ γελάτωσαν αι
ρετικοί, μηδέ τής τοϋ Μ ονογενοϋς καταφλυαρείτωσαν δόξης, 
μηδέ ώς δή καί μεγάλης δυνφιεως ώνομασμένης τής κόψιπης, μή 
δ3 άν ε ί λέγοιτο καί αυτός Θεοϋ δύναμις έν ίσω γραφέσθω τη 
σκώληκι. Τετολμήκασι γάρ οί δείλαιοι καί εις τοϋτο κατολισθεϊν 

20 αθλιότη τος έννοιών.
Στίχ. 26-27«Καί ου μή καταισχυνθη ό λαός μου εις τον αιώνα' 
καί έπιγνώσεσθε ότι έν μέσω τοϋ 3Ισραήλ έγώ είμι, καί έγώ 
Κύριος ό Θεός υμών, καί ούκ έστιν έτερος πλήν έμοϋ, καί ου 

μή καταισχυνθη σεται έτι πας ό λαός μου εις τον αιώνα».
25 ΛΔ\ \Επαγγέλλεται σαφώς τής μετά σαρκός οικονομίας τον 

τρόπον, καί ότι τοιςέπί τήςγής συνδιαιτηθήσεται καθείς εαυτόν 
εις κένωσιν, καί γενόμενος κα& ημάς, τουτέστιν άνθρωπος. Τότε 
γάρ γέγονεν έν μέσω το ϋ 3Ισραήλ, καί διεφύγομεν έντροτνήν καί 
αισχύνης όπηλλάγμεθα, θανάτου πεσόντος, άμαρτίας άνηρημέ- 

30 νη ς  γνώσεως άληθοϋς είσκεκομισμένης. Προσκννοϋμεν γάρ ου- 
κέτι «τη κτίσει παρά τον κτίσαντα», καί θεόν έτερον έπ? αύτώ παν
τελώς ονδένα παραδεδέγμεθα Τοιγάρτοι καί πεπλουτήκαμεν, 
ώς έν έλπίδι βεβαίςι, ζωήν τε καί δόξαν καί την ειςμακραίωνα βί- 
ον έν άγιασ^ιώ καί όσιότητι πολιτείαν.

77. Φιλ. 2,7. 78. Βαροΰχ3,38.
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καί ειρωνεύεται τά άνθρώπινα, άποκαλώντας μεγάλη δύναμή του τή 
κάμπια, την οποία λέγει θά στείλει καί σ’ αυτούς. Καί δέν λέμε βέβαια ότι 
ή κάμπια είναι αληθινά δύναμη του Θεού, καί μάλιστα μεγάλη, αλλ3 είναι 
σά νά λέγει κατά κάποιο τρόπο σ’ αυτούς πού δέν τιμωρήθηκαν άπό 
αυτήν κάτι τέτοιο* «’Ώ  φοβεροί καί αγέρωχοι καί πού δέν θεωρείτε άπο- 
λύτως τίποτε τό νά προσκρούσετε σ’ έμένα· δέν σάς έρριξα φωτιά άπό ιόν 
ουρανό, ούτε βροντή, ούτε χαλάζι, ούτε κάτι άλλο άπό όσα βρίσκονται 
ψηλά στους ούρανούς καί μάλιστα άπό αυτά πού πρέπουν απόλυτα στη 
θεία δόξα. 'Ένα άθλιο πλήθος ευτελέστατων σκουληκιών έπιτέθηκε στή 
χώρα σας καί θορυβηθήκατε καί πήγατε νά χαθείτε. Εινα τάχα πολύ 
δυνατή ή κάμπια, θά τη θεωρήσω όμως καί δική μου μεγάλη δύναμη. Ό  
λόγος δηλαδή διατυπώνεται ύπό μορφή χλευασμού, σά νά περιπαίζει 
κατά κάποιο τρόπο ό Θεός αυτούς πού συνηθίζουν νά τον περιφρονουν, 
ώστε, αν θελήσει νά τούς τιμωρήσει, άρχουν γι5 αυτό μερικές κάμπιες, 
αντί πολλής καί άκαταμάχητης δύναμης. ”Ας μή γελούν λοιπόν πλατιά οι 
αιρετικοί, ούτε νά καταφέρονται φλυαρώντας κατά της δόξας τού 
Μονογενούς, ούτε κι άν λέγεται μεγάλη δύναμη ή κάμπια, ούτε κι άν 
αυτός λέγεται δύναμη Θεού, μπορεΐ νά έξισωθεΐ μέ την κάμπια Γιατί οί 
δυστυχείς τόλμησαν νά όλισθήσσυν καί σ’ αυτές τις άθλιες σκέψεις

Στίχ. 26-27. «Καί δέν θά έξευτελισθεΐ ποτέ ό λαός μου. ’Έτσι λοι
πόν θά διαπιστώσετε ότι έγώ βρίσκομαι άνάμεσα στον Ισραήλ,
καί ότι έγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός σας, καί δέν υπάρχει άλλος 

εκτός άπό μένα, καί δέν θά έξευτελισθεΐ ό λαός μου ποτέ».
34. Προαγγέλλει μέ σαφήνεια τον τρόπο της οικονομίας της ενσάρ

κωση ς καί ότι θά ζή σει μαζί μέ τούς ανθρώπους άφσΰ κενώσει τον εαυτό 
του77 καί γίνει όπως καί έμεΐς δηλαδή άνθρωπος78. Γιατί τότε βρέθηκε 
άνάμεσα στους Ισραηλίτες καί διαφύγαμε τον έξευτελισμό καί άπαλλα- 
χθήκαμε άπό τήν ντροπή, άφού νικήθηκε ό θάνατος, έξαλείφθηκε ή 
αμαρτία, καί είσηλθε στη ζωή μας ή άληθινή γνώση. Πατί δέν προσκυ
νούμε πιά τήν κτίση αντί τον κτίστη79, και δεν άποδεχόμαστε κανέναν 
άπολύτως άλλο θεό στή θέση του. Γι’ αυτό καί πλουτήσαμε, ζώντας μέ τή 
τή βέβαια έλπίδα, καί τή ζωή καί δόξα καί την στους ατελείωτους αιώνες 
μέ αγιασμό καί ευσέβεια πολιτεία
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ΚΕΦ. 3, οτίχ 1-2. «Καί εσται μετά ταϋτα, έκχεώ άπό τοϋ 
Πνεύματός μου επί πάσαν σάρκα, καί προφη τεύσουσι ν ο ί υι
οί ύμών καί α ί θυγατέρες ύμών, καί ο ί πρεσβύτεροι ύμών 
ενύπνια ένυπνιασθήσονται, καί ο ί νεανίσκοι ύμών οράσεις 

5 όψονται. Κ α ίγε επί τούς όούλουςμου καί έπί τάς όούλας 
μου εν ταϊςήμέραις έκείναις έκχεώ άπό τοϋ Πνεύματός μου».
ΛΕ. Ίόον όή σαφώςχαριεϊσθαι κατεπαγγέλλεται την τοϋ άγι

ου Πνεύματος χύσιν, τοντέστιν όμιφιλαφή χορηγίαν, ούκ εις προ
φήτην έξειλεγμένως ένα που καί όύο τυχόν, άλλά τήν εις άπαντας 

ίο απλώς τούς έλεϊν άξιους. CO όή καί πεπεράνθαι φαμέν έγηγερμέ- 
νουΧριστοϋ, καί το τοϋ θανάτου καταλύσαντοςκράτος \Απαρχήν 
γάρ ώσπερ της ώόε σεπτής καί άξιαγάστου χάριτος τοϊς άγίοις 
ένετίθειμαθη ταΐς, έμφυσών τε καί λέγων «Λάβετε Πνεϋμα άγιον». 
*Έόει γάρ, έόει τούς τής Εκκλησίαςμυσταγω γούς καί τής ύφ3 

15 ήλίψ παιόευτάς έσομένους καί προ γε των άλλων ττ] τοϋ άγίου 
Πνεύματος όόσει κατακαλλ ύνεσθαι, καί οίόν τινα τών όιά πίστεως 
κεκλημένων εις αγιασμόν άπαρχήν γεγονότας, τή θείςί τε καί ού- 
ρανίω καταχρυσοϋσθαι χάριτι. Κατά όέγε τάς ήμέρας τής Πεντη
κοστής συναγηγερμένων εις οίκον ένα τών μαθητών, καί τάςσυνή- 

20 θεις θεφ  προσαγόντων λιτάς, γέγονεν, «”Α φνω έκ τοϋ ούρανοϋ 
ήχος, ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας, καί ίόού ώφθησαν αύτοϊς 
όιαμεριζόμεναι γλώσσαι ώσείπυράς καί έκάθισεν έφ3 ένα έκαστον 
αύτών, καί ήρξαντο λαλεΐν έτέραις γλώσσαις καθώς το Πνεϋμα 
έόίόον αύτοϊς άποφθέγγεσθαι». 3Απεφθέγγοντο όέ προφητεύον- 

25 τες ήγουν οννιέντες τε καί λέγοντες τά όιά τών άγίων προφητών 
έπί Χριστώ μαρτύρια, καί τά όι ών ήν είκός έτοψιως είσιέναι πρός 
εύπείθειαν άναπεπεισμένους εν μάλα τούς άκροωμένονς ώς ένέ- 
στηκε λοιπόν ό τής εύόοκίας καιρός, καί τά πάλαι όιά νόμου καί 
προφητών έπί Χριστώ προαπηγγελ^ιένα πρός πέρας ήκει λοιπόν.

30 Ούκοϋν ττροεφήτευον, άπάση γλώσση λαλοϋντες προαναφω- 
νοϋντος θεοϋ όιά φωνής άγίων καί τοϋτο. Γέγραπται γάρ· «Εν έ- 
τερογλώσσοις καί έν χείλεσιν ετέρων λαλήσω τώ λαώ τούτω, καί 
ούό3 όντως πιστεύσωσι». Τοϋτό τοι συν εις καί ό  θεσπέσιος Παϋλος, 
εις σημεΐον όεόόσθαι τοϊς Ίονόαίοις έφασκε τήν πολυγλωσσίαν.

80. Β' Τιμ. 1,10. 81. Ίω. 20,22. 82. Π οά£.12Λ 83. Ήσ. 28,11.
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ΚΕΦ. 3, στίχ. 1-2. «Καί έπειτα άπό αυτά θά έκχύσω άπό τον Πνεύ
μα μου σέ κάθε άνθρωπο, καί θά προφητεύσουν οί υιοί καί οί 
θυγατέρες σας, οί πρεσβύτεροί σας θά δουν όνειρα, καί οί νέοι σας 
θά δουν οράματα ’Επίσης καί στους δούλους καί στις δούλες μου 

τις ή μέρες έκανες θά έκχύσω άπό τό Πνεύμα μου».
35. Νά λοιπόν πού υπόσχεται μέ σαφήνεια ότι θά τούς χαρίσει τη 

χάρη του αγίου Πνεύματος, δηλαδή χορηγία ολόπλευρη, όχι επιλεκτικά 
σέ ενα τυχόν ή δύο, άλλά σέ όλους γενικά πού είναι άξιοι νά τη λάβουν. 
Κι αυτό λέμε ότι πραγματοποιήθηκε όταν άναστήθηκε ό Χριστός καί 
κατέλυσε τό κράτος του θανάτου80. Γιατί ένέβαλε ώς απαρχή στην ψυχή 
των άγιων μαθητών τή σεβαστή καί θαυμαστή χάρη έμφυσώντας καί 
λέγοντας· «Λάβετε Πνεύμα άγιο»81. Γιατί έπρεπε, έπρεπε όσοι θά γίνο
νταν μυσταγωγοί της Εκκλησίας καί διδάσκαλοι της ύφηλίου πριν άπό 
τούς άλλους νά λαμπρυνθοϋν μέ τή μετάδοση τού άγιου Πνεύματος, καί 
άφοϋ γίνουν κάποια απαρχή κατά κάποιο τρόπο έκείνων πού είχαν κλη
θεί μέσω της πίστεως στον άγιασμό, νά έπιχρυσωθοΰν (καταλαμπρυν- 
θσϋν) μέ τή θεία καί ουράνια χάρη. Καί πράγματι τις ημέρες της αγίας 
Πεντηκοστής, ενώ όλοι οί μαθητές ήταν συγκεντρωμένοι σέ κάποιο σπίτι 
τών μαθητών καί άπηύθυναν τις συνηθισμένες τους προσευχές στον Θεό, 
«άκούσθηκε ξαφνικά ήχος άπό τον ουρανό, σά νά φυσούσε δυνατός άνε
μος, καί παρουσιάσθηκαν γλώσσες σάν φλόγες φωτιάς πού διαμοιρά
σθηκαν σ’ αυτούς καί κάθισε έπάνω στον καθένα τους άπό μία, καί άρχι
σαν νά μιλούν σέ διαφορετικές γλώσσες, σύμφωνα μέ τή δυνατότητα 
λόγου πού τούς έδινε τό άγιο Πνεύμα82. Καί μιλούσαν προφητεύοντας, 
δηλαδή κατανοώντας καί αποκαλύπτοντας τά μυστήρια πού διατύπω
ναν οί προφήτες γιά τό Χριστό καί όλα εκείνα με τά όποια φυσικό ηταν 
νά πείσουν καί νά οδηγήσουν πρόθυμα στήν ύπακοή τούς άκροατές 
τους, ότι έφτασε πλέον ό καιρός τής φανέρωσης τής εύνοιας του Θεού, 
καί όσα είχαν στο παρελθόν προαγγελθεί γιά τον Χριστό άπό τό νόμο και 
τούς προφήτες είχαν επί τέλους πραγματοποιηθεί.

Προφήτευαν λοιπόν, μιλώντας σέ κάθε γλώσσα, έχοντας προαναγ
γείλει καί αυτό ό Θεός μέσω τών αγίων προφητών. Γιατί έχει γραφεί* 
«Μέ ανθρώπους πού μιλούν ξένες γλώσσες καί σέ άλλη γλώσσα θά μιλή
σω ο* αυτόν τό λαό, καί ούτε έτσι θά πιστέψουν»®. Αυτό κατανοώντας και 
ό θεσπέσκχ: Παϋλoc ελενε. ότι τ\ πολυγλωσσία δόθηκε στους Ιουδαίους
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"Οτι δέ καταπτάντος έξ ουρανών τοϋ άγιου Πνεύματος πολλοί λί
αν ή  σαν οί τω Ώ]ς προφητείας άνα^ιεστούμενοι Πνεύματι, σαφηνι- 
εϊ γράφων ό Παύλας «Προφήται όέ όύο ή τρεϊς λαλείτωσαν καί 
άλλοι όιακρινέτωσαν». Ειτα* «Αύνασθε γάρ πάντες καθ’ ένα προ- 

5 φητεύειν». Πάλαι μέν γάρ όιά πολλήν όυστροπίαν παρακρούον- 
τος τοϋ Ισραήλ, έφασκε Θεός■ «Ίόού εγώ λιμόν έπάγω έπί την 
γήν, ού λιμόν άρτου, ούδέ δίψαν ϋδατος, αλλά λιμόν τοϋ άκοϋσαι 
λόγον Κυρίου, καί άπό άνατολών έως δυσμών περιδρα/ίΐοϋνται ζη- 
τοϋντες τον λόγον Κυρίου, καί ού μη εϋρωσι». Καί πρόςγε τονμα- 

ιο κάριον Ιεζεκιήλ· «Καί τηνγλώσσάν σου συνόήσω καί όποκωφω- 
θήση, καί ούκέση αύτοϊς εις άνόρα έλέγχοντα, ότι οικος παραπι- 
κραίνων έστίν». \Επειδή όέ, κατά την τοϋ Ψάλλοντος φωνήν, «Θε
ός Κύριος, καί έπέφανεν ήμΐν» (έπέλαμψεγάρ ήμϊνό Κύριος ημών 
Ίησοϋς Χριστός, άνιείς εγκλήματα καί άπαλλάττων αίτιαμάτων, 

15 καί το τής άμαρτίας έμφράττων στόμα), όέδοται λοιπόν ή τοϋ άγι
ου Πνεύματοςχύσις, Θεοί7κατενφραίνοντος την ανθρώπου φύσιν 
καί τή άνωθεν τε καί έν άρχαΐς στεφανοϋντος όόξη, καί εις εκείνο 
πάλιναυτήν φιλαγάθωςάνακομίζοντος, εις όπερ ήν έν άρχαΐς, ον- 
πω τής άμαρτίας είσκεκριμένης.

20 Ον γάρ έρημον όντα προφητικοϋ πνεύματος ενρήσομεν τον 
Άδάμ οϋπω τήν θείαν έντολήν παραβεβη κότα, βεβηκότα όέ 
ώσπερ καί έρηρεισμένον έτι καί τοϊς τής φύσεως άγαθοΐς έμπρέπο- 
ντα. Καί γοϋνότε τήν γυναίκα Θεός τΐλαστουργήσας ήγαγε ττρός 
αύτόν, καίτοι τις τε καί πόθεν εϊη, τίνα τε άνέφυ τρόπον άκούσας 

25 ονόενός ευθύς έπεφώνει- «Τοϋτο νϋν όστοϋν έκ των οστών μου, 
καί σαρξ έκ τής σαρκός μον αϋτη κληθήσεται γυνή», ήτοι κατά 
τήν Έδραΐόα φωνήν, άνόρίς «ότι έκ τοϋ άνόρός αυτής έλήφθη». 
Ά λλ’ ήργησεμέν ή άνθρώπω δοθεΐσα χάρις, άνεκαινίσθη γεμήν 
έν Χριστώ, όςέστι δεύτερος ’Λ όφ ι Άνεκαινίσθη όέ τίνα τρόπον; 

3ο Τ(/μ έν γάρ έστι Θεός καί έκ Θεοϋ κατά φύσιν ό Υιός (γεγέννηται 
γάρ αληθώς έκ τοϋ Θεοϋ καί Πατρός), ίδιον αύτοϋ και έν αύτώ τε 
καί έξ αύτοϋ τό Πνεϋμά έστι, καθάπερ αμελεί καί έ ϊΐ αύτοϋ νοεί
ται τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ή  όέ γέγονεν άνθρωπος καί πέφηνε καθ’ 
ημάς, επακτόν έχειν τό Πνεϋμα λέγεται. Καταπεφοίτηκε γοϋν έτέ 
αντον εν είδει περιστεράς, ότε κα& ήμάςγεγονώς ώςέφην, ώςεϊς
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ώς σημείο84. "Οτι δμως ερχόμενο τό άγιο Πνεύμα άπό τον ουρανό ήταν 
πάρα πολλοί εκείνα πού έλαβαν τό χάρισμα της προφητείας τό διασαφη
νίζει ό Παϋλος γράφοντας «Οί προφήτες νά μιλούν άνά δύο ή τρεις και 
άλλοι άς κάνουν τη διάκριση»85. Κι έπειτα· «Μπορεΐτε νά προφητεύετε 
όλοι, καθένας χωριστά»*. Γιατί στο παρελθόν, επειδή άπό την πολλή του 
χακοτροπιά ό Ισραήλ άντιδρσϋσε, ό Θεός έλεγε· «Νά εγώ στέλνω στη γη 
πάνα, όχι πείνα άρτου, ούτε δίψα νερσϋ, αλλά γιά τό άκουσμα του λόγου 
τσϋ Κυρίου, καί άπό την Ανατολή μέχρι τη Δύση θά περιφέρονται ζητώ
ντας V ακσύσουν τό λόγο τοϋ Θεοϋ, καί δεν θά τον βρίοκουν»87. Καί πρός 
τον μακάριο Ιεζεκιήλ λέγει· «Θά βάλω γλωσσοδέτη στη γλώσσα σου καί 
θά μείνεις βουβός κι έτσι δέν θά είσαι κάποιος πού θά τούς ελέγχεις γιατί 
είναι λαός πολύ εξοργιστικός»88. "Οταν όμως σύμφωνα με τό λόγο τοϋ 
Ψαλμωδσϋ, «Θεός είναι ό Κύριος καί φανερώθηκε σ’ εμάς»*9 (γιατί φανε
ρώθηκε σ’ έμάς ό Χριστός συγχωρώντας αμαρτήματα καί κλείνοντας τό 
στόμα τής άμαρτίας), τότε διαχύθηκε τό άγιο Πνεύμα, καί ό Θεός γέμισε 
με ευφροσύνη τη φύση τών ανθρώπων καί τη στεφάνωσε μέ τήν ουράνια 
καί αρχική δόξα, καί τήν έπανέφερε πάλι φιλεύσπλαχνα εκεί πού ήταν 
προηγουμένως όταν δέν είχε άκόμα εισχωρήσει ή άμαρτία

Πράγματι θά βρούμε τον Άδάμ όχι έρημο άπό προφητικό πνεύμα, 
όταν δέν ειχε άκόμα παραβεΐ τήν εντολή τοϋ Θεοϋ, άλλ* ήταν άκόμα 
εδραίος καί διακρινόταν γιά τήν αγαθότητα τής φύσης του. Καί πράγμα
τι, όταν ό Θεός έπλασε τή γυναίκα καί τήν οδήγησε σ’ αυτόν, άν καί δέν 
ειχε ποτέ άκσύσει γι* αυτήν, ποιά ήταν καί άπό πού ήρθε καί πώς άνα- 
βλάστησε, φώναξε άμέσως· «Αυτό είναι όστούν άπό τά οστά μου, καί 
σάρκα άπό τή σάρκά μου· αυτή θά όνομασθεί γυναίκα», ήτα σύμφωνα 
μέ τήν Εβραϊκή γλώσσα “άνδρίς”, «έπειδή έλήφθη άπό τον άνδρα»®. 
’Αλλά ή χάρη πού δόθηκε στον άνθρωπο άδράνησε, ανακαινίσθηκε 
όμως στο πρόσωπο τοϋ Χριστού, πού είναι καί ό δεύτερος Άδάμ91. Καί 
ανακαινίσθηκε μέ παό τρόπο; Μέ τό ότι ό ΥΙός είναι Θεός καί προέχεται 
ώς πρός τή φύση του άπό τον Θεό (γιατί γεννήθηκε άπό τον Θεό καί 
Πατέρα), καί τό Πνεύμα είναι δικό του καί υπάρχει μέσα σ’ αυτόν καί 
προέρχεται άπό αύτόν, όπως άκριβώς νοείται καί γιά τον Θεό καί 
Πατέρα Επειδή όμως έγινε άνθρωπος κι έγινε όπως είμαστε έμεϊς λέγε
ται ότι τό Πνεϋμα τοϋ έχει δοθεί. Κατέβηκε λοιπόν πάνω σ’ αύτόν μέ τή

84. Α’ Κορ. 14,22. 85. Α' Κορ. 14,27. 86. Α' Κορ. 14,31. 87. *Αμώς8,11-12.
88. Ίεζ. 3,26. 89. Ψαλμ. 117,27. 90. Γεν. 2,23. 91. Α' Κορ. 15,45.
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εξ ήμών οίκονομικώς έβαπτίζετο. Τότε καί τό ϊόιον αύτοϋ Πνεϋμα 
όοτόναύτφ άνωθεν γενέσθαι λέγεται, όιά τό ανθρώπινον, καί τοϋ- 
τό έστιν ή κένωσις.

Νοοϊτο ό3 άν ώόέ τε, καί ονχ έτέρως' «Αι3 ημάς πτωχεϋσαι 
5 πλούσιος ών, IV ημείς τη εκείνον τττωχεία πλοντήσωμεν». Αέόοται 
μέν γάρ, ώςεφην, τό Πνεϋμα τω 3Αόάμ έν άρχαΐς, πλήν ού μεμένη- 
κεν τη άνθρώπον φύσει' όιανένενκε γάρ εις τό πλημμελές καί πα- 
ρώλισθεν εις αμαρτίαν, κατηρρώστησέ τε παν ειόος άκαθαρσίας 
Επειόή όέ έτττώχευσε πλούσιος ών, ώς εφην, ό Μονογενής, καί 

ιομεθ* ήμών ώς άνθρωπος τό ϊόιον ώς έπακτόν έόέξατο Πνεϋμα, με- 
μένηκεν επ’ αυτόν εφη γάρ όντως ό μακάριος Ιωάννης ό Εύαγγε- 
λιστής ΐνα καί ένήμϊν κατοίκηση λοιπόν έμμόνως, ώςήόη μεμενη- 
κός έν τη τοϋ γένονς ήμών απαρχή όεντέρςι, τουτέστι Χριστώ' κα- 
τωνόμασται γάρ όιά τοϋτο καί δεύτερος Ά  όά/ι, όι ον πρός τό άσν- 

15 γκρίτως άμεινον άνεστοιχειώμεθα, καί τήν όιά Πνεύματος άναγέν- 
νησιν εν μάλα κερόαίνομεν, ονκέτι τήν πρώτη ν εχοντες τήν κατά 
σάρκα φημί, τήν εις φθοράν τε καί ά/ιαρτίαν («Τό γάρ φρόνημα 
της σαρκός θάνατος», κατά τό γεγρα^ιμένον), αλλά τήν άνωθεν καί 
όεντέραν, τήν έκ θεοϋ όιά Πνεύματος, είπερ έστίν αληθές ώς, «Οΐ 

20 ονκ έξ αιμάτων, ούόέ έκ θελήματος άνόρός άλλ’ έκ Θεοϋ έγεν- 
νήθησαν».

*Έόει όή ούν, εόει τούς έν τέκνοις Θεοϋ κατατεταγμένονς καί 
τήν τοϋ άγίου Πνεύματοςκαταπλοντησαι χάριν. 3Ενήργηκε όέ καί 
τοϋτο εις ή μάς Χριστός, καί πιστώσεται λέγων ό θεσπέσιος Πέ- 

25 τρος «Τη όεξιρ ονν τοϋ Θεοϋ υψωθείς, τήν τε επαγγελίαν τοϋ 
Πνεύματος τοϋ άγίου λαβών παρά τοϋ Πατρός, έξέχεε τοϋτο ό 
νμεις βλέπετε καί ακούετε». Αέχεται μέν γάρ ώς άνθρωπος παρά 
τοϋ Πατρός τό ένόν αντώ φνσικώς έκχεϊ όέ ττλουσίως εις ή μάς, ότι 
καί Θεός κατά φύσιν έστί, καί εί γέγονε σάρξ. 3Εκχεϊ όέ επί πάσαν 

30 σάρκα Καί τοϋτο όήλον, ώς σύκ έπίμόνους τούς έκ περιτομής, άλλ3 
έφ' άπαντας απλώς τούς όιά πίστεως καλονμένους καν εί έκ πλά
νης εϊεν *Ελληνικής, καν εϊτε μικροί καί μεγάλοι, όοϋλοι καί ελεύ
θεροι, βάρβαροί τε καί Σκύθαι Πρόκειται γάρ τής έν Χριστώ σω-

91. Μαχθ. 3.16. 92. Β' Κορ. 8,9. 93. Ίω. 1,32.
94. Ρωμ. 8,6. 95. Ίω. 1,13. 96. Πράξ.2,33.
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μορφή περιστεράς”, όταν, άφσϋ εγινε, όπως είπα, κατ’ οικονομία σαν 
ενας από έμάς, δέχθηκε τό βάπασμα. Τότε και τό δικό του Πνεύμα λέγε
ται ότι δόθηκε σ’ αυτόν από τον ουρανό, επειδή είχε γίνει άνθρωπος, κι 
αυτό είναι ή κένωση.

Μπορεΐ βέβαια νά νοηθεί έτσι κι όχι διαφορετικά, τό «Πτώχευσε γιά 
χάρη μας ενώ είναι πλούσιος, γιά νά γίνομε έμιεϊς πλούσια με τη δική του 
πτωχεία»*. Γιατί τό Πνεύμα δόθηκε, όπως είπα, στον Άδάμ στην αρχή, 
όμως δεν παρέμεινε στη φύση του άνθρώπσυ· γιατί ό άνθρωπος έκλινε 
στο παράνομο καί όλίσθησε στην άμαρτία, καί έτσι περιβλήθηκε άπό 
κάθε είδος άκαθαρσίας. "Οταν όμως πτώχευσε ό Μονογενής, ενώ είναι 
πλούσιος, καί δέχθηκε μαζί μας αάν άνθρωπος τό δικό του Πνεύμα ώς 
κάτι πού του δόθηκε, έμεινε σ’ αυτόν0. Γιατί έτσι είπε ό ’Ιωάννης ό ευαγ
γελιστής, καί γιά νά κατακήσει στο έξης σ’ έμάς γιά πάντα, έπειδή είχε 
ήδη μείνει στη δεύτερη απαρχή του γένους μας δηλαδή στον Χριστό, καί 
γι* αυτό ονομάσθηκε καί δεύτερος Άδάμ. Γι* αυτό άναστοιχειωθήκαμε 
πρός τό άσυγκρίτως μεγαλύτερο καί κερδίζομε άριστα τήν αναγέννησή 
μας μέσω του Πνεύματος, χωρίς νά συνεχίζομε νά έχομε τήν πρώτη, εν
νοώ τήν κατά σάρκα γέννηση, πού οδηγεί στή φθορά καί τήν αμαρτία 
(γιατί σύμφωνα με αυτό πού έχει γραφεί, «Τό φρόνημα της σάρκας είναι 
θάνατος»*), άλλα τή δεύτερη άπό τον ουρανό, τή γέννηση άπό τον Θεό 
μέσω του Πνεύματος άφσϋ είναι άλήθεια αυτό που λέγεται* «Οί οποία 
δεν γεννήθηκαν άπό αίματα, συτε άπό τήν έπιθυμία της σάρκας άλλά 
άπό τον Θεό»1*.

"Επρεπε λοιπόν, έπρεπε όσοι είναι ταγμένα μαζί μέ τά τέκνα του 
Θεσϋ νά λάβουν πλούσια καί τή χάρη του αγίου Πνεύματος. Τό ενέργησε 
βέβαια κι αυτό ό Χριστός σ’ έμάς καί θά μάς τό βεβαιώσει ό Πέτρος λέγο
ντας «Άφσϋ άνέβηκε μέ τή δύναμη τοϋ Πατέρα κι άφσϋ έλαβε άπό τον 
Πατέρα τήν υπόσχεση γιά τό άγιο Πνεύμα, μοίραζε αυτό πού εσείς βλέ
πετε κι άκοϋτε»96. Γιατί δέχεται ώς άνθρωπος άπό τον Πατέρα αύτό που 
έχει άπό τή φύση του, καί τό εκχέει πλούσια σ’ έμάς γιατί είναι Θεός ώς 
πρός τή φύση του, άν καί εγινε άνθρωπος καί τό εκχέει σέ κάθε σάρκα 
Καί αυτό είναι φανερό, γιατί δεν τό χορηγεί μόνο στους προερχόμενους 
άπό τήν περιτομή, άλλά σέ όλους γενικά πού καλούνται μέσω της πίστε- 
ως είτε προέρχονται άπό τήν έλληνική πλάνη, είτε είναι μικροί καί μεγά
λα, είτε δούλα καί έλεύθερα, βάρβαρα καί Σκύθες Γιατί ή χάρη της
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τηριας ή χάρις τοϊς άνά πάσαν τήν υπ? ουρανόν, ότι «καί αυτός έ- 
στι προσδοκία εθνών». Ε ί δέ δη λέγοιεν άθυροστομοϋντές τινες, 
σάρκας λέγεσθαι καί τά κτήνη, παραλήροϋντες, ήδη πως άκουόν- 
των, ότι της προφητείας ό σκοπός κατά μόνου συντείνεται τοϋ άν- 

5 θρωπίνου γένους, καίούχι «Τών βοών μέλει τφ Θεώ», καθώς καί ό 
σοφός έφη Παύλος Προφητεύσειν όέφησιν υιούς καί θυγατέρας, 
τό τηςχάριτος άμφιλαφές καί τό επί πάντας ίσον διά τούτων ύπο- 
όηλών. Εϊη γάρ άν ούκ απόβλητον παρά Θεώ τό θήλυ γένος, εί τά 
αύτφ όοκοϋντα δρφη τε προθύμως, καίμήν καί έλοιτο φρονεϊν, 

ίο οϋτε μήν άγέραστον ή αμέτοχον άγιασμοϋ, εί διά τε τής πίστεως 
καί τής έν έργοις έπιεικείας εύόοκιμοϋν έσται ποθέν. Ήξίωται γάρ 
καί αυτό χάριτός τε καί οίκτιρμών, καί τον αρραβώνα τοϋ Πνεύ
ματος δέχεται παρά Θεοϋ, λελό/ιοται δέ καί έν τέκνοις

Πρεσβυτέρουςμέν ονν ένυπνίοις ένυπνιασθήσεσθαί φησιν, 
15 όψεσθαι όέ καί οράσεις τούς νεανίσκους, πρεσβυτικήν ήλικίαν, 

καθάπερ έγφμαι, λέγων την ώς έν ποσότητι τής άρετής ττρονχον- 
σάν τε καί ύπερκειμένην, καί οΐον λαμπροις πεπολιωμένην κατορ- 
θώμασι, καί φρονήσει όιαπρέπουσαν τή τελεωτάτη καί τεθαυμα- 
σμένην, όποιος τις ην καί ό θεσπέσιος Παϋλος, ός τεθέαται κα& 

20 ύπνον άνόρα τινά τών έκ Μακεδονίας, έκλιπαροϋντά τε καίλέγον- 
τα- «Αιαβάς εις Μακεδονίαν βοήθησον ήμϊν»· γέγραπται γάρ ού
τως έν ταίςπράξεσι τών σοφών άποστόλων Ά  νανίας όέ τις τών έν 
πίστει όεδοκιμασμένων δρασιν έπ* αύτφ τεθέαται τφ μακαρίω 
Παύλψ. Επειόή γάρ ήκεν εις Ααμασκόν, αύτφ κατά τήν οδόν 

25 όφθέντος Χριστοϋ, ειτα τή τοϋ φωτός άστρουτή τήν όψιν άφήρη- 
ται, τεθεράπενται διά Χριστοϋ. Γέγραπται δε οϋτω πάλιν «ΎΗν δέ 
τις έν Ααμασκφμαθί]τής όνόματι Ά  νανίας, καί ειπε πρός αύτόν έν 
όρφιατι ό Κύριος- Ά  νανία 'Ο όέ εΐπεν- Ιδού έγώ. 'Ο όέ Κύριος 
πρός αύτόν Άναστάς πορεύθτ/τι έπί τήν ρύμην τήν καλουμένην 

30 ευθείαν καί ζήπ/σον έν οίκίρ Ίούόα Σαούλ όνόματι Ταρσέα». Α 
κούεις όπως έν όράματιμέν λελάληκε πρός Α  νανίαν; 7Ην γάρ που

/ ι / ν » / » ί*/ς. ι .  ~  3/ταχα την πιστιν εύτονος και νεανίας τήν εςιν, και σφριγωσαν εχων 
εις τό άγαθόν τήν γνώμην, άθραυστος εις άλκήν, όήλον όέ ότι τ?)ν 
πνευματικά/ν. Καθ’ νπνονόέ τώ μακαρίω Παύλιο τάς λιτός έόόκει 
τιροσφέρειν ό Μακεόών ήν γάρ τήν φρένα πρεσβύπ/ς, τον νοϋν
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σωτηρίας από τον Χριστό βρίσκεται στη διάθεση όλων των ανθρώπων, 
γιατί «Καί αυτός είναι ή προσδοκία των έθνών»97. "Αν όμως κάποιοι λένε 
με άθυροστομία καί φλυαρώντας άνόητα, δτι σάρκα λέγονται καί τά 
ζώα, άς άκούσουν τώρα στι ό σκοπός της προφητείας άφορά μόνο τό 
ανθρώπινο γένος, καί «δεν ένδιαφέρεται ό Θεός γιά τά βόδια»*, όπως 
είπε καί ό σοφός Παύλος. Λέγει ακόμα δτι θά προφητεύσουν οί υιοί και 
οί θυγατέρες, υποδηλώνοντας με αυτό την πλούσια χορηγία του Πνεύ
ματος καί την ισότητα πρός όλους. Γιατί ό Θεός δεν απορρίπτει τις γυ
ναίκες άν πράττουν με προθυμία όσα τον ευχαριστούν, καί βέβαια καί νά 
τά πιστεύουν. Καί ουτε βέβαια θά μείνουν χωρίς άμοιβή ή χωρίς αγια
σμό, άν δείξουν την ευδοκίμηση τους στην πίστη καί στά έργα της άρε- 
της Γιατί είναι άξιες κι αυτές της χάριτος καί τής ευσπλαχνίας τοϋ Θεοϋ 
καί δέχονται άπό αυτόν τον άρραβώνα τοϋ Πνεύματος, καί έχουν 
καταγραφεΐ καί στά τέκνα του.

Οί πρεσβύτεροι λοιπόν, λέγει, θά δοϋν όνειρα καί στους νέους θά 
άποκαλυφθοϋν δράματα, ονομάζοντας πρεσβυτική ήλικία, όπως έγώ 
νομίζω, αυτήν που προηγείται στήν άρετή καί υπερέχει, καί τά γηρατειά 
της τά στολίζουν λαμπρά κατορθώματα, καί διαπρέπουν με την τελειώ- 
τατη καί αξιοθαύμαστη σύνεσή τους όπως ένας τέτοιος άκριβώς ήταν 
καί ό Παύλος πού είδε στον ΰπνο του ένα άνδρα άπό τη Μακεδονία πού 
έκλιπαρώντας τον τοϋ έλεγε* «Πέρασε στη Μακεδονία καί βοήθησέ 
μας»**· γιατί έτσι έχa γραφεί στις Πράξεις τών σοφών αποστόλων. ’Αλλά 
καί κάποιος Άνανίας, άπό τούς διαπρέποντες στην πίστη, είδε ένα 
όραμα γιά τον ϊδιο τον Παϋλο. "Οταν δηλαδή έφτασε στη Δαμασκό, τοϋ 
παρουσιάσθηκε στο δρόμο ό Χριστός καί με τό φώς πού άστραψε τυφλώ
θηκε, αλλά θεραπεύθηκε άπό τον Χριστό. ’Έχει γραφεί πάλι τό έξης* 
«Ύπήρχε στή Δαμασκό ένας μαθητής με τό όνομα Άνανίας στον οποίο 
είπε ό Κύριος σέ όραμα- Σήκω καί πήγαινε στην οδό πού λέγεται ευθεία, 
καί ζήτησε στο σπίτι τοϋ Ιούδα κάποιον ονομαζόμενο Σαούλ, άπό τήν 
Ταρσό»1®. Άκοϋς πώς στον Άνανία μίλησε σέ όραμα; Γιατί ήταν οπωσ
δήποτε δυνατός στήν πίστη, γενναίος στή φύση, στή διάθεση όλος σφρί
γος γιά τήν αρετή, καί άθραυστος στή ρώμη, εννοείται τήν πνευματική. 
Ό  Μακεδόνας στον ύπνο του πρόσφερνε στον Παϋλο τις παρακλήσεις 
του* γιατί ήταν ώριμος στήν πίστη, γέροντας στή σκέψη, καί γεμάτος άπό

97. Γέν. 49,10. 98. Α' Κορ. 9,9. 99. Πράξ. 16,9. 100. Πράξ. 9,10-11.



γηραιός, καί τής άνωθεν σοφίας έ/.ιπλεως. Προσεφώνει όέ που και 
ό σοφός Ιωάννης τοΐς ήγιασμένοις εν Χριστώ όιά πίστεως- «Γρά
φω νμΐν, πατέρες, ότι έγνώκατε τον άπ? άρχης. Γράφω νμΐν, νεανί
σκοι, ότι ισχυροίέστε καί νενικήκατε τον πονηρόν». \Επαγγέλλεται 

5 όή ούν τήνχύσιν τον άγιον Πνεύματος τοΐς όονλενουσιν αύτω. Τί- 
νες ό’ αν οί τοιοίόε πάλιν; *Η  εκείνοι πάντως οι τοΐς εύαγγελικοΐς 
θεσπίσμασιν νποφέρονσι τον αυχένα τήςόιανοίας, τήςμένέν τύπω 
λατρείας άποφοιτήσαντες, Ελληνικής όέ απάτης άποπεπανμένοι, 
κατά τονλέγοντα;

ίο Στίχ. 3-4. «Καί όώσω τέρατα έν τω ούρανώ άνω καί σημεία 
επί τής γής κάτω, αϊμα καί πϋρ καί άτμίόα καπνού. Ό  ήλι
ος μεταστραφήσεται εις σκότος καί ή σελήνη εις αϊμα, πριν 

έλθεΐν τή ν ή μέραν Κυρίου τήν μεγάλη ν καί έπιφανή».
ΑΣΤ' Επί ταΐς τών Ίονόαίων όυσσεβείαις, ταΐς εις Χρίστον 

15 όηλονότι γεγενημέναις, καί αύττ) τών στοιχείων όεόυσφόρηκεν ή 
φύσις, κατωλοφύρατο όέ ώσπερ ή κτίσις ύβρισμένον όρώσα τον έ- 
αυτής Δεσπότην, καί όμέν θείος ναόςμονονονχί καί άσχάλλων 
τοΐς πενθοϋσιν έν ϊσω, περιερρήγνυτο (γέγραπται γάρ, ότι «Τό κα
ταπέτασμα τον ναοϋ έσχίσθη άπό άνωθεν έως κάτω»), ό ήλιος όέ 

20 τό οίκεΐον άνακόψας σέλας, ούκ ήξίον φαίνειν έτι τοΐς έπί τής γής 
Έποίει γάρ σκότος άπό ώρας έκτης έως ώρας ένάτης, έσχίζοντο όέ 
καί αίπέτραι, τάχα όέπον καί περί τον τής σελήνης κύκλον έτιράτ- 
τετό τι τών άσυνήθων, ώς όοκεΐν εις αϊμα μεταπεποιήσθαι καί αυ
τήν. Σεσίγηταιμένονν τό τοιόνόεπαρά τοΐςάγίοιςΕναγγελισταΐς 

25 άξιόχρεώς γε μή ν ή πίστιςέκ τής προφητείας
”Οτι όέ τοΐς τοϋΔημιουργού νεύμασιν ούκ έν ήλίωμόνω τά ση

μεία γέγονεν, άλλ’οϊον όλη πρός τό ακαλλές καί άσύνηθες αυτή με- 
τακεχώρηκεν ή κτίσις, σαφές άν γένοιτο Θεοϋ λέγοντος όιά φωνής 
'Ησαίον’ «Καί ένόύσω τον ουρανόν σκότος, καί θήσω ώςσάκκον τό 

3οπερι6όλαιον αντοϋ». Ούρανόν όέ όταν λέγη, πάντα που πάντως 
φησί τά έν οΰραιψ καί οϊον σάκκω τω σκότει καταμφιέσαι, πενθοϋ- 
ντά τε καί άλγονντα καί ώσπερ όιακεκραγότα τώ σχήματι. Σημεία 
μέν συν έν ούρανώ ταυτί φαίηνάν, τά όέγε, είςγήν αμιά τε καί πϋρ 
καί άτμίς καπνοϋ καταόηλώσειεν άν, οϊμαι που, τάς τών Ίονόαίων
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την ουράνια σοφία ’Έγραφε κάπου επίσης καίό σοφός Ιωάννης στους 
άγιους του Χρίστου μέσω της πίστεώς τους. «Σάς γράφω, πατέρες, γιατί 
γνωρίζετε αυτόν που υπάρχει από την αρχή. Σάς γράφω, νεαροί, γιατί 
είστε δυνατοί καί νικήσατε τον πονηρό»101. Υπόσχεται λοιπόν τη χορηγία 
του Πνεύματος σε δσους υπηρετούν αυτόν. Κι αυτοί πάλι ποιοι θά μπο
ρούσαν νά είναι; "Η μήπως εκείνοι πού σκύβουν τό κεφάλα καί βάζουν 
τον αυχένα τής διάνοιάς τους στο ζυγό των ευαγγελικών εντολών, έχο
ντας άπομακρυνθεΐ άπό τη λατρεία των τύπων καί έχοντας άπορρίψει 
καί άπσκοπεΐ άπό την έλληνική άπάτη, δπως λέγει κάποιος;

Στίχ. 34. «Καί θά παρουσιάσω τέρατα ψηλά στον ουρανό καί θαυ
μαστά εργα κάτω στη γή, αίμα καί φωτιά καί καπνούς. Τό φως τού 
ήλιου θά μετατραπεΐ σε σκοτάδι, ή σελήνη θά γίνει κόκκινη σάν τό 
αίμα, προτού νά έρθει ή ημέρα τού Κυρίου, ή μεγάλη καί λαμπρή».
36. Γιά τις άσεβεΐς πράξεις των Ιουδαίων, γι5 αυτές δηλαδή πού εγι- 

ναν εις βάρος τού Χριστού, δυσφόρησε άκόμα καί ή ίδια ή φύση των 
στοιχείων, άφού ή κτίση ήταν σά νά θρηνούσε, βλέποντας τον Κτίστη της 
νά εξευτελίζεται, καί ό θείος ναός δυσανασχετώντας κατά κάποιο τρόπο 
δμοια μ5 αυτούς πού πενθούν, σχίσθηκε σέ πολλά μέρη (γιατί έχει γραφεί* 
«Τό καταπέτασμα τού νού σχίσθηκε άπό πάνω μέχρι κάτω»102), ό ήλιος 
διέκοψε τό φως του καί δεν ή θελε νά φωτίζει τούς ανθρώπους. Γιατί προ- 
κάλεσε σκοτάδι άπό την εκτη ώρα μέχρι τήν ένατη, οι πέτρες σχίζονταν, 
καί ίσως καί στον κύκλο της σελήνης νά συνέβηκε κάτι τό άσυνήθιστο, 
ώστε νά φαίνεται δτι μεταβλήθηκε καί αυτή σέ αίμα. ’Αποσιωπήθηκε 
βέβαια αυτό άπό τούς άγιους Ευαγγελιστές, είναι δμως άξια πίστης ή 
προφητεία

"Οτι δμως με τήν εντολή τού Δημιουργού δεν εγιναν στον ήλιο μόνο 
τά σημεία, άλλ’ δλη κατά κάποιο τρόπο ή κτίση μεταβλήθηκε καί παρου
σίασε κάποιο άσχημο άσυνήθιστο θέαμα, θά μπορούσε νά άπο-σαφη- 
νισθεΐ με τό λόγο τού θεού μέσω τού Ήσοαα* «Καί θά ντύσω τον ουρανό 
μέ σκοτάδι καί τό φόρεμά του θά είναι σάν σάκκος πένθους»103. "Οταν 
βέβαια λέγει ουρανό, εννοεί οπωσδήποτε στι δλα κατά κάποιο τρόπο τά 
ουράνια σώματα θά τά ντύσει μέ τό σκοτάδι σάν μέ τό σάκκο, έπειδη 
πενθούσαν καί ύπέφεραν καί ήταν σά νά έβγαζαν κραυγές μέ τό ντύσιμό 
τους. Αυτά λέγει λοιπόν σημεία πού θά συμβοϋν στον ουρανό, ενώ αυτά 
πού λέγει δτι θά συμβοϋν στη γή, τό αίμα, ή φωτιά καί ό καπνός, θά



344 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

συμφοράς, άς ό παγχάλεπος αύτοϊς έπεσώρενσε πόλεμος, όόιάτής 
'Ρωμαίων χειρός. Α ίματι γάρ ή πάσα μέν αύτοϊς κατερραίνετο χώ
ρα. *Έμελλε όέ όμοϋ ταϊςπόλεσι καταπίμπρασθαι και αυτός ό δια
βόητος νεώς, οικοί τε καπνίζεσθαι κατασεσεισμένοι. βΌτι όέ καί 

5 προ της ή μέρας της μεγάλης καί έπιφανοϋς καθ ήν άπασι τό θεϊον 
προκείσεται βήμα Χρίστον όιόόντος έκάστω κατά τά έργα αύτοϋ, 
τά τοιάόε τοϊς Ίουόαίοις συμβήσεται, όιαμεμήννκεν είπών, «Πριν 
έλθεΐν την ή μέραν Κυρίου τή ν μεγάλη ν καί έπιφανή». Σημειωτέον 
όέ πρός τούτοις ότι καί αυτός ό Κύριος ημών έρωτώμενος παρά 

ίο τών αγίων αποστόλων τά περί τής σνντελείας τοϋ αίώνοςκαί τά πε
ρί τής τών Ιεροσολύμων καταστροφής, έμιξε τά σημεία, ώς τάχα 
που και άγνοεϊσθαι λοιπόν, ποια δή ποτε συμβήσεται.

Στίχ. 5. «Καί έσται, πας ός αν έπικαλέση ται τό όνομα Κυ
ρίου, σωθήσεταί' ότι έν τψ όρει Σιών καί έν τη Ίερονσα- 

15 λήμ έσται άνασωζόμενος, καθότι είπε Κύριος, καί εύαγ- 
γελιζόμενοι ονς Κύριος προσκέκληται».

ΛΖ. 3Έσεσθαι μέν ούν πάντη τε καί πάντως έπί ταϊς τών \Ιου
δαίων άνοσιονργίαις έν ονρανώ καί γή τά σημεϊά φησι καί τά τέ
ρατα Προκεΐσθαι γεμην καί οϋτως αντοϊς τά έξ ήμερότητος Θε- 

20 ον, την διά πίστεως δηλονότι σωτηρίαν, την έν Χριστώ όικαίωσιν, 
τον αρραβώνα τον Πνεύματος, τον άγιασμόν, την έλπίόα τής τών 
ουρανών βασιλείας, άμνησικάκως αύτοϊς άνέντος Θεοϋ καί τά εις 
Χρίστον εγκλήματα. Καί γοϋν ό θεσπέσιος Πέτρος κατητιάτομέν 
σφόόρα τούς Ίονδαίωνόήμονς διαρρήδηνάνακεκραγώς, ώςάπε- 

25 κτόνασι μέν κρψάσαντες έπί ξύλον τον τών όλων Σωτήρα καί λυ
τρωτήν, καί «Ήρνήσαντο μέν τον άγιον καί δίκαιον, έζήτησαν όέ 
άνδρα φονέα χαρισθηναι αύτοϊς», προσετίθει όέ τούτοις «Καί νυν, 
αδελφοί, οϊόα ότι κατά άγνοιαν έπράξατε, ώσπερ καί οί άρχοντες 
υμών Μετανοήσατε ούν καί βαπτισθήτω έκαστος υμών εις τό όνο- 

30μα τον Κυρίου Ίησοϋ, καί λήψεσθε την δωρεάν τοϋ άγίου Πνεύ
ματος ύμϊν γάρ είσιν αί έπαγγελίαι καί τοϊς τέκνοις υμών». Ού- 
κοϋν καν εί γένοιτο, φησί, σημεία καί τέρατα, σωθήσεταί πας ός 
άν έπιγράψαιτο δεσπότην τον ούρανοϋ τε καί γής Κύριον. "Οτι όέ 
έμελλεν ό λόγος της σωτηρίας έν αυτή καί πρώτη λαληθήσεσθαι τή

104. Ματθ. 26,27. 105. Πράξ. 2,20. 106. Πράξ. 3,14.
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μπορούσαν νά δηλώσουν, νομίζω, τις συμφορές των Ίου-δαίων, πού τους 
έπισώρευσε ό βαρύτατος πόλεμος άπό τά Ρωμαϊκά στρατεύματα. Γιατί 
δλη ή χώρα πστίσθηκε με αίμα. Συνέβη μάλιστα κι αυτός ό περιβόητος 
ναός νά πυρποληθεί μαζί με τις πόλεις καί νά καπνίζουν πεσμένα τά σπί
τια "Οτι όμως καί πριν άπό την ήμερα τη μεγάλη καί λαμπρή, κατά τήν 
οποία θά στηθεί γιά όλους τό θείο βήμα καί ό Χριστός θ* αποδώσει στον 
καθένα σύμφωνα τά έργα του104) θά συμβουν αυτά στους Ιουδαίους, τό 
διαμήνυσε λέγοντας· «Πριν έρθει ή ήμερα ή μεγάλη καί λαμπρή»105. 
Έκτος άπό αυτά πρέπει νά σημειωθεί, δτι καί ό ϊδιος ό Κύριός μας, όταν 
ρωτηθηκε άπό τούς άγιους αποστόλους γιά τη συντέλεια τού κόσμου καί 
γιά την καταστροφή των Ιεροσολύμων, άνάμιξε τά σημεία, γιά νά αγνο
είται ίσως στο έξης σε ποιά έπσχή θά συμβεί τό καθένα

Στίχ. 5. «Καί θά συμβεί καθένας πού θά έπικαλεσθεί τό όνομα του 
Κυρίου θά σωθεί, καί αυτοί πού θά σωθούν θά διαμένουν στο 
όρος Σιών, στην Ιερουσαλήμ, όπως είπε ό Κύριος, καί θά κηρύτ

τουν τό ευαγγέλιο αυτοί πού κάλεσε ό Κύριος».
37. Θά γίνουν λοιπόν, λέγει, οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία τά 

σημεία καί τά τέρατα στον ουρανό καί τή γη γιά τά άσεβή έργα τών 
Ιουδαίων. ’Αλλά καί έτσι προβάλλονται μπροστά τους τά έργα της αγα
θότητας τού Θεού, ή σωτηρία δηλαδή μέσω της πίστεως, ή δικαίωση άπό 
τον Χριστό, ό άρραβώνας τού Πνεύματος, ό αγιασμός, ή ελπίδα της βασι
λείας τών ουρανών, καί ή χωρίς άμνησικακία συγχώρηση άπό τον Θ εό 
τών εγκλημάτων τους εις βάρος τού Χριστού. Καί πράγματι ό Πέτρος 
κατηγορούσε βέβαια γι* αυτό μέ σφοδρότητα τά πλήθη τών ’Ιουδαίων, 
φωνάζοντας ολοφάνερα ότι σκότωσαν τον Σωτήρα καί Λυτρωτή τώ ν 
όλων, κρεμώντας τον πάνω στο σταυρό, «κι άρνήθηκαν τον άγιο καί 
δίκαιο, καί ζήτησαν νά τούς χαρισθεί ενας φονιάς»106, πρόσθετε όμως ΰ  
αυτά* «Καί τώρα, άδελφοί, γνωρίζω ότι άπό άγνοια τά κάνατε αυτά 
όπως καί οί άρχοντες σας»107. «Μετανοήστε λοιπόν καί βαπτισθείτε καθέ
νας σας στο όνομα τού Κυρίου μας ’Ιησού, καί θά λάβετε τη δωρεά τού 
άγίσυ Πνεύματος. Γιατί γιά σάς δόθηκαν οί υποσχέσεις καί γιά τά παιδιά 
σας»108. Κι άν ακόμα λοιπόν γίνουν, λέγει, σημεία καί τέρατα, θά σωθεί 
καθένας πού θά άναγνωρίσει Δεσπότη τού ουρανού καί της γης τον 
Κύριο. "Οα όμως έμελλε ό λόγος της σωτηρίας νά κηρυχθεί σ’ αυτήν καί

107. Πράξ. 3,17. 108. Πράξ. 2,38-39
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κυριοκτόνω Ιερουσαλήμ περιενεχθήσεσθαι όέ οντω καί εις πάντα 
τά έθνη διά των άγιων Αποστόλων, σαφές αν γένοιτο, τοϋπροφή
του λέγοντος «Εν τφ όρει Σιώνκαί εν Ιερουσαλήμ έσται άνασω- 
ζόμενος καί εναγγελιζόμενοι, οϋς Κύριος προσκέκληται»' ώςγάρ 

50 θεσπέσιος γράφει Παϋλος' «Ούχέαντφ τις λαμβάνει την τιμήν, 
άλλα καλούμενος υπό τοϋ Θεοϋ».

Κέκληνται τοίννν απολέγόην εκ πάντων οι μακάριοιμαθηταί, 
καί ονκ αντόμολοι παρήλθον εις άποστολήν, καθάπερ ό άπόπλη- 
κτος Φαρισαίοςέκεϊνος, ί]γουν νομικός, ος τοϊς τήςμαθητείαςαν- 

ιο χήμασιν έαυτόν ένιείς, προσετίθει λέγων «Κύριε, ακολουθήσω σοι 
όπου εάν άπέρχτ]». Ταύτητοι καί αυτός όΣωτήρ παρενοχλοϋντά τε 
είκή καί των ευαγγελικών έπιτηόευμάτων ούό' όσον είπεϊν εγγύς 
γεγονότα, παρωθείτο λέγων «Αί άλώπεκες φωλεούς έχουσι, καί τά 
πετεινό τοϋονρανοϋκατασκηνώσεις, ό όέ υιός τοϋ άνθρώπου ούκ 

15 έχει ποϋ την κεφαλήν κλϊναι». Τοϊς γεμήν έπιτηόείως εχουσιν εις 
αποστολήν έπεφώνει λέγων «Αεϋτε όπίσω μου καί ποιήσω ύμάς 
άλιεΐς ανθρώπων». Ματθαίον γε μήν έξ αυτών άνίστη των τής πλε
ονεξίας εργαστηρίων, άκολουθεϊν έπιτάττων προσκέκληται όέ, 
κ α ί ίόίαν βούλησιν, οϋσπερ ήν εικός, εσεσθαι όυνατωτάτους εις γε 

20 το άποπεραίνειν όύνασθαι, καίμάλα νεανικώς, το αύτφ όοκοϋν, εί 
καί ήρπασε τον προόότην ό τής άνομίας ενρετής καί πατήρ.

ΚΕΦ. 4, στίχ. /-3. «“Οτι ίόού εγώ εν ταϊς ήμέραις έκείναις 
καί έν τφ καιρφ έκείνω, όταν έπιστρέψω τήν αιχμαλωσίαν 
Ίούόα καί Ιερουσαλήμ, καί συνάξω πάντα τά έθνη καί 

25 κατάξω αύτά εις τήν κοιλάόα Ίωσαφάτ, καί όιακριθήσο- 
μαι πρός αυτούς έκεϊ υπέρ τοϋ λαοϋμου καί τής κληρονο
μιάς μου Ισραήλ, οι όιεσπάρησαν έν τοϊς έθνεσι, καί την 
γήν μου κατεόιείλαντο, καί έπί τον λαόν μου έβαλον κλή
ρους, καί έόωκαν τά παιδάρια πόρναις καί τά κοράσια 

30 έπώλουν άντί τοϋ οίνου καί έπινον».
A /f. ’Εκ τής ΓΡοδοάμ βασιλείας άπορραγεισών τών δέκα 

φυλών καί όψρημένων αύτφ, καί παντός τοϋ Ισραήλ εις τε τον 
Εφραίμ καί τον Ίούόα, οι μακάριοι γεγόνασι προφήται. Αελα- 
λήκασι όέ τά παρ3 φιφοΐν, τής όλης αύτοϊς προφητείας παρατει-

109. Έ6ρ.. 5,4. 110. Ματθ. 8,19. 111. Ματθ. 8,20.
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πρώτη την κυριοκτόνο Ίερουσαλή μ, και έτσι νά ξαπλωθεί σε όλα τά έθνη 
από τσύς άγιους άποστόλσυς θά γίνει σαφές άπό τον προφήτη που λέγει* 
«Στο όρος Σιών και στην 'Ιερουσαλήμ θά διαμένουν αυτοί πού θά σω- 
θσΟν καί οί εύαγγελιζόμενα, τους οποίους έχ& καλέσει ό Κύριος»* γιατί, 
όπως γράφει ό Παύλος, «Δεν παίρνει κανείς την τιμή άπό τον έαυτό του, 
αλλά καλείται άπό τον Θεό»109.

Προσκλήθηκαν λοιπόν κατ’ έκλσγήν ανάμεσα άπό όλους οι μακάρι
οι μαθητές καί δεν προσήλθαν άπό μόνοι τους στην άποστολική διακο
νία, όπως εκείνος ό άνόητος Φαρισαίος, ήτοι ό νομικός, ό όποιος, θέλο
ντας νά λάβει τη δόξα του μαθητή, έσπευσε νά πει* «Κύριε, θά σε άκολου- 
θήσω όπου κι άν πας»110. Γι’ αυτό καί ό Σωτήρας, έπειδή τον παρενο- 
χλσυσε ετσι στά χαμένα καί δεν είχε πλησιάσει τά ευαγγελικά έργα ούτε 
καν στά λόγια, τον απώθησε λέγοντας* «Οί αλεπούδες έχουν φωλιές καί 
τά πουλιά του σύρανσϋ κατοικίες, ό υιός όμως του ανθρώπου δεν έχει 
που νά κλίνει τό κεφάλι του»111. ’Αντίθετα στούς κατάλληλους γιά τήν 
άποστολή έλεγε έπιτακτικά* «’Ακολουθήστε με, καί θά σάς κάνω άλιείς 
ανθρώπων»112. Τον Ματθαίο πάλι τον πήρε μέσα άπό τά ϊδια τά εργαστή
ρια της πλεονεξίας καί τον διέταξε νά τον άκολουθήσει113. Προσκλή
θηκαν όμως μέ δική τους θέληση, όπως ήταν εύλογο, ώστε νά γίνουν 
πολύ δυνατοί στο νά μπορούν νά πραγματοποιούν, καί πολύ γενναία, 
αυτά πού ήθελε εκείνος, άν καί του άρπαξε τον προδότη Ιούδα ό εφευρέ
της καί πατέρας της άνομίας.

ΚΕΦ. 4, στίχ. 1-3. «Νά εγώ κατά τις ήμερες έκείνες καί εκείνο τον και
ρό, όταν έπαναφέρω άπό την αιχμαλωσία τσύς ’Ιουδαίους καί τσύς 
κατοίκους της 'Ιερουσαλήμ καί συγκεντρώσω όλα τά έθνη καί τά 
οδηγήσω στην κοιλάδα Ίωσαφάτ καί θά κρίνω αυτούς εκεί, υπερα
σπίζοντας τό λαό μου και τήν κληρονομιά μου τον ’Ισραήλ, αυτούς 
πού τούς διασκόρπισαν στά έθνη καί διαίρεσαν τή χώρα μου, πού 
έβαλαν κλήρους γιά τό λαό μου καί παρέδωσαν τά νεαρά παιδιά στις 
πόρνες καί πουλούσαν τά κορίτσια έναντι του κρασιού πού έπιναν».

38. "Οταν άπό τό βασίλειο του Ροβοάμ άποσπάσθηκαν οί δέκα φυλές 
καί όλος ό Ίσραηλιτικός λαός διαιρέθηκε στον Έφραϊμ καί στον ’Ιούδα114, 
τότε παρουσιάσθηκαν οί μακάριοι προφήτες οί όποια μίλησαν καί γιά 
τσύς δύο, καί όλη ή προφητεία γι* αυτούς παρατάθηκε μέχρι τσύς χρό-

112. Ματθ. 4,19. 113. Μαχθ. 9,9. 114. ΓΒαα 11,30-32.
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νούσηςμέχρι καιρών τής αιχμαλωσίας. Μετά όέγε τήν έν Ίερον- 
σαλύμοις έκεΐθεν υποστροφήν καί τήν γεγενημένην κατά και
ρούς επάνοδον, προεφήτευσαν έπί τον Ισραήλ Ά γγαϊός τε καί 
Ζαχαρίας καί μέντοι καί Μαλαχίας. Φαίνεται όέ καί ό *Εσόρας 

5 ολίγα άττα τών κατ’ έκεϊνο καιρών καί έν τοΐς αύτοϋ χρόνοις 
γεγενημένων προαγορεύσας. Μέμνηται τοίνυν τών προκειμένων 
ό λόγος πράγματος ούκ έν καιροϊς προφητών τών άρχαίων γεγε- 
νημένου, άλλ ότι δή μόλις Κύρου τον Ισραήλ άνέντος ύπενόστη- 
ααν εις τήν Ίουδαίαν. Καί τίτο  χρήμα το αξιάκουστον, τίόέ όή 

ίο γενέσθαι σνμδέδηκεν, έροϋμεν ώς ένι, τήν τοϋ Έσόρα συγγρα
φήν κομίζοντες εις άπόόειξιν.

Ούκοϋν, έπειδήπερ εις τήν Ίουόαίαν έπανήλθον άρτι καί 
δασμών καί τών τής δουλείας άναπνεύσαντες πόνων οί έξ 
Ισραήλ, έπί το ρφθυμον έτράποντο καί ήσαν ούκ άσφαλεϊς τών 

15 διά Μωσέως τεθεσπισμένων έπιτηόευταί καί φύλακες. Άπο- 
φάσκοντοςγάρ τοϋ νόμου, χρήναίτινας ταϊς θυγατράσι τών αλ
λοφύλων συγκατευνάζεσθαι, ολίγα φροντίσαντες τών θεόθεν 
αύτοις κεχρησμωόημένων, άλλοτρίαις γυναιξίν έπεμίσγνοντο. 
Καί πρός τοϋτο λίαν δεδυσφορηκώς Έσόρας, περιερρήγνυτο 

20μέν την έσθήτα, κατωλοφύρετο δε τούς έξ Ισραήλ καί τών αλλο
φύλων γυναικών άπαλλάτεσθαι παρεκάλει. Οί όέ τοϋτο όρμν 
άνεπείθοντο, όεόιότες τάχα που τά έξ οργής καί τών έσομένων 
αύτοις, είμή  ελοιντο τιμςίν τον νόμον, τών προγεγονότων την 
πείραν έποιοϋντο διδάσκαλον.

25 Επειδή άπέδλητο καί άπεφοίτα τών Ιεροσολύμων ή τών 
αλλοφύλων γυναίων πληθύς, λοιπόν άναγκαίως κατεπικραίνο- 
ντο πρός όργάς ο ί περίοικοι τών έθνών, άτε δή καί διά τούτων ον 
μετρίως έξνδρισμένοι. Καί πρός γε δή τούτω κάκεϊνό που τάχα 
διελογίζοντο κατά σφάς αυτούς. Επειδή γάρ τήν Ιερουσαλήμ 

30 άνετείχιζον μέν, έσπούόαζον όέ καί αύτον τον θειον έγείρειν 
ναόν, τοΐς τοϋ φθόνου δέλεσιν άνεκαίοντο πρός όργάς καί όιακω- 
λύειν έπεχείρουν, έκεΐνο όιενθυμούμενοι, κατά γε το είκός ώς, εί 
γένοιτο πάλιν ό Ισραήλ έν όνναστείαις ταΐς πρώην, καί τετειχι- 
σμένας μέν εχοι τάς πόλεις έπαμύνοντα όέ τον τών όλων θεόν, 
άτε δή τοΐς άρχαίοις έθεσι θεραπευόμενον έν ναφ, πάλιν κατα
κρατήσει καί άφόρητος έσται τοΐς άπανταχοϋ καί δασμούς

115. Α' " Εσδρ. 8, 70. 116. Λ' ”Εσρ. 8,81. 117. Β' “Εοδρ. 4. Ιέ.
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νους της αιχμαλωσίας. ’Έπειτα όμως από την έπιστροφή άπό εκεί στά 
'Ιεροσόλυμα καί την έπάνοδο τους τον ορισμένο καιρό, προφήτευσαν 
στους Ισραηλίτες ό Άγγοαος καί ό Ζαχαρίας καί ό Μαλαχίας. Φαίνεται 
όμως καί ό Έσδρας νά έχει προφη τεύσει κάτι λίγα άπό εκείνα πού έγι- 
ναν έκείνο τον καιρό καί στους δικούς του χρόνους. Αναφέρει λοιπόν ό 
λόγος πού εξετάζεται εδώ κάτι πού δεν είχε συμβεί στούς καιρούς των 
παλαιών προφητών, άλλα τότε πού μόλις ό Κύρος άφησε τούς Ισραη
λίτες νά έπιστρέψουν στην Ίουδαία. Καί ποιο είναι τό άξιάκουστο 
πράγμα καί τί εγινε, θά τό πσϋμε όσο γίνεται, φέρνοντας ώς απόδειξη τη 
συγγραφή τοϋ Έσδρα.

’Αμέσως δηλαδή όταν έπέστρεψαν στην Ίουδαία οί Ισραηλίτες καί 
άνέπνευσαν άπό τούς φόρους καί τις ταλαιπωρίες της δουλείας, έπεσαν 
στή ραθυμία καί δέν έμειναν άσφαλείς έκτελεστές τών νόμων τοϋ 
Μωυσή καί φύλακές του. Ένώ δηλαδή ό νόμος άπαγόρευε νά συνά
πτουν γάμο με τις κόρες τών άλλοφύλων, φροντίζοντας λίγο γιά τις 
παραγγελίες τοϋ Θεοϋ, έκαναν γάμους μέ ξένες γυναίκες. Σ9 αυτό 
δυσφόρησε πάρα πολύ ό ’Έσδρας, ό οποίος έσχισε τό φόρεμά του καί 
θρηνούσε γιά τούς Ισραηλίτες115 καί τούς παρακαλοϋσε V άπαλλαγοϋν 
άπό τις ξένες γυναίκες116. Αυτοί πείσθηκαν νά τό κάνουν αυτό, καί 
φοβούμενοι ίσως την οργή καί τις συνέπειες πού θ5 αντιμετώπιζαν άν 
άρνοϋνταν τήν τιμή στο νόμο, έκαναν δάσκαλό τους τήν πείρα τών 
προηγούμενων δεινών.

"Οταν έκδιώχθηκε καί έφευγε άπό τά Ιεροσόλυμα τό πλήθος τών 
άλλοφύλων γυναικών, τότε τά γειτονικά έθνη γέμισαν άπό οργή, έπειδή 
καί άπό αυτή τή στάση τών Ιουδαίων είχαν προσβληθεί πολύ. Κι έκτος 
άπό αυτό σκέφτονταν μεταξύ τους καί αυτό. Επειδή δηλαδή έπανατείχι- 
ζαν τήν Ιερουσαλήμ καί ήθελαν νά οικοδομήσουν κι αυτόν τό ίδιο τον 
θείο ναό, τά βέλη του φθόνου άναβαν τήν οργή τους κι επιχειρούσαν νά 
τούς έμποδίσουν117, έχοντας στο νοϋ τους έκείνο, όπως είναι φυσικό, ότι 
άν οί Ισραηλίτες άποκτοϋσαν τήν προηγούμενη δύναμή τους καί είχαν 
τειχισμένες πόλεις καί προστάτη τους τον Θεό τών όλων προσκυνώντας 
τον σε ναό σύμφωνα μέ τις παλαιές συνήθειές τους, θά επικρατούσαν 
πάλι καί θά γίνονταν άνυπόφοροι σε όλους* θά επέβαλλαν φόρους σέ

115. Α' ”Εσδρ. 8,70.
116. Α  "Εαρ. 8,81.
117. Β' Έ σδρ. 4, Ιέ.
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έπιδαλεϊ τών όμορων τισί, καί άλώσονται πάντως, καταδηου- 
μένων αύτοϊς των χωρών, εί όή τινες έλοιντο καν γοϋν όψε άντι- 
δλέψαι μόνον Ταύτης ένεκα τής αιτίας παρεσκεναζον μέν τινας 
άπείργειν αύτούς των τε έπ? αντω τω ναφ καί τοϊς τείχεσι παρε- 

5 σκευασμένων. ’Επειδή όέ αύτοϊς άνόνητος ήν ή σπουδή, Θεοϋ 
κατευρύνοντος τοϊς εξ Ισραήλ τήν των έπιτηόενμάτων οδόν, 
ώπλίζοντο λοιπόν καί καταστρατεύειν ήθελον. 3Αλλ3 ήλωσαν καί 
πεπτώκασι έπα/,ιύνοντος αύτοϊς Θεοϋ. Γέγονε όέ των εις τοϋτο συ- 
ναγηγερμένων ή άθροισις έν τη κοιλάόι Ίωσαφάν χώρος όέ ούτος 

ίο ού πολλοΐς σταδίοις άπέχων Ιερουσαλήμ έν τοϊς πρός ήώμέρεσι. 
Ψιλόν όέ εΐναίφασι καί ίπττήλατον.

"Οτι δε όιεφθονήκασι μέν τινες τών όυνατωτέρων τοϊς εξ Ισ
ραήλ τον θεϊον έγείρουσι ναόν, ώνησαν όέ ούόέν, όιόάξει λέγων ό 
μακάριος ’Έσόρας- «Εν όέ τοϊςέπί Άρταξέρξου τοϋΠερσών δα- 

15 σιλέως χρόνοις κατέγραψαν κατά τών κατοικούντων έν Ίουόαίρ. 
καί έν Ιερουσαλήμ Βήλεμος καί Μιθριόάτης καί Σαδέλλιος καί 
'Ράθιμος καί Βέλτεθμος καί Γεέντεθμος ό γροφμιατεύς, καί οι λοι
ποί οί τούτοις συντασσόμενοι, οίκοϋντες όέ έν Σαμαρείςι καί τοϊς 
άλλοις τόποις». ΤΝν όέ τής γραφής τοιάόε τις ή όύνα^ας, ώς εΐη μέν 

20 πόλις άθραυστον έχουσα όύνα^ιιν Ιερουσαλήμ εϊκουσα όέ ούόα- 
μώς τοϊς τών ετέρων χωρών δασιλεΰσιν άντεγειρομένη όέ μάλλον 
καί σφόόρα νεανικώς, ϊν εί γένοιτο πάλιν ύπονοστήσαι πρός το 
αρχαϊον, καί αύτοϊς σωρεύσει φροντίδας τοϊς τήςΒαδυλώνοςκατά 
καιρούς ήγουμένοις Ά λλ3 ώνησαν μέν, ώςέφην, ο ί τά τοιάόε γε- 

25 γραφότες παντελώς ούόέν. Παρεκάλουν όέ τινες τών έν Σαμαρείςι, 
τούς έκ Βαδυλώνοςμετοικισθέντας συνεργάζεσθαί τε καί συνοικο- 
όομεϊν αύτοϊς. Οί όέ ούκ ήθελον, καί ταύτης ένεκα τής αιτίας κε- 
κ/ίΐήκασιν ούμετρίως ταϊςέκείνων έπιδουλάϊς άντεξάγοντες.

Γέγραπται όέ οΰτως έν τω *Εσόρςι πάλιν· «Καί ήκουσαν οί 
30 θλίδοντες Ιούδαν καί Βενιαμίν, ότι οί υιοί τής άποικίας οίκοόο- 

μοϋσιν οίκον τω Κυρίω Θεώ Ισραήλ' καί ήγγισανπρόςΖοροδά- 
δελ καί πρός τούς άρχοντας τών πατριών, καί είπον αύτοϊς· Οικο
δομή σομεν με& ύμών, ότι ώς ύμεϊς έκζητοϋμεν τον Θεόν ύμών, 
καί αύτφ ήμεϊς θνσιάζομεν από ήμερών 3Ασαραδδώ(ά)ν δασιλέ- 
ως Άσούρ τοϋ ένέγκαντος ή μάς ώόε Καί είπε πρός αύτούς Ζορο-

118. Γ' Έσδο. 2,16. ! 19. β' Έσδρ. 4,2-3.
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κάποιους γείτονές τους, καί οπωσδήποτε θά τούς κυρίευαν καί θά 
λεηλατούνταν οί χώρες τους, άν κάποιοι ήθελαν, εστω καί άργά, μόνο νά 
τούς κοιτάξουν λοξά. ΓΥ αύτη τήν αιτία ετοίμαζαν κάποιους νά τούς 
εμποδίσουν άπό αυτά πού έκαναν στον ϊδιο τό ναό καί ατά τείχη. Επειδή 
όμως κόπιαζαν άνώφελα, γιατί ό Θεός ευόδωνε τις προσπάθειες τών 
Ισραηλιτών, εξοπλίσθηκαν τέλος και ήθελαν νά εκστρατεύσουν εναντίον 
τους. ’Αλλά νικήθηκαν κι επεσαν νεκροί μέ τή βοήθεια του Θεοΰ. Ή  
συνάθροιση εκείνων πού είχαν συγκεντρωθεί γι5 αυτό εγινε στην κοιλάδα 
Ίωσαφάτ, σ’ ενα χώρο δηλαδή πού άπέχει άπό την Ιερουσαλήμ πολλά 
χιλιόμετρα πρός την άνατολή. Καί λένε ότι ό χώρος αυτός είναι γυμνός 
καί κατάλληλος γιά την κίνηση του ιππικού.

"Οτι βέβαια κάποιοι δυνατοί φθόνησαν τούς Ισραηλίτες πού 
οικοδομούσαν τον θειο ναό, άλλα δεν ωφελήθηκαν καθόλου, θά μάς τό 
πει ό μακάριος ’Έσδρας· «Στά χρόνια τοϋ Βασιλιά τών Περσών Άρ- 
ταξέρξη έγραψαν γιά εκείνους πού κατοικούσαν στήν Ίουδαία καί στην 
Ίερουσαλή μ ό Βήλεμος καί ό Μιθριδάτης καί ό Σαβέλλιος καί ό Ράθιμος 
καί ό Βέλτεθμος καί ό Γεέντεθμος ό γραμματικός καί οί λοιμοί πού 
συντάσσονταν μαζί τους καί κατοικούσαν στή Σαμάρεια καί σ̂  άλλα 
μέρη»118. Καί τό περιεχόμενο τής γραφής ήταν τό έξης, ότι ή Ιερουσαλήμ 
ήταν μιά πόλη άπόρθητη, πού δεν υποχωρούσε καθόλου στούς βασιλείς 
τών άλλων χωρών, αλλά άνπ στεκόταν, καί σθεναρά μάλιστα, ώστε, άν 
συνέβαινε νά έπανέλθει πάλι στην παλαιά κατάστασή της, θά δημι
ουργούσε προβλήματα στούς τότε ήγέτες τών Βαβυλωνίων. ’Αλλά, όπως 
είπα, καθόλου δεν ωφέλησαν όσα έγραψαν. ’Αλλά καί κάποιοι άπό τη 
Σαμάρεια καλοΟσαν εκείνους πού είχαν επανελθεί άπό τή Βαβυλώνα νά 
συνεργασθσύν και νά πάρουν μέρος στήν ανέγερση. Αυτοί όμως δεν ήθε
λαν, καί γι’ αυτή την αιτία κουράσθηκαν όχι καί λίγο νά αντιμετωπίζουν 
τις μηχανορραφίες εκείνων119.

Στον ’Έσδρα εχα γραφεί καί πάλι τό έξης* «Καί άκουσαν εκείνοι πού 
καταπίεζαν τον ’Ιούδα καί τό Βενιαμίν, ότι οί μετανάστες οικοδομούσαν 
ναό στον Θεό καί Κύριο τοϋ ’Ισραήλ. Πλησίασαν τότε τον Ζοροβάβελ 
καί τούς άρχοντες τών φυλών καί τούς είπαν Θά συνεργασθουμε μαζί 
σας στήν ανέγερση, γιατί όπως έσείς καταφεύγομε κι έμείς στον Θεό σας 
καί σ’ αυτόν θυσιάζομε κι εμείς άπό τά χρόνια τοϋ Άσαραδδάν (ών), 
βασιλιά τών ’Ασσυριών, πού μάς έφερε έδώ. Ό  Ζοροβάβελ όμως καί ό
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βάβελ καί Ίησοϋς καί οίκατάλοιποι των αρχόντων των πατριών 
τοϋ Ισραήλ· Ούχ ύμϊνκαί ήμϊν τοϋ οίκοόομήσαι οίκον τώ Θεώ η
μών, ότι ήμεϊς αυτοί επί το αυτό οίκοόομήσομεν Κυρίω τώ Θεώ 
ημών, ώς ένετείλατο ήμϊν Κϋρος ό βασιλεύς Περσών. Καί ήν ό 

5 λαός τήςγής έκλύων τάςχεϊρας τοϋλαοϋ Ίούόα, καί ένεπόόιζον 
αύτούς τοϋ οίκοόομεϊν, καί μισθούμενοι επ’ αύτούς, βουλενόμε- 
νοι τοϋ όιασκεόάσαι βουλήν αύτών». Ά λλ3 έπεβούλενονμέν, 
άπρακτος όέ καί τούτοις ή έπιχείρησις ήν.

“Οτι όέ τής λαθραίου λοιπόν άτονούσης επιβουλής τον πολέ- 
ιο μου νόμον ήεσαν στρατευόμενοι πάπες οί περίοικοι τών εθνών, 

ήλωσάν τε καί πετττώκασι, κάντεϋθεν άνμάθοις. Γράφει γάρ ώόε 
πάλιν καί εν τώ όεντέρω βιβλίακ «Καί έγένετο ώς ήκουσεν Σανα- 
δαλάτ καί Τωβίας καί οί 'Άραβες καί οί Άμμανϊται ότι άνέβη ή 
φυή τοΐς τείχεσιν Ιερουσαλήμ καί ότι ήρξαντο α ί όιασφαγαί άνα- 

/5 φράσσεσθαι, πονηρόν αύτοϊς έφάνη σφόόρα Καί σννήχθησαν 
πάντες έπί το αύτό έξελθεϊν καί παρατάξασθαι έν Ιερουσαλήμ 
Καί πρός Κύριον τον Θεόν ήμών», φησί, «προση υξάμεθα, καί 
έστήσαμεν προφύλακας επ’ αύτούς ήμέρας καί νυκτός από προ
σώπου αύτών. Καί εΐπεν Ίονόας Συνετρίβη ή ισχύς τών εχθρών, 

20 καί όχλος πολύς». Καί σεσίγηται μέν έν τούτοις τής κοιλάόος ή 
μνήμη- φέρει όέ τοϋτο πάλιν εις ή μάς ό τής παραόόσεως λόγος. 
Άξιόχρεως όέ ειςπίστιν ή προφητεία καί αύτον ήμϊν τον τοϋ πο
λέμου χώρον κατονομάζονσα. Ταυτησί τής ιστορίας μεμνήσθαί 
φαμεν, συνάξειν λέγοντα πάντα τά έθνη εις τήν κοιλάόα τοϋ Ίω- 

25 σαφάτ. Αήλον όέ ότι ούκ άκοντα άξει, άλλ3 ότι βουλόμενα έλθεϊν 
ού κωλύσει. Διακριθήσεσθαι όέ πρός ταϋτα περί το ϋ3Ισραήλ καί 
τής έαυτοϋ κληρονομιάς ήν καταόιείλοντο όιαρπάζοντές που τά
χα τά τών Βαβυλωνίων λείψανα, καί έν καιρώ τής ταλαιπωρίας 
συνεπιτιθέμενοι, καί πόρναιςμέν τά παιόάρια χαριξόμενοι, προ- 

30 θέντες όέ τά κόρια πρός άσυντ)θη πορνείαν, καί οίον έκκαπηλεύο- 
ντες ταΐς ετέρων άσελγείαις, είτα τούς εντεύθεν μισθούς εις τρυ- 
φάς καίμέθας ονλλέγοντες.

Φα/ιέν όέ τι καί έφ' ήμών τοιοϋτον γενέσθαι, τήν όιά Χριστοϋ 
λύτρωσιν έννενοηκότες. Έξείλετο μέν γάρ ημάς αιχμαλώτους όν
τας καί ύπό τυράννιο πράττοντας, πικρώ φημί όή τώ Σατανά, άνε-

120. Β' “Εσδρ. 4.1-5. 121. Νεεμ. 4, Μ.
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Ίησοϋς καί οί υπόλοιποι των αρχόντων των φυλών του Ισραήλ απάντη
σαν· Δεν είναι έργο κοινό τών δυό μας νά οικοδομήσομε ναό στον Θεό 
μας, γιατί έμεΐς οί ϊδια μόνοι μας θά οικοδομήσομε ναό στον Κύριο καί 
Θεό μας, όπως μας πρόσταζε ό Κύρος, ό βασιλιάς τών Περσών. Καί ό 
λαός της χώρας έκείνης προσπαθούσε νά παραλύσει τις δυνάμεις του 
Ιούδα, καί τούς εμπόδιζαν νά χτίζουν, καί έστειλαν εναντίον τους πληρω
μένους θέλοντας νά διαλύσουν τά σχέδιά τους»120. Καί τούς επιβουλεύο
νταν βέβαια, άλλά ή έπιχείρηση καί αυτών δεν είχε κανένα αποτέλεσμα.

"Οτι δμως έπειδή ή καταχθόνια έπιβουλή δεν είχε κανένα αποτέλε
σμα, καί δλα τά γατονικά έθνη, άκολουθώντας τό νόμο του πολέμου, 
έκστράτευσαν εναντίον τους άλλά συνελήφθησαν καί σκοτώθηκαν, μπο- 
ρεΐς νά τό μάθεις καί άπό αύτό. Γιατί γράφει πάλι τά έξης στο δεύτερο 
βιβλίο* «"Οταν πληροφορήθηκαν ό Σαναβαλάτ καί ό Τωβίας καί οί 
ν Αραβες καί οί Άμμανίτες δτι υψώθηκαν τά τείχη καί άρχισαν νά φρά
ζουν τά ανοίγματα, τούς φάνηκε πολύ δύσκολο. Συγκεντρώθηκαν τότε 
όλοι σ’ ενα μέρος γιά νά πορευθοΰν καί νά παραταχθούν άπέναντι στην 
'Ιερουσαλήμ Καί προσευχηθήκαμε», λέγει, «στο Κύριο τον Θεό μας καί 
έγκαταστήσαμε προφυλακές εναντίον τους μέρα νύχτα άπέναντί τους 
Καί είπε ό ’Ιούδας· Συντρίφθηκε ή δύναμη τών έχθρών, καί πολύς 
όχλος»121· Καί δεν άναφέρεται βέβαια σ’ αυτά καθόλου ή κοιλάδα του 
Ίωσαφάτ, μάς την υπενθυμίζει δμως ό λόγος της παράδοσης Καί είναι 
άξιόπιστη ή προφητεία που μάς κατονομάζει κι αυτόν τό χώρο του πολέ
μου. Αυτήν την ιστορία λέμε δτι θυμάται ό προφήτης λέγοντας, δτι θά 
συνάξει δλα τά εθνη στην κοιλάδα Ίωσαφάτ. Είναι φανερό δτι δεν θά τά 
συγκεντρώσει έκεΐ χωρίς νά θέλουν, άλλά δεν θά τά έμποδίσει άν θελή- 
σσυν νά ρθσΰν. Καί θά φιλανεικήσει μέ αυτά γιά τον Ισραήλ καί τήν κλη
ρονομιά του που τήν διαίρεσαν λεηλατώντας ίσως τά λείψανα τών Βα
βυλωνίων καί στον καιρό της ταλαιπωρίας παίρνοντας μαζί τους μέρος 
στην επίθεση καί χαρίζοντας τά μικρά παιδιά στις πόρνες καί εκθέτο
ντας τά κοριτσάκια σέ άσυνήθιστη πορνεία, καί κάνοντας κατά κάποιο 
τρόπο έμπόριο μέ τήν άσέλγεια τών άλλων, καί τις άμοιβές πού έπαιρναν 
άπό αυτά τις μάζευαν γιά φαγητά καί μεθύσια

Λέμε δτι κάτι παρόμοιο εγινε καί σ’ έμάς σκεπτόμενοι τη λύτρωσή 
μας μέσω του Χρίστου. Γιατί μάς ελευθέρωσε ενώ ήμασταν αιχμάλωτοι 
και ζουσαμε κάτω άπό ενα τύραννο σκληρό, εννοώ τον Σατανά, καί μάς
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κόμισε όέ ώσπερ εις γην αγίαν, εις πολιτείαν ευαγγελική ν, εις εξιν 
εύμαθεστάτην, ειςπόλιν τετειχισμένην την νοητήν Ιερουσαλήμ, 
ήτις έστίν \Εκκλησία θεοϋ ζώντος, «οίκοόομεϊσθαι παρασκενά- 
σας ώςλίθους τιμίους εις ναόν άγιον, ειςκατοικητήριον τοϋ Θεοϋ 

5 εν Πνεύματι». ΆλΑά τοίς εκ βασκανίας πόνοις ή των δαιμόνιων 
άνεφλέχθη άνοσία πληθνς καίμέντοι πρός τούτοις οι τοϊςδόγμασι 
της άληθείας μαχόμενοι, καί πολλάς μέν τάς κατά των άγιων έφό- 
δους πεποίηνται, ή δίκη σαν όέ ούόέν προασπίζοντος Θεοϋ, παρα- 
θαρρννοντος όέ Χριστού καί λέγοντος- «Θλίψιν εξετε εν τω κόσ̂ ιω, 

ίο αλλά θαρσεΐτε, έγώ νενίκηκα τον κόσμον». Ύθλος μέν ούν παρά 
τοϊς Ίονόαίοις σαθρός καί γραώδης ώς εσται κατά καιρούς έν τη 
κοιλάόι τοϋ Ίωσαφάτ ή παρά Θεοϋ κατά πάντων κρίσις, μετά το 
άναβιώναι τούς νεκρούς Οϊονται όέ ότι των εις αυτούς ενεκα γε
γονότων άποτιοϋσι λόγους οίκατά πάσαν τήν ύπ' ούρανόν Άμοι- 

15ρήσειε ό' αν ούόα ι̂ώς τοϋ γελάσθαι πρέπειν το ένθύμημα αυτών, 
της θεοττνεύστου Γραφής τά τής προφητείας έκπεπεράνθαι λεγού- 
αης καί ότι όίκας έξήπ/νται παρά Θεοϋ τά περίοικα τών εθνών, 
τοϋ πολέμου γεγονότος έν τή κοιλάόι τοϋ Ίωσαφάτ. Επέθρωσκον 
γάρ, ώς εφην, τοϊς λειψάνοις τοϋ Ισραήλ, καίτοι πλείστην όσην 

20 άνατλάντος ταλαιπωρίαν' όέόοντο γάρ τοϊς Βαδυλωνίοις
Στίχ. 4-6. «Καί τίέμοί καί ύμϊν Τύρος καί Σιόών καί πάσα Γα- 
λιλαία αλλοφύλων; Μή άνταπόόομα ύμεϊς άνταποόίόοτέμοι, 
ή μντ/σικακεΐτε ύμεϊς έπ’ έμοί; Όξέως καί ταχέως άνταποόώ- 
σω το άνταπόόομα ύμών εις τάς κεφαλάς ύμών, άνθ> ών τό 

25 άργύριόν μου καί τό χρυσίον μου έλάβετε, καί τά έπίλεκτά 
μου καί τά καλά είω)νέγκατε εις τούς ναούς ύμών, καί τούς 
υιούς Ίονόα καί τούς υιούς Ισραήλ άπέόοσθε τοϊς υίοϊς τών 

Ελλήνων, όπως έξώωμε αυτούς έκ τών ορίων αύτών».
ΑΘ'. Έθνος μέν ούν άπαν κατά τοϋ Ισραήλ συναγήγερται, 

30 Μωαδϊται, Ίόονμαϊοι, Ίεβουσαϊοι, Άμμανϊται καί οί λοιποί Κα- 
τάρξαι όέ, οιμαι, βουλής καί εγχειρημάτων Δαμασκηνούς καί 
Τυρίους καί τούς καλούμενους Φιλιστιείμ, καί μέχρις αυτής τής 
Γέθ, ήτις καλείται καί αλλοφύλων. Τοιγάρτοι καί πρός αυτούς ό 
τών όλων Θεός- «Καί τί έμοί καί ύμϊν Τύρος καί Σιόών καί πάσα

122. Α' Πέτρ. 2,5. 123. Έφεσ. 2,21 -22.
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μετέφερε σάν σε γή αγία, στην ευαγγελική πολιτεία, σε κατάσταση πού 
είναι εύκολη ή μάθησή της, σε πόλη ταχισμένη, τήν πνευματική Ιερου
σαλήμ, πού είναι ή Εκκλησία του ζωντανού Θεού, «Κάνοντας μας νά 
οίκοδομούμαστε σάν πολύτιμοι λίθοι122 στον άγιο ναό, τό πνευματικό 
κατοικητήριο του Θεοΰ»123. ’Αλλά τό άνόσιο πλήθος τών δαιμόνιων 
άναψε από τή λύπη του φθόνου καί μαζί μ’ αυτά καί εκείνοι πού μάχο
νταν τά δόγματα τής αλήθειας, καί έκαναν βέβαια πολλές επιθέσεις ενα
ντίον των αγίων, δεν προκάλεσαν όμως καμμιά ζημιά, άφοΰ τούς προσ
τάτευε ό Θεός καί τούς ένθάρρυνε ό Χριστός λέγοντάς τους· «Στον κόσμο 
μέσα θά δοκιμάσετε θλίψη, άλλ’ έχετε θάρρος γιατί εγώ έχω νικήσει τον 
κόσμο»124. Είναι λοιπόν μύθος τών ’Ιουδαίων, σαθρός καί γραίδίστικος 
δτι δταν έρθει ή ώρα θά γίνει στήν κοιλάδα τοϋ Ίωσαφάτ ή κρίση δλων 
από τον Θεό μετά τήν άνάσταση τών νεκρών125. Γιατί νομίζουν δτι θά 
άπολογηθοϋν γιά όσα έπραξαν σ’ αυτούς όλοι οί άνθρωποι τής οικουμέ
νης. Δεν θά στερηθεί όμως καθόλου τον χλευασμό αυτή ή σκέψη, άφοϋ ή 
θεόπνευστη Γραφή λέγει, δτι ή προφητεία έχει πραγματοποιηθεί καί δτι 
τιμωρήθηκαν άπό τον Θεό τά γειτονικά έθνη, δταν ό πόλεμος έγινε στην 
κοιλάδα Ίωσαφάτ. Γιατί έπιτέθηκαν, δπως ειπα, στά λείψανα τοϋ 
’Ισραήλ, άν καί είχαν ΰποστεΐ μεγάλη ταλαιπωρία. Γιατί παραδόθηκαν 
στους Βαβυλώνιους

Στίχ. 4-6. «Καί τί κοινό υπάρχει ανάμεσα σ’ έμενα καί σ’ έσάς Τύρος 
καί Σιδών καί δλη ή Γαλιλοάα τών άλλοφύλων; Μήπως μου αποδίδε
τε καμμιά άνταπόδοση, ή μήπως μνησικακεΐτε εναντίον μου; ’Αμέσως 
καί γρήγορα θ* ανταποδώσω τήν άνταπόδοση έπάνω στά κεφάλια 
σας επειδή άρπάξατε τ? άργυρό καί τά χρυσά μου καί τά εκλεκτά μου, 
καί προσφέρατε στούς ναούς σας τά καλά μου, καί τούς υιούς τοϋ 
’Ιούδα καί τους υιούς τής Ιερουσαλήμ τούς πουλήσατε στούς υιούς 

τών Ελλήνων, γιά νά τούς διώξετε άπό τις περιοχές τους».
39. "Ολα τά έθνη συγκεντρώθηκαν εναντίον τοϋ ’Ισραήλ, Μωαβϊτες 

Ίδσυμάΐοι, Ίεβσυσαΐοι, ’Αμμανΐτες καί οί λοποί. Νομίζω άρχισαν τά σχέ
διά τους καί τις έπιχειρήσεις τους οί Δαμασκηνοί καί οί Τύριοι καί οί 
καλούμενα Φιλιστιείμ (Φιλισταίοι) καί μέχρι τή Γέθ, ή οποία ονομάζεται 
καί πόλη τών αλλοφύλων126. Γι’ αυτό ό Θεός τών δλων τούς λέγει* «Τι 
κοινό υπάρχει άνάμεσα σ’ έμενα καί σ’ έσάς Τύρος καί Σιδών καί δλη ή

124. Ίω. 16,33. 125. Α' Πέτρ.4,5. 126. Α' Βασ. 6,17.



Γαλίλαία αλλοφύλων;». Ποίαςγάρ, φησί, τάς άφορμάς τής άγρι- 
ότητος εχοντες, ταλ αιπωρο ϋντα τον Ισραήλ, και ταΐς έκ Βαβυ
λωνίων σνμφοραΐς ον μετρίως κα τηχθισμένο ν άνοσίως έπιφορτί- 
ζετε, πικρώς έπιβαίνοντες καί οϊον εμέ γελώντες τον σώζοντα τά- 

5  χα πον καί άμυνόμενον, καί τά έχθρών εις έμέ τολμώντες λέγειν, 
μάλλον ό1 ήόη καί όράσαι; Ούκοϋν ούκ εις μακράν απολήψεσθε 
τό άνταπόόομα. "Ηξει όέ νμΐν εις κεφαλήν όίκας γάρ άποτιεΐτε 
έμοί τω όιακριθησομένω πρός υμάς έν τή κοίλάόί τοϋ Ίωσαφάτ.

Έγκαλεΐ όέ αντοϊς ώς όιηρπακόσι μέν τά επίλεκτα τοϋ ναοϋ, 
ίο καί τά χρυσά σκεύη σεσνληκόσι, καί ταΐς τών ίόίων θεών άνατε- 

θεικόσι τιμαϊς. Άφόρητονόέ τό χρήμα καί πικρόν, καί ούκ άνικά- 
νως έχον εις γε τό όύνασθαι καταλνπήσαι Θεόν. νΕφη γάρ ότι, 
«Τήν όόξανμον έτέρω ον όώσω, ονόέ τάς όρετάςμον τοΐς γλυ- 
πτοΐς». Τίγάρ έτερον άν εϊη τό τοΐς θείοις άναθήμασι τους τών εί- 

15 όώλων καλλώπιζειν ναούς, ή μονονονχί όιακεκραγέναι καί λέγειν 
ώς εϊη μέν ό τών όλων Θεός έν όευτέροις, τά όέ έν λόγω τω προϋχον- 
τι καί σώζειν είόότα τούς ίόίονς προσκυνητάς; Καί ούκ άπόχρη, 
φησίν, εις όνσσέβειαν νμΐν τό τών θείων άναθημάτων τον έμόνγν- 
μνώσαι νεών, αλλά γάρ καί τούς υιούς Ίούόα καί τούς υιούς Ίσρα- 

20 ή λ άπέόοσθε τοΐς νίοΐς τών Ελλήνων. Γενέσθαι όέ τι τοιοϋτον εί- 
κός, ώς έν ταΐς χώραις τών έθνών τινάς άποκομισθήναι τών έξ 
Ισραήλ άπε^ιπολούντων αυτούς ή Τυριών τνχόν ή καί ετέρων, οϊς 
έμπορία τό σπονόαζόμενον καί φιλοκέρόεια τό έττιτήόενμα.

Πρέποι ό' άν ό λόγος, ώςγεμοι φαίνεται, καί τοΐς τών άνοσί- 
25 ω ν προεστηκόσιν αιρέσεων, οζ τούς υιούς τής Εκκλησίαςμονο- 

νονχί όιαρπάζοντες τή τών Ελλήνων καταπωλοϋσι σοφίςί, ΐνα, 
πολύπλοκων εννοιών άναπιμπλάμενοι, πικροί γένοιντο ζητηταί, 
μάλλον όέ απειθείς τε καί αλιτήριοι καί τά ορθά όιαστρέφοντες, 
καίτοι όέον απλή όιαβιώναι φύσει καί τον άκαπήλεντον λόγον τής 

30 αλήθειας μελετάν. Έξω όή ούν τών ίόίων ορίων γενέσθαι τους 
ήπατημένονς παρασκενάζουσιν *Οροι όέ ώσπερ καί χώρα τών τέ
κνων τής'Εκκλησίας τής αλήθειας ή γνώσις, καί τό εις παν ότιοϋν 
τών ακριβώς έξητασ^ιένων εις ορθότητα νενευκός. Αέγοιντο ό> άν 
εικότως χρυσά σκεύη καί αργυρά καί επίλεκτα Θεοϋ, κατά τό 
αληθές οίπίστει τε κατηγλαϊσμένοι καί τοΐς έξ έργων αγαθών αν-
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Γαλιλαία των άλλοφύλων;». Γιατί, λέγει, ποιές είναι οί άφορμές της 
αγριότητάς σας, καί ενώ ό Ισραήλ είναι τόσο ταλαιπωρημένος καί πολύ 
βαρη μένος από τις συμφορές των Βαβυλωνίων, τον φορτώνετε άνίερα 
άκόμα περισσότερο μέ επιθέσεις σκληρές, καί σά νά γελάτε έμενα πού 
τους σώζω καί τούς προστατεύω, τολμάτε καί νά μου λέτε όσα οί εχθροί, 
καί μάλλον καί τά εχετε ήδη πράξει; Δέν θ5 αργήσετε λοιπόν νά λάβετε 
τήν άνταπόδοση. Καί θά πέσει στο κεφάλι σας. Γιατί θά τιμωρη θεΐτε άπό 
εμένα πού θά άγωνισθώ εναντίον σας στήν κοιλάδα τοϋ Ίωσαφάτ.

Τούς κατηγορεί γιατί τοϋ άρπαξαν τά εκλεκτά άφιερώματα τοϋ 
ναοϋ καί σύλησαν τά χρυσά σκεύη καί τά άφιέρωσαν τιμητικά στούς 
δικούς τους θεούς. Τό γεγονός είναι άφόρητο καί οδυνηρό καί όχι τέτοιο 
πού νά μήν μπορει νά προσβάλει τον Θεό. Γιατί είπε* «Δέν θά δώσω τή 
δόξα μου σέ άλλον, ούτε τούς επαίνους μου στά είδωλα»127. Πράγματι τί 
άλλο μπορει νά είναι ή διακόσμηση των ναών ιών ειδώλων άπό τά θεία 
άφιερώματα, παρά νά διακηρύττουν κατά κάποιο τρόπο καί νά λένε, ότι 
ό Θεός των όλων έχει τή δεύτερη θέση, ενώ εκείνα έχουν τήν πρώτη καί 
μπορούν νά σώζουν τούς προσκυνητές τους Καί δέν αρκεί, λέγει, ή άσέ- 
βεια της απογύμνωσης τοϋ ναοϋ μου άπό τά θεία αναθήματα, άλλα καί 
τούς υιούς του Ιούδα καί της 'Ιερουσαλήμ τούς πουλήσατε στούς Έλλη
νες. Καί είναι πιθανό νά γίνα κάτι τέτοιο, νά μεταφερθοϋν κάποιοι Ισρα
ηλίτες σέ χώρες τών εθνών καί νά τούς πουλοϋν οί Τύριοι τυχόν ή καί 
άλλοι, πού έργο τους έχουν τό εμπόριο καί επάγγελμα τή φιλοκέρδεια.

Ό  λόγος άρμόζει, κατά τή γνώμη μου, καί στούς προϊσταμένους τών 
άσεβών αιρέσεων, οί όποιοι, αρπάζοντας τούς υιούς της Εκκλησίας, τούς 
πουλοϋν οτή σοφία τών Ελλήνων, ώστε, γεμάτα άπό πολύπλοκες έννοι
ες, νά γίνουν οκληροί συζητητές, καί πιο πολύ ανυπάκουοι καί άσεβεΐς 
καί διαστρεβλωτές τών ορθών, μολονότι πρέπει νά ζσϋν μέ απλό λόγο και 
νά μελετούν τον ανόθευτο λόγο της αλήθειας. Κάνουν λοιπόν τούς άπα
τη μένους νά βγοϋν εξω άπό τά όριά τους. Όρια βέβαια καί χώρα κατά 
κάπαο τρόπο τών τέκνων της Εκκλησίας είναι ή γνώση της αλήθειας 
καί οτιδήποτε άπό όσα εξετάσθηκαν μέ άκρίβαα καί συμφωνούν μέ τήν 
αλήθεια Χρυσά σκεύη καί αργυρά καί εκλεκτά τοϋ Θεοϋ θά μπορούσαν 
νά λέγονται καί νά είναι αληθινά αυτοί πού κοσμούνται άπό τήν πίστη 
καί είναι χρυσωμένοι μέ τή δόξα τών αγαθών έργων καί άστράφτουν

127. Ήσ 42,8.
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χήμασι κεχρυσωμένοι καί τώ τής ενσεβείας όιαστίλδοντες κάλλει. 
Ά λΧ  είγένοιτό τινα τών ώόε λαμπρών τοΐς τής απάτης έναλώναι 
δρόχοις, άκούσονται πάντως ο ί τής άπάτης ενρεταί «Τό άργύριόν 
μου καί τό χρυσίον μου έλάδετε, καί τα έπιλεκτάμου είσηνέγκατε 

5 εις τούς ναούς υμών». *Έγκλημα όέ τοϋτο όεινόν τε καί όυσόιάφν- 
κτον. Άμαρτάνοντεςγάρ εις τούς άόελφούς, υπέρ ών Χριστός άπέ- 
θανεν, αυτόν άόικοϋσι Χριστόν, ωπάντη τε καί πάντως τάς των εις 
αύτόν πεττλημμελημένων όίκας άποτιοϋσιν.

Στίχ. 7-8 «Καί ίόού εγώ εξεγείρω αυτούς έκ τοϋ τόπου, ου 
ίο άπέόοσθε αύτούς έκεζ καί άνταποόώσω τό άνταπόόομα 

υμών εις κεφαλάς υμών. Καί άποόώσομαι τούς υίονς 
ύμών καί τάς θυγατέρας ύμών εις χεΐρας υιών Ίούόα, καί 
άποόώσονται αύτούς εις αιχμαλωσίαν εις έθνος μακράν 

άπέχον, ότι Κύριος έλάλησεν».
15 Μ Άττρακτα μέν τά Τυριών έσεσθαι μηχανήματα καί τά έκ 

τής όνστροπίας εύρέματα κατά τών έξ Ισραήλ, έναργέστατά φη- 
σιν, έξ άντιστρόφου όέ ώσπερ γενέσθαι τοϊς ήόικηκόσι την συμφο
ράν καί τοΐς ϊσοις έναλώναι κακοϊς, μονονουχί πιπτούσης εις κε
φαλήν τών ανόσια πεττλημμεληκότων τής ίσοστάθμου όίκης. ”Ω- 

2οσπερ γάρ αύτοί τό έξ Ίούόα γένος ειλον, ειτα τοΐς άνόραποόισταΐς 
όεόώκασιν, άποκομίζειν είπόντες εις έθνος μακράν, οϋτω τάαύτών 
άπεμπολησθήσεσθαι τέκνα, φησί, όιάχειρός Ίούόα. Κ αί ότι πάντη 
τε καί πάντως τά τοιάόε συμβήσεται, προσε/ιπεόοΐλέγω ν «Ό τι 
Κύριος έλάλησεν». Ά  νήνυτον όέ πάντως ούόέν ο φθέγξεται θεός. 

25 Καί γοϋν έφη Χριστός «Ό  ούρανός καί ή γή  παρελευσεται., ο ί όέ 
λόγοι μου ού μη παρέλθωσι». Καί ταυτί μέν ίστορικώς

Ε ί όέ όή τις έλοιτο περιαθρεϊν τά πνευματικά καί τών κε- 
κρνμμένων άναπίμπλασθαι νοημάτων, έννοήσει πάλιν, ότι καί 
*Ελλήνων παΐόες ο ί ταΐς όοκησισοφίαις έξωφρυωμένοι, καί μην 

30 καί αιρετικοί πολυπλόκοις άπάτης ευρήμασι τό όοκεΐν τίσφισιν 
αύτοΐς άπονέμοντες άποφέρουσι τών άπλουοτέρων τινάς τής ορ
θής τε καί άμωμήτου πίστεως ής αν έχοιεν παρά θεοϋ, καί τοΐς 
βρόχοις τής άπάτης ένόέοντεςμονονουχί, καί έν όορικτήτωνμοί- 
ρςιλαδόντες, άποκομίζουσι τών τής όλη θείας όρων ώς όποτάτω. 

35 Ά λλ3 ό  γε  τών όλων Θεός άπρακτον αύτοΐς άποφαίνει την κα-
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άπό τό κάλλος τής ευσέβειας. ’Αλλά αν συμβει κάποιος άπό αυτούς τούς 
λαμπρούς νά πιαστεί στά βρόχια τής άπατης, οπωσδήποτε οί εύρετές της 
απάτης θ5 άκούσσυν· «Πήρατε τά άργυρά μου καί τά χρυσά μου, καί τά 
εκλεκτά μου τά βάλατε μέσα στούς ναούς σας». Αυτό είναι έγκλημα 
φοβερό πού θά τιμωρηθεί οπωσδήποτε. Γιατί άμαρτάνσντας στούς άδελ- 
φούς μας, γιά χάρη τών όποιων πέθανε ό Χριστός128, βλάπτουν τον ϊδιο 
τον Χριστό, στον όποιο θά καταβάλουν οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβο- 
λία την ποινή τών άμαρτη μάτων τους πρός αυτόν.

Στίχ. 7-8. «Καί νά, εγώ θά τούς έπαναφέρω άπό τον τόπο δπου τούς 
πουλήσατε, καί θά ανταποδώσω τό άνταπόδομά σας στά κεφάλια 
σας. Καί θά παραδώσω τούς υιούς σας καί τις κόρες σας στά χέρια 
τών υιών του Ιούδα καί θά τούς πουλήσουν αιχμαλώτους σε λαό 

πού βρίσκεται μακριά· γιατί αυτό είπε ό Κύριος καί θά γίνει».
40. ’'Απρακτα, λέγει ρητά, θά φανούν τά μηχανήματα τών Τυριών 

καί τά εφευρήματα της κακίας κατά του Ισραήλ, σά νά εχα γίνει αντί
στροφα ή συμφορά σε εκείνους πού έχουν άδικήσει καί πιάσθηκαν στά 
ίδια δεινά, πέφτοντας κατά κάποιο τρόπο ίσόβαρη τιμωρία στά κεφάλια 
εκείνων πού έχουν άμαρτησει ανόσια. "Οπως αυτοί δηλαδή πήραν τό 
γένος του Ιούδα καί στη συνέχεια τό παρέδωσαν στους άνδραποδιστές 
τους, λέγσντάς τους νά τούς μεταφέρουν σέ μακρυνό έθνος, ετσι θά που
ληθούν καί τά δικά τους παιδιά μέ τό χέρι τοϋ Ιούδα Καί δτι οπωσδήπο
τε καί χωρίς άμφιβολία θά συμβοΰν δλα αυτά, τό επιβεβαιώνει λέγοντας* 
«Γιατί τό είπε ό Κύριος». Καί οπωσδήποτε δεν είναι τίποτα άκατόρθωτο 
άπό όσα λέγει ό Θεός. Καί πράγματι είπε ό Χριστός· «Ό ουρανός καί γη 
θά παρέλθσυν, οί λόγοι όμως δεν θά παρέλθσυν»129. Καί αυτά βέβαιςχ άπό 
άποψη ιστορική.

Ά ν τώρα θέλει κάποιος νά έξετάσει τά πνευματικά καί νά γεμίσει 
άπό τά κρυμμένα νοή ματα, άς σκεφθεΐ πάλι, ότι καί οί 'Έλληνες, πού ύπε- 
ρηφονεύονται γιά τις φαινομενικές σοφίες τους, άλλά καί οί αιρετικοί 
πού μέ πολύπλοκες έφευρέσεις άπατης κάνουν ότι είναι κάτι, άπομοχχρύ- 
νσυν κάποιους από τούς πιο άπλαύς άπό την ορθή καί άμεμπτη ι^στη, 
την οποία έχουν από τον Θεό, καί άφοΰ κατά κάποιο τρόπο τούς δ£σουν 
μέ τά βρόχια τής άπατης καί τούς πιάσουν σάν αιχμαλώτους, τους μετα
φέρουν όσο γίνεται μακρύτερα άπό τά όρια της αλήθειας. ’Αλλ5 ό Θεός

128. Α’ Κορ. 8,11. 129. Ματθ. 24,35.
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κουργίαν, καί άνίησι μέν τούς ήπατημένους, τούς όέ των άπατη- 
σάντων κατά μάθησιν υιούς προσάγει τοϊς έξ Ιούδα. Νοηθεϊενό3 
άν ουτοι πάλιν οι θεσπέσιοιμαθηταί, καί δσοι τό Χριστούλαλοϋ- 
σι μυστήριον, οι όέ της έκείνων πλάνης άπαλλάττοντες, εις καλή ν 

5 τε καί άξιέραστον άποφέρουσι δουλείαν, τήν υπό Χριστώ δηλο
νότι, καί οϊον αιχμαλώτους άρπάζουσι, μετατιθέντες εις τήν εαυ
τών εξιν τε καί γνώμην, ήτις έκείνων εστίν άποτάτω. Πολύ γάρ 
τό μεταξύ της γνώμης τε τών άγιων, καί τής τών τοιοντων όρά- 
ται. Λέγεται όέ καί όΧριστός τούς έκ της'Ελληνικής απάτης εις 

ίο τήν έπίγνωσιν τοϋ κατά φύσιν Θεοϋμετενηνεγμένους ώς αιχμα
λώτους έλεϊν. Έ φη γάρ ό  μακάριος Λαβίό' «Α ναβάς εις ϋψος 
ήχμαλώτευσας αιχμαλωσίαν, έλαβες δόματα εν άνθρώποις».

Στίχ 9-12. «Κηρύξατε ταϋτα έν τοΐς έθνεσιν, άγιάσατε πόλε
μον, έξεγείρατε τουςμαχητάς, ττροσαγάγετε καί άναβαίνετε 

15 πάντες άνδρες πολεμισταί, συγκόψατε τα άροτρα υμών εις 
ρομφαίας καί τά δρέπανα ύμών εις σειρομάστας* ό  αδύνα
τος λεγέτω ότι 3Ισχύω έγώ. Συναθροίζεσθε καί είσπορεύεσθε 
πάντα τά έθνη κυκλόθεν καί συνάχθητε έκε? ό  πραϋς έστω 
μαχητής. Έξεγειρέσθω καί άναβαινέτωσαν πάντα τά έθνη 

20 εις τήν κοιλάδα Ίωσαφάτ, διότι έκεϊ καθιώ τοϋ διακρΐναι
πάντα τά έθνη κυκλόθεν».

ΜΑ'. \Απειλήσας τοϊς έθνεσι τάς έξ άντιστρόφου συμφοράς 
καί τών άνοσίων έργων ισόπαλη τήν όίκην, μεθίστησι τον λόγον 
επί τούς ίόίους ήδη προσκυνητάς, οιΊς ήκιστα μ έν δειλούς καί 

25 άνάνδρους, είναι όέ μάλλον κελεύει νεανικούς καί μονονουχί όι- 
απρυσίω κεχρήσθαι κηρύγματι, συλλέγειν τε ήδη πρόςμάχην τά 
έθνη, καί άνάπτειν έπείγεσθαι πρός τοϋτο αυτά, καν ε ί έλοιντο 
τυχόν τήν ήρεμαίαν τε καί αφιλόμαχον έλέσθαι ζωήν. Τοϋτο όέ 
ήν ευτολ/ωτάτους αυτούς άποφαίνοντος, καί επ’ αύτώ θαρρεϊν 

30 άναπείθοντος, ότι καί τών εχθρών ά^ιείνονς έσονται αύτοϋπροα- 
σπίζοντος. «Ταϋτα δή ούν έν τοϊς έθνεσι κηρύξατε», φησί, «καί 
άγιάσατε πόλεμον». Καί τιόή τό άγιάσατε πάλιν έστίν; Εμοί κα
θιερώσατε τρόπον τινά, έσομαι γάρ ό μαχητής έγώ καί εις έμήν 
δόξαν έσται τό δρώμενον τεθνήξονται γάρ οι τήν έμήν δόξαν
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τών όλων αποδείχνει άπρακτη την κακσυργία τους, καί ελευθερώνει τους 
άπατη μένους, τούς υιούς δμως εκείνων που δίδαξαν την άπάτη τούς 
οδηγεί στους υιούς του Ιούδα Καί αυτοί θά θεωρηθεί πάλι δα είναι οί 
θεσπέσιοι μαθητές καί δσοι διδάσκουν τό μυστήριο τοϋ Χριστοϋ, οί 
όποιοι, απαλλάσσοντας τους άπό την πλάνη εκείνων, τους όδηγοϋν σε 
καλή καί άξιαγάπητη δουλεία, τή δουλεία δηλαδή τοϋ Χριστοϋ, καί σάν 
αιχμαλώτους τούς αρπάζουν μεταφέρσντάς τους στη δική τους ζωή καί 
γνώμη πού απεχα πέρα πολύ άπό έκείνην. Γιατί υπάρχει μεγάλη άπό- 
οταση άπό τή γνώμη τών άγίων καί αύτών. Λέγεται δμως δτι καί ό 
Χριστός αυτούς που μετατέθηκαν άπό τήν Ελληνική άπάτη στήν επί
γνωση τοϋ άπό τή φύση του Θεοϋ τούς επιασε σάν αιχμαλώτους. Γιατί 
ειπε ό μακάριος Δαβίδ* «Άφοϋ άνέβηκες στά ϋψη, επιασες πολλούς 
αιχμαλώτους καί έδωσε δώρα στους άνθρώπσυς»130.

Στίχ. 9-12. «Κηρύξτε τα αυτά στά έθνη, αγιάστε τον πόλεμο, ξε
σηκώστε τούς μαχητές, συγκεντρώστε τους καί άνεβαίνετε όλοι 
οί πολεμιστές. Κάψτε τά άροτρά σας καί κάντε τα ρομφαίες, καί 
τά δρεπάνια σας λόγχες. Ό  άδύναμος ας λέγει* Είμαι κι εγώ δυ
νατός. Συγκεντρωθείτε καί προχωρήστε όλα τά εθνη ολόγυρα 
καί μαζευθεΐτε εκεί* ό ήσυχος άνθρωπος άς γίνει πολεμιστής. Ά ς 
σηκωθούν κι άς βαδίσουν όλα τά εθνη στήν κοιλάδα Ίωσαφάτ, 

γιατί εκεί θά καθίσω γιά νά κρίνω όλα τά γύρω εθνη».
41. Άφοϋ απείλησε τά εθνη με τις κατ’ άντιστροφή συμφορές καί με 

αντίστοιχη τιμωρία τών άσεβών έργων, στρέφει τό λόγο του στους ίδιους 
εκείνους πού τον προσκυνοϋν, τούς οποίους προστάζει νά μήν είναι 
καθόλου δειλοί καί άνανδροι, άλλά άντίθετα νά είναι γενναίοι, καί νά 
χρησιμοποιούν κατά κάποιο τρόπο διαπρύσιο κήρυγμα, νά συγκεντρώ
νουν ήδη τά εθνη γιά τή μάχη καί νά σπεύδουν νά ανάβουν μέσα τους τή 
φλόγα γι* αυτήν, κι άν άκόμα θέλουν τυχόν νά έπιλέξουν την ήρεμη καί 
ειρηνική ζωή. Αυτό ήταν κάτι πού τούς άναδείκνυε τολμηρούς καί τούς 
έπειθε νά στηρίζονται σ’ αυτόν, γιατί θά καταστούν άνώτεροι άπό τούς 
εχθρούς τους άν τούς υπερασπίζεται αυτός. «Αυτά» λοιπόν, λέγει, «κη
ρύξτε τα στά έθνη καί άγιάστε τον πόλεμο». Καί τό «άγιάστε» πάλι τί 
σημαίνει; Αφιερώστε τον σ’ εμένα κατά κάποιο τρόπο, γιατί έγώ θά γίνω 
μαχητής καί ό,τι γίνει θά είναι γιά τή δική μου δόξα Γιατί θά πεθάνουν

130. Ψαλμ. 67,19.
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άνάψαντες ξύλοις τε καί λίθοις. 'Άπαν όέ τό άγιάζεσθαι λεγόμε
νον, εις όόξαν άεί προσάγεται Θεού Αιά τοϋτό φησιν «άγιάσατε 
πόλεμον, έξεγείρατε τουςμαχητάς», καί όή καί έπιφωνεϊκαίφησι■ 

«Προσαγ άγετε πάντες άνόρες πολεμισταί». Καταληγέτωμέν ό γη- 
5πόνος των αύτώ φιλαιτάτων φροντίδων καί σπουδασμάτων, μετα- 

χαλκευέτω δε τό μέν άροτρον εις ρομφαίαν, την όέ όρεπάνην εις 
σειρομάστας. Ου γάρ έστι τοϋ γηπονεΐν ό καιρός, αλλά τοϋ όιόό- 
ναι δίκας ήτιμασμένίϋ Θεω. Ε ίόέ δη τις εϊη καί αδύνατός φησι, μή 
σκήψιν έχέτω τό άναλκές ψευόέσθω όέ καί αύτός, ε ί βούλεται, καί 

ιολεγέτω τό όύνασθαι. Μή γάρ όή των όπλων ήτωμακράν.
Συναγείρεσθε όή ούν άπαντες, φησίν, ο ί κύκλω τής Ίουδαί- 

ας, «καί ό πραϋς έστω μαχητής», τουτέστι καί ε ϊ τις των άοργή- 
τωνεΐη, έστω καί ούτοςμαχητής "Ομοιον ώςείλέγοι, ονόενός τό 
σύμπαν ύπολελειμμένου, καν εί γηπόνος τις εϊη, καν εί δειλός τε 

15καί άνανδρος (ούτος γάρ ό αδύνατος), καν εί πράος καί άφιλο- 
πόλεμος, παραθηγέσθω πρόςμάχην Παραιτήσομαι γάρ ούδένα* 
διακρίνω όέ άπανταςέν τη κοιλάόι τοϋ Ίωσαφάτ. Τό όέ «διακρί
νω» σημαίνει, ότι Κριτής εσομαι δυνατός, ποιναίς τε καί όίκαις 
ένιείς τούςδιαρπάσανταςμέν τήν γήν την έμήν, κλήρω όέ διαλα- 

2οχόντας τον Ισραήλ, καί πόρναιςμέν όεδωκότας τά παιδάρια, κα- 
ταπεπρακότας όέ τά κοράσια, καί ώς οίνον έκπεπωκότας Επι- 
φωνήσειε δ’ αν τά τοιάδε πάλιν τοϊς τής Εκκλησίας έχθροϊς ό 
Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός, οι καν ϊοιεν παμπληθεί καί όλη 
δυνάμει χρώμενοι των άγιων καταστρατεύοιντο, πεσοϋνται όή 

25πάντως αύτοϋ προασπίζοντος κάκείνουςμέν καταστρέφοντος, 
άνατειχίζοντος όέ τούς ίδιους προσκυνη τάς πίστει καί έλπίόι καί 
άγάπη καί τοϊς εκ τής ιδίας ήμερότητος άγαθοϊς.

Στίχ. 13-16. «Εξαποστείλατε δρέπανα, ότι παρέστηκεν τρυ
γητός■ είσπορεύεσθε, πατεϊτε, όιότι ττλήρης ή ληνός- ύπερ- 

30 χεϊται τά ύπολήνια, ότι πεπλήθυνται τά κακά αύτων. ΤΗχοι 
έξήχησαν έν τη κοιλάόι τής δίκης, ότι εγγύς ή ήμέρα Κυρί
ου έν τη κοιλάόι τής δίκης. ΓΟ ήλιος καί ή σελήνη συσκοτά- 
σονσιν, καί ο ί αστέρες δύσουσιν τό φέγγος αυτών 'Ο όέ 
Κύριος εκ Σιών άνακεκράξεταί, καί εξ Ιερουσαλήμ όώσει 

φωΐ'ήν αύτοϋ, καί σεισθήσεται ό ούρανός καί ή γή»·
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δσοι απέδωσαν τη δόξα μσυ σε ξύλα και πέτρες. Καί δλος ό λεγόμενος 
άγιαομός προσφέρεται πάντα πρός δόξα τοϋ Θεοϋ. IV αυτό λέγει, 
«Αγιάστε τον πόλεμο, ξεσηκώστε τους μαχητές». Καί μάλιστα προσθέτει 
καί λέγει· «Συγκεντρώστε δλους τούς πολεμιστές». Ά ς  σταματήσει ό 
γεωργός τις αγαπητές δουλειές του καί φροντίδες ταυ, κι άς μετατρέψει 
τό άροτρο σε ρομφαία καί τό δρεπάνι του σέ λόγχη. Γιατί δεν είναι και
ρός γιά γεωργικές έργασίες, αλλά γιά τιμωρία λόγω της προσβολής τοϋ 
Θεοϋ. Ά ν δμως κάποιος, λέγει, είναι καί άδύναμος, άς μήν προβάλλει ώς 
δικαιολογία την άδυναμία του, αλλά άν θέλει άς πει κι αυτός ψέματα, κι 
άςπεί «είμαι δυνατός».” Ας μή μείνει μακριά άπό τον πόλεμο.

Συγκεντρωθείτε λοιπόν δλοι, λέγει, οί γύρω άπό την Ίουδαία, «καί 
ό ήσυχος καί πράος άς είναι μαχητής», δηλαδή κι άν υπάρχει κάποιος 
άπό εκείνους πού δεν οργίζονται, άς γίνει κι αυτός μαχητής. Είναι σά 
νά λέγει, νά μήν ύπολειφθεΐ κανένας είτε γεωργός είναι κάποιος, είτε 
δειλός καί άνανδρος (γιατί αυτός είναι ό άδύναμος), είτε φιλήσυχος καί 
άφιλοπόλεμος, άς ξεσηκωθεί γιά τη μάχη· γιατί δέν θ’ άρνηθώ κανέναν. 
Θά τους διαχωρίσω δλους στήν κοιλάδα τοϋ Ίωσαφάτ. Τό «θά τούς 
διακρίνω» σημαίνει, δτι θά είμαι κριτής αυστηρός καί θά επιβάλω ποι
νές καί τιμωρίες σέ έκείνους πού λεηλάτησαν τη γή μου, πού τους έτυχε 
ώς κλήρος ό Ισραήλ, οί όποιοι παρέδωσαν τά μικρά παιδιά σέ πόρνες, 
καί πούλησαν τά μικρά κορίτσια, καί τά χρήματα τά ξόδεψαν στά ποτά. 
Θά πει δμως πάλι αυτά ό Κύριος στούς εχθρούς τής Εκκλησίας, οί 
όποιοι μέ όλο τό πλήθος καί δλη τη δύναμή τους έκστρατεύουν ενα
ντίον τών αγίων, θά πέσουν δμως δλοι νεκροί επειδή τους υπερασπίζε
ται αυτός, ό οποίος καί καταστρέφει έκείνους, καί ενισχύει τούς δικούς 
του προσκυνητές μέ πίστη καί ελπίδα καί άγάπη καί μέ τ* αγαθά της 
αγαθότητάς του.

Στίχ. 13-16. «Στείλτε δραπάνια, γιατί εφτασε πιά ό τρυγητός* 
μπείτε στά πατητήρια, πατεΐτε τά σταφύλια, γιατί τό πατητήρι 
είναι γεμάτο. Τά ύπολήνια έχουν ξεχείλισα, γιατί πλήθυναν τά 
δεινά αυτών. ’Ήχησαν άκούσματα στήν κοιλάδα της δίκης, γκχιί 
είναι κοντά ή ήμερα τοϋ Κυρίου στήν κοιλάδα της δίκης. Ό  
ήλιος καί ή σελήνη θά σκοτεινιάσουν, τά άστρα θά κρύψουν τό 
φώς τους. Ό  Κύριος θά κραυγάσει άπό την Σιών καί θά φωνά

ξει άπό τήν Ιερουσαλήμ, καί θά σεισθεί ό ουρανός καί ή ΥΠ»·
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MB'. Τάμέν πρόσοικα τών εθνών τής Ιουδαίων γής, νΑραβάς 
τεφημίκαί Τυρίους, Γετθαίους καί Φνλιστιείμ, Μωαδίτας καί 7-  

δουμαίους, Άμμανίταςκαί Γεργεσαίονς οίονεί σάλπιγγι κεχρημέ
νους συναγείρειν έκέλευσεν είς την κοιλάδα τον Ίοχιαφάτ, ώς αν- 

5 τίκα δήμάλα τεθνηξομένονς καί πικράς ύφέξοντας τώ κρίνοντι δί- 
κας Παραθήγει δέ νννί τούς εξ Ισραήλ είς ά/,ιαχόν τινα προθυμί
αν καί δυσάντητον άλκήν, καί δή συναγηγερμένοις έττιθρώσκειν 
ώσπερ διακελεύεται, δειν δέ όράσθαί φησιν εύτολμοτάτονς, άν- 
δρείους καί νεανικούς, ού τοϊς πολέμου δείμασι κατεπτοημένους, 

ίο οντε μήν ώς είς μάχην ίόντας δλως, ήγουμένους δέ μάλλον το χρή
μα τρυφήν, και έν θυμηδίαις αύτό καταγράφοντας καί γεγηθότας 
εν ΐσψ τοϊς τάς έξ αμπέλων ευκαρπίας συλλέγονσι. Ταύτη τοίφη- 
σιν* «Εξαποστείλατε δρέπανα ότι παρέστηκε τρυγητός»' το «έξα- 
ποστείλατε» τιθείς αντί τοϋ “έκπέμψατε καί έκτείνατε”, καθάπερ 

15 αμέλει καί ο ί τρυγάν είωθότες κείσονται γάρ έτοιμοι πρόςάναίρε- 
oivy εύτρεπεΐς είς κατατομήν Άποκειρέσθω, φησίν, ό  πολέμιος, ώς 
έξ φιπέλου δότρυς πατείσθω δέ ώσπερ έν ληνοΐς, σωρηδόν ύπό 
πόδας κείμενος.

«Είσπορεύεσθε» γάρ, φησί, «πατεϊτε, διότι πλήρης ή ληνός», 
20 τουτέστι συγκεκόμισται πρός όλεθρον τών έθνών ή πληθύς, ούόέν 

τό κωλύον ύπό πόδας είναι τούς σούς «Ύπερχεϊται τά ύπολήνια»' 
σημαίνει δέ διά τούτον τό ο ϊο ν  αμφιλαφές τών είς καταπάτησιν σνγ- 
κεκομισμένων Ε ν γάρ τοι ταϊς τών δοτρύων άφθονίαις, νπεραίρει 
πολλάκιςκαί αύτάς ό οίνος τάς ληνούς Τό πλήθος δή συν τών ύπό 

25 πόδας κειμένων ύποόηλοϊλέγων, «Ύπερχεϊται τά ύπολήνια». «ΎΗ
χοι έξηχησαν έν τή κοιλάόι τής δίκης». Καί τίδή τοϋτο έστιν; Έθος 
τοϊς άγίοις προφήταις τά έσόμενα ττροαπαγγέλλειν καί έν αύταϊς 
έσθ* στε γίνεοθαι ταϊς τών πραγμάτων φαντασίαις ώστε καί όράν 
ήδη όοκεϊν τά δρώμενα καί άκροάσθαι φωνών Καί γοϋν ό θεσπέ- 

30 σιος προφήτης Ιερεμίας τά τοϊς Ίουόαίοις σνμδησόμενα προανα- 
φωνών, καί ότι πάντως άρδην άπολέσει κεκινημένος είς μάχην ό 
Ναδσυχρδονόσορ, και είς αύτήν τον πολέμον την ατερπή θέαν ήρ- 
πάζετο, μονονουχί δέ καί πληθύν φιέτρητον τεθεα^ιένος νεκρών, 
έφασκεν «Ofytoi εγώ, ότι εκλείπει ή ψυχή μου έπί τοϊς άνηρη/,ιένοις»·

131. Ίερ. 4,31.
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42. Πρόσταζε χρησιμοποιώντας σάλπιγγες νά συγκεντρώσουν κατά 
κάποιο τρόπο τά γατονικά στην Ίσυδαία έθνη, εννοώ τους "Αραβες καί 
τους Τύρισυς καί τους Γετθαίσυς και τους Φιλιστιειμ, τους Μωαβίτες και 
τούς Ίδουμαίους, τους Άμμανίτες καί τούς Γεργεσαίους, στην κοιλάδα 
του Ίωσαφάτ, γιατί θά πεθάνσυν άμέσως καί θά ύποστσυν πικρές τιμω- 
ρίες άπο τον δικαστή. Παρακινεί δμως τώρα τους Ισραηλίτες σε κάποιο 
ενθουσιασμό άκαταμάχητο καί δύναμη πού δεν άντιμετωπίζεται, καί 
μάλιστα προστάζει νά όρμήσσυν στους συγκεντρωμένους καί πρέπει νά 
φαίνονται τολμηρότατοι, άνδρεΐοι καί ρωμαλαίοι, χωρίς νά είναι καταχρο- 
μαγμένα άπο τούς φόβους του πολέμου, συτε καν νά θεωρούν ότι παίρ
νουν μέρος σε μάχη, αλλά νά νομίζουν ότι τό πράγμα είναι διασκέδαση, νά 
τό θεωρούν ώς ευχάριστη διάθεση, καί νά χαίρονται έξίσου με τούς τρυ
γητές της καρποφορίας τών άμπελιών. Γι* αυτό καί λέγει- «Στείλτε δρεπά
νια, γιατί έφτασε ό τρυγητός». Τό «έξαποστείλατε» τό λέγει άντί τσΟ, 
“Στείλτε καί απλώστε τους”, όπως ακριβώς καί αυτοί πού συνηθίζσυυν νά 
τρυγούν γιατί θά παραταχθούν έτοιμοι γιά τη σφαγή, έτοιμοι γιά την 
αποκοπή. Ά ς άποκοπει, λέγει, ό εχθρός όπως τό τσαμπί από τό κλήμα, άς 
πατηθεΐ όπως ατό πατητήρι, σαν σωρός κάτω άπο τά πόδια του πατητή.

Γιατί λέγει* «Μπείτε μέσα στο πατητήρι, πατείτε τά σταφύλια, γιατί 
τό πατητήρι είναι γεμάτο»· δηλαδή συγκεντρώθηκε γιά τον όλεθρο τό 
πλήθος τών εθνών, κανένα εμπόδιο δεν υπάρχει κάτω από τά πόδια σου. 
«Τά ύπολήνια ξεχείλισαν». Μέ αυτό δηλώνει τό μεγάλο πλήθος αυτών 
πού μαζεύθηκαν γιά νά πατηθοΟν. Γιατί κατά την άφθσνία τών σταφυ- 
λιών πολλές φορές τό κρασί ξεχειλίζει από τά πατητήρια. Τό πλήθος 
λοιπόν έκείνων πού βρίσκονται καταπατημένοι κάτω άπό τά πόδια 
δήλωνα λέγοντας, «Τά ύπολήνια ξεχείλισαν». «Ήχησαν κρότοι στην κοι
λάδα της δίκης». Καί τί σημαίνει αυτό; Είναι συνήθεια τών αγίων προ
φητών νά προαναγγέλλουν αυτά πού πρόκειται νά συμβσυν καί πολλές 
φορές νά φτάνουν νά φαντάζονται τις πράξεις, ώστε νά νομίζουν κιόλας 
ότι βλέπουν όσα συμβαίνουν καί άκσυν τις φωνές. Καί πράγματι ό θεσπέ- 
σιος προφήτης Ιερεμίας, προαναγγέλλοντας εκείνα πού έπρόκειτο νά 
συμβσυν στούς Ιουδαίους, καί ότι οπωσδήποτε θά τούς χάσει όλους μέ 
μιας προχωρώντας στη μάχη ό Ναβσυχοδσνόσορ, αρπαζόταν καί σ’ αυτό 
τό άπαίσιο θέαμα του πολέμου, καί βλέποντας πλήθος νεκρών, ελεγε* 
«’Αλλοίμονο μου, χάνω τόνου μου μέ τόσους σκοτωμένους»131·
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Τοιοϋτόν τι, καθάπερ έγφμαι, καί ό μακάριος Ίωήλ πεπον- 
θώς, τάχα που τον έν πολεμώ Θόρυβον εις οϋς έόέχετο, ταύτητοί 
φησιν' «ΎΗχοι έξηχησαν έν τη κοιλάόι της όίκης». Καί «κοιλάδα 
μεν όίκης» ονομάζει τοϋπολέμου τον χώρον, ώς ούκ έφ’ έτέρψ τι- 

5 νί τών έθνών έν αύτω σννενηγμένων, ?/ ϊνα πικρός έκτίσωσι όί- 
κας, «έξηχούντας όέ ήχους», ή τάς τών πιπτόντων όλολνγάς έν- 
θάόε φησίν, ή τούς τών νικώντων αλαλαγμούς. Συμβαίνει γάρ έν 
πολέμοις καταστένεινμεν τούς πίτττοντας, έπαγάλλεσθαι όέ τοΐς 
κειμένοις τούς κεκρατηκότας καί εϋμάλα έπικαυχάσθαι. 'Ηλιον 

ίο όέ καί σελήνην σκοτισθήσεσθαι, φησί, καί αυτούς όέ άφεγγεϊς 
έσεσθαι τούς αστέρας Καί ούχί όή πάντως ώς τοϋτο αυτό τών 
στοιχείων πεισομένων τοτηνικάόε, άλλ’ ώς σκότος έμποιοϋντος 
τοϋ πολέμου, καί οΐον άχλύν ταϊς τών ήττωμένων ένιέντος δψεσι. 
Σκοτοϊγάρ άεί τοϋ θανάτου το όεΐμα καί άπαμβλύνει τον νοϋν 

15 συμφοράς άόοκήτου μέγεθος, καί ώσπερ ζόφω καταμελαίνει 
καρδιάν τοΐς ύπερμέτροις τών παθών. Κεκράξεσθαι όέ φησι Κύ
ριον, ώς συνάντα τε καί συνασπίζοντα καί στρατηγού δίκην τοΐς 
έναντίοις έποτρύνοντα τούς έξ Ισραήλ

Πρέποι δ’ αν μάλιστα τώ τ?]ς άναστάσεως καιρώ το φάναι τον 
20 Κύριον, ώς έκ Σιών άνακεκράξεται. ”Οτι, καθά φησιν ό θεσπέσιος 

Παϋλος, «Λυτός ό Κύριος έν κελεύσματι, έν φωνή αρχαγγέλου καί 
έν σάλπιγγι Θεοϋ καταβήσεται απ? ούρανοϋ, καί ο ί νεκροί ένΧρι- 
στφ έγερθήσονται άφθαρτοι». Τοϋτο καί ό Μωσέως νόμοςπροανε- 
τύπου' έκέλενε γάρ έν νεομηνίφ σαλπίζειν τούς έξ Ισραήλ Καί νε- 

25 ομηνίαμέν τύπος αν νοοΐτο, καί μάλα σαφής, αίώνος τοϋ μέλλον
τος καί νέου μετά τον πρώτον, ή ό έγε  σάλπιγξ, τής διαπρύσιας 
ήχής τής τοϋ αρχαγγέλου φωνής, τής παρά Θεοϋ σάλπιγγος, ή πάν- 
τας έγερεΐ τούς έν τή γή  κειμένους, έξαίσιόν τι καί φωνητικόν 
ήχοϋσα. Ίστέον όέ ότι καί αυτός ό  Κύριος, το έπί τώ Ααζάρω θαϋ- 

30μα πληρών, άφίκετομέν εις τόμνημεϊον, ώς όέ φησιν ό  Εύαγγελι- 
στής, φωνή μεγάλη έφώνησε' «Λάζαρε, όεϋρο έξω», καίτοι λέγο- 
ντοςαύτοϋ διά τοϋ προφήτου' «Ούκ έρίσει, ουδέ κραυγάσει, ουδέ 
άκουσθήσεται έξω ή φωνή αύτοϋ;». Σημεΐον ούν άρα τής διαπρυ
σίου σάλπιγγος καί τής άτι αυΏ]ς ήχής τής έπ* έσχάτοις φημί, καί

132. Α' Θεσσ. 4,15. 133. Ψαλμ. 80,4.
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Κάτι παρόμοιο έπαθε, νομίζω, καί ό μακάριος Ίωήλ, ό όποιος, δεχό
μενος κατά κάποιο τρόπο οτά αυτιά του τό θόρυβο τοΰ πολέμου, ελεγε* 
«’Ήχησαν κρότοι οπήν κοιλάδα της κρίσης». Καί «κοιλάδα της κρίσης» 
βέβαια ονομάζει τό χώρο του πολέμου, έπειδή δεν συγκεντρώθηκαν ενα
ντίον κάποιου άλλου έθνους, αλλά γιά νά δεχθούν πικρή τιμωρία, ενώ τό 
«αντήχησαν κρότοι» τό λέγει ή γιά τούς θρήνους εκείνων πού σκοτώνο
νταν έκεΐ, ή γιά τούς αλαλαγμούς των νικητών. Γιατί αυτό γίνεται στους 
πολέμους* νά στενάζουν όσοι πέφτουν νεκροί, καί νά χαίρονται οί νικητές 
έπάνω στούς νεκρούς καί νά καυχώνται. Ό  ήλιος καί ή σελήνη λέγει θά 
σκοτεινιάσουν καί τά άστρα δεν θά δίνουν λάμψη. Καί όχι βέβαια ότι θά 
πάθσυν οπωσδήποτε αυτά τά πράγματα τά στοιχεία της φύσης, αλλά 
επειδή ό πόλεμος προκαλεΐ σκότος καί στήν όψη των νικημένων ρίχνει 
κάποια ομίχλη. Γιατί ό φόβος του θανάτου δημιουργεί πάντοτε σκοτάδι 
καί θολώνει τό νοΰ τό μέγεθος της απροσδόκητης συμφοράς καί μαυρίζει 
τήν καρδιά με τά υπέρμετρα παθήματα. Καί θά κραυγάσει, λέγει, ό 
Κύριος, έπειδή συμπαρίσταται καί συμπολεμά καί σάν στρατηγός παρο
τρύνει τούς Ισραηλίτες εναντίον των εχθρών τους.

Καί ό κατάλληλος βέβαια καιρός γιά νά μιλήσει ό Κύριος καί νά 
κραυγάσει σάν άπό τή Σιών είναι ή άνάσταση. Γιατί, όπως λέγει ό 
Παύλος, «Ό ϊδιος ό Κύριος με διαταγή του καί μέ φωνή άρχαγγέλου καί 
με τή σάλπιγγα τοΰ Θεοϋ θά κατεβεί άπό τον ουρανό, καί όσοι πέθαναν 
στο όνομα τοΰ Χρίστου θ9 άναστηθοΰν άφθαρτοι»1Ώ. Αυτό προτύπωνε 
καί ό νόμος του Μωυση* γιατί πρόσταζε τήν πρωτομηνιά νά σαλπίζουν 
οί ’Ισραηλίτες1*. Καί ή πρωτομηνιά βέβαια μπορέί νά νοηθεί ώς τύπος, 
καί πολύ σαφής, τοΰ μελλοντικού καί νέου σε σχέση μέ τον πρώτο αιώνα, 
ενώ ή σάλπιγγα είναι ό τύπος της διαπρύσιας φωνής τοΰ άρχαγγέλου, 
άπό τή σάλπιγγα τοΰ Θεού, πού θ9 άναστήσει όλους τούς νεκρούς μέσα 
στή γη, ήχώντας με εναν τρομερό καί βροντερό ήχο. Πρέπει όμως νά γνω
ρίζομε ότι καί ό ϊδιος ό Κύριος, κάνοντας τό θαύμα τοΰ Λαζάρου, πήγε 
οτό μνήμα καί, όπως λέγει ό ευαγγελιστής, φώναξε πολύ δυνατά, «Λά
ζαρε, έλα έξω»1*, μολονότι λέγει αυτός μέσω τού προφητη* «Δεν θά φιλο
νικήσει, ούτε θά κραυγάσει, ουτε θ9 άκουσθεί εξω ή φωνη του»135. Αρα 
λοιπόν σημείο της διαπρύσιας σάλπιγγας καί τού ήχου αυτής, τοΰ ήχου

134. Ίω. 11,43.
135. Ήσ. 42,2.
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εξ ούρανοϋ, τόμεγάλη τον Σωτήρα χρήσασθαι φωνή, διανιστάν- 
τα τον Λάζαρον.

Στίχ. 16-17. «Ό όέ Κύριος φείσεται τοϋ λαοϋ αύτοϋ, και ένι- 
σχύσει Κύριος τούς υιούς Ισραήλ Καί έπιγνώσεσθε ότι εγώ 

5 Κύριος ό Θεός ύμών ό κατασκηνών ένΣιών εν δρει άγίωμου, 
καί εσται Ιερουσαλήμ άγια, καί αλλογενείς ού όιελεύσονται

όι αύτής ούκέτι».
ΜΓ'. 'Ότε τά εγκλήματα τής αποστασίας τοΐς εξ Ισραήλ έπε- 

γράφοντο καί όαμάλεσι μέν προσεκύνονν ταΐςχρυσαϊς, έφασκον 
ίο όέ ανοσίως «Οντοι οι θεοίσου, Ισραήλ, οϊτινες άνήγαγόν σε έκ 

γής Λ ίγύτττου», τότε καί άσθενεϊς καί εύάλωτοι καί τοΐς πολεμί- 
οις έτοιμοτάτη προϋκειντο Θήρα■ ταύτητοι καί εις αιχμαλωσίαν 
έπέμποντο. 'Επειδή όέ έλέηνται καί την εαυτών κατψκήκασι, χα- 
λώντος Θεού τάς όργάς άμαχοι λοιπόν καί άνανταγώνιστοι γε- 

15 γόνασι τοΐς έχθροΐς, άμογητίτε κεκρατήκασι, καίτοι πάντων τών 
έθνών σννειλεγμένων εις μάχην. Γνώσεσθαι όή ούν, φησίν, αύ- 
τούς από γε τοϋ κατισχύσαι τών όι εναντίας, ότι καί εν αύτοΐς 
έστι, καί έπαναπαύεται λοιπόν τη Σιών ώς άγίςι πόλει. Ταύτητοι 
φησιν, ότι φείσεται μέν τών ίόίων λαών, καί άλκιμωτάτους άπο- 

20 φανεί, μαθήσεσθαι όέ αύτούς ότι, καθάπερ εφην άρτίως, μετ’ αύ- 
τώνέστίν. Έσεσθαι όέφησι την Ιερουσαλήμ άγίαν, τής άρχαίας 
που πάντως άφιλοθεΐας απηλλαγμένην, ού τοΐς ψενόωνύμοις θε- 
οΐς άπονέμουσαν τής λατρείας τούς τρόπους, ού ψευόομαντείας 
εη καί γοητείας παρ’ αύτη τιμωμένης, έννόμον όέ μάλλον κρα- 

25 τούσης ζωής καί άριστων έπιτηόενμάτων εν σπουδή γεγονότων 
αντοΐς. Εχούσης όέ οντω καί όιαζήν ήρημένης, ούδένα, φησί, 
τών έθνών ό ι* αύτής παρελεύσεσθαι, οΐον ούκ εύκαταγώνιστός 
έσται τισίν, ούόέ έν παρόόω τοΐς έθέλουσιν άρπαζομένη, ώςπρό- 
τερον, μάλλον όέ ασφαλής καί ταΐς παρ3 έμοϋ όυνφιεσι καί έπι- 

30 κονρίαις εν μάλα τετειχισμένη.
\Αληθές όέ τό χρήμα καν εί έπ* αύτής νοοΐτο τής Εκκλησίας 

Χριστοϋ. Κήόεται γάρ τών ίόίων προωατνητών καί τών πολεμίων 
αμείνονς άποτελεζ εύσθενεΐς καί αλκψωτάτονς καί εύρωστίας γέ- 
μοντας τής πνευματικής, είδότας τε καί πεπιστενκότας, ότι Θεόςέν
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έννοω που θά άκουσθέί κατά τά έσχατα και άπό τον ουρανό, είναι τό δτι 
φώναξε μέ δυνατή φωνή ό Σωτήρας δταν άνάοτη σε τον Λάζαρο.

Στίχ. 16-17. «"Ομως ό Κύριος θά λυπηθεί τό λαό του καί θά 
δώσει δύναμη στους Ισραηλίτες. Και θά καταλάβετε, δτι έγώ 
είμαι ό Κύριός σας πού έχω κατασκηνώσει στο όρος Σιών, τό 
άγιό μου, και ή Ιερουσαλήμ θά είναι αγία, και αλλόφυλοι δεν θά

διαβοΰν πιά άπό αυτήν».
43. "Οταν οί Ισραηλίτες διέπρατταν τά εγκλήματα της αποστασίας 

καί κατηγοροϋνταν πού προσκυνούσαν τις χρυσές δαμάλες και συνάμα 
έλεγαν μέ αυθάδεια, «Αυτοί είναι, Ισραήλ, οί θεοί σου, πού σέ έβγαλαν 
άπό τήν Αίγυπτο»136, τότε καί άδύναμοι καί ευάλωτοι προσφέρσνταν 
στούς εχθρούς τους πανέτοιμο θήραμα. Γι’ αυτό καί είχαν σταλεί στήν 
αιχμαλωσία "Οταν όμως έλεήθηκαν καί κατοίκησαν στη χώρα τους καί 
ό Θεός περιόρισε τήν οργή του, έγιναν τότε άκαταμάχητοι καί ακαταγώ
νιστοι γιά τούς έχθρούς τους, έπικράτησαν εύκολα, μολονότι είχαν 
συναχθεί δλα τά έθνη νά τούς πολεμήσουν. Θά μάθουν λοιπόν, λέγει, 
αυτοί άπό τήν υπερίσχυσή τους έναντι των αντιπάλων τους, δτι καί βρί
σκεται άνάμεσά τους, καί θά έπαναπαυθεί στή Σιών, έπειδή είναι άγια 
πόλη. ΙΥ αυτό λέγει, δτι θά λυπηθεί τούς λαούς του καί θά τούς καταστή
σει πολύ δυνατούς, κι έτσι θά μάθουν, δπως είπα προηγουμένως, ότι είναι 
μαζί τους. Ή Ιερουσαλήμ θά είναι, λέγει, αγία, έχοντας άποβάλει οπωσ
δήποτε τήν παλαιά άθεΐα της, καί δέν θά αποδίδει τούς τρόπους της 
λατρείας στούς “ψευδώνυμους θεούς, καί δέν θά τιμά πιά τις ψευδο
μαντείες καί τις μαγείες, αλλά θά τηρεί τή ζωή τοϋ νόμου καί θά ένδιαφε- 
ρεται γιά τις άριστες πράξεις. Βρισκόμενη σ’ αυτή τήν κατάσταση καί 
προτιμώντας νά ζεϊ έτσι, δέν θά διαβεί, λέγει, κανένας εχθρός άπό αυτήν, 
δεν θά είναι δηλαδή εύκολο νά πολεμηθέΐ άπό κάποιους, ούτε στο πέρα
σμά τους νά λεηλατηθεί άπό εκείνους πού έπ ιθυμ σΰν, δπως πρώτα, άλλα 
μάλλον θά είναι άσφαλή ς καί θά είναι άριστα οχυρωμένη μέ τις δικές 
δυνάμεις καί βοήθειες

Αυτό βέβαια άληθεύει άν νοηθεί καί γιά τήν Εκκλησία του Χρίστου. 
Γιατί φροντίζει τούς προσκυνητές του καί τούς κάνει ανώτερους άπό 
τούς έχθρούς τους, ισχυρούς, γενναίους καί γεμάτους άπό εύρωσ™α 
πνευματική, ώστε νά γνωρίζουν και νά πιστεύουν, ό Θεός είναι μ ^ α

136. "Εξ. 32,4.



αύτοϊςόίά τοϋ Πνεύματος- κατοικείγάρ εν ταΐς καρόίαιζ ημών όιά 
της πίστεως, καί ώ ςό Ευαγγελιστής Ιωάννης φησίν, «Εκ τούτου 
γινώσκομεν ότι έν ήμϊν έστιν, έκ τοϋ Πνεύματος ον εόωκεν ήμϊν». 
'Αγία όέ κατά τό αληθές ή νοητή που πάντως Ιερουσαλήμ τουτέ- 

5 στιν ή Εκκλησία, ένθα τα των άγιων τάγματα. Ου γάρ είσι πάρο
δος αλλογενών- «Οι γάρ τοϋ Χριστού τήν σάρκα έσταύρωσαν συν 
τοΐς παθήμασι καί ταΐς έπιθυμίαις»-μέμνηνται όέ λέγοντος καί τί
νος των σοφών «Εάν πνεύμα τοϋ έξουσιάζοντος άναδή επί σε, τό
πον σου μή άφής, ότι ία/.ια καταπαύσει άμαρτίαςμεγάλας». Άσφα- 

ιο λή γάρ εχουσι τήν καρό ία ν, ού δάσιμον, ούχ ιππήλατον τοΐς άκα- 
θάρτοιςττνεύμασιν, ού ταΐς τών παθών προσδολαϊς εϊκονσαν ευκό
λως, ον ταΐς τών έτεροόιόασκαλούντων ψενόοόοξίαιςμεμολ υσμέ- 
νην, ον λογισμών άπατάΐς σεσαλενμένην, έόραίαν όέ μάλλον καί 
τοΐς της αλήθειας όόγμασιν ενμάλα πεττυργωμένη ν.

15 Στίχ. 18. «Καί εσται έν τη ή μέρα έκείνη άποσταλάξει τά 
όρη γλυκασμόν καί ο ί δουνοί ρυήσονται γάλα, καί πάσαι 
α ί αφέσεις Ίούόα ρυήσονται νόατα, καί πηγή έξ οίκον Κυ
ρίου έξελεύσεται καί ποτιεΐ τον χειμάρρονν τών σχοίνων».

ΜΑ\ Ά  ναόεόειγμένης άγιας της Ίερονσαλήμ καί ούκ οϋσης 
2θέτι δατης τοΐς άλλσγενέσι, όιά τοι τό κατασκηνώσαι έν αυτή τον 

τών όλων Κύριον, φείσασθαί τε τοϋ ίόίον λαού, καί κατισχύσαι 
μέν αυτόν, άποφήναι όέ καί τών άνθεστηκότων άμείνω, τότε όή 
«τά μέν όρη γλνκασμόν άποστα λάξει», φησίν, «ρνήσονϊαι όέ καί 
ο ί δουνοί τό γάλα, καί α ί τοϋ Ίούόα αφέσεις» τό οίκεΐον έκόώ- 

25 σονσι νφια. «Αφέσεις» όέ, οΐμαι, λέγεσθαι τάς τών πηγών έκόρο- 
μάς, ή καί καθ' έτερον τρόπον οΐπερ άν είναι λέγοιντο τών νόά- 
των οχετοί Κ αί «όρη» μέν νοηθεΐεν άν οι πρός ϋψος αρετής ήρ- 
μένοι καί τοΐς αύχήμασι τής έναρέτον ζωής τό τών άλλων ύπερ- 
φέροντεςμέτρον, ο ί περίοτττοι καί περιφανείς, όποιοι ή  σαν οίμα- 

3θθηταί>  καί πρό γε  τών άλλων ό Βαπτιστής, περί ον ό  Σωτήρ φη- 
σ ιν  «Ούκ έγήγερται έν γεννητοΐς γνναικώ νμείζω ν Ίωάννον τοϋ 
Βαπτιστον». Ούτοι όή ονν ο ί μεγάλοι καί γνωρψώτατοι σταλά- 
ξονσι γλνκασμόν, καί οιονμέλιτι καταχρίοντες τον περί τοϋ Σω-
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τους μέσω τοΰ Πνεύματος. Γιατί «Κατοικεί μέσα στις καρδιές μέσω της 
πίστεως»157, και όπως λέγει ό ευαγγελιστής Ιωάννης, «’Από αυτό γνωρί
ζομε δτι βρίσκεται μέσα μας, άπό τό Πνεύμα που μάς εδωσε»138. Καί είναι 
αληθινά αγία οπωσδήποτε ή νοητή Ιερουσαλήμ, δηλαδή ή Εκκλησία, 
όπου υπάρχουν τά τάγματα των άγίων. Γιατί δεν υπάρχει άπό αυτήν 
πέρασμα άλλοεθνών, γιατί «όσοι είναι τοΰ Χριστοΰ, σταύρωσαν τή 
σάρκα τους μαζί μέ τά πάθη καί τις έπιθυμίες τους»139· ’Έχουν στή μνήμη 
τους έπίσης καί κάποιον άπό τούς σοφούς πού λέγει- «’Άν ή οργή ενός 
άρχοντα ξεσπάσει εναντίον σου, μήν εγκαταλείψεις τή θέση σου, γιατί 
μιά τέτοια συμπεριφορά σου θά προλάβει μεγάλα κακά»140. Γιατί έχουν 
τήν καρδιά τους άσφαλισμένη, δεν είναι βατή, δεν διασχίζεται άπό τά 
άκάθαρτα πνεύματα, δεν υποχωρεί εύκολα στις προσβολές των παθών, 
δεν μολύνεται μέ τις ψευδοδοξίες των ψευδοδιδασκάλων, ούτε σαλεύεται 
άπό τις απάτες των λογισμών, άλλά μάλλον είναι σταθερή καί έδραία καί 
οχυρωμένη άριστα σάν μέ πύργους μέ τά δόγματα της αλήθειας.

Στίχ. 18. «Καί θά συμβεΐ τήν ή μέρα εκείνη τά όρη νά σταλάξουν 
γλυκύτητα, άπό τά βουνά νά ρεύσει γάλα, όλες οί πηγές τοΰ ^ 
Ιούδα θ5 άναβλύσουν νερό, καί θ5 άνοιξα πηγή άπό τό ναό τοΰ 

Κυρίου καί θά ποτίσει τον χείμαρρο των Σχοίνων».
44. Άφοΰ άναδείχθηκε αγία ή Ιερουσαλήμ καί δέν θά μπορούν πιά 

νά τή διαβοΰν οί αλλόφυλοι, επειδή θά έχει κατασκηνώσει έκείό Κύριος 
των όλων, άλλά καί θά λυπηθεί τον λαό του καί θά ένισχυθεί αυτός καί 
θά τον άναδείξει άνώτερο άπό τούς άντιπάλους του, τότε, λέγει, τά όρη 
«θά σταλάξουν γλυκύτητα, άπό τά βουνά θά τρέξει γάλα, καί οί πηγές 
τοΰ ’Ιούδα» θά άνβλύσουν τό δικό τους νάμα «’Αφέσεις» νομίζω λέγο
νται οί πηγές των ύδάτων, ή μέ άλλο τρόπο αυτά πού λέγονται αυλάκια 
τοΰ νεροΰ. «’Όρη» πάλι μπορούν θά θεωρηθούν όσοι ανέβηκαν στά ύψη 
της αρετής καί μέ τά κατορθώματα της ενάρετης ζωης υπερβαίνουν τό 
μέτρο των άλλων, δηλαδή οί περίοπτοι καί περίλαμπροι, τέτοιοι πού 
ήταν οί μαθητές, καί πριν άπό όλους ό Βαπτιστής, γιά τον όποΐο ο Σω- 
τήρας λέγει* «Άπό αυτούς πού γεννήθηκαν άπό γυναίκες δέν γεννήθηκε 
μεγαλύτερος άπό τον ’Ιωάννη»141. Αυτοί λοιπόν οί μεγάλα καί πασίγνω
στοι θά σταλάξουν γλυκύτητα, καί θά κηρύττουν τον λόγο τους γιά τό 
Σωτήρα έπαλείφοντάς τον σάν μέ μέλι κατά κάποιο τρόπο, ώστε καθένας

140. Έκκλ. 10,4. 141. Ματθ. 11,11.
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τηρος ποιησονται λογον, ως τωνμετεσχηκοτών έκαστον εκ περι- 
χαρείαςάνακραγεϊν «Ωςγλυκέα τω λάρνγγίμον τάλόγιά αον, 
υπέρ μέλι καί κηρίον τω οτόματίμου». Γλυκύς γάρ αεί των άγιων 
ό λόγος, παρά γε τοΐς άγαπώσι το εναρεστεϊν τω Θεφ.

5 1'Ορη μεν ονν οί τοιοϋτοι νοηθεΐεν αν, καίμάλα εικότως, βον- 
νονςόέ είναι
νους, άνεστηκότας όέ καί αντονς καί πολύ των άλλων ύπερτέλλο- 
ντας. Οντοι ταϊς των άρτι πεπιστενκότων ψυχαΐς το λογικόν καί 
άόολον παρεγχέονσι γάλα, νηπιοπρεπη χορηγοϋντες τροφήν- τε- 

ιο λείων γάρ έστιν ή στερεά, γάλα όέ νηπίοις το πρεπωόέστατον Καί 
ον όήπον φοψιέν ώς εν γε  τω όννασθαιμόνον έγχεϊν τοϊς νηπίοις τό 
γάλα, της εκείνων όιανοίας τόμέτρον έστίν. Έχοντες γάρ, καί μά
λα έπιτηόείως, εις τό, είπερ έ'λοιντο, όιανέμειν όννασθαι τοις τήν 
εξιν στερεωτέροις τά των τροφείων άόρότερα, όιαμέμνηνται λέγο- 

15 ντος τον ίεροϋ γράψιματος* «Γνωστώς έπιγνώση ψνχάς ποιμνίον 
σον». Καίγοϋνοίθεσπέσιοιμαθηταί, καίτοιμνρίαςδσας έντολάς 
όεόωκότος ήμϊν τοϋ Χριστού τοϊς έξ εθνών πιστενσασιν, οίκονομι- 
κώς έπιστέλλονσι, φνλάξασθαι όεϊν «'Από τε πορνείας καί ττνι- 
κτοϋ καί αίματος. ’Έόοξε» γάρ φησιν, «τω άγίω Πνενματι καί ήμϊν, 

20 μηόέν πλέον έπιτίθεσθαι νμϊν βάρος». Ά  κούεις όπως νηπιοπρεπές 
έστι τό παράγγελ/ια καί οίον έν ϊσω γάλακτι τοϊς άσθενεστέροις τήν 
εξιν γορηγονμενον; *Οτι όέ καί νόωρ τό νοητόν άμφιλαφές εσται 
τοϊς έν οικω Κνρίον πεφντενμένοις, ίν «έν ταϊς ανλαϊς τοϋ Θεοϋ 
ήμών έξανθήσειαν» θείοις πον πάντως όρόόμενοι νάμασι, καί τοϊς 

25 άνωθεν καί έξ ουρανού καταπιαινόμενοι λόγοις, νπεμφαίνει λέγων 
ότι «Πάσαι α ί αφέσεις Ίοιχ)α ρνήσονται ϋόατα». 'Ωμολόγονν γάρ 
παρακαλεϊσθαι παρά Θεοϋ καί οι μακάριοι μαθηταί

Ά λ λ  αίπρώταιμέν των νοητών ύόάτων άφέσεις, άφέσειςαύ- 
ται πάντως είεν άν α ί τοϊς άγίοις παρά Θεοϋ όιά Πνεύματος όι- 

30 όόμεναι τών αγαθών χορηγίαι, όεύτεραι όέ ώσπερ ύόάτων άφέ- 
σεις οί παρ’ αυτών εις ή μάς ενρίσκονται λόγοι, χαρίσμασιν ή μάς 
άναπιμπλάντες πνενματικοϊς. Ή  όέ έξ οίκον Κνρίον έκπορευο- 
μένη πηγή τις άν είη πάλιν, ττλήν ότι Χριστός; Οϋτω γάρ αύτόν 
καί ό μακάριος ώνόμαζε Μελωόός λέγων πρός τον έν τοϊς ούρα-

142. Ψαλμ. 118,103. 143. Α’ Πέτρ. 2,2. 144. Παροιμ. 27,23.
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άπό αυτούς πού θά τον γευθεΐ νά φωνάζει γεμάτος άπό χαρά· «Πόσο 
γλυκά είναι τά λόγια σου στο λάρυγγα μου, περισσότερο άπό τό μέλι καί

ι > /-V _____'  _____ '  ΐ4"> Ί —> '  ·\ '  '  ε  λ  »την κηρηθρα στο στόμα μου» . Γιατί είναι γλυκός πάντοτε ο λόγος των 
αγίων σε έκείνσυς πού αγαπούν νά είναι ευάρεστοι στον Θεό.

Όρη λοιπόν θά θεωρηθούν αυτοί, καί πολύ εύλογα, ενώ βουνά λέμε 
δτι είναι όσοι υπολείπονται άπό αυτούς λίγο, άλλα είναι πολύ ανώτεροι 
άπό τούς άλλους. Αυτοί ενσταλάζουν στις ψυχές όσων πίστεψαν πρό
σφατα «τό λογικό καί άδολο γάλα»143, δίνσντάς τους τροφή κατάλληλη- 
γιά νήπια, γιατί ή στερεά είναι τροφή των τελείων, ενώ τό γάλα είναι πιο 
κατάλληλο γιά τά νήπια Καί δέν λέμε βέβαια, ότι τό μέτρο τής διάνοιας 
τους περιορίζεται μόνο στο νά μπορούν νά ενσταλάζουν τό γάλα στά 
νήπια, άλλά αν μπορούν, καί πολύ κατάλληλα, στο νά μοιράζουν, άν 
θέλουν, τις στερεότερες τροφές σ’ αυτούς πού έχουν τή δυνατότητα νά τις 
δεχθούν, σύμφωνα μ5 αυτόν πού λέγει· «Νά γνωρίσεις καλά τήν κατάστα
ση του ποιμνίου σου»144. Καί πράγματι οί θεσπέσιοι μαθητές, μολονότι ό 
Χριστός εδωσε σ’ εμάς πού πιστέψαμε άπό τά έθνη μύριες όσες εντολές, 
μάς γράφουν κατά παραχώρηση, ότι πρέπει νά άποφεύγομε «τήν πορ
νεία, τά στραγγαλισμένα ζώα καί τό αίμα. Γιατί άποφασίσθηκε», λέγει, 
«άπό τό άγιο Πνεύμα καί άπό εμάς, νά μή σάς επιβάλλομε πιά κανένα επί 
πλέον βάρος»145. Άκοϋς πώς τό παράγγελμα αυτό αρμόζει στά νήπια καί 
χορηγείται κατά κάποιο τρόπο ισοδύναμα μέ τό γάλα στούς άσθενέστε- 
ρσυς πνευματικά; "Οτι όμως καί τό νοητό νερό θά είναι πλούσιο σέ όσους 
είναι φυτεμένοι στον οίκο τοϋ Κυρίου, γιά νά ποτίζονται μέ τά θεία νάμα
τα καί «νά ανθήσουν καί νά καρποφορήσουν στις αυλές τοϋ Κυρίου»146 
καί νά τροφοδοτούνται άπό ψηλά καί άπό τον ουρανό μέ τά θεία λόγια, 
τό υποδηλώνει λέγοντας· «‘Όλες οί πηγές τοϋ ’Ιούδα θά άναβλύσουν 
ϋδατα». Γιατί ομολογούσαν καί οί μακάριοι μαθητές, ότι δέχονταν τήν 
παρηγοριά καί ενίσχυση άπό τον Θεό.

’Αλλα οί πρώτες βέβαια άναβλύσεις τών πνευματικών ύδάτων ήταν 
οπωσδήποτε οί χορηγίες τών αγαθών στούς άγιους άπό τον Θεό μέσω 
τοϋ αγίου Πνεύματος, ενώ δεύτερες κατά κάποιο τρόπο άναβλύσεις ύδά
των είναι οί λόγοι έκείνων πρός εμάς, πού μάς γεμίζουν μέ χαρίσματα 
πνευματικά. Ή  πηγή πάλι πού ρέει άπό τον οίκο τοϋ Κυρίου, ποιος 
μπορεϊ νά είναι, παρά ό Χριστός; Γιατί έτσι τον ονόμαζε καί ό Ψαλμωδός,

145. Πράξ. 15,28-29. 146. Ψαλμ. 91,14.



νοϊς Πατέρα καί Θεόν «Τον χειμάρρουν τής τρυφής σου ποτιεϊς 
αυτούς, ότι παρά σοί ττηγή ζωής».

Ούκοϋν καί πηγή ζωής καί χειμάρρους ό Χριστός. Χει
μάρρους όέ σχοίνων μέμνηται μέν ουν ό προφήτης χειμάρρου τι- 

5 νός, ψ παραπεφύκασι σχοΐνοι πολλαί Φασί όέ είναι τον αυτόν τω 
χειμάρρω των κέδρων, περί όν ηύρήσθαί φησιν ό Ευαγγελιστής 
τον Κυρών ήμών Ίησοϋν τον Χριστόν, όμοϋ τη σπείρα ζητοϋντος 
αυτόν τοϋπροόότου μαθητοϋ. Έστι όέ ουκ άκαλλήςόλόγος, είτω 
χεμιάρρω των σχοίνων παρεικάζοιμεν τήν Εκκλησίαν, εις ήν «έκ- 

ιο κέκλικεν ώς ποταμός ειρήνης» ό Κύριος ήμών Ίη σοϋς Χριστός, ήν 
οίονείπως άεί παραρρεΐ τάς αειθαλείς ποτίζων σχοίνους, τουτέστι 
τάς τών άγιων ψνχάς. Φίλυόρος γάρ άεί πώς έστι καί άειθαλής ή 
σχοΐνος. Ε ί όέ όή καί όρώτο κεκεντρωμένη, καλώς αν έχοι καί ού
τως. Ού γάρ άκεντρος παντελώς τών άγιων ή αρετή. Είσίμέν γάρ 

15πραότητοςέρασταί, πλήνμετά τούτου καίμαχηταί
Στίχ 19-21. «Α ίγυπτος εις άφανισμόν έσται, καί ή Ίόουμαία 
εις πεόίον άφανισμοϋ γενήσεται έξ άόικιών υιών Ίούόα, άνθ* 
ών έξέχεαν αίμα άθωον έν τη γη αυτών. Ή  όέ Ίουόαία εις τον 
αιώνα κατοικηθήσεται, καί Ιερουσαλήμ εις γενεάς γενεών 

20 καί έκόικήσω τό αίμα αυτών, καί ού μή άθωώσω, καί Κύριος
κατασκηνώσει ένΣιών».

ΜΕ. "Οσονμέν ουν ήκεν εις τό έκ τής ιστορίας παραόηλούμε- 
νον, έκτέτικε όίκας ή Αιγυπτίων, έστέρηται γάρ τής βασιλείας, 
Καμβύσου ταύτην τοϋ Κύρου παιόός καταλύσαντος, καί Ίόου- 

25 μαία όέ τήν έρημίαν ύπέμεινεν, ώς καί αύτά μαρτυρεί τά πράγμα
τα. Πλήν έν τούτοις έοικεν ό προφητικός ήμΐν ύποφαίνειν λόγος 
κεκρυμμένην οικονομίαν, ήν ότε γέγονεν άνθρωπος πεπλήρωκεν 
ό Μονογενής. Ά  εί γάρ πως ή θεία Γραφή μεμελέτηκεν έξομοιοϋν 
τοϊς άγαν είόωλολάτραις καί εις τοϋτο λίαν άπονενευκόσι, τάς ά- 

ΐογέλας τε τών δαιμόνιων καί αυτούς όέ τους άεί τοϊς άγίοις άνθε- 
στηκότας. Πάντα όή ουν έχθρόν άπολεΐσθαίφησιν, Α ίγυπτίοις τε 
καί Ίόουμαίοις έξεικασμένον. ’Ασφαλής γάρ ή ύπόσχεσις τοϋ 
Χριστοϋ λέγοντος περί τής Εκκλησίας ότι «πύλαι αόου ού κατι- 
σχύσονσιν αυτής».

*Οτι όέ πάντη τε καί πάντως έμελλον όίκας έξαιτεϊσθαι τών
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λέγοντας οτόν ουράνιο Πατέρα και Θεό· «Μέ τον χείμαρρο της τρυφής 
σου θά τούς ποτίσεις, γιατί σ’ εσένα υπάρχει ή πηγή της ζωής»147.

Πηγή ζωής λοιπόν ό Χριστός καί χείμαρρος. Ό  προφήτης άναφέρει 
ένα χείμαρρο Σχοίνων, στις όχθες τοϋ οποίου φυτρώνουν πολλοί σχοΐνοι. 
Λένε ότι είναι ό χείμαρρος τών Κέδρων, δπσυ βρήκαν τον Κύριο, όπως 
λέγει ό ευαγγελιστής, δπσυ μαζί μέ τή σπείρα τον ζητούσε ό προδότης 
μαθητής148. Δεν θά είναι άσχημο άν παρομοιάσομε με τό χείμαρρο τών 
Σχοίνων την Εκκλησία, στήν οποία σάν ποτάμι ειρήνης χύθηκε ό Κύριός 
μας Ίησοϋ Χριστός,149, την οποία κατά κάποιο τρόπο περιρρέει πάντοτε 
ποτίζοντας τούς άειθαλεΐς σχοίνους, δηλαδή τις ψυχές τών άγιων. Γιατί ό 
σχοΐνος άγαπά πάντοτε τό νερό καί δέν τοϋ πέφτουν τά φύλλα. Κι άν 
φαινόταν νά έχει καί άγκάθια, κι έτσι τό πράγμα θά είναι σωστό. Γιατί 
δέν είναι όλότελα χωρίς άγκάθια ή άρετή τών άγιων. Είναι βέβαια έρα- 
στέςτης πραότητας, άλλά έκτος άπό αυτό είναι καί μαχητές.

Στίχ. 19-21. «Ή Αίγυπτος θά όδηγηθεΐ στον άφανισμό καί ή Ίδαυ- 
μαία θά γίνει πεδιάδα ερημωμένη έξαιτίας τών άδικιών τών απο
γόνων τοϋ Ιούδα, επειδή έχυσαν άθώο αίμα στή γή τους. ΉΊου- 
δαία δμως θά κατοικεΐται αιώνια καί ή Ιερουσαλήμ σέ γενεές γε
νεών. Θά εκδικηθώ δμως τό αίμα πού έχυσαν καί δέν θά τούς 

άθωώσω καί ό Κύριος θά κατασκηνώσει στη Σιών.
45. Σχετικά μέ τό ιστορικό δηλούμενο ή Αίγυπτος πλήρωσε την 

ποινή της, γιατί έχασε τη βασιλεία άπό τον Καμβύση, τον υιό τοϋ Κύρσυ, 
πού την κατέλυσε, καί ή Ίδουμαία παραδόθηκε στην έρήμωση, δπως 
μαρτυρούν τά ϊδια τά γεγονότα Πλήν δμως μέ αυτά φαίνεται δτι ό προ
φητικός λόγος υποδηλώνει κρυφό σχέδιο τοϋ Θεοϋ τό όποιο εκπλήρωσε 
ό Μονογενής δταν έγινε άνθρωπος. Γιατί πάντοτε ή θεία Γραφή έσπευδε 
νά έξομοιώνει μέ τούς φανατικούς ειδωλολάτρες καί με εκείνους πού 
έκλιναν υπερβολικά στήν ειδωλολατρία, τις άγέλες τών δαιμόνιων, άλλά 
κι αυτούς πού πολέμησαν πάντοτε τούς άγιους. Κάθε εχθρός λοιπόν, 
λέγει, πού εξομοιώνεται μέ τούς Αιγυπτίους καί Ίδσυμαίους, θά όδη- 
γηθει στην άπώλεια Γιατί είναι άσφαλής ή υπόσχεση του Χριστού πού 
λέγει γιά την Εκκλησία, ότι «οί πύλες τοϋ άδη δέν θά τη νικήσουν»150. 

"Οτι όμως οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά έπαιρνε έκδίκη-
147. Ψαλμ. 35,9. 148. Ίω. 18,12.
149. Ήσ. 66,12. 150. Ματθ. 16,18.
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εις ανθρώπουςπεπλημμελημένων α ϊτ έ  πονηραί δυνάμεις, καί 
όσοι τολμώσιν έκείναις τά παραπλήσια, ή πρός 'Ελληνικην απά
την άποφέροντές τινας, ήγουν εις άόόκιμον καταστρέφοντες 
νονν, όιά γε  τοϋ όιόάσκειν έπείγεσθαι τά διεστραμμένα, καθίστη- 

5 σιν έναργές, ταύτης ένεκα τής αίτιας άφανισθήσεσθαι λέγων 
τούς τη Σιών πεπολεμη κότας, άνθ* ών έξέχεαν αίμα άθφον, ή δι
κή κασί τε ού φορητώς τούς υιούς Ιούδα, τουτέστι τούς άγιους 
έξομολογήσεως όντας τέκνα. Διερμηνεύεται γάρ Ιούδας έξομο- 
λόγησις “Εφη δέ που καί ό  θεόληπτος Ααδίδ περί των άνοσίως 

ίο άνηρημένων «"Οτι ό  έκζητών τά αίματα αυτών έμνήσθη- ούκ έ- 
πελάθετο τής κραυγής τών πενήτων». Πρός δέ γ ε  τον Σατανάν 
ώς έν είκόνι γραφόμενον τώ Άσούρ- Ον τρόπον ίμάτιον έν αΐ- 
ματι πεφυρμένον ούκ έσται καθαρόν, οϋτως ούδέ σύ εση καθα
ρός, διότι την γήν μου έμίανας καί τον λαόν μου άπώλεσας ού 

15 μή μείνης εις τον αιώνα χρόνον».

μηκότας φησί, κατοικηθήσεσθαι δέ την Ίουδαιαν εις τον αιώνα, 
καί εις γενεάς γενεών την Ιερουσαλήμ ού την πεπορθημένην καί 
έμπεπρησμένη ν, εϊπερ έστίν άναμαρτοεπής ό  Κύριος καί Θεός 

20 ώς άλήθεια, την νοητην δέ μάλλον, ττ)ν έπουράνιον Ιερουσαλήμ, 
την άνω καί θείαν Σιών, την εύκλεά καλλίπολιν, «ΤΗς τεχνίτης 
καί δημιουργός καί τ έκτων ό Θεός», εις ήν καί ημάς άφικέσθαι 
γένοιτο διά Χριστού, δ ί ού  καί μεθ’ ού  δόξα τώ Πατρί άμα τώ 
άγίω Πνεύματι, εις τούς αιώνας. Αμήν.
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ση γιά τά άδικήματά τους στους άνθρώπσυς τόσο άπό τις πονηρές δυνά
μεις όσο και άπό όσους τολμούν νά πράξσυν τά όμοια μ’ αυτές, ή οδηγώ
ντας κάποιους στην ελληνική απάτη, ή ρίχνοντας τους σε άδόκιμο νοΰ με 
τό νά σπεύδουν νά τούς διδάσκουν διαστρεβλωμένα διδάγματα, τό κάνει 
φανερό λέγοντας ότι γι5 αυτή την αιτία θ* άφανισθσϋν όσοι πολέμησαν 
τη Σιών, γιατί έχυσαν άθώο αίμα καί οί άδικίες τους στους απογόνους 
τσϋ Ιούδα ήταν βαρύτατες, δηλαδή στους αγίους που ήταν τέκνα έξομο- 
λόγησης. Γιατί τό Ιούδας έρμηνευόμενο σημαίνει έξρμολόγηση. Είπε κά
που καί ό θεόπνευστος Δαβίδ γιά έκείνους πού σκοτώθηκαν ανίερα* 
«Αυτός που ζητά εκδίκηση γιά τό αίμα των άδικουμένων, δεν λησμόνησε 
την κραυγή των πενήτων»151. Ένώ πρός τον Σατανά πού τον εικονίζει ό 
Άσσούρ λέγει* «Όπως ενα φόρεμα βουτηγμένο στο αίμα δεν είναι καθα
ρό, έτσι συτε εσύ θά είσαι καθαρός γιατί μόλυνες τη γή μου καί άφάνισες 
τό λαό μου. Γι5 αυτό δεν θά μείνεις αιώνια»152.

Θά όδηγηθοΰν λοιπόν, λέγα, στην απώλεια αυτοί πού πολέμησαν τη 
Σιών, «ενώ ή Ίουδαία θά κατοικείται στον αιώνα καί ή Ιερουσαλήμ σε 
γενεές γενεών». ’Όχι βέβαια ή Ιερουσαλήμ πού μπορεΐ νά έκπορθηθει 
καί νά πυρποληθεί, άφοΟ είναι άλάθητος ό Κύριος καί Θεός ώς αλήθεια 
πού είναι, αλλά ή νοητή, ή έπουράνια Ιερουσαλήμ, ή άνω καί θεία Σιών, 
ή πανένδοξη καλλίπολη, “της όποίας τεχνίτης καί δημιουργός καί αρχι
τέκτονας είναι ό Θεός», στήν οποία εϊθε καί έμείς νά μπορέσομε νά 
άφιχθσϋμε με τή βοήθεια του Χρίστου, μέσω του όποιου καί μαζί με τον 
οποίο στον Πατέρα ανήκει ή δόξα καί μαζί καί στο άγιο Πνεύμα στους 
αιώνες.5 Αμήν.

151 Ψαλμ. 9,13. 152. Ψαλμ. 14,19-20. 153. Έβρ. 11,10.



TOY ΕΝ A Γ/Ο /Σ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
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Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΑΕΞΑ ΝΑ ΡΕ/ΑΣ

ΕΞ Η  ΓΗ Σ ΙΣ  ΥΠ Ο Μ ΝΗ Μ Α Τ ΙΚ Η  
Ε ΙΣ ΤΟ Ν  Π ΡΟ Φ Η ΤΗ Ν  M IXA ΙΑ N

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ

1. ΕΙΣμέν απασι καί θεοφιλής τοϊς άγίοις ττροφήταις ό σκο
πός, το άναπεΐσαι τον Ισραήλ άποφοιτήσαι νεανικώς τοϋ πλανά- 
σθαι θέλειν, άνθελέσθαι όέ μάλλον τό όονλεύειν Θεω ζώντί καί 
άληθινώ, καί τοΐς της δικαιοσύνης αύχήμασιν έναβρύνεσθαι, τήν 

5 επί τοΐς άτόποις κατάρρησιν ριπτοϋντας ώς άπωτάτω. Πολλοί δε 
γεγόνασι καί καθεξής, προόια/ιαρτνρομένον τρόπον τινά τοϋ Θε
ό?), καί διά πλείστων όσων στομάτων προαναφωνοϋντος έναργώς, 
ώς, είμή ελοιντο βιοϋν όρθώς μήτεμήν ποιοϊντο περί πολλοϋ τήν 
εις τά άμείνω λοιπόν έπιτηδενειν άναδρομήν, αύτοί καθ’ εαυτών 

ιοόριοϋσι τάςδίκας καί αύτόκλητον άνατλάντες όλεθρον, τάςτοϋ 
παθεΐν αιτίας ταΐς ίδίαις άνάψονσι γνώμαις Ε ί δε δή των αύτών 
έχοιντο διηγημάτων των άγίων προφητών οι λόγοι, αίτιάσθωμη- 
δείς, ταυτολογίαν έπιφημίζων αύτοΐς, άναλογιζέσθω όέ μάλλον 
έκεΐνο σαφώς' ούόένα γάρ έχρήν όφθήναι καιρόν, καθ’ ον ούκ 

15 η σαν ο ί έπανορθοϋν ίσχιιοντες τούς ήμαρτηκότας. Καί ώσπερ ούκ 
αν αίτιάσαιτό τις, ε ίγ ε  νοϋν εχοι, τό κατά πάντα καιρόν ύπάρχειν 
ιατρούς, τούς τά αύτά τών έν ήμΐνπαθών ταΐς αύτοΐς πρεπούσαις 
έπικονρίαις άνασειράζοντας, όντως ούκ αν, οίμαι, τις ευκόλως έπι- 
τιμήσειε τοΐς άγίοις προφήταις ε ί καί διά τών αύτών ίόντες φαί- 

20 νοιντο πραγμάτων τε καί λόγων. Εις γάρ ήν Κύριος ό πάσι λαλών, 
καί τοΐς πλαιχυμένοις άναδεικιυς κατά πάντα καιρόν τούς άποκο-



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗ ΓΗ ΣΙΣ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ Π ΡΟ Φ Η ΤΗ  Μ ΙΧΑΙΑ

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

Α\ ΕΝΑΣ καί άρεσχός στον Θεό είναι ό σκοπός των άγιων προ
φητών, τό νά πείσσυν τους ’Ισραηλίτες νά έγκαταλείψουν με γενναιότητα 
την πλάνη καί νά θελήσουν μάλλον νά γίνουν δούλοι του ζωντανού καί 
άληθινοΰ Θεοϋ, καί νά καμαρώνουν γιά τά καυχήματα της δικαιοσύνης 
άπορρίπτοντας όσο γίνεται πιο μακριά την κατηγορία γιά τά άτοπα. 
Υπήρξαν βέβαια πολλοί καί στη συνέχεια, πράγμα πού τό επιβεβαίωνε 
κατά κάποιο τρόπο ό Θεός άπό πριν καί με πολλά οτόματα πρόλεγε 
ρητά, ότι άν δεν ήθελαν νά ζήσουν ορθά καί νά επιστρέφουν στά καλύτε
ρα, οί ίδιοι θά προκαλέσουν τις τιμωρίες κατά του έαυτοϋ τους, καί ύπο- 
φέρσντας τον αύτοέλεθρό τους θά αποδώσουν τις αιτίες τών παθημάτων 
τους στη δική τους γνώμη. Ά ν λοιπόν οί λόγοι τών άγιων προφητών πε
ριέχουν τις ίδιες διηγήσεις, άς μή τούς κατηγορεί κανένας γιά ταυτολο
γία, αλλά μάλλον V άναλογισθεΐ καθαρά εκείνο* ότι δεν μπορεΐ νά δει 
κανείς νά υπάρχει κάποια έπσχή, που νά μήν εχει έκείνους που μπορούν 
νά διορθώνουν αυτούς πού άμαρτάνουν. Καί όπως δεν θά κατηγορήσει 
κανένας, άν είναι φρόνιμος, ότι υπάρχουν γιατροί σε κάθε έποχή πού 
συγκροτούν τά παθήματά μιας με τις πρέπουσες ό  αυτά θεραπείες, ετσι, 
νομίζω, κανένας δεν θά έπιτιμήσει εύκολα τούς άγιους προφήτες, άν 
παρουσιάζονται νά χρησιμοποιούν τά ϊδια πράγματα καί τούς ίδιους 
λόγους Γιατί ενας ήταν ό Κύριος πού μιλούσε σε όλους καί όναδείκνυε 
σέ κάθε έποχή έκείνους πού γνώριζαν νά οδηγούν κατά κάποιο τρόπο-
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μίζειν είόότας εις ευθείαν ώσπερ όόόν. Προαγορενονσι γάρ απαν- 
τες τους πολέμους, τάς αιχμαλωσίας, την των πόλεων έρήμωσιν, 
τούς πόνους, τά πένθη, τούς επί τοϊς τεθνεώσιν όόυρμούς, τάς των 
παραλελημμένων ταλαιπωρίας, την των πορθουντων ώμότητα- 

5 καί άπαξαπλώς όιά πάσης αντοΐς άγριότη τος κεχωρηκότα τά διη
γήματα κατίόοι τις αν, όιά γε τό τοΐς πλανωμένοις εις όνησιν άναγ- 
καϊον. Ά νακόπτεται γάρ εσθ* ότε τοϊς όείμασι καί τό άσχέτως 
έκνενευκός εις άπόστασίν τε καί άμαρτίαν.

Προφητεύει τοίνυν καί όμακάριος Μιχαίας έν καιροΐς βασι- 
ιο λείας τοϋ τε Ίωάθαμ καί νΑχαζ καί Εζεκίον. Καί βασιλεύοντος 

μέν Ίωάθοψι κατεστρατεύετο της Ιερουσαλήμ ό τοϋ 'Ρομελίου Φα- 
κεέ, καί Ψαασσών βασιλεύς Συρίας- τεθνεώτος όε όιαόέχεται τήν 
αρχήν ό Άχαζ, ος καί παρατείνοντος τοϋ πολέμου κατεμισθοϋτο 
χρήμασι τον Α σσύριον, έπαμϋναίτε οίπαρεκάλει, ταϊς των έπιόν- 

15 των όυνά/ιεσιν άντεξάγειν ούκ εχοντι, ος καί παρελθών εϊλε μέν 
τήν Αα/ιασκόν, άπέκτεινε όέ καί τον Ραασσών. Ειτα κατ’ εκείνο 
τον καιρόν βασιλευόντων έν τη Σαμαρεία Ίεροβοάμ τε τοϋ Ίωάς, 
καίμεΐ αυτόν Ά  ζαρίον, καί τρίτον όέ Μαναείμ, άνέβη Φονλά βα
σιλεύς Ασσυριών, ος καί πολλοΐς μόλις χρήμασιν ύποπεισθείς εις 

20 τήν ένεγκοϋσαν άνεκομίζετο. Μετά όέγε τον Φονλά κατεστράτενε 
της Ίονόαίων γης Θεγλαφαλασάρ ό Άσούριος καί πλείσταςμέν 
δσας της Σα/ιαρείας άνέστησε πόλεις προσετίθει όέ ανταϊς καί 
πάσαν τήνΓιλιλαίανέωςΝεφθαλείμ Εϊρηται μέν ονν ταντίόή λε- 
πτώς ότε τήν έπί τω μακαρίω προφήτη Ώσηέ σννετίθεμεν έξήγη- 

25 σιν, νπεμνήσαμεν όέ καί νϋν άναγκαίως όιά τό τεθεϊσθαι τούς χρό
νους καί της τοϋ Μιχαίον προφητείας. Έόει γάρ, έόει τον φιλα- 
κροφιονα καί φάομαθή μή άγνοήσαι τήν αιτίαν, όι ήν ώνομά- 
σθησαν οί της Ιερουσαλήμ βεβασιλενκότες, Ίωάθαμ, φημί, καί 
"Α χαζ Παρατείνει όέ τής προφητείας ό χρόνος καί μέχρι τής Εζε- 

30 κίον βασιλείας, έφ’ ον πάλιν ό Σενναχηρείμ, Ά  σσνρίων καί οντος 
βασιλεύς, εϊλε κατά κράτος τήνΣα/ιαρειτών, κατεόηωσε όέ καί τάς 
πόλεις των Φιλιστιείμ, τοντέστι τάς Παλαιστή νών Ειτα τήνΑαχίς 
ελών (πόλις όέ αντη τής Ίούόα βασιλείας), έκεϊθεν πέμπει ΓΡαψά- 
κην πολιορκήσοντα τήν Ιερουσαλήμ ός καί τής αλαζονείας καί

1. Ήσ. 7,1 έ. Β* Παραλ. 28,5 έ.
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στον ευθύ δρόμο. Γιατί προλέγουν όλους τούς πολέμους, τις αιχμαλωσίες, 
την έρήμωση των πόλεων, τούς πόνους, τά πένθη, τούς θρήνους γι5 
αυτούς πού πεθαίνουν, τις ταλαιπωρίες έκείνων πού μένουν στη ζωή, την 
ώμότητα των πορθητών. Καί γενικά θά μπορούσε κανείς νά δει νά 
περνούν οί διηγήσεις τους (,ιεσα άπό όλη την άγριότητα γιά χάρη της 
άναγκαίας ωφέλειας έκείνων πού βρίσκονται σε πλάνη. Γιατί κάποτε 
άνακόπτσνται με τό φόβο καί εκείνοι πού έχουν άποκλίνει ακράτητοι 
στην άποστασία από τον Θεό καί στην άμαρτία.

Προφητεύει λοιπόν καί ό μακάριος Μιχαίας στά χρόνια τής βασιλεί
ας καί τοΰ Ίωάθαμ καί του Ά χαζ καί του Έζεκία. "Οταν βασίλευε ό 
Τωάθαμ έξεστράτευσε έναντίον της 'Ιερουσαλήμ ό Φακεέ, ό υιός τοΰ 
Ρομελίου, καί ό Ραασών, ό βασιλιάς τής Συρίας. "Οταν πέθανε τον διαδέ
χθηκε στην εξουσία ό ’Άχαζ, ό όποιος, έπειδη ό πόλεμος παρατεινσταν, 
μίσθωσε με χρήματα τον Άσσύριο καί τον παρακάλεσε νά τον ύπερα- 
σπισθεΐ, έπειδη δεν μπορούσε V άποκρούσει τις δυνάμεις τών εχθρών. 
Φτάνοντας αύτός κυρίευσε τη Δαμασκό καί σκότωσε καί τον Ραασσών1. 
’Έπατα εκείνο τόν καιρό όταν βασίλευαν στη Σαμάρεια ό Ίεροβοάμ, υιός 
τοΰ Τωάς, κι έπειτ* άπό αυτόν ό Άζαρίας, καί τρίτος ό Μαναείμ, ανέβηκε 
ο Φουλά, βασιλιάς τών Ασσυριών, ό όποιος, άφοΰ πείσθηκε μόνο με 
πολλά χρήματα, γύρισε στην πατρίδα του2. Μετά τό Φουλά έξεστράτευσε 
κατά της ’Ιουδαίος ό Θεγλαφαλασάρ ό Άσσύριος, ό όποιος κατάστρεψε 
πλεΐστες όσες πόλεις της Σαμάρειας, προσθέτοντας σ’ αύτές καί όλη τη 
Γαλιλαίο, μέχρι τή Νεφθαλείμ\ Αυτά βέβαια τά έκθέσαμε με λεπτομέρεια 
όταν κάναμε την έρμηνεία της προφητείας του προφήτη Ώσηέ, τά υπεν
θυμίσαμε όμως καί τώρα κατ’ ανάγκη, έπειδη συνέπεσαν στούς χρόνους 
της προφητείας τοΰ Μιχαία. Γιατί πρέπει, πρέπει αύτός πού αγαπά τις 
διηγήσεις καί την άλή θεια νά μήν αγνοεί γιά ποιά αιτία άναφέρθηκαν τά 
ονόματα αυτών πού βασίλευσαν στην Ιερουσαλήμ, εννοώ τοΰ Ίωάθαμ 
καί τοΰ ’Άχαζ. Ό  χρόνος βέβαια της προφητείας παρατείνεται καί μέχρι 
τη βασιλεία τοΰ Έζεκία, στά χρόνια τοΰ οποίου πάλι ό Σενναχηρείμ, κι 
αύτός βασιλιάς της ’Ασσυρίας, κατέλαβε κατά κράτος τη χώρα τών 
Σαμαρειτών, καί καταλεηλάτησε καί τις πόλεις τών Φιλιστιείμ, δηλαδή 
τών Παλαιστινίων. ’Έπειτα, άφοΰ κατέλαβε τήν Λαχίς (αυτή είναι πόλη 
του βασιλείου τοΰ Ιούδα), έστειλε άπό έκεΐ τον Ραψάκη νά πολιορκήσει

2. Δ' Βασ. 15,1 έ. 3. Όπ. π. 29.



τής κατά Θεοϋ γλωσσαλγίας έξαιτεϊται όίκας, άποθανονσών ένμι- 
ςί νυκτί τής τών 3Α σσνρίων στρατιάς εκατόν όγόοήκοντά πέντε χι
λιάδων Γέγονε τοίννν, φησίν, ό  λόγος Κυρίου πρός Μιχαίαν τον 
τοϋΜωρασθεί

5 Κ Ε Φ Α Λ Α /Ο Ν  Α \

Στίχ. /  «Και έγένετο λόγος Κυρίου πρός Μ ιχαίαν τον τοϋ
Μωρασθεί, έν ήμέραις Ίωάθαμ καί ”Α χαζ καί Εζεκίου

βασιλέων ’Ιούδα».
Χρή είόέναι πάλιν, ώς Εβραίοι γεγράφασιν αντί τοϋ Μω- 

ιορασθεί, τον Μωρασθίτην, ΐναμή ώςέκπατρός, άλλ3 ώς έκ τόπου 
σημαίνηται. Φασί γάρ είναι την Μωρασθεί κώμην, ήτοι πολί
χνην τής \Ιουδαίων γενέσθαι χώρας Συμφέρονται δέ τή έκδόσει 
καί ο ί έτεροι τών ερμηνευτών. Ούκοϋνεΐη άνούχί τοϋττροφήτου 
πατήρ ό  Μωρασθεί σημαίνεται δέ, ώςέφην, έκ τόπου μάλλον καί 

15 Μωρασθίτης. Τίνες δέ άρα λοιπόν ο ί πρός αυτόν γεγονότες λό
γοι, περιαθρεϊν άναγκαιον.

Στίχ. 1. «Περί ών ειδεν περί Σαμαρείας καί Ιερουσαλήμ».
Γ ' Τεθέαται γάρ ώς έν όράσει τά έσόμενα, καί τών όσον ού- 

δέπω παρεσομένων ή καί έπί θύραις όντων κακών, ούχίμόνην 
έλών την γνώσιν, άλλ’ όσον ήκεν εις όψιν, την ώς έν όράματι λέ- 

2 0γω, δεδιώς την έκβασιν, άναγκαίως ποιείται τούς λόγους περί τε 
τήςΣα/ιαρείας καί τής Ιερουσαλήμ

Στίχ. 2. «Άκούσατε, λαοί πάντες, λόγους, καί ττροσεχέτω
ή γή  καί πάντες ο ί έν αυτή, καί έσται Κύριος ό Θεός έν 

ύμϊν εις μαρτύρων, Κύριος έξ οϊκου άγιου αύτοϋ».
25 Δ'. Ετοιμάζεσθαι κελεύει πρός τό εΰήνιον, καίμονονουχί κα- 

τακλίνοντας τό ώτίον συνιέναι λεπτώς τών θείων λογιώ ν την δν- 
νομιιν "Οτι δέ ούκ άπό γνώμης, ήγουν θελημάτων ανθρωπίνων, 
ή άφήγησις, αλλά παρ’ αύτοϋ τοϋ τών όλων κρατοϋντος Θεοϋ, 
πληροφορεί προστιθείς, ότι «έσται Κύριος έν ύμΐν εις μαρτυρι

κό ον». Μονονουχί γάρ φησί' Καν αυτός έγώ Μ ιχαίαςποιώμαι τούς 
λόγους, καν είμεσιτεύοιμι τυχόν ώς άνθρωπος, άλλ3 αυτός ύμϊν ό
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την Ιερουσαλήμ, ό όποιος καί τιμωρήθηκε γιά την άλαζονεία καί την 
κατηγορία του εναντίον του Θεοϋ, γιατί πέθαναν σέ μιά νύχτα άπό τη 
στρατιά των ’Ασσυριών εκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες. «Μίλησε» λοι
πόν, λέγει, «ό Κύριος στον Μιχαία, τον υιό τοϋ Μωρασθεί.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

Στίχ. 1. «Λόγος τοϋ Κυρίου που λέχθηκε πρός τον Μιχαία, τον 
υιό του Μωρασθεί, τον καιρό των βασιλέων του Ιούδα Ίωάθαμ

καί Ά χαζ καί Έζεκία.
2. Πρέπει νά γνωρίζομε πάλι δτι οί Εβραίοι γράφουν άντί Μω

ρασθεί, Μωρασθίτης, γιά νά μη δηλώνεται άπό τον πατέρα, αλλά άπό 
τον τόπο. Γιατί λένε δτι ή Μωρασθεί είναι πόλη, δηλαδή μιά κωμόπολη 
στη χώρα των Ιουδαίων. Συμφωνουν μέ τη φραφή αυτή καί οί άλλοι 
έρμηνευτές. Δεν μπορεΐ λοιπόν νά είναι πατέρας του προφήτη ό Μω
ρασθεί, άλλα δηλώνεται μάλλον άπό τον τόπο καί είναι Μωρασθίτης. 
Ποιοι λοιπόν είναι οί λόγοι πού ειπώθηκαν πρός αυτόν είναι άνάγκη νά 
τό έξετάσομε.

Στίχ. 1. «Γιά όσα είδε γιά τή Σαμάρεια καί τήν Ιερουσαλήμ».
3. Είδε δηλαδή στο δραμά του τά δεινά πού έπρόκειτο νά συμβουν, ή 

καί δσα ήταν νά συμβοΰν όπου νάναι, ή καί βρίσκονταν μροστά στη 
Ούρα ήδη, γιά τά όποια δεν έλαβε γνώση μόνο, αλλά καί τά είδε, έννοω σέ 
όραμα, καί έπειδή φοβήθηκε τήν έκβασή τους, κάνα κατ’ άνάγκη λόγο 
τόσο γιά τή Σαμάρεια, όσο καί γιά τήν Ιερουσαλήμ.

Στίχ. 2.«’ Ακουστέ, όλοι οί λαοί, τους λόγους καί άς προσέξει ή γη 
καί όσοι κατοικούν & αυτήν, καί θά είναι μάρτυράς σας ό 

Κύριος ό Θεός, ό Κύριος άπό τόν άγιο ναό του».
3. Προστάζει νά είναι έτοιμοι πρός ύπακσή καί κατά κάποιο τρόπο V 

ανοίξουν τ* αυτιά τους γιά ν* άκσύσσυν μέ λεπτομέρεια τή δύναμη των 
θείων λόγων. ‘'Οτι όμως ή άφήγησή του δεν γίνεται άπό δική του γνώμη, 
ήτοι άπό θελήματα ανθρώπων, άλλά άπό τόν ϊδιο τον Κύριο των όλων 
Θεό, μάς τό πληροφορεί προσθέτοντας* «Θά είναι μάρτυράς σας ό Θεός», 
αυτός ό ίδιος. Είναι δηλαδή σά νά λέγει* "Αν καί εγώ ό Μιχαίας είμαι 
πού λέγω τούς λόγους, αν καί μεσιτεύω τυχόν σάν άνθρωπος, άλλά



των δλων διαμαρτύρεται Θεός, και δεσποτικοϊς θεσπίσμασι τήν 
έμαντοϋ δανείζω φωνήν. °Έσται τοίννν νμΐν εις μαρτύρων εκεί
νος αυτός, ω τον όιαβόητον τοντονί καί περιφανή ναόν έστήσα- 
τε, ω τό θειον ϊδρυται πρός υμών θυσιαστήριον, ω τό σέβας άνά- 

5 πτειν πεπαίδευσθε διά νόμου, ός έκ τοϋ ίδιον οίκον λελάληκεν 
άεί πρός προφήτας άγίονς, καί πρό γε των άλλων τω μακαρίω 
Μωνσεΐ, τήν άρχαίαν έκείνην σκηνήν έγηγερκότι κατά τήν έρη
μον. Έλάλει γάρ άνωθεν τοϋ ίλαστηρίον, καί η φησι τό γράμμα 
τό ίερόν, «Μωνσης έλάλει, ό όέ Θεός άπεκρίνατο αν τω φωνή», 

ίο Καί νϋν ύμάς διαμαρτύρεται, φησίν, έκ τοϋ οίκον αύτοϋ.
Ούκοϋν «άκούετε μέν λαοί, προσεχέτω όέ καί ή γη». Τούτω 

παραπλήσιον τό διά φωνής Ή σαίον «Άκονε, ούρανέ, καί ένωτί- 
ζον, γή, ότι Κύριος έλάλησε». Κατοικείμέν ονν ό  'Ύψιστός ούκ έν 
γε τοϊς έκ λίθων ναοϊς ή χειροποιήτοις τεμένεσιν. \Επειδή όέ εις 

15 δόξαν Θεοϋ τούς άγίονς οίκονς έγηγέρθαι φοψιέν, ταντητοι και 
κατοικειν έν αύτοϊς ούκ άπαξιοϋν πεπιστεύκαμεν τον των όλων 
Θεόν, καίτοι ττληροϋντα τούς ούρανονςκαί τήνγήνκαί τά κατω
τέρω. Εφαρμόσαι δ’ άν τις εικότως καί ταϋτα Χριστώ καλοϋντι 
πρός σωτηρίαν ούχίμόνονς λαούς, ο ί καί έξ αίματος η σαν Ά  βρα- 

20 άμ, αλλά γάρ καί τήν σιμιπασαν γήν. Αιεμαρτύρατο γάρ ώσπερ διά 
φωνής τοϋ Δαβίδ λέγων■ «Ακούσατε ταϋτα πάντα τά έθνη, ένωτί- 
σασθε πάντες οίκατοικοϋντες τήν οίκονμένην». ‘Ό τι όέ ώς έξ οί
κου τοϋ ίδίον καί φιλαιτάτον λίαν αύτω καταπεφοίτηκεν ώς ή μάς 
έξ ούρανοϋ ό Λόγος πώς έστιν άμφιβαλεΐν; τοπον όέ ούδέν οί- 

25 κον Θ εοϋλέγειν τον ούρανόν, οπότε καί τήν έπίγειον Σιών, ή καί 
εις τύπον τής Εκκλησίας λαμβάνεται, οίκόν τε αύτοϋ καί πόλιν α ί 
θε07τνενστοι λέγονσι γραφαί Ψάλλει γάρ πον κα ί φησιν ό  θεσπέ- 
σιοςΔαβίδ' «Δεόοξασμένα έλαλήθη περί σοϋ ή πόλις τοϋ Θεοϋ». 
Ούκοϋν ώς πόλις είη άν ο ντω καί οίκος ή Εκκλησία Χριστοϋ τοϋ 

30 πληροϋιτος τά πάντα κατάγε π/ν τής Θεότητος φνσιν.
Στίχ. 3-4. «Διότι ιδού Κύριος έκπορεύεται έκ τοϋ τόπον αύτοϋ, 
καί έπιβήσεται έπί τά νψη τής γής, καί σαλενθήσεται τά όρη 
νποκάτωθεν αύτοϋ, καί αί κοιλάδες τακήσονται ώς κηρός από 

προσώπου πι>ρός, καί ώςνδωρ φερόμενον έν καταβάσει».
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μαρτυρεί <3 εσάς ό ίδιος ό Θεός των δλων, κι έγώ δανείζω τη φωνή μου 
στά θεσπίσματα τοΰ Κυρίου. Θά είναι λοιπόν μάρτυρας σ’ έσάς εκείνος ό 
ίδιος, στον όποιο άνεγείρατε τον φη μισμένο καί περίλαμπρο αυτό ναό, 
στον οποίο έγκαταστήσατε τό θείο θυσιαστήριο, πού παιδαγωγηθήκατε 
άπό τό νόμο νά τοΰ άπσνέματε τό σεβασμό σας. Ό  Θεός πού μίλησε πά
ντοτε άπό τό κακοικητηριό του στους αγίους προφήτες, καί πριν άπό τούς 
άλλους στον μακάριο Μωυση, πού έστησε εκείνη την άγία σκηνή στήν 
έρημο. Γιατί μιλούσε πάνω άπό τό ίλαστήριο, καί όπως λέγει ή άγία Γρα
φή, «ό Μωυσης μιλούσε, καί ό Θεός τοΰ αποκρινόταν με τη φωνή του»4. 
Καί τώρα, λέγει, γίνεται μάρτυρας σ’ έσάς από τό κατοικητήριό του.

«’Ακουστέ» λοιπόν «λαοί, καί άς πρόσεξα ή γή». Παραπλήσιο μέ 
αυτό είναι εκείνο πού λέγει μέ τη φωνή τοΰ Ήσαία «ν Ακου, ουρανέ, καί 
άφουγκράσσυ, γή, γιατί ό Κύριος μίλησε»5. Ό  Ύψιστος βέβαια δεν κα
τοικεί σέ πέτρινους ναούς ή σε χειροποίητα τεμένη6, έπειδη δμως λέμε οτι 
οί άγιοι ναοί χτίσθηκαν πρός δόξα τοΰ Θεοΰ, γι* αυτό καί πιστεύομε οτι 
δεν είναι άπαξιωτικο γιά τον Θεό τών δλων νά κατοικεί σ’ αυτούς, μολο
νότι γεμίζει τούς ουρανούς καί τή γή καί τά υποχθόνια7. Αυτά βέβαια 
μπορεΐ κανείς εύλογα νά τά εφαρμόσει καί στον Χριστό, πού καλεΐ στη 
σωτηρία όχι μόνο τούς λαούς πού κατάγονται άπό τό αίμα τοΰ ’Αβραάμ, 
άλλα καί δλη συνολικά τή γή. Γιατί τό διαβεβαίωσε καί μέ τή φωνή τοΰ 
Δαβίδ λέγοντας· «Άκοΰστε τά λόγια μου, δλα τά εθνη, άκοΰστε τα μέ 
προσοχή δλοι δσοι κατοικείτε τήν οικουμένη»8. "Οτι δμως ήρθε σ’ έμάς 
σάν άπό τον δικό του καί πολυαγαπητό του οίκο άπό τον ουρανό ό 
Λόγος, πώς μπορούμε ν* άμφιβάλομε; Καί δέν είναι άτοπο νά λέγει τον 
ουρανό κατοικητήριο τοΰ Θεοΰ, τή στιγμή πού καί τήν επίγεια Σιών, πού 
θεωρείται καί ώς τύπος της Εκκλησίας, τή λένε πάλι οί θεόπνευστες 
Γραφές οίκο αύτοΰ. Πράγματι ψάλλει κάπου ό θεσπέσιος Δαβίδ καί 
λέγει- «Δοξαστικά λόγια ειπώθηκαν γιά σένα, πόλη τοΰ Θεοΰ»9. ’Έτσι 
λοιπόν καί πόλη καί οίκος μπορεΐ νά είναι ή Εκκλησία τοΰ Θεοΰ, ό 
οποίος γεμίζει τά πάντα μέ τή θεία φύση του.

Στίχ. 3-4. «Γιατί νά, ό Κύριος βγαίνει άπό τον τόπο του καί θά 
κατεβεΐ καί θά πατήσει τά υψώματα της γης, καί θά σεισθαϋν τά 
όρη κάτω άπό αυτόν. Οί κοιλάδες θά λειώσουν σάν κερί άπό τή 

φωτιά καί σάν τό νερό πού τρέχει στήν κατηφοριά».
7. Ίερ. 18,24. 8. Ψαλμ.48,2. 9. Ψαλμ. 86,3.
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Ε '. ’Ασαφήςμεν λίαν και αινιγμάτων έμπλεως ό τοιόσόε λό
γος. Πλήν έκεΐνό φαμεν άναγκαίως, ότι καν εν τοϊς καθ’ ημάς ση- 
μαίνηται λόγοις τα περί Θεοϋ, ά λλ ονν ό  ταϋτα τεχνίτης και νοειν 
είόώς «παραβολήν και σκοτεινόνλόγον, ρήσεις τε σοφών και αίνί- 

5  γματα», σννήσει λεπτώς καί ώς αν ότι μάλιστα πρέποι τη θεία τε 
καί άπορρήτω φύσει. Ύόρυσίς τε γάρ αυτής, θρόνοι τε καί εγερσις 
όιά τής τών άγιων λέγονται φωνής, καί μην καί όόοί καί πορεϊαι, 
έτερά τε πρός τούτοις άττα σμικρά καί ανθρώπινα, άλλ3 ώς εφην 
άρτίως, τά τοιάόε τών θεωρημάτων ίσχνώς τε καί κατερρι νημένως 

ίο νοοϊτ* άν εικότως παρά γε τοϊς άγαθοϊς καί άρτίφροσι. Γίνονται 
γάρ ώς εξ όμοιώσεως καί μεταφοράς τών καθ' ημάς ο ί λόγοι. "Ο
ταν τοίνυν άκούσης τού προφήτου λέγοντος τό, «Αιότι ίόού Κύρι
ος έκπορενεται εκ τού τόπου αυτού, καί έπιδήσεται έπί τά ϋψη τής 
γής», προσεπάγει όέ, ότι καί όρη μέν σαλενθήσονται, κατατακήσον- 

15 ται όέ καί α ί κοιλάόες, τότε όή, τότε τών έν αίσθήσει πραγμάτων 
ύπερφέρων βραχύ, άνιθι τοϊς θεωρήμασιν εις έννοιας ίσχνάς. Έξο- 
όον τοίνυν ένθάόε νοήσεις Θεού γενομένην ώσπερ έξ ίόίου τόπου, 
την οίονείπως έκ τής ηρεμίαςκίνησιν, την έπ ί τισι τώνπραχθησο- 
μένων. Μόνον γάρ ούχζ φησί Κεκίνηται λοιπόν ό  πάλαι μακροθυ- 

2ομών, καί άφειόήσει όήπως τό έτι κατηρεμεϊν έπί τοϊς τιροσκεκρου- 
κόσι} καί την αύτώ φίλην ήμερότητα τρόπον τινά καταλελοιπώς, 
έποίσει τάς όίκαςλοιπόν

«Επιβήσεται μέν γάρ έπί τά ϋψη τής γής», τουτέστι πατήσει 
λοιπόν τούς έν ταϊς άγαν ύπεροχάϊς, ΐνα νοώμεν τούς βασιλεύον- 

25 τας έντετή  Σα^ιαρείςι καί έν Ιερουσαλήμ «Σαλευθήσονται όέ καί 
τά όρη», τουτέστι πάλινμετακινηθήσονται τών ιόίων άξιωμάτων, 
ο ί τούς άλλους ύπεραίροντες καί πολύ λίαν άνεστηκότες έν όόξη' 
όρεσι γάρ τούς τοιούτους εν μάλα παρεικαστέον. «Εκτακήσονται 
όέ καί ώς κηρός α ί κοιλάόες», τουτέστιν οι ταπεινοί καί κατερριμ- 

3ομένοι> καί τό τών αγελαίων έχοντεςμέτρον, αλλά καίτοι λίαν όντες 
σκληροί, καί τοϊς θείοις θεσπίσμασιν εϊκειν ούκ ανεχόμενοι, οίονεί 
πυρί προσβάλλοντες τω έκ τής θείας οργής κηρού όίκην κατατα- 
κήσονταϊ γενήσονται όέ καί «ώς ϋόωρ φερόμενον έν καταδάσει», 
τουτέστι κατά ττρανούς όξεϊ καί άσχέζψ όιάττον όρόμω. 'Ως γάρ 
ήόη προεϊπον, ο ί τών \Ασσυριών βασιλείς την τε Σαμάρειαν αυτήν
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5. Ό  λόγος αυτός είναι πολύ ασαφής καί γεμάτος αινίγματα. Είναι 
δμως ανάγκη νά ποΰμε εκείνο· δτι άν καί μιλάει γιά τον Θεό με τις δικές 
μας εκφράσεις, άλλ* δμως ό εμπειρος σ’ αυτά καί πού μπορεΐ νά κατανοεί 
μιά παραβολή κι ενα σκοτεινό λόγο, λόγια σοφών καί αινίγματα, θά κα
τανοήσει αυτά με λεπτομέρεια καί δπως άκριβώς πρέπει στη θεία καί 
άρρητη φύση. Γιατί ή εδρα καί ό τόπος της λέγεται με τή φωνή των 
αγίων θρόνοι καί εγερσή της, αλλά καί δρόμοι καί πορείες κι άλλα τέτοια 
έκτος άπό αυτά, μικρά κι ανθρώπινα, αλλά, δπως είπα μόλις, τις θεωρίες 
αυτές μπορούν νά τις κατανοήσουν καί στις πιο μικρές λεπτομέρειες τους 
οί αγαθοί καί συνετοί στο νοϋ. Γιατί οί λόγοι αυτοί άπστελουν παρομοιώ
σεις καί μεταφορές δικές μας. "Οταν λοιπόν άκούσεις τον προφήτη νά 
λέγει, «Γιατί νά, ό Κύριος βγαίνει άπό τον τόπο του καί θά ανεβεί στά 
υψώματα τη ς γή ς» καί προσθέτει δτι «καί τά όρη θά σεισθσυν καί θά λει- 
ώσουν καί οί κοιλάδες» τότε λοιπόν, τότε ύπερβαίνοντας λίγο τά αισθητά 
πράγματα, υψώσου στις λεπτές εννοιες των θεωρημάτων. "Εξοδο λοιπόν 
του Θεσϋ έδώ νά εννοήσεις την κίνηση κατά κάποιο τρόπο αύτοϋ άπό 
τον δικό του τόπο καί τήν ήρεμία του γιά κάποια άπό αυτά πού πρόκει
ται νά πραχθουν. Είναι δηλαδή σά νά λέγει- Κινήθηκε λοιπόν ό πρώτα 
μακρόθυμος καί θά σταματήσει πιά τήν ήρεμία του γιά εκείνους πού 
προσέκρσυσαν στο θέλημά του, καί άφήνσντας κατά κάποιο τρόπο τήν 
αγαπητή & αυτόν ή μερότητά του, θά έπιβάλει οπή συνέχεια τις τιμωρίες.

«Θά ανεβεί πάνω στά υψώματα της γης», δηλαδή θά πατήσει αυ
τούς πού υπερέχουν πολύ άπό τούς άλλους, γιά νά νοήσομε αυτούς πού 
βασιλεύουν στη Σαμάρεια καί την Ιερουσαλήμ. «Τά όρη θά σαλευ- 
θοΰν», δηλαδή πάλι θά μετακινηθούν άπό τά άξιώματά τους όσοι είναι 
άνώτεροι άπό τούς άλλους καί υπερέχουν πάρα πολύ στή δόξα άπό 
αυτούς* γιατί μπορούμε πολύ σωστά νά τούς παρουσιάσομε αυτούς με 
όρη. ’Αλλά «Καί οί κοιλάδες θά λειώσουν σάν τό κερί», δηλαδή οί ταπει
νοί, οί άπορριγμένοι, άυτοί πού άνήκουν στήν τάξη του πλήθους, οί 
όποιοι, άν καί είναι πολύ σκληροί καί δεν θέλουν νά υπακούσουν στά 
θάα θεσπίσματα, πλησιάζοντας κατά κάποιο τρόπο τή φωτιά της θείας 
οργής, θά λειώσουν σάν τό κερί. Θά γίνουν έπίσης καί «σάν τό νερό πού 
τρέχει στήν κατηφοριά», δηλαδή πού κατρακυλά στήν κατηφοριά με 
ταχύτητα μεγάλη καί άσταμάτητα Γ ιατί, δπως είπα ήδη, οί βασιλείς των

10. Παροιμ. 1,6.
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καί την Ίούόα βασιλείαν αγρίως καταόηώσαντες, άπώκισανμέν 
των βασιλέων τινάς, άπεκτόνασι όέ καί πάντας τούς ηγουμένους, 
όρομενς όέ ώσπερ καί ώς νόωρ κατά πρανούς ερχόμενον απεκόμι- 
σαν εις την εαυτών την των αγελαίων πληθύν. Κ αί τοϋτο ήν τό 

5 νόωρ τό φερόμενον έν καταβάσει, καί τρέχονέκ τηςΣαμαρείας εις 
την Περσών τε καί Μήόων

Εκπεπόρενται όέ καί ό  του θεοϋ Α όγος έκ τοϋ τόπου αύτοϋ 
Θεός γάρ ών φύσει γέγονεν άνθρωπος· όοκεΐ όέ πως καί ύπομεΐ- 
ναι κίνησιν την έν γε  τούτψ, φημί, καίτοι τροττήν ούκ είόώς έρη- 

10 ρεισμένος όέ μάλλον έν ίόίςι φύσει, καί τό βεβηκός έχων ώς Θεός 
Έπέβη όέ καί επί τά νψη της γης, καί σεσάλευκεν όρη, καί κατέ- 
τηξε κοιλάόας, καί ώς ΰόωρ αύτάς φερόμενον έν καταβάσει ρεϋ- 
σαι παρεσκεύασε. Καί «νψη μέν της γης» α ί κατά πάντων έπαιρό- 
μεναι νοηταί όννάμεις καί τά πνευματικά της πονηριάς νοηθεϊεν 

15 αν, «όρη όέ σαλενόμενα» ο ί της καθ' ημών άρχής έξωσθέντες όαί- 
μονες Έκβέβληνται γάρ, καί κεκλήμεθα λοιπόν εις τό ύποκεΐσθαι 
τφ φύσει τε καί κατά αλήθειαν Θεψ. «Κοιλάόες» όέ πάλιν ή των 
όαιμονίων αγελαία πληθύς, ή ταπεινή καί κατερρψμιένη, ή όίκην 
κηρόν κατατετηγμένη, ρεύσασα όέ καί ώς νόωρ εις τούς έν ςίόον 

20 μυχούς. Προσήεσαν γάρ τά πονηρά πνεύματα τω Χριστώ, καί «πα- 
ρεκάλονν αυτόν, ΐναμή έπιτάξη αύτοϊς εις την άβυσσον άπελ- 
θεϊν». Ώ ς γάρ ετέρων ήόη προαπεσταλμένω ν, ο ί περιλειφθέντες 
έτι τό χρήμα κατεπεφρίκεσαν. Ε ί όέ όή βούλοιτό τις νψη τε καί 
όρη καί κοιλάόας τούς των Ίουόαίων νοήσαι καθηγητάς, καίμέν- 

25 τοι καί όήμους τούς ύτΐ αύτοϊς, οι όιά γε την εις Χρίστον παροινί- 
αν καί τής ίόίας έξώσθησαν αρχής (έτάκησαν γάρ, καί ώς κηρός 
ταϊς τον πολέμον τοϋ παρά 'Ρωμαίων συμφοραϊς ώς φλογί προσ- 
βάλλοντες, έξονθενώθησαν όέ καί ώς νόωρ όιαπορευόμενον, καί 
«ώσεί κηρός ό τακείς» άντανήρηνται, κατά την τοϋ ψάλλοντος 

30 φωνήν), ούκ έξω τοϋ πρέποντος βαόιεϊται σκοποίI

Στίχ 5. «Α ί άσέβειαν Ιακώβ ταϋτα πάντα, καί ό ί  
αμαρτίαν οίκον Ισραήλ».

ΣΤ'. Έπιβήσεσθαι λέγων τον των δλων Θεόν έπί τά νψη τής 
γης, καί σαλενθήσεσθαιμέν νπ? αύτοϋ τά όρη\ κηροί7 όέ όίκην καί
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Ασσυριών, αφού λεηλάτησαν άγρια και την ίδια τη Σαμάρεια καί τό 
βασίλειο του Ιούδα, άποίκισαν άλλου κάποιους βασιλείς, σκότωσαν 
δλους τούς άρχοντες, καί σαν δρομείς καί σάν τό νερό πού κυλάει στην 
κατηφοριά μετέφεραν στην χώρα τους τό πλήθος του λαού. Καί αυτό 
είναι τό νερό πού κατρακυλά στην κατηφοριά καί τρέχει άπό τη Σα- 
μάρεια στη χώρα των Περσών καί των Μήδων.

Βγήκε λοιπόν καί ό Λόγος του Θεοϋ άπό τον τόπο του. Ένώ δηλαδή 
ήταν Θεός, έγινε άνθρωπος, καί κατά κάποιο τρόπο φαίνεται ότι ύπέμει- 
νε κίνηση σ’ αυτή την περίπτωση, εννοώ δηλαδή, μολονότι δεν γνωρίζει 
μεταβολή, άλλ’ είναι σταθερός καί άμετακίνητος στη φύση του ώς Θεός 
πού είναι. ’Αλλά πάτησε καί στά υψηλά μέρη τής γης, κλόνισε τά όρη καί 
έλειωσε τις κοιλάδες καί τις έκανε νά κυλήσουν σάν τό νερό στην κατηφο- 
ριά. Καί «υψηλά» βέβαια «τής γής» μπορούν νά νοηθούν οί πάνω άπό 
δλα νοητές δυνάμεις καί τά πνεύματα τής πονηριάς, ένώ «όρη που σει
όνται» οί δαίμονες πού έκδιώχθηκαν άπό την εξουσία πού είχαν έπάνω 
μας. Γιατί έκδιώχθηκαν καί κληθήκαμε έμεϊς νά υπακούσομε στον από 
τη φύση του καί άληθινό Θεό. «Κοιλάδες» πάλι μπορούν νά νοηθούν τό 
άγελαίο πλήθος τών δαιμόνιων, τό ταπεινό καί άπορριγμένο, πού λειώνει 
σάν τό κερί, καί πού έρευσε σάν τό νερό καί στους μοιχούς του άδη. Γιατί 
προσήλθαν τά πονηρά πνεύματα στον Χριστό «καί τον παρακαλοΰσαν 
νά μην τά διατάξει νά άπέλθουν στην άβυσσο»1“'. ’Επειδή δηλαδή είχαν 
σταλεί πρωτύτερα άλλα, όσοι είχαν απομείνει έφριτταν μ’ αυτή την πιθα
νότητα Ά ν όμως ήθελε κάποιος ύψη καί όρη καί κοιλάδες νά εννοήσει 
τούς δασκάλους τών Ιουδαίων, αλλά καί τον λαό πού καθοδηγούσαν, οί 
όποια έξαιτίας τής παραφροσύνης τους κατά τοϋ Χριστού έκδιώχθηκαν 
καί άπό τό ίδιο τους τό άξίωμα (γιατί έλειωσαν σάν τό κερί άπό τά σάν 
φωτιά δεινά τοϋ Ρωμαϊκού πολέμου πλησιάζοντας όπως τό κερί στη 
φωτιά, καί χάθηκαν σάν τό νερό πού κυλάει, καί σύμφωνα με τον λόγο 
τοϋ Ψαλμωδοϋ, έξαφανίστηκαν «σάν τό κερί πού λειώνει»11), δέν θά 
πέσει έξω άπό τον πρέποντα σκοπό.

Στίχ. 5. «'Όλα αυτά έγιναν άπό την άσέβεια τών άπογόνων του 
Ιακώβ καί άπό τις άμαρτίες τοϋ Ίσραηλητικοϋ λαού».

6. Λέγοντας ότι ό Θεός τών όλων θά πατήσει έπάνω στά υψηλά τής 
γής καί θά συγκλσνισθοϋν τά όρη άπό αυτόν, καί όπωςτό κερί θά λειώ-

10α Λουκά 8,31. 11. ψαλμ. 57,9.
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ϋόατος έκτακήσεσθαι καί καταρρεϊν τάς κοιλάδας, επιφέρει λοι
π ό ν  «Α ί άσέδειαν Ιακώβ ταϋτα πάντα». Ά  θρει δή ονν όπως κε- 
κρν^μιένα λαλεϊμυστήρια, καί ου μέχρι των αίσθη των τον των προ- 
κειμένων ϊστησι νοϋν, οίδε δέ πλαγίως τών έν Σαμαρείςι καί των έν 

5 τοΐς Ίεροσολύμοις τάς όσον ουδέπω παρεσομένας άφηγησάψιενος 
συμφοράς. Ποιον γάρ αν εχοι τό δεΐμα, καταλυπήσει δέ όπως τούς 
έν Σαμαρείςι τυχόν ήγουν τούς ετέρους, τό καταδσνεΐσθαι τά όρη; 
Κοιλάδες δέ τίνα τρόπον έκτακεΐεν αν, ή καί ώς ϋδωρ φερόμενον 
έσονται ένκαταβάσει; Ά λλ’ ο ιό εν, ώςέφην, κατασημήναςάξίωςτά 

ίο συμβησόμενα τοΐς έξ Ισραήλ Ταύτητοι λοιπόν άναγκαίως προσε- 
πάγει τάςδικας ούχώς ήγνοηκόσιν αύτοΐς, καθάπερ έγώμαι, δια- 
λεγόμενος, ά λλ οιον έλέγχων καί μετατιθείς ευ μάλα πρός τό έλέ- 
σθαι φρονεΐν τά χρήσιμό τε καί πρεπωδέστερα ”Εφη τοίνυν ότι, 
«Α ί άσέβειαν Ιακώβ ταϋτα πάντα καί δ ί άμαρτίαν οίκον Ίσρα- 

15 ήλ», ϊνα σόμπαν νοήται πεπλημμεληκός τό έξ Ισραήλ γένος εις τε 
Θεόν καί άνθρώπους. «Ασέβειαν» μέν γάρ όνομάζειν έοικε τά εις 
Θεόν ττταίσματα, τά δέγε εις άδελφούςκαί ομογενείς άμαρτίαν.

Στίχ. 5. «Τιςή άσέβεια τοϋ Ιακώβ; ΟύΣαμάρεια;
Καί τις ή άμαρτία οίκου Ιούδα; Ούχί Ιερουσαλήμ;

20 Ζ. Ιακώβόνομάσας τούς έξ Ιακώβγεγονότας, τον Έφραΐμ δή 
λέγω, τον έν Σαμαρείςι, καθίστησιν εναργή τά αυτών εγκλήματα. 
Σαμάρειαν δέ είναί φησι της άσεβείας τό είδος. Καί ού δήπου φα- 
μέν, ώς αυτήν αίτιάται την χώραν (κομιδη γάρ άπόπληκτον τό τη- 
δε νοεΐν), Σαμάρειαν δε τά εις Σαμάρειάν φησιν, οιον τάς δα ι̂ά- 

25 λεις τον Χαμώς, τον Βάαλ, καί τά έν αυτή πραττόμενα κατά τινων 
διά τής τών κρατουντών πλεονεξίας. ”Εφη γάρ ότι · «Κατεκονδνλι- 
ζον εις κεφαλάςπτωχών, καί οδόν ταπεινών έξέκλιναν». Καί πρός 
τούτοις ελεγον «Πότε διελεύσεται όμην καί άπε/,υτολήσομεν, καί 
τά σάββατα καί άνοίξομεν θησαυρούς τοϋ ποιησαι μικρόνμέτρον 

30 καί τοϋμεγαλϋναι σιάθμιον καί ποιη σαι ζυγόν άδικον;». Άμαρτί
αν καί τοϋ Ιούδα την Ιερουσαλήμ γενέσθαι φησί Καί οϋτι που 
πάντως αυτήν έν τούτοις τήν πόλιν αίτιασόμεθα φρονοϋντες όρ

η .  Άμώς 5,11.2,7.
13. Άμώς 8,5



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΙΧΑΙΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α'. 391

σσυν καί σάν τό νερο 0ά κυλήσουν στις κοιλάδες, προσθέτει· «‘Όλα αυτά 
εγιναν άπό τή ν άσέβεια των απογόνων του Ιακώβ». Πρόσεχε λοιπόν πώς 
τώρα μιλάει γιά κρυφά μυστήρια καί δεν περιορίζει τό νόημα των παρα
πάνω λόγων μόνο μέχρι τά αισθητά, άλλα παρουσιάζει πλάγια τις διηγή
σεις γιά τις συμφορές των Σαμαρειτών καί των Ίεροσολυμιτών πού όπου 
νάναι καταφθάνουν. Γιατί τί φόβο μπορεΐ νά προκαλεσει καί πώς θά 
καταλυπήσει τους Σαμαρείτες ή τούς άλλους ό κλονισμός των όρέων; Καί 
οί κοιλάδες με ποιόν τρόπο μπορούν νά λειώσουν ή καί νά κυλήσουν σάν 
τό νερό πού κυλάει στήν κατηφοριά; ’Αλλά γνωρίζει, όπως είπα, ότι έχει 
δηλώσει επάξια αυτά πού έπρόκειτο νά συμβουν στούς ’Ισραηλίτες. ΓΥ 
αυτό λοιπόν κατ' ανάγκη έπιβάλλει τιμωρίες, μιλώντας όχι σάν νά αγνο
ούσαν αυτοί, όπως εγώ νομίζω, αλλά σά νά τούς έλέγχει καί νά τούς μετα
θέτει πολύ καλά στο νά προτιμήσουν τά χρήσιμα καί τά πλέον πρέποντα 
Είπε λοιπόν ότι «όλα αυτά εγιναν άπό την άσεβεια των απογόνων του 
’Ιακώβ καί γιά τις άμαρτίες τσϋ ’Ισραήλ», γιά νά νοείται ότι έχει σφάλει 
όλος ό Ίσραηλιτικός λαός έναντι του Θεσϋ καί των ανθρώπων. «’Ασέ
βεια» βέβαια ονομάζει φαίνεται τά πταίσματα πρός τον Θεό, ενώ τά 
σφάλματα πρός τούς άδελφούς καί ομοεθνείς τά ονομάζει άμαρτία

Στίχ. 5. «Ποιά είναι ή άσέβεια του ’Ιακώβ; όχι ή Σαμάρεια; Καί ποιά 
ή άμαρτία τσϋ ’Ιουδαϊκού λαού; Δεν είναι ή 'Ιερουσαλήμ;».

7. ’Ονομάζοντας ’Ιακώβ τούς απογόνους τσϋ ’Ιακώβ, τον Έφράίμ 
δηλαδή πού κατοικοϋσε στή Σαμάρεια, κάνει φανερά τά έγκλήματά 
τους. Καί λέγει ότι ή Σαμάρεια είναι τό είδος τής άσέβειας. Καί δεν λέμε 
βέβαια ότι κατηγορεί τήν ϊδια τή χώρα (θά ήταν μεγάλη ανοησία νά 
οκεφθοΰμε κάτι τέτοιο), άλλά Σαμάρεια ονομάζει τά όσα είχαν συμβει 
στή Σαμάρεια, όπως γιά παράδειγμα τις αγελάδες, τον Χαμώς, τον Βάαλ 
καί όσα γίνονταν εις βάρος κάποιων λάγω τής άπληστίας των ισχυρών. 
Γιατί είπε ότι «έδιναν γρσνθοκοπή ματα στά κεφάλια των φτωχών καί 
παρέβλεπαν τό δίκαιο τών ταπεινών»12. Κι έκτος άπό αυτά έλεγαν· «Πότε 
θά περάσει ή πρωτομηνιά γιά νά έπιδοθοϋμε στο έμπόριό μας, καί τά 
Σάββατα, γιά νά όνοίξομε θά θησαυροφυάκια, γιά νά χρησιμοποιήσομε 
λιποβαρή σταθμά γιά την πώληση καί βαρύτερα γιά τήν άγορά,-καί νά 
χρησιμοπαήοομε με άδικο τρόπο τό ζύγι;»13. Άμαρτία τσϋ Ίσύδα λέγει 
ότι έγινε ή 'Ιερουσαλήμ Καί βέβαια σκεπτόμενοι σωστά δεν θά κατηγο- 
ρήοομε οπωσδήποτε αυτήν την ίδια τήν πόλη, άλλά μάλλον πρέπει νά



θώς, οίηοόμεθα όέ μάλλον τά έν αυτή ττραττόμενα τω Ιούδα γενέ- 
σθαι πρός αμαρτίαν. Κατητιάτο όέ που Θεός των Ιουδαίων τάς 
παροινίας, και όή καί έφασκεν έναργώς· «Ό τι κατ' αριθμόν πόλε
ων σου ησαν θεοί σου, Ιούδα, καί κ α ί άριθμόν όιόόων της Ίερου- 

5  σαλήμ έτάξατε βωμούς τοϋ θυμιάν τη Βάαλ 'Ίνα τι λαλεϊτε πρός 
με; Πάντες ύμεϊς ήνομήσατε, καί πάντες ύμεϊς ήσεβήσατε εις εμέ, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ». \Επιπλήττει όέ αύτοϊς καί όιά φωνής 
rΗσαίον λέγων- «Πώς έγένετο «πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλήρης 
κρίσεως, έν fj δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αυτή, νυν όέ φονευταί; Τό 

ίο άργύριον ύμών άδόκιμον οίκάπηλοίσουμίσγουσι τον οίνον νόα- 
τι. Ο ί άρχσντές σου άπείθοϋσι, κοινωνοί κλεπτών, άγαπώντες δώ
ρα, όιώκοντες άνταπόόομα, όρφανοΐς ου κρίνοντες, καί κρίσει χή
ρας ού προσέχοντες». Γέγονε τοίνυν εις άμαρτίαν τω Ίούόα τά έν 
τοϊς Ίεροσολύμοις άνοσίως πραττόμενα, καί οϋτι που μάλλον ή 

15 πόλις.
Α εϊ όή ούν άρα καί Θεόν άγαπάν, καί τοϋτο έξ όλης ψυχής 

καί καρόίας, άποσείεσθαι όέ καί τό ράθυμον εις άγαθουργίαν, 
καί κατάμηόένα τρόπον κακοϋν τον πλησίον, μάλλον όέ άνακτά- 
σθαι ταϊς εύποιίαις, καί άποσπο υόάζει ν μέν τά πονηρά, προσκεϊ- 

20 σθαι όέ μάλλον τοϊς της δικαιοσύνης αύχήμασιν Ύπτιουμένοις 
όέ όή περί τά οϋτω σεπτά καί κα τάφρο νεϊν ήρημένοις, έποίσει τά 
έξ οργής, καί ώς κηρόν κατατήξει κολάζων ένπυρί, καί ώς ϋόωρ 
σκορπιεζ φειόοϋς ήμάς έτι καί άγάπης ούκ άξιων.

Στίχ. 6. «Καί θήσομαι Σαμάρειαν ώς όπωροφυλάκιον ά- 
25 γροϋ καί ώς φυτείαν άμπελώνος, καί κατασπάσω εις χάος 

τους λίθους αύτης, καί τά θεμέλια αύτης άποκαλύψω- καί 
πάντα τά γλυπτά αύτης κατακόψουσι, καί πάντα τά μ ι
σθώματα αύτης έ/ιπρήσονσιν έν πυρί, καί πάντα τά είδωλα 

αύτης θήσομαι εις άφανισμόν».
30 Η. Τίνα όή πάλιν έσονται των οϋτω ττροσκεκρουκότων τά πά

θη, διηγείται σαφώς. νΕσται γάρ ή Σα^ιάρεια, φησίν, ώς όπωροφυ
λάκιον αγροϋ καί ώς φυτεία φιπελώνος Τά μέν γάρ έν άγροϊς φυό
μενα τηροϋσί τινες, σκηνάς άναπλέκοντεςκαί έν αυταΐς ίζήσαντες
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14. Ίερ. 11,13.2,29. 15. Ήσ. 1,21-23. 15α. Ματθ. 22,37.
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θεωρήσομε άμαρτία τά όσα πράττονταν από τούς απογόνους του ’Ιούδα. 
Κατηγορούσε κάπου ό Θεός τις παραφροσύνες των Ιουδαίων καί μάλι
στα έλεγε ρητά «Οι θεοί σου ήταν ισάριθμοι με τις πόλεις σου, Ιούδα, καί 
διέταξες νά κάνουν ισάριθμους με τις εξόδους τής Ιερουσαλήμ βωμούς 
γιά νά προσφέρουν θυμίαμα στον Βάαλ. Γιατί άπευθύνεσθε σ’ έμενα; 
'Όλοι σας άνομήσατε καί όλοι σας άσεβήσατε σέ έμένα, λέγει ό Κύριος ό 
Παντοκράτωρ»14. Τούς έπιπλήττει επίσης καί με τή φωνή του Ήσαΐα 
λέγοντας’ «Πώς έγινε πόρνη ή πιστή πόλη Σιών, ή γεμάτη άπό δίκαια 
κρίση, καί αυτή στήν οποία κοιμήθηκε (βασίλευε) ή δικαιοσύνη, αυτή 
τώρα είναι γεμάτη φονιάδες Ό  άργυρός σας είναι νοθευμένος, οί κάπη- 
λοί σου άναμιγνύουν τό κρασί με νερό, οι άρχσντές σου είναι ανυπάκου
οι, συνεργάτες κλεπτών, άγαποϋν τά δώρα, επιδιώκουν ανταμοιβές δεν 
κρίνουν δίκαια τά ορφανά καί δε δίνουν σημασία στο δίκαιο τών χη
ρών»15. Δεν είναι λοιπόν ή πόλη άμαρτία του ’Ιούδα, άλλά τά όσα ανόσια 
διαπράττσνταν στά Ιεροσόλυμα.

Πρέπει λοιπόν καί τον Θεό V αγαπούμε, καί μάλιστα με όλη τήν 
ψυχή καί τήν καρδιά μας15“, καί V άπστινάζομε τήν άδιαφορία μας γιά 
τήν αγαθοεργία, καί με κανένα τρόπο νά μήν άδικου με τον πλησίον μας 
άλλά μάλλον νά τον κερδίζομε με τις καλές μας πράξεις, όπως καί νά άπο- 
φεύγομε τά κακά, καί νά προσηλωνόμαστε στά άξια επαίνου έργα της 
δικαιοσύνης. "Αν όμως μένομε άδιάφοροι σέ τόσο σεβαστά πράγματα 
καί σπεύδομε νά τά περιφρσνσϋμε, τότε θά καταφέρει εναντίον μας τις 
συνέπειες της οργής του καί θά μας λειώσει σάν τό κερί κολάζσντάς μας 
στή φωτιά, καί θά μας σκορπίσει σάν τό νερό, καί δέ θά μας κρίνει άξιους 
γιά τή φροντίδα πιά καί τήν άγάπη του.

Στίχ. 6. «Καί θά κάνω τή Σαμάρεια σάν όπωροφυλάκιο άγροΰ 
καί σάν φυτεία άμπελιοΰ, καί θά μετατρέψω τις πέτρες τών τοί
χων σέ συντρίμμια, ώστε νά γίνει χάος καί θά τήν κατασκάψω 
μέχρι τά θεμέλια της* όλα τ* άγάλματά της θά τά συντρίψουν, όλα 
τά μισθώματά της θά τά κατακάψουν ρίχνσντάς τα στή φωτιά, 

καί όλα τά είδωλά της θά τά εξαφανίσω».
8. Διηγείται με σαφήνεια ποιά θά είναι τά παθήματα εκείνων πού 

προσέκρουσαν τόσο πολύ στον Θεό. Γιατί λέγει, θά γίνει ή Σαμάρεια σάν 
αποθήκη φρούτων στο χωράφι καί σάν φυτεία άμπελιοΰ. Τά προϊόντα 
δηλαδή τών χωραφιών τά φυλάγουν κάποιοι φτιάχνοντας πρόχειρες
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Ειτα πάσαν αυτών άποσοβοϋσι βλάβην. Ε ίδέ δη γένοιτο συναχθή- 
ναι τούς καρπούς, καταλανθάνονσι των πόνων ο ί φύλακες, οϊκοι τε 
νπονοστοϋσί, καί αύτάς άνατρέψαντες τάς σκηνάς. Τοϋτο την Σα
μάρειαν παθοϋσαν εύρήσομεν. \Επειδή γάρ πεπλημμέληκεν ον με- 

5 τρίως, μάλλον δε καί εις αύτόν όεδνσσέβηκε τον των όλων Θεόν, 
τοϊς ίδίοις έργοις άνατιθεϊσα τό σέβας, άνετράπη καί πέτττωκεν, 
άφέντων αύτήν τάχα που και τώνπάλαι τηρεϊν έπιτεταγμένων, άγι
ων τέ φημι δυνάμεων και άγγέλων. Έφη τι τοιοϋτον περί αυτής 
καί όμακάριος προφήτης Ήσαΐας· «Εγκαταλειφθήσεται ή θνγά- 

ιο τηρ Σιών, ώς σκηνή έν όμιπελώνι καί ώς όπωροφυλάκιον εν σικυη- 
λάτω». Εγκατελείφθη δέ όπως; Άποπεφοίτηκε γάρ, ώς έφην, ή 
προσεόρεύονσά τε καί φυόμενη ττληθύς λογική τών άνω ταγμάτων. 
Έσται τοίνον ώς όπωροφυλάκιον άγροϋκαί ώς φυτεία άμπελώνος. 
'Όμοιον ώς είλέγοί' Καί πόλεων καί οίκων έρήμη καί εις όψιν 

15 άγρώνμετενηνεγμένη. "Η καί καθ’ έτερον τρόπον σννήσεις, εί δο- 
κεί Τών φιπελώνων ο ί φντουργοί τον αύτοϊς ότι μάλιστα πρέπο
ντα καταλαβόντες χώρον, άρότοις αύτόν άνατέμνουσιν, άνω τε καί 
κάτω στρέφοντες. Τοϋτό τοι παθεϊν τή ν Σαμαρειτών άπειλεζ μονο- 
νονχίκαί άρόσιμον εσεσθαι γήν, έξηρημένων αυτής, ώς έφην, πόλε- 

20 ών τε καί οίκων. Αιά τοϋτό φησιν, ότι «κατασπάσω εις χάος τούς λί
θους αύτης, καί τά θεμέλια αυτής άποκαλύψω». *Εσεσθαι δέτι καί 
καταγέλαστον πρός τούτω φησίν. Οΰς γάρ προσεδόκησαν εσεσθαι 
σωτήρας αύτοϊς ώς θεούς, ουτοικαί σννόιόλλυνται τοϊςπροσκυνεϊν 
είωθόσιν αυτούς. Κατεμτιρησθήσονται δε καί τά μισθώματα αυτής, 

25 καί είςάφανισμόν οίχήσονταίφησι πάντα τά είδωλα αυτής.
«Μισθώματα» δε τοϊς είδώλοις όμοϋ τά καταπιμπράμενα, τάχα 

που τά άναθ?}ματα όηλοϊ Προσεκόμιζον γάρ τοϊς τεμένεσιν εις δό
ξαν ειδώλων τά έξ ίδιου νέμοντες πλούτου, καί τοϊς ούδέν ώφελεϊν 
είωθόσιν, ήγουν Ισχύονσιν, ώσανείμισθόν καί άντέκτισιν ών έχειν 

30 ψοντο παρ αυτών άνετίθεσαν τάς ευχαριστίας. Μεμνήμεθα δέ ότι 
καί διά φωνής Ώσηε κατητιάτο τήν τών Ιουδαίων Συναγωγήν, 
οϋτω λέγω ν «Καί αυτί) ούκ έγνω ότι εγώ δέδωκα αυτή τον σϊτον 
καί τον οίνον καί τό έλαιον, καί άργύριον καί χρυσίον έπλήθυνα 
αυτή* αυτή όέ αργυρά καί χρυσά έποίησε τή Βάαλ»' ο ν κ ο ϋ ν  έναρ-

16. Ήσ. 1,8. 17. Ώσηέ2,10.
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καλύβες, δπσυ τά τοποθετούν γιά νά τά προφυλάξουν άπό κάθε τυχόν 
ζημία "Οταν όμως τελειώσει τό μάζεμα τών καρπών οί φύλακες ξεχνούν 
τούς κόπους τους καί γυρίζουν ατά σπίτια τους χαλώντας καί τις καλύβες 
πού είχαν κάνει. Αυτό θά δοϋμε ότι επαθε ή Σαμάρεια. Επειδή δηλαδή 
διέπραξε πλημμελήματα όχι μικρά, αλλά μάλλον καί φέρθηκε μέ ασέβεια 
στον ίδιο τον Θεό τών όλων αποδίδοντας τό σεβασμό της ατά δικά της 
έργα, ή ϊδια άνατράπηκε καί έπεσε, άφσΟ τήν έγκατέλειψαν ι'σως καί 
αυτοί πού ήταν παλαιά ταγμένοι νά τή φυλάγουν, εννοώ οί άγιες δυνά
μεις καί οί άγγελοι. Κάτι παρόμοιο είπε γι’ αυτήν καί ό μακάριος προφή
της Ήσάίας· «Θά έγκαταλειφθέί ή θυγατέρα Σιών σάν φυλάκιο σέ άμπέ- 
λι καί σάν καλύβα σέ μποστάνι»16. Καί πώς έγκαταλείφθηκε; ’Έφυγε, 
όπως είπα, τό πλήθος τών ουράνιων δυνάμεων πού έμενε κοντά της καί 
τήν έσωζε. Θά είναι λοιπόν σάν καλύβα σέ χωράφι καί σάν φυτεία 
άμπελιου. Είναι σά νά λέγει δηλαδή· ’Έρημη καί άπό πόλεις καί άπό σπί
τια καί παρουσιάζοντας σψη χωραφιών. ’Ή μπορεΐς, άν θέλεις, νά τό 
εννοήσεις καί μέ άλλο τρόπο. "Οσοι φυτεύουν άμπέλια, άφού ορίσουν τον 
καταλληλότερο χώρο γι' αυτά, τον οργώνουν πάνω καί κάτω. Αυτό 
άπειλεΐ ότι θά πάθει ή χώρα τών Σαμαρειτών* ότι θά γίνει γη γιά όργω
μα, μέ άφανισμένες, όπως είπα, τις πόλεις καί τά σπίτια. Γι’ αυτό λέγει* 
«Θά μετατρέψω σέ συντρίμμια τις πέτρες τών σπιτιών της καί τών τειχών 
της καί θά γίνει χάος, καί θά την κατασκάψω μέχρι τά θεμέλια της». Καί 
θά είναι, λέγει, επιπλέον κάτι τό άξιο γιά γέλια Γιατί εκείνους πού περί- 
μεναν νά γίνουν σωτηρες τους ώς θεοί, αυτοί θά χαθούν μαζί μέ αυτούς 
πού συνήθισαν νά τούς προσκυνούν. Θά παραδοθούν στη φωτιά καί τά 
μισθώματά της καί θά άφανιστούν, λέγει, όλα τά είδωλά της.

«Μισθώματα» πού καίγονται μαζί μέ τά είδωλα πιθανώς ονομάζει 
τά άφιερώματα. Γιατί πρόσφεραν στά τεμένη γιά τή δόξα τών ειδώλων 
δίνοντας άπό τον δικό τους τον πλούτο, καί σ’ αυτά πού δεν τούς πα
ρείχαν καμμιά ώφέλεια, ήτοι πού δεν μπορούσαν, σάν μισθό καί σάν 
ανταμοιβή γιά όσα νόμιζαν ότι έλάμβαναν άπό αυτούς, τούς απέδιδαν τις 
ευχαριστίες τους. Ενθυμούμαστε ότι καί μέ τή φωνή τού Ώσηέ κατη
γορούσε τή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων λέγοντας τά έξης* «Κι αυτή δεν 
κατανόησε, ότι εγώ της έδωσα τό σιτάρι καί τό κρασί καί τό λάδι καί πλή- 
θυνα τον άργυρο καί τον χρυσό της, καί κατασκεύασε αργυρά καί χρυσά 
είδωλα γιά τον Βάαλ»17. Είναι φανερό λοιπόν ότι ονομάζει τά άναθήμα-
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γή  τά άναθήματα *Οτι όέμισθώματά τε καί άντέκτισιν τής επ ίγε 
τώ πλανάσθαι σπουδής κατελογίζετο την ευημερίαν ό Ισραήλ ό 
παράφρων, ονδεν ήττον συνήσεις Θεοϋ πάλιν λε'γοντος· «Καί 
άφανιώ άμπελον αυτής καί τάς συκάς αυτής, όσα είπε, Μισθώμα- 

5 τά μου ταϋτά έστιν ά έδωκάνμοι ο ί έρασταίμου». "Ωετο γάρ, ώς 
έφην, τοΐς των ειδώλων νεύμασι καί πλούτω κομάν καί έν τρυφαϊς 
είναι καί εύημερεϊν Τυφλός ούν άρα των πλανωμένων ό νοϋς ?Ή 
γάρ άν, τον φύσει Θεόν ούκ ήγνοηκώς, αύτω δη μάλλον, καί ούχ 
έτέροις τισί το σέβας άνήψεν, αύτω τάς χαριστηρίους άνετίθει λι- 

ιο τάς, αυτόν ώμολόγει παντός άγαθοϋ δοτήρα καί πρύτανιν· φρο
νείν δε ώδε διεγνωκώς, ούκ άν γέγονεν ώς όπωροφ υλάκιον άγροϋ, 
άλλ3 ουδέ ώς φυτεία άμπελώνος, έτΐ άκλονήτοις δε μάλλον εύημε- 
ρίαιςμακαριζόμενος διετέλει, καί ταϊς άνωθεν εύμενείαις τετεισχι- 
ομένος ένκαλφ τής ευθυμίας γεγονώς έθαυμάζετο.

υ  Στίχ 7. «Διότι έκμισθωμάτων πορνείας συνήγαγε, 
καί έκμισθωμάτων πορνείας συνέστρεψεν».

Θ'. Διαγελςί δή πάλιν ό λόγος, καί τής Ιουδαίων άμαθίας 
κατειρωνεύεται συν ήθει πολλφ’ τής γάρ ένούσης αύτοΐς άπονοί- 
ας την αποπληξίαν καθίστησιν έμφανή, καί τά εις νοϋν έσω καί 

20 καρδίαν κείμενα κα ταλευκαίνει σαφώς' Ν αι γάρ, φησίν, όρθώς 
καί δικαίως άνετίθει τοΐς λίθοις τά χαριστήρια αίσθήσεως έμπλε- 
ως ό Ισραήλ, εύγνώμων καί σοφός' έγνω τούς τετιμηκότας, τής 
ευημερίας τούς χορηγούς, τούς τον ττλοϋτον αύτω συναγηγερκό- 
τας, καί έν εύπαθείαις είναι παρασκευάζοντας. Οίεται γάρ ότιμι- 

25 σθόν έχει τής νοητής πορνείας τό εύημερεϊν' καί έπειδή τέθυκεν 
είόώλοις, ξύλοις τε λατρεύει καί λίθοις, άν ενδεής έσται τώ νένεν- 
χαϊς Συνήγαγεν, ώς φησι, καί πεπλούτηκε έκ μισθωμάτων πορ
νείας, συνέστρεψε καί συνήνεγκεν, άκράδαντον έχει τήν εύθυμί- 
αν. Ούκοϋν έν ήθει τε καί είρωνείςι, συμπεπλεγμένης καί άπει- 

30 λής τήν τών είρημένων δύνα^ιιν έκλη ψόμεθα.
Στίχ. 8-9. «"Ξνεκεν τούτου κόψεται καί θρηνήσει, πορεύσε- 
ται άνυπόδετος καί γυμνή, ποιήσεται κοπετόν ώς δρακόν
των καί πένθος ώς θυγατέρων σειρήνων ότι κατεκράτησεν 
ή πληγή αύτής, διότι ήλθεν έως Ιούδα καί ήψατο έως πύ

λης λαοϋ μοϋ, έως Ιερουσαλήμ».
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τα 'Ότι όμως ό ανόητος Ισραήλ θεωρούσε την ευημερία του σάν πλη
ρωμή καί άναταμοιβή γιά την προθυμία ταυ στην πλάνη, θά τό καταλά
βεις πάλι όχι λιγότερο άπό αυτό πού λέγει ό Θεός· «Θά άφανίσω τά 
αμπέλια της καί τις συκιές της όσα είπε Μισθώματά μου είναι αυτά πού 
μου έδωσαν οί έραστές μου»18. Γιαιί νόμιζε, όπως είπα, ότι μέ τη θέληση 
των ειδώλων καί πλούτο άφθονο είχε, καί άπολαύσεις καί ευημερία. 
νΑρα, ό νους όσων βρίσκονται σέ πλάνη είναι τυφλός. Γιατί, αν γνώριζε 
τον άπό τη φύση του Θεό, σ’ αυτόν μάλλον, καί όχι σέ άλλους θ* άπέδιδε 
τό σεβασμό του, σ’ αυτόν θ  άπένεμε τις ευχαριστήριες προσευχές αυτόν 
θά ομολογούσε δοτηρα καί χορηγό κάθε άγαθού. ’Άν σκεφτόταν έτσι, 
δεν θά γινόταν καλύβα χωραφιού, ούτε φυτεία αμπελιού, αλλά θά ζούσε 
μακαριζόμενος γιά άκλάνητη ευτυχία, καί θωρακισμένος με την ευνοια 
τού ουρανού, θά θαυμαζόταν γιά την πολλή εύη μερία ταυ.

Στίχ. 7. «Γιατί αυτά τά άπέκτησε άπό μισθούς πορνείας, 
καί άπό μισθούς πορνείας εκανε την ανταπόδοση».

9. Περιγελά πάλι ό λόγος καί ειρωνεύεται την άμάθαα των ’Ιουδαίων 
μέ πολλή τέχνη. Γιατί κάνει φανερή την ανοησία της σκέψης τους καί 
διαλευκαίνει αυτά πού βρίσκονται στο βάθος τού νοϋ καί της καρδιάς 
τους. Γ ιατί λέγει- Ναι, ορθά καί δίκαια άπηύθυνε στις πέτρες τά ευχαρι
στήρια ό ’Ισραήλ, γεμάτος άπό αίσθημα δικαιοσύνης, ευγνώμων καί 
σοφός. ’Έμαθε έκείνσυς πού τον τίμησαν, τούς χορηγούς της ευημερίας 
του, αυτούς πού τού συγκέντρωσαν τον πλούτο καί τού ετοίμασαν τήν 
ευτυχία του. Γιατί πιστεύει ότι ή ευημερία του είναι μισθός της νοητής 
πορνείας καί έπειδή πρόσφερε θυσίες στά είδωλα, καί λατρεύει τά ξύλα 
καί τις πέτρες δεν τού χρειάζονται προσευχές. Μάζεψε, όπως λέγει, καί 
πλούτησε άπό μισθώματα πορνείας. "Εκανε την ανταπόδοση καί τήν 
προσφορά άπό αυτά, εχει άκλόντη τήν ευθυμία Πρέπει λοιπόν νά έκλά- 
βομε τό νόημα των λόγων αυτών σάν ρητορικό σχήμα λόγου καί ειρω
νεία άναμιγμένη καί με άπειλή.

Στίχ. 8-9. «Θά πέσει σέ κοπετούς καί θρήνους θά βαδίσει άνυπόδετη 
καί γυμνή* ό κοπετός της θά είναι κοπετός δράκοντα καί τό πένθος 
της σάν τών θυγατέρων τών Σειρήνων. Γιατί κυριάρχησε ή πληγή 
της εφτασε μέχρι τον ’Ιούδα, καί άγγιξε τήν πύλη τού λαού μου, εφτα-

σε μέχρι τήν 'Ιερουσαλή μ».
18. Ώσηέ 2,14.
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Γ. 3Επειδή γάρ όιεδίω, φησίν, ένπλάναις, καί κατέληξε μέν ού- 
όαμώς τον έαυτής λυπούσα Δεσπότην, άνατιθεϊσα δε τοϊςγλυ- 
πτοΐς τά έφ3 οϊς ευ έχει καί διευφημεϊται χαριστήρια, πρός τοϋτο 
δε, φησί, λοιπόν δυσσεδείας διελήλακε, ταντητοι κόψεται καί θρη- 

5 νήσεί' καί ούχ έτέροις τισίν έπαλγήσει τυχόν, ή  γουν επ’ όθνείοις, 
τό ώς εξ αγάπης στάζουσα δάκρυ ον, αλλά ταϊς οίκείαις αυτής κα- 
ταπαιομένη συμφοραϊς. Ή δέ γε γυμνότης καί άννποδεσία τό των 
αιχμαλώτων όχημα δεικνύει' οϋτω καί όμακάριος προφήτης Ή- 
σαΐας τήν όσον ούδέπω παρεσομένην αύτοϊς αιχμαλωσίαν νποδη- 

ιο λών περιεφοίτα τήν Ιερουσαλήμ, «γυμνός τε καί άνυπόδετος», Θε
ού τό χρήμα γενέσθαι προστάττοντος. ’Λ πομιμήσεται δή ούν έν 
ίδίοις πάθεσι των δρακόντων τά πένθη, καί των σειρήνων τούς 
όδυρμούς Φασίγάρ τινες ώς, είπληγείη δράκων, τότεδή τότεκα- 
τολοφύρεσθαι κινδυνεύοντα, καί τοϋτο δηλοϋν καταπαίοντά τε τή 

Ι5 κέρκω τήνγήν, καί ού μετρίαν ήχην άποτελεΐν είωθότα Σειρήνας 
δε λέγουσιν “Ελληνεςμέν καί παίδες εκείνων πτη νά μελωδεϊν είδό- 
τα, καί καταθέλγειν ίσχύοντα ταϊς των ωδών εύρυθμίαις τούς 
άκροωμένους. Ή  δέ γε θεόπνευστος Γραφή σειρήνας άποκαλεΐ τά 
των στρουθιών λαλίστατά τε καί εύστομεϊν είωθότα, ή καί αύτάς 

20 εσθ’ότε τάς άηδόνας, α ΐ τοΐς έναλίοις έπωάζουσι κόλποις εΐτα τής 
καλιάς ληφθείσης ύπό κυμάτων, γοερόν αδουσι μέλος, καί κατα- 
θρηνοϋσι τρόπον τινά τήν τήςέαυτώνώδϊνοςζημίαν.

Ουτω καταθρηνήσειν εφη τήνΣαμάιρειαν των ιδίων τέκνων 
τον όλεθρον. Κατεκράτησε γάρ αύτής ή πληγή, φησί, άφίκετο δε 

25 καί έως Ιούδα, καί μέχρι πυλών Ιερουσαλήμ Έ οικε δέ ό  λόγος 
ήμϊν έν τούτοις τον παρά τοϋ Σενναχηρείμ αίνίττεσθαι πόλεμον 
ος πάσαν ελών τήν Σαμάρειαν, καί καταδηώσας τήν 3Ιουδαίαν, 
περιεκάθισε τήν Ιερουσαλήμ, καί μέχρι πυλώ ν άφιγμένος, 
ήπείλη σε μέν έμπρήσαι αύτήν ού μήν έτι καί δεδύνηται, Θεοϋ 

30 προασπίζοντας, κατά τον τής Εζεκίου δασιλείας καιρόν. Ού- 
κοϋν, όταν τον ένα καί φύσει καί αληθώς Δεσπότην αφέντες προσ- 
κεϊσθαι σπουδάσωμεν τοϊς άκαθάρτοις δαίμοσι, τότε πάντη τε 
καί πάντως έαυτούς θρηνήσομεν, καί ταϊς έαυτών άδουλίαις 
έποψώζο ντες, γυμνοί μέν έσόμεθα τής παρ3 αύτοϋ χάριτός τε καί

19. Ήσ. 20,1-6.
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10. Επειδή δηλαδή, λέγει, πέρασε τή ζωή της σε πλάνες καί δεν 
έπαυσε ποτέ νά προξενεί λύπη στον Κύριό της και άπανέμει στά αγάλμα
τα την ευτυχία της καί χαίρεται άναπέμποντας τά εύχαριστήριά της σ’ 
αυτά καί έφτασε σέ τέτοιο βαθμό άσέβειας, γι’ αυτό 0ά πέσει σε κοπετό 
καί θρήνο. Καί δεν 0ά πονέσει γιά κάποιους άλλους τυχόν ή γιά ξένους 
στάζοντας τά άπό αγάπη τάχα δάκρυα, αλλά χτυπημένη άπό δικές της 
πάλι συμφορές. Ή γυμνότητα πάλι καί ή άνυποδησία δείχνει τήν όψη 
της αιχμαλωσίας. ’Έτσι καί ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας υποδηλώνο
ντας την αιχμαλωσία πού έπρόκειτο όπου νάναι νά τούς συμβεΐ, περιερ
χόταν την Ιερουσαλήμ «γυμνός καί άνυπόδητος», πράγμα πού γινόταν 
μέ διαταγή του Θεού19. Στά δικά της λοιπόν παθήματα θά μιμηθεΐ τούς 
πόνους των δρακόντων καί τούς όδυρμούς των Σειρήνων. Γιατί λένε 
κάποιοι, όταν χτυπηθεί κάποιος δράκοντας, τότε θρηνεί επειδή κινδυνεύ
ει, καί αυτό τό δηλώνει χτυπώντας συνήθως μέ τήν ουρά του τή γή καί 
προκαλώντας όχι μικρό βρόντο. Γιά τις σειρήνες πάλι λένε οί 'Έλληνες 
καί τά παιδιά τους, ότι γνωρίζουν νά κελάιδουν σαν τά πουλιά κι έχουν 
την ικανότητα νά θέλγουν μέ τό μελωδικό τραγούδι τους τούς άκροατές 
τους. Ή θεόπνευστη βέβαια Γραφή ονομάζει Σειρήνες τά φλύαρα καί 
γλυκύφωνα συνήθως μικροπούλια, ή πολλές φορές καί τά ϊδια τά αηδό
νια, πού έπωάζουν στην άκρογαλιά, καί όταν τά κύματα παρασύρουν τή 
φωλιά τους, ψάλλουν λυπητερή μελωδία καί θρηνούν κατά κάποιο τρό
πο την άπώλεια των καρπών των ώδίνων τους.

’Έτσι είπε θά θρηνήσει καί ή Σαμάρεια τον όλεθρο των παιδιών της. 
«Γιατί επικράτησε ή πληγή της», λέγει, «καί έφτασε μέχρι τον Ιούδα και 
μέχρι τις πύλες της Ιερουσαλήμ». Μοϋ φαίενται ότι ό λόγος αυτός υπαι
νίσσεται τον πόλεμο του Σενναχηρείμ, ό όποιος, άφοΰ κυρίευσε όλη τη 
Σαμάρεια κι άφοΰ ερήμωσε όλη την Ίσυδαία, πολιόρκησε την Ιερου
σαλήμ, καί φτάνσντας μέχρι τις πύλες της, τούς άπείλησε ότι θά τούς πυρ
πόλησα, άλλα βέβαια δεν μπόρεσε, άφοΰ τήν υπερασπίσθηκε ό Θεός στά 
χρόνια τοΰ βασιλιά Έζεκίά®. "Οταν λοιπόν, έγκαταλείπαντας τον ενα καί 
άπό τή φύση του καί άληθινό Κύριο, θελήσομε νά προσκολληθοΰμε 
στούς άκάθαρτσυς δαίμονες, τότε οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία θά 
θρηνήσομε τον έαυτό μας καί αναστενάζοντας γιά τις ανοησίες μας, θά 
καταντήσομε γυμνοί άπό τή χάρη καί τη βοήθειά του καί θά ζήσομε ζωή

20. Δ’ Βασ. 18,19 έ.



βοήθειας, άσχήμονα όέ καί άκαλλή όιαζήσομεν β ίον τοϋτο γάρ 
ή άνυποόεσία όηλοϊ. Ύποκεισόμεθα δε καί πλήττοντι τώ σατανφ, 
καί ον δεν ετι τό κωλ ύον εν παντί γενέσθαι κακώ.

Στίχ. 10. «Ο ίέν Γέθ μή μεγαλύνεσθε, οίΈ νακείμμή άνοι- 
5 κοδομεϊτε εξ οίκου καταγέλωτα- γη ν καταπάσασθε κατα-

γέλωτα υμών».
ΙΑ Π ερ ισ κ επ ή ςμ έν ό λόγος καί όνσάλωτος κομιόή τών 

προκειμένων ό νοϋς καί τών εφεξής ετι κειμένων, τΐλήν ώς ενι όιει- 
πεϊν πειράσομαι. Καταθέοντος τοϋ πολέμου τάς έν τή Σαμ(ζρείςι 

ίο πόλεις, άλισκομένων δε καί έτέρων τών υπό τό σκήτττρον 3Ιούδα 
καί Βενιαμίν, τών αλλοφύλων οίπρόσοικοι καί όσα τής Ίονόαίων 
γής δμορά πως ήν καί έκ γειτόνων έθνη, πλατύ γελώντα κατεκερ- 
τόμουν τον Ισραήλ, ώς ούδέν ώφελημένον παρά Θεοϋ. "Ωοντο 
γάρ τήν τοϋ σώζοντος χεΐρα καί παθεϊν τό άναλκι καί άτονήσαι 

15 όεϊν, ώςπρός τάς τών καταόηούντων όρμάς. 3Α λλ3 ήν άμεινον έννο- 
εϊν, ότι λνπεϊν ήρημένοι τον σώζοντα καί προσκεκρονκότες Θεφ, 
πεπείρανται τών δεινών, δίδονται δέ καί ειςχεΐρας έχθρών 3Επει
δή όέ ήν τών άτοπων, έκείνονςμέν οίεσθαι κατά σφάς αύτούς ότι 
τή όυνφίει τών ιδίων σεβασμάτων έν καλφ τής εύημέριαςμεμενή- 

20 κασιν, άπόλωλε δέ καί ώλόθρενται διά τήν τοϋ σώζοντος ασθένει
αν ό 3Ισραήλ, ταντητοι Θεός καί αύτάς τάς τών περίοικων πόλεις 
παρεδίόον τοϋ Σενναχηρείμ εις έρήμωσιν Καί γοϋν ό  'Ραψάκης 
τοϊς έν τώ τείχει τών Ιεροσολύμων προσλαλών, τούτων αυτών όιε- 
μέμνητο λέγω ν «Ποϋ έστιν ό  θεός Α μιάθ καί 3Αρφάθ; Π οϋ έστιν ό  

25 θεός τής πόλεως Σεπφαρουεμι Α  νά καί 3Α βάς Μή ήόύνατο ρύσα- 
σθαι Σαμάρειαν έκ τής χειρός μου; Τις τών θεών πάντων τών 
έθνών τούτων έρρύσατο τήν γήν αύτοϋ έκ χειρός μου;». νΕστι τοί- 
νυνή Γέθ αλλοφύλων μέν τών καλονμένων Φιλιστιείμ μητρόπολις 
όέ τής Παλαιστίνης. Α λλά καί ή 3Ενακείμ ομοίως πολίχνη πάλιν 

30 έν έσχαηαϊς τής Ιουόαίας κεψένη, πρός τή κατά νότον έρή/ιω, εί- 
κονσαμέν τοϊς Ίούόα σκήπτροις φρονοϋσά γεμ ή ν ούκέτι τά 'Ιου
δαίων, προσκειμένϊ) όέ μάλλον τοϊς τών έθνών όμόροις, Μωαβί- 
ταις όή λέγω καί Ίόουμαίοις.

Ώ  τοίννν, φησί, τής Γέθ σίκήτορες, ώ τής Έναχείμ, μή τάς
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αισχρή καί άσχημη· γιατί αυτό δηλώνει ή άνυποδησία. ’Αλλά καί θά 
ύποχωρήσομε καί στά χτυπήματα του Σατανά, καί τίποτα πιά δεν θά 
έμποδιζει νά περιπέσομε σέ κάθε είδος κακοϋ.

Στίχ. 10. «’Εσείς πού ζεΐτε στη Γέθ μή μαγαλοφέρνεσθε, καί εσείς
στήν Ένακείμ νά μήν ανοικοδομείτε τά σπίτια σας με γέλια, 

άλλά αντί νά γελάτε ρίξτε χώμα στά κεφάλια σας».
14. Πολύ σκοτεινός ό λόγος καί υπερβολικά δύσκολο τό νόημα του 

χωρίου καί τών λεγομένων στη συνέχεια, θά προσπαθήσω όμως νά τό 
εξηγήσω όσο γίνεται. Καθώς ό πόλεμος ξαπλωνόταν άπό τή μιά στήν 
άλλη πόλη της Σαμάρειας καί κυριεύονταν καί άλλες άπό τό βασίλειο του 
Ιούδα καί του Βενιαμίν, οί γείτονες αλλόφυλοι καί όσα άπό τά γατονικά 
έθνη είχαν κοινά σύνορα με την Ιουδαϊκή γη με τρανταχτά γέλια περί- 
παιζαν τον Ισραήλ, γιατί τάχα δεν τον είχε ευεργετήσει καθόλου ό Θεός. 
Γιατί φαντάζονταν ότι ή δύναμη εκείνου πού σώζει ειχε περιπέσει σε 
άδυναμία καί έπρεπε νά είχε άτονήσει, έξαιτίας τών εφόδων τών εχθρών 
πού τούς λεηλατούσαν. Άλλ’ ήταν καλύτερο νά σκεφθοΰν, ότι έπειδή 
είχαν έπιλεξει νά λυπουν τον Σωτήρα καί είχαν προσκρούσει στον Θεό, 
ελαβαν πείρα τών δεινών καί παραδόθηκαν καί στά χέρια τών εχθρών. 
’Επειδή όμως ήταν άπό τά παράλογα, οί γείτονες νά νομίζουν ότι με τη 
δύναμη τών θεών τους έμειναν στήν κορυφή της ευημερίας, ενώ ό 
Ίσραηλ έξολοθρεύθηκε έξαιτίας της αδυναμίας τού Σωτήρα του, γι* αυτό 
καί ό Θεός παρέδωσε στον Σενναχηρείμ καί αυτές άκόμα τις πόλεις τών 
περίοικων γιά νά τις έρημώσει. Καί ό Ραψάκης τότε, μιλώντας σέ εκεί
νους πού ήταν κλεισμένοι στο τείχος τών Ιεροσολύμων, αυτά άκριβώς 
άνέφερε λέγσντάς τους* «Που είναι ό θεός της Αίμάθ καί της ’Αρφάρ; 
Πού είναι ό Θεός της Σεπφαρσυείμ, Άνά καί ’Αβά; Μήπως μπορούν νά 
σώσουν τή Σαμάρεια άπό τά χέρια μου; Ποιος άπό τούς θεούς όλων αυ
τών τών χωρών γλύτωσε τή χώρα του άπό τά χέρια μου»21. Ή  Γέθ ήταν 
πόλη τών αλλοφύλων Φιλιστιείμ καί μητρόπολη της Παλαιστίνης. ’Αλλά 
όμοια καί ή Ένακείμ ήταν μιά πολίχνη στά έσχατα της Ίουδαίας πρός 
τήν έρημο τού νότου, πού άνηκε βέβαια στο βασίλειο τού Ίούδ«, δεν 
πίστευε όμως πιά όσα καί οί ’Ιουδαίοι, άλλ’ ήταν μάλλον προσκολλημένη 
στά γειτονικά έθνη, εννοώ βέβαια τούς Μωαβΐτες καί τούς Ίδουμαίσυς.

Τούς λέγει λοιπόν ΤΩ κάτοικοι της Γέθ καί της Ένακείμ, μήν χρη-
21. Δ' Βασ. 18,33-35.



402 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

έτέρων συμφοράς έορτής ποιεϊσθε προφάσεις, μή μεγαλύνεσθε 
διά ταϋτα, μηόέ έπειόήπερ ό  γείτων υμών οίκος ήρήμωται, τοντέ- 
στιν ό  τοϋ Ισραήλ, ταύτητοι πλατύ γελάτε, φησί, μονονουχί τών 
απολωλότων κατορχούμενοι. Μή οίκοόομεΐτε εξ οίκου καταγέ- 

5 λωτα, άλλ3 ώς καί αυτοί τα χείρω πεισόμενοι, καθά περ τινά γην 
καταπάττεσθε τον έσόμενον καθ' υμών καταγέλωτα, καί τάς εαυ
τών θρηνείτε συμφοράς. Κατορχήσονται γάρ υμών οίΒαβυλώνι
οι, καί οίκτρώς άπολωλόσιν έπιμειόιάσουσιν οι εχθροί. Σοφόν 
οΰνάρα τό έπιμεμνήσθαι τοϋ λέγοντος- «Εάν πέση ό  εχθρός σου, 

ίο μή έπιχαρής αύτφ, ότι όψεται Κύριος καί ούκ άρε'σει αύτώ, καί 
άποστρέψει τον θυμόν αύτοϋ άπ3 αύτοϋ». Πράττουσι όέ τοϋτο 
καί οι Χρίστον ούκ είόότες Διωκόμενων γάρ εσ& ότε τών εκκλη
σιών, καί όοκιμαζομένων άγιων, ήτοι τών εν αύταϊς, τότεόή, τότε 
μάλιστα τούς ίόίους αύτοί καταθαυμάζουσι θεούς. 3Α λλ3 ό γέλως 

15 αύτοϊς έκ τελευτςί πρός όάκρνον, κατευμαρίζοντοςμέν τά όεινά 
τοϋ Χριστοϋ, κατευνάζοντος όέ τά κεκινημένα, καί άποσοβοϋν- 
τοςμέν τό λνποϋν, άνευρύνοντος όέ τοϊς άγίοις θυμηδίαν καί χα
ρ ά ν τέλος γάρ πόνων εύκλεια καί τρυφή. Κ αίμοι όοκεϊφάναι τι 
τοιοϋτον ό  μακάριος Δαβίδ πρός τον τών όλων Θ εόν «Διήλθο- 

20μεν διάπυρος καί ϋόατος, καί έξήγαγες ή μάς εις άναψυχήν».
Στίχ. 11 «Κατοικούσα καλώς τάς πόλεις αύτής, ούκ έξήλ- 
θεν κατοικούσα Σενναάρ κόψασθαι οϊκον έχόμενον αυτής, 

λήψεται έξ ύμώνπληγήν οδύνης».
ΙΕ?. Εκόεδώκασι μέν οι έβόομήκοντά «Σενναάρ», 3Ακύλαςδέ 

25έφη “Σεναάν”, “εύσθενοϋσαν” όέ ό  Σύμμαχος, τάχα που τουτί 
τοϋΣενάν ύπεμφαίνοντος. 3Α λλ3 είμέν νοοϊτο Σενναάρ, φαμέν ότι 
χωρΐον έστί πλατύ κατά πόλεις τε καί κώμας οίκούμενον άλλο- 
φύλοιςμέν, πλήν έν όρίοις τής 3Ιουόαίας' ε ί όέ δη νοοΐτο Σενάν, 
λαμιτράν καί έπίσημον Α ίγύτττου πόλιν κατασημαίνει, εύσθενή 

30 τε, ότι πίων ή χώρα καί ληΐοις κατάκομος, πώς έστιν άμφιβαλεϊν; 
Σενναάρ τοίνυν φησίν, ήτοι Σεναάν, ή καλώς τάς έαυτής οίκοϋσα 
πόλεις. *!Ήξει όέ ό λόγος κατά τών οίκούντων αύτάς ούκ έπεόά- 
κρυσε τοϊς εγγύς οίκτρώς καί άθλίως δ ι ο λ ω λ ό σ ι ν  «ούκ έξήλθε 
κόψασθαι τον έχόμενον οίκον», τουτέστιν ού τεθρήνηκε τούς έκ 
γειτόνων. 'Εγγύς όέ τής Ίουδαίας ή Σενναάρ, ώςέφην, καίμέντοι
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σιμοποιειτε ώς άφορμές έορτής τις συμφορές των άλλων, μή μεγαλο- 
φρσνειτε γι’ αυτά, συτε επειδή ή γειτονική σας χώρα ερημώθηκε, δηλαδή 
ή χώρα του Ισραήλ, γι' αυτό γελάτε, λέγει, πλατιά, καί κατά κάποιο 
τρόπο χορεύτε γι5 αυτούς πού χάθηκαν. Μήν ανοικοδομείτε τά σπίτια 
σας γελώντας, αλλά σκεπτόμενοι δτι κι έσεΐς θά πάθετε τά χειρότερα, 
παοπαλισθεΐτε μέ χώμα αντί νά γελάτε, και θρηνήστε τις δικές σας συμ
φορές. Γιατί θά χορέψουν εις βάρος σας οί Βαβυλώνιοι και θά γελάσουν 
οι εχθροί σας γιά τον οίκτρό χαμό σας. Είναι σοφό λοιπόν νά θυμούμαστε 
εκείνον πού λέγει* «Άν πέσει ό εχθρός σου νά μή χαρείς, γιατί θά τό δει ό 
Κύριος καί δεν θά τσϋ αρέσει, καί θά άπομακρύνει τον θυμό του από τον 
εχθρό σου»22. Αυτό τό κάνουν καί όσοι δεν γνωρίζουν τον Θεό. Γιατί κα- 
ταδιωκόμενες πολλές φορές οί Εκκλησίες καί δοκιμαζόμενοι οί άγιοι, 
δηλαδή οί πιστοί αυτών, τότε λοιπόν, τότε περισσότερο αυτοί θαυμάζουν 
τούς θεούς τους. ’Αλλά τό γέλιο τους καταλήγει σέ δάκρυα, γιατί ό Χρι
στός απαλύνει τά δεινά, καταπραΰνει τήν ταραχή, διώχνει τή λύπη, αλλά 
καί μεγαλώνει τήν ευθυμία καί τη χαρά των άγιων γιατί τό τέλος των 
πόνων είναι ή δόξα καί ή τρυφή. Καί νομίζω κάτι τέτοιο είπε καί ό μακά
ριος Δαβίδ πρός τό Θεό των δλων «Περάσαμε μέσα άπό φωτιά καί νερό 
καί μάς έβγαλες σε τόπο ανακούφισης»23·

Στίχ. 11. «Κατοικώντας μέ άσφάλεια στις πόλεις της, δεν βγήκαν
οί κάτοικοι τής Σενναάρ νά θρηνήσουν γιά τά γειτονικά τους σπί

τια, γι’ αυτό θά λάβα οδυνηρά πλήγματα άπό σάς».
12. Οί έβδομήκσντα έγραψαν “Σενναάρ”, ό ’Ακύλας είπε “Σεναάν”, 

ενώ ό Σύμμαχος “Εύσθενσϋσα”, ϊσως γιατί κάτι τέτοιο υποδηλώνει τό 
Σεναάν. ’Αλλά άν διαβάσομε Σεναάρ, λέμε δτι είναι μιά έκταση πλατιά 
πσύ κατακεΐται άπό πόλεις καί χωριά άλλοφύλων, άλλά μέσα στά δρια 
τής Ίουδαίας. "Αν διαβάσομε Σεναάν, ποιος θά άμφιβάλει δτι δηλώνεται 
πόλη λαμπρή καί έπίσημη στην περιοχή τής Αίγύπτου καί άκμαία, 
επειδή ή γή της είναι παχιά καί πολύ καρποφόρα; Σενναάρ λοιπόν, λέγει, 
ή Σεναάν, αυτή πσύ διοικεί καλά τις πόλεις της Ό  λόγος τής συμφοράς 
έφτασε μέχρι τούς κατοίκους της άλλά δεν εχυσε ενα δάκρυ γιά τους γεί
τονες πσύ χάθηκαν οικτρά καί άθλια «Δεν βγήκε νά θρηνήσει γιά τό 
διπλανό σπίτι», δηλαδή δεν θρήνησε τούς γείτονες πσύ έπαθαν τά δανά. 
Ή Σεναάρ είναι κοντά στήν Ίουδαία, δπως είπα, καί βέβαια καί ή

22. Παροιμ. 24,17-18. 23. Ψαλμ. 65,12.
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καί ή Σενάν, τοντέστιν ή Αιγυπτίων. Αιαπίπτοντι όέ καί πεπ^ορ
θή μένω τω Ισραήλ, ούκ έπηλγη σε μάλλον, άλλ’ έπετώθασεν, έπέ- 
χαιρε όέ καί αυτή, καθάπερ οι από Γέθ καί Ένακείμ Τ ί ούν Ισ
ραήλ; τΑρα γελάσουσιν είκη τα περίοικα των έθνών, καί ταϋτα 

5 όρώντων έκείνων άνεξικακήσει Θεός; Α νέξεται όέ παρ’ έχθρών 
γελωμένης αύτοϋ τήςόόξης; Ούόαμώς, φησίν, άλλ’ «έξ υμών», ή
τοι όι υμάς, «λήψεται πληγήν όόύνης»· τουτέστι, καταδηωθήσε- 
ται καί αυτή ταϊς άλλαις όμοϋ. Πεπόρθηται όέ καί ή Σενναάρ, 
καίμέντοι καί Αϊγυτττος καταθέοντος αυτήν Σενναχηρείμ. Α εί 

ίο όή ούν άρα καί τον έστώτα καλώς φοδεϊσθαι μή πέω], καί ρί- 
πτειν μέν ώς άπωτάτω το τοϊς πεπονθόσιν έπιμειόιάν, «Κλαίειν 
όέ μάλλον μετά κλαιόντων» καί μή ταϊς ετέρων έξοφρυοϋσθαι 
συμφοράίς, έκόεόιέναι όέ μάλλον το τοϊς ίσοις περιπεσεϊν.

Στίχ. 12-13. «Τις ήρξατο εις άγαθά κατοικούσα όόύνας;
15 *Οτι κατέδη κακά παρά Κυρίου έπί πύλας Ιερουσαλήμ 

ψόφος άρμάτων καί ίππευόντων».
ΙΓ'. ΤΩΓετθαΐοι, φησίν, ώ τής Ένακείμ, ώ τής Σενναάρ, ήτοι 

Σενάν, οϊκήτορες, ούκ έπληγη τε ταϊς τών ομόρων συμφοράίς, γέ
λωτος ύμϊν γέγονεν άφορμή πιττών τε καί όιολλύμενος ό πάλαι 

20 όεινός ύμΐν καί άφόρητος Ισραήλ ’Ωήθητε όέ ότι καί Θεός ή σθέ
νη σεν ό σώζων αυτούς, ερρωται όέ τά παρ’ ύμϊν χειρόκμη τα καί 
πρός τοϋτο όιάττει σθένους, ώς άμογητί όύνασθαι τάς υμών όια- 
σώσαι πόλεις. Ούκοϋν άπό τών πραγμάτων φέρε όή, φέρε κατα- 
θρήσωμεν, τίς ό φύσει καί άληθώς έστι Θεός, τις ό παναλκής καί 

25 άμαχον άπονέμων οίς αν ελοιτο την έπικουρίαν. βΗλωσανμέν 
γάρ καί πεπόρθηνταί, φησίν, α ίτε του ’Ισραήλ καί ш πα9 νμΐν 
όέ πόλεις, καί κοινή ν ώσπερ άνέτλητε συμφοράν. Ποια όή ούν 
άρα πόλις έν όόύναις ουσα καί τοϊς περί τών έσχάτων όείμασι 
(τοϋτο γάρ έστι τό κατοικούσα όόύνας), όιανένενκεν άόοκήτως 

30 εις άγαθά, τοντέστιν εις ενθνμίαν καί ευημερίαν; 7Αρα μία τών 
παρ '  ύμϊν; Ονόεμιώς, φησίν, ά λλ ή έμή πάλιν Ιερουσαλήμ Κατέ
δη μέν γάρ έπ* αυτήν παρά Κυρίου κακά, τοντέστιν εγώ λελύπη- 
μαι καί πεπαίόενκα, καί τον Άσσύριον αύτοϊς έπενήνοχα, καί έξ 
έμής οργής ή κ α ί αυτών γέγονε κάκωσις. Πλήν άπέσδη καί λέ-

24. Α' Κορ. 10,12. 25. Πρβλ,Ρωμ. 12,15-17.
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Σεναάν, δηλαδή ή πόλη των Αιγυπτίων. 'Όταν λοιπόν ό Ισραήλ επεφτε 
και τον λεηλατούσαν, δεν πόνεσε γιά τό πάθημά του, αλλά μάλλον τό πε
ριγέλασε, καί χάρηκε καί αυτή, δπως οί κάτοικοι της Γέθ καί της Ένα- 
κείμ. Τι λοιπόν, Ισραήλ; Θά γελάσουν τάχα άδιάφορα τά γύρω εθνη καί 
κάνοντας αυτά εκείνοι ό Θεός θά τούς δείξει άνεξικακία; Θά ανεχθεί νά 
περιγελούν οί εχθροί τή δόξα του; Καθόλου, λέγει, «Αλλά άπό σάς», ήτοι 
έξαιτίας σας, «αυτή θά δεχθεί χτύπημα οδυνηρό», δηλαδή θά λεηλα
τηθεί κι αύτη μαζί με τις άλλες. Καί πράγματι κυριεύθηκε καί ή Σαναάρ, 
καί βέβαια καί ή Αίγυπτος, όταν ειχε έκστρατεύσει εναντίον τους ό 
Σενναχηρείμ. Πρέπει λοιπόν κι όποιος στέκεται καλά νά φοβάται μήπως 
πέσει24, καί νά πετάει πέρα μακριά τό περιγέλασμα γι5 αυτούς πού επα- 
θαν, καί μάλλον νά κλαΐνε μαζί μ’ αυτούς πού κλαϊνε καί νά μήν άδια- 
φορσυν σηκώνοντας τις πλάτες γιά τις συμφορές τών άλλων, άλλά άντίθε- 
τα νά φοβούνται μήν πέσουν στις ϊδιες25.

Στίχ. 12. «Ποιος ένώ εχει συγκάτοικο τις συμφορές, φτάνει νά
ελπίζει γιά άγαθά; Γιατί οί συμφορές εφτασαν στις πύλες τής 

Ιερουσαλήμ, κρότος άπό άρματα καί ιππικό».
13. ΤΩ Γετθαΐοι, λέγει, ώ κάτοικοι της Ένακείμ, ώ κάτοικοι τής 

Σενναάρ ή τής Σεναάν, δεν σάς πλήγωσαν οί συμφορές τών γειτόνων 
σας, άλλά σάς εγινε άφορμή γέλιου γιά τήν πτώση καί τον όλεθρό του ό 
άλλοτε φοβερός καί άκατάμαχητος Ισραήλ. Νομίσατε ότι ό Θεός πού 
τούς εσωζε εχασε τη δύναμή του, ένώ δυνάμωσαν τά δικά σας χειροποίη
τα κι έχουν τόση δύναμη, ώστε μπορούν χωρίς κόπο νά διασώσσυν τις 
πόλεις σας. Εμπρός λοιπόν, έμπρός άς εξετάσομε άπό τά ’ίδια τά πράγμα
τα ποιος είναι ό άπό τή φύση του καί άληθινός Θεός, ποιος είναι ό παντο
δύναμος καί ποιος χορηγεί άκατανίκητη βοήθεια σε όποιους θελήσει. 
Κυριεύθηκαν, λέγει, καί έκπορθήθηκαν καί του Ισραήλ καί οί δικές σας 
πόλεις καί ύπομείνατε κοινή συμφορά. Ποιά λοιπόν άραγε πόλη, πού 
υποφέρει καί αντιμετωπίζει τούς έσχατους κινδύνους (γιατί αυτό σημαί
νει ή φράση «πού κατοικώ με οδύνες»), έκλινε άπροσδόκητα στά αγαθά, 
δηλαδή σέ ευθυμία καί ευημερία;νΑραγε μια άπό τις δικές σας Κα
θόλου, λέγει, άλλά ή δική μου πάλι Ιερουσαλήμ. Γιατί επεσαν άπό μέ
ρους του Κυρίου πάνω ό  αυτήν συμφορές, δηλαδή εγώ όργίσθηκα και 
τούς εστειλα πρός παιδαγωγία τιμωρίες, καί όδήγησα εναντίον τους τον 
Άσσύριο, καί τό κακό πού επαθαν προήλθε άπό τή δική μου οργή.
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λνται, της έμής νικώσης χειρός και παραόόξως έκρυομένης τους 
τά έμά σέβοντας κράτη. Μέχρι γάρ πυλών έστη τόλνποϋν. ’Ίσμεν 
όέ ότι πολλή ν ίππον έχων ό 'Ραψάκης άφίκετο μέν έν τοϊς Ίε- 
ροσολνμοις, μόνον όέ ούχί και αυτών ήψατο πυλών, ειλε όέ οΰόα- 

5μώς· όεόαπάνηται γάρ ό  }Λσονριος ένμιςϊ νυκτί Και γοϋν τεθρη- 
νήκασιν ο ίέν  τοϊς Ίεροσολύμοις, ώς αντίκα όή μάλα τεθνηξόμε- 
νοι, άυπνόν τε κλαίοντες όιατετελέκασι νύκτα' σκιόναμένης όέ 
τήςήοϋς, ώφθη τό παράδοξον. 3Έκειντογάρ είςγή ν άναρίθμητοι 
νεκροί, ώς άνασκιρτώντας λέγειν τους όιά Θεοϋ παραόόξως ν εν ι- 

ίο κη κότας και σεσωσμένονς- «Το έσπέρας αύλισθήσεται κλαυθμός, 
και εις το πρωί άγαλλίασις». Όρςίς ούν όπως πρώτη τε καί μόνη 
παρά τάςάλλας πόλεις ήρξατο όιανεύειν εις άγαθά, καίτοι κατοι
κούσα όόύνας; Ού γάρ περιόψεται παντελώς τούς ίόίους Θεός, 
αλλά παιόεύσας σνμμέτρως, άνασώζει πάλιν, καί της αύτώ πρε- 

15 πούσης εύκλειας ούμετρίαν ποιείται φροντίδα, καν ε ί προσκρού- 
ωμεν ήμεϊς. νΕφη γάρ που όι ένός τών προφητών' «Ού όι υμάς 
έγώ ποιώ, λέγει Κύριος, αλλ3 ή διά τό όνομά μου».

Στίχ. 13. «Κατοικούσα Αάχις άρχηγός άμαρτίας αϋτη έστί 
τη θυγατρί Σιών, ότι ένσοί εύρέθησαν άσέβειαι 

20 τού Ισραήλ».
1Α\ Ααχείς όή πάλιν πόλις μέν έστι τοϊς Ίούόα σκήτττροις 

ύποκειμένη, γείτων όέ καί όμορος τών Φιλιστιείμ, έκτόπως όέ 
καί αϋτη πικρά καί είδωλολάτρις, καί άποσπουόάζουσαμέν τήν 
εις Θεόν εύσέδειαν καί τήν εις τον νόμον αιδώ, περί ττλείστου όέ 

25 ποιουμένη τό καί ττλανάσθαι φιλεϊν, καί προσαπολλύειν έτέρας. 
Ταντην τάχα που καί πρώτη ν Σενναχηρείμ τών πόλεων έλών τών 
υπό τό σκητττρον \Ιούδα και Βενιαμίν, πέπομφεν έκεΐθεν τον 'Ρα- 
ψάκην εις Ιεροσόλυμα Ή  τοίνυν Αάχις, φησίν, ή καλώς οίκοϋ- 
σάποτεκαί άσφαλώς ιδρυμένη, αϋτη «γέγονεν άρχηγός άμιαρτί- 

30 ας τη Σιών», ήτοι τη Ιερουσαλήμ «Ηϋρηνται γάρ έν αύτη άσέ- 
βειαι τον ’Ισραήλ», τουτέστι τά χειρόκμη τα καί τών ψευδωνύμων 
θεών ον μέτρια πληθύς. Τ ί ονν ό λόγος βούλεται δηλοϋν; \Απο
λογείται τρόπον τινά τοϊς τών αλλοφύλων δήμοις, καί άναπείθειν 
πειράται όιακεϊσθαι λοιπόν, ώς ούκ αν ήσθένησεν ό σώζων Θε-

26. Δ' Βασ. 19,1-37. Ψαλμ. 29,16. 27. Ίεζ. 36,22.
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’Έσβησε όμως τό κακό καί διαλύθηκε άπό τό δικό μου χέρι που νικά καί 
σώζει παραδόξως εκείνους πού σέβονται τη δύναμή μου. Γιατί τό λυπη
ρό σταμάτησε μέχρι τις πύλες. Γνωρίζομε βέβαια ότι ό Ραψάκης με πολύ 
ιππικό εφτασε στά Ιεροσόλυμα καί άγγιξε κατά κάποιο τρόπο καί τις 
πύλες τους, άλλα δέν τά κυρίευσε* γιατί ό ’Ασσύριος έξολοθρεύθηκε μέσα 
σέ μιά νύχτα. Καί βέβαια θρήνησαν όσοι ήταν μέσα στά 'Ιεροσόλυμα, 
γιατί ϊσως θά πέθαιναν άμέσως, καί πέρασαν άυπνη νύχτα κλαίγσντας, 
όταν όμως ξεπρόβαλε ή αυγή, φάνηκε τό παράδοξο. Ήταν πεσμένοι στη 
γη νεκροί άναρίθμητοι, ώστε χοροπηδώντας άπό τη χαρά αυτοί πού 
σώθηκαν παράδοξα άπό τον Θεό νά φωνάζουν* «Τό βράδυ διανυκτερεύ- 
ομε με τά κλάματα, καί τό πρωί γεμίζομε άπό αγαλλίαση»26. Βλέπεις 
λοιπόν πώς πρώτη αυτή καί μόνη άπό τις άλλες πόλεις άρχισε νά βλέπει 
πρός τά άγαθά, αν καί ζοΰσε μέσα στά δεινά; Γιαυί ό Θεός δέν θά άδια- 
φορήσει τελείως γιά τούς δικούς του, άλλ’ άφοΰ τούς τιμωρήσει όσο πρέ
πει, τούς σώζει πάλι, καί δέν δείχνει λίγη φροντίδα γιά τή δόξα πού του 
άρμόζει, εστω κι άν προσκρούομε σ’ αυτόν. Γιατί είπε κάπου μέσω κάποι
ου προφήτη * «Δέν τό κάνω εγώ γιά σάς, λέγει ό Κύριος, άλλα γιά τό όνο
μά μου»27.

Στίχ. 13. «ΤΩ Λαχίς με τούς κατοίκους σου, εγινες άρχηγός της
άμαρτίας γιά τήν κόρη μου τή Σιών. Σέ σένα βρέθηκαν οι άσέ-

βειες πού διέπραξε ό Ισραήλ».
14. Ή Λαχίς πάλι είναι μιά πόλη πού άνήκει στο βασίλειο τσϋ Ιού

δα, γειτονεύει όμως καί συνορεύει μέ τούς Φιλιστιείμ, ύπερβολικά 
εχθρική καί παραδομένη στή ειδωλολατρία, άρνητική στήν ευσέβεια 
πρός τον Θεό καί στο σεβασμό του νόμου, πού μοναδική της φροντίδα 
ειχε τό νά οδηγεί στήν πλάνη καί παίρνει μαζί της στήν καταστροφή καί 
άλλες. Αυτήν νομίζω ίσως πρώτη άπό τις πόλεις τσϋ βασιλείου τσϋ Ιούδα 
καί τσϋ Βενιαμίν κυρίευσε ό Σενναχηρείμ, κι άπό εκεί εστειλε τον Ρα- 
ψάκη στά Ιεροσόλυμα Ή Λαχίς λοιπόν, λέγει, πόλη πού κάποτε ζοΰσε 
μέσα σέ ευημερία καί ήταν καλά άσφαλισμένη, αυτή «εγινε οδηγός της 
Σιών στήν άμαρτία», δηλαδή της'Ιερουσαλήμ. «Γιατί σ’ αυτήν βρέθηκαν 
οί άσέβειες πού διέπραξε ό Ισραήλ», δηλαδή τά χειροποίητα άγάλματα 
καί τό άπειρο πλή θος τών ψευδώνυμων θεών. Τι θέλει λοιπόν νά δηλώσει 
ό λόγος ’Απολογείται κατά κάποιο τρόπο στσύς αλλοφύλους καί προσ
παθεί νά τούς πείσει, ότι δέν θά ήταν δυνατον νά βρεθεί σέ αδυναμία ό



ός. \Επειδή όέ όεόνσσεδήκασιν εις αυτόν α ί τον Ίούόα πόλεις, 
παραόέδονται τοϊς έχθροϊς ’Αρχηγόςγάρ, φησίν, ή Αάχις άμαρ- 
τίας τη Σιών γινόμενη καί αποστασίας πρόφασις, πρώτη όέόοται 
τφ Σενναχηρείμ Άπόλωλε όή ούν ό Ισραήλ, ώς από γε  τής Αά- 

5 χεως έξεστιν ίόείν, ονκ ήρρωστηκότος Θεοϋ τό άναλκι (πολλοϋ 
γε καί δει), τό πλανάσθαι όέ μάλλον ήρρωστηκώς καί ταϊς των ει
δώλων λατρείαις άσυνέτως προσκείμενος.

Στίχ. 14-16. «Αιά τοϋτο δώσεις έξαποστελλομένονς εως 
κληρονομιάς Γέθ, οικονςματαίονς, εις κενά έγένετο τοϊς 

ίο βασιλενσιν τοϋ Ισραήλ, εως τούς κληρονόμονς άγάγωσι- 
κατοικοϋσα Αάχις κληρονομιά εως Όδολάμ ήξει ή δόξα 
τής θνγατρός Ισραήλ, ξύρησαι καί κεΐραι επί τά τέκνα τά 
τρνφερά αον, έ/.ιπλάτννον την χηρείαν σον ώς αετός, ότι 

ήχιιαλωτενθησαν από σον».
15 ΙΕ. Ύποπεπτωκότος τοϋ Ισραήλ τοϊς έξ οργής κι νήμασι, καί 

των εις Θεόν πεττλημμελημένων άποτιννύντος δίκας, οι άπό Γέθ 
τε καί Ενακείμ τής τοϋ Θεοϋ δόξης καταμειδιάν άπετόλμων. ”Ω- 
οντο γάρ ότι\ καθάπερ ήδη προεΐπον, ον σέσωκε τούς ίδίονς, ώς 
τής Ά  σσνρίων χειρός ήττώμενος. Ειτα πρός τοϋτο Θεός άναπεί- 

20 θειν ήθελεν, ώς άπό γε τής Αάχεως, δτι δέδονται τοϊς έχθροϊς διά 
τό ηνρήσθαι πολλάς άσεβείας τοϋ Ισραήλ έπ? αντοΐς, καί δτι γε- 
γόνασιν όμιαρτίας άρχηγοί τη θνγατρί Σιών, τοντέστι τη Ιερου
σαλήμ Ταϋτα Θεοϋ λέγοντος σννείς ενμάλα τό δηλονμενον καί 
προ γε  των άλλων ό μακάριος προφήτης, άποόέχεται τούς λό- 

25 γονς, καί μονονονχί ταϊς παρ’ έαντοϋ ψήφοις εις αλήθειαν στε
φάνών, άναπεφώνηκεν ευθύς- «Αιά τοϋτο δώσεις έξαποστελλο- 
μένονς εως κληρονομιάς Γέθ, οικονς ματαίονς». Ναι, φησίν, ώ 
Αέσποτα, δαδιοϋνται πρός έχθρονς καί έξαποσταλήσονται παρά 
σοϋ, τήν ένεγκοϋσαν άφέντες, καί εις τήν των Ά  σσνρίωνμεταχω- 

3ορήσαντες, ονχίμόνοι, φησίν, ο ί έν Σαμαρείρ, αλλά γάρ καί ο ί εν 
Γέθ. Ο ίμέν γάρ γεγόνασιν άποστάται καί νδρισταί καί των σών 
κατόπιν ίέναι θεσπισμάτων ονκ άνεχόμενοι, ο ί δέ πεπραχόσιν 
άθλίως έπιτωθάζοντες, τής σής δόξης έποιοϋντο κατάρρησιν τό 
σνμδεδηκός Α ύτός ούν δώσεις «έξαποστελλομένονς εως κλήρο-
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Θεός που σώζει. Επειδή όμως φέρθηκαν σ' αυτόν με άσέβεια οί πόλεις 
της Ίσυδαίας, παραδόθηκαν στους εχθρούς. Και επειδή, λέγει, έγινε ή 
Λαχίς άρχηγός της άμαρτίας γιά τή Σιών και άφορμή γιά τήν αποστασία 
της, πρώτη δόθηκε στον Σενναχηρείμ. Χάθηκε λοιπόν ό Ισραήλ, όπως 
μπορούμε νά διαπιστώσαμε άπό τή Λαχίς, όχι έπειδή περιέπεσε ό Θεός 
σε άδυναμία (πολύ άπεχει αυτό άπό την άλήθεια), άλλ5 έπειδή μάλλον ό 
’Ισραήλ κυριεύθηκε άπό τήν πλάνη καί έπιδόθηκε άσύνετα στή λατρεία 
των ειδώλων.

Στίχ. 14-16. «ΙΥ αυτό θά στείλεις απεσταλμένους γιά καταλάβουν 
τήν Γέθ, καί μαζί καί τούς μάταιους ναούς της, οί όποιοι δεν βοή
θησαν καθόλου τούς βασιλείς του Ισραήλ, καί νά κυριεύσουν τη 
χώρα μέχρι τήν Λαχίς καί ή ένδοξη κληρονομιά της κόρης τού 
Ισραήλ θά φτάσει μέχρι τήν Όδολλάμ. Ξύρισε καί κούρεψε τά 
τρυφερά παιδιά σου, πλάτυνε τη χηρεία σου, όπως ό άετός άνοιγα 

τά φτερά του, γιατί αίχμαλωτίσθηκαν άπό σένα».
15. "Οταν οί Ισραηλίτες ύπέπεσαν στά δεινά πού προκλήθηκαν άπό 

τήν οργή του ΘεσΟ καί πλήρωσε γιά τά πλημμελήματά του πρός αυτόν, 
οί κάτοικοι τής Γέθ καί της Ένακείμ τολμούσαν νά γελούν εις βάρος της 
δόξας τού Θεού. Γιατί νόμιζαν, όπως ειπα ήδη, ότι δεν έσωσε τούς δικούς 
του, άφοϋ νικήθηκε άπό τή δύναμη τών Ασσυριών. Στή συνέχεια ήθελε 
ό Θεός νά τούς πείσει, ότι τό κακό άρχισε άπό τή Λαχίς, καί παραδόθη
καν στους εχθρούς έπειδή βρήκαν & αυτούς πολλές άσέβειες τού Ισραήλ 
καί έγιναν άρχηγοί τής άμαρτίας γιά τή θυγατέρα Σιών, δηλαδή τήν 
Ιερουσαλήμ. Αυτά λέγοντας ό Θεός κατανοώντας πολύ καλά τό νόημα 
καί πριν άπό τούς άλλους ό μακάριος προφήτης άποδέχεται τούς λόγους 
καί στεφανώνοντας τήν άλήθαα με τήν άπόφασή του, φώναξε άμέσως 
«Π5 αυτό θά στείλεις άπεσταλμένους μέχρι τήν κληρονομιά τής Γέθ, τούς 
μάταιους οίκους». Ναι, λέγει, Κύριε, θά βαδίσουν πρός τούς εχθρούς τους 
καί θά σταλούν άπό σένα, άφήνσντας τήν πατρίδα τους καί ματακώντας 
στή χώρα τών ’Ασσυριών καί όχι, λέγα, μόνοι τους οί κάτοικοι της Σα- 
μάραας άλλά βέβαια καί οί κάτοικοι τής Γέθ. Γιατί άλλοι άπό αυτούς 
έγιναν άποστάτες καί υβριστές καί δεν ήθελαν V άκολουθήσαυν τά θε- 
σπίσματά σου, καί άλλοι περιγελώντας εκείνους πού περιέπεσαν σέ 
δυστυχία, κατηγορούσαν τή δόξα σου γιά τό γεγονός. Έσύ ό ίδιος λοι
πόν «θά στείλεις άπεσταλμένους μέχρι τήν κληρονομιά τής Γέθ, στσύς
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νομίας Γέθ, οϊκονςματαίονς». Μάταιοι γάρ οίκοι καί ό τοϋ Ε- 
φραΐμ καί ο ί των από Γέθ, όιά τοι τόμήτε Θεόν άνέχεσθαι τιμάν, 
άπονέμειν όέ τάς λατρείας τοΐς γλνπτοϊς, καί ότι μόνα πεφρονή- 
κασί τά σαρκός καί τοϊς έπιγείοις προσκείμενοι, ούόένα τής άρε- 

5 της έποιοϋντο λόγον
Ειτα μεταξύ οχετλιάζει τρόπον τινά καί μονονονχί τώ χεϊρε 

συριπλήττει ό μακάριος προφήτης, εις έννοιαν ερχόμενος των κα
τά καιρούς πεπραγμένων έν Σαμαρεία. Διαλογίζεται όέ τήν των 
βασιλέων άγερωχίαν, καί ότι τής έκείνων σκαιότητος άνοσιονρ- 

ιο γήματα γεγόνασι τά έφ’ οις πεπλημμέληκεν ό Ισραήλ. Λ ύτών 
γάρ ευρήματα καί α ί όαμάλεις ήσαν, καί τά των ετέρων είόώλων 
τεμένη. Ού όιαλελοίπασι όέ όιά παντός τρόπον παροτρύνοντες 
τον Δημιουργόν. Ά  σχάλλων όή ονν ό Προφήτης, «Εις κενά», 
φησίν, «έγένετο τοϊς βασιλεϋσι τοϋ Ισραήλ, έως τούς κλήρο

ι  5 νόμους άγάγωσιν». "Ομοιον ώς ε ί λέγοί' Των εις ματαιότητα 
σπονόασμάτων ού κατέληξαν ο ί βασιλείς, άχρις αν εις τοϋτο πε- 
πτώκασιν άθλιότητος, ώς έτέρων γενέσθαι κλήρον τον έκνεμηθέν- 
τα αύτοϊς παρά Θεοϋ. "Οτι όέ έμελλον Ά σσύριοι τής Ίονόαίων 
άπάσης κατάρξαι γης, όέχεται όύο πόλεις έν έσχατιαϊς τής όλης 

20χώραςκειμένας, τήν τε Λάχιν, φημί, καί τήν Όόολόψι, άςώκοόό- 
μησε 'Ροβοάμ, καίφησι- «Κατοικούσα Αάχιςκληρονομιά έως Ό - 
όολά/ι ήξει». Κληρονομήσει γάρ τήν Αάχις, καίτοι καλώς σφό- 
όρα τετειχισμένην τοϋτο γάρ τό κατοικεϊν έστί' παρατείνει όέ, 
φησί, καί έως της Όόολό/ί.

25 Ούκοϋν είμ έν  έλοιτό τις σοφός είναι καί εύήνιος καί τοϊς 
θείοις νεύμασιν άντιτάττεσθαι μισών, ένμακραϊς εύημερίαις 
έσται, καί έν καλώ τών ίόίων κείσεται κλήρων' έσται γάρ έλπίόος 
έπίμεστος άγαθήςκαί σνναναλάμψει τοϊς άγιόις κατά καιρούς' εί 
όέ όή φαίνοιτο τραχύς καί όνσάγωγος καί τοϊς θείοις ούκ εϊκων 

30 νόμοις, έξωσθήσεται πάντως τής τών άγίων έλπίόος καί άπολέσει 
κλήρον τον παρά Θεω, έσται όέ καί κλήρος έχθρών αύτοϋ, κατά 
τοι τόέν Ψαλ/ιοϊς φόόμενον περί τι νων «Μερίόες άλωπέκων έσον- 
ται», τοντέστι όυνά/ιεωνποντ/ρώνμέριόα καί πανούργων καί κα
κεντρεχών.

«Ή  όόξα τής θυγατρός Ισραήλ Ξύρησαι καί κεϊραι έπί τά
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οίκους τούς μάταιους». Μάταιοι βέβαια οίκοι είναι καί ό οικος του 
Έφραΐμ καί των κατοίκων της Γέθ, γιατί καί τον Θεό δεν ήθελαν νά τι
μούν, άλλα νά προσφέρουν λατρεία στά άγάλ[,ιατα, ό νους τους στρέφο
νταν στη σάρκα μόνο, καί όντας προσκολλημένοι στά επίγεια, δεν ένδια- 
φέρονταν καθόλου γιά την άρετη.

Στο μεταξύ ό μακάριος προφήτης μεμψίμοιρα κατά κάποιο τρόπο 
καί χτυπάει σχεδόν τά χέρια του, άναλογιζόμενος δσα κάποτε εγιναν στη 
Σαμάρεια Σκέπτεται την άγερωχία των βασιλέων, καί ότι άπό την άοη- 
σία έκείνων εγιναν τά ανοσιουργήματα πού διέπραξε ό ’Ισραήλ. Γιατί 
δικές τους έφευρέσεις ήταν καί οί δαμάλες καί τά τεμένη των άλλων ειδώ
λων, καί δεν έπαυσαν νά έξοργίζουν μέ κάθε τρόπο τον Δημιουργό. 
’Αγανακτεί λοιπόν ό προφήτης καί λέγει· «’Έπεσαν στο κενό οί προσπά
θειες των βασιλέων του Ισραήλ, ώσπου νά οδηγήσουν τούς κλήρο-νό
μους». Είναι σά νά λέγει- Οί βασιλείς δεν σταμάτησαν τις ματαιότητές 
τους, ώσπου επεσαν σέ τέτοια άθλιότηατ, ώστε νά γίνουν άλλων κλήρος 
δσα τους παραχώρησε ό Θεός. "Οτι εμελλαν οί ’Ασσύριοι νά υποτάξουν 
όλη την χώρα μνημονεύει δυο πόλεις πού ήταν στά άκρα της χώρας, τη 
Λαχίς καί την Όδολάμ, τις όποιες οικοδόμησε ό Ροβοάμ, καί λέγει* «Θά 
κληρονομήσει την οχυρωμένη Λαχίς μέχρι την ’Οδολάμ» Γιατί θά κληρο
νομήσει την Λαχίς, μολονότι ήταν υπερβολικά καλά οχυρωμένη μέ τείχη * 
γιατί αυτό σημαίνει «πού κατοικεΐται»* καί παρατείνει, λέγει, την κληρο
νομιά μέχρι την Όδολάμ.

"Ωστε λοιπόν, έάν κάποιος προτιμάει νά είναι σοφός καί υπάκουος 
καί νά μισεί εκείνους πού άντιτάσσονται στά θεία προστάγματα, θά 
βρεθεί σέ μεγάλη ευημερία καί θά βρίσκεται σέ καλή κατάσταση ή ελπί
δα του γιά τούς κλήρους του- γιατί θά είναι γεμάτος άπό την άγαθη έλπί- 
δα καί θά άναλάμψει στον κατάλληλο καιρό με τους άγιους. Ά ν όμως 
φανεί σκληρός καί δύσκολα χαλιναγωγούμενος καί δεν υπακούει στους 
θείους νόμους, θά άπομακρυνθεΐ οπωσδήποτε άπό την ελπίδα των αγίων 
καί θά χάσει τον κλήρο πού τού θόθηκε άπό τον Θεό, αλλά καί θά γίνει 
κλήρος των εχθρών του, σύμφωνα μέ αυτό πού ψάλλεται στούς Ψαλμούς 
γιά κάποιους* «Θά γίνουν μερίδες άλεπούδων»28, δηλαδή μερίδα των 
πονηρών καί πανούργων καί μοχθηρών δυνάμεων.

«Ή δόξα της θυγατέρας του Ισραήλ. Ξύρισε καί κούρεψε τά τρυ-

28. Ψαλμ. 62,11.
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τέκνα τά τρυφερά σου, έ/.υτλάτννον την χηρείαν σου ώς άετός δτι 
ήχμαλωτεύθησαν άιτό σοϋ». "Ομοιον ώς ε ί λέγοι πά λιν 7Ω τρι- 
σμακαρία ποτέ θύγατερ Ιερουσαλήμ, ή λίαν εύκλεεστάτην και 
περιφανήλαχοϋσα την δόξαν, Ιερουσαλήμ, ήτοι Σαμάρεια, οϊχε- 

5 ταί σον τά τέκνα τά τρυφερά και διόλωλεν ή πάλαι σπαταλώσα 
πληθύς, ή λα^ιπρά τε καί άδροδίαιτος, ή καθεύδουσα μέν «Έπι 
κλινών έλεφαντίνων, κατασπαταλώσα δέ και έν ταΐς στρωμναΐς 
αυτής, ή έσθουσαμέν έρίφους εκ ποιμνίων καί μοσχάρια έκ μέ
σου δουκολίων γαλαθηνά, ή έπικροτοϋσα πρός την φωνήν των 

ίο οργάνων, ή ώς έστώτα αυτά λογισαμένη καί ούχώ ς φεύγοντα, ή 
τον διυλισμένον οίνον πίνουσα καί τά πρώτα μϋρα χρισμένη». 
Άπαμφίεσαι δή ούν, ώ θύγατερ Ιερουσαλήμ, τοντέστιν άπόθου 
τήν δόξαν καί γυμνή τής αρχαίας έκείνης ευημερίας άναδεδει- 
γμένη. Εϊτα πλατύ καί άσύνηθες κατοιμώζουσα καί τάς αετών 

15 δαρυθυμίας άπομιμεϊσθαι σπουδάζονσα- θρήνησόν σου τά τέ
κνα, καί γάρ αιχμάλωτοι δαδιοϋνται, χήρα δέ έση καί μεμονωμέ
νη. Φασί δέ ο ί ταϋτα σοφοί καί πτηνών ώς ένι μάλιστα περιεργα- 
ζόμενοι τάς φύσεις, φιλότεκνόν τι χρήμα τον άετόν κατολοφύρε- 
σθαι δέ δεινώς έκπεπτωκότων αύτώ τής καλιάς των νεοττών, 

20 ήγουν υπό του σεσυλημένων.
*Οτι δέ τών εις φιλοπαιδίαν ηθών ονκ αν αμοιρήσειε τό πτη- 

νόν, άναπείσει λέγων καί ό θεσπέσιος Μωνσής περί τε Θεοϋ καί 
τών έξ αψατος Ισραήλ * «Ως άετός σκεπάσαι νοσσιάν έαυτοϋ καί 
έπί τοίς νεοσσοϊς αύύτοϋ έπεπόθησε, διείς τάς πτέρυγας αύτοϋ 

25 έδέξατο αυτούς καί άνέλαδεν αυτούς έπί τών μεταφρένων αυ
τού». Όρφς όπως έπιποθεϊν έφην τον άετόν έπί τοίς ίδίοις νεοτ- 
τοϊς, καί πτερύγων εϊσω ποιεΐσθαι φιλεΐν, ώς έκ πολλής αγάπης 
κατασκιάζοντα τό τεχθέν; Έμπλάτυνον δή ούν τήν χηρείαν σου, 
φησίν, ώς αετός. Έπιφωνήσειε δ’ αν τις καί τούτο εικότως ούχί 

30 μόνοις τοίς άρχαιοτέροις τών Ιουδαίων δήμοις, αλλά γάρ καί 
τοίς έν καιρφ γεγονόσι τής τούΣωτήρος ημών έπιδημίας, δτε καί 
οταυρφ παραόόντες αυτόν δειναΐς καί άφύκτοις περιπεπτώκασι 
συμφοραϊς' διεσπάρησαν δέ καί εις πάντα άνεμον, οίονείπως έτέ- 
ρψ τρόπψ τούς τής αίχ.ιαλωσίας ύπομένοντες πόνους.

29. Άμώς 6,4-6. 30. Δευτ. 32,11.
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φερά παιδιά σου, πλάτυνε τη χηρεία σου, όπως ό αετός άνοίγει τά φτερά 
του, γιατί αιχμαλωτίσθηκαν άπό σένα». Είναι σά νά λέγει πάλι* 7Ω τρι- 
σμακάρια κάποτε θυγατέρα Ιερουσαλήμ, σύ πού έλαχες τήν πάρα πολύ 
λαμπρότατη καί ξακουστή δόξα, Ιερουσαλήμ, ήτοι Σαμάρεια, χάθηκαν 
τά τέκνα σου τά τρυφερά καί έξολοθρεύθηκε τό παλαιό σπάταλο 
πλήθος, τό λαμπρό καί άβροδίαιτο, πού κοιμώταν «Σε κρεββάτια άπό 
ελεφάντινα οστά, καί κατασπαταλούσε χρήματα γιά τά πολυτελή στρώ
ματά του, πού έτρωγε τά έρίφια άπό τά ποίμνια καί τά μοσχάρια γάλα
κτος άπό τά κοπάδια, πού συνόδευε μέ χειροκροτήματα τον ήχο των 
μουσικών οργάνων, καί θεωρούσε ώς μόνιμα αύτά καί όχι ώς παροδι
κά, πού έπινε τό εκλεκτό κρασί καί αλειφόταν μέ τά πανάκριβα άρώ- 
ματα»29. Βγάλε λοιπόν τά ένδύματά σου, ώ θυγατέρα Ιερουσαλήμ, δη
λαδή άπόθεσε τήν δόξα σου καί παρουσιάσου γυμνή άπό τήν παλαιά 
εκείνη ευημερία σου. "Επειτα παραδομένη σέ μεγάλους καί άσυνήθι- 
στους θρήνους καί θέλοντας νά μιμηθεΐ τη βαρυθυμία των άετων, λέγει* 
θρήνησε τά τέκνα σου, γιατί θά όδηγηθοϋν στήν αίχμωσία καί θά μεί
νεις χήρα καί μόνη. Λένε οί σοφοί σ’ αύτά καί εκείνοι πού έξετάζουν μέ 
προσοχή καί όσο μπορούν καλύτερα τις φύσεις των πουλιών, ότι ό 
άετός άγαπά τά τέκνα του καί θρηνεί ανυπόφορα όταν αύτά πέσουν 
άπό τη φωλιά τους ή άρπαχθσυν άπό κάποιον.

"Οτι όμως τό πουλί αύτό δέν στερείται τις συνήθειες εκείνων πού 
άγαποϋν τά παιδιά τους, θά μάς πείσει καί ό θεσπέσιος Μωυσής λέ
γοντας γιά τον Θεό καί τούς έξ αϊματος ’Ισραηλίτες* «Σάν άετός θά σκε
πάσει τή φωλιά του καί έξαιτίας τού μεγάλου πόθου του πρός τά προσ- 
τατευόμενα άετόπουλά του θά άπλώσει τά φτερά του καί παίρνσντάς 
τα θά τά τοποθετήσει πάνω στή ράχη του»10. Βλέπεις πώς είπε ότι άγα
πά ό άετός ύπερβολικά τά άετόπουλά του, καί άγαπά νά τά τοποθετεί 
μέσα στά φτερά του, καλύπτοντας καί προστατεύοντας έτσι άπό τήν 
πολλή άγάπη του τό νεογέννητο; Πλάτυνε λοιπόν τή χηρεία σου, λέγει, 
όπως ό άετός. Θά μπορούσε βέβαια νά τό πει κανείς αυτό εύλογα όχι 
μόνο γιά τά άρχαιότερα πλήθη των ’Ιουδαίων, άλλά καί γιά εκείνα πού 
έζησαν στά χρόνια τής έπιδημίας τού Σωτήρα μας, όταν, παραδίδοντάς 
τον καί στο σταυρό, έπεσαν σέ φοβερές καί αναπόφευκτες συμφορές, 
καί διεασκορπίσθηκαν πρός κάθε κατεύθυνση, ύπομένοντας κατά 
κάποιο τρόπο μέ άλλο τρόπο τούς πόνους της αιχμαλωσίας.
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ΚΕΦΑ ΛΑ ΙΟΝ Β\

Στίχ. 1-2. «Εγένοντο λογιζόμενοι κόπους και εργαζόμενοι 
κακά έν ταϊς κοίταις αυτών, και αμα τη ήμέρςι συνετέλουν 
αυτά, διότι ούκ ήραν πρός τον Θεόν τάς χεϊρας αυτών, καί 

5 έπεθύμουν άγρούς καί διήρπαζον ορφανούς, καί οϊκους 
κατεδυνάστευον, καί διήρπαζον άνόρα καί τον οίκον αυ

τό ϋ, άνδρα καί την κληρονομιάν αύτοϋ».
ΙΣΤ. "Οτε μάκρους περί τής τινών τιμωρίας ποιείται λόγους ό 

τών όλων Θεός, ίναμή τις είναι νομίζηται σκληρός ή δαρύμηνις, 
ίο δίκαιος δε μάλλον Κριτής κατά τά έκάστου πταίσματα ταλαντεύ- 

ων όρθώς, καί τοις πλημμελοϋσιν άποδιδούς κατά τά έργα αυ
τών, παρατίθησιν ευθύς τά έγκλήματα καί τής άσεδείας αυτών 
άπογυμνοϊ τό μέγεθος. Γεγόνασι τοίννν, φησί, πονηροί τούς τρό
πους καί εις τοϋτο σκαιότη τος άφιγμένοι λοιπόν, ώς δουλενεσθαι 

15 μέν έν ννκτί καί σχολής εργον ποιεϊσθαι κόπους, τουτέστι τάς κα
τά τινων συντιθέναι συντριδάς, καί έργάζεσθαι κακά, τουτέστι 
πάλιν αιτίας σκέπτεσθαι πληρούν καί δύνασθαι κακοϋν τούς 
ασθενεστέρους. Είτα δέον μεταδουλεύεσθαι καί δράν έλέσθαι τό 
ίμιεινον, ούδένα ταϊς έαυτών σκέψεσιν ένδιδόντες καιρόν, ίμια τη 

20 έω πρός πέρας ήγον τό δοκοί~>ν, καίτοι δέον άνατεϊναι μάλλον τάς 
χεϊρας πρός Θεόν, ώς έωθινής θυσίας άναφερομένης κατά τον 
νόμον. ΤΗσαν δε αύτοϊς έκεϊ τά έν ννκτί βουλεύματα καί ή σχο- 
λαία διάσκεψις, αγρών άλλοτρίων έπιθυμίαι, οίκων άνατροπαί, 
καταδυναοτεϊαι καί ττλεονεξίαι, άνδρός τε καί κλήρου διαρπα- 

25γ α ί Ταύτητοι δικαίως έξεπέμφθησαν ώς οίκοι μάταιοι, καί τά 
άνδάνοντα Θεφ φρονεϊν ούκ ειδότες.

"Αμεινον ούν άρα καί άσυγκρίτως κατευμεγεθεϊν τών τοιού- 
των, καί φαυλότητοςμέν άπάσης αποφοιτάν, τιλεονεξίαν δέ ρι- 
πτοϋντας ώς άπωτάτω, καί τών περιττών ούκ έφιεμένους, διατρο- 

30 φάς ζητεϊν καί σκεπάσματα, καί όσα τοϊςσώφροσιν άπόχρη πρός 
τό διοϋν. «Οί γάρ δουλόμενοι πλουτεϊν, έ/.ιπίπτουσιν εις έπιθυμί- 
ας πολλάς καί άνοήτους καί δλαδεράς, α ΐ τινες δυθίζουσι τούς
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ

Στίχ. 1-2. «Συλλογίζονταν μηχανορραφίες καί έκαναν πονηρά 
σχέδια ξαπλωμένοι στά κρεββάτια τους, καί μόλις ξημέρωνε τά 
πραγματοποιούσαν, γιατί δεν ύψωναν ικετευτικά τά χέρια τους 
πρός τον Κύριο. ’Επιθυμούσαν τά χωράφια καί τά άρπαζαν από 
τά ορφανά, καταδυνάστευαν οικογένειες καί άρπαζαν τον άνδρα 

και την οίκογένειά του, τον άνδρα καί την κληρονομιά του».
16. "Οταν ό Θεός των όλων έπιβάλλει μεγάλες τιμωρίες σε κάποιους, 

γιά νά μη θεωρείται σάν κάποιος σκληρός ή πάρα πολύ οργισμένος, αλλά 
μάλλον δίκαιος Κριτής, ζυγίζοντας ορθά καί επιβάλλοντας τις ποινές 
ανάλογα μέ τά πταίσματα του καθενός καί άποδίδσντας σ* αυτούς πού 
διαπράττουν τά πλη μμελή ματα ανάλογα με τά έργα τους, παραθέτει άμέ- 
σως τά εγκλήματα καί άπογυμνώνει τό μέγεθος της άσέβειάς τους. Έγι- 
ναν λοιπόν, λέγει, πονηροί στη συμπεριφορά τους, καί έφτασαν σε τέτοια 
κακία, ώστε νά μελετουν τή νύχτα καί νά ύ:κ)βάλλονααι σέ κόπους, δηλα
δή νά σχεδιάζουν τις συντριβές κάποιων καί νά έργάζονται κακά, δηλα
δή νά σκέπτονται πάλι νά βροΰν άφορμές καί νά κακοποιήσουν τούς 
άσθενέστερους. ’Έπειτα, ενώ έπρεπε νά αλλάζουν γνώμη καί νά επιδιώ
κουν νά κάνουν τό καλύτερο, μή δίνοντας κανένα χρόνο στις σκέψεις 
τους γι’ αυτό, άμέσως μέ τό ξημέρωμα πραγματοποιούσαν εκείνο πού 
αποφάσιζαν, μολονότι έπρεπε νά υψώνουν τό πρωί τά χέρια πρός τον 
Θεό, προσφέροντας τήν έωθινή προσευχή τήν σύμφωνη με τό νόμο. ’Αλλ* 
όμως την ώρα εκείνη τούς συνόδευαν οί νυχτερινές σκέψεις τους καί οί 
αργόσχολοι συλλογισμοί τους, οί έπιθυμίες τών ξένων χωραφιών, οί ανα
στατώσεις τών σπιτιών, οί καταπιέσεις καί οί πλεονεξίες καί ή καταλή- 
στευση του ανθρώπου καί της κληρονομιάς του. Γι’ αυτό δίκαια άποπέμ- 
φηκαν ώς οίκοι μάταιοι καί πού δεν γνώριζαν νά σκεφθοΰν αυτά πού 
ευχαριστούν τον Θεό.

Καλύτερο λοιπόν ήταν, καί μάλιστα άσύγκριτα, νά περιφρονσϋν 
αυτά τά πράγματα καί νά απέχουν από κάθε φαυλστητα, καί άπορρίπτο- 
ντας τήν πλεονεξία όσο γίνεται μακρύτερα καί μή έπιθυμώντας τά περιτ
τά, νά ζητούν τήν τροφή τους καί τά σπεπάσματα καί όσα χρειάζονται οί 
φρόνιμοι στη ζωή τους. Γιατί λέγει· «Αυτοί πού θέλουν νά πλουτοϋν, πέ
φτουν σέ πολλές έπιθυμίες, καί ανόητες καί βλαβερές, οί όποιες βυθίζουν
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άνθρώπους εις όλεθρον καί απώλειαν». Επιζήμιον όέ πρός τον- 
τω και τάς εν νυκτί σχολάς τοΐς εις άμαρτίαν σκέμμασι δαπανάν' 
καλόν όέ ζηλοϋν τον μακάριον Ψαλμψόόν πρός τον των όλων λε- 
γο ντα Θεόν- «Μεσονύκτιον έξεγειρόμην τοϋ «έξομολογεΐσθαί 

5 σοι έπ'ι τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου». Καί πάλιν «Ο Θεός ό 
Θεός μου, πρός σέ όρθρίζω, έδίψησέ σε ή ψυχή μου, ποσαπλώς 
σοι ή σάρξμου». Και πάλιν' «Εί έμνημόνευόν σου επί τής στρω
μνής μου, εν τοις όρθροις έμελέτων εις σέ».

Στίχ. 3. «Διά τοϋτο τάδε λέγει Κύριος- Ιδού εγώ λογίζο- 
ιο μαι επί την φυλήν ταύτην κακά, έξ ών ούμή άρητε τούς 

τράχηλους υμών, καί ού μή πορευθήτε ορθοί έξαίφνης,
ότι καιρός πονηρός έστιν».

ΙΖ'. Επειδή γάρ αυτοί κόπους έλογίζοντο καί είργάζοντο κα

ι  5 παρωθούμενοι, ταύτητοι κάγώ, φησί, κατά πάσης τοιαύτης φυ
λής λογιοϋμαι κακά, τουτέστι διασκέψομαι τά έφ’ οίςάν ειενκα- 
κοϊς, ήγουν άνιάτοις σνμφοραϊς' έσεσθαι όέ οϋτω, φησί, όύσοι- 
στά τε καί φορτικά τά έπενεχθησόμενα, ώς εν ίσω γενέσθαι τοις 
κεκυφόσι τούςπεπονθότας, καί τρόπον τινά κατακαμφθήσεσθαι, 

20 όεινώς καί άφορήτωςκατηχθισμένους. «Καιρός γάρ έσται», φη
σί, «πονηρός», καθ' ον άν αύτοϊς τά έξ οργής έπαρτήσειε. Καί 
τοϋτο, οίμαι, έστί το υπό του σοφώς νμνούμενον «ιΌ τι α ί άνομί- 
αι μου ύπερήραν την κεφαλήν μου, ώσεί φορτίον βαρύ έβαρνν- 
θησαν επ’ έμέ». Ά λλ' ό γε  Κύριος ημών Ίησοϋς ό Χριστός τούς 

25 οϋτω κατη χθισμένους πρός άπόθεσιν των έπη ρτημένω ν αύτοϊς 
έκάλει λέγων «Δεϋτε πρός με πάντες οί κοπιώντες καί πεφορτι- 
σμένοι, κάγώ άναπαύσω υμάς». Ά λλ’ οίμέν τη πίστει τον κεκλη- 
κότα τιμήσαντες, άπεσείσαντο τό φορτίον, άπομεμενήκασι όέκά- 
μνοντες καί πεπιεσμένοι, καί σφόόρα εικότως, οι ταϊς άπειθείαις 

30 λελ νπηκότες γρα/ιματεΐς τε καί Φαρισαίοι, καί ή σύν αύτοϊς έτέ- 
ρα πληθύς, οι καί ούκ άν όύναιντο βαόίζειν ορθοί Καί τοϋτο εί- 
όώςό θεσπέσιος Δαβίό, άνακεκράγει πρός Θεόν «Σκοτισθήτω- 
σαν οί οφθαλμοί αυτών τοϋ μή βλέπειν, καί τόν νώτον αυτών διά 
παντός σύγκομψον», ΐνα τά άνω μή βλέποντες, μήτε μήν άνακου-
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τούς ανθρώπους στον όλεθρο»10". Είναι έπίσης έπιζήμιο νά δαπανούν καί 
την άνάπαυση της νύχτας σέ άμαρτωλές σκέψεις, ενώ είναι καλό νά μι
λιούνται τον μακάριο Ψαλμωδό πού λέγει πρός τον Θεό τών όλων· «Ση- 
χοανόμσυν μέσα στά μεσάνυχτα γιά νά σέ δοξρλογήσω για τις δίκαιες κρί
σεις σου»31. Καί πάλι* «Θεέ μου, Θεέ μου, σέ σένα προσεύχομαι μόλις ξυ
πνώ τό πρωί. Ή ψυχή μου σέ δίψασε καί ή σάρκα μου σέ πόθησε πάρα 
πολύ»31“. «Άν σέ θυμηθώ τη νύχτα πάνω στο στρώμα μου, πρωί πρωί 
έσένα εχω στη σκέψη μου»™.

Στίχ. 3. «ΓΥ αυτό αυτά λέγει ό Κύριος· Νά, σκέπτομαι νά στείλω
δεινά σ’ αυτή τη φυλή, από τά όποια δεν θά σηκώσετε κεφάλι 

καί δεν θά βαδίσετε όρθιοι, γιατί ήρθε ό καιρός της τιμωρίας».
17. ’Επειδή αυτοί σχέδιαζαν πονηρές ενέργειες καί σκέφτονταν κακά 

γιά κάποιους βάζοντάς τους την ιδέα, ότι τό νά υψώνουν τά χέρια πρός 
τον Θεό είναι χωρίς κέρδος καί ανώφελο, γι’ αυτό κι εγώ, λέγει, γιά κάθε 
τέτοια φυλή σκέπτομαι δεινά, δηλαδή θά εξετάσω σέ ποιά κακά μπορούν 
νά βρεθούν, ήτοι άθεράπευτες συμφορές καί θά είναι, λέγει, τόσο άσήκό
τα καί βαριά τά δεινά πού θά καταφερθοΰν εναντίον τους ώστε αυτοί 
πού θά τά ύποστοΰν θά είναι όμοιοι μέ εκείνους πού έχουν πάθει κύρτω- 
ση, καί κατά κάποιο τρόπο θά κατακαμφθουν, καθώς θά πιέζονται από 
τά φοβερά δεινά καί άφόρητα. «Ό καιρός», λέγα, «θά είναι πονηρός», 
κατά τον όποιο θά ξεσπάσουν επάνω τους τά της οργής του. Κι αυτό, νο
μίζω, σημαίνει εκείνο πού λέγει κάποιος· «Οί ανομίες μου ξεπέρασαν τό 
κεφάλι μου, έπεσαν επάνω μου σάν βαρύ φορτίο»32. ’Αλλ’ ό Κύριός μας 
Ίησσϋς Χριστός αυτούς τούς τόσο φορτωμένους τούς καλοΰσε V άποθέ- 
σουν τά βάρη τους λέγοντας* «Ελάτε σ’ εμένα όλοι όσοι κοπιάζετε άπό 
βαριά φορτία κι εγώ θά σάς αναπαύσω»33. Καί εκείνοι βέβαια πού τίμη
σαν μέ την πίστη τους εκείνον πού τούς κάλεσε άποτίναξαν τό φορτίο 
τους άπόμειναν όμως νά υποφέρουν καί νά πιέζονται, καί πάρα πολύ 
εύλογα, εκείνοι πού τον έξόργισαν μέ την άπείθειά τους καί πού δεν 
μπορούσαν νά βαδίσουν ορθά, οί Γραμματείς καί οί Φαρισαίοι, καί τό 
άλλο πλήθος πού ήταν μαζί τους. Κι αυτό γνωρίζοντας το ό θείος Δαβίδ 
κραύγαζε πρός τον Θεό· «"Ας σκοτισθσϋν τά μάτια τους γιά νά μή βλέ
πουν, καί κύρτωσε γιά πάντα την πλάτη τους»1’“, ώστε, μή βλέποντας τά

30α Α' Τιμ. 6,9. 31. Ψαλμ. 118,62. 31α. Ψαλμ. 62,2,7.
316. Ψαλμ. 62,7. 32. Ψαλμ. 37.5. 33. Ματθ. 11,28. 33α. Ψαλμ. 68,24.
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φίζειν ίσχνοντες τής όιανοίας τον οφθαλμόν πρός την των άγιων 
έλπίόα καί την έν τοϊς ονρανοϊς καλλίπολιν, πρός μόνα βλέπωσι 
τά επί της γης, μονονονχί κεκνφότες καί τοϊς προσκαίροις καί 
σαρκικοϊς τον υβριστή ν καίμισόθεον ένερείόοντες νοϋν.

5 Στίχ. 4. «Εν τη ήμέρςι έκείνη ληφθήσεται έφ3 υμάς παρα
βολή, καί θρηνηθήσεται θρήνος έν μέλει λέγω ν Ταλαιπω- 
ρι'ζχ εταλαιπωρήσαμεν μερΐς λαοϋ μον κατεμετρήθη έν 
σχοινίω, καί ονκ ήνόκωλύων αυτόν τοϋ άποστρέψαι».
№. Αύο κατά ταντόν σνμδήσεσθαι λέγει, παραβολήν τε και 

ίο θρήνον. Καί ή μέν παραβολή σημαίνειν έοικε τό οίονείπως έν στό- 
ματι 7τύντων τον επ' αύτοίς ήτοι περί αυτών, γενέσθαι λόγον (μνη
μονεύεται γάρ άεί καί τά έξαίσια των κακών, καί τών τοιοντων ή 
φήμη πόλεις τε καί χώρας έπιφοιτφ, καί μέχρι τερμάτων της όλης 
όιάττει γης), ό θρήνος όέ γε τό όάκρνον καί τάς έπϊ αντοϊς οίμω- 

15 γάς άς άν έτεροι ποιοϊντο τυχόν, ?)γουν αντοί κατά αφας αντονς 
τά οικεία κλαιοντες πάθη. Τοιγάρτοι φησί- «Ταλαιπωρίρ. έταλαι- 
πωρήσαμεν». Καί τίςάννοοϊτο τής ταλαιπωρίας ό τρόπος, όιατρα- 
νοϊ λέγων «Μερίς λαοϋ μον κατεμετρήθη έν σχοινίω, καί ονκ ήν ό 
κωλύσων αυτόν τοϋ άυτοστρέψαι». 'Ο κλήρος, φησίν, ό έκνεμηθείς 

20 τφ έμφ καί ήγαπημένιο λαώ (όήλον όέ ότι τφ Ισραήλ), μεμέτρηται 
παρ'έχθρών, τοντέοτι όαομοϊςκαί τέλεσιν ύπενήνεκται. Τό γάρ μέ
τρο νμενον υπό φόρον έστί καί τέλη. Ειτα τούτον γεγονότος καί 
παρ3 έλπίόα σνμβεβηκότος ονκ ήν ό κωλύσων. Ποϋ όή ονν άρα, 
φησίν, αί όαμάλεις, ό Χαμώς, ό Α  αγών, ό Βεελφεγώρ, ό Βάαλ, καί 

25 τά έν τοϊς τψένεσι τής Σα^ιαρείας πολνειόή χειρόκμητα; Σεσιγή- 
κασιν, ούκ αντετάξαντο τοϊς μεριζομένοις ον βεβοηθήκασι τοϊς 
ίόίοις προσκννηταϊς, ονκ έπήγαγον οργήν τοϊςμετροϋσι τήνγήν. 
Τοιοϋτόν τι φησί καί όιά φωνής 7ερεμίον περί τών έξ \Ισραήλ· 
«Καί έν τφ καιρφ τών κακών αυτών έροϋσιν Ά  νάστα καί σώσον 

30 ημάς. Καί ποϋ είσιν οί θεοί σον οϋς έποίησας σεαντφ; Ε ί άναοτή- 
σονται καί σώσονσίσε έν καιρφ τής κακώσεώς σον;», Αλλά πώς 
άν ετέρους έκσώσειαν, οι πάθοιεν άν ευκόλως παν όσον τις έλοιτο 
όράν; Είσί γάρ, είσιν «έργα χειρών άνθρώπων, αργΰριον καί χρν-

34. Ίερ. 2,27-28. 35. Ψαλμ. 113,4.
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άνω καί μην έχοντας τή δύναμη νά υψώνουν ελαφρύ το πνεύμα τους 
πρός την ελπίδα των άγιων καί την ουράνια καλλίπολη, νά βλέπουν μο
νάχα τά έπίγεια, σκύβοντας κατά κάποιο τρόπο στη γη κι έχοντας στηριγ
μένο τό νσϋ τους, τον υβριστή καί μισόθεο, στά πρόσκαιρα καί σαρκικά.

Στίχ. 4. «Την ήμέρα εκείνη θά βγει γιά σάς παροιμία καί θά άκουσθεϊ 
θρήνος σαν τραγούδι που θά λέγει· Πολλές καί μεγάλες ταλαιπωρίες 
ύπομείναμε. ‘Ένα μέρος του λαοΰ μου καταμετρηθηκε μέ τό σχοινί, 

καί δεν υπήρχε αυτός που θά τον εμπόδιζε καί θά τον όπέτρεπε».
18. Θά συμβοΰν λέγει ταυτσχρόνως δύο πράγματα, παραβολή καί 

θρήνος. Καί ή παραβολή βέβαια φαίνεται νά σημαίνει κατά κάποιο 
τρόπο τό λόγο που θά άκσύγεται γι’ αυτά από τά στόματα δλων (γιατί 
μνημονεύονται πάντοτε τά μεγάλα δεινά καί ή φήμη τους άπλώνεται σε 
πόλεις καί χώρες καί φτάνει μέχρι τά πέρατα δλης τής γης), ενώ ό θρήνος 
είναι τά δάκρυα καί οί κοπετοί στους οποίους κάποιοι άλλοι τυχόν, ή καί 
οί ίδιοι θά ξεσπάσουν κλαίγσντας οί ίδιοι τά παθήματα τους. Γι’ αυτό 
λέγει* «Πολλές καί μεγάλες ταλαιπωρίες έχομε ύποστεΐ». Καί ποιός 
μπορεί νά νοηθεί ό τρόπος τής ταλαιπωρίας τό διασαφηνίζει λέγοντας* 
«'Ένα μέρος του λαοΰ μου καταμετρηθηκε μέ τό σχοινί, καί δέν υπήρχε 
κανένας νά βάλει εμπόδιο ή νά τσν άποτρέψει». Ό  κλήρος, λέγει, πού 
δόθηκε στον δικό μου καί αγαπημένο μου λαό (δηλαδή στον Ισραήλ), 
καταμετρηθηκε άπό τούς εχθρούς* δηλαδή υποβλήθηκε σέ δασμούς καί 
φόρους Γιατί αυτό πού μετριέται είναι υποχρεωμένο νά πληρώνει φόρο 
καί τέλη. "Οταν δμως έγινε αυτό καί συνέβη παρ’ ελπίδα, δέν υπήρχε 
κανένας νά το εμπόδισα. Που λοιπόν είναι, λέγει, οί δαμάλες ό Χαμώς ό 
Δαγών, ό Βεελφεγώρ, ό Βάαλ καί τά παντός είδους χειροποίητα αγάλμα
τα στά τεμένη τής Σαμάρειας Σίγησαν, δέν άντιστάθηκαν σέ εκείνους 
πού τά κομμάτιαζαν, δέν βοήθησαν τούς προσκυνητές τους δέν όργίσθη- 
καν εναντίον εκείνων πού μετρούσαν τη γή. Κάτι τέτοιο λέγει καί μέ τη 
φωνή τσϋ Ιερεμία γιά τούς ’Ισραηλίτες* «Τον καιρό τής θλίψης τους θά 
πουν* Σήκω καί σώσε μας Καί που είναι οί θεοί πού κατασκεύασες γιά 
τον έαυτό σου; Μήπως θά σηκωθούν καί θά σε σώσουν τσν καιρό των 
δεινών σου;»34. Καί πως θά μπορούσαν νά σώσουν άλλους αυτοί πού θά 
πάθουν εύκολα ό,τι θελήσει νά τούς κάνει κάποιος Γιατί είναι, ναι είναι 
«έργα χεριών ανθρώπων, άσήμι καί χρυσάφι»35, καί πέτρα καί ξύλα,
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α(ον», και λίθος και ξύλα, κωφή καί άναίσθητος ϋλη. Ψαλλέτω όή 
ούνό θεσπέσιοςΑαβίό' «Όμοιοι αύτοϊς γένοιντο πάντες ο ί  ποιοϋ- 
ντεςαύτά καί πάντες οίπεποιθότες έτΐ αύτοϊς».

Στίχ. 4-5. «Οί αγροί ύμών όιεμετρήθησαν όιά τοϋτο 
5 ούκ έσται σοι 6άλλων σχοινίον έν κλήρω».

Ι&. Φανεράν ποιείται των είρημένων την δύναμιν. :'Απόκλη
ροι γάργεγόνατε, φησί, καίμεμέτρηταιμέν τα ύμώνέτέροις, σοίόέ 
ούκ εξεστι κατα/ιετρεΐν τά σά Πεπονθότας όέ τοϋτο κατά τον της 
έπιόημίας καιρόν καί τούς αλαζόνας εύρήσομεν Ιουδαίους. Ε- 

ιο μπαροινήσαντες γάρ τώ Χριστώ τών έκνεμηθέντων αύτοϊς άπώλι- 
σθον κλήρων. *Ηνμέν γάρ πρωτότοκος, καί αύτών είναι, φησί, τάς 
έπαγγελίας ό σοφότατος Παϋλος, αύτών τούς πατέρας, καί έξ αύ
τών το κατά σάρκα Χριστόν. Εκπέπτωκε όέ της έλπίόος καί της 
εις τοϋτο πάσης εύκλειας· είσέφρηοε όέ τών έθνών ή πληθύς καί 

15 εις τον εκείνων άντανέδη κλήρον αύτών γάρ γεγόνασιν αί έπαγ- 
γελίαι, αύτών ό Χριστός, αύτών οί πατέρες' τέκνα χρηματίζονσιν 
Ά βραάψι, κατακολουθοϋντες τοϊς ϊχνεσι της έν άκροδυστία πίστε- 
ως αύτοϋ. «Ού γάρ πάντες οί έξ Ισραήλ, ούτοι Ισραήλ, ούόέ ότι 
είσί σπέρμα 'Αβραάμ, πάντες τέκνα, άλλά τά τέκνα της έπαγγελί- 

20 ας ταϋτα λογίζεται εις σπέρμα». Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος Ιωάν
νης την τών Ίονόαίων όφρϋν καί το ίκανόν φύσημα καταφέρων, 
«Ποιήσατε ούν καρπούς άξιους τηςμετανοίας», φησί, «καίμη όό- 
ξητε λέγειν έν έαυτοϊς, ότι πατέρα έ χ ο μ ε ν  τον Ά  βραάμ- λέγω γάρ 
ύμϊν ότι όύναται ό θεός εκ τών λίθων τούτων έγεϊραι τέκνα τώ Ά  - 

25 βραάμι». Ούκοϋνάποπέπτωκε μέν της κληρονομιάς ό άπόπ.ληκτος 
Ισραήλ, άντανέφυ όέ ώσπερ ή έξ έθνών άγέλη, καί αύτοϊς ό Χρι
στός τών άνωθεν αγαθών τον εύκλεά τε καί άξιόληπτον άπονέμει 
κλήρον. Συμπολιται γάρ γεγόνασι τών άγιων, καί οικείοι τοϋ Θε- 
οϋ, σύσσωμοι τε τοϋ Χριστοϋ, καί τη πρός αυτόν ένότητι όιά Πνεύ- 

30 ματος έκλελομιπρυσμένοι, τον πολύευκτον αληθώς όιαζήσονται βί- 
ον, έν όσιότ?/ τί τε καί άγιασμω καί άφθαρσία.

Στίχ. 5-7. «Εν έκκλησίςι Κυρίουμή κλαίετε όάκρυσιν, μηόέ 
όακρυέτωσαν έπί τούτω οίόφθαλ/,ιοί ύμών■ ον γάρ άπώσε-

35α Ψαλμ. 113,16. 36. Γαλ. 3,16. Ρωμ. 9,5.
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κουφή κι άναίσθητη δλη. Ά ς  ψάλλει λοιπόν ό θεσπέσιος Δαβίδ* 
«"Ομοιοι μ* αυτούς άς γίνουν όλοι όσοι πράττουν αυτά και όλοι όσοι στη
ρίζουν τήν πεποίθησή τους σ’ αυτά»35".

Στίχ. 4-5. «Τά χωράφια σας μοιράσθηκαν. Γι’ αυτό δέν υπάρχει 
κάποιος πού θά βάλει σχοινί καταμέτρησης στον κλήρο».

19. Κάνει φανερό τό νόημα όσων έχουν λεχθεί. Γίνατε, λέγει απόκλη
ρα καί τά δικά σας έχουν μετρηθεί από άλλους, ένώ σ’ έσένα δεν έπιτρέ- 
πεται νά μετρήσας τά δικά σου. Αυτό θά βρούμε ότι επαθαν καί οί αλα
ζόνες Ιουδαίοι τον καιρό της έπιδημίας τοϋ Χρίστου. Επειδή φέρθηκαν 
με παραφροσύνη εναντίον του, έχασαν τούς κλήρους πού τούς είχαν 
δοθεΐ. Γιατί ήταν πρωτότοκος, καί σ’ αυτούς, λέγει ό σοφώτατος Παύλος, 
δόθηκαν οί υποσχέσεις, τούς πατέρες αυτών, καί άπό αυτούς προήλθε ό 
Χριστός κατά σάρκα16. ’Εξέπεσε όμως άπό την έλπίδα καί άπό όλη τή 
δόξα, γι’ αυτό καί στον κλήρο τους εισχώρησε στη θέση τους τό πλήθος 
των έθνών37. Οί έπαγγελίες εγιναν δικές τους δικός τους ό Χςιστός, δικοί 
οους οί πατέρες. Γιατί είναι παιδιά τού Αβραάμ, άκολουθώντας τά ϊχνη 
της πίστης του πριν άπό τήν περιτομή. «Γιατί δέν είναι ’Ισραηλίτες όλοι 
όσοι προέρχονται άπό τον ’Ισραήλ, ούτε έπειδή είναι άπόγονοι του 
’Αβραάμ, αλλά ώς άπόγονοι του θεωρούνται τά τέκνα τής έπαγγελίας»38. 
Γι’ αυτό καί ό θεσπέσιος ’Ιωάννης χτυπώντας τήν άλαζονεία των ’Ιου
δαίων καί τη ματαιόδοξη έπαρσή τους, λέγει* «Νά κάνετε λοιπόν καρ
πούς άξιους τής μετάνοιας καί μή λέτε ύπερηφανευόμενοι, Πατέρα έχομε 
τον ’Αβραάμ. Γιατί σάς λέγω, ότι ό Θεός μπορεΐ καί άπό τις πέτρες νά 
κάνει παιδιά γιά τον ’Αβραάμ»39. ’Εξέπεσε λοιπόν άπό την κληρονομιά ό 
ανόητος ’Ισραήλ, καί ξεφύτρωσε κατά κάποιο τρόπο στη θέση του τό 
πλήθος τών εθνών καί σ’ αυτούς άπσνέμει ό Χριστός τον ένδοξο καί άξιο 
ν* άποκτηθεΐ κλήρο. Έγιναν δηλαδή συμπολίτες τών άγγέλων καί οι
κείοι του Θεσϋ, με κοινό με τον Χριστό σώμα, καί καταλαμπρισμένοι 
μέσω του Πνεύματος μέ την ενότητά του με αυτόν, θά ζήσουν άληθινά 
τον πολυπόθητο βίο μέ όσιότητα, αγιασμό καί άφθαρσία

Στίχ. 5-7. «Συγκεντρωμένοι στο ναό του Κυρίου μήν κλαΐτε χωρίς 
κέρδος καί μή χύνετε δάκρυα γι’ αυτό* γιατί δεν θά άπαλλαγεί
37. Ρωμ. 11,25.
38. Ριυμ. 9,6,8.
39. Ματθ. 3,8-9.
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ται ονείδη ό λέγων Οίκος Ιακώβ παρώργισε Πνεϋμα Κυ
ρίου. Ε ί ταύτα τα έπιτηόεύματα αυτού έστίν;».

Κ. ΎΛρ ούν άπείργει τούμετανοεϊν έλέσθαι τον Ισραήλ; 3Α να- 
κότττει όέ, είπέμοι, τηνέτΐαύτοϊςήμερότητα Θεός, κάνειβούλοιν- 

5 το μαθεϊν τά αύτοϊς δτι μάλιστα πρεπωόέστατα, καί όράν ήόη πως 
τό άνόάνον αύτω; Ου τούτο, φησίν, άλλ3 έθος τισίν, εί υπό του τυ
χόν των σοφών πεπλημμεληκότες έλέγχοιντο, τον της μεταγνώσε- 
ως τρόπον μέχρι μόνου τού όακρύσαι μετρεϊν, καί όμολογεϊν μέν 
την όψιαρτίαν, τούτω τεκαίμόνω ζητεϊν την άφεσιν, ούμήνέτικαί 

ίο των προκειμένων αύτοϊς καταλήγειν κακών. Τούτό τινες έόρων 
των έξ Ισραήλ, ώς μη όέ αυτών έσθ* ότε φείόεσθαι των άμφιων. 
Αλλά τί φησιν ό εις καρόίαν όρων καί νεφρούς; «3Επιστρέψατε 
πρόςμε έξ δλης τής καρόίας υμών, έν νηστεί^ καί έν κλανθμώ καί 
έν κοπετώ, καί όιαρρήξατε τάς καρόίας ύμών καί μη τά ίμάτια 

15 ύμών». *Οτι τοίνυν ψιλόν έξ όμμάτων καταχέοντες όάκρυον, καί 
χρηστοεπειν ύποκρινόμενοι, τώνγεμην ίόίων ού καταλήγοντες θε
λημάτων, ούκ άν ευμενή καί πράον έφ3 έαυτοϊς καταστήσειαν τον 
Κριτήν, έκόιόάσκει λέγων «3Εν έκκλησία Κυρίου μή κλαίετε όά- 
κρυσι». Μή ποιεϊτέ φησι πένθους οίκον τον θειον ναόν μη όέ έπί 

20 τούτω όακρύετε, ώστε όοκεϊν έν οίκωμόνον κλαύσαι Θεού (άνόνη- 
τον γάρ τό τοιόνόε παντελώς), μήτε μήν έκεϊνο λεγόντων τινές- 
«Οίκος \Ιακώβ παρώργισε Πνεϋμα Κυρίου». Άποτρίψαιτο γάρ άν 
ήκιστά γε τούς έφ3 οϊς πεπλημμέληκεν όνειόισμούς, καν εί έλοιτό 
τις ταϊςοϋτω χρησταΐς άποκεχρήσθαι φωναΐς.

25 «Εί ταύτά έστι τά έπιτηόεύματα αύτού;». Καί ποια όή ταύτα, 
φησίν «Εγένοντο λογιζόμενοι κόπους, καί εργαζόμενοι κακά έν 
ταϊς κοίταις αύτών, καί άμα τη ήμέρςι συνετέλουν αυτά, καί ούκ 
ήραν πρός τον Κύριον τάς χεϊρας αύτών καί έπεθύμουν αγρούς 
καί όιήρπαζον ορφανούς, καί οίκους κατεόυνάστευον, καί όιήρ- 

30 παζον άνόρα καί τον οίκον αύτού, άνόρα καί τήν κληρονομιάν αύ- 
τού». Ούκούν εί τοιάόε, φησίν, είεν αύτού τά έπιτηόεύματα, πώς 
άν όιακρούσαιτο τά όνείόη, ψιλόν καταχέων όάκρυον, όμολογών 
τε καί λέγων, «Οίκος3Ιακώβ παρώργισε Πνεύμα Κυρίου; Χρή όή 
ούν άρα μετανοεϊν ήρημένους άπαλλάττεσθαι μέν τών εις φαυλό- 
τητα εγκλημάτων, όακρύειν όέ οϋτω καί έξομολογεϊσθαι Θεώ, τε-
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άπό την κατηγορία αυτός πού λέγει, Ό  οικος του Ιακώβ παρόρ
γισε τό πνεύμα τσϋ Κυρίου. Μήπως αυτά είναι τά έργα του;».

20. Εμποδίζει άραγε τον Ισραήλ νά μετανοήσει; Διακόπτει, πες μου, 
τήν αγαθότητά του πρός αυτόν ό Θεός, έφόσσν θά ήθελαν νά μάθουν 
αυτά που είναι άπολύτως πρέποντα γι5 αυτούς καί νά πράξουν έτσι αυτό 
πού είναι άρεστό σ' αυτόν; ’ Οχι αυτό, λέγει, άλλ5 είναι συνήθεια κάποιων, 
άν τυχόν ελεγχθούν άπό κάποιο σοφό έπειδή έχουν ύποπέσα σε πλημμέ
λημα, V ανεβάζουν τό μέτρο της μετάνοιας μόνο μέχρι τά δάκρυα, καί νά 
ομολογούν βέβαια τήν άμαρτία τους, καί μ5 αυτό μόνο νά ζητούν τή συγ
χώρηση, όχι όμως καί νά σταματούν τά πλημμελήματά τους. Αυτό έκα
ναν κάποιοι άπό τούς Ισραηλίτες, ώστε νά μή σέβονται ούτε τά ϊδια τά 
ένδύματά τους. Τί λέγει όμως αυτός πού βλέπει τήν καρδιά καί τούς 
νεφρούς40 «Έπιστρέψτε σ’ έμένα μέ όλη τήν'καρδιά σας, μέ νηστεία καί 
με κλάματα καί κοπετό, σχίστε τις καρδιές σας, καί όχι τά ροϋχα σας»41. 
"Οτι λοιπόν χύνοντας μόνο δάκρυα άπό τά μάτια σας καί ύποκρινόμενοι 
τον καλό λόγο, μή σταματώντας όμως τά θελήματά σας, δεν θά κάνετε 
γιά σάς ευμενή καί πράο τον κριτή, τό διδάσκει λέγοντας* «Μήν κλοατε μέ 
δάκρυα στήν Εκκλησία τσϋ Κυρίου». Μή κάνετε σπίτι πένθους τό ναό 
τσϋ Θεσϋ, ούτε νά χύνετε δάκρυα γι’ αυτό τό λόγο, γιά νά φανείτε μόνο 
ότι κλάψατε στο ναό τσϋ Θεσϋ (γιατί αυτό είναι τελείως ανώφελο), ούτε 
νά λένε κάποιοι εκείνο* «Ό λαός τού Ιακώβ παρόργισε τό πνεύμα του 
Κυρίου». Γιατί δεν θά μπορούσε καθόλου νά κρύψει τις κατηγορίες γιά 
τά πλημμελήματα σου, άκόμα κι άν ήθελε κάποιος νά χρησιμοποιήσει 
τούς τόσο ευσεβείς αυτούς λόγους.

«Μήπως αυτά είναι τά έργα του;». Καί ποιά είναι αυτά, λέγει* 
«Σκέφτονταν κόπους καί έκαναν στο κρεββάτι τους πονηρά σχέδια, καί 
μόλις ξημέρωνε ή ή μέρα τά έφάρμοζαν, καί δεν ύψωναν τά χέρια τους 
πρός τον Κύριο. Επιθυμούσαν χωράφια, άρπαζαν άπό τά ορφανά, κατα
πίεζαν οικογένειες, λήστευαν τον άνδρα καί τό σπίτι του, τον άνδρα καί 
τήν κληρονομιά του»42. Ά ν λοιπόν είναι τέτοια, λέγει, αυτά πού κάνει, 
πώς θ5 άντικρούσει τήν κατηγορία, χύνοντας άπλως δάκρυα, ομολογώ
ντας καί λέγοντας, «Ό λαός τού Ιακώβ έξόργισε τό πνεύμα τού Κυρίου»; 
Ά ρα λοιπόν πρέπει νά θελήσουν νά μετανοήσουν γιά V άπαλλαγσύν 
άπό τις κατηγορίες γιά φαυλότητα, καί τότε νά κλάψουν καί νά έξο-

40. Ψαλμ. 7,9. 'Ιερ. 17,10. Άποκ. 2,23. 41. Ίοιηλ 2,12-13. 42. Μιχ.2, 1-2.
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τιμηκότας ?)όη τό άγαθονργεΐν. Ό  γάρ Θεός ονχ απλώς εις όά- 
κρνον, ονόε εις χρηστούς έμβλέψεται λόγους, άλλ’ εις ήθη καί τρό
πους. Όνησιφόρον όέ τότε όή, τότε τό κλαίειν έσται, φησί, τισίν, 
όταν φαίνωνται τής άγαθουργίας ο ί τρόποι τή τής φανλότητος ά- 

5 νατροπή συνεισθέοντες. Ά  ναιρονμένης γάρ έν ήμϊν τής αμαρτίας, 
ή τής άρετής παρειστρέχει γένεσις

Στίχ. 7-8. «Οΰχ ο ί λόγοι αύτοϋ είσί καλοί μετ’ αύτοϋ, καί 
ορθοί πεπόρευνται; Καί έμπροσθεν ό λαός μου εις έχθραν 

άντέστη κατέναντι τής ειρήνης αύτοϋ».
ίο Κ Α Κ αταιτιάται όή πάλιν ώς είωθότας μέν άριστοεπεΐν, 

άσύμβατον όέ τοΐςλόγοις τήν όιάνοιαν έχοντας. ’Ορθοίμέν γάρ, 
φησίν, οίπαρ’ αντοΐς γίνονται λόγοι, καλοί όέ λίαν όμολογοϋσι 
γάρ τα εγκλήματα, χρηστόν τε καί άγαθόν όνομάζονσι τον Θεόν, 
καί κατειρωνενονται πολ υτρόπως, έργοιςγεμή ν αυτόν παροτρύ- 

15 νοντες ον όιαλελοίπασιν ”Ιόοι ό3 αν τις αυτούς έαυτοϊς γεγονό- 
τας εχθρούς, καί τήν σφών αυτών άποσοδοϋντας ειρήνην. Α ύτός 
γάρ ό λαός μου άντικατέστη, φησίν, ώς εχθρός τη έαντοϋ ειρήνη. 
Εξόν γάρ αυτούς έν ενπαθείαις είναι καί τρνφαϊς καί έν βεβαίω 
τήςόόξηςκαί έρηρεισμένην έχειν τήν ενθνμίαν, εί τετίμηται Θε- 

20 ός έθελοντί κατώλισθον εις άπόστασιν. Ταντητοι καί τό έν ειρή
νη όιατελεΐν άποδεβληκότες αυτόκλητον ώσπερ ταϊς σφών αυ
τών κεφαλαΐς έπεγείρονσι πόλεμον

*Οτι όέ ούχί πάντως άκερόές τό χρηστοεπεΐν πρός Θεόν τούς 
ήμαρτηκότας ήγουνείέλοιτό τις τοϊς ίόίοις πταίσμασιν έπερυθρι- 

25 άν, έξ αυτής άποόείξομεν τής θεοττνεύστου Γραφής. Γέγραπται 
γάρ έν τη όεντέρφ των Παραλειπομένων περί τοϋ 'Ροβοάμ- «Καί 
έγένετο ώς ήτοιμάσθη ή βασιλεία 'Ροβοάμ καί ώς «κατεκρατήθη, 
έγκατέλιπε τάς έντολάς Κυρίου, καί πας Ισραήλ μετ’ αύτοϋ». Είτα 
Σονσακείμ ό των Α ίγυπτίων τύραννος κατά τών Ιεροσολύμων ώ- 

30 πλίζετο, καί πανστρατιά τής οικείας έξέθει γής Ά  φικνεϊτο όέ μετά 
τοϋτο «Σομαίας ό 7τροφήτης ττρός \Ροβοάμ καί πρός τούς άρχον
τας Ίούόα, τούς συναχθέντας εις Ιερουσαλήμ άπό προσώπου 
Σουσακεμι, καί είπεν αντοΐς' Οντως είπε Κύριος- Ύμεϊς έγκατελί- 
πετέμε, κόγώ έγκαταλίπω υμάς έν χειρί Σουσακείμ. Καίήσχύνθη- 
σαν», φησίν, «οί άρχοντες Ισραήλ καί ό βασιλεύς, καί εΐποιτ Αί-
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μολογηθούν στον Θεό, έχοντας ήδη τιμήσει αυτόν με τήν άγαθοεργία 
τους. Γιατί ό Θεός δεν κοιτάζει άπλώς τά δάκρυα και τούς καλούς λό
γους, άλλά πρόσεχα τις συνήθειες και τον τρόπο. Τότε λοιπόν θά γίνει 
ωφέλιμο καί τό κλάμα, όταν φανερωθούν οί τρόποι της αγαθοεργίας μέ 
την άνατροπη της φαυλότητας. Γιατί όταν θανατωθεί μέσα μας ή άμαρ- 
τία, τρέχει άμέσως νάτήν αντικαταστήσει ή άρετή.

Στίχ. 7-8. «Δεν είναι οί λόγοι του καλοί καί δεν πορεύονται ορθά;
Καί στο παρελθόν ό λαός μου άνπτάχθηκε μέ εχθρότητα άπένα-

να στην ειρηνη του».
I Λ 721. Τούς κατηγορεί πάλι όα ηταν συνηθισμένοι στά καλά λόγια, άλλ* 

είχαν άσύμβατη μέ τά λόγια διάνοια Ναι, λέγει, είναι ορθοί οί λόγοι τους 
καί πολύ ώραΐοι, γιατί ομολογούν τά έγκλήματά τους, ονομάζουν τον 
Κύριο καλό καί άγαθό, άλλά τον κατειρωνεύονται μέ κάθε τρόπο, μή 
σταματώντας νά τον έξρργίζουν άδιάκοπα μέ τά έργα τους. Καί μπορά 
νά δει κανείς ότι έγιναν εχθροί τού έαυτοΰ τους καί διώχνουν άπό κοντά 
τους καί τήν ίδια τους την ειρήνη. Γιατί ό ίδιος ό λαός μου, λέγει, άναστά- 
θηκε σάν εχθρός στην ειρήνη του. Ένώ δηλαδή μπορούσαν νά ζοϋν στην 
καλοπέραση καί στην άπόλαυση καί μέ άμετακίνητη δόξα καί ευθυμία 
σταθερή, άν είχαν τιμήσει τον Θεό, γλίστρησαν μέ τη θέληση τους στην 
απομάκρυνση. Γι’ αυτό, καί έχοντας άπορρίψει τό νά έχουν ειρηνική 
ζωή, αυτόκλητο επισύρουν τον πόλεμο κατά της κεφαλής τους.

Ό α  όμως δεν είναι οπωσδήποτε χωρίς κέρδος τό νά ά^ευθύνουν, 
όσοι άμάρτησαν, χρηστούς λόγους πρός τον Θεό, ή νά κοκκινίζουν άπό 
ντροπή γιά τά άμαρτη ματά τους θά τό αποδείξομε άπό την ϊδια τή θεό
πνευστη Γραφή. Πράγματι έχει γραφεί στη Β' Παραλειπομένων γιά τον 
Ροβοάμ· «"Οταν ετοιμάσθηκε ή βασιλεία γιά τον Ροβοάμ καί τήν έλαβε, 
έγκατέλειψε τις εντολές τού Κυρίου καί μαζί του όλος ό Ίσραηλιτικός 
λαός»· ’Έπειτα ό Σουσακείμ, ό τύραννος των Αιγυπτίων, προετοίμαζε 
εκστρατεία εναντίον των 'Ιεροσολύμων καί ξεχύθηκε μέ όλο τό στρατό 
του άπό τή χώρα του. Πήγε στη συνέχεια «ό Σαμαίας ό προφήτης στον 
Ροβοάμ καί στούς άρχοντες τού Ιούδα πού συνάχθηκαν στήν 'Ιερου
σαλήμ προτού έρθει ό Σουσακείμ καί τούς είπε* «Αυτά είπε ό Κύριος* 
Έσέίς μ* έγκαταλείψατε, θά σάς άφήσω κι εγώ στά χέρια τού Σουσα
κείμ. Ντράπηκαν τότε», λέγει, «οί άρχοντες καί ό βασιλιάς καί είπαν* 
Έχει δίκαιο ό Κύριος Καί όταν είδε ό Κύριος ότι ντράπηκαν, μίλησε
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καιοςό Κύριος. Και έν τώ ίόεϊν Κύριον ότι ένετράπησαν, καί έγέ- 
νετο λόγος Κυρίου πρός Σοφιαίαν, λέγω ν Ένετράσιι/σαν, ούκατα- 
φθερώ αύτούς». ΕΪτα πάλιν φησί «Καί έν τώ έντραπήναι αυτόν 
άπεστράφη άπ? αύτοϋ ή οργή Κυρίου, καί ούκ εις καταφθοράν εις 

5 τέλος'καί γάρ έν τώ Ίούόφ.», φησίν, «ήσαν λόγοι αγαθοί».
Όρςίς ούν, όπως ούκ ακερδές το άγαθούς έχειν έπί γλώττης 

λόγους, είπαρέποιτο τό έντρέπεσθαι, καί τα έφ’ οίς πεπλημμέλη- 
κε τιςκατερυθριάν; Ούκοϋν, ώ ςό Παϋλός φησιν, «Ούκ ένλόγω ή 
βασιλεία τοϋ Θεοϋ, άλλ’ έν δυνάμει», καί αύτός δέπου Χριστός 

ίο άναφανδόν έφη- «Ού πας ό  λέγων μοι, Κύριε Κύριε, είσελεύσεται 
εις την βασιλείαν τών ούρανών, άλλ’ ό ποιών τό θέλημα τοϋ Πα- 
τρόςμου τοϋ έν τοϊς ούρανοΐς». Είκαϊον οϋν άρα, καθάπερ έφην 
άρτίως τό χρηστά λέγειν περί Θεοϋ, ότε τό έν έργοις εύδόκιμον 
ού παρομαρτεϊ.

15 Στίχ. 8. «Τήν δοράν αύτοϋ έξέδειραν, τοϋ άφελέσθαι
έλπίδα συντριμμόν πολέμου».

ΚΒ. \Επιφέρει πάλιν τοϊς καθηγεϊσθαι λαχοϋσι της τών άγε
λαίων απώλειας τά εγκλήματα Ού γάρ άν ίκανώς έχοντες εϊςγε τό 
δύνασθαι παιδεύειν αύτούς, καί εις την όρθήν τε καί άδιάστροφον 

20 άποκομίζειν τρίβον, καί άντέχεοθαι μέν ότι μάλιστα φιλεϊν τής εις 
Θεόν εύσεβείας, ώς άχρεϊον δέ καί ολέθρου πρόξενον απορρίπτειν 
καί απωτάτω ποιεϊσθαι τό προσκεϊσθαι γλυπτοϊς, αύτοί γεγόνασιν 
ολετήρες καί φθορεϊς, πρόςπάν τούναντίον τάς τών ύπό χεϊραμε- 
τατρέποντες γνώμας, καί Θεοϋ μέν άποφοιτάν άναπείθοντες έπα- 

25γάλλεσθαι δέ μάλλον τοϊς τής ττλανήσεως τρόποις Ταύτητοι Θεω 
προσκρούοντες, καί τής εις άύτόν έλπίδος άπώλισθον, ήν εϊπερ 
έχοντες διετέλουν, ούδέν τό όπεϊργον ήν καταθλεϊν δύνασθαι τών 
έχθρών. Ούκοϋν ώς έπί ττροβάτου φησίν, ότι «την δοράν αύτοϋ 
έξέδειραν, τοϋ άφελέσθαι έλπίδα συντριμιιόν πολφού». "Ομοιον 

30 ώς ε ί λέγον Γ ψ νόν άποφήναντες τών έξ έλπίδος περιβλημάτων, 
άπαφίάσαντες δέ ώσπερ τής παρ' έμοϋ φροντίδος καί έπικουρίας, 
ευπαθή καί εύάλωτον άποτετελέκασι. Παρήρηται γάρ αυτών ή εις 
θεόν έλπίς, τοντο δέ ήν αύτοϊς τοϋ πολέμου τό σύντριμμα.βΩσπερ

42α Β' Παραλ. 12,1-7. 43. "Οπ. π. 12.
44. Α' Κορ. 4,20. 45. Ματθ. 7,21.
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στον Σαμαία καί του είπε* "Αλλαξαν, δεν θά τούς καταστρέφω»42“. Κι 
έπειτα πάλι λέγει· «Καί άφσϋ ένοιωσαν ντροπή άπέναντί του, έπαυσε 
εναντίον τους ή οργή του Κυρίου καί δεν κατέληξε τό πράγμα σχήν 
καταστροφή τους. Γιατί καί μέσα στον Ιούδα», λέγει, «άκούγσνταν 
λόγοι καλοί»43.

Βλέπεις λοιπόν ότι δεν είναι χωρίς κέρδος τό νά έχει κανείς στο στόμα 
ταυ καλούς λόγους, άν βέβαια άκολουθεΐ ή ντροπή καί τό νά κοκκίνιζα 
κανείς άπό ντροπή γιά τά αμαρτήματα που διέπραξε; Γιατί, όπως λέγει ό 
Παύλος, «Ή βασιλεία του Θεσϋ δεν κερδίζεται με τά λόγια, αλλά μέ τήν 
έμπρακτη έφαρμογή των λόγων»44. ’Αλλά καί ό ίδιος ό Χριστός λέγει 
κάπου ρητά* «Δεν θά μπει στή βασιλεία των ουρανών καθένας πού μου 
λέγει, Κύριε, Κύριε, άλλ’ αυτός που έκτελεΐ τό θέλημα του Πατέρα μου 
στον ούρανό»45. Είναι άνώφελο λοιπόν, όπως είπα μόλις, τό νά λέγει 
κανείς καλούς λόγους γιά τον Θεό, όταν δεν άκολουθεΐ καί ή ευδοκίμηση 
σε έργα αρετής.

Στίχ. 8. «"Εγδαραν τό δέρμα του, γιά νά του άφαιρέσουν κάθε 
έλπίδα ανόρθωσής του άπό τή συντριβή του πολέμου».

22. Προσάπτει πάλι σε όσους είχαν άναλάβει τήν ήγεσία τις κατηγο
ρίες γιά τήν καταστροφή του λαού. Γιατί μήν μπορώντας νά τούς παιδεύ
σουν καί νά βαδίζουν στον ορθό καί άδιάστροφο δρόμο, καί νά επιδίδο
νται σ’ αυτό πού κατ’ έξοχή αγαπά, στήν ευσέβεια πρός τον Θεό, άλλα V 
άπορρίπτουν ώς άχρεΐο καί πρόξενο ολέθρου καί V άπωθοΰν όσο πιο 
μακριά γίνεται τήν προσκύνηση των άγαλμάτων, έγιναν οί ϊδιοι κα- 
ταστροφείς καί ολέθριοι, μετατρέποντας τις γνώμες τών υποτακτικών 
τους σέ κάθε αντίθετο καί πείθσντάς τους ν* απομακρύνονται άπό τον 
Θεό, καί αντίθετα νά χαίρονται μέ τούς τρόπους τής πλάνης τους. Γι’ 
αυτό, προσκρσύσντας στον Θεό, έχασαν καί τήν έλπίδα τους σ’ αυτόν, τήν 
οποία άν τήν είχαν, τίποτε δεν θά τούς εμπόδιζε νά κατανικσϋν τον 
εχθρό. Σά νά πρόκειται λοιπόν γιά πρόβατο, «έγδαραν», λέγα, «τήν προ- 
βειά του, γιά νά του άφαιρέσουν κάθε έλπίδα επανόρθωσής του άπό τή 
συντριβή του άπό τον πόλεμο». Είναι σά νά λέγει* Τον παρουσίασαν γυ
μνό άπό τά ενδύματα της ελπίδας, καί άπογυμνώνσντάς τον άπό τή φρο
ντίδα καί τή βσήθειά μου, τον έκαναν κατάλληλη καί εύκολη λεία του 
εχθρού. Άφαιρέθηκε ή έλπίδα τους πρός τον Θεό, και αυτό ήταν ή συν
τριβή τους άπό τον πόλεμο. "Οπως δηλαδή γιά τά άλογα ζώα είναι



γάρ τοϊς άλάγοις τών ζώων άσφαλές άμφίον ή όορά (κομιδή γάρ 
ευπαθές τό γνμνόν σαρκίον), οϋτω καί ήμϊν αύτοϊς άσφαλές περί
βλημα και όορά τις ώσπερ, Ώ]ς εις Θεόν έλπίδος ή όνναμις, ήν εί- 
περ εχοιμεν καιϊ ονόένα τρόπον λνποϋντες Θεόν, κατενμεγεθήσο- 

5  μεν των εχθρών, καί περιεσόμεθαμέν πολέμου παντός σαρκικού τε 
και νοητοϋ, «έπιδησόμεθα δέ καί έπί άσπίόα και βασιλίσκον, καί 
καταπατήσομεν λέοντα καί δράκοντα», κατά τό γεγραμμένον, 
άναμέλψομεν δέ πεποιθότες «Κύριε ό Θεός των δυνάμεων, μακά
ριος άνθρωπος ό έλπίζων έπί σέ».

ίο Στίχ 9. «Αιά τοϋτο ηγούμενοι λαοϋ μου άπορριφήσονται 
έκ των οϊκων τρυφής αυτών, διά τά πονηρά έπιτηδεύματα

αυτών έξώσθη σαν».
Κ Γ .’Επειδή γάρ, φησίν, ο ί ταϊς είσηγήσεσι καί ταϊςνονθεσί- 

αις ώφελεϊν δυνάμενοι τούς νπεζευγμένους, ο ί χειραγω γοί καί 
15 πατέρες, ο ί ποιμένες καί έπιστάται τήν δοράν αύτοϋ έξέδειραν, 

καί άφείλαντο τήν έλπίδα τήν εις Θεόν, δ ί ής εϋκολον ήν πάντα 
συντρίβεοθαι πόλεμον, ταντητοι δικαίως τά οίκοι μεθέντες άγα- 
θά, καί των ότι μάλιστα φιλαιτάτων έστερημένοι, τέρψεώς τε καί 
τρυφής άπωλισθηκότες, βαδιοϋνται πρός έχθρους καί πικρούς 

20 τής ραθυμίας καί τής φαυλότητος άποτίσουσι λόγους  “Ό τι δέ 
τοϋ παθεΐν ουχ έτερός τις αύτοϊς, αυτοί δέ μάλλον σφίσιν αντοϊς 
γεγόνασιν άφορμή, σαφηνίζει λέγω ν «Αιά τά πονηρά έπιτηδεύ
ματα αυτών έξώσθησα»ν. «Ου γάρ άδίκως έκτείνεται δίκτυα τντε- 
ρωτοϊς», κατά τό γεγρα/ιμένον «αυτοί γάρ ο ί φόνον μετέχοντες, 

25 θησανρίζονσιν έαυτοϊς κακά». Α ντοί δή οΰν ήμεϊς έαυτούς άδι- 
κήσομεν, ε ί δράν έθέλοιμεν άμή θέμις έκπεμπόμεθα δέ καί έξ οί
κων τρυφής. Ο ί γάρ Θεώ προσκρο νο ννες τάς άνω καί έν ουρα- 
νοΐς ούκ όψονται μονάς, αμέτοχοι δέ μενοϋσι καί τής τών άγιων 
έλπίδος καί τής εις αιώνα τρυφής. Ά λλ’ οι γε  σοφοί τε καί άγα- 

3ο θοί καί πρός παν ότιοϋν τών έπαινουμένων διανενευκότες, ούκ 
έν τούτοις έσονται, φησίν, έξουσι δέ πόλιν τήν έν οΰρανοίς Εκκ
λησίαν, καί ταις άνω μοναϊς ένδιαιτήσονται, καί τοϊς ούρανίοις 
έντρυφώντες άγαθοϊς
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46. Ψαλμ. 99,13. 47. Ψαλ, 33,9.
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άσφαλές ένδυμα τό δέρμα (γιατί είναι πάρα πολύ ευπαθής ή γυμνή 
σάρκα), έτσι και γιά μάς τούς ίδιους είναι ένδυμα άσφάλειας καί σάν 
κάποιο δέρμα, ή δύναμη της ελπίδας στον Θεό, την οποία άν την εχομε 
καί δεν λυπούμε μέ κανένα τρόπο τον Θεό, θά σταθούμε ανώτεροι από 
τούς εχθρούς καί θά νικήσομε σε κάθε πόλεμο σαρκικό καί νοητό, αλλά 
καί σύμφωνα μ’ αυτό πού εχει γραφεί, «Θά πατήσομε επάνω σέ άσπίδα 
καί βασιλίσκο, καί θά καταπατήσομε τό λιοντάρι καί τον δράκοντα»46, 
καί θά άναπέμψομε μέ θάρρος τον ύμνο* «Κύριε, ό Θεός των δυνάμεων, 
είναι μακάριος ό άνθρωπος πού ελπίζει σ’ εσένα»47.

Στίχ. 9. «Γι’ αυτό οί ήγέτες τού λαού μου θ’ άπορριφθοϋν άπό τά 
σπίτια της τρυφής τους, καί ή άπόρριψή τους θά γίνει έξαιτίας 

των πονηρών πράξεών τους».
23. Επειδή, λέγει, αυτοί πού μέ τις διδασκαλίες καί τις συμβουλές 

τους μπορούν νά έξαπατησουν τούς υποτακτικούς τους, οί χειραγωγοί 
καί πατέρες, οι ποιμένες καί έπιστάτες, έγδαραν τό δέρμα του καί άφαίρε- 
σαν την ελπίδα πρός τον Θεό, μέ την οποία ήταν εύκολο νά συντρίβουν 
κάθε πόλεμο, γι5 αυτό δίκαια άφήνσντας τά αγαθά της πατρίδας καί στε- 
ρη μένοι τά πιο αγαπητά τους, άλλά καί χάνοντας τις τέρψεις καί τις απο
λαύσεις τους, θά βαδίσουν πρός τούς εχθρούς καί θά άπολογηθούν πι
κρά γιά τη ραθυμία καί τη φαυλάτητά τους. "Οτι δμως γιά τά παθηματά 
τους αϊτιος γι' αυτούς δεν είναι κάποιος άλλος, άλλ’ είναι αυτοί οί ϊδιοι, τό 
διασαφηνίζει λέγοντας* «Έκδιώχθηκαν έξαιτίας των πονηρών πράξεών 
τους»· Γιατί, σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί, «δεν άπλώνσνται άσκοπα 
τά δίχτυα γιά τά πουλιά. Γιατί αυτοί οί ϊδιοι πού μετέχουν στο φόνο 
θυσαυρίζσυν γιά τον έαυτό τους δεινά»48. Έμεΐς οί ϊδιοι λοιπόν θά άδική- 
σομε τούς εαυτούς μας, άν θέλομε νά πράττομε δσα δεν είναι θεμιτά, άλλά 
καί θά έκδιωχθοϋμε άπό τά σπίτια της τρυφής μας. Γιατί αυτοί πού προσ
κρούουν στον Θεό δεν θά δούν τις άνω καί ουράνιες μονές, άλλά θά μεί
νουν άμέτοχοι καί της έλπίδας των άγιων καί της αιώνιας τρυφής. 
’Αντίθετα οί σοφοί καί ενάρετοι καί δσοι σπεύδουν πρός κάθε αξιέπαινο, 
δεν θά ύποστοϋν, λέγει, δλα αυτά, άλλά θά βρεθούν σάν σέ πόλη στην 
Εκκλησία των ουρανών καί θά ζήσουν στις άνω κατοικίες, άπολαμβάνο- 
τας πλουσιοπάροχα τά ουράνια αγαθά.

48. Παροιμ. 1,17-18.
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Στίχ. 9-10. «Έγγίσατε όρεσιν αίωνίοις. Ά  νάστηθι 
καί πορενον, ότι ονκ έστι σοι αντη άνάπαυσις».

ΚΑ'. Έστι μέν ετι πρός τούς καθηγεϊσθαι λαχόντας ό λόγος. 
Κατειρωνεύεται δε, και οιον έν ήθει γέγονε, τό λνποϋν είσφέρων 

5 ώς χρήσιμον. Μονονουχί γάρ φησιν· 7Ω λαών ηγούμενοι, τάχα 
που βαρύ τε και φορτικόν νμιν είναι δοκεϊ τό οϊκοι τετρυφάν, καί 
τήν ένεγκοϋσαν εχειν, και εν ειρήνη διατελεϊν, και τήν έλενθέροις 
πρέπουσαν ποιεϊσθαι δίαιταν. \Επειδή δε τοϋτο ύμϊν, ώςέοικεν, εν 
εχειν δοκεϊ, βαδίζετε πρός εχθρούς, όποτρέχετε πρός γην τήν Περ- 

ίο σών τε και \Αρμενίων. << Εγγίσατε τοϊς αίωνίοις όρεσι»- φησί δε τά 
\'Αραράτ αιώνια δε, ή ότι μάκρους έν αντοϊς εμελλον διατελέσαι 
χρόνονς, ή τά εξ αίώνος διαβόητα, διά τοι τάχα τό έν αντοϊς απο- 
μεΐναι τήν κιβωτόν. ”Ιοι δ’ αν ό λόγος και κατά τών έν τοϊςκαιροϊς 
τής έπι δημίας Ιουδαίων, οι ταϊς τών γραμματέων τε και Φαρισαί- 

πω ν επόμενοι γνώμαις ου προσίεντο τήν πίστιν. *Όρη μεν γάρ 
ώσπερ και οί παρ αύτοις ήσαν διαφανέστεροι, και τοϊς τής ίερα)- 
σννης ανχήμασιν ύψοϋ τε ήρμένοι, καί εις λήξιν ήκοντες δόξης 
Ά λλ’ ήν έκεϊνα πρόσκαιρα- πέπαυται γάρ ή σκιά, πεπαλαίωται δε 
ώσπερ ή έν τύποιςλατρεία, ήργησε δε καί τό ίερόν τό τηνικάδε γέ- 

20 νος. *Όρη γάρ άνεδείχθη λοιπόν τά αιώνια, τουτέστιν ο ί τής νέας 
διαθήκης κήρυκές τε καί διάκονοι, ο ί τό Χριστοϋ λαλοϋντες μυ
στήριον, οί διαβόητοι καί διαφανέστατοι καί τοϊς τής αρετής ύψώ- 
μασι διαπρέποντες

”Ορη γάρ αυτούς καί δι ετέρου προφήτου κατονομάζει Θεός, 
25 οντω λέγων «Καί άποσταλάξει τά όρη γλνκασμόν, καί πάντες οί 

βοννοί σύμφυτοι έσονται». Γλυκύς γάρ λίαν τών θεηγόρων ό λό  
γος, καί αύτοϋμέλιτος ήδίων τοϊς γε αληθώς φιλοθεωτάτοις, οϊς 
άν ειη καί πρέπον είπεϊν τώ πάντων ήμώνΣωτήρι Χριστώ· «Ως 
γλυκέα τώ λάρνγγίμου τά λόγιά σου, υπέρ μέλι καί κηρίον τώ στό  

30ματίμον». Τοντοις δή ουν άρα τοϊς νοητοις όρεσιν ο ί οϋπω πεπι- 
στενκότες είγένοιντο τζλησίον, κατά σχέσινδέ δηλονότι την πνευ
ματικής, εύρήσονσι την άνάπαυσιν. Άποφορτιοϋνται γάρ ευθύς 
τήν έπισκήψασαν αμαρτίαν, καίτοι μηδεμίαν άνάπαυσιν εχοντες 
έν τη κατά νόμον ζωη, είπερ έστίν αληθές, ώς «Τό γράφμια αποκτέ-

49. Γέν. 8,4. 50. Άμώς 9,13.
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Στίχ. 9-10. «Πλησιάστε τά αιώνια βουνά. Σήκω και βάδιζε, 
γιατί δεν ύπάρχα γιά σένα αύτη ή άνάπαυση».

24. Συνεχίζεται ακόμα ό λόγος πρός αυτούς πού τούς ελαχε ή ήγεσία 
Καταειρωνεύεται δμως αυτούς καί σάν με τρόπο υποκριτικό προσάγει τό 
λυπηρό ώς χρήσιμο. Είναι δηλαδή σά νά λέγει· ΤΩ άρχηγοί τών λαών, 
ι'σως σάς φαίνεται βαρύ και ανυπόφορο τό νά άπολαμβάνετε τήν τρυφή 
στο απίτι σας, νά ζεΐτε στην πατρίδα σας με ειρήνη καί νά κάνετε τή ζωή 
πού ταιριάζει στην ελευθερία ’Επειδή δμως, όπως φαίνεται, νομίζετε δτι 
αυτό είναι καλό γιά σάς, βαδίζετε πρός τούς έχθρσύς καί τρέχετε στις 
χώρες τών Περσών καί τών ’Αρμενίων. «Πλησιάστε στά αιώνια βουνά». 
’Εννοεί βέβαια τά ’Αραράτ. «Αιώνια» τά ονομάζει ή έπειδή εμελλαν νά 
ζήσουν εκεί πολλά χρόνια, ή έπειδή είναι περιβόητα άπό αιώνες, ίσως 
επειδή σ’ αύτά σταμάτησε ή κιβωτός49. Μπορεΐ δμως ό λόγος νά βρει 
έφαρμογή καί σε εκείνους πού στους καιρούς της επιδημίας, άκολσυθώ- 
ντας τις γνώμες τών γραμματέων καί Φαρισαίων, δεν αποδέχονταν την 
πίστη. Γιατί ήταν σάν βουνά καί οί επιφανέστεροι ανάμεσα τους καί πού 
με τά αξιώματα της ιεροσύνης ήταν πολύ ψηλά καί έφταναν στην κο
ρυφή της δόξας. ’Αλλ’ εκείνα ήταν πρόσκαιρα· γιατί εσβησε ή σκιά, 
πάλιωσε κατά κάποιο τρόπο ή λατρεία τών τύπων, καί επαυσε νά 
λειτουργεί τό τότε ιερό γένος, γιατί άναδείχθηκαν τά αιώνια όρη, δηλαδή 
οί κήρυκες καί οί διάκονοι της νέας Διαθήκης, πού κήρυτταν τό μυστή
ριο του Χρίστου, οί περιβόητα, οί έπιφανέστατοι, πού διαπρέπουν με τά 
ύψη λα κατορθώματα της αρετής.

νΟρη βέβαια ό Θεός ονομάζει αυτούς καί με τούς λόγους κάποιου 
άλλου προφήτη, λέγοντας τά εξής* «Καί τά όρη θά άποσταλάξσυν γλυκύ- 
τητα, καί δλα τά βουνά θά είναι κατάφυτα»®. Γιατί είναι γλυκύς ό λόγος 
όσων μιλούν ώς στόματα του Θεού, καί γλυκύτερος άπό τό μέλι γι* αυ
τούς πού αγαπούν πολύ τον Θεό, γιά τούς οποίους είναι πρέπσν νά πουν 
στον Σωτήρα μας Χριστό· «Πόσο γλυκά είναι τά λόγια σου στο λάρυγγά 
μου- είναι γλυκύτερα άπό μέλι στο στόμα μου»51. Σ’ αυτά λοιπόν τά νοητά 
όρη όσοι δεν πίστεψαν ακόμα, άν βρεθούν πλησίον, πνευματικά δηλαδή, 
θά βρουν τήν άνάπαυση. Γιατί θά ξεφορτωθούν άμέσως την άμαρτία 
πού εχα πέσει επάνω τους, άν καί δεν έχουν καμμιά άνάπαυση στή σύμ
φωνη με τό νόμο ζωή, έφόσον άληθεύει ότι «τό γράμμα σκότωνα, ενώ τό

51. Ψαλμ. 118,103.



νει, τό όε πνεύμα ζωοποιεί». Ούκοϋν άκονόντων Ίονόαϊοι καί 
πρός γεήμών αυτών, «Ά νάσο]θι καί πορεύον, ότι ονκέστι σοι αυ
τή άνάπαυσις». \Επειδή γάρ ονκ έχεις έν νό/.ιω τό άναπαύεσθαι, 
βάδιζε καίμεταχώρησον διά πίστεως έπί τά Χρίστον παιδεύματα.

5 Στίχ. 10. «Ενεκεν άκαθαρσίας όιεφθάρη τε φθορςί».
ΚΕ'. «Ακαθαρσίαν» φησί τον της έκτόπον καί βδελνράς ειδω

λολατρίας όνσκλεάμολυσμόν αισχρά γάρ όντως καί κάκοσμος. 
Τρόπος δε αν ρύπον τε καί άκαθαρσίας έτερος, τό πλεονεκτεϊν 
άόελφούς, άρπαγμα ποιεϊσθαι τό άλλότριον, καί ή καθ' έτερον 

ίο τρόπον κατά πολλών άόικία. Ταύτης δη ούν ένεκα τής άκαθαρσί
ας, φησί, όιολώλατε, φθορςί τή εις θάνατον άθλίως κατεφθαρμένοι. 
Διολώλασι δε καί ο ί τή εις Χρίστονμαχόμενοι πίστει, καί ονχ ετέ
ρου τον χάριν, άλλ’ ή ένεκεν άκαθαρσίας. Σαφές δε τοϋτο ήμΐνκα
ταστήσει λέγων αύτός ό  Χριστός πρός τούς άπειθοϋντας Ίουδαί- 

15 ους· «Αμήν φ /ήν λέγω ύμϊν, έάν μή πιστεύσητε ότι εγώ είμι, έν 
ταϊς άμαρτίαις υμών άποθανεισθε». "Η ούχί τοϋτό έστι τό, «Ένε
κεν άκαθαρσίας διεφθάρητε φθορςί»; Ού γάρ άπενίψαντο τά 
έγκλήματα, ο ντε μην των άρχαίων αίτιαμάτων άπηλλαγμένοι τής 
παρά Χριστούμετέλαχον σωτηρίας, καθά καί ο ί τήν πίστιν είσόε- 

2ο δεγμένοι.

Στίχ. 11. «Κατεόιώχθη τε ο ύδενός διώκο ντος».
ΚΣΤ'. Αυθαίρετον, φησίν, ύπομεμενήκατετ?]ναιχμαλωσίαν, 

ήτοι τήν φυγή ν τήν εις όλλοτρίους δήλον δέ ότι καί πρός έχθρούς. 
Εγκειμένου γάρ ο ύδενός ή έπαναγκάζοντος, αύτοί τετιμήκασι 

25 τό δράν έκεϊνα, καί μάλα έσπο υδασμένως τά ό ί  ών ήν άνάγκη 
καί ούχ έκόντας κολάζεσθαι. Κατεόιώχθη σαν δέ καί των Ιουδαί
ων τά στίφη, όιώκοντος ούδενός Ε ξόν γάρ αύτούς ενημερούν- 
τας όιατελεϊν καί ένπαντί κεϊσθαι καλώ τετψηκόσι Χριστόν, κα- 
τώλισθον εις άπόστασιν, καί 7τροσκεκρούκασι πολυτρόπως- άπει- 

30 θούντες νβρίζοντες καί τί γάρ ούχί των άτοπων δρώντές τε καί 
λέγοντες; Ούκοϋν ούόενός όιώκοντος εαυτούς διώξομεν, καί των 
άνηκέστων κακών ταΐςίόίαις ψνχαϊς παραίτιοι γεγονότες, αίτια-

52. Β' Κορ.3,6.
53. Α' Θεσσ. 4,6.
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πνεύμα ζωοποιεί»52. "Ας άκαύσσυν λοιπόν οί ’Ιουδαίοι κι άπό εμάς τους 
ϊδιους- «Σήκω καί βάδιζε, γιατί δεν είναι αυτή ή ανάπαυσή σου». Δη
λαδή, έπειδή δεν βρίσκεις στον νόμο την άνάπαυσή σου, βάδιζε, και 
πέρασε μέσω της πίστεως στην παιδαγωγία τού Χριστού.

Στίχ. 10. «Έξαιτίας της άκαθαρσίας σας διαφθαρήκατε υπέρμετρα».
25. «’Ακαθαρσία» ονομάζει τον ατιμωτικό μολυσμό της άνομης και 

αηδιαστικής ειδωλολατρίας* γιατί πραγματικά είναι αισχρή καί βρωμε
ρή. 'Ένας άλλος τρόπος μολυσμού καί άκαθαρσίας είναι «η πλεονεξία εις 
βάρος των άδελφών»51, ή άρπαγή όσων ανήκουν σε άλλους καί ή άδικία 
εις βάρος πολλών με άλλους τρόπους. Έξαιτίας αυτής τής άκαθαρσίας, 
λέγει, καταστροφή κατε, κατεφθαρμένοι άθλια από τη φθορά τού θανά
του. Χάθηκαν επίσης κι αυτοί που μάχονται την πίστη στον Χριστό, καί 
όχι γιά κάποιον άλλο λόγο, αλλά μόνο έξαιτίας τής άκαθαρσίας. Θά μάς 
τό καταστήσει αυτό σαφές ό ’ίδιος ό Χριστός λέγοντας στους ’Ιουδαίους* 
«’Αλήθεια σάς λέγω* άν δεν πιστέψετε ότι είμαι εγώ, θά πεθάνετε μέσα 
στις αμαρτίες σας»54. ’Ή μήπως δεν σημαίνει αυτό τό, «έξαιτίας τής άκα
θαρσίας σας περιπέσατε σέ φθορά υπερβολική»; Γιατί δεν άπέπλυναν τά 
εγκλήματα, ουτε απαλλάχθηκαν από τις παλαιές κατηγορίες, ώστε νά 
λάβουν τη σωτηρία άπό τον Χριστό, όπως καί έκεΐνοι πού δέχθηκαν την 
πίστη.

Στίχ. 11. «Καταδιωχθή κατε χωρίς νά σάς καταδιώκει κανένας».
26. Ύπομείνατε, λέγει, την αιχμαλωσία με τη θέλησή σας, ήτοι τη φυ

γή στους ξένους, προφανώς και πρός τους εχθρούς. Χωρίς δηλαδή νά 
τούς πιέζει ουτε νά τούς αναγκάζει κανένας, οί ϊδιοι θέλησαν νά κάνουν 
αυτά, καί με πολλή προθυμία μάλιστα, γιά τά όποια ήταν ανάγκη νά 
τιμωρηθούν καί χωρίς νά τό θέλουν. Καταδιώχθηκαν έπίσης καί τών 
’Ιουδαίων τά πλήθη, χωρίς νά τούς κατδιώκει κανένας. Γιατί, ενώ μπο
ρούσαν νά ζούν και νά ευημερούν καί νά βρίσκονται μέσα σέ κάθε καλό, 
άν είχαν τιμήσει τον Χριστό, γλίστρησαν στην απομάκρυνση άπό αυτόν 
καί προσέκρσυσαν στο θέλημά του με κάθε τρόπο* έδειχναν ανυπακοή, 
τον ύβριζαν, καί ποιά άνομία δεν έκαναν καί δέν έλεγαν, Χωρίς λοιπόν 
νά μάς καταδιώκει κανένας, θά καταδιώξομε έμεΐς τον εαυτό μας, καί 
έχοντας γίνει αίτιοι γιά τις ψυχές μας άθεράπευτων κακών, δέν θά κατη-

54. Ίω. 8,24.
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σόμεθαμέν ούχόσίως ετι τον των δλων όοτήρα Θεόν, έαυτους όέ 
μάλλον, εΐπερ έσμέν έν καλώ καί νοϋ καί φρενός.

Στίχ. 11. «Πνεϋμαέοτη σε ψεϋόος, έστάλαξέσοι 
εις οίνον καίμέθνσμα».

5 Κ Ζ  Τοϊς των ειδώλων τεμένεσι προσιζήσαντές τινες των έν 
Σα^ιαρείςι κατεμαντεύοντο πολυτρόπως, καί των έσομένων ακρι
βή την κατάληψιν έχειν ύποπλαττόμενοι, τά θνμήρη καί φίλα 
τοϊς ττροσιοϋσιν άπήγγελον, ψυχρά καί άπότττυστα ζητοϋντες 
λημμάτια, καί ολίγων οβολών, ή «κλάσματος άρτου», κατά τό γε- 

ιογραμμένον, ψευδή πωλοϋντες ρημάτια Τοϋτο δέ μάλιστα κατέ- 
φθειρέ τε καί άπολώλεκε τον Ισραήλ Φησίν ούν ότι ττνεϋμα πο- 
νηρόν ώς παγίδα τώ Έφραϊμ έστησε ψευδός καί ώσπερ η  τών 
δηλητηρίων φαρμάκων ένεστάλαξεν οϊνω τήν δαιμονιώδη πλά
νη σιν, καί ταΐς εις πάν ότιοϋν τών αίσχίστων άκρατέσιν αποφο- 

/5ραΐς μονονουχί καταμεθύοντα δέδειχεν αυτόν. Ενεστάλαξε δέ 
καί τοϊς Φαρισαίοις ό πονηρός, ό δράκων ό αποστάτης, τήν επί 
Χριστώ ψευδοδοξίαν καί εκτοπον πλάνη σιν. Ποτέ μένγάρ εφα- 
σκεν, «Είήν ουτοςπαρά Θεοϋ ό άνθρωπος, ούκ άν έ'λυε τό Σάβ- 
βατον», ποτέ δέ καί Σαμαρείτην, καί μέντοι καί πάροινον άποκα- 

2θλεϊν άπετόλμων. Καί εΐπερ έστίν αληθές, ώς «ούδείςλέγει Ά  νάθε- 
μα Ίησοϋς, είμή έν Βεελζεβονλ», πώς ούκ άταλαίπωρον ίδεϊν, ότι 
όή μάλιστα παρ3 αύτοϊς πνεϋμα εστησε ψεϋόος; Κατεστάλαξε δέ 
καί εις νοϋν αύτοϊς καί καρδίαν, τήν διά πλανήσεως μέθην, έφ3 ή  
δικαίως καί άπολώλασι, θηριοπρεπώς έπιθρώσκοντες, παντί τε 

25 θράσει καί δυσφημίςι χρώμενοι.
Στίχ. 11-12. «Καί εσται έκ τής σταγόνος τοϋ λαοϋ τούτου, 
συναγόμενος συναχθήσεται3Ιακώβ συν πάσιν, έκδεχόμενος 
εκόέξομαι τούς καταλοίπους τοϋ 3Ισραήλ, επί τό αύτό θή- 

σομαι τήνάποστροφήν αύτών».
30 ΚΠ. Κατά βραχι) πρός αϋξησιν ιόντα τά φαϋλα καί έΐ' όλίγοις 

άνθτ/σαντα τήν αρχήν, καταδράττεταίπως αεί καί τών ετι πλεώ
νων, έπέκεινά τε τών έν άρχαϊς έκτείνεται μέτρων. *Ίδοι δ3 άν τις 
άτρεκές ό  λέγω, τά σνμβεβηκότα τώ3Εφραϊμ ε ί περινοεϊν έλοι το λε-

55. Ίεζ. 13,19. 56. Ίω. 9,16.
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γορήσομε ώς αίτιο άδικα τον χορηγό των όλων Θεό, αλλά αντίθετα τον 
εαυτό μας, άν ό νους καί τά μυαλά μας στέκουν καλά.

Στίχ. 11. «Πνεύμα πονηρό έσυησετό ψευδός. Σε πόασε 
κρασί καί σε μέθυσε».

27. Καθισμένοι κάποιοι άπό τη Σαμάρεια στά τεμένη των ειδώλων, 
έδιναν μαντείες πολλών λογιών, καί ύποκρινόμενοι δτι έχουν ακριβή 
γνώση έκείνων πού έμελλαν νά συμβούν, ανακοίνωναν σε εκείνους πού 
τους πλησίαζαν όσα τούς ευχαριστούνταν καί τούς ήταν επιθυμητά, 
ζητώντας άσή μαντα καί εξευτελιστικά ποσά γιά λίγες δεκάρες ή «γιά ενα 
κομμάτι ψωμιού»55, όπως έχει γραφεί, πουλούσαν λόγια γεμάτα ψέματα 
Αυτό λοιπόν κυρίως διέφθειρε καί κατέστρεψε τον Ισραήλ Λέγει λοιπόν 
ότι πνεύμα πονηρό έστησε σαν παγίδα στον Έφραίμ το ψέμα καί σαν με 
κάποιο δηλητήριο στάλαξαν μέσα στο κρασί τους τη δαιμονική πλάνη 
καί με τις κάθε είδους βρωμερές άσέλγειες των πιο αισχρών τον έδειξε 
κατά κάποιο τρόπο μεθυσμένο. Ενστάλαξε καί στο νού των Φαρισαίων ό 
πονηρός, ό δράκοντας ό αποστάτης, την ψευδή γνώμη γιά τον Χριστό 
καί την ανόητη πλάνη. Γιατί άλλοτε έλεγε,«”Αν αυτός προερχόταν άπό 
τόν Θεό, δέν θά κατέλυε τό Σάββατο»56, κι άλλοτε τολμούσαν νά τον 
άποκαλούν Σαμαρείτη άλλά καί μέθυσο. Καί έφόσον άληθευει, ότι 
«κανένας δέν λέγει άνάθεμα στον Ιησού, παρά μόνο ώς όργανο τού 
Βεελζεβούλ»57, πώς δέν είναι εύκολο νά δούμε δτι σ’ αυτούς κάποιο 
(πονηρό) πνεύμα έστησε τό ψέμα; Ενστάλαξε έπίσης καί στο νού καί την 
καρδιά τους τη μέθη του με την πλάνη, έξαιτίας τής όποίας καί χάθηκαν 
δίκαια, έξορμώντας σαν τά θηρία καί χρησιμοποιώντας κάθε θρασύτητα 
καί με κάθε κακολσγία

Στίχ. 11-12. «Καί άπό τη σταγόνα αυτη τού λαού αυτού θά συμβει 
νά συναχθού δλοι οί απόγονοι τού Ιακώβ, καί θά δεχθώ μαζί με 
όλους τούς άλλους καί τούς υπόλοιπους τού Ίσραηλιτικού λαού, 

καί τότε θά πραγματοποιήσω την αποστροφή όλων μαζί».
28. Προχωρώντας λίγο λίγο σέ αύξηση τά φαύλα πού βλάστησαν 

στην αρχή μικρά καί λίγα, αρπάζοντας κατά κάποιο τρόπο πάντοτε καί 
τά ακόμη περισσότερα, έπεκτείνεται πέρα άπό τά αρχικά μέτρα Καί θά 
διαπιστώσει κανείς δτι είναι άλήθεια αυτό πού λέγω, άν θελήσει νά

57. Α’ Κορ. 12,3.
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τττώζ. Πρώτοςμέν γάρ Ίεροβοάμ, καί τινες τών όμοφρόνων αύτώ, 
τάς όαμάλεις τοίς τεμένεσιν ένιόρύσαντες, προσκεκννήκασι ν αν- 
τοϊς, καί τοίς τών άνοσίων ψευόομάντεων, ήγονν ψευδοπροφητών 
προσεσχήκασι λόγοις. Είτα διέρποντος τοϋ κακοϋ καί άεί τοϊς 

5 ττρώτοις προστιθέντος ετερα, συνηνέχθη λοιπόν καί σννόεόράμη- 
κεν όλος είς ένα σκοπόν ό Ισραήλ, καί τώ πλημμελήματι κάτοχος 
ην, καί ούκ άνά μέρος έτι, παμπληθεί όέ μάλλον καί όλοτρόπως 
Ονκοϋν άπό της σταγόνος, φησίν, ής άν αύτοϊς καταστάξειεν ό 
τών ψευόομάντεων λόγος (πλεϊστοι γάρ όσοι παρά τώ Εφράίμ οί 

ίο τοϋτο όράν είωθότες), συναχθήσεται, φησί, σύμπας ό Ιακώβ, του- 
τέστιν είς μίαν συνενεχθήσεται γνώμην, κατανεμη θήσεται όέ απαν- 
τας ή νόσος. Εγώ όέ αύτοϊς ούκ άνά μέρος έποίσω τάς όιά τοϋτο 
όίκας, περιμενώ όέ μάλλον τούς τοίς ήόη κατεφθαρμένοις έπενε- 
χθησομένους (τοϋτο γάρ έστι τό, «Εκόεχόμενος έκόέξομαι τούς 

15 καταλοίπους τοϋ Ισραήλ»), καί τότε όή, τότε μίαν ποιήσομαι την 
κατά πάντων αποστροφήν. Ένόειξις όέ καί τοϋτο άν εϊη τηςένού- 
σης άνεξικακίας Θεφ, μή κολάζοντι ευθύς, ύπερτιθεμένω όέ χρη- 
στώς, καί την έπανόρθωσιν περιμένοντι καί τών πλανωμένων την 
έπιστροφήν. Είόέόήμή γένοιτο, φαίνοιτο όέ μάλλον είς αϋξην ιόν 

20 τό άρρώστημα, τότε όή μόλις καί όκνηρώς άποοτρέφεται. *Εψεται 
όέ πάντως τάίς αποστροφαϊς τό χρήναι ταλαιπωρεϊν τούς τοϋτο 
παθόντας. Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος ψάλλει Ααβίό· «Μή απο- 
στρέι^ς τό πρόσωπόν σου απ' έμοϋ καί μή έκκλίνης έν οργή άπό 
τοϋ όούλου σου». Ίστέον όέ, ότι ένεστάλαξεν ώσπερ τοϊς γραρμια- 

25 τεϋσι καί Φαρισαίοις ό Βεελζεβούλ τήν έπί Χριστώ ψευόή καί 
άπαίσιον όόξαν, κατενεμήθη όέ ώσπερ άπαντας ή νόσος, καί συν- 
όεόρφιηκε ταΐς τών ήγουμένων άπάταις ή έτέρα πληθύς. Τοιγάρ- 
τοι καί μίαν ύπομψενηκότες ψήφον, τήν είς κατάκρισιν λέγω καί 
άποστροφήν, ίσοπαλεϊς τοϊςήμαρτημένοις άποτετίκασι όίκας.

30 Στίχ. 12-13. «Ως πρόβατα έν θλίψει, ώς ποίμνιον έν μέσω 
κοίτης αύτοϋ έξαλοϋνται έξ ανθρώπων όιά της κοπής· προ 
προσώπου αύτών όιέκοψαν, καί όιήλθον πύλην, καί έξήλ- 
θον ό ί αύτης, καί έξήλθεν ό βασιλεύς προ προσώπου αύ

τών, ό όέ Κύριος ήγήσεται αύτών».
58. Ψαλμ. 26,9..
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σκεφθεΐ με λεπτομέρεια αυτά πού έπαθε ό Έφραΐμ. Γιατί πρώτος ό 
'Ιεροβοάμ, και κάποιοι άπό τούς όμόφρονές του, τοποθέτησαν μέσα 
στούς ναούς τους τις δαμάλες και τις προσκύνησαν καί έδωσαν προσοχή 
ατούς λόγους τών άσεβών ψευδομάντεων, ήτοι των ψευτοπροφητών. Κι 
έπειτα καθώς σερνόταν τό κακό καί συνεχώς στούς πρώτους προσθέτο- 
νταν νέοι, προσηλθαν στο τέλος καί συγκεντρώθηκαν όλοι γενικά οι 
Ισραηλίτες σε ένα σκοπό καί ήταν συμμέτοχοι οτό αμάρτημα, καί όχι ένα 
μόνο μέρος αυτών, αλλά όλος ό λαός από κοινοϋ καί με όλους τούς τρό
πους. ’Από τη σταγόνα λοιπόν αυτή, λέγει, πού θά σταλάξει σ’ αυτούς ό 
λόγος τών ψευδομάντεων (γιατί είναι πάρα πολλοί στον Έφραϊμ πού 
συνήθισαν νά τό κάνουν αυτό), θά μαζευθεϊ, λέγει, όλος ό Ιακώβ, δηλαδή 
θά συμφωνήσουν σέ μιά γνώμη, καί ή νόσος θά καταφάει όλους. Καί εγώ 
δέν θά επιφέρω σ’ ένα μέρος τους τις τιμωρίες γι’ αυτό, αλλά θά περιμένω 
μάλλον καί όσους πλησίασαν εκείνους πού έχουν ήδη διαφθαρεί (γιατί 
αυτό σημαίνει ή φράση, «θά περιμένω νά δεχθώ τούς υπόλοιπους του 
Ισραήλ»), καί τότε πιά, τότε θά πραγματοποιήσω την άποστροφή μου 
άπό όλους. Αυτό μπορεΐ νά είναι ένδειξη της άνεξικακίας πού έχει ό 
Θεός, πού δέν τιμωρεί άμέσως, αλλά άναβάλλει μέ πραότητα καί περιμέ
νει τή διόρθωση καί τήν επιστροφή εκείνων πού βρίσκονται στήν πλάνη. 
Κι άν αυτή δέν γίνει, αλλά φαίνεται ότι τό κακό προχωρεί σέ αύξηση, 
τότε πιά έστω καί μέ άπροθυμία τούς άποστρέφεται, καί οπωσδήποτε θ* 
άκολουθήσει τήν άποστροφή ή δυστυχία εκείνων πού θά τήν ύποστοΰν. 
Γι* αυτό καί ψάλλει ό θεσπέσιος Δαβίδ- «Μήν άποστρέψεις τό πρόσωπό 
σου άπό έμένα, καί μήν άποστραφέις οργισμένος τον δούλο σου»58. Πρέ
πει όμως νά γνωρίζομε, ότι ενστάλαξε κατά κάποιο τρόπο ό Βεελζεβούλ 
στούς γραμματείς καί Φαρισσαίους τήν ψευδή καί άσεβή γνώμη γιά τον 
Χριστό, καί κατέφαγε κατά κάποιο τρόπο όλους ή νόσος καί συμπορεύ- 
θηκε τό άλλο πλήθος μέ τις άπάτες τών ηγετών του. Γι* αυτό καί ύπέμει- 
ναν μιά άπόφαση, τήν καταδίκη έννοώ καί τήν άποστροφή, καί θά 
ύποστοΰν πμωρίες ισότιμες μέ τά άμαρτή ματά τους.

Στίχ. 12-13. «Σάν πρόβατα καταπιεσμένα, σάν τό κοπάδι άπό τήν 
μάντρα του, έτσι θά ξεχυθούν άπό τούς ανθρώπους σπάζοντας 
τά έμπόδια. Καί τά έσπασαν μπροστά τους καί πέρασαν τήν 
πύλη καί βγήκαν έξω, καί βγήκε ό βασιλιάς μπροστά τους, γιατί

ό Κύριος έγινε ήγέτης τους».
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K&. *Έθος τοΐς άγίοις προφήταις καί έν θεωρίαις αύταΐς γί- 
νεσθαι πολλάκις τών ώς εσονται κατά καιρούς προαπηγγελμέ- 
νων, μονονονχί όέ παρόντα τε καί ένεργούμενα βλέπειν τα καί 
πολλοΐς ύστερον έκβησόμενα χρόνοις. Οιον ό μακάριος προφή- 

5 της Ήσαίας τά περί Χριστού διηγούμενος, μονονονχί όέ καί άπο- 
κομιζόμενον βλέπων επί το σωτήριον πάθος, «'Ως πρόβατον», 
φησίν, «έπί σφαγήν ήχθη, καί ώς άμνός εναντίον τον κείροντος 
αυτόν άφωνος». Έρωτφ όέ ώσπερ τούς των ήλων τύπους καταθε- 
ώμενος, καίφησι πρός αύτόν τάχα που τον Κύριον ημών Ίησοϋν 

ίο Χρίστον* «Τίαΰται αίπληγαί ανά μέσον τώνχειρών σου;». Ό  όέ 
ειπεν, «ΓΆςέπλήγην έν τω οΐκω τοϋ άγαπητοϋμου». Ιερεμίας γε- 
μήνό  θεσπέσιος τον έσόμενον κατά τής Ιερουσαλήμ προαναφω- 
νήσας πόλεμον, καί πληθνν ήόη τών Ιουδαίων πολλή ν κειμένη ν 
ίόών, ώς έν θεωρίαις όέ δηλονότι ταΐς προφητικαϊς, κατοιμώζει 

15λέγω ν «Οϊμοι εγώ, ότι εκλείπει ή ψυχή μου έπί τοΐς άνηρημέ- 
νοις». Οντω καί ό μακάριος προφήτης Μιχαίας εοικέ πως όραν 
τον εν ταΐς πόλεσι τής Σαμαρείας έσόμενον θόρυβον, πτοουμέ- 
νους τε ήδη πολλούς, φεύγοντας όέ καί ετέρους, τείχη τε καί τά
φρους ύπερθέοντας καί αυτά που τά τών πολεμίων στίφη όιαρ- 

20 ρηγνύντα μέν πύλας, εισχεόμενα όέ όι αυτών τοΐς κρατοϋσιν ό- 
μου, μονονουχί Θεοϋ προασπίζοντος καί τοΐς έξ αϊματος Ισραήλ 
έπιθήγοντος, ώςλελυπημένου.

Ούκοϋν οϋτω, φησί, καταπτοηθήσονται, ώς αν εί καί ττρόβα- 
τον έν θλίψει γένοιτο τυχόν, ή  γουν όλον ποίμνιον, εί κοιτάζοιτο 

25μέν έν τόποις, εϊτά τινες βούλοιντο λαβεΐν, άνω τε καί κάτω πη- 
όώντα τά θρέμματα καταθεώτό τις αν, καί ηπερ αν γένοιτο όια- 
κοτνή\ όι* αυτής ιόντα καί φεύγοντα Οϋτω φησί κάκεΐνοι, κα& 
ών αν ϊοι τών Βαβυλωνίων ό πόλεμος. Λιακόπτοντες όέ καί πύ
λας, όρώντων αυτών, ήτοι προ προσώπου αυτών, είσελεύσονταί 

30 τε καί έξελενσονται όιy αυτών, τοντέστιν αμογητί καί όίχα φόβου 
παντός όιελευσονται εις τάς πόλεις, αύτόν εχοντες ηγούμενον τον 
τών όλων Κύριον ότι μή τής εκείνων ισχύος εργον ήν το κατα- 
κρατήσαι τοϋ Ισραήλ, αλλά τοϋ παραόόντος θεόν. Ταϋτα συμ- 
βήναί φαμεν καί τοΐς εις αύτόν πεπαρωνηκόσι τον Εμμανουήλ

58α Ήα 53,7. 59. Ζαχ. 13,5-6.
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29. Είναι συνήθεια των άγιων προφητών καί οράματα κάποτε νά 
βλέπουν, προαγγελλόμενα μέσω αυτών όσα έπρόκειτο νά συμβσΰν κάπο
τε, καί κατά κάποιο τρόπο νά βλέπουν παρόντα καί διαδραματιζόμενα 
εκείνα που θά συμβσΰν υστέρα άπό πολλούς χρόνους. Διά παράδειγμα ό 
μακάριος προφήτης Ήσάΐας διηγούμενος τά σχετικά με τον Χριστό, βλέ
ποντας τον κατά κάποιο τρόπο νά όδηγεΐται στο σωτήριο πάθος, λέγει* 
«Σάν πρόβατο τον οδήγησαν στη σφαγή, καί σαν αρνί πού δεν βγάζει 
φωνή έναντίον εκείνου πού τό κουρεύει»58“. Καί έρωτά σά νά βλέπει τά 
σημάδια τών καρφιών καί λέγει τάχα πρός αυτόν τον ϊδιο τον Κύριό μας 
τον Ίησοΰ Χριστό· «Τι είναι αυτές οι πληγές στη μέση τών χεριών σου;». 
Κι αυτός άπάνιησε· «Είναι οί πληγές πού δέχθηκα στον οίκο του αγα
πητού μου»59. ’Αλλά καί ό 'Ιερεμίας ό θεσπέσιος, προαγγέλλοντας τον 
πόλεμο πού θά γινόταν κατά της 'Ιερουσαλήμ καί βλέποντας σάν σέ 
όραμα προφητικό πολύ πλήθος τών Ιουδαίων νά βρίσκεται νεκρό κάτω 
στη γή, θρηνεί λέγοντας* «’Αλλοίμονο μου, σβήνει ή ψυχή μου έξαιτίας 
τών σκοτωμένων»60. ’Έτσι καί ό μακάριος προφήτης Μιχαίας φαίνεται 
κατά κάποιο τρόπο νά βλέπει την αναστάτωση πού θά συμβεΐ στις πόλεις 
τής Σαμάρειας, πολλούς νά τρέμουν από τό φόβο, κι άλλους νά φεύγουν 
πηδώντας πάνω άπό τείχη καί τάφρους, καί τά στίφη τών εχθρών νά 
σπάζουν τις πύλες καί νά χύνονται μέσα μαζί μέ τούς αρχηγούς τους, σάν 
κατά κάποιο τρόπο νά τούς υπερασπίζεται ό Θεός καί νά τούς παροξύνει 
εναντίον τών άπογόνων του Ισραήλ, επειδή ήταν πικραμένος.

Τόσο λοιπόν, λέγει, θά τρομάξουν, όπως κι ενα πρόβατο σέ δύσκολη 
θέση τυχόν, ή καί όλο τό κοπάδι πού είναι πλαγιασμένο στη μάντρα του, 
πού άν ήθελαν κάποιοι νά άρπάξουν τά πρόβατα, θά εβλεπε κανείς τά 
ζώα νά πηδούν άπό δώ καί άπό κεΐ, κι άν ανοίξει κάπου κάπαα διαφυ
γή, νά τρέχουν μέσα άπό αυτήν καί νά φεύγουν. ’Έτσι κι εκείνα, λέγει, θά 
κάνουν, έναντίον τών οποίων θά ξεσπάσει ό πόλεμος τών Βαβυλωνίων. 
Σπάζοντας τις πύλες, καθώς αυτοί θά βλέπουν, ήτοι μπροστά στά μάτια 
τους, θά μπουν καί θά βγουν άπό αυτές* δηλαδή χωρίς κόπο καί χωρίς 
κανένα άπολύτως φόβο θά μπουν στις πόλεις, έχοντας αρχηγό τους τον 
ίδιο τον Κύριο τών όλων, γιατί δεν ήταν έργο τών δικών τους δυνάμεων 
νά νικήσουν τούς ’Ισραηλίτες, άλλά του Θεού πού τούς παρέδωσε σ* 
αυτούς. Αυτά λέμε ότι συνέβη σαν καί σέ εκείνους πού φέρθηκαν μέ

60. Ίερ. 4,31.
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Πεπόρθηνται γάρ αίπαρ3 αύτοις πόλεις τε και κώμαι Ούεσπασι- 
ανοϋτεκαί Τίτου κατακρατούντων τότε, καί τον θειον έτϊ αύτοις 
πληρούντων θυμόν.

5 ΚΕΦΑΛΑ/ΟΝ Γ.

Στίχ. 1-4. «Καί έρεΐ Άκούσατεδή ταϋτα αίάρχαί οίκον \Ιακώβ 
καί ο ί κατάλοιποι το ϋ3Ισραήλ Ούχ ύμϊν έοτι τοϋ γνώναι το 
κρίμα; Οίμισοϋντες τα καλά καί ζητοϋντες τά πονηρά, άρπά- 

ιο ζοντες τά δέρματα αυτών απ’ αυτών καί τάς σάρκας αυτών 
από τών όστέων αυτών. "Ον τρόπον κατέφαγον τάς σάρκας 
τοϋ λαοϋμου, καί τά δέρματα αυτών από τών όστέων αυτών 
έξέόειραν, καί τά οστά αυτών συνέθλασαν, καί έμέλισαν ώς 
σάρκας εις λέβητα, καί ώς κρέα εις χύτραν, οϋτως κεκράξονται 

15 πρός Κύριον, καί ούκ είσακούσεται αυτών καί αποστρέψει το 
πρόσωπον αύτοϋ άτι αυτών έν τώ καιρώ έκείνω, άνθ1 ών έπο- 

νηρεύσαντο έν τοΐς έπιτηδεύμασιν αυτών έπ? αυτούς».
Λ \ Ό  τοϊςπολεμοϋσι τον3Ισραήλ άνοιγνύς τάςπύλας, ό πάντα 

καταλεαίνων αύτοις, καί τά δυσχερή καταστρέφων, ώς αν δύναιν- 
20 το λοιπόν δ ί ενμαρείας ίέναι πολλής, καί άκονιτί καταδράττεσθαι 

τών ανθεστηκότων, ό ηγούμενος αύτών Κύριος. Α ύτός καί έρεΐ 
τοϊς άρχουσι, καί τοΐς καταλοίποις τοϋ λαοϋ. Το δέ έρεΐ, τέθεικεν 
αντί τοϋ προσδιαλεχθησεται. Καί τοϊς μέν διέπονσι τάς άρχάς 
έγκαλεΐ τό ρφθύνμον, καί ότι τών υπό χεϊρα κατημεληκότες όλε- 

25 θροι γεγόνασι καί φθοροί, τοϊς γε μήν ύπεστρωμένοις, καί ταϊς 
τών κρατούντων δυοτροπίαις ήπατημένοις, δίδωσι νοεϊν, ότι τών 
εις αυτούς ένεκα πλημμελημάτων έπιρρίπτεται δίκη τοϊςήδικηκό- 
σι. Κήδεται γάρ καί τών πλανωμένων ό τών όλων Δημιουργός, ό 
κτίσας τον άνθρωπον «έπί έργοις αγαθοϊς, οϊςκαί ττροητοίμαοεν», 

3ο ώς ό θεσπέσιος γράφει Παϋλος «ΐνα καί περιπατώμεν έν αύτοις». 
Τι τοίνυν; φησί «Ούχ ύμϊν έοτι τοϋ γνώναι τό κρψα;». «Κρμια» δέ 
φησινήτοι τήνέτΐ αντοϊςγεγενημένηνόσίαν τε καί άμώμητον ψή
φον, ήγουν τήν κρίσιν πρέποι δ3 αν έν τούτοις νοεΐσθαι τήν τοϋ 
κρψατος εϊδησιν ούχ ώς έν μαθήσει μόνον (τι γάρ άν τοϋτο τοϊς

61. Έφ. 2,10.
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παραφροσύνη εναντίον τού Εμμανουήλ. Κυριεύθηκαν δηλαδή οΐ πόλεις 
και τά χωριά τους, δταν είχαν τότε τήν έξουσία ό Βεσπασιανός καί ό 
Τίτος καί έκτελσΟσαν επάνω τους τον θείο θυμό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΡΙΤΟ

Στίχ. 14. «Καί θά πει* ’Ακουστέ τα λοιπόν αυτά οί άρχοντες του 
οίκου του Ιακώβ καί οί λοιποί τού οϊκου Ισραήλ Δεν είναι χρέος 
σας νά γνωρίζετε ποιο είναι τό δίκαιο; Σεις όμως μισείτε τά καλά 
καί έπιδιώκετε τά κακά. 'Αρπάζετε τό δέρμα τους άπό αυτούς καί 
βγάζετε τις σάρκες άπό τά οστά τους. "Οπως αυτοί έφαγαν τις 
σάρκες του λαοΰ μου καί έγδαραν καί τό δέρμα τους από τά οστά 
τους, καί έσπασαν τά οστά τους καί τά μοίρασαν σέ λέβητες σά νά 
ήταν σάρκες καί σαν κρέατα σέ χύτρα, έτσι θά υψώσουν κραυγή 
στον Κύριο καί δεν θά τούς άκούσει* καί θά άποστρέψει τό πρό
σωπό του άπό αυτούς έκείνη την ώρα, γιά τον λόγο ότι έδειξαν

πονηριά στις πράξεις τους».
30. Αυτός πού ανοίγει τις πύλες στούς εχθρούς του Ισραήλ, αυτός 

πού εξομαλύνει τά πάντα σ’ αυτούς κι έξαφανίζει τις δυσκολίες, ώστε νά 
μπορούν στή συνέχεια νά έχουν πολλές επιτυχίες καί νά κάνουν υποχείρι
ους χωρίς κόπο εκείνους πού τούς άναστέκσνται, είναι ό Ιδιος ό Κύριος ό 
άρχηγός τους. Αυτός θά πει στούς άρχοντες καί στούς υπόλοιπους του 
λαοΰ». Τό «θά πει» τό έθεσε αντί του “θά διαλεχθέί”. Καί τούς κατόχους 
βέβαια των έξουσιών τούς κατηγορεί γιά άμέλεια καί ότι, άδιαφορωντας 
γιά τούς υποτακτικούς τους, έγιναν γι’ αυτούς όλεθρος καί καταστροφή, 
ενώ τούς υποτελείς τους καί άπατη μένους άπό τήν κακοδιοίκηση των 
έξσυσιαστών τούς δίνει νά καταλάβουν, ότι έξαιτίας τών πλημμελημάτων 
τους σ’ αυτούς επιβάλλεται ή τιμωρία σέ έκείνους πού τούς άδίκησαν. 
Γιατί φροντίζει ό δημιουργός τών όλων καί έκείνους πού βρίσκονται 
στήν πλάνη, αυτός πού έπλασε τον άνθρωπο, όπως γράφει όθεσπέσιος 
Παύλος «γιά νά πράττουν αγαθά έργα, τά όποια καί προετοίμασε, ώστε 
καί νά βαδίζομε σ’ αυτά»61. Τι λοιπόν, λέγει· «Δεν είναι χρέος σας νά γνω
ρίζετε την κρίση γιά τό δίκαιο;». «Κρίμα» ονομάζει ή τήν δίκαια καί άμε
μπτη άπόφαση πού βγήκε γι* αυτούς, ή την κρίση. Καί πρέπει σ’ αυτά νά
νοείται ή γνώση του κρίματος όχι σάν μάθηση μόνο (γιατί τί θά έβλαπτε
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εκείνα πεπλημμεληκόσι όιελνμήνατο; ή πώς άνλελύττηκε τους ήσε- 
6ηκότας;), αλλ 3 ώς όιά πείρας αυτοί τών σνμ6ησομένων άποτιννύν- 
τες τοις κολάζουσι όίκας, οι πλημμελεϊν είωθότες, τότε όή, τότε 
μανθάνειν λέγονται καί της ένούοης αντοΐς έξονσίας τό ύπερφερές 

5καί όεσποηκών κριμάτων την όύναμιν. νΕοτι όή ούν άναγκαϊον 
υμάς όή μάλιστα, φησί, όιά τών σνμβησομένων τό κρϊμα μαθειν, 
υμάς τους άεί μέν τοΐς φανλοις προσκεκλιμένονς, άποσπονόάζον- 
τας όέ τό άγαθόν, υμάς τους άγρίαν τινά καί άνήμερον κατά τών 
έμών πραγμάτων ποιονμένονς τήν έφοόον καί τοΐς τών θηρίων 

ίο όστηνεστάτοις παραχωροϋντας ούόέν, τους άποόέρονταςμέν τά 
πρόβατα, καταξαίνοντας όέ τάς σάρκας καί καταμερίζοντας 
άφειόώςκαί οϊον έψοντας όιά χύτρας. Σημαίνει όέ όιά τούτων παν 
είδος πλεονεξίας, απληστίας τε καί όνναστείας. Έπειόή όέ ταϋτα 
όεόράκασι, καί αυτοί κεκράξονται, φησί, καί ο ν ΐ αν έποπτείας 

15 άξιώσαιμι τής παρ3 έμαντοϋ, ονι? αν εί κεκράξειαν αίτοϋντες τον 
ελεον, έπιόοίην άν. Κατεπανονργεύσαντο γάρ αυτοί τών ύπεζευγ- 
μένων καί πάν είόος αύτοΐς έπενηνόχασι πονηριάς, πικρών τε καί 
ανοσιών ευρέσεων καί έγχειρημάτων.

3Εφαρμόσαι ό3 άν τις τά τοιαϋτα, καίμάλα εικότως, τοΐς γραμ- 
2οματεϋσι καί Φαρισαίοις, οΐλαών ήγονμενοι καί ποιμνίων προεστη- 

κότες, τοΐς άγελαίοις όμοϋ, καθάπερ τισί προόάτοις, έπέθρωσκον 
άπηνως τοΐςπιστεύονσιν ειςΧριστόν, μόνον όέ ούχίκαί έκόέροντες 
κατεμέλιζον καί κατεόηόόκασι τούς άγιους, Θηρών αγρίων όιενεγ- 
κόντες ούόέν. Τοιγάρτοι καί ήκονον προαναφωνοϋντος Θεοϋ όιά 

25φωνής Ήσαΐου- «'Οταν τάςχεΐραςέκτείνητεπρόςμε, αποστρέψω 
τούς οφθαλμούς μου άφ3 ύμών καί έάν ττληθύνητε τήν όέησιν, ούκ 
είσαχούσομαι ύμών- α ί γάρ χεΐρες ύμών αίματος πλήρεις».

Στίχ. 5. «Τάόε λέγει Κύριος έπί τούς προφήτας τούς πλα
νώντας τον λαόν μου, τούς όάκνοντας έν τοΐς όόοϋσιν αύ- 

30 τών καί κηρύσσοντας έπ? αυτόν ειρήνην, καί ούκ έόόθη εις 
τό στόμα αυτών, ήγειραν έτί αύτόν πόλεμον».

ΛΑ'. Κατητιάτο λίαν τούς έξ Ισραήλ ώς έθελούσιονμέν άνα- 
τλάντας όλεθρον, σφάς όέ αύτούς αυτοκλήτοις ένιέντας κακοΐς 
καί πολύ βλέποντας εις τό ρφθνμον. Προσετίθει όέ, ότι καί ήόί-

62. Ήσ. 1,15.
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αυτό αυτούς πού έκαναν αύτά τά πλη μμελή ματα; ’Ή πώς θά έκανε κακό 
σέ εκείνους πού εδειξαν άσέβεια;), αλλά έπιβάλλοντας τιμωρίες στους 
κολεατές τους οί ίδιοι μέ την πείρα εκείνων πού θά συμβοϋν δσοι συνηθί
ζουν νά πλημμελσυν, τότε πιά, τότε θεωρούνται ότι έχουν μάθει καί τό 
υψηλό της εξουσίας πού έχουν καί τών δεσποτικών άποφάσεων τό 
νόημα Είναι λοιπόν ανάγκη έσεΐς κυρίως, λέγει, μέ αύτά πού θά συμβουν 
νά μάθετε την κρίση· έσεΐς πού πάντοτε κλίνετε στα φαύλα και άρνεΐσθε 
τό αγαθό, έσεΐς πού έπιχαρεΐτε μιά άγρια καί βάρβαρη έφοδο εναντίον 
αύτών πού είναι δικά μου καί χωρίς νά υστερείτε σέ τίποτα άπό τά σκλη
ρότερα θηρία, έσεΐς πού γδέρνετε τά πρόβατα καί κατασχίζετε τις σάρκες 
καί τις κομματιάζετε άλύπητα καί κατά κάποιο τρόπο τις βράζετε στη 
χύτρα Μέ αύτά δηλώνει κάθε είδος πλεονεξίας, απληστίας καί καταπίε
σης. ’Επειδή όμως τά έχουν πράξει αυτά, καί οί ίδια, λέγει, θά βγάλουν 
κραυγή, καί ούτε καν θά τούς θεωρήσω άξιους της έποπτείας μου, ούτε 
άν κραυγάσουν ζητώντας τό έλεός μου θά τούς ρίξω τό βλέμμα μου. Γιατί 
αυτοί έξαπάτησαν μέ κάθε πανουργία τούς υποτακτικούς τους καί χρη
σιμοποίησαν εις βάρους τους κάθε είδος πονηριάς οδυνηρών καί άσε- 
βών εφευρημάτων καί έπινσήσεων.

Αύτά θά μπορούσε νά τά έφαρμόσει κανείς καί πολύ εύλογα, στσύς 
γραμματείς καί τούς Φαρισαίους οί όποιοι, ενώ ήταν άρχηγοί λαών καί 
προϊστάμενοι ποιμνίων, μαζί μέ τό σάν πρόβατα αγελαίο πλήθος όρ- 
μοϋσαν σκληρά εναντίον έκείνων πού πίστευαν στον Χριστό, καί γδέρνο- 
ντάς τους κατά κάποιο τρόπο, κατακομμάτιαζαν καί κατέτρωγαν τούς 
αγίους χωρίς νά διαφέρουν σέ τίποτα άπό τά άγρια θηρία Γι* αυτό καί 
άκσυγαν νά τούς προαναγγέλλει ό Θεός μέ τη φωνή τού Ήσαία «"Οταν 
απλώσετε τά χέρια σας σ’ έμενα, θά στρέψω τά μάτια μου άπό έσάς καί 
άν πληθύνετε τις παρακλήσεις σας δεν θά σάς άκούσω* γιατί τά χέρια

_  Τ ~  )  < «  22σας είναι γεμάτα άπό αίματα»22.
Στίχ. 5. «Αύτά λέγει ό Κύριος γιά τούς προφήτες πού παρα
πλανούν τό λαό μου, πού τούς δαγκώνουν μέ τά δόντια τους καί 
κηρύττουν σ’ αυτούς ειρήνη, πού όμως άν δεν τούς δοθεί τροφή 

γιά τό στόμα τους ξεσηκώνουν εναντίον τους πόλεμο».
31. Κατηγορούσε πολύ τούς ’Ισραηλίτες ότι επαθαν μέ τή θέλησή 

τους τον όλεθρο καί ότι αυτοί οί ίδια ρίχθηκαν στά κακά καί έπεδειξαν 
μεγάλη ραθυμία Πρόσθετε όμως ότι καί άδική θηκαν υπερβολικά, έπει-



444 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

κηνται σφόόρα, τοϋ πονηροϋ καί άκαθάρτον πνεύματος άεί φε- 
νακίζοντος καί άπατώντος αύτούς. ”Εφη όέ οϋτως' «Εγγίσατε 
δρεσιν αίωνίοις* άνάστηθι καί πορεύον, ότι ούκ έστι σοι αντη 
άνάπανσις, ενεκεν άκαθαρσίας όιεφθάρητε φθορά. Κατεόιώ- 

5 χθητε ονόενός όιώκοντος Πνεϋμα έστησε ψεϋόος, έστάλαξέ σοι 
εις οίνον καί μέθνσμα». Ταύτης ένεκα τής αιτίας έπέσκηψε μέν 
ονμετρίως τοΐς καθηγεΐσθαι λαχοϋσΐ'μεθίστησι όέ νννί χρησί- 
μως τον λόγον επί τούς όντας παρ’ αύτοΐς ψενόοπροφήτας τε 
καί μάντεις, οϊμονονονχί καί ώς οίνον αντοϊς κατεστάλαζον, τά 

ίο έκ τοϋ πονηροϋ τε καί άκαθάρτον πνεύματος, ψευόοεπείας όέ 
όηλονότι καί φενακισμούς, οϋτω τε λοιπόν, οίά τινιμέθη περιβε- 
6ληκότες, έξέστησαν λογισμοϋ τοϋ σώφρονος. Έόακνον μέν 
γάρ καί ον μετρίως ήόίκονν, άναπείθοντες τοΐς παρ’ αντών προσ- 
κεΐσθαι λόγοις, καί ούχί όή μάλλον τοΐς παρά Θεοϋ όιά προφη- 

15 των άγιων κατεψεύόοντο όέ, λέγοντες ώς καταβιώσονται μέν έν 
ειρήνη καί ενημερίαις, παρενοχλήσει όέ δλως των άνιάν πεφν- 
κότων ούόέν Ά λλ’ ήν αύτοΐς εις ό εις τοϋτο λόγος ού παρά Θε
οϋ. Ον γάρ αν άκαθάρτοις έόόθη γλώτταις τό χρήναι λαλεΐν τά 
οϋτω λαμπρά τε καί άξιόληπτα. Επειόή όέ άναπεπείκασι προσ- 

2ο έχειν αύτοΐς, «ήγειραν επ’ αύτούςπόλεμον», ονκαύτοί τούς Ά  σ- 
σνρίονς εις τοϋτο όιανιστάντες ποθέν, καταθήγοντες όέ μάλλον 
επ' αύτούς την όσίαν οργήν. *Ό τι γάρ εκείνοις προσεσχήκασιν, 
έπενήνεκται όικαίως καί τά έκ τοϋ πολέμον κακά 3Εγκλημα όή 
τοϋτο των ότι μάλιστα καί άληθών καί πρεπωόεστάτων τοΐς άρ- 

25 χιερεϋσι καί Φαρισαίοις οϊς ή άθλία των Ίονόαίων πληθύς κα- 
τακολονθήσασα όίόλωλέ τε καί κατεφθόίρη · γέγονε γάρ όνσσε- 
δήςκαί κνριοκτόνος.

Στίχ. 6. «Διά τοϋτο νύξ ύμΐν εσται εξ όράσεως, καί σκοτία 
νμΐν εσται έκ μαντείας, καί όύσεται ό ήλιος επί τούς προ- 

3ο φήτας, καί σνσκοτάσει έτΐ αυτούς ή ημέρα».
Λ&. \Επειόή γάρ, φησίν, έσταλάξατε τό ψεϋόος είς οίνον καί 

μέθνσμα τω λαψ, καί κατεόάκνετε μέν ώς Θήρες, ενηγγελίζεσθε 
όέ την ειρήνην, ψενόοεποϋντες αύτοΐς, καί ταΐς τοϋ πολέμου 
σνμφοραΐς έναλώναι παρεσκενάσατε, ταντητοι όικαίως νύξ έφ’ 

35 υμάς εσται καί σκότος, καίτοι καί όράν νποκρι νομένο νς, καί ώς
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δή ό πονηρός καί άκάθαρτος δαίμονας πάντοτε τούς ξεγελούσε και τούς 
έξαπατσϋσε. Γιατί τούς ειπε τά έξης· «ΓΊλησιάστε τά αιώνια βουνά Σήκω 
καί βάδιζε, γιατί δεν είναι αύτη ή δική σου ανάπαυση. Έξαιτίας της άκα- 
θαρσίας σας ύπομείνατε την υπερβολική διαφθορά σας. Φεύγατε, ενώ 
δεν σάς κυνηγούσε κανένας. Πνεύμα πονηρό εστησε τό ψεύδος, σε πότισε 
κρασί γιά νά σε μεθύσει»63. ΙΥ αύτη τήν αιτία δρμησε δυνατά σε εκείνους 
πού ελαχε νά είναι ήγέτες τους. Μεταφέρει δμως τώρα κατά τρόπο χρήσι
μο τούς λόγους του εναντίον των ψευδοπροφητών καί μάντεων, οί όποιοι 
κατά κάποιο τρόπο τούς πότισαν σάν με κρασί, με τις εισηγήσεις τού 
πονηρού καί άκάθαρτου δαίμονα, τις ψευδολογίες δηλαδή καί τις άπα
τες, καί έτσι, αφού τούς περιέβαλαν σάν μέ κάποια μιέθη, τούς έκαναν νά 
χάσουν τή φρόνιμη σκέψη τους. Γιατί δάγκωναν καί δεν έκαναν μικρές 
άδικίες, πείθοντάς τους νά άκούουν τά δικά τους λόγια, καί όχι τά μέσω 
τών προφητών λόγια τού Θεού. Γιατί ψεύδονταν λέγσντάς τους δτι θά 
ζήσουν ειρηνικά καί θά ευημερήσουν καί δεν θά τούς ενοχλήσει τίποτε 
άπό αυτά πού άπό τή φύση τους ενοχλούν. Άλλ5 αυτό ήταν ενας λόγος 
πού δεν προερχόταν άπό τον Θεό. Γιατί δεν δόθηκε σέ γλώσσες άκάθαρ- 
τες ή δυνατότητα νά κηρύττουν τά τόσο λαμπρά καί πολύτιμα Επειδή 
δμως τούς είχαν πείσα νά προσέχουν αυτούς, σήκωσαν πόλεμο εναντίον 
τους, όχι βέβαια δτι αυτοί υποκίνησαν σ’ αυτό τούς ’Ασσυρίσυς, αλλά διέ- 
γειραν εναντίον τους τή θεία οργή. Επειδή λοιπόν πρόσεξαν εκείνους, 
δίκαια τούς βρήκαν καί τά κακά τού πολέμου. Αυτό βέβαια είναι έγκλη
μα άπό τά πιο πραγματικά καί πού ταιριάζει στούς άρχιερεις καί τούς 
Φαρισαίους, τούς οποίους άκολουθώντας τους τό άθλιο πλήθος τών Ιου
δαίων, καταστράφηκε καί χάθηκε* γιατί εγιναν άσεβάς καί δολοφόνοι 
τού Κυρίου.

Στίχ. 6. «ΙΥ αυτό θά σάς βρει νύχτα έξαιτίας τών ψευδοοράσεών
σας καί σκοτάδι έξαιτίας τών μαντειών σας. Ό  ήλιος θά δύσει γιά
τούς προφήτες αυτούς καί ή ή μέρα γι5 αυτούς θά σκοτεινιάσει».
32. Επειδή δηλαδή, λέγει, σταλάξατε τό ψεύδος σάν κρασί στο λαό 

καί τον μεθύσατε, καί τον δαγκώνατε σάν θηρία καί τούς κηρύττατε τήν 
ειρήνη, λέγσντάς τους ψέματα, τούς προετοιμάσατε τις συμφορές τού 
πολέμου, γι’ αυτό δίκαια θά σάς βρει νύχτα καί σκοτάδι, μολονότι υπο
κρινόσασταν καί δα βλέπετε τά μέλλοντα, και δτι, όπως νομίζετε έσεις,

63. Μιχ. 2,10-11.
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γε οϊεσθε κατά σφάς άριστά τε καί άψενόώς τό μαντεύεσθαι με- 
μελετη κότας. Αύσεται γάρ ύμϊν ό ήλιος, και αυτό όέ τής ή μέρας 
συσκοτάσει τό φως. Καί ον όήπου φαμέν, ότι συνέστειλεν άλη- 
θώς έτΐ αύτοϊς ό ήλιος τάς αύγάς, ήγουν τής ήοϋς κατεσκοτίσθη 

5 τό φως, άλλ3 ότι τής συμφοράς τό μέγεθος οίονεί σκότος αύτοϊς 
καί νύξ άφεγγης, καί ηλιακής άκτϊνος κατάόυσις καί φωτός συ
στολή, καί τι γάρ ούχί των τοιούτων γενέσθαι συμδέδηκε; Τά γάρ 
τοι όεινά καί έξαίσια των κακών καταμεθύσκει τον νοϋν, καί κα- 
ταθολοϊτήνκαρόίαν, έμπίπλησι όέ καί σκότους.

10 Φαίη ό3 αν τις αληθεύω ν, ότι καί τοϊς3Ιουδαίων δήμοις έ̂ ιπα- 
ροινήσασι τω Χριστώ κατέόυ λοιπόν ό νοητός ήλιος, ούκέτι Θεοϋ 
καταλάμποντος, ούκέτι τής νοητής ή μέρας διαυγαζούσης αύτοϊς 
αλλ3 οιον ννκτόςκατασκιόναμένης αυτών τήςπωρώσεως Πεπώρων- 
ται γάρ, ώς ό Παϋλός φησι, καί «Ηνίκα άν άναγι νώσκη ται Μωυ- 

Ι5σής, κάλυμfιaέπί τήνκαρδίαν αυτώνκεϊται». «Φάσκοντεςγάρ είναι 
σοφοί, έμωράνθησαν, καί έσκοτίσθη ή άσύνετος αυτών καρό ία».

Καί ότι ταϋτα συμδήσεται παθείν αύτοϊς, προκαταμεμή νυκε 
λέγων αυτός ό Χριστός· «Έως τό φώς έχετε, περιπατεϊτε εν τω 
φωτί ΐναμή σκοτία υμάς καταλάδη». 3Επειδή όέ τό θεϊον ου προσ- 

20 ίεντο φώς, τουτέστι Χριστόν, κατελήφθησαν υπό τής σκοτίας, καί 
νύξ αύτοϊς γέγονεν εξ όράσεως, κατά τήν τοι7 προφήτου φωνήν. 
Τοϋτο όέ αυτό συμδήσεται καί τοϊς των αιρέσεων εύρεταϊς, οι 
δλέπειν ύποκρινόμενοι, όιατεινόμενοί τε νοεϊν όύνασθαι λαμ- 
πρώς τό Χριστού μυστήριον, ψευδοεποϋσιν οι δείλαιοι, καί τά έξ 

25 απάτης δλάδη μονονουχί καταστάζουσι ταϊς τών άπλουστέρων 
καρδίαις, εϊτα τών τής άληθείας αυτούς άποφέρουσι δογμάτων. 
Έσται δή ούν αύτοϊς έξ όράσεως νύξ καί σκότος, κατοιχήσονται 
γάρ εις τό έξώτερον σκότος, «'Αμαρτήσαντες εις τούς άδελφούς 
καί τύπτοντες αυτών άσθενοϋσαν τήν συνείδησιν ύπέρ ών Χρι- 

30 στός άπέθανε».
Στίχ 7. «Καί καταισχυνθήσονται οί όρώντες τά ενύπνια, καί
καταγελασθήσσνται οί μάντεις καί καταλαλήσουσι κατ’ αυ

τών πάντες αυτοί, διότι ούκ έσται ό ύπακούσων αυτών».
Α Γ ' Ο ίμέν γάρ έμαντενοντο τήν ειρήνην ώς έσται πολλή, 

35 καί ψυχροϊς όνειρατίοις τούς ττροσιόντας αύτοϊς συναρπάζοντες
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μελετήσατε άριστα καί αληθινά τη μαντεία. Θά δύσει λοιπόν γιά σάς ό 
ήλιος καί ή ήμερα θά γίνει σκοτάδι. Και δεν λέμε βέβαια δτι πραγματικά 
ό ήλιος μάζεψε από αυτούς τις άκτίνες του, ή δτι σκοτίσθηκε τό φως της 
αυγής, αλλ’ δτι τό μέγεθος της συμφοράς έγινε γι5 αυτούς ένα είδος σκο
ταδιού καί νύχτα άφεγγής, καί άπόκρυψη της ηλιακής άκτίνας, καί 
συστολή τού φωτός· καί τί άλλο δηλαδή παρόμοιο μ5 αυτά δεν συνέβη; 
Γιατί τά δεινά καί οί υπερβολικές συμφορές ζαλίζουν τό νσΰ, θολώνουν 
τήν καρδιά καί τή γεμίζουν μέ σκοτάδι.

’Αλλά θά έλεγε κανείς αληθινά, δτι καί γιά τον λαό των ’Ιουδαίων, 
πού φέρθηκε μέ παραφροσύνη κατά τού Χρίστου, έδυσε νοητά ό ήλιος, 
γιατί δέν έλαμπε πιά ό Θεός, ούτε ή νοητή ή μέρα τούς φώτιζε μέ τό φως 
της, άλλά σά ν* άπλωνόταν σάν νύχτα επάνω τους ή πώρωση. Γιατί 
τυφλώθηκαν, δπως λέγει ό Παύλος, «Καί δταν διαβάζεται ό Μωυσής 
υπάρχει ένα κάλυμμα στην καρδιά τους»64. Γιατί λέγει· «Λέγοντας δτι 
είναι σοφοί, μωράνθηκαν καί σκοτίσθηκε ή άνόητη καρδιά τους»65.

Καί δτι θά συμβεΐ νά τά πάθουν αυτά αυτοί τό προανήγγειλε ό ΐδιος 
ό Χριστός λέγοντας* «"Οσο έχετε τό φως, νά περπατάτε στο φως, γιά νά 
μη σάς προλάβει τό σκοτάδι» .̂ ’Επειδή όμως δέν δέχθηκαν τό θείο φως, 
δηλαδή τον Χριστό, τούς πρόλαβε τό σκοτάδι καί τούς βρήκε ή νύχτα 
«έξαιτίας των 'ψευδοοραμάτων τους», σύμφωνα μέ τούς λόγους του προ
φήτη. Αύτό τό ϊδιο θά συμβεΐ καί στούς εφευρέτες των αιρέσεων, οί 
όποιοι, ενώ υποκρίνονται ότι βλέπουν καί διατείνονται ότι μπορούν νά 
κατανοήσουν κατά τρόπο λαμπρό τό μυστήριο τού Χριστού, ψευδο- 
λσγσΰν οί δυστυχείς καί κατασταλάζουν κατά κάποιο τρόπο στις καρδιές 
τών πιο άπλών τις βλάβες άπό τή απάτη, καί έτσι τούς άπομακρύνουν 
άπό τά δόγματα της αλήθειας. Θά γίνει λοιπόν σ’ αυτούς έξαιτίας τών 
ψευδοοράσεών τους νύχτα καί σκοτάδι, γιατί θά όδηγηθοΰν στο σκότος 
τό εξώτερο, επειδή «άμάρτησαν στούς άδελφσύς τους καί κλόνισαν τήν 
άδύναμη συνείδηση αυτών γιά τούς οποίους πέθανε ό Χριστός»67.

Στίχ. 7. «Καί θά καταντροπιασθουν όσοι βλέπουν τά ψευδή όνει
ρα καί θά γίνουν οί μάντεις καταγέλαστοι καί όλα θά τούς κα

τηγορούν, γιατί δέν θά ύπάρχει κανείς πού νά τούς άκσύει».
33. Οί ψευδοπροφήτες βέβαια μάντευαν γιά τήν ειρήνη ότι θά είναι 

μεγάλη, καί συναρπάζοντας μέ ανόητα όνειρα εκείνους πού τούς πλησία-
64. Β' Κορ. 3,14. 65. Ρωμ. 1.22. 66. Ίω. 12,35. 67. Α\ Κορ. 8,12.
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διακεΐσθαι παρεσκεύαζον, ώς δαόιεΐται πάντα κατά ροϋν αύτοϊς, 
και κρατήσει τά έν ενχαϊς 3Επειδή όέ οϊς έφασκον ή πείρα μαχο- 
μένην έδειξε τών πραγμάτων τήν έκδασιν, και εις πάν αύτοις 
τουναντίον τά τής έλπίδος έκδέδηκε, κατεγινώσκοντο λοιπόν 

5 άναγκαίως, ώς ψευδοεπεΐς, ώς δωμολόχοι τε καί φενάκες-καί όή 
καί εις τοϋτο όυσκλείας κατώλισθον, ώς μη όένα δούλεσθαι πρόσ
εχε ιν αύτοϊς’ πώς γάρ, ή πόθεν, ο ϊγε χρηστά μέν έλάλουν, έμδε- 
δλήκασι όέ τούς ήπατημένους εις άόόκητον συμφοράν, καί τών 
έλπισθέντων ώς άπωτάτω;

ίο Στίχ 8 «Εάνμή έμπλήσω εγώ ίσχύν έν ττνεύματι Κυρίου 
καί κρίματος καί δυναστείας τοϋ απαγγεϊλαι τώ Ίακώδ 

άσεδείας αύτοϋκαί τώ Ισραήλ άμαρτίας αύτοϋ».
Λά'. Αείκννσιν ότι πάντη τε καί πάντως ψευόοεπεϊν άναγκαϊ- 

ον τούς κατάπλαστον έχοντας τήν τής προφητείας δόξαν. Πώς 
15 γάρ αν άληθεύσειεν όμή έν Θεώ λαλών όςέστιν άλήθεια; Περί μέν 

γάρ τοϋ Κάϊν έφη που Χριστός «Εκείνος άνθρωποκτόνος ήν άπ? 
αρχής, καί έν τη άληθείρ. ούχέοτηκεν, ότι ψεύστης έστί καθώς καί 
ό πατήρ αύτοϋ», πατέρα όιδούςαύτώ τον καί τό ψευδός έξευρηκό
τα, τουτέστι τον Σατανάν ΓΌτι όέ ανάγκη τούς έκ διαβολικοϋ λα- 

20 λοϋντας πνεύματος τά έκείνου λέγοντας ψεύδεσθαι, πώς έστιν αμ- 
φιδάλλειν; Ο ίγεμήν διά Θεοϋ, πάντη τε καί πάντως άριστοεποϋσί 
τεκαί άληθεύουσιν έχουσι γάρ έν έαυτοϊς τήν αλήθειαν.

Ούκοϋν πώς άνγένοιτο, φησίν, ού όιεψευσμένοςπαρά τισι τής 
ττροφητείας ό λόγος, είμή έμπλήσαιμι διά τοϋ έμοϋ Πνεύματος όυ- 

25 νάμεώς τίνος καί δικαιοσύνης, ήτοι κρίματος, ώστε καί άόεώς καί 
τεθαρρηκότως κατεξανίστασθαι τών ήμαρτηκότων καί όιελέγχειν 
αυτούς; Α εϊ γάρ, οιμαι, τοΐς λαλοϋσι τά παρά Θεοϋ, πάείστης τε 
όσης καί άγαθής εντολ/ιίας Ελέγχουσι γάρ έσθ* ότε δήμους τε 
λους, καί μέντοι καί βασιλείς, καί τούς όντας έν ύπεροχαΐς οι όή 

30 μάλιστα τοΐς έπανορθοϋν έθέλονσιν έπιτρίζουσι, καί ούκ ο ιστόν 
ποιοϋνται τον τών ώφελούντων λόγον. Κεκμήκασι γάρ οίμακάρι
οι ττροφήται, μάλλον όέ κεκινόυνεύκασι, καί άνηρηνται πολυτρό- 
πως ταΐς τών παιόαγωγουμένων άνοσίοις όργαϊς κατά καιρούς

68. Ίω. 14,6.
69. Ίω. 8,45.
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ζαν, τους δημιουργούσαν την εντύπωση, δτι δλα θά πήγαιναν όπως τά 
υπολόγιζαν και δσα εύχονταν θά συμβοΰν. Επειδή δμως ή πείρα έδαξε 
άντίθετη την έκβαση των πραγμάτων και δλα τούς βγήκαν άντίθετα με 
δ,τι έλπιζαν, κατηγοροΰνταν λοιπόν κατ' άνάγκη ώς ψευδολόγοι, ώς 
χυδαιολόγοι καί απατεώνες. Καί μάλιστα είχαν κατρακυλήσα σε τέτοιο 
βαθμό δυσφημίας, ώστε κανένας δεν ήθελε νά τούς προσέξει. Πώς 
δηλαδή καί άπό που, αυτοί πού μιλούσαν βέβαια γιά άγαθά, έρριξαν 
δμως αύτούς πού άπατήθηκαν σέ άπροσδόκητη συμφορά καί πολύ 
μακριά άπό εκείνα πού έλπισαν,

Στίχ. 8. «’Αλλ5 εγώ με τό Πνεύμα τού Κυρίου είμαι γεμάτος δύναμη
καί δικαιοσύνη καί εξουσία γιά V αναγγείλω στούς άπογάνους τού
Ιακώβ τις άσέβειές του καί στον λαό τού Ισραήλ τις άμαρτίες του».
34. Μάς δείχνει δτι οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία είναι άνα- 

γκαία ή ψευδολογία γι' αυτούς πού έχουν πλαστή τή φήμη οτι είναι προ
φήτες. Γιατί πώς θά αληθεύσει αυτός πού δεν όμιλεΐ μέ τή δύναμη του 
Θεού πού είναι ή αλήθασ?8 Γιατί είπε κάπου ό Χριστός γιά τον Κάϊν 
«Εκείνος ήταν άνθρωποκτσνος άπό τήν άρχή καί δεν στάθηκε στην άλή- 
θεια, γιατί είναι ψεύστης, όπως καί ό πατέρας του»69, δίνοντας του πατέ
ρα εκείνον πού βρήκε τό ψεύδος, δηλαδή τον Σατανά. ' Οτι δμως είναι 
άνάγκη αυτοί πού μιλούν άπό διαβολικό πνεύμα νά ψεύδονται, λέγοντας 
εκείνα πού τούς υποβάλλει αύτός, πώς μπορεί V άφμιβάλλει κανείς; 
"Οσοι όμως μιλούν έξ ονόματος τού Θεού, οπωσδήποτε καί χωρίς άμφι- 
βολία καί λένε τά άριστα, καί είναι αλήθεια αυτό πού λένε* γιατί έχουν 
μέσα τους την αλήθεια

Πώς λοιπόν μπορεί νά μή διαψευσθεί, λέγει, ό προφητικός λόγος 
κάποιων, άν δεν τον γεμίσω μέ τό δικό μου Πνεύμα μέ κάποια δύναμη 
καί δικαιοσύνη, ήτοι κρίση, ώστε άφοβα καί μέ θάρρος νά επιτίθεται 
στούς αμαρτωλούς καί νά τούς ελέγχει; Γιατί χραάζονται, νομίζω, δσα 
κηρύττουν τά τού Θεού πάρα πολύ μεγάλη καί αγαθής προαίρεσης τόλ
μη. Γιατί πολλές φορές ελέγχουν ολόκληρους λαούς, αλλά καί βασιλείς 
καί τούς κάτσχους υψηλών αξιωμάτων, πού δημιουργούν προστριβές σ’ 
αύτούς πού θέλουν νά τούς διορθώσουν καί δεν δέχονται τό λόγο εκείνων 
πού θέλουν νά τούς κάνουν καλό. Γιατί άπέκαμαν οι μακάρια προφήτες, 
ή μάλλον κινδύνευσαν τρομερά καί πέθαναν μέ διάφορους τρόπους, 
πέφτοντας κατά καιρούς στήν άνόσια οργή εκείνων πού παιδαγω-
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περιπίπτοντες. Έμαστίζοντο όέ καί οι θεσπέσιοι μαθηταί Πλήρεις 
γάρ όντες δυνάμιεως καί κρίματος καί δικαιοσύντ]ς προσεκόμιζον 
τώ Θεω όιά πίστεως τής εις Χρίστον τάς των Ιουδαίων άγέλας 
Ά λ λ  εχαιρον αίκιζόμενοι, καί τρυφώντες των συνεδρίων έξήεσαν, 

5 υπέρ του ονόματος άτιμασθέντες ”Ηόεσαν γάρ ότι σνμπεπονθότες 
Χριστώ καί σνμδασιλ ενσο νσι ν αύτώ.

Στίχ. 9-10. «Άκούσατε δή ταϋτα, οι ηγούμενοι οϊκου Ια 
κώβ καί οί κατοιλοιποι οικου Ισραήλ, οί βδελυσσόμενοι 
κρϊμα καί πάντα τά ορθά διαστρέφοντες, οί οίκοδομοϋντες 

ίο Σιών έν αϊμασι, καί Ιερουσαλήμ έν άδικίαις».
Δ Ε  Αγαθός ών λίαν όΔημιουργός, εΐτα των συμβησομένων 

αύτοϊς κακών το μέγεθος ούκ ήγοηκώς, διά παντός έρχεται τρό
που, καί παν είδος είσηγήσεώς τε καί άπειλής εισφέρει, ώς αν τάχα 
πως άναπεισθεϊεν οίήμαρτηκότεςκαίμετανοεϊν έλοιντο, τά αίσχίω 

15μεταμανθάνοντες καί κατορθοϋν ήρημένοι τά δι ών ήν είκόςάκο- 
νιτί δύνασθαι διαδράναι τά έξ οργής. Είδέναι γε μήν άναγκαιον 
τον φιλομαθή καί φιλολσγώτατον, ότι συνεχήςμέν των προφητών 
ό λόγος έν βιβλίοις τε καί συγγραφαϊς γέγονε δέ κατά καιρούς καί 
άνάμέρος, ώστε, καν είφαίνοιντόπως ταυτοεποϋντεςέσθ ότε, άλλ’ 

20 ούν ακόλουθον έινοεΐν, ώς ου καθ' ένα καιρόν, ώςέφην, οϋτε μήν 
τοϊς αύτοΐς, τά τοιάδε προσεφώνουν, μακρών δέ πολλάκις πα- 
ρεισβεβληκότων διαστημάτων, άλλοτε άλλοις καί κατά καιρούς 
προσελάλουν. Έδει γάρ πάντας είδέναι τά συμβησόμενα, καί κοι
νής συμφοράς τοϊς άνά πάσαν τήνγήν γενέσθαι τήν προαγόρευ- 

25 σιν. Πρός ύμάς δή ουν ό λόγος, φησί, τούς εις τοϋτο λοιπόν άφι- 
γμένους έμβροντησιας, ώςβδελύττεσθαι τό κρϊμα, τουτέστι τήν δι
καιοσύνην, καί διεστραμαένον άποφαίνειν τον εις είδη σιν αγαθή ν 
κατορθοϋντα νόμον πρός ύμάς τούς οίομένους τάχα που ταϊςμιαι- 
φονίαις καί άδίκοις αΐμασιν άνορθοϋν τήν Σιών, καί εύκλεά καί 

30περίβλεπτον τήν Ιερουσαλήμ άποφαίνειν.
\Αλλ' ήν αμεινον έννοεϊν, ότι καταστρέφουσι μάλλον αυτήν, 

καιτοι τεθειμένοι πρός οικοδομήν καί εις έπανόρθωσιν, ατε δή 
καί των ποιμνίων προεστηκότες, ίερεϊςτε καί νομοφύλακες παρά 
θεοϋ τεταγμένοι. Καθηρήκασι δέ αληθώς τήν Σιών έν αΐμασιν. 

35 Άπεκτόνασι γάρ τούζ προφήτας προσέθεσαν όέ αύτοϊς καί τον
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γοϋσαν. Δέχονταν μαστιγώσεις έπίσης και οί θεσπέσιοι μαθητές. Γιατί 
γεμάτοι από δύναμη καί κρίση καί δικαιοσύνη οδηγούσαν στον Θεό 
μέσω της πίατεως στον Χριστό τά πλήθη των Ιουδαίων™. Χαίρονταν 
όμως δταν τούς κακοποιούσαν καί έβγαιναν άπό τά συνέδρια χαρούμε
να, έπειδή είχαν άτιμασθεΐ για χάρη του ονόματος του71. Γιατί γνώριζαν 
πώς συμπάοχσντας με τον Χριστό, καί θά συμβασιλεύσουν με αυτόν.

Στίχ. 9-10. « ’Ακουστέ τά αυτά, σείς οί ήγέτες του λαοΰ του ’Ια
κώβ καί οί λοιποί του λαοΰ του ’Ισραήλ, έσεΐς που σιχαίνεστε τη 
δικαιοσύνη καί διαστρέφετε δλα τά ορθά, σείς που χτίζετε σπίτια 
στη Σιών μέ αίματα καί στην Ίερουσαλή μ μέ τις άδικίες σας».

35. ’Επειδή ό Δημιουργός είναι πολύ άγαθός καί δεν άγνοεΐ τό 
μέγεθος όσων μέλλουν νά τούς συμβοΰν, χρησιμοποιεί κάθε τρόπο καί 
κάθε είδος συμβουλής καί απαλής, ώστε νά πεισθσυν όσοι άμάρτησαν 
καί νά θελήσουν νά μετανοήσουν, καί άποβάλλαντας τά αισχρά, νά θελή- 
σουν νά πράξουν αυτά πού θά τούς βοηθήσουν νά διαφύγουν εύκολα τά 
τής οργής του Θεοΰ. Πρέπει βέβαια ό φιλομαθής καί φίλος των λόγων νά 
γνωρίζει οτι, ένώ είναι συνεχής λόγος των προφητών σε βιβλία καί συγ
γραφές κατά καιρούς γινόταν καί άνά μέρος, ώστε, κι άν ακόμα φαίνο
νται πολλές φορές νά ταυτολογούν, ώστόσο είναι άκόλουθο νά σκε- 
φθοϋμε, οτι όχι σέ μιά έποχή, δπως είπα, ούτε προσφωνοΰνταν οί λόγοι 
αύτοί στούς ίδιους άνθρώπους, άλλά παρεμβάλλονταν πολλές φορές 
μακρά διαστήματα καί τούς άπηύθυναν κατά καιρούς σέ άλλους καί 
άλλους Γιατί έπρεπε νά γνωρίζουν δλα όσα έπρόκειτο νά συμβοΰν καί 
νά γίνει ή προαγγελία κοινής συμφοράς στούς άνθρώπους δλης τής γής 
Σ εσάς λοιπόν, λέγει, γίνεται ό λόγος πού έχετε φτάσα σέ τέτοιο βαθμό 
ήλιθιστητας ώστε νά σιχαίνεοθε τό κρίμα, δηλαδή τη δικαιοσύνη, καί νά 
θεωρείτε διεστραμμένο τό νόμο πού οδηγεί στην ορθή γνώση, σ’ έσάς πού 
νομίζετε ότι τάχα μέ τούς φόνους καί τό άδικο αίμα θά ανορθώσετε τή 
Σιών καί θ5 άναδείξετε περίοπτη τή ν Ίερουσαλή μ.

’Αλλ’ ήταν καλύτερο νά σκεφθσυν ότι τήν καταστρέφουν μάλλον, άν 
καί είχαν όρισθεΐ νά τήν άνακοδομήσουν καί νά τή διορθώσουν, άφοΰ 
ήταν ταγμένοι άπό τον Θεό προϊστάμενα του παμνίσυ, ιερείς καί νομο
φύλακες. ’Αληθινά δμως κατέστρεψαν τήν Σιών βυθίζοντάς την στά 
αίματα. Σκότωσαν τούς προφήτες καί πρόσθεσαν σ’ αυτούς και τον

70. Πράξ. 5,26 έ. 22,1 έ. 71. Πράξ. 5,41.
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τών όλων Δεσπότην, φημίδή τον Χρίστον. Οίκοόόμοι γάρ δντες 
τής Σιών, άπεόοκίμαζον αυτόν, καίτοι Θεοϋ λέγσντος έναργώς 
«Ιδού τίθημι είς τα θεμέλια Σιών λίθον έκλεκτόν άκρογωνιαϊον 
έντιμον, καί ό πιστεύων είς αυτόν ουμή καταισχυνθη». Ά λλ\ ώς 

5 έφην, οι τής Σιών οικοδόμοι τον έκ λεκτόν καί έντιμον άπεδοκί- 
μασαν λίθον πλήν είς κεφαλήν τέθειται γωνίας' δεβασίλενκε γάρ 
έθνών, καί των έκ περιτομής ό Χριστός, «ούς καί εκτισεν είς ένα 
καινόν άνθρωπον, ποιων ειρήνην διά τοϋ στανροϋ», καί ώσπερ 
τινά γωνίαν σννείρων είς ομοψυχίαν έν Πνεύματι. Γέγραπται 

ίο γάρ ότι «Τοϋ δέ πλήθους των πιστευσάντων ήν καρδία καί ψυχή 
μία». \Επειδή δέ σύμμορφοι γεγόνασι δι άγιασμοϋ καί πίστεως 
τω άκρογωνιαίω καί έντιμοτάτω, καλώς καί σοφώς ό θεσπέσιος 
αύτοϊς έπιστέλλει Πέτρος- «Καί ύμεϊς ώς λίθοι ζώντες έποικοδο- 
μεϊσθε οικος πνευματικός είς ναόν άγιον, είς κατοικη τήριον τοϋ 

15 θεοϋ έν Πνεύματι» - κατώκηκε γάρ ό Χριστός έν ταϊς τών πιστευ- 
όντων καρδίαις Καί περί αυτών που φησί διά προφήτου φωνής- 
«"Οτι ένοικήσω έν αύτοϊς καί έμπεριπατήσω, καί εσομαι αύτών 
Θεός, καί αύτοί εσονταίμοι λαός».

Στίχ. 11-12. «Οι ήγούμενοι αυτής μετά δώρων εκρινον, καί 
20 οι ιερείς αυτής μετά μισθοϋ άπεκρίνοντο, καί ο ί προφήται 

αυτής μετά άργυρίου έμαντεύοντο, καί έπί τον Κύριον 
έπανεπαύοντο λέγοντες- Ούχί Κύριος έν ήμϊν έστίν; Ου μή  
έπέλθτ) έφ’ ήμάς κακά Δ ιά τοϋτο δι υμάς Σιών ώς άγρός 
όροτριασθήσεται, καί Ιερουσαλήμ ώς όπωροφαλάκιον 

25 έσται, καί τό όρος τοϋ οίκου ώς άλσος όρυμοϋ».
ΑΣΤ.Βδελυρόν τι χρήμα, καί τών ότι μάλιστα κατεστυγημέ- 

νων τώ πανάγνω Θεώ καί κρίσις άδικος καί δωροδοκία. Γέγρα- 
ττται γάρ ότι, «Λαμδάνοντος δώρα έν κόλπψ άδίκως, ου κατευο- 
δοϋνται οδοί». 'Ήττηνται γάρ ώδέτινες τής έπαράτου φιλοκερδεί 

30 ας καί λημματίων αισχρών, ώς ήγεϊσθαι παρ3 ούδέν τό παρευθύ- 
νειν τό δίκαιον, καί πιπράσκειν την άλήθειαν. "Ωσπερ δέ οίκόνιν 
λαδόντες είς όφθαλ^ιούς άτονοϋσαν έχουσι τής οπτικής δυνάμεως 
την ένέργειαν, ουτω κακεϊνοι τήν είς νοϋν δεχόμενοι πήρωσιν ούχ 
όρώσιν ετν «Τό γάρ δώρα έκτυφλοϊόφθαλ/ιούς σοφών, καθά γέ-

72. Ήσ. 28,16. 73. Ματθ. 21,42. 73α. Έφ.2,15. 74. Πράξ. 4,32.
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Κύριο των όλων, εννοώ τον Χριστό. Γιατί, ενώ ήταν οικοδόμοι της Σιών, 
τον άποδοκίμαζαν αυτόν, μολονότι ό Θεός έλεγε καθαρά «Νά, τοποθετώ 
ατά θεμέλια της Σιών λίθο εκλεκτό, άκρογωνιαΐο, πολύτιμο, και αυτός 
πού πιστεύει σ’ αυτόν δεν θά ντροπιασθεΐ»72.5 Αλλά, δπως ειπα, οί οικοδό
μοι της Σιών άποδοκίμασαν τον έκλεκτό καί πολύτιμο λίθο. Πλήν δμως 
έχει τοποθετηθεί ώς κεφαλή γωνίας73. Γιατί ό Χριστός βασίλευσε στά απε
ρίτμητα έθνη καί στους περιτμημένους Ισραηλίτες, «τούς οποίους καί 
έκτισε οέ ένα νέο άνθρωπο, δημιουργώντας ειρήνη μεταξύ τους μέσω τσϋ

—  Τ ΐ ι ι  \  /  9 \  /   ̂ 'σταυρου» , και σαν καποια γωνία τους συνενωσε σε ομοψυχία με τη 
χάρη του Πνεύματος. Γιατί έχει γραφεί* «Ή καρδιά εκείνων πού πίστε
ψαν καί ή ψυχή ήταν μία»74. Κι έπειδή μέ τον άγιασμό καί την πίστη έγι- 
ναν σύμμορφοι μέ τον άκρογωνιαΐο καί πολυτιμότατο λίθο, πολύ καλά 
καί σοφά γράφει καί ό θεσπέσιος Πέτρος* «Καί εσείς σαν λίθοι ζωντανοί 
παίρνετε θέση στο οικοδόμημα, γιά νά γίνει οίκος πνευματικός, ναός 
άγιος, καί κατοικητήριο του Θεσϋ μέ τη χάρη του Πνεύματος»75. Γιατί ό 
Χριστός κατοίκησε στις καρδιές εκείνων πού πίστεψαν σ’ αυτόν, γιά τούς 
οποίους λέγει κάπου μέ τά λόγια του προφήτη* «Θά κατοικήσω σ’ αυ
τούς καί θά περπατήσω άνάμεσά τους, καί θά είμαι Θεός τους, καί αυτοί 
θά είναι λαός μου»76.

Στίχ. 11-12. «Οί αρχηγοί τους δίκαζαν παίρνοντας δώρα, οί ιερείς 
τους έδιναν άπαντήσεις έναντι άμοιβής, καί οί ψευδοπροφήτες 
έδιναν μαντείες παίρνοντας χρή ματα, κι έτσι επαναπαύονταν στον 
Κύριο λέγοντας* Δεν είναι ό Κύριος άνάμεσά μας; Δεν θά πάθομε 
άρα κακό. Γι5 αυτό ή Σιών θά οργωθεί έξαιτίας σας σαν χωράφι, 
καί ή 'Ιερουσαλήμ θά γίνει σάν φυλάκιο όπωρικών, καί τό όρος, 

όπου ό ναός, σάν άγριο δάσος»
36. Είναι βδελυρό πράγμα καί από τά κατ’ έξοχή μισητά στον πάνα

γνο Θεό καί ή άδικη κρίση καί ή δωροδοκία. Γιατί εχει γραφεί* «'Όποιος 
παίρνει δώρα στον κόρφο του άδικα, δέν κατευοδώνονται οί δρόμοι 
του»77. Γιατί τόσο πολύ έχουν νικηθεί κάποιοι άπό την έπάρατη φιλοκέρ
δεια, ώστε νά μή θεωρουν τίποτε τό νά παραποιείται τό δίκαιο καί νά 
πωλείται ή άλήθεια. Καί δπως αυτοί πού έπεσε σκόνη στά μάτια τους 
έχουν έξασθενημένη τήν οπτική δύναμη, έτσι καί εκείνοι δεχόμενοι τήν 
τύφλωση του νοϋ τους δέν βλέπουν πιά* γιατί, δπως έχει γραφεί, «Τά

75. Α’Πέτρ. 2,5. Έφ. 2,22. 76. Λευϊτ. 26,12. Β'Κορ. 6,16. 77. Παροιμ. 17,23.



γραπται, καί λυμαίνεται ρήματα δίκαια»' ο ί δέ δή τό δίκαιον πα- 
ρενθύνοντες, των θείων άξιωμάτων τό ειλικρινές άδικοϋσι κάλλος. 
Πρέπει γάρ μόνω τό κρίνειν Θεώ, και τοϋτο είδώς ό μακάριος έφη 
Μωυσής' «Ου λήψη πρόσωπον έν κρίσει, οτι ή κρίσις τοϋ Θεοϋ 

5 έστιν». Ό  δέ κρίνειν άδικα μεμελετηκώς, μονονουχί των θείων καί 
ύπερτάτων άπτεται θρόνων, καί εις αυτήν ίστω πεπλημμεληκώς 
τήν απόρρητον δόξαν, ή κρίνειν οΐδεν όρθώς καί δικαίως, θεοϋ  
γάρ ή κρίσις, ώς έφην. Πάνδεινον δέ πρός τούτω καί τό κέρδους 
άφορμάς ποιεισθαι τήν ευσέβειαν καί πορισμόν ήγεΐσθαι τά παρά 

ίο θεοϋ. ”Α θρει γάρ όπως άκαταιτίατον ούκ έςί 7ΐροφήτην καί ιερέα 
μισθοφορείν έθέλοντα, ώς τοϊς προσιοϋσιν έπαγγέλλεσθαι λαλεΐν, 
εί δή προσκομίζειν ελοιντομισθούς τε καί δώρα Οίμαι δέ ότι ψευ
δοπροφητών διαμέμιηται πάλιν ό λόγος εις τό παρόν, καί ούχί πάν
τως ιερουργών τών έκ νόμου καί άληθινώς, άλλ3 οίς ήν έθος τάς 

ΐδτοιάσδε τιμάς ύποτρέχειν, καί ώνητήν έαυτοις περιποιείσθαι τήν 
δόξαν. Ού γάρ άν προφήττ/ς άγιος, ήγουν ίερεύς άληθώς τοϊςτοι- 
οίσδεπταίσμασι τήν ιδίαν ένοχονκαθίοτη ψυχήν.

Ειτα, τοιαϋτα πλημμελοιΊντες, φησίν, επί τον Κύριον έπανε- 
παύοντο λέγοντες Ούχί Κύριος έν ήμΐν έστίν; Ούμή έπέλθη έφ3 ή - 

2ομάς κακά 7Ην μέν γάρ όμολογουμένως έν τώ Ισραήλ ό τών όλων 
Θεός, έξείλετο δέ αύτούς της έν Λίγύπτω ταλαιπωρίας, είσκεκόμι- 
κεν εις τήν γην της έπαγγελίας κρείττους καί άλκιμωτέρους έδει- 
ξεν έχθρών. Ά  λλ3 έδει που πάντως έννοεϊν, ότι πλημμελοϋσι δεινώς 
καί έπί τοϊς οϋτως έκτόποις κατεγνωσμένοις, ούκ άν ή νέσχετο συν- 

25είναι Θεός. 'Ασύμβατονγάρ τώ βεβήλω τό άγιον, καίάσυναφέςτώ 
ρυποϋντι τό καθαρόν. "Οτι τοίνυν μάταια πεφρονήκασιν, οίηθέν- 
τες ότι καν εί τής φαυλότητος ειεν έργάται, καν εί δράν ελοιντο τά 
παντός έπέκεινα κακού, συνέσται πάλιν αύτοϊς ούδέν ήττον Θεός, 
έξ αυτών έπιγνώσονταί φησι τών συμβησομένων. «3Αροτριασθή- 

30 σεταιμέν γάρ ή Σιών, έσται δέ ώςόπωροφυλάκιον ή διαβόητος Ιε
ρουσαλήμ», τουτέστιν ήρημωμένη καί κατεστραμμένη, καί αύτόδέ 
«τό όρος του οίκου», τουτέστιν ό έφ3 ύψηλοϋ γηλόφου κείμενος νε- 
ώς «εις άλσος δρυμού». *Ομοιον ώς είλέγοι* θηρίων άγριων έναύ- 
λισμα καί δρακόντων χειαί ‘Ώσπερ γάρ έν τοϊς όρεσι καί έν τοϊς
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δώρα τυφλώνουν τά μάτια τών σοφών, καί διαφθείρουν τά δίκαια λό-*7Η \ €9 ~ 9 \ 9 Μ  ̂ Μγια» , και οσοι παραποιούν το δίκαιο βλάπτουν το γνήσιο κάλλος του 
θείου άξιώματος. Γιαχί ή κρίση ανήκει μόνο στον Θεό, καί αυτό γνωρίζο
ντας ό μακάριος Μωυσης είπε- «Δέν θά λάβεις ύποψη κατά την κρίση τό 
πρόσωπο, γιατί ή κρίση είναι του Θεοΰ»79. Καί όποιος έχει σκεφθεΐ νά 
κρίνει άδικα, άγγίζει κατά κάποιο τρόπο τούς θείους καί υπέρτατους 
θρόνους, καί άς γνωρίζει ότι άμάρτησε στην άπόρρητη δόξα, ή οποία 
ξέρει νά κρίνει ορθά καί δίκαια Γιατί ή κρίση άνήκει στον Θεό, όπως 
είπα Έκτος άπό αυτό είναι φοβερό καί τό νά κάνει κανείς την ευσέβεια 
άφορμή κέρδους καί νά θεωρεί τά θεία μέσο πορισμου79". Πρόσεχε ότι δέν 
άφήνει έκτος κατηγορίας τον προφήτη καί ιερέα που θέλουν νά λάβουν 
άμοιβή, που υπόσχονται ότι θά μιλήσουν σ’ αυτούς πού τούς συμβουλεύ
ονται, άν θελήσουν νά τούς προσφέρουν άμοιβές καί δώρα. Νομίζω όμως 
ότι ό λόγος άναφέρεται πάλι καί εδώ στούς ψευδοπροφήτες, καί όχι 
οπωσδήποτε στούς Ιερουργούς του νόμου, τούς αληθινούς, άλλα σέ εκεί
νους πού συνήθιζαν νά υποκλέπτουν τις τιμές αυτές καί νά εξαγοράζουν 
τη δόξα γιά τον εαυτό τους. Γιατί ό άγιος προφήτης, ή ό άληθινός ιερέας, 
δέν κάνει ένοχη την ψυχή του σέ τέτοοια άμαρτή ματα.

Στη συνέχεια λέγει, ότι, ένώ διέπρατταν τέτοια πταίσματα, επανα
παύονταν στον Κύριο, λέγοντας- «Δέν είναι μαζί μας ό Κύριος; ”Αρα δέν 
θά μάς συμβούν κακά». Γιατί όμολογουμένως ήταν μαζί μέ τούς ’Ισρα
ηλίτες ό Θεός, άφσυ τούς λύτρωσε άπό τις ταλαιπωρίες της Αίγύπτου, 
τούς οδήγησε στη γη της έπαγγελίας, τούς έδειξε ανώτερους καί δυνατό
τερους άπό τούς εχθρούς τους. ’Αλλ’ έπρεπε οπωσδήποτε νά κατανοή
σουν, ότι άμαρτάνουν φοβερά, καί μέ αυτούς πού έχουν κατακριθά γιά 
τέτοια ατοπήματα, δέν θά ήταν δυνατό νά είναι μαζί τους ό Θεός. Γιατί 
τό άγιο είναι άσυμβίβαστο μέ τό βέβηλο. "Οτι βέβαια είχαν σκεφθεΐ ανόη
τα, νομίζοντας ότι, καί άν άκόμα έπρατταν κάθε φαυλστητα, καί άν ήθε
λαν νά είναι δράστες τών πέραν άπό κάθε κακό, θά ήταν πάλι καθόλου 
λιγότερο μαζί τους ό Θεός, θά τό μάθουν, λέγει, άπό αυτά πού θά τούς 
συμβοΰν. Γιατί λέγει* «Θά οργωθεί ή Σιών, καί θά είναι σάν φυλάκιο 
όπωρικών ή περιβόητη 'Ιερουσαλήμ», δηλαδή έρημωμένη καί κατε- 
στρμμένη, καί τό ίδιο «τό όρος τσϋ οίκου», δηλαδή ό ναός ό χτισμένος σέ 
ψηλό λόφο, «θά γίνει σαν άγριο δάσος»· Είναι όμοιο σά νά λέγει* Θά 
γίνει καταυλισμός άγριων θηρίων καί σπηλιά φιδιών. "Οπως δηλαδή τά
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όρυμοϊς κατοικοϋσιν οι Θήρες και τά τών ερπετών άτίθασα γένη, 
οντω καί εν τοϊς ήρημωμένοις των τόπων, καί ένθαπερ άν πολλά 
λίαν φαίνοιντο τά σνμπεπτωκότα

Σνμδέβηκε δε ταντί τοΐς των Ιουδαίων δήμοις, ότε καί εις 
5 αυτόν πεπαρωνηκασι τον3Εμμανουήλ Τότε γάρ, τότε διολώλασι 

παντελώς, καί λίθος ον μεμένηκεν επί λίθω, κατά τήν αύτοϋ τοϋ 
Σωτήρος φωνήν άρόσιμος δε γη καί τοϊς γηπονοϋσιν έπιτηδεία 
όέόεικται λοιπόν ή πάλαι σεπτή καί άξιάγαστός Σιών. Πλήν 
ίστέον, ότι Θεός εσται καί έν ήμϊν, ου πίστιν εχουσιμόνην, ουδέ 

ίο οϊον έτΐ αύτω άναπανομένοις διά τοϋτο, άλλ3 εί προσγένοιτο τη 
πίστει καί τό έξ έργων εύδοκιμεΐν. «Ή  γάρ πίστις χωρίς έργων 
νεκρά έστι», κατά τό γεγραμμένον. Σννθεόντων δε των έργων 
τοϊς έκ πίστεως άγαθοϊς, τότε όή, τότε καί συνέσται Θεός, καί 
άναρρώσει φςιόίως, καί φίλους ήγήσεται, καί ώς γνησίους εν- 

15 φρανεϊ, καί παντός άπαλλάξει κακοϋ.

ΚΕΦ ΑΛΑΙΟΝ Α\

Στίχ. 1-2. «Καί εσται επ' εσχάτων τών ήμερων έμφανές τό 
όρος Κυρίου, έτοιμον επί τάς κορνφάς τών όρέων, καίμε- 
τεωρισθήσεται ύπεράνω τών βουνών, καί σπεύσουσιν έπ*

20 αυτό λαοί, καί πορεύσονται επ’ αυτό εθνη πολλά* καί 
έροϋσι· Αεϋτε άναβώμεν εις τό όρος Κυρίου, καί εις τον 
οίκον τοϋ Θ εοϋ3Ιακώβ, καί δείξουσιν ήμϊν τήν οδόν αύ

τοϋ, καί πορευσόμεθα έν ταΐς τρίβοις αύτοϋ».
ΛΖ. Σαφής έν τοντοις όράται λοιπόν τής έξ έθνών3Εκκλησίας 

25 ή  προαγόρενσις. \Εκ μέσου δε ώσπερ γεγενημένου τοϋ κατά σάρ
κα Ύσραήλ, καί θυσιών πεπαυμένων τών κατά τον νόμον, ήρεμού- 
σης δέ καί ίερωσύνης τής έξ αίματος τοϋ Αευζ καί αύτοϋ όε λοι
πόν τον διαβοήτου κατεμπρησθέντος νεώ, καί τής Ιερουσαλήμ 
καθηρημένης άνέδειξεν ό Χριστός τήν έξ έθνών "Εκκλησίαν, καί 

30 ώς έν λοίσθψ καιρω, τοντέστιν έπί συντελείς τοϋ αίώνος τούτον' 
τότε γάρ γέγονε καθ’ ημάς «ΧΌρος» όή οϋν ονομάζει τήν "Εκκλη
σίαν, ή  τις έστίν οίκος Θεοϋ ζώντος», «νψηλόν» όέ, ότι χθαμαλόνέν

80. Λουκά 19,44. 81. Ίακ. 2,20.



τά θηρία και άγρια εϊδη των φιδιών κατοικούν στά όρη καί στά δάση, 
έτσι θά συμβει καί στους έρημω(.ιένους τόπους και δπσυ υπάρχουν πολ
λές τέτοιες ομοιότητες.

Αυτά όμως έχουν συμβει στο λαό των Ιουδαίων, δταν φέρθηκαν μέ 
παραφροσύνη και στον ί'διο τον Εμμανουήλ. Γιατί τότε, τότε καταστρά- 
φηκαν έξολοκλήρσυ και δέν «εμεινε λίθος πάνω σε λίθο»80, σύμφωνα μέ 
τον λόγο τσϋ Σωτήρα, καί παρουσιάσθηκε ή γη κατάλληλη γιά όργωμα 
καί γιά γεωργούς αυτή πού παλαιά ήταν ή σεβαστή καί αξιοθαύμαστη 
Σιών. "Ομως πρέπει νά γνωρίζομε, δτι ό Θεός θά είναι καί μαζί μας όχι 
άν έχομε μόνο πίστη σ’ αυτόν, ούτε άν έπαναπαυόμαστε σ’ αυτόν έξαιτίας 
της πίστεώς μας άλλά άν προστεθεί στην πίστη καί ή ευδοκίμηση στά 
έργα Γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «ή πίστη χωρίς τά έργα 
είναι νεκρή»81. "Οταν όμως συμβαδίζουν τά εργα μέ τούς καρπούς της 
πίστεως τότε λοιπόν, τότε θά είναι καί ό Θεός μαζί μας, καί θά μάς ενδυ
ναμώσει εύκολα, θά μας θεωρήσει φίλους του, καί σάν γνήσιους δικούς 
του θά μας γεμίσει μέ ευφροσύνη καί θά μάς άπαλλάξει από κάθε κακό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΕΤΑΡΤΟ
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Στίχ. 1-2. «Κατά τούς έσχατους όμως καιρούς θά φανεί τό όρος του 
ναού τσϋ Κυρίου έτοιμο στήν κορυφή των όρέων, καί θά υψωθεί 
πάνω από τά βουνά, καί θά τρέξουν σ’ αυτό λαοί καί θά προσελ- 
θουν σ’ αυτόν πολλά έθνη καί θά πουν· Εμπρός ας ανεβούμε στο 
όρος τού Κυρίου καί στο ναό τού Θεού τού Ιακώβ. Θά μάς δεί
ξουν τότε τήν οδό του καί θά περπατήσομε στούς δρόμους του».

37. Φαίνεται λοιπόν καθαρά άπό αυτά ή προαγγελία της Εκκλησίας 
των εθνών. Γιατί όταν βγήκε κατά κάποιο τρόπο από τη μέση ό κατά 
σάρκα Ισραήλ καί διακόπηκαν οί θυσίες τού νόμου καί παραδόθηκε σε 
άργία ή ίερωσύνη των απογόνων τού Λευΐ καί είχε πυρποληθεί καί 
αυτός ό περιβόητος ναός καί καταστροφήκε ή Ιερουσαλήμ, άνέδειξε ό 
Χριστός τήν Εκκλησία των εθνών, κατά τον έσχατο κατά κάποιο τρόπο 
καιρό, δηλαδή κατά τή συντέλεια τού αιώνα αυτού· γιατί τότε έγινε 
άνθρωπος όπως εμείς. «ΜΟρος» λοιπόν ονομάζει την Εκκλησία, πού 
είναι «ό οίκος τού ζωντανού Θεού»“. Καί είναι «υψηλό», γιατί δέν ύπάρ-

82. Α' Τιμ. 3,15.
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αντβ παντελώς ούδέν, άλλ3 αίρεται μέν νψοϋ των περί Θεοϋ δο
γμάτων ή γνώσις άνωκισται δε καί αυτός ό βίος των έν Χριστώ δε- 
δικαιωμένων καί ηγιασμένων έν Πνεύματι. Ού γάρ έστιν έν αντοϊς 
τό χαμαιριφές καί πεπατημένον εις ζώον, καθάπερ άμέλει καί έπί 

5 τών έκ περιτομής κατίδοι τις άν. Οίμέν γάρ ήττηντο φιλοσαρκίας 
καί λημμάτων αισχρών, ήλίσκοντο δε φονώντες άδίκως, πλείσταις 
τε δσαις έτέραις πλημμελείαις ένοχοι · «Οί δε τοϋ 3Ιησοϋ Χριστού», 
καθά φησιν ό θεσπέσιος Παύλος, «την σάρκα έσταύρωσαν σύν 
τοϊςπαθήμασι καί ταϊς έπιθυμίαις», μεμισήκασι δέουτω τό χρήναι 

ΐοπλοντεϊν, ώστε καί άνακεκραγότων έκ παρρησίας έπα'ίοι τις άν 
«Έχοντες διατροφάς καί σκεπάσματα, τούτοις άρκεσθησόμεθα 
Ο ί δε βονλόμενοι πλουτεΐν έμπίπτονσιν εις πειρασμόν καί παγίδας 
καί έπιθνμίας πολλάς άνοήτονς καί βλαβεράς, αΐτινες βνθίζονσι 
τους άνθρώπονς εις όλεθρον καί απώλειαν». 3Λφεστήκασι δε ώδε 

15 τοϋ φονάν, ώστε καί τοΐς παίονσιν εις την δεξιάν σιαγόνα, στρέ- 
φεινκαί την άλλην.

3Όρος δ3 άν νοοιτο καί έτέρως ή Εκκλησία τοϊς Ελλήνων 
παραβαλλομένη δόγμασιν. Οίμέν γάρ λίθοιςκαί ξύλοις καί αυτή 
δε τή κτίσει χρήναι προσκννεΐν άσννετώτατα δογματίζουσιν, ή 

20 δε καθίστησιν έναργή τον φύσει τε καί άληθώς όντα θεόν, δς τά
δε τό σύ/ΐιπαν διετεκτήνατο, καί πρός τό εν είναι συνέχει, καί έοτι 
τών όλων Κύριος ως Θεός. 3Επήρθαί γε μήν τό όρος, φησί, τού 
Κυρίου έπ? όρη τε καί βουνούς, εϊναίτε έτοιμον, τό οιον έν περι
φανείς πολλή κεισθαί τε καί είναι διά τούτου σημαίνων. Περίο- 

25 τττον γάρ τό έν δρει κείμενον, έτοιμόν τε λίαν ίδεϊν, καί ούδενί 
που τάχα καί τών άπωτάτω κειμένων άγνούμενον. 'Ότι δε καί 
μάλα προθύμως διάττειν έμελλον έπ' αύτό τά έθνη, διαμεμήννκεν 
έναργώς τής προφητείας ό λόγος. Μεμαρτύρηκε δέ τούτο καί 
άτρεκές δν απέφηνε καί αύτη τών πραγμάτων ή έκβασις. «Σπεύ- 

30 σονσι» γάρ, φησίν, «έπ* αύτό λαοί», δήλον δέ δτι τον τού οίκου 
Δεσπόπ/ν, τουτέστι Χριστόν Τίδέ καί έρούσι; «Δεύτε άναβώμεν 
εις τό όρος τού Κυρίου καί εις τον οικον τού Θεού ήμών, καί δεί- 
ξονσιν ήμίν την οδόν αυτού καί πορευσόμεθα έν αυτή». Άκούεις 
δτι προτροπάδην άλλήλοις διακελεύονται, τό «Ά ναβώμεν» λέγον-

82α Γαλ. 5,24. 83. Α' Τιμ. 6,8-9.
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χει σ’ αυτήν τίποτα χαμηλό, άλλα καί βρίσκεται ψηλά ή γνώση της διδα- 
σκαλίας για τον Θεό, καί υψώθηκε καί αυτός ό βίος εκείνων που δικαιώ
θηκαν από τον Χριστό καί άγιάσθηκαν άπό τό Πνεύμα Γιατί σ’ αυτούς 
δεν υπάρχει τίποτε τό ταπεινό καί ξεπεσμένο στην κατάσταση των ζώων, 
πράγμα βέβαια πού μπορει νά δει κανείς σέ εκείνους που ανήκουν στην 
περιτομή. Γιατί εκείνοι νικήθηκαν άπό την φιλοσαρκία καί άπό τά 
αισχρά κέρδη καί συλλαμβάνσνταν νά λυσσουν γιά τους άδικους φόνους 
καί νά είναι ένοχοι σέ πλείστα όσα άλλα άμαρτηματα, ενώ «οί μαθητές 
του Χρίστου», όπως λέγει ό θείος Παύλος, «σταύρωσαν τη σάρκα μέ τά 
πάθη καί τις επιθυμίες»82“, καί μίσησαν τόσο πολύ την επιθυμία του 
πλουτισμοΰ, ώστε μπορει V άκούσει κανένας καί νά διακηρύττουν μέ 
παρρησία· «Έχοντας τροφή καί σκεπάσματα, θ’ άρκεσθοΰμε & αυτά. 
"Οσοι όμως θέλουν νά πλσυτοΰν πέφτουν στον πειρασμό καί σέ παγίδες 
καί επιθυμίες πολλές καί ανώφελες, πού βυθίζουν τούς ανθρώπους στον 
όλεθρο καί την απώλεια»83. Επίσης τόσο πολύ απέχουν άπό φονική διά
θεση, ώστε καί σ’ αυτούς πού τούς χτυποΟν στο δεξί μάγουλο νά στρέ
φουν καί τό άλλο84.

’Όρος βέβαια θά μπορούσε νά θεωρηθεί κατ’ άλλη έννοια ή Εκκλη
σία σέ σύγκριση μέ τη διδασκαλία των εθνικών. Γιατί εκείνοι διδάσκουν 
άνόητα ότι πρέπει νά προσκυνούν πέτρες καί ξύλα και την ϊδια τη φύση, 
ενώ ή ’Εκκλησία φανερώνει τον άπό τη φύση του καί άληθινό Θεό, ό 
όποιος ώς άρχιτέκτσνας κατασκεύασε αυτό τό σύμπαν, τό συγκροτεί σέ 
καλή λειτουργία, καί είναι των όλων Κύριος ώς Θεός. Τό όρος τού 
Κυρίου υψώθηκε, λέγει, πάνω από τά όρη καί τά βουνά καί είναι έτοιμο, 
σημαίνοντος μέ αυτό ότι φαίνεται κατά κάποιο τρόπο καί είναι περίβλε
πτο. Γιατί ό,τι υπάρχει στο όρος είναι περίοπτο, βλέπεται άπό παντού, καί 
δεν είναι άγνωστο στον καθένα, άκόμα καί στους πιο μακρινούς. "Οτι 
πάλι έμελλαν μέ προθυμία πολλή νά τρέξουν σ’ αυτό τό διαμήνυσε μέ 
σαφήνεια ό προφητικός λόγος. Τό επιβεβαίωσε αυτό καί τό απέδειξε 
άληθινό καί ή ϊδια ή έκβαση των πραγμάτων. Γιατί λέγει· «Θά σπεύσουν 
σ’ αυτό λαοί», δηλαδή στον Κύριο του ο’ικου, ήτοι στον Χριστό. Καί τί θά 
πουν; «’Εμπρός, άς άνεβοϋμε στο όρος του Κυρίου καί στον οίκο του 
Θεσϋ μας· θά μάς δείξουν τό δρόμο καί θά βαδίσομε σ’ αυτόν». ’Ακοϋς 
ότι κατά τρόπο προτρεπτικό καί τάχιστο καλούν ό ενας τον άλλο, λέγο-

84. Ματθ. 5,39.
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τες όρθώς τε καί νοννεχώς- φαίην γάρ ότι τών παρ3 'Έλλησι δο
γμάτων τό χθαμαλόν καί κατερριμμένον ούκ ήγνοηκότες τό «3Α - 
ναάώμεν» λέγονσιν, ώς νψοϋ λοιπόν αναθρώσκοντες, δσον ήκεν 
εις έννοιας τάς έπ ίγε τω φύσει καί άληθώς όντι Θεω. Γλίχονται 

5 δε τής δικαιοσύνης, καί δεόιψήκασι μαθεϊν την όόόν τον Κνρί- 
ον, καί όή καί ίέναι κατεπαγγέλλομαι, καί λίαν έσπονόασμένως, 
«έν ταϊς τρίβοις αύτοϋ». Καί τίνες αν είεν ο ί των τοιούτων είση- 
γηταί; "Ηδηλονότι τοϋΣωτήρος οίμαθηταί, ο ί τό θεϊον έγχειρι- 
σθέντες κήρνγμα, πρός οϋς έφη Χριστός* «Πορενθέντες μαθη- 

ιο τεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αντονς εις τό όνομα τον Πα- 
τρός καί τοϋ Υίοϋ καί τοϋ άγιον Πνεύματος, διδάσκοντες αντούς 
τηρεϊν πάντα όσα ένετειλόψιην ύμϊν».

Στίχ 2-3. «"Ότι έκ Σιών έξελεύσεται νόμος, καί λόγος Κν- 
ρίον έξ Ίερονσαλήμ, καί κρίνει άνά μέσον λαών πολλών 

15 καί έλέγξει έθνη ισχυρά έως εις γήνμακράν».
Α Η ' Αίμνρίαι τε καί άναρίθμητοι τών έθνών άγέλαι, α ί 6α- 

όίζονσαι μέν έπί τό όρος τοϋ Κνρίον, τοντέστι την JΕκκλησίαν, 
γλιχόμεναί τε μαθεϊν την όόόν τοϋ Κνρίον, καί ό ί αυτής ίέναι προ- 
θύμως ύπισχνούμεναι, την αιτίαν ένθάόε φασί τοϋ μη θέλειν ετι 

20 μονονονχί τελεϊσθαι τω νόμω καί προστρέχει ν Ίονόαϊσμώ. Προ 
μέν γάρ τής τοϋ Σωτήρος ήμών έπιόημίας, έτι τών κατά τον νόμον 
έστώτωνέθων, προσήεσάν τινες τών πεπλανημένων καί τοϊς τής ει
δωλολατρίας κακοΐς έρρώσθαι φράζοιπες, ειτα την σάιρκα περιτε- 
μνόμενοι, τοϊς τών Ίονόαίων έθεσί τε καί νόμοις όιαζήν έσπούόα- 

25 ζον. Άριθμοϋ δέ κρείττων τών παρ’ αντοϊς ή τοιάδε ττληθύς Καί 
γοϋν όΣολομών, ότε τον έν τοϊς Ίεροσολύμοις άνορθοϋν έσκέπτε- 
το ναόν, έκατόν καί πεντήκοντά χιλιάδας λατόμων τε καί έργατών 
έκ τών προσήλυτων ττροεχειρίζετο’ γέγραπται γάρ οϋτως έν ταϊς 
Παραλειπομέναις Τύπος όέ ή  ν αρα μνσιΐ}ρίον τό όρώμενον. νΕ- 

30 μέλλον γάρ αναδεψασθαι ναόν τω Θεω, τον άληθή καί περίοπτον, 
τοντέστι την Εκκλησίαν, ούκ Ίονόαϊοι δέ μάλλον, άλλ3 ο ί έξ 
έθνών, τον έν τω κρύπτω περιφέροντες 3Ιονδαϊον, καί περιτομήν 
έχοντεςονχί τήνέν σαρκίμάλλον, αλλά την έν πνενματι.

35 λατρών καί τοϊς Ίονόαίων διέζων νόμοις, έπειόή όέ άνεόείχθη
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ντας «άς άνεβοϋμε», ορθά καί συνετά. Γιατί θά έλεγα, δτι έπειδή δέν 
άγνοουν πόσο ταπεινά καί ασήμαντα είναι όσα κηρύττουν οί Έλληνες, 
λένε «άς άνεβοϋμε» ψηλά όσο γίνεται σέ έννοιες γιά τον από τη φύση του 
καί άληθινό Θεό. Γιατί λαχταρούν τη δικαιοσύνη καί διψοΟν νά γνωρί
σουν την οδό του Κυρίου, καί μάλιστα υπόσχονται δτι θά βαδίσουν, καί 
όσο γίνεται γρηγορότερα, στούς δρόμους αύτσϋ. Καί ποιοι είναι αυτοί 
πού λένε αυτά τά πράγματα; "Η προφανώς οί μαθητές του Κυρίου, στούς 
όποιους παραδόθηκε τό θείο κήρυγμα, καί πρός τούς οποίους είπε ό 
Χριστός, «Πηγαίνετε καί διδάξετε δλα τά έθνη, βαπτίζοντας αυτούς στο 
σνομα του Πατρός καί του Υΐσϋ καί τσϋ άγιου Πνεύματος, διδάσκοντας 
τους νά τηρούν δλα όσα σάς παρήγγειλα»35;

Στίχ. 2-3. «Γιατί άπό τη Σιών θά βγει νόμος, καί λόγος του
Κυρίου άπό την Ιερουσαλήμ, καί θά κρίνει ανάμεσα σέ πολλούς 

λαούς καί θά ελέγξει ισχυρά έθνη μέχρι την πιο μακρινή γη»
38. Τά άπειρα καί άμέτρητα πλήθη των εθνών, πού βαδίζουν πρός τό 

όρος του Κυρίου, δηλαδή την 'Ιερουσαλήμ, πού λαχταρούν νά γνωρί
σουν την όδό του Κυρίου καί υπόσχονται πρόθυμα νά τον βαδίσουν, 
εκθέτουν εδώ την αιτία γιά την οποία δέν θέλουν νά τηρούν πιά τό νόμο 
καί νά καταφεύγουν στον Ίσυδοΐίσμό. Πριν δηλαδή άπό την έπιδημία 
του Σωτήρα, δταν ΐσχυαν άκόμα οί διατάξεις του νόμου, προσέρχονταν 
κάποιοι από εκείνους πού είχαν πλανηθεί αποχαιρετώντας τά κακά της 
ειδωλολατρίας καί στη συνέχεια, κάνοντας περιτομή της σάρκας, φρόντι
ζαν νά ζοϋν σύμφωνα μέ τά έθιμα καί τούς νόμους τών ’Ιουδαίων. Τό 
πλήθος αυτών τών άνθρώπων ήταν απειράριθμο. Καί πράγματι ό Σο
λομών δταν σκεφτόταν νά ανεγείρει τον ναό στα 'Ιεροσόλυμα χρησιμο
ποίησε εκατόν πενήντα χιλιάδες λατόμους καί έργάτες καί προσήλυτους* 
γιατί έτσι έχει γραφεί στά Παραλειπόμενα»86. ”Αρα αυτό πού γινόταν 
ήταν τύπος μυστηρίου* έμελλαν δηλαδή νά ανεγείρουν στον Θεό τον 
άληθινό καί περίβλεπτο ναό, δηλαδή την Εκκλησία, καί όχι τόσο οι 
’Ιουδαίοι, άλλά οί προερχόμενοι άπό τούς εθνικούς περιφέροντας τον 
κρυμμένο ’Ιουδαίο πού είχε καί την περιτομή, όχι τη σαρκική, άλλά την 
πνευματική.

Πριν άπό την έπιδημία δηλαδή του Κυρίου προσέρχονταν κάποιοι 
είδωλολάτρες καί ζσϋσαν σύμφωνα μέ τούς νόμους τών Ιουδαίων, δταν

85. Ματθ. 28,19-20. 86. Β' Παραλ. 2.17-18.



462 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

λοιπόν το όρος τοϋ Κυρίου το περίοπτον άληθώς, επ’ αυτό όή 
μάλλον προσίενται, χαίροντές τε καί λέγοντες- «"Οτι έκ Σιών έξε- 
λεύσεται νόμος καί λόγος Κυρίου εξ Ιερουσαλήμ». Έοίκασι όέ 
δούλεσθαι όηλοϋν, κάκεϊνό που τάχα όιακεκραγέναι σαφώς, ώς 

5 έρημος εσται καί αΰτοϋ τοϋ νόμου Σιών καί γυμνή των θείων λό
γω ν Ιερουσαλήμ Οίονεί γάρ πως έκπεφοίτηκεν αυτών ό νόμος 
καί ό  ό ΐ  αγγέλων λαληθείςλόγος Θεοϋ Κατήργηται γάρ ή σκιά 
καί πέπαυται τα έν τύποις, ανήρηνται όέ καί α ί θυσίαι, καί πάν
τα λοιπόν τά όιά Μωυσέως συμπεπέρασταίπως, όσον ήκεν εις το 

ίο γράμμα φημί
°Οτι όέ έμελλεν ό  Χριστός κρϊναι τε καί όιελέγξαι έθνη πολ

λά, μονονουχί προφητεύουσι καί προαγορεύουσι* κρϊναι τε καί 
έλέγξαι όπως τε, καί τίνα τρόπον, είπεϊν άναγκαίον. Ά  ναπείθων 
γάρ των τής πλανήσεως άποσχέσθαι τρόπων, καί καταόεικνύς 

15 έναργώς, ότι σπεύόουσιν εις άπώλειαν, είμ ή  έλοιντο διοϋν όρ- 
θώς, καί των αρχαίων πλημμελημάτων άπομάττεσθαι τά έγκλή
ματα, κρίνει τε καί έλέγξει τρόπον τινά καί ούχίμόνον έθνος έν, 
άλλ3 έως εις γήνμακράν, τουτέστι μέχρι τερμάτων τής ύπ? ουρα
νόν· Λανταχή γάρ ό σωτήριος υμνείται λόγος. «Κηρυχθήσεται» 

20 γάρ, φησί, «το εύαγγέλιον τοϋτο έν όλω τω κόσμω». Έ οικε όέ τι 
καί έτερον ήμϊν ίσχνόν τε καί κεκρυμμένονμυστήριον ό  προφητι
κός ύπεμφαίνειν λόγος. Άφηγεϊται γάρ ώσπερ, τίνα όή τρόπον 
οι έξ έθνών είσόεχθείεν άν, καί τήν άρχαίαν έκείνην αφέντες πλά
νη σιν δαόιοϋνται λοιπόν έπί το όρος τοϋ Κυρίου, τουτέστι τήν 

2 5 1Εκκλησίαν: Ε κ γάρ τοι φησίν τής άνω Σιών καί τής νοητής Ιε
ρουσαλήμ έξελεύσεται νόμος καί λόγος Κυρίου. Καταπεφοίτηκε 
γάρ εις ή μάς έξ ουρανών ό  τοϋ Θεοϋ Αόγος, ός καί γέγονεν ήμϊν 
νόμος τε καί νομοθέτης, «καί αυτός κρίνει άνά μέσον λαών πολ
λών καί έλέγξει έθνη ισχυρά έως εις γήν μακράν».

30 Τ ίό1 άν δούλοιτο όηλοϋν τό «κρίνει» καί «ελέγξει», κατά γε  τό 
εις νοϋν ήκον έρώ. Τετυράννευκε κατά πάντων ό Σατανάς, καί 
όμοϋ ταϊς συν αύτώ όυνφιεσι πονηράϊς τής ύφ’ ήλίω κατεστρατεύ- 
ετο, καί πάσιν έπιθείς τής πλεονεξίας τον ζυγόν, άπεδουκόλησε 
Θεοϋ τό έπί τής γής γένος Ά λλ’ «Επέφανεν ήμϊν Θεός Κύριος», 

35 κατά τό γεγραμ^ιένον νΩφθη λοιπόν έπί γής ό  αγαθός ποιμήν, καί
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όμως άναδείχθηκε πιά τό όρος του Κυρίου τό περίβλεπτο άληθινά, σ’ 
αυτό (.ιαλλον προσέρχονται γεμάτοι άπό χαρά και λέγοντας* «Γιατί άπό 
τη Σιών θά βγει νόμος καί άπό την 'Ιερουσαλήμ ό λόγος του Κυρίου». 
Φαίνεται δτι ήθελαν νά δηλώσουν καί νά διαλαλήσουν μέ σαφήνεια 
εκείνο, δτι θά καταστεί ή Σιών έρημη άπό τό νόμο, καί γυμνή άπό τους 
θείους λόγους ή Ιερουσαλήμ Γιατί κατά κάποιο τρόπο είχε πετάξει άπό 
αυτούς ό λόγος του Θεοϋ πού είχει δοθεί σ’ αυτούς μέσω αγγέλου. Γιατί 
καταργήθηκε ή σκιά, σταμάτησαν οί τύποι, εξοβελίσθηκαν καί οί θυσίες, 
καί δλες οί εντολές του Μωυση, εννοώ όσον άφορά τό γράμμα, έλαβαν 
κατά κάποιο τρόπο τέλος.

"Οτι δμως έμελλε ό Χριστός νά κρίνει καί νά έλεγξα πολλά έθνη, τό 
προφητεύουν κατά κάποιο τρόπο καί τό προαγγέλλουν, πρέπει δμως νά 
λεχθεί πώς καί μέ ποιόν τρόπο. Θέλοντας δηλαδή νά τούς πείσει νά έγκα- 
ταλείψουν τά παρέκτροπα της πλάνης καί δείχνοντας φανερά, δτι τρέ
χουν στήν απώλεια αν δεν θελήσουν νά ζήσουν ορθά καί νά καθαρίσουν 
τις κατηγορίες των παλαιών αμαρτιών τους, θά κρίνει, λέγει, καί θά ελέγ
χει κατά κάποιο τρόπο, καί όχι μόνο ένα έθνος, άλλά «μέχρι τήν πιο 
μακρινή χώρα», δηλαδή μέχρι τά έσχατα της οικουμένης* γιατί παντού 
κηρύττεται ό λόγος της σωτηρίας. Γιατί λέγει* «Θά κηρυχθεί τό ευαγγέ
λιο αυτό σε δλο τον κόσμο»87. Φαίνεται δμως ότι καί κάποιο άλλο λεπτό 
καί κρυφό μυστήριο υποδηλώνει ό προφητικός λόγος. Άφηγέίται δη
λαδή μέ ποιόν τρόπο θά γίνουν δεκτοί οί εθνικοί, καί άφήνσντας εκείνη 
τήν παλαιά πλάνη, θά βαδίσουν πιά πρός τό όρος του Κυρίου, δηλαδή 
τήν Εκκλησία. Γιατί άπό τήν άνω Σιών, λέγει, καί άπό τή νοητή Ιερου
σαλήμ θά βγει νόμος καί θ* άκουσθεί ό λόγος του Κυρίου. Καί πραγμα
τικά κατέβηκε σ’ έμάς άπό τούς ουρανούς ό Λόγος του Θεου, κι αυτός 
έγινε γιά μάς καί νόμος καί νομοθέτης, κι αυτός «θά κρίνει ανάμεσα σε 
πολλούς λαούς καί θά ελέγξει έθνη ισχυρά μέχρι σέ μακρινή γη».

Τι δμως θέλει νά δηλώσει τό, «θά κρίνει καί θά ελέγξει», θά τό πώ 
δσο μου τό έπιτρέψει ό νους μου. Ό  Σατανάς άσκησε τήν τυραννική 
εξουσία επάνω σέ όλους πού πολεμούσε μαζί μέ τις πονηρές στρατιές του 
δλη τήν ύφήλιο, καί θέτοντας πάνω σέ όλους τό ζυγό της τυραννίας του, 
άπέκσψε άπό τον Θεό τό γένος της γης. ’Αλλά σύμφωνα μ* αυτό πού έχει 
γραφεί, «Φανερώθηκε σ’ έμάς ό Θεός»*. Φανερώθηκε λοιπόν ό καλός
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τήςμέν εκείνον πλεονεξίας έξείλετο τούς πεπλαντ/μένονς, καταόε- 
όίκακε όέ τούς ττλανήσαντας, καί όιήλεγξε τούς ήόικηκότας, τον- 
τέστι «Τάς άρχας τάς έξονσίας, τούς κοσμοκράτορας τοϋ αίώνος 
τούτον, τά πνενμάτικα τής πονηριάς έν τοϊς έπονρανίοις». Και 

5 τοϋτο ήμΐν αύτός ό Χριστός καθίστησιν εναργές λέγων «Νυν κρί- 
σις έστί τοϋ αίώνος τούτον, νϋν ό αρχών τοϋ κόσμον τούτον έκ- 
βληθήσεται έξω. Κάγώ έάν ύψωθώ εκ τής γής, πάντας έλκύσω 
πρός έμαυτόν». Αεόίκακε γάρ πολλοϊς καί άναριθμήτοιςλαοΐς, όή- 
λον όέ ότι τοϊς ήόικημένοις, καί όεόικαίωκεμέν αύτούςένέλέω καί 

ίο πίστει. Εκδέβληκε όέ τον άρχοντα τοϋ αίώνος τούτον, καί τής καθ’ 
ημών άπεσόβησεν άρχης, ελέγχων ώς άόικον, ώςάνόσιον, ώςάν- 
θρωποκτόνον, ώς ττλεονεκτήσαντα την ύπ? ούρανόν. Συνηλέγχον- 
το όέ αύτώ πάντως πον καί τά ετερα τών όαιμονίων έθνη, τά πάλαι 
όεινά τε καί ισχυροί, καί ούμίαν περιφοιτώντα πόλιν, άλλ έως εις 

15 γήν μακράν κατεσκεόασμένα, τοντέστι μέχρι περάτων τής ύτΐ ον- 
ρανόν. Αιενείμαντο γάρ ώσπερ την γήν, καί ούόείς ην όλως τής 
εκείνων όνστροπίας άπειρος.

Στίχ. 3-4. «Καί κατακόψονσι τάς ρομφαίας αύτών εις 
άροτρα καί τάς ζιβύνας αύτών εις όρέπανα, καί ούκ έτι 

20 ού μη άρη έθνος έπί έθνος ρομφαίαν, καί ού μη μάθωσιν 
έτι πολεμεϊν καί άναπαύσεται έκαστος ύποκάτω άμπέλον 
αύτοϋ, καί έκαστος ύποκάτω σνκής αύτοϋ, καί ούκ έσται 
ό έκφοβών, όιότι το στόμα Κνρίον παντοκράτορος έλά-

λησε ταϋτα».
25 ΛΘ'. Πά\>τα γέγονεν έν Χριστώ καινά, καί αληθεύει λέγων ό 

Παϋλος, ότι «έν Χριστώ καινή κτίσις, καί τά άρχαϊα παρήλθε». 
Μετακεχώρηκε γάρ έπί το άμεινον καί αυτή τών πραγμάτων ή 
κατάστασις, ούκέτι πολέμονς καί μάχας ώόίνονσα, όύσοιστόν 
έχοντας καί παμμόχθϊ)ρον αληθώς κατά πάντων την έφοόον. Το 

30 γάρ μεταπλάττεσθαι μέν τά πολέμον πρός έργα γηπόνοις, καί 
έκαστον όέ άναπαύεσθαι, φησίν ό προφί/της, ύποκάτω συκής 
ίόίας καί μην καί αμπέλου, μη ό ένα τε είναι τον όεόιττόμενον, τ ί 
αν έτερον ήμϊν ύπεμφήνειεν, ή ότι βαθεϊά τις έσται καί άρρηκτος 
ή ειρήνη, καί καιρός απόλεμος; Τετέλεσται όέ ταυ τί κατά τούς 

35 τής έπιόημίας καιρούς. Καί γοϋν αύτός έφασκεν ό Χριστός* «Εί-



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΙΧΑΙΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ\ 465

ποιμένας*9, καί εβγαλε άπό την καταπίεση εκείνου τούς πλανημένους, 
καταδίκασε εκείνους πού τούς πλάνησαν, καί ήλεγξε έκείνους πού τούς 
άδίκησαν, δηλαδή «τις αρχές, τις εξουσίες, τούς κοσμοκράτορες αύτοϋ 
του κόσμου, τά πονηρά πνεύματα ατά έπουράνια»90. Καί αυτό μάς τό 
κάνει φανερό ό ίδιος ό Χριστός λέγοντας* «Τώρα γίνεται ή κρίση του κό
σμου αύτοϋ, τώρα ό άρχοντας τοϋ κόσμου αύτοϋ θά πεταχθεΐ εξω. Καί 
εγώ όταν ύψωθώ άπό τη γή θά έλκύσω τούς πάντες κοντά μου»91. Γιατί 
δίκασε πολλούς καί άναρίθμητους λαούς, δηλαδή τούς άδικη μένους, καί 
τούς δικαίωσε με ευσπλαγχνία καί πίστη. ’Έδιωξε τον άρχοντα τοϋ κό
σμου αύτοϋ καί τον άπομάκρυνε άπό την εξουσία του έπάνω μας, άπο- 
δεικνύσντας τον ανόσιο, άνθρωποκτάνο, καί τυραννικό έξουσιαστη δλης 
της ύφηλίου. Μαζί του βέβαια ελέγχονταν καί τά άλλα πλήθη των δαιμό
νιων, τά όποια παλαιά ήταν φοβερά καί δυνατά, καί δεν σύχναζαν σε μιά 
μόνο πόλη, άλλ5 ήταν σκορπισμένα μέχρι τη πιο μακρινή γή, δηλαδή 
μέχρι τά πέρατα της ύφηλίου. Γιατί μοιράσθηκαν κατά κάποιο τρόπο τη 
γή, καί δεν υπήρχε κανένας άπολύτως άπειρος της κακοτροπιάς τους.

Στίχ. 3-4. «Καί θά μετατρέψσυν τά σπαθιά τους καί θά τά κάνουν 
άροτρα, καί τις λόγχες τους δρεπάνια, καί ποτέ πιά έθνος δεν θά 
σηκώσει σπαθί εναντίον άλλου έθνους καί δεν θά μαθαίνουν πιά 
την τέχνη τοϋ πολέμου, αλλά θ5 άναπαυθεΐ καθένας κάτω άπό τά 
κλήματα τοϋ άμπελιοϋ του καί καθένας κάτω άπό τη συκιά του, 
καί δεν θά τον φοβίζει κανένας, γιατί αυτά τά είπε τό στόμα τοϋ

Κυρίου τοϋ παντοκράτορα».
39. Με τον Χριστό δλα εγιναν καινούργια, καί άληθεύει ό Παϋλος 

λέγοντας* «Μέ τον Χριστό ή κτίση εγινε καινούργια, τά παλαιά πέρα- 
σαν»*2. Μεταβλήθηκε δηλαδή πρός τό καλύτερο καί ή ίδια ή κατάσταση 
των πραγμάτων, καί δεν υπάρχουν πιά ώδινες πολέμου καί μαχών, ή έπι- 
δρομή τών όποιων είναι ανυπόφορη σε όλους καί πρόξρνη κάθε συμφο
ράς. Γιατί τό νά μετατρέπονται τά πολεμικά όργανα σε γεωργικά καί 
καθένας νά αναπαύεται, όπως λέγει ό προφήτης κάτω άπό τη συκιά καί 
την κληματαριά του καί νά μή φοβάται κανέναν, τί άλλο μπορούν νά μάς 
υποδηλώσουν, παρά ότι θά είναι βαθιά καί ατελείωτη ή ειρήνη πού θά 
επικρατήσει καί μακρυχρόνιος καιρός χωρίς πολέμους Αυτά βέβαια εγι- 
ναν στην έποχη της έπιδημίας τοϋ Κυρίου. Καί πράγματι έλεγε ό ϊδιος ό

89. Ίω. 10,14. 90. Έφ. 6,12. 91. Ίω. 12,31-32. 92. Β' Κορ. 5,17.
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ρήνην τήν έμήν όίόωμι ύμϊν, ειρήνην τήν έμήν άφίημι νμΐν». Πό
τε όέ ή πώς και ή εν κόσμψ γέγονεν ειρήνη; Επειδή γάρ τής ύπ? 
ουρανόν κατεκράτησε λοιπόν ή τών 'Ρωμαίων αρχή καί εύκλεε- 
στάτη βασιλεία, σννη νέχθησάν τε καί ύφ3 ένα γεγόνασι ζυγόν τά 

5 έθνη σνμπαντα, καί κατέληξαν μέν τοϋ πρός άλλη λα πολέμου, 
έτράποντο δε πρός τά τής ειρήνης έργα, δήλον δε ότι πρός γεω
πονίας, έκαστοι τε άσφαλώς τάς έαυτών οίκοϋσι πόλεις. Οϋπω 
μέν γάρ τής 'Ρωμαίων χειρός κατακρατούσης αυτών, πόλεμοί τε 
καί έξαναστάσεις χωρών τε καί πόλεων γεγόνασι πανταχη, καί 

ίο προϋκει το μέν τοϊς έθέλουσιν οϋς αν έλοιντο καταόηοϋν, άγειν τε 
καί φέρειν τά έτέρων ώς νενικηκόσι, καί ήν άνάγκη τοϊς τοϋ πο
λέμου σκεύεσιν ένηρμόοθαι καλώς τούς έν έκάστη χώρςι τε καί 
πόλει, καί μελέτην ποιεϊσθαι τά τακτικά, σφίσι τε αύτοϊς έπαμύ- 
νειν τε καί τέκνοις. 1Επειδή δέ ήδρύνθη λοιπόν ή τής τών 'Ρωμαί- 

15ων βασιλείας ισχύς, πέπαυται τά τοιάόε, καί τοϋ πολέμου τά 
σκεύη, σκαπάναι καί δρέπανα καί μήν καί άροτρα γεγόνασιν, 
καί εις έτερα άττα τά τοιάόε λοιπόνμετεπλάττοντο.

Ε ί δέ δή τις έλοιτο καί πνευματικώς τοϊς προκειμένοις προσ- 
βαλεϊν, σννήσει πάλιν ότι τήν έκ τής ιδίας ήμϊν ήμερότητος είρή- 

20 νην βραβεύοντος Χριστοϋ καί καταργοϋντος τάς άρχάς καί τούς 
πάλαι μαχομένους τοϊς έθέλουσιν εύσεβεϊν, κατελήξαμεν δειμά- 
των, έξω τε γεγόναμεν έφόδου τε καί μάχης, τετραμμένοι τεπρός 
γεωργίαν τών πνευματικών; καί τούς τής δικαιοσύνης καρπούς 
συναγείρομεν, άναπεπαύμεθά τε λοιπόν ύποκάτω συκής καί άμ- 

25πέλου. Καί συκήμέν έσται γλυκντητος σύμβολον, ά^ιπελος δέγε  
τής νοητής ευφρασίας Γλυκύς γάρ λίαν τοϋ Σωτήρος ό λόγος, 
καί κατευφραίνειν είδώς καρδιάν άνθρώπου, κατά το γεγραμμέ- 
νον Γλυκεία δέ δή πρός τούτω καί ευφροσύνης έπίμεστοςή εις το 
μέλλον έλπίς, ήν έν Χριστώ πεπλουτήκαμεν.

30 Στίχ. 5. «"Οτι πάντες ο ίλαοί πορεύσονται έκαστος τήν 
οδόν αύτοϋ, ήμεϊς όέ πορευσόμεθα έν όνόματι Κυρίου 

Θεοϋ ήμών εις τον αιώνα καί έπέκεινα».
Μ  \ Οί σπουδήν πεποιημένοι το άναφοιτάν εις το όρος Κυρί

ου καί άνα/ίΐανθάνειν έθέλοντες τάς τρίβους αύτοϋ, το εύήνιον 
35 επαγγέλλονται καί τής έν Χριστώ πολιτείας άποόέχονται τά αύ-
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Χριστός* «Σάς δίνω την ειρήνη τη δική μου»®. ’Αλλά πότε ή πώς έγινε καί 
ή ειρήνη του κόσμου; "Οταν κυριάρχησε στήν οικουμένη ή εξουσία των 
Ρωμαίων, ή ενδοξότατη βασιλεία, καί τά έθνη ενώθηκαν καί τέθηκαν 
κάτω άπό ενα ζυγό, έβαλαν τέλος στον μεταξύ τους πόλεμο καί στράφη
καν ατά έργα της ειρήνης, τήν καλλιέργεια δηλαδή της γης, καί δλοι 
κατοικούν άσφαλεΐς στις πόλεις τους. Γιατί προτού επικρατήσει ή δύνα
μη των Ρωμαίων, γίνονταν παντού πόλεμοι καί επαναστάσεις χωρών καί 
πόλεων, καί ήταν ελεύθεροι οποίοι ήθελαν νά καταλεηλατούν οποίους 
ήθελαν, καί σάν νικητές νά κάνουν καί νά κατευθύνουν δπως επιθυ
μούσαν τούς νικημένους* γι5 αυτό ήταν άνάγκη νά άσκούνται καλά στά 
όπλα τού πολέμου οί κάτοικοι των χωρών καί των πόλεων, καί νά μελε
τούν την στρατιωτική τέχνη, γιά νά υπερασπίζονται τον εαυτό τους καί 
τά παιδιά τους. "Οταν όμως εδραιώθηκε ή δύναμη της βασιλείας, αυτά 
σταμάτησαν καί τά όπλα τού πολέμου έγιναν σκαπάνες καί δρεπάνια, 
αλλά καί άροτρα, καί σέ όσα άλλα μπορούσαν αυτά νά μετατραποϋν.

"Αν όμως ήθελε κάποιος νά έξετάσει τά παραπάνω καί πνευματικά, 
θά κατανοήσει πάλι, ότι χαρίζσντάς μας ό Χριστός ειρήνη έξαιτίας της 
δικής του αγαθότητας καί καταργώντας τις εξουσίες καί τούς παλαιούς 
πολέμιους έκείνων πού θέλουν νά ζούν με ευσέβεια, άπαλλαχθήκαμε άπό 
τούς φόβους, βρεθήκαμε μακριά άπό τις έπιθέσεις και τις μάχες, καί έτσι 
στραφήκαμε στην καλλιέργεια τών πνευματικών, καί μαζεύοντας τούς 
καρπούς της δικαιοσύνης, άναπαυθήκαμε κάτω άπό τή συκιά καί τά 
κλήματα τού άμπελιού. Καί ή συκιά βέβαια συμβολίζει τή γλυκύτητα, 
ενώ τό άμπέλι τήν πνευματική ευφροσύνη. Γιατί είναι γλυκύς ό λόγος τού 
Σωτήρα, καί σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί, μπορεΐ νά ευφραίνει τήν 
καρδιά τού άνθρώπου94. Έκτος άπό αυτό γλυκειά καί γεμάτη ευφροσύνη 
είναι καί ή έλπίδα γιά τό μέλλον, ό πλούτος πού άποκτήσαμε μέ τον 
Χριστό.

Στίχ. 5. «"Οτι όλοι οί λαοί θά πορευθσύν καθένας τον δικό του
δρόμο, εμείς όμως θά βαδίσομε στο όνομα τού Κυρίου του Θεού 

μας στον αιώνα καί ακόμα πιο πέρα».
40. "Οσοι φροντίδα τους έκαναν νά συχνάζουν στο όρος τού Κυρίου 

και θέλουν νά μάθουν στούς δρόμους του, υπόσχονται ύπακοή καί απο
δέχονται τά καυχήματα της κατά Χρίστον πολιτείας, καί ότι θά έπι-

93. Ίω. 14,27. 94. Ίερ. 15,16.
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γήματα, καί δτι τών εις ευσέβειαν σπουδασμάτων π α π ί δή σθέ- 
νει μεταποιήσονται, διά τούτων ήμϊν ευμάλα κατασημαίνουσιν 
"Εκαστοςμέν γάρ, φησί, των έν πάση χώρςι τε και πόλει, ήν άν 
αυτός έλοιτο διαστείχοι τρίβον, διαβιώη δε αν κατά το αντω δο- 

5 κοϋν ή και ευ εχειν ύπειλημμένον ήμϊν δε φροντίς ό Χριστός, και 
τρίβον όρθήν ποιησόμεθα τά αύτοϋ θεσπίσματα, σνμβαδιούμεθα 
δε ώσπερ αντω, και ούχί δή μόνον εις αιώνα τον ένεστη κότα και 
παρερχόμενον, άλΧ επί πολύ και έπέκεινα Καί άτρεκής ό λόγος- 
οί γάρ νυνί σνμπάσχοντες, συνέσονταί τε διαπαντός καί σννδο- 

10 ξασθήσονται καί σνμβασιλεύσονσι. Φροντίδα γε μήν ποιούνται 
Χρίστον ο ί της εις αυτόν άγάπης προτιθέντες ούδεν, ο ί καταλή- 
γοντες μεν των είκαίων τού κόσμον περισπασμών, ζητούντες δε 
μάλλον την δικαιοσύνην, καί το άνδάνον αύτώ καί το διαπρέπειν 
εν άρεταϊς όποΐός τις ήν καί ό θεσπέσιος Παύλος. Γράφει γούν 

15 δτι «Χριστώ συνεσταύρωμαι ■ ζώ δε ονκ έτι εγώ, ζή δε έν έμοί 
Χριστός». Καί πάλιν «Ον γάρ έκρινά τι είδέναι έν ύμϊν, είμή Ίη- 
σούν Χριστόν, καί τούτον έστανρωμένον».

Στίχ. 6-7. «Ε ν τή ήμέρςι έκείνη, λέγει Κύριος, συνάξω τήν 
συντετριμμένην καί την άπωσμένην είσδέξομαι, καί οϋς 

20 άπωσάμην- καί θήσομαι τήν συντετριμμένην εις νπόλει/,μια, 
καί τήν άπωσμένην εις έθνος ίσχυρόν, καί βασιλεύσει Κύρι
ος έτΐ αύτούς έν δρει Σιών άπό τού νύν καί εις τον αιώνα».

ΜΑ' “Οτι της έλπίδος ήκιστά γε διολισθήσειεν άν όλοτρόπως 
ό Ισραήλ, ύποφαίνει λοιπόν συνετρίβη μεν γάρ, γέγονε δε καί 

25 άπόπεμ7ττος, ήγουν άποβέβληται διά πολλή ν άγαν άσέβειαν θε
ομάχος τε γάρ καί ειδωλολάτρης, βδελυρός τε καί βέβηλος ήν, 
καί τοϊς της μιαιφονίας έγκλήμασιν ού μετρίως ένισχημένος. 
Άπεκτόνασι γάρ τούς προφήτας, ειτα τελευταΐον καί αύτόν 
έσταύρωσαν τον τών δλων Σωτηρα καί λυτρωτήν, πλήν ήλέηται 

30 διά τούς πατέρας καί σέσωσται το κατάλειμμα, γέγονε δε καί εις 
έθνοςμέγα Καί γάρ έστιν αληθές ώς έθνος αν νοοϊτο πφιμεγα, 
καί μάλα εικότως, ή τών έν Χριστώ δεδικαιωμένων άγια ττληθύς. 
Εξαίρετα δε αυτής, καί τά έφ’ οϊς άν έχοι τό χρήναι θαυμάζε- 
σθαι, τά εις νούν αγαθά, τά εις καρδιάν αύχήματα, τουτέστιν ό

95. Γαλ. 2,20. %. Α' Κορ. 2,2.
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δοθούν με δλη τη δύναμή τους στά σπουδάσματα της ευσέβειας, μάς τό 
υποδηλώνουν πολύ καλά με τά παρακάτω λόγια Γιατί καθένας, λέγει, 
οποιοσδήποτε χώρας και πόλεως κάτοικος, περπατά τό δρόμο πού θά 
θελήσει και θά ζήσει πάλι σύμφωνα μ* αυτό πού θέλει και πού του φαίνε
ται σωστό, σε έμας όμως φροντίδα μας είναι ό Χριστός και δρόμο ορθό 
κάνομε τά θεσπίσματά του καί κατά κάποιο τρόπο συμβαδίζομε μ* αυτόν, 
όχι μόνο κατά την παρούσα ζωή καί την προηγούμενη, άλλά άκόμα 
πολύ παρά πέρα. Καί ό λόγος άληθεύει. Γιατί όσοι τώρα συμπάσχουν, θά 
περπατήσουν γιά πάντα μαζί του καί θά δοξασθαϋν καί θά βασιλεύουν 
μαζί του. Γιατί φροντίδα τους κάνουν τον Χριστό όσοι μπροστά από την 
αγάπη τους σ’ αυτόν δεν βάζουν τίποτα, όσοι βάζουν τέλος στους μάται
ους περισπασμούς τού κόσμου, καί ζητουν τη δικαιοσύνη καί τό ευάρε
στο σ’ αυτόν καί την προκοπή τους στις άρετές, όπως ήταν καί ό θεσπέ- 
σιος Παύλος. Γιατί γράφει- «Σταυρώθηκα μαζί με τον Χριστό, καί δεν ζώ 
πιά εγώ, άλλά ζεϊ μάσα μου ό Χριστός»95· Καί πάλι* «Γιατί δεν έκρινα 
καλό νά γνωρίσω κάτι άλλο σε σάς, παρά μόνο τον Ίησσϋ Χριστό, καί 
αυτόν σταυρωμένον»96.

Στίχ. 6-7. «Τήν ή μέρα εκείνη, λέγει ό Κύριος, θά συνάξω αυτήν 
πού έχει συντρίβει καί θά δεχθώ την εκδιωγμένη καί όποιους εκ
δίωξα Καί θά θέσω τη συντριμμένη στο υπόλειμμα καί την άπο- 
διωγμένη θά την κάνω έθνος δυνατό, καί θά βασιλεύσει ό Κύριος 

σ’ αυτούς επάνω στο όρος Σιών άπό τώρα καί στούς αιώνες».
41. Διδάσκει πάλι ότι καθόλου δεν θά χάσουν οί Ισραηλίτες έξολο- 

κλήρσυ την ελπίδα τους. Γιατί έπαθε βέβαια τη συντριβή, καί άποστέμ- 
φθηκε, δηλαδή έκδιώχθηκε έξαιτίας της μεγάλης άσέβειάς του, γιατί 
ηταν θεομάχος καί ειδωλολάτρης, βδελυρός καί βέβηλος καί βαριά ένο
χος γιά τά εγκλήματα τού άνόσιου φόνου. Καθόσον σκότωσαν τούς 
προφήτες'7, καί στο τέλος σταύρωσαν καί αυτόν τον ίδιο τον Σωτηρα και 
Λυτρωτή τών όλων, πλήν όμως έλεήθηκε γιά χάρη των πατέρων του καί 
σώθηκε τό υπόλειμμα97“ καί έγινε καί μεγάλο έθνος. Γιατί είναι άλήθεια 
ότι ώς έθνος πολύ μεγάλο θά μπορούσε νά νοηθεί, καί πολύ εύλογα, τό 
άγιο πλήθος εκείνων πού διασώθηκαν μέ την πίστη στον Χριστό. Εξαί
ρετα βέβαια αυτής είναι καί εκείνα γιά τά οποία είναι άξια νά θαυμάζε
ται, τά νοητά αγαθά, τά καυχήματα της καρδιάς, δηλαδή ό αγιασμός, ή

97. Λουκά 11,49-52. 97α. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27.
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άγιασμός, ή εις Χρίστον ελπίς, τό ένπίστει γνήσιον, τό τεθαυμα- 
σμένον εν άρεταϊς, τό άξιάγαστον έν υπομονή, καί τό ύπ? αύτοϋ 
βασιλενεσθαι τοϋ Χριστοϋ καί ύτΐ αύτοϋ ποιμαίνεσθαι, καί αυ
τόν ποιεϊσθαι καθηγητήν■ «Εις γάρ ήμών ό καθηγητής, ό Χρι- 

5 στός». ΕΙ όέ όή καί έγερθεϊεν οί νεκροί, «καί ή μ  εις οί ζώντες οί 
περιλειπόμενοι άμα συν αύτοϊς άρπαγησόμεθα έν νεφέλαις είς ά- 
πάντησιν τοϋ Κυρίου είς άέρα, καί οϋτω πάντοτε συν Κυρίω έσό- 
μεθα». ’Όρος όέ Σιών τήν άνω φησί Ιερουσαλήμ την των πρωτο
τόκων μητέρα, έν?] καί αύτώ συνεσόμεθα τω Χριστώ.

ίο Στίχ. 8. «Καί συ ττύργος ποιμνίου αύχμώόης, θύγατερ Σιών, 
έπί σε ήξει καί είσελεύσεται ή αρχή ή πρώτη, βασιλεία Βα- 

βυλώνος π] θυγατρί Ιερουσαλήμ».
ΜΒ. \Εξαγγέλλεται μέν τά έξ ήμερότητος τοΐς πεπονηκόσιν 

(εφη όέ ότι κατά καιρούς είσόέξεται τήν συντετριμμένη ν, θήσει τε 
15 αύτήν καί είς έθνοςμέγα), πλήναίτιάται τω μεταξύ, καί ότι τετα- 

λαιπώρηκεν όλως συνετρίβη τε καί άποβέβληται, κατονειόίζει 
χρησίμως. Ώ ςγάρ ό μακάριος εφη Παϋλος' «Ή  κατά Θεόν λύττη 
μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμεταμέλητον κατεργάζεται». Πλήττει 
όή οϋν έξ άγάπης, καί ότι μετόν ούόενός τών λελυπηκότων είς 

20πείραν έλθεϊν έθελουσίοις είς τοϋτο καθικνεϊτο ροπαϊς. Ποιμνίου 
όέ πύργον αύχριώόη τήν Σιών, ήγουνκαί αύτήν ονομάζει τήν Ιε
ρουσαλήμ, οίονεί πως έν ήθει λέγων, μονονουχί όέ καί έπιστυ- 
γνάζων αύτη. 7Ω Σιών, ήγουν Ιερουσαλήμ, άθλια θύγατερ, ώ 
τών έμών προβάτων άθλιον καί άφεγγες ένόιαίτημα, π{ροκείση 

25 όή πάντως καί ούκ έθέλουσα τοϊς έχθροϊς. *Ήξει γάρ, ήξει, καί 
ούκ είς μακράν έπί σε τών έπί γής βασιλειών ή προϋχουσα καί 
εύσθενεστέρα, τουτέστιν ή Βαβυλωνίων. Πύργον όέ αύχμώόη καί 
σκοτεινόν ένόιαίτημα τήν Σιών άποκαλεΐ, ήτοι τήν Ιερουσαλήμ 
όιά τό πάντας τούς έν αυτή οΐον έν σκότψ περιπατεΐν, άπό τοϋμή 

3θδούλεσθαι λύχνον ώσπερ τινά ποιεϊσθαι καί φώς τον τοϋ Θεοϋ 
νόμον, καί τον παρ’ αύτοϋ φωτισμόν είσόέχεσθαι κατά νοϋν. 7Ην 
γάρ οϋτω, καί ούχ έτέρως, καί απλανή όύνασθαι όιάττειν όόόν, 
καί βόθρων άποφοιτάν, καί όιαπηόάν άμαρτίαν, καί τοϊς μεταξύ 
προσπίπτουσι μή περιπταίειν κακοϊς.

98. Μαιθ. 23,10. 99. Α' Θεσσ. 4,17. 100. Β' Κορ. 7,10.
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ελπίδα οτόν Χριστό, ή γνησιότητα της πίστεως, οι θαυμαστές άρετές, ή 
άξιοθαύμαστη υπομονή, καί τό ότι θά βασιλεύονται άπό τον ϊδιο τον 
Χριστό, καί άπό αυτόν θά ποιμαίνονται, καί αυτόν θά έχουν καθηγητή 
τους. Γιατί λέγει* «"Ενας είναι ό καθηγητής μας, ό Χριστός»98· Κι όταν 
βέβαια άναστηθοϋν καί οί νεκροί, «Καί έμεΐς πού ζσϋμε καί έχομε άπο 
μείνει, μαζί μ5 αύτούς θά γίνομε ανάρπαστοι μέσα στά σύννεφα, γιά νά 
υποδεχθούμε τον Κύριο στον αέρα, καί έτσι θά είμαστε πάντοτε μαζί μέ 
τον Κύριο»99. «'Όρος Σιών» βέβαια ονομάζει την άνω Ιερουσαλήμ, τήν 
μητέρα των πρωτοτόκων, όπου θά είμαστε μαζί μέ τον Χριστό.

Στίχ. 8. «Καί συ πού είσαι πύργος άθλιος ποιμνίου, Σιών, θυγατέ
ρα μου, σ’ έσένα θά φτάσει καί θά εισέλθει ή πρώτη αρχή, ή βασι
λεία τής Βαβυλώνας, σέ σένα την θυγατέρα μου Ιερουσαλήμ».

42. ’Αναγγέλλονται βέβαια τά έργα τής άγαθότητάς του γι’ αυτούς 
πού ύπέφεραν (γιατί είπε ότι κάποτε θά δεχθεί τήν κατασυντριμμένη καί 
θά τήν κάνει έθνος μεγάλο), όμως τήν κατηγορεί ενδιάμεσα, καί τήν 
κατηγορεί χρήσιμα γιά τό ότι ταλαιπωρήθηκε άπό κάθε άποψη, συντρί- 
φθηκε καί έκδιώχθηκε. Γιατί, όπως είπε ό μακάριος Παύλος, «Ή λύπη 
πού προξενεί ό Θεός, προκαλει μετάνοια γιά σωτηρία άμετάκλητη»100. 
Τής καταφέρει λοιπόν τά πλήγματα άπό αγάπη, καί γιατί, ενώ μπορούσε 
νά μή δοκιμάσει κανένα άπό όσα προκαλοΰν λύπη, έφτασε (f αυτό άπό 
δική της θέληση. «Πύργο άθλιο ποιμνίου» ονομάζει βέβαια τήν Σιών, ή 
καί την ϊδια τήν'Ιερουσαλήμ, μιλώντας κατά τρόπο συνήθη, καί έκδηλώ- 
ντας κατά κάποιο τρόπο καί τή θλίψη του γι’ αυτήν. ΤΩ Σιών, δηλαδή 
'Ιερουσαλήμ, δυστυχισμένη θυγατέρα μου, ω σύ ή άθλια καί σκοτεινή 
κατοικία τών προβάτων μου, θά περιπέσεις οπωσδήποτε καί χωρίς νά τό 
θέλεις στά χέρια τών εχθρών σου. Γιατί θαρθεϊ, θαρθεϊ εναντίον σου καί 
δέν θ’ άργήσει, ή πρώτη άπό τις βασιλείες της γής καί ή πιο ισχυρή, 
δηλαδή ή βασιλεία τών Βαβυλωνίων. «Πύργο άθλιο καί σκοτεινή κα
τοικία» άποκαλεϊ πάλι τήν Σιών, ήτοι τήν 'Ιερουσαλήμ, γιατί όλοι οί κά
τοικοί της περπατούν κατά κάποιο τρόπο μέσα στο σκοτάδι, επειδή δέν 
θέλουν νά χρησιμοποιήσουν σάν λυχνάρι καί φως τό νόμο του Θεου καί 
νά δεχθούν στο νσϋ τους τό φωτισμό άπό εκείνον. Γιατί ήταν έτσι καί όχι 
άλλιώς, καί μπορούσε νά περπατά αλάθευτο δρόμο, καί από τό βάραθρο 
νά ξεφύγει, καί τήν άμαρτία νά υπερπηδά, καί τά κακά πού μεσολα
βούσαν νά μήν τά διαπράττει.
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Ψάλλωμεν όή οϋν καί ήμεϊς αυτοί λέγοντεςπρός Θεόν· «Φώ- 
τισον τούς οφθαλμούς μου, μήποτε ύπνώσω εις θάνατον, μήποτε 
ειπη ό εχθρός μου, "Ισχυσα πρός αυτόν». Φωτί γάρ θείω κατηυ- 
γασμένοι καί τής άνωθεν καί παρά Θεοϋ σοφίας λαβόντες εις 

5 νοϋν τό σέλας, άνάλωτοι μέν έσόμεθα τοϊς έχθροϊς, όιεκόύνοντες 
όέ τα εκ θείας οργής, έν καλώ έσόμεθα τής άνωθεν ευθυμίας, καί 
έν Χριστώ όή πάντως εύημερήσομεν.

Στίχ 9-10. «Καί νυν ίνα τί εγνως κακός Μή βασιλεύς ούκ 
ήν σοι, ή ή βουλή σου άπώλετο, ότι κατεκράτησάν σου 

ίο ώόϊνες ώς τικτούσης; ”Ωόινε καί άνόρίζου καί έγγιζε, θύ- 
γατερ Σιών, ώς τίκτουσα, όιότι νϋν έξελενση έκ πόλεως 
καί κατασκηνώσεις έν πεόίω, καί ήξεις έως Βαδυλώνος- 
έκεΐθεΐ' ρύσεταί σε, καί έκεΐθεν λυτρώσεταί σε Κύριος ό 

Θεός σου έκ χειρός έχθρών σου».
15 ΜΓ'. Ά  φίξεται μέν ουν έπί σε, φησίν, ή αρχή ή πρώτη. Πλήν 

τις άρα έστίν ή πρόφασις, ό ί ήν τοϊς οντω όεινοϊς περιθραύτ} κα- 
κοϊς; Τό γάρ γνώναι κακά, τό περιπεσείν έστιν έν τοϊς κακοϊς, 
ήγουν τοϊς κακοϋν είωθόσι, φημί όή ταϊς του πολέμου συμφο- 
ραϊς. Μη άρα σοι βασιλεύς ούκ ήν; ή ον μεμελέτηκας βουλεύε- 

20 σθαι σοφά καί άρίστας έπί σεαυτή ποιεϊσθαι τάς σκέψεις; Ύπο- 
πλήττει όέ πάλιν εύφυώς, καί κατονειόίζει πλαγίως ώς καί άσύ- 
νετον κομιόή καί Θεω προσκρούειν ου παραιτουμένην. Καί τίςό  
τρόπος, βραχύλογήσας έρώ. Βεβασίλευκε μέν των έξ Ισραήλ ό 
των όλων Θεός έν άρχαϊς, μεσιτεύοντος τοϋ πανσόφου Μωυσέως, 

25 εϊτα μετ’ έκεϊνον Ίησοϋ τοϋ Ναυή παραληφθέντος εις στρατηγί
α ν εΐτα όιά των κατά καιρούς άναόεόειγμένων κριτών, καί μ ε ΐ  
έκείνονς όιά τοϋ μακαρίου Σαμουήλ Έχόντων όέ ώόε τών πρα
γμάτων αύτοϊς καί έν τάξει τή παναρίστη κειμένων, πικρά καθ' 
έαντών οί όείλαιοι πεφρονήκασιν. Άποσειόμενοι όέ ώσπερ τής 

30 ύπό Θεω βασιλείας τον ζυγόν, προσήεσαν λέγοντες τώ μακαρίω 
Σαμουήλ- «Ίόού συ γεγήρακας, καί ο ί υιοίσον ον πορεύονται έν 
τή όόώ σον, καί νϋν κατάστησον έφ* ή μάς βασιλέα όικάζειν ή μάς 
καθά καί τά λοιπά έθνη* καί ην», φησί, «πονηρόν τό ρήμα έν 
όφθαλ/ιοΐς Σαμουήλ, ώς είπαν Λός ήμϊν βασιλέα όικάζειν ημάς.
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" Ας ψάλλομε λοιπόν και εμείς λέγοντας στον Θεό· «Φώτισε τά μάτια 
μου, μήπως παραδοθώ στον ύπνο του θανάτου, γιά μήν πει ό εχθρός μου, 
Τον νίκησα»1. Γιατί άκτινοβολώντας άπό τό θειο φώς καί λαμβάνοντας 
μέσα στο νου μας τον φωτισμό της ουράνιας σοφία του Θεού, θά γίνομε 
άκατανίκητοι άπό τους εχθρούς, καί άποφεύγοντας τις ποινές της θείας 
οργής θ5 αποκτήσομε την ευχάριστη ουράνια ευθυμία καί θά ζήσομε 
οπωσδήποτε με τη χάρη του Χρίστου με ευτυχία.

Στίχ. 9-10. «Καί τώρα, γιατί γνώρισες τά δεινά; Μήπως δεν είχες 
βασιλιά ή χάθηκε ή σκέψη σου, έπειδή σέ έπιασαν οί πόνοι σάν της 
γυναίκας που γεννάει; Πόνεσε, άλλα δείξε γενναιότητα και πλη
σίασε, θυγατέρα Σιών, δπως έκείνη πού γεννάει, γιατί τώρα θά 
βγεις άπό την πόλη καί θά κατασκηνώσεις στην πεδιάδα και θά 
φτάσεις μέχρι τη Βαβυλώνα ’Από έκεΐ θά σέ ελευθερώσει και άπό 
κεϊ Θάσε λυτρώσει ό Κύριος ό Θεός άπό τά χέρια τών εχθρών σου».
43. Σ’ έσένα, λέγει, θά φτάσει ή πρώτη εξουσία Ποιά είναι άραγε ή 

άφορμή, έξαιτίας της όποίας συνθΜβεσαι με φοβερές συμφορές Γιατί τό 
νά γνωρίσει τά κακά, ση μαίνει δη έχει περιπέσει στά κακά, ήτοι σ’ αυτούς 
πού συνηθίζουν νά προξενούν συμφορές εννοώ τις συμφορές του πολέ
μου. «Μήπως δεν είχες βασιλιά;». "Η μήπως δέν έμαθες νά σκέπτεσαι με 
σοφία καί νά κάνεις άριστες σκέψεις γιά σένα; Τήν επιπλήττει πάλι μέ 
σοφία καί την κατηγορεί μέ πλάγιο τρόπο ώς πάρα πολύ άσύνετη καί 
πού δέν παύει νά προσκρούει στον Θεό. Καί ποιος είναι ό τρόπος θά τό 
πώ μέ συντομία Στην άρχη βασιλιάς τών ’Ισραηλιτών ήταν ό Θεός τών 
όλων καί είχε μεσολαβητή του τον πάνσοφο Μωυση, κι έπειτα άπό 
εκείνον τη στρατηγία την άνέλαβε ό Ίησσϋς του Ναυη. ’Έπειτα ή διακυ
βέρνησή τους γινόταν μέ τούς κριτές πού άναδείχθηκαν κατά καιρούς 
καί μετά άπό εκείνους μέ τον μακάριο Σαμουήλ. Ένώ λοιπόν έτσι είχαν 
τά πράγματα σ’ αυτούς καί βρίσκονταν σέ πανάριστη κατάσταση, σκέ- 
φθηκαν οί δυστυχείς οδυνηρά πράγματα εναντίον τού εαυτού τους. 
’Απστινάζσντας κατά κάποιο τρόπο τό ζυγό της βασιλείας έκ μέρους του 
Θεού, προσηλθαν στον μακάριο Σαμουήλ λέγοντάς του· «Νά, εσύ έχεις 
γεράσει καί οί υιοί σου δέν άκολσυθούν τά ίχνη σου· δρισε λοιπόν τώρα 
βασιλιά σ’ εμάς γιά νά μάς δικάζει δπως καί τά λοιπά έθνη. Ό  Σαμουήλ», 
λέγει, «θεώρησε πονηρό τό λόγο πού είπαν, Δώσε μας βασιλιά νά μάς

1. Ψαλμ. 12,4-5.



Κ αί προσηύξατο Σαμουήλ πρός Κύριον καί είπε Κύριος πρός 
Σαμουήλ* Ά κ ουε τής φωνής τοϋ λαοϋ καθά άν λαλήσωσι πρός 
σέ, δτι ού σέ έξουθενήκασιν, ά λλ ή έμέ έξουθενήκασι τοϋμή βα- 
σιλεύεινέτΐ αυτούς».

5 Εΐτα τοϋ μακαρίου Σαμουήλ τα δικαιώματα τής βασιλείας 
καταγγέλλοντος αύτοϊς καί ττολλοϊς άγαν καταπτοο ϋντος δείμα- 
σιν, άφιστάντος δε, καί μάλα γοργώς, των ουτω σαθρών καί 
ανοσιών σκεμμάτων, ούδεν ήττον έπεφύοντο λέγοντες’ «Ούχί, άλλ3 
ή βασιλεύς έσται έφ3 ή μάς, καί έσόμεθα καί ήμεϊς καθά καί τά 

ίο λοιπά έθνη, καί δικάσει ή μάς βασιλεύς ήμών, καί έξελεύσεται 
προ προσώπου ήμών, καί πολεμήσει τον πόλεμον ήμών», Ούκοϋν 
εις άνάμνησιν αυτούς άναφέρει τών αρχαίων εκείνων καί έπισφα- 
λών βουλευμάτων, καί οιον κατειρωνεύεται τό συμβάν κα ί φησί' 
«Πώς έγνωςκακά; Μή ούκ ήν σοι βασιλεύς; 3Ή ή βουλή σου άπώ- 

15λετο;». Ού βασιλέα, φησίν, ήτήσω λέγων, «προπορεύσεται προ 
προσώπου ήμών, καί τον πόλεμον ήμών πολεμήσει»; Μή άρα κα
λώς έβουλεύσω ποτέ; 3Ιδού τών πραγμάτων τό πέρας τ?)ν σήν έδει
ξε βουλήν, ώς άρίστη τε εϊη καί άναγκαία. Απόβλητον έποιήσω 
τής ύπό Θεώ βασιλείας τον ζυγόν. Ιδού «κατεκράτησάν σου ώδϊ- 

20 νες ώς τικτούσης. *Ώδινε οΰν καί άνδρίζου, θύγατερ Σιών». 3Εν 
ήθει πάλιν ό λόγος· ώ γάρ χρηστή θύγατερ, φησί, τληπαθής έσο 
πρός τάς ώδίνας διακαρτέρει πρός τάς λύπας, έγγιζε τω τίκτειν, 
τουτέστιν ούκ έση μακράν τών προσδοκωμένων, άλλ3 οιον έπίτεξ 
ήδη γι/νή κατολολύξεις έκ πόνων, άφεϊσα δε πόλεις τάς ενπνργο- 

25 τάτας «κατασκηνώσεις έν πεδίω», καταυλισθήση, φησίν, έν έρή- 
μοις· άφιξη δε καί εις Βαβυλώνα αυτήν. Πλήν άπαράκλητον ούκ 
έφ παντελώς- προστέθεικε γάρ ευθύς, ότι καί διαφεύξεται καί άνα- 
κομισθήσεται πάλιν κατοικτείροντος Θεοϋ.

Κάλλιστον ονν άρα τό ύπό Θεώ μένειν καί βασιλεύεσθαι καί 
30 αυτόνποιεϊσθαι δύνα/ιιν, ύπερασπιστην τε καί αρωγόν, αύτφ κα- 

θυφεϊναιμόνω τής ψυχής τον αύχένα, τοϊς αύτοϋ θελήμασι διοϋν, 
καί λόγου παντός άξιοϋν τό αύτώ δοκοϋν. 3Ή  είμή τοϋτο δρώη- 
μεν, πάντη τε καί πάντως ύπό νοητούς έσόμεθα Βαβυλωνίους, 
άντιτεταγμένους δή λέγω καί ακαθάρτους δυνάμεις, καί ύπό τήν
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2. Α’ Βασ. 8,5-7. 3. Α'Βασ. 8,19-20.
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δικάζει. Προσευχήθηκε τότε ό Σαμουήλ στον Κύριο, καί ό Κύριος είπε 
στον Σαμουήλ· ’Άκουσε αυτό πού θα σου πει ό λαός, καί κάνε αυτό πού 
θά σου ζητήσει, γιατί δεν ταπείνωσαν εσένα, άλλά έμενα ταπείνωσαν μέ 
τό νά μή θέλουν νά βασιλεύω σ’ αυτούς»2.

’Έπειτα, όταν ό μακάριος Σαμουήλ περιέγραφε σ’ αυτούς τά δικαιώ
ματα της βασιλείας καί τούς φοβέριζε μέ τούς πολλούς κινδύνους καί 
έπιχειροϋσε νά τούς άπομακρύνει, καί μάλσιτα πολύ γρήγορα, άπό τις 
τόσο σαθρές καί ανόητες σκέψεις, συνέχιζαν καθόλου λιγότερο τις επιθέ
σεις λέγοντας* «Όχι, άλλά θά έχομε καί έμεΐς βασιλιά όπως καί τά λοιπά 
έθνη, καί θά μας δικάζει βασιλιάς δικός μας καί θά βγει μπροστά μας καί 
θά γίνει οδηγός στον δικό μας πόλεμο»3. Τούς φέρνει λοιπόν στην άνά- 
μνηση εκείνων των παλαιών καί έσφαλμένων σκέψεων καί κατά κάποιο 
τρόπο καταειρωνεύεται τό συμβάν καί λέγει* «Πώς γνώρισες τά δεινά; 
Μήπως δέν είχες βασιλιά; ’Ή έχασες τήν ορθή σκέψη σου;». Δέν ζήτησες, 
λέγει, βασιλιά λέγοντας, «θά βαδίσει μπροστά μας καί θά γίνει όδηγός 
μας στον πόλεμό μας·,». Μήπως λοιπόν σκέφθηκες καλά τότε; Νά, ή κατά
ληξη τών πραγμάτων έδειξε τή σκέψη σου, ότι είναι άριστη καί ανα
γκαία ’Απστίναξες τό ζυγό τής βασιλείας σου άπό τον Θεό. Νά, «σέ έπια- 
σαν οί οδυνηροί πόνοι όπως εκείνης πού γεννά Πόνεσε λοιπόν καί δεΐξε 
γενναιότητα, θυγατέρα μου Σιών». Πάλι ό λόγος είναι διδακτικός. Γιατί 
λέγει- ΤΩ καλή μου θυγατέρα, δείξε υπομονή στους πόνους, δεΐξε καρτε
ρία στή λύπη, προχώρησε στη γέννα, δηλαδή δέν είσαι μακριά άπό τήν 
προσδοκία σου, άλλά σαν ετοιμόγεννη γυναίκα θά κραυγάσεις άπό τούς 
πόνους, καί άφήνσντας τις οχυρωμένες πόλεις, «θά κατασκηνώσεις στην 
πεδιάδα», θά κοιμηθείς, λέγει, στις έρημιές καί θά φτάσεις καί στήν ϊδια 
τή Βαβυλώνα. Δέν τήν άφήνει όμως τελείως χωρίς παρηγοριά, γιατί 
πρόσθεσε άμέσως ότι θά φύγει άπό έκά καί θά μεταφερθεί πάλι άπό τον 
Θεό πού θά τή λυπηθεί.

Τό ώραιότερο λοιπόν είναι τό νά μένεις κάτω άπό τον ζυγό τσΟ 
Θεοΰ, νά έχεις αυτόν βασιλιά, νά τον κάνεις δύναμή σου, υπερασπιστή 
καί βοηθό, καί σ’ αυτόν μόνο νά σκύβεις τον αυχένα τής ψυχής, νά ζεΐς 
σύμφωνα μέ τό θέλη μά του, καί νά θεωρείς τό αρεστό σ’ αυτόν ώς τό πιο 
άξιόλογο άπό όλα "Αν όμως δέν τό κάνομε αυτό, οπωσδήποτε θά βρε
θούμε κάτω άπό τήν έξσυσία τών νοητών Βαβυλωνίων, εννοώ τις άντί- 
θετες καί άκάθαρτες δυνάμεις καί κάτω άπό την πρώτη εξουσία, δη-
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πρώτη ν αρχήν, τοντέστι τον Σατανάν, πόλεω ςόέ ώσπερ τής ά γι
ας εξερριμμένοι, «ής έστι τεχνίτης καί δημιουργός ό  Θεός», την 
Βαβυλωνίων οίκήσομεν. Ε ν  συγχύσει γάρ καί θορύβοις έσόμε- 
θα, τοϊς είκαίοις τοϋ παρόντος βίου περισπασμοϊς. Σύγχυσις γάρ 

5 ή  Βαδυλών ερμηνεύεται

Στίχ 11-13. «Καί νϋν έπισυνηχθη επί σε έθνη πολλά ο ίλέ- 
γοντες' Έπιχαρούμεθα, καί έπόψονται επί Σιών οι οφθαλ
μ οί ημών. Κ αί αύτοί ούκ εγνωσαν τον λογισμόν Κυρίου\ 
καί ου συνήκαν την βουλήν αύτοϋ, ότι συνήγαγεν αύτούς 

ίο ώς όράγματα άλωνος Ά  νάστα καί άλόα αύτούς, θύγατερ 
Σιών, ότι τά κέρατά σου θήσομαι σιδηρά, καί τάς όπλάς 
σου θήσομαι χαλκάς' καί λεπτύνεις λαούς πολλούς, καί 
άναθήσεις τώ Κυρίψ το πλήθος αύτών, καί την ίσχύν αυ

τών τώ Κυρίψ πόσης τήςγής».
15 ΜΑ'. Πλειστάκις ήδη προείπομεν, ότι τήν βασιλείαν έν τοϊς Ί- 

εροσολύμοις διέποντος Έζεκίου, κατεδήωσεμεν τήν Σαμάρειαν 
ό Σενναχηρείμ, πολλάς δε αύτή καί τής Ίουδαίας συνεξήρηκε 
πόλεις. Εΐτα πέπομφεν έκΑαχίς τον 'Ραψάκην, δς ούμετρίως τής 
θείας κατεφλ υάρησε δόξης, ότε καί άπολώλασιν έν μιςί νυκτί τών 

20 \Ασσυριών εκατόν όγδοη κοντά πέντε χιλιάδες αγγέλου χειρί. 
Ταυτησί τής ιστορίας διαμέμνηται πάλιν. Συνήχθησαν γάρ έθνη 
πολλά κατά σοϋ, φησί, μονονουχί καί άθύροντα καί όσον ούδέ- 
πω κεισομένης κατορχησόμενα Πλήν ούκ εγνωσαν ά βεβούλευ- 
ται Θεός. Συνεκομίσθησαν γάρ ώς εις άλω, καί δράγματος δίκην 

25 τοϊς σοϊς ύποκείσονται ποσίν. «3Α νάστα δή ουν καί άλόα αύ
τούς», κέρατα γάρ έξεις σιδηρά καί όπλάς χαλκάς, τουτέστι δυ- 
σκαταγώνιστος έση καί αμαχος τοϊς έχθροϊς, μόνον δε ούχί καί 
καταπατήσεις τούς άνθεσπ]κότας. 3Επειδή γάρ άλω τε καί δρά
γματος πεποίηται μνήμην, τετήρηκε τη μεταφορςί τον πρέποντα 

30 τρόπον, καί ώς επί μόσχου φησί κέρατα καί όπλάς 3Επειδή δε 
ούκ άνθρωπείρ χειρί δεδαπάνηνται καί πεπτώκασιν, άλλ3 έργον 
ήσαν κείμενοι τής θείας οργής, μή σαυτή, φησίν, άνάψης τά έπ ί 
γε  τούτοις αύχήματα, άνατίθει δε μάλλον τώ Κυρίω πάσης τής 
γήςτό τε πλήθος αύτό, καί τήν ίσχύν τών απολωλότων.
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λαδή τον Σατανά, πεταμένοι κατά κάποιο τρόπο άπό την άγια πόλη, 
«της όποίας τεχνίτης καί δημιουργός είναι ό Θεός»4, θά κατοικήσομε 
την χώρα των Βαβυλωνίων. Γιατί θά βρεθούμε σέ σύγχυση και ταραχή, 
στους μάταιους περισπασμούς της ζωής αυτής. Γιατί ή Βαβυλώνα 
ερμηνευόμενη σημαίνει “σύγχυση”.

Στίχ. 11-13. «Καί τώρα συνάχθηκαν επάνω σου εθνη πολλά που 
λένε· ”Ας χαρουμε γιά την ταλαιπωρία της καί ας δουν τά μάτια 
μας την καταστροφή τής Σιών. Αυτοί όμως δέν κατάλαβαν τό 
συλλογισμό του Κυρίου, δέν κατάλαβαν τη σκέψη του, δτι δηλαδή 
τούς μάζεψε σάν δεμάτια στο άλώνι. Σήκω καί άλώνισέ τους, 
θυγατέρα μου Σιών, γιατί θά κάνω τά κέρατά σου άπό σίδηρο καί 
τις οπλές σου θά τις κάνω χάλκινες. Θά συντρίψεις πολλούς λαούς 
καί θά άφιερώσεις στον Κύριο τό πλήθος αυτών καί τη δύναμή 

τους στον Κύριο δλης τής γής»,
44. "Ηδη είπαμε πολλές φορές, δτι δταν κατείχε ό Έζεκίας τη βασι

λεία στά Ιεροσόλυμα, λεηλάτησε τη Σαμάρεια ό Σενναχηρείμ, καί μαζί 
κατέλαβε καί πολλές πόλεις τής Ίουδαίας. ’Έπειτα έστειλε άπό την Λαχίς 
τον Ραψάκη, ό όποιος κατηγόρησε ύπέρμετρα τη θεία δόξα, δταν καί 
έχασαν μέσα σέ μιά νύχτα εκατόν ογδόντα πέντε χιλιάδες άπό τό χέρι 
αγγέλου5. Αύτη την ίοτορία θυμάται πάλι. Γιατί λέγει* «Συγκεντρώθηκαν 
πολλά έθνη εναντίον σου», τά όποια κατά κάποιο τρόπο παίζουν μαζί 
σου καί πού θά χορέψουν δταν, όπου ναναι, θά πέσεις. Πλήν δμως δέν 
γνώριζαν τί σχέδιαζε ό Θεός. Γιατί συγκεντρώθηκαν σάν σέ άλώνι καί 
σάν ένα δεμάτι θά πέσουν στά πόδια σου. «Σήκω λοιπόν καί άλώνισέ 
τους, γιατί θά έχεις σιδερένια κέρατα καί χάλκινες οπλές», δηλαδή θά 
είσαι άκαταγώνιστη καί άκαταμάχητη στούς εχθρούς σου, καί κατά 
κάποιο τρόπο θά ποδοπατήσεις εκείνους πού θά σου άντισυαθοΰν. Καί 
έπειδή θυμήθηκε άλώνι καί δεμάτι, διατήρησε τό μεταφορικό τρόπο στο 
λόγο του, καί μιλάει, σά νά πρόκειται για μοσχάρι, γιά κέρατα καί οπλές. 
Επειδή δμως δέν εξοντώθηκαν καί δέν έπεσαν άπό ανθρώπινο χέρι, 
άλλά όσοι ήταν στρωμένοι νεκροί ήταν θύματα τής θείας οργής, μήν απο
δώσεις, λέγει, στον έαυτό σου τά καυχήματα γι’ αυτά, άλλά άφιέρωσε 
μάλλον στον Κύριο δλης τής γής καί τό πλήθος εκείνων, καί τη δύναμη 
εκείνων πού έχουν χαθεί.

4. Έβρ. 11,10. 5. Δ' Βασ. 19,35.



3Α λλ3 οντοσίμέν τής ιστορίας ό  νους, θορυβήσει όέ ίσως των 
έντενξομένων τινάς τό οϋτως άγχίστροφον των προφητικών κη
ρυγμάτων. "Αρτι μεν γάρ ήκούομεν λέγοντος «3Επί σε ήξει και 
είσελεύσεται ή αρχή ή πρώτη, ή βασιλεία Βαβυλωνίων», και ό  

5 τής αίχ^ιαλωσίας ήμϊν έγράφετο τρόπος* εϊτα σεσωσμένην όρώ- 
μεν ευθύς, και καταπατούσαν τούς εχθρούς Α εί όή οΰν άρα τής 
των χρόνων εύόιακρίτου διαστολής· εσται γάρ οϋτως άσύγχντος 
και σαφής τών λεγομένων ή θεωρία Εζεκίου μέν γάρ βασιλεύον
τος, άνέβη Σενναχηρείμ κατά τών 'Ιεροσολύμων, εϊτα μετά τον Ε- 

ιοζεκίου θάνατον τέσσαρες γεγόνασιν έτεροι βασιλείς, καί πέμ- 
τττος 3Ιεχονίας. Τότε καί πάσαν εϊλε τήν 3Ιουόαίαν καί αύτά όέ τά 
Ιεροσόλυμα Ναβουχοόονόσορ, καί άπεκόμισεν εις αιχμαλωσίαν 
πάντα \Ισραήλ Γράφει όέ σαφώς τήν έπί τούτοις ήμϊν ιστορίαν ό  
μακάριος προφήτης Ιερεμίας.

15 Στίχ. 14. «Νϋν έμφραχθήσεται θνγάτηρ "Εφραΐμ έμφρα- 
γ/ιω, συνοχήν έταξεν έφ3 ύμάς, εν ράβόω πατάξουσιν έπί 

σιαγόνας τάς φυλάς τοϋ3Ισραήλ».
ΜΕ. 3Επισνναχθήσονται μέν γάρ έπί Σιών λαοί πολλοί καί 

έθνη πολλά, ειτα κατορχήσεσθαι καί καταμειδιάσειν αυτήςπροσ- 
20 όοκήσαντα, ήλόηνταί τε καί συνετρίβησαν, Θεοϋ τοϊς ποσί τών 

νικησάντων παραρριπτοϋντος αύτούς ώς έν εϊόει όράγματος. 'Ή- 
λω όέ καί άπόλωλεν ή Σαμαρειτών, καί όεδαπάνηται τώ πολέμω, 
καί περί αυτής φησιν, ώς έμφραχθήσεται τε καί ένσχεθήσεται κα- 
θορίζοντος δηλονότι Θεοϋ τό έν συνοχή γενέσθαι καί χρήναι πα- 

25 θεϊν αυτήν. «Θυγατέρα όέ τοϋ 3Εφράϊμ» ονομάζει τήν Σαμάιρει- 
αν, ήγουν τήν έν τή Σαμαρείφ. πληθύν. Έ οικε γάρ πως έν τάξει 
κεϊσθαι πατρός τοϊς ύπεζενγμένοις ό βασιλείαν πεπιστευμένος 
Βεβασιλεύκασι όέ τής Σαμαρείας οι έξ 3Εφραΐμ "Εσται όή ουν, 
έσται, φησίν, οϊον περίσχετος καί όιεζωσμένη τοϊς τών πολεμίων 

30 όήμοις ή Σαμαρειτών, οι μονονουχί καί πατάξουσιν εις σιαγόνα 
αυτήν, ου χερσί ραπίζοντες έχομέναις φειόοϋς αλλά καί ράβόοις 
συντρίβοντες καί καταικιζόμενοι σφοόρώς. Σημαίνει όέ διά τού
των πρός ταϊς άτιμίαις καί όύσοιστον δντα τής αιχμαλωσίας τον 
πόνον. 3Α τιμίαςμέν γάρ σημεϊόν έστιν ούκ άμφίλογον τά εις σια-
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Αυτό βέβαια είναι τό νόημα της ιστορίας, καί ϊσως θορηβήσουν 
κάποιους άναγνώστες τά προφητικά κηρύγματα με τις διπλές εννοιες. 
Γιατί πριν από λίγο άκούγαμε νά λέγει, «Σ’ εσένα θά φτάσει καί θά εισβά
λει ή πρώτη εξουσία, ή βασιλεία των Βαβυλωνίων», καί γινόταν περι
γραφή του τρόπου της αιχμαλωσίας. Στη συνέχεια βλέπομε άμέσως νά 
εχει σωθεί καί νά ποδοπατεΐ τούς εχθρούς της. ’Άρα λοιπόν πρέπει νά 
γίνει φανερά διάκριση των χρόνων* γιατί ετσι δεν θά ύπάρχει σύγχυση 
καί θά είναι σαφής ή έκθεση όσων λέμε. ' Οταν λοιπόν βασίλευε ό Έζε- 
κίας άνέβηκε ό Σενναχηρείμ εναντίον των 'Ιεροσολύμων. ’Έπατα μετά τό 
θάνατο τού Έζεκία έγιναν τέσσερις βασιλείς, καί πέμπτος ό Ίεχονίας. 
Τότε κυρίευσε καί όλόληρη τήν Ίουδαία, καί τά ϊδια Ιεροσόλυμα ό Να- 
βσυχοδονόσορ, καί αιχμαλώτισε όλους τούς Ισραηλίτες. Τά σχετικά μ5 
αυτά μάςτά έξιστορεϊ με σαφήνεια ό προφήτης'Ιερεμία^.

Στίχ. 14. «Τώρα δμως θά περικυκλωθεϊ σάν με φράχτη ή θυγατέρα
Έφροΐμ, θά σάς κλείσσυν σάν μέσα σε άδιάσπαστο φράχτη, καί με 

ραβδιά θά χτυπήσουν στά πρόσωπα τις φυλές τού Ισραήλ».
45. Θά συγκεντρωθούν στη Σιών πολλοί λαοί καί πολλά έθνη, έπειτα 

θά χορέψουν γιά τήν πτώση της, καί ενώ περίμεναν νά γελάσουν περι- 
παιχτικά, αλωνίσθηκαν καί συντρίφθηκαν από τά πόδια τών νικητών 
τους, κάτω άπό τά οποία τούς πέταξε ό Θεός σάν ένα δεμάτι. Κυριεύθηκε 
δμως καί καταστράφηκε ή χώρα τών Σαμαρειτών καί άφανίσθηκε άπό 
τον πόλεμο, καί γι* αύτήν είναι πού λέγει, ότι θά περιφραχθεί καί θά 
άποκλεισθεϊ καί ό Θεός θά είναι πού θά ορίσει νά βρεθεί σε δύσκολη 
θέση καί νά κακοπάθει. «Θυγατέρα τού Έφραίμ» ονομάζει τή Σαμάρεια, 
ήτοι τον λαό της Σαμάρειας. Γιατί φαίνεται κατά κάποιο τρόπο νά έχει τή 
θέση πατέρα γιά τούς υπηκόους του αυτός πού τού έχει ανατεθεί ή βασι
λεία, καί στη Σαμάρεια βασίλευσαν οί άπόγσνοι τού Έφραίμ Θά είναι 
λοιπόν, λέγει, θά είναι περικυκλωμένη καί περιζωσμένη ή πόλη τών 
Σαμαρειτών άπό τά πλήθη τών εχθρών, οί όποιοι κατά κάποιο τρόπο θά 
τη χτυπήσουν στο πρόσωπο, ραπίζοντάς την όχι με τά χέρια πού τά ραπί- 
σματά τους γίνονται μέ συμπόνοια, άλλά θά τήν κακοποιήσουν καί θά τή 
συντρίψουν με ραβδιά. Μέ αυτό βέβαια δηλώνει, ότι έκτος άπό τήν ταπεί
νωση, ό πόνος τής αιχμαλωσίας θά είναι ανυπόφορος. Γιατί δεν ύπάρχει 
άμφιβολία ότι τά ραπίσματα στο πρόσωπο είναι σημείο άτίμωσης. "Αν

6. Ίερ. κεφ. 34.



γόνα ραπίσματα. Ε ί όέ όή νοοϊτο καί όιά ράβδον γενέσθαι, φορέ
σει πάντως τό μοχθηρόν και τό οϊον οίκέτη πρέπον. Ά  τιμος ουν 
έσται, φησί, καί έν αίκίαις καί πόνοις ή ύπό τών έκ φνλής Ε- 
φραΐμ βασιλενομένη Σα/ιάρεια. Ά λλ’ ή  γε  τοϋ παίοντος αργήσει 

5 χειρ, άγενστοι δεμενοϋμεν αίκίας, είπαντί δή σθένει παραιτοίμε- 
θα τό καταθήγειν έφ’ έαντοις εις όργάς τον τών δλων Κύριον διά 
τοι τοϋ δράν ά μή θέμις καί ποιεϊσθαι περισπούδαστον τό άπη- 
χθημένον αντω. Τιμώντες δε μάλλον ταϊς έπιεικείαις, έσόμεθα 
τής εύημέριας έν καλώ\ λαμπρόν τε καί άξιόληπτον αληθώς όια- 

ιο ζήσομεν βίον.

ΚΕΦ ΑΑΑΙΟΝ Ε\

Στίχ. 1. «Καί σύ Βηθλεέμ οίκος τοϋ Εφραθά, όλιγοοτός 
ε ί  τοϋ είναι έν χιλιάσιν ’Ιούδα- έκ σοϋ μοι έξελεύσεται 
ήγούμενος τοϋ είναι εις άρχοντα έν τώ Ισραήλ, καί α ί 

15 έξοδοι αύτοϋ απ? άρχής έξ ή μερών αίώνος».
ΜΣΤ'. Τήν εις τό έν αρχαϊς άναφοίτησιν τών καθ’ ή μάς πρα

γμάτων ό προφητικός ήμϊν έν τούτοις ευαγγελίζεται λόγος. Α ια- 
μέμνηται όέ, καί μάλα σαφώς, τής άνακεφαλ αιώσεως τής έν Χ ρι
στώ γεγενήοθαι λεγομένης. «Καινή γάρ κτίσις τά έν αύτώ», καθά 

20 γέγραπται, καί «Τά μέν άρχαΐα παρήλθε, γέγονε όέ ό ί  αύτοϋ 
καινά», μεταστοιχειοϋντος τά ανθρώπινα καί άνακαινίζοντος εις 
τό εν είναι πάλιν αύτά Βεβασίλενκε γάρ καί πεποίηται πάλιν αί- 
ρετόν τήν κατά πάντων αρχήν. Σημαίνεται όέ τό καθόλον καί διά 
τών μερικώς οίκονομονμένων. Εβασιλε ύετο μέν γάρ, ώςέφην, ό  

25 Ισραήλ έν άρχαΐς ύπό Θεοϋ, μεσολαβούντων άγιων Ειτα με f  ού 
πολύ νοσήσας τό εϋηθες, άτιμάσας τε τό πράττειν ύπό Θεώ, τά 
άνθρώπινα μάλλον τετιμήκασι κράτη. Καί γοϋν $τησαν έφ ’ έαν- 
τών βασιλέα τον Σαονλ Ειτα προσκεκρούκασιν ού μετρίως- λε- 
λνπημένος γάρ έφασκεν ό τών όλων Θεός τώμακαρίω Σαμονήλ’ 

30 «Ού σε έξουθενήκασιν, άλλ ’ έμέ έξονθενήκασι, τοϋ μή βασιλεύειν 
έπ’ αύτούς». "Οτι όέ τό χρήμα αύτοϊς όνησιφόρον μέν ούόαμώς, 
πικρόν όέ μάλλον καί έπιζήμιον καί όλέθρον πρόξενον, αύτή όέ-
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τώρα θεωρηθεί αα αύτό γίνεται καί με ραβδί, θά βρεθεί τό πράγμα νά 
είναι μοχθηρία καί σάν κάτι πού άρμόζει κατά κάποιο τρόπο σέ δούλο. 
Θά καταστεί λοιπόν άτιμωμένη, λέγει, καί θά ύπομείνει κακοπαθήματα 
καί πόνους ή Σαμάρεια ή βασιλευόμενη άπό τη φυλή του Έφραίμ. ’Αλλά 
τό χέρι έκείνσυ που θά καταφέρει τά πλήγματα θά άδρανησει καί δέν θά 
δοκιμάσομε τά κακοπαθήματα, αν με δλη τη δύναμή μας παυσομε νά 
έξρργίζομε εναντίον μας τον Κύριο των δλων με τό νά πράττομε τά παρά
νομα καί νά θεωρούμε περιπόθητο αύτό πού αυτός μισεί. Τιμώντας τον 
δμως μάλλον μέ τά ενάρετα έργα μας, θά άπολαύσομε την ευημερία καί 
θά ζήσομε λαμπρό καί άληθινά όξιόληπτο βίο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΕΜΠΤΟ

Στίχ. 1-2. «Καί εσύ Βηθλεέμ, οίκος του Εύφραθά, είστε είσθε πολύ 
λίγοι μπροστά στις χιλιάδες του λαού του Ιούδα. ’Από έσένα θά 
προέλθει αυτός πού θά γίνει ήγέτης τού Ίσραηλιτικου λαοϋ, ή άρ- 
χή τού οποίου βρίσκεται στις πρώτες ή μέρες του κόσμου αυτού».

46. Μέ αυτά ό προφητικός λόγος μάς ευαγγελίζεται την επάνοδο τών 
δικών μας πραγμάτων την άρχική τους κατάσταση. Θυμάται, καί μέ 
πολλή σαφήνεια, τη λεγάμενη ανακεφαλαίωση (ανακαίνιση) πού πραγ- 
ματοπαήθηκε μέσω του Χριστού. Γιατί, δπως έχει γραφεί, « Είναι και
νούργια κτίση τά δσα εγιναν άπό αυτόν. Τά παλαιά πέρασαν καί εγιναν 
άπό αυτόν καινούργια»7, μεταστοιχαώνοντας τά άνθρώπινα καί άνανεώ- 
νοντάς τα, ώστε νά ξαναγίνσυν πάλι καλά. Γιατί εγινε βασιλιάς καί έλαβε 
πάλι την έξουσία πού ήθελε επάνω σέ δλους. Τό καθολικό βέβαια δηλώ
νεται καί μέ τά έπιμέρσυς οικονομούμενα (πραττόμενα). Γιατί, δπως είπα, 
ό Ισραήλ είχε στην άρχη βασιλιά του τον Θεό καί μεσολαβητές τούς άγι
ους. Δέν πέρασε πολύ καί κυριευμένος άπό ανοησία καί περιφρονώντας 
την υποταγή στον Θεό, τίμησαν μάλλον την έξουσία τών ανθρώπων. 
Ζήτησαν λοιπόν ώς βασιλιά τους τον Σαούλ, καί τότε προσέκρουσαν 
στον Θεό όχι καί λίγο, ώστε λυπημένος ό Θεός τών δλων έλεγε στον μα
κάριο Σαμουήλ* «Δέν ταπείνωσαν έσένα, αλλά έμενα άτίμωσαν, μέ τό νά 
μήν είμαι βασιλιάς τους»8, "θα δμως ή μεταβολή αύτη δέν τούς ώφέλησε 
καθόλου, άλλ’ ήταν οδυνηρή καί έπιζήμια καί προξένησε τον όλεθρό 
τους, πράγμα πού το έδειξε ή ίδια ή πείρα, πώς θά μπορούσε νά άμφιβά-
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όειχεν ή πείρα, πώς αν ένδοιάσειέ τις; Περιπεππώκασι γάρ όει- 
νοϊςκαί άφύκτοις διά τοϋτο κακοΐς.

Ούκοϋν άνακομίζων ώσπερ τον Ισραήλ επί τό εν άρχαΐς, φη- 
μ ί όή τό νπ? αύτοϋ βασιλεύεσθαι τοϋ Θεοϋ, τον εκ Βηθλεέμ αν- 

5 τοϊς έσόμενον Σωτήρα καί λυτρωτήν προανακεκράγει Χριστόν 
νΙοι ό ’ αν ούκ από σκοποί7 καν ει τφ όοκοίΐ) γενικόν ώσπερ τινά 
ποιεΐσθαι τον λόγον. Επειδή γάρ άποπεπττώκαμεν τής υπό Θεώ 
βασιλείας ο ί έπί τής γής, όθνεϊον έφ’ έαυτοις καταρτίζοντες ζν- 
γόνκαίδεσπότην έπιγραψάμενοι τόνον φύσει όεσπότην, μάλλον 

ίο όέ αλαζόνα καί αποστάτην, φημί όή τονΣατανάν, ένπαντί γεγό- 
ναμενκακφ' άλλ\ ώς εφην άρτίως εύόόκησεν ό Θεός καί Πατήρ 
«άνακεφαλαιώσασθαι τά πάντα έν τω Χριστώ, τά τε εν τοις ονρα- 
νοΐς καί τά έπί τής γής», καί «έρρύσατο μέν ή μάς έκ τής έξονσίας 
τοϋ σκότους, μετέστησε όέ εις τήν βασιλείαν τοϋ Υίοϋ τής άγά- 

15 πης αύτοϋ έν τω φωτί».
Ποιείται όή οϋν τον λόγον πρός τήν Βηθλεέμ, ήτοι τόν οίκον 

τοϋ Έφραθά Κ αί καλείται μέν ό  χώρος Έφραθά, Βηθλεέμ όέ τό 
πολιχνών, ήγουν ή έν τ?) χώρςι κώμη, όθεν ήν Ίεσσαι καί Δαβίδ, 
καί αυτή όέ πάλιν ή άγια Παρθένος, ή τό θειον ήμΐν έκτέτοκε 

20 βρέφος τόν ίδιον υιόν τόν Ίησοϋν, «Ου ή αρχή έγενήθη έπί τοϋ 
ώμου αύτοϋ, καί καλείται τό όνομα αύτοϋ, Μ εγάλης βουλής άγ
γελος». Βεβασίλευκε γάρ όιά τοϋ σταυρού, καί έπειόή γέγονεν 
«Υπήκοοςμέχρι θανάτου, θανάτου όέ σταυροϋ», ταύτητοι, καθά 
φησιν ό θεσπέσιος Παϋλος «καί ό  Θεός αύτόν ύπερύψωσε, καί 

25 έχαρίσατο αν τω όνομα, τό ύπέρ πάν όνομα, ϊνα έν τω όνόματι Ίη- 
σοϋ Χριστοϋ πάν γόνυ κάμχμη έπουρανίων καί έπιγείων καί κα
ταχθονίων, καί πάσα γλώσσα έξομολογήση ται, ότι Κύριος Ιη 
σούς Χριστός εις δόξαν Θεοϋ Πατρός, άμήν».

ΤΩ  τοίνυν Βηθλεέμ φησίν, οίκος τοϋ Έφραθά, ε ί καί όλιγο- 
30 στός ε ί τον είναι έν χιλιάσιν Ιούδα, τοντέστι, μυρίαι μέν όσαι λα ι̂- 

ττραί καίμεγάλαι τής Ίονδαίαςαίπόλεις, καί πολνάνόρω πληθνϊ 
των ένοικοίτντων καταμεθύουσαι, άλλ’ ε ί καί ολίγοι παντελώς ο ί σε 
κατοικοϋντες καί νεμόμενοι, σύγενήση τροφός, καί κληθήση πόλις 
τοϋ βασιλεύοντος έπί τόν Ισραήλ, καί οντι που πάντως τών έξ αΐ-

9. Έφ. 1,10. 10. Κολ. 1,13.
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λει κανείς Γιατί περιέπεσαν έξαιτίας αυτού σε δεινά καί συμφορές ανα
πόφευκτες.

Έπαναφέροντας λοιπόν κατά κάποιο τρόπο τον Ισραήλ στην άρχι- 
κή του κατάσταση, εννοώ όταν είχε βασιλιά του τον Θεό τον ΐδιο, κηρύτ
τει άπό πριν τον Σωτηρα καί Λυτρωτή Χριστό πού θά τούς ερχόταν από 
τη Βηθλεέμ. Δέν θά είναι δμως κανείς έκτος σκοπού αν νομίζει δτι ό 
λόγος γίνεται κατά κάποιο τρόπο μέ τρόπο γενικό. Επειδή δηλαδή έκπέ- 
σαμε άπό τη βασιλεία τού Θεού έμεΐς οί άνθρωποι, καί επιβάλαμε στον 
έαυτό μας ξενικό ζυγό καί αναγνωρίσαμε κύριό μας αυτόν πού δέν ήταν 
άπό τή φύση ταυ κύριος αλλά μάλλον αλαζόνας καί αποστάτης εννοώ 
βέβαια τον Σατανά, πέσαμε σε κάθε κακό. ’Αλλά, όπως ειπα λίγο πριν, 
ευδόκησε ό Θεός καί Πατέρας «νά άνακεφαλαιώσει (ανακαινίσει) τά 
πάντα μέ τον Χριστό, τόσο τά ουράνια, δσο καί τά επίγεια»9, καί «μάς 
ελευθέρωσε από την έξουσία τού σκότους καί μάς μετέφερε στη βασιλεία 
τού ΥΙού της αγάπης του μέσα στο φώς»10.

’Απευθύνει λοιπόν τον λόγο στή Βηθλεέμ ήτοι τον οίκο τού Εύφρα
θά. Καί καλείται βέβαια Εύφραθά ή περιοχή, ενώ Βηθλεέμ ή πολίχνη, 
ήτοι τό χωριό τής περιοχής άπό όπου καταγόταν ό Ίεσσαί καί ό Δαβίδ 
καί ή ϊδια έπίσης ή αγία Παρθένος ή οποία μάς γέννησε τό Θειο βρέφος 
τον δικό της υιό τον Ιησού, «τού οποίου ή έξουσία βρίσκεται στούς 
ώμους του, καί τό όνομά ταυ είναι, ’Αγγελιοφόρος της μεγάλης βουλής 
(τού Θεού)»11. Γιατί ελαβε τή βασιλεία μέσω τού σταυρού, καί επειδή 
εδειξε «ύπακοή μέχρι θανάτου, καί μάλιστα σταυρικού», γι’ αυτό, όπως 
λέγει ό θεσπέσιος Παύλος, «ό Θεός τον υπερύψωσε καί τού χάρισε τό 
ανώτερο άπό κάθε όνομα, ώστε στο σνομα τού Χριστού νά λυγίσει κάθε 
γόνατο τών έπσυρανίων καί των επίγειων καί των κατεχθόνιων οντων, 
καί κάθε γλώσσα νά ομολογήσει, δτι ό Κύριος ’Ιησούς Χριστός ήρθε 
πρός δόξα τού Θεού καί Πατέρα ’Αμήν»12.

Λέγει λοιπόν· ΤΩ Βηθλεέμ, συ ό οίκος τού Εύφραθά, άν καί είστε 
πολύ λίγοι μπροστά στις χιλιάδες τού Ιούδα», δηλαδή άν καί υπάρχουν 
μύριες όσες λαμπρές καί μεγάλες πόλεις της ’Ιουδαίος καί γεμάτες άπό 
πολυάριθμο πλήθος κατοίκων, καί άν καί είναι εντελώς λίγοι αυτοί πού 
κατοικούν καί ζούν σ’ εσένα, έσύ θά γίνεις τροφός καί θά όνομασθεις 
πόλη τού βασιλιά τού Ισραήλ, καί όχι βέβαια τών άπογάνων του Ίσρα-

11. Ήσ. 9,6. 12. Φιλιπ.2,8-11.



ματος Ισραήλ, άλλά καί τών έξ επαγγελίας προε^γγελμένω ν τώ 
3Α βραάμ' έφη γάρ πον πρός αυτόν ό Θεός-« Ότι έν Ισαάκ κληθή- 
σεταίσοι σπέρμα». Τό όέ «Έν Ισαάκ», έξ έπαγγ ελίας φησί Βέβαια 
τοίννν ή ύπόσχεσις ούχί μόνον τοϊς έξ αίματος Ισραήλ, άλλά καί 

5  τοϊς στοιχοϋσι τοϊς ϊχνεσι τής έν άκροβνστία πίστεως τοϋ πατρός 
ημών \Αβραάμ. Οντοι γάρ ό Ισραήλ, ότι «τά τέκνα τής έπαγγ ελίας 
λογίζεται εις σπέρμα». Ομοιον ονν ώς εί λέγοι· Κατάρξει παντός 
τοϋ πιστεύοντος εις αυτόν καί προσοικειοϋντος έαυτόν έμοί όι αύ- 
τοϋ. Προσετνη νέγμεθα γάρ τώ Πατρί όι Υίοϋ, καί μαρτυρήσει λε

ίο γω ν αυτός' «Ονόείς έρχεται πρός τον Πατέρα, ε ί μη ό ί έμοϋ».
3Α νεόείχθη τοίννν έκ Βηθλεέμ ό  Χριστός ό ποιμήν ό καλός «ό 

έν κήποις ή μάς καταβόσκων καί κρίνο ις», καί την τών ευαγγελι
κών θεσπισμάτων εύοσμίαν παρατιθείς καί οΐον άνθη προσάγων 
ώρψα τά καθ' έαντόν, τοϊς έθέλονσιν άποόρέπεσθαι καί τής έξ αν- 

15 τών εύωόίας άναπμιπλασθαι νοητώς έφασκε γά ρ ■ «Έγώ άνθος 
τοϋ πεόίον, κρίνον τών κοιλάδων». «’Α π’ άρχής όέ είναι», φησί, 
«τάς έξόόονς αύτοϋ καί έξ ημερών αίώνος», ?/ την προαιώνιον 
ϋπαρξιν τοϋ Λόγου σημαίνων (έστι γάρ, έστι συναίδιος τώ ίόίω 
Γεννήτορι, καί αυτός τών αιώνων ό  ποιητής), ήγουνοτιγέγονεμέν 

20 άνθρωπος ώς έν λοίσθω τοϋ αίώνος καιρώ, προώριστο γεμ η ν ώς 
έν προγνώσει Πατρός καί προ τής τών αιώνων καταβολής τό έπ* 
αύτφμυστήριον. «Έξοδον» τοίννν φησίν ή την άχρονον έκ Θεοϋ 
Πατρός γέννησιν εις ιδίαν ϋπαρξιν τοϋ Υίοϋ, ?}τοι την άνάδειξιν, 
την ώς έν καιροϊς έσομένην, ότε γέγονε σάρξ ε ί καί άτι άρχής καί 

25 έξ ημερών αίώνος προώριστό τε καί τέθειτοπαρά τοϋ ΠατρόςΣω- 
τήρ τε καί λυτρωτής, ούκ ήγνοηκότος τά μεταξύ τώ άνθρωπίνω γέ- 
νει σνμβησόμενα διά την έν 3Α δάμ παράβασιν.

Στίχ 2. «Διά τοϋτο δώσεις αυτούς έως καιροϋ τικτούσης
Τέξεται, καί οίέπίλοιποι τών άδελφών αυτών έπιστρέψου- 

3ο σιν έπί τούς υιούς3Ισραήλ».
ΜΖ. 3Έοικεν ό προφήτης έντεθνμήσθαι καθ’ έαυτόν κάκεϊνο 

τάχα πον διαλογίζεσθαί τε καί λέγειν  Ον ψευδοεττήσει θεός, 
άποπερανεϊ δε πάντως τά έπηγγελμένα Κ αί εΐπερ έστίν έν λαμ- 
πραϊς όντως έλπίσιν ό  \Ισραήλ, καί άποτεχθήσεται μέν αντοϊς ό

484 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

13. Γεν. 21,11 14. Ρωμ. 9,& 15. Ίω. 14,6.
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ή λ, αλλά καί έκείνων πού είχαν προαγγελθεί στις υποσχέσεις του πρός 
τον Αβραάμ. Γιατί είπε κάπου πρός αυτόν* «Μέ τον Ισαάκ θ5 άποκτήσεις 
απογόνους»13. Τό «με τον Ισαάκ» βέβαια τό λέγει μέ την έννοια της υπό
σχεσης. Είναι λοιπόν σίγουρη ή υπόσχεση, όχι μόνο γιά τούς έξ αϊματος 
’Ισραηλίτες, αλλά καί γιά έκείνσυς πού άκολουθσϋν τά ϊχνη της πίστεως 
του πριν άπό την περιτομή Αβραάμ. Γιατί αυτοί είναι ό Ισραήλ, «επειδή 
απόγονοί του θεωρούνται τά τέκνα της επαγγελίας»14. Είναι όμοιο σά νά 
λέγει* Θά γίνει έξουσιαστής καθενός πού πιστεύει σ’ αυτόν καί μέσω 
αυτού κάνει τον έαυτό του οικείο μ* εμένα. Γιατί όδηγηθήκαμε στον 
Πατέρα μέσω τού Υιού, καί θά τό επιβεβαιώσει ό ί'διος λέγοντας* «Κα
νένας δεν προσέρχεται στον Πατέρα, παρά μόνο μέσα άπό μένα»15.

Προήλθε λοιπόν άπό τή Βηθλεέμ ό Χριστός, ό καλός ποιμένας16, «ό 
όποιος μάς βόσκει στους κήπους καί τά κρίνα»17 καί μάς παραθέτει τήν 
εύωδία των ευαγγελικών θεσπισμάτων καί προσφέροντας σάν άνθη 
ώραϊα τά έργα του σε οποίους θέλουν νά τά δρέψουν. Γ ιατί έλεγε «Έγώ 
είμαι άνθος της πεδιάδας, κρίνο τών κοιλάδων»18. «’Από τήν άρχή», λέγει, 
υπάρχουν οί έξοδοι αυτού καί άπό τις ήμερες τού αιώνα αύτού», πού 
σημαίνει ή τήν προαιώνια ύπαρξη τού Λόγου (γιατί είναι, ναι είναι 
συναιώνιος μέ τον Πατέρα του, καί αυτός είναι ό δημιουργός τών αιώ
νων), ή τό δα εγινε άνθρωπος στους έσχατους καιρούς τής αιωνιότητας, 
ενώ τό μυστήριό του προκαθορίσθηκε μέ τήν πρόγνωση τού Πατέρα 
πριν άπό την άρχή τού κόσμου. «'Εξρδο» λέγει ή την άχρονη γέννηση 
τού Υίού άπό τον Θεό Πατέρα σέ δική του ύπαρξη, ή την εμφάνιση του, 
που θά γινόταν μέσα στους καιρούς, όταν εγινε σάρκα, άν καί άπό τήν 
άρχή τών ήμερων τού αιώνα προορίσθηκε άπό τον Πατέρα καί εγινε 
Σωτήρας καί Λυτρωτής, πού δέν άγνοούσε δσα θά συνέβαιναν στο 
μεταξύ στο γένος τών άνθρώπων έξαιτίας τής παράβασης τού Άδάμ.

Στίχ. 2. «Γι’ αυτό θά τούς δώσεις καιρό μέχρι πού νά γεννήσει ή
γυναίκα, καί άφού θά γεννήσει ή γυναίκα, καί οί υπόλοιποι 

άδελφοί τους θά επιστρέφουν στούς υΙούς τού ’Ισραήλ».
47. Φαίνεται δτι ό προφήτης έφερε στο νού του ίσως εκείνο, καί συλ

λογίζεται καί λέγει· Δέν θά πει ψέματα ό Θεός, άλλά θά πραγματοποιή
σει δπωσδήποτε δσα ύποσχέθηκε. Κι άν έχει ό ’Ισραήλ τόσο λαμπρές 
έλπίδες καί θά γεννηθεί σ’ αυτούς ό οδηγός καί θά γίνει άρχσνάς τους καί

16. Ίω. 10,14-16. 17. ΤΑσμα ’Ασμ. 2,16. 6,2-3. 18. τΑσμα ’^σμ.2,1.
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ήγούμενος, κατάρξει όέ, καί παντός άπαλλάξει κακού, τ ί καί 
δλως εσται δορίληπτος; Εϊτα τής επαγγελίας έννενοηκώς τόν 
χρόνον, ονπω τε παρόντα σννείς, έαντώ τρόπον τινά καί απολο
γείται λέγω ν 3Επειδή γάρ εν νπερθέσει μέν έτι μακρςί τής έπαγ- 

5 γελία ςό  χρόνος, αυτοί όέ είσιν έν ον μετρ ίο ις ττταίσμασι, καταλή- 
γουσι όέ πλημμελοϋντες ούδαμώς, τούτη τοι «όώσεις αύτούς», 
τοντέστι παραδόσεις έχθροϊς, ώ Δέσποτα, «έως καιροϋ τής τι- 
κτούσης», άχρις άν καταόοθή, φησί, το θειον έκεϊνο βρέφος έκλα- 
γόνω ν παρθενικών. Τότε γάρ εσται λύτρωσις ή τελεωτάτη, καί έν 

ιοβεβαάυ κείσονται τής εύημέριας, ούόενός αύτοϊς παντελώς των 
εις εύθνμίαν έκλελοιπότος. Ταυτί τοϋ προφήτου όιενθυμουμένου 
τε, ώςεφην, καί οίονεί διαψιθυρίζοντος έν έαντώ, προσνπαχούει 
Θεός, «Τέξεται», καί ειςπίστιν έόραίαν αυτόν άποκαλεί "Ομοιον 
όέ τούτω το πρός τόν προφήτην 3Αμβακούμ· «Έτι μικρόν ό έρχό- 

15μένος ήξει, καί ού χρονιεΐ». Τεχθήσεται μέν γάρ πάντη τε καί πάν
τως, φησίν, οι ό έγε  κατάλοιποι των άόελφών αύτών έπιστρέψον- 
σιν έπί τούς νίούς \Ισραήλ Παρεόέξαντομέν γάρ την πίστιν ττ)ν 
εις Χρίστον των Ίονόαίων ούκ εύαρίθμητοι, καί προ γε  των άλ
λων οίμακάριοι μαθηταί όιωλισθήκασι όέ τής έλπίόος ο ί ταϊς 

20 άπειθείαιςπερινβρίσαντες Πλήν έν έσχάτοις καιροϊς προσεπενε- 
χθήσονται τοϊς άλλοις, καί οίον έξ ύποόρομής άναδραμοννται 
μόλις πρός όπερ ήν άμεινον έλθει ν έν άρχαϊς.

Στίχ. 3-4. «Καί στήσεται καί όψεται, καί ποιμανεϊ το ποι
μνώ ν αύτοϋ έν ίσχύϊ Κύριος καί έν τη όόξη τοϋ ονόματος 

25 Κυρίου τοϋ Θεοϋ αύτών ύπάρξουσι- διότι νϋνμεγαλννθή- 
σεται έ ω ς  άκρων τήςγής Κ αί εσται αντη ή ειρήνη».

Μ/Ι. Το «στήσεται» φησιν άντί τοϋ καί “έπιστατήσει». Καί 
εσται των ίόίωνπροβάτων αύτονργός όποιμήν, ούχέτέρω τινί το 
παιόαγω γεϊν έπιϊρέψας, καθά καί πάλαι τω μακαρίω Μωνσεΐ, 

30 άλλ ’ αυτός ό ί έαντοϋ* καί γάρ έστιν αληθές ώς «Ού πρέσβνς ούκ 
άγγελος, άλλ9 αύτός ό  Κύριος έσωσεν ημάς». Ποιμανεϊ όέ ημάς έν 
ίσχύϊ, παντός άνωτέρω τιθείς ίόρώτος καί πόνον. Προβεβλήσεται 
γάρ ώσπερ καί διασώσει γενικώς, ού ψενόοποιμέσιν έπιτρέπων

19. Άββακ. 2,3.
20. Ή σ.63,9..
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θά τούς άπαλλάξει άπό κάθε κακό, γιατί τότε καί νά αιχμαλωτισθεΐ; 
’Έπειτα φέρνοντας στο ναυ του τό χρόνο της υπόσχεσης καί νοιώθσντάς 
τον τόσο παρόντα, κατά κάποιο τρόπο άπολογεΐται στον έαυτό του 
λέγοντας* ’Επειδή δηλαδή ό χρόνος της πραγματοποίησης της επαγγε
λίας βρίσκεται μακριά καί αυτοί βρίσκονται νά έχουν διαπράξει όχι άσή- 
μαντα πταίσματα, καί δεν παύουν καθόλου νά άμαρτάνουν, «γι9 αυτό θά 
τούς δώσεις», δηλαδή θά τούς παραδώσεις στούς εχθρούς, ώ Κύριε, 
«μέχρι πού νά γεννήσει μιά γυναίκα», μέχρι πού νά τελειώσει, λέγει ή 
κύηση τού θείου εκείνου βρέφους στις παρθενικές λαγάνες. Γιατί τότε θά 
ρθεΐ ή πλήρης λύτρωση, καί ή ευτυχία τους θά σταθεροποιηθεί, καί δεν 
θά τούς λείπει τίποτε άπολύτως άπό όσα συντελούν στήν ευθυμία Αυτά 
έχοντας στο νσϋ του καί 'ψιθυρίζοντας κατά κάποιο τρόπο στον έαυτό 
του, άκούει άπό τον Θεό νά λέγει, «Θά γεννήσει», καί τον καλά σέ πίστη 
σταθερή. Αυτό είναι όμοιο με εκείνο πού είπε ό προφήτης ’Αμβακούμ· 
«Λίγο άκόμα καί αυτός πού έρχεται θά φτάσει, καί δεν θ’ άργήσει»19. 
Γιατί οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία «θά γεννηθεί», λέγει, «καί οι 
υπόλοιποι άδελφοί του θά έπιστρέψσυν κοντά στούς υιούς του ’Ισραήλ». 
Πράγματι δεν είναι λίγοι οί ’Ιουδαίοι πού άποδέχθηκαν τήν πίστη στον 
Χριστό, καί πριν άπό τούς άλλους οί μακάριοι μαθητές, έχασαν όμως τήν 
ελπίδα τους έκεΐνοι πού τον περιύβρισαν με τήν ανυπακοή τους. 'Ωστόσο 
στο τέλος τών καιρών θά προστεθούν στούς άλλους καί τρέχοντας κατά 
κάποιο τρόπο κάτω άπό τό ρεύμα θά έπιστρέψσυν μόλις με δυσκολία σ’ 
αύτό πού ήταν καλύτερο νά πήγαιναν από τήν αρχή.

Στίχ. 3-4. «Καί θά σταθεί καί θά κοιτάξει καί θά ποιμάνει τό ποί
μνιό του ό Κύριος μέ δύναμη καί θά ζήσουν με τή δόξα τού ονό
ματος τού Κυρίου τού Θεού τους. Γιατί τώρα θά δοξασθούν 

μέχρι τά πέρατα της γης, καί αυτή θά είναι ή ειρήνη».
48. Τό «θά σταθεί» τό λέγει αντί τού “καί θά έπιστατήσει”. Καί θά 

γίνει ό ποιμένας παιδαγωγός τών δικών ταυ προβάτων, δεν θά έπιτρέψει 
τήν παιδαγωγία σέ άλλον, όπως παλαιά στον μακάριο Μωυσή, άλλα θά 
τήν άσκησει αυτός ό ίδιος. Γιατί είναι άλήθεια, ότι «Δεν μάς έσωσε κά
ποιος απεσταλμένος ή αγγελιοφόρος, αλλά ό ϊδιος ό Κύριος μάς εσωσε»20. 
Θά μάς ποιμάνει μέ τή δύναμή του, θέτοντας τή σωτηρία πάνω άπό κάθε 
ίδρωτα καί κόπο. Γιατί θά προταχθεί κατά κάποιο τρόπο καί θά μάς δια
σώσει γενναία καί δεν θά έπιτρέψει σέ ψευδοποιμένες νά άδικούν μέ τις
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έξ απάτης άόικεΐν, ον θηρσίν άγρίοις έπιθρώσκειν άγέλαις, ον 
ταΐς πονηράίς και άντικειμέναις όννάμεσι σνγχωρών, καθάπερ 
άμέλει καί πάλαι κατανεανιενεσθαι τών πεπιστενκότων και πλεο- 
νεκτεϊν τούς ήγιασμένονς, όιόούς δέμάλλον αύτοϊς, «Έτΐ άσπίόα 

5 και βασιλίσκον έπιβαίνειν, λέοντά τε καί δράκοντα καταπατεϊν». 
Ευκλεείς γάρ γεγόναμεν δι αύτοϋ, ήρμεθά τε ύψοϋ λαμπροί καί 
διαφανείς, καί μέχρι τερμάτων γεγόναμεν της ντΐ ουρανόν. Αυτός 
γάρ ημών ισχύς καί δύναμις, αύτόςόμεσίτης καί διαλλακτης, «αυ
τός ή ειρήνη ημών». Καθεϊλε γάρ «τό μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ, 

ίο καί κατήργησε μέν έν δόγμασι τον νόμον τών έντολών, έκτισε δε 
τούς δύο λαούς εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιών ειρήνην», κατά τό 
γεγραμμένον, καί τοϊς της άγάπης δεσμοΐς εις ένότητα κατασφίγ- 
γω ν "Ονομα δή ούν αντω πρέπον τε καί αληθές ειρήνη, είκαί κα- 
λοϊτο Χριστός.

15 Στίχ 4-5. Οταν Ά  σσνριος έπέλθη έπί τήν γη ν υμών, καί 
όταν έπιδή έπί τήν χώραν ύμών, καί έπεγερθήσονται έπ* 
αυτόν έπτά ποιμένες καί οκτώ δήγματα άνθρώπων, καί 
ποιμανοϋσι τον Άσσούρ έν ρομφαία καί τήν γη ν τοϋ Νε- 
βρώδ έν τη τάφρω αυτής, καί ρύσεται έκ τοϋ Ά  σσούρ, όταν 

20 έπέλθη έπί τή ν γη ν ύμών καί όταν έπιβη έπί τά όρια ύμών».
Μ&. Ή  Εβραίων έκδοσις τοϋ προκειμένου κεφαλαίου ποιεί

ται τήν άρχήνάπό τον, «Καί έσται αϋτη ή ειρήνη, όταν Άσσύριος 
έπέλθη έπί τήν γην ύμών καί όταν έπιβη τήν χώραν ύμών». Οϋτος 
γάρ έσται, φησί, της ειρήνης ό τρόπος, ε ί δή βούλοιτο καταθείν 

25 τή ς  ύμών γης τε καί χώρας ό  Άσσούρ. Αιερμηνεύοντες δέ τούς 
στίχους, έροϋμεν ήμεϊς, ότι τών αίσθτμών καί έμφανεστέρων πρα
γμάτων άποφοιτςί δή πάλιν ό  λόγος, αίρεται δέ ώσπερ ύψοϋ καί έξ 
έμφανοϋς είκόνος άποφέρει λεπτώς έπί τά νοητώς συμβαίνοντα 
Ά  σσύριονμέν γάρ έν τούτοις άνδραμέν ούκέτι τον έκ Βαβυλώνος, 

30 κατασημαίνει δέ μάλλον τον της άμιαρτίας ευρετήν, φημί δή τον 
Σατανάν, μάλλον δέ, άπαξαπλώς είπεϊν, τήν άτίθασόν τε καί φιλο- 
πόλψ ον τών δαιμόνιων τιληθύν, ή παντός άγιου κατεξανίσταται 
νοητώς, καί μάχεται τη άγίςιπόλει, τη νοητη Σιών, «ήτιςέστίν Εκ
κλησία Θεοϋ ζώντος» καί της άνω καί έπουρανίου νοουμένης Ίε- 

35 ρουσαλήμ τύπος οΐά τις καί είκών έμφερής. Οντως αυτής καί ό  θε
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άπαχες τους, ουτε σάν άγρια θηρία νά επιτεθούν στά κοπάδια, ουτε θά 
επιτρέψει ατίς πονηρές καί άντικείμενες δυνάμεις νά καχανικοϋν τους 
πιστούς καί νά καταπιέζουν τυραννικά τους αγιασμένους, όπως άκριβώς 
έγινε καί παλαιό, άλλά θά τούς δώσει τη δύναμη «νά βαδίζουν επάνω σέ 
ασπίδα καί βασιλίσκο καί νά καταπατούν λέοντα καί δράκοντα»21. Γιαχί 
μέσω αύτσυ γίναμε ένδοξοι, υψωθήκαμε λαμπροί και διάσημοι, καί φτά- 
σαμε ώς τά τέρματα της ύφηλίου. Γιατί αυτός είναι ή ισχύς καί ή δύναμή 
μας, ό μεσίτης καί ό συμφιλιωτής, «αυτός ή ειρήνη μας». Γιατί σύμφωνα 
μέ αυτό πού έχει γραφεί, «γκρέμισε τό μεσότοιχο του φραγμού, κατάργη
σε μέ τη διδασκαλία του τό νόμο των εντολών, καί έχασε τούς δύο λαούς 
σέ ένα νέο άνθρωπο, παρέχοντας ειρήνη»22, καί σφίγγοντάς τους σέ ενό
τητα μέ τούς δεσμούς της αγάπης. Τό όνομα λοιπόν πού ταυ πρέπει και 
είναι άληθινό είναι ειρήνη, άν καί λέγεχαι Χριστός.

Στίχ. 4-5. «"Οταν ό Άσσύριος επιτεθεί στη γη σας καί όταν πατή
σει στη χώρα σας, θά έξεγερθουν εναντίον του επτά ποιμένες καί 
οκτώ δαγκωματιές άνθρώπων, καί θά ποιμάνουν τον Άσσούρ 
μέ τό ξίφος καί τη χώρα του Νεβρώδ πού περιβάλλεται άπό 
τάφρο, καί θά τούς σώσουν άπό τον ’Ασσούρ, όταν έρθει στη γη 

σας καί όταν πατήσει τά σύνορά σας».
49. Ή Εβραϊκή έκδοση άρχίζει τό εξεταζόμενο χωρίο άπό τό, «Καί 

θά είναι αυτή ή ειρήνη, όταν ό ’Ασσύριος επιτεθεί στη γή σας καί όταν 
πατήσει τά σύνορά σας». Γιατί αυτός θά είναι, λέγει, ό τρόπος της ειρή
νης, άν θά ήθελε ό Άσσύριος νά έκστρεύσει στή γή καί τή χώρα σας. 
’Εξηγώντας εμείς τό χωρίο θά πούμε, ότι ό λόγος ξεφεύγει πάλι άπό τά 
αισθητά καί έμφανέσταρα πράγματα, καί άνεβαίνει ψηλά καί άπό τή 
φανερή εικόνα μεταφέρει προσεκτικά σέ όσα συμβαίνουν νοητά. Γιατί 
Άσσύριο έδω δέν ονομάζει πιά τον Βαβυλώνιο, αλλά δηλώνει μάλλον 
τον εφευρέτη της άμαρτίας, δηλαδή τον Σατανά, καί μάλλον, γιά νά μιλή
σομε γενικά, τό ατίθασο καί φιλοπόλεμο πλήθος των δαιμόνιων, πού επι
τίθεται σέ κάθα άγιο καί μάχεται τήν άγια πόλη, τη νοητή Σιών, «Ή 
οποία είναι ή Εκκλησία του ζωντανού θεού»23, καί κατά κάποιο τρόπο 
φανερός τύπος καί εικόνα της νοούμενης άνω καί έπουράνιας Ιερουσα
λήμ. Έτσι άναφέρει αυτήν καί ό θεσπέσιος Ψαλμωδός λέγοντας* «Δο-

21. Ψαλμ. 90,13. 22. Έφ. 2,14. 23. Α' Τιμ. 3,15.
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σπέσιος μελωόός όιεμέμνητο λέγω ν «Αεόοξασμένα έλαλήθη περί 
σοϋ ή πόλις τοϋ Θεοί)». Κατοικείγάρ την \Εκκλησίαν, και ώσπερ 
τινά πόλιν ίόίαν έποιήσατο Χριστός, καίτοι τη της θεότητος φύσει 
τά πάντα πληρών. Α ϋτη όή ουν ή τοϋ Θεοϋ πόλις γη  τις ώσπερ 

5 εστί καί χώρα των ηγιασμένων καί την εις Θεόν ενότητα πεπλον- 
τηκότων έν Πνεύματι.

«Όταν» τοίννν, φησίν, «Άσσύριος έπέλθη έπί την γη ν υμών», 
τουτέστιν, είμάχοιντο τοϊς άγίοις α ί βάρβαροί τε καί άντικείμεναι 
όννφιεις ούκ ερήμους εύρησονσι των προεστηκότων. «Κατεξανα- 

ιοστήσονται γάρ αύτων έτττά μέν ποιμένες, οκτώ όέ άνθρώπων δή
γματα». Έ οικε όέ της προφητείας ό νοϋς άπό των καιρών, ήτοι 
των άριθμών τοϋ τε έτττά, φημί, καί μέντοι τοϋ οκτώ τούς άγιους 
βούλεσθαι όηλοϋν, τούς προ τής έπιόημίας, καί τούς κατ' αυτήν 
άμα, καί μετ’ αύτί] ν γεγονότας. Τετίμη το μέν γάρ ττρό τής έπιόημί- 

15 ας, κατά τον Μωυσέως νόμον, όένέβόόμη σαββατισμός, καί ήνέτι 
τής σκιάς ό καιρός. Τότε καί τό των άγιων προφητών άνεόείγθη 
στίφος παιδαγωγούν εις ευσέβειαν καί έπίγνωσιν τοϋ καιροϋ. Ε 
πειδή όέ λοιπόν έπέφανεν ό  Μονογενής καί τον υπέρ τής άπάντων 
ζωής άνέτλη σταυρόν, άνεβίω όέ αϋ, σκυλεύσας τον ςίόην τη ή μέρα 

20 τη όγδόη, τότε τοϊς άγίοις κεκέλευκεν Ά  ποστόλοιςμαθη τεύεινμέν 
«πάντα τά έθνη, βαπτίζειν όέ αυτούς εις τό όνομα τοϋ Πατρός καί 
τοϋ Υίοϋ καί τον άγιου Πνεύματος, όιόάξαι τε τηρεϊν όσα αύτοϊς 
έντέταλται». Τούτους όή ούνάρα φησί τά οκτώ των άνθρώπων δή
γματα, ώς άπό γε τοϋ τής αναστάσεως καιροϋ, τούς έν αυτώ τε καί 

25μετ' αυτόν γεγονότας ύποόηλών.
βΌταν τοίνυν έπέλθη, φησίν, ό  Ά  σσύριος ή άλλογενής καί 

βάρβαρος, τότε όή, τότε πρός έπτά μέν ήξει ποιμένας, πρός δή
γματα όέ οκτώ. Εύρήσομεν γάρ καί τούς έν καιρω τοϋ νόμου γε
γονότας άγιους, οϋς έπτά ποιμένας φησί, καί πρός γεό ή  τούτοις 

30 Αποστόλους τε καί Εύαγγελιστάς, καί τούς των έκκλησιών κατά 
καιρούς όιόασκάλους, άεί πολεμοϋντας καί άνθεστηκότας γενι
κώς ταϊς των όαψόνων άπάταις, καί ταϊς τοϋ πονηροϋ όυστροπί- 
αις τήν οίκείαν ώσπερ άντεξάγοντας νήψιν. 3Α νασώζουσι γάρ 
τους τήν αγίαν οίκοϋνταςχώραν τε καί γήν, νουθεσίαις άνατειχί- 

35 ζοντες καί ταϊς εις πάν ότιοϋν των άριστων παιόαγωγίαις άσφα-
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ξαοτικά λόγια ειπώθηκαν γιά σένα, ώ πόλη τοϋ Θεσϋ»24. Γιατί ό Χριστός 
κατοικεί την Εκκλησία καί σάν πόλη την έκανε ό Χριστός δική του, 
μολονότι με τή φύση της θεότητάς του γεμίζει τά πάντα Αυτή λοιπόν ή 
πόλη του Θεού είναι σάν κάποια γη καί χώρα των αγιασμένων καί πού 
έχουν πλουτήσει με τήν πνευματική ενότητα πρός τον Θεό.

«"Οταν» λοιπόν, λέγει, «ό Άσσύριος έπτεθεΐ στή χώρα σας», δηλαδή 
άν πολεμήσουν τούς άγιους οί βάρβαρες καί άντικείμενες δυνάμεις, δεν 
θά τούς βρουν έρημους από υπερασπιστές. «Γιατί θά ξεσηκωθούν ενα
ντίον τους έπτά ποιμένες καί οκτώ δαγκωματιές ανθρώπων». Τό νόημα 
της προφητείας φαίνεται άπό τούς καιρούς, ήτοι τούς άριθμούς, έννοω 
τοϋ έπτά καί του οκτώ, δτι θέλει νά δηλώσει τούς αγίους τούς πριν άπό 
τήν έπιδημία, καί έκείνους πού εζησαν τόσο κατά την έπιδημία, δσο καί 
μετά άπό αυτήν. Γιατί πριν άπό τήν έπιδη μία εορταζόταν σύμφωνα, μέ τό 
νόμο του Μωυση, άνά έβδομάδα ό σαββατισμός25, καί ήταν άκόμα ό 
καιρός της σκιάς. Τότε άναδείχθηκε καί τό μεγάλο πλήθος των αγίων 
προφητών, πού παιδαγωγούσε στήν ευσέβεια καί στη γνώση τοϋ καιρού. 
"Οταν όμως φάνηκε ό Μονογενής καί ύπέμεινε τον σταυρό γιά τή ζωή 
όλων, άλλά αναβίωσε καί πάλι, λαφυραγωγώντας τον άδη τήν όγδοη 
ή μέρα, τότε έδωσε εντολές στούς αγίους άποστόλους «νά διδάσκουν δλα 
τά έθνη καί νά τούς βαπτίζουν στο όνομα του Πατρός καί τοϋ Υιού καί 
τοϋ αγίου Πνεύματος, καί νά τούς διδάσκουν νά τηρήσουν δσες εντολές 
τούς έδωσε»26. ’Άρα λοιπόν αυτούς ονομάζει «οκτώ δαγκωματιές των 
ανθρώπων», δηλώνοντας άπό τον καιρό της ανάστασης τούς αγίους έκεί
νους πού παρουσιάσθη καν τότε καί μετά άπό εκείνον.

"Οταν λοιπόν τούς επιτεθεί, λέγει, ό Άσσύριος, ή ό αλλοεθνής καί 
βάρβαρος, τότε λοιπόν, τότε θά αντιμετωπίσει έπτά ποιμένες καί οκτώ 
δαγκωματιές. Θά βρούμε βέβαια καί τούς αγίους πού εζησαν τον καιρό 
τοϋ νόμου, τούς οποίους ονομάζει έπτά ποιμένες, καί έκτος άπό αυτούς 
τούς ’Αποστόλους καί Ευαγγελιστές καί τούς κατά διάφορους καιρούς 
διδασκάλους των Εκκλησιών, νά πολεμούν συνεχώς καί νά αντιστέκο
νται γενναία στις άπάτες των δαιμόνων, καί άντιπαραθέτοντας στις 
κακοτροπίες τοϋ πονηρού τή δική τους νηφάλια διδασκαλία Γιατί σώ
ζουν έκείνους πού κατοικούν τήν άγια χώρα καί γη, περιτειχίζοντας τους 
μέ τί νουθεσίες τους καί άσφαλίζσντάς τους μέ τις παιδαγωγίες πρός

24. Ψαλμ. 86,3. 25. "Εξ. 16,30. 26. Ματθ. 28,19.
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λιζόμενοι. 'Ό η δέ εμελλεν ό των άγιων χορός έπιβονλενειν τρό
πον τινά τω Σατανά καί νοητώς αυτόν όήγμασι δαπανάν, όιεσά- 
φει καί πάλιν Θεός διά φωνής άγιον λέγων περί αύτοϋ* «Ούαί ό 
πληθύνων έαντω τά ούκ όντα αύτοϋ, έως τίνος; καί δαρννων τον 

5 κλοιόν αντοϋ στιβαρώς ότι έξαίφνης άναστήσονται οι όάκνον- 
τες αυτόν καί έκνήψονσιν οι επίβουλοι σου, καί εση εις όιαρπα- 
γή ν αύτοίς ότι σύ έσκύλενσας έθνη πολλά, σκνλεύσονσίσε πάν- 
τεςοί ύπολελειμμένοι λαοί».

Α κούειςδτι καταδηχθήσεσθαίτε, φησί, καί σκυλευθήσεσθαι 
ίο τον πληθύνοντα έαντω τά ούκ όντα αύτοϋ, τοντέστι τον Σατα- 

νάν; Ειτα τούς σκνλεύσαντας αύτόν ονομάζει τούς ύπολελειμμε- 
νονς, τοντέστι τούς έκ τοϋ καταλείμματος 7μοι τούς έξ Ιακώβ. 
Ά λλ\ ε ί κ α ί τις Ά  σσύριος έπέλθη, φησί, τοντέστιν άνηρ έτερό- 
φρων καί πεπλανημένος καί την εις εύθύ διάττονσαν πίστιν ούκ 

15 έχων, χωλεύων δέ ώσπερ καί κεκλασμένος τον νοϋν, άντανιστάσι 
καί τούτω τής αλήθειας την δύνα/ιιν καί τήςέναύτω σαθρότητος 
δεικνύντες το ατερπές, ώς λύκον μονονονχί καταδάκνοντες καί 
τής των νοητών προβάτων αγέλης έξωθοϋντες. Οντοι δη ονν οι 
έπτά ποιμένες, καί ώς έν οκτώ νοούμενοι δήγμασι, «ποιμανοϋσι 

20 τον Άσσούρ ένρομφαίςι». Τό «ποιμανοϋσιν» αντί τοϋ “διώξον- 
σι ” λέγει. Έπεί γάρ έμνήσθη ποιμένων, τετήρηκε τη τοϋ λόγον 
μεταφορςί τό πρέπον, τό ποιμανοϋσιν είπών.

Καί τις ή ρομφαία νο ο ϊΐ αν εικότως, η κεχρήσθαι τούς άγι
ους έθος, σαφηνιεϊλέγων ό  Ψαλ/ιψδός περί αντών «Καί ρομφαϊ- 

25 α ι δίστομοι έν ταϊς χερσίν αύτών, τοϋ ποιήσαι έκδίκησιν έν τοϊς 
εθνεσιν, έλεγμούς έν τοϊς λαοϊς». «Ζών γά ρ ο  λόγος τοϋ Θεοϋ καί 
ένεργής καί τομώτερος ύπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον». Έξο- 
πλίζων δέ καί ό  Παϋλος τον έν Χριστώ νοονμενον στρατιώτην, 
δίδωσιν αύτω «Τηνμάχαιραν τοϋ Πνεύματος, δ  έστι ρήμα Θε- 

30 οϋ». *Οτι δέ διώκει τον Άσσούρ ή θεία τε καί παναλκηςρομφαία, 
τοντέστιν ό  τοϋ Θεοϋ Λόγος, ούδέν ήττον ήμάς άναπείσει λέγων 
καί ό  προφήτης Ή σαίας'«Καί έσται έν τη ήμέρςι έκείνη έπάξει ό  
Θεός την μάχαιραν την αγίαν την μεγάλη ν καί την ίσχνράν έπί

27. ’Α66ακ. 2,6-8.
29. Έ6ρ. 4,12.

28. Ψαλμ. 149,6-7.
30. Έφ. 6,17.
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κάθετι από τά άριστα. "Οτι δμως εμελλε ό χορός των αγίων νά επιβουλεύ
εται κατά κάποιο τρόπο από τον Σατανά, καί νά τον κατατρώγει πνευμα
τικά με δαγκωματιές, τό διασαφήνιζε καί πάλι ό Θεός με τη φωνή του 
αγίου πού λέγει γι’ αυτόν· «’Αλλοίμονο σ’ αυτόν πού πληθύνει γιά τον 
έαυτό του αυτά πού δεν είναι δικά του (μέχρι πότε;), καί επιβαρύνει ύπερ
βολικά τον ζυγό του, γιατί ξαφνικά θά σηκωθούν αυτοί πού τον δαγκώ
νουν, καί θά συνέλθουν όσοι σέ επιβουλεύονται, καί θά δοθείς σ’ αυτούς 
πρός διαρπαγή, καί επειδή εσύ λεηλάτησες πολλά εθνη, θά λεηλατήσουν 
καί εσένα δλοι οί υπόλοιποι λαοί»27.

Άκσΰς δτι θά καταδαγκωθεΐ, λέγει, καί θά λεηλατηθεί αυτός πού 
πληθαίνει γιά τον έαυτό του αυτά πού δεν είναι δικά του, δηλαδή ό 
Σατανάς; "Επειτα αυτούς πού τον λαφυραγώγησαν τούς ονομάζει «υπό
λοιπους», δηλαδή εκείνους πού άπέμειναν, ήτοι τούς άπογόνους τού 
Ιακώβ. ’Αλλά, κι άν επιτεθεί εναντίον τους κάποιος Άσσύριος δηλαδή 
κάποιος άνθρωπος με άλλα φρονήματα καί πλανημένος καί πού δεν εχει 
την πίστη πού βαδίζει ορθά, αλλ’ είναι κατά κάποιο τρόπο χωλός καί με 
διεστραμμένο νοΰ, άντιπαραθέτσυν καί σ’ αυτόν τη δύναμη της αλήθειας, 
καί άποδεικνύσντας την άσχήμια της σαθρότητάς του, καταδαγκώνο- 
ντάς τον κατά κάποιο τρόπο σάν λύκο τον άπομακρύνσυν από τό κοπάδι 
των νοητών προβάτων. Αυτοί λοιπόν οί επτά ποιμένες πού νοούνται καί 
σάν με οκτώ δαγκωματιές, «θά ποιμάνσυν τον Άσσούρ με τό σπαθί». Τό, 
«θά ποιμάνσυν» τό λέγει άντί του “θά τον διώξουν”. ’Επειδή δηλαδή 
άνέφερε τούς ποιμένες, διατήρησε στή μεταφορά του λόγου αυτό πού 
ταίριαζε, λέγοντας «θά ποιμάνσυν».

Καί ποιο είναι τό σπαθί, πού μπορέί νά νοηθεί εύκολα καί πού συνη
θίζουν νά χρησιμοποιούν οί άγια, τό διασαφηνίζει ό Ψωλμωδός λέγο
ντας γι' αυτούς· «Καί στά χέρια τους κρατούν σπαθιά δίκοπα, γιά νά 
λάβουν έκδίκηση από τά εθνη καί νά έπιβάλσυν τιμωρίες στούς λαούς»28. 
«Γιατί ό λόγος ταυ Θεού είναι ζωντανός καί δραστικός καί κόβει πιο 
πολύ από κάθε δίκοπο μαχαίρι»29. ’Αλλά καί ό Παύλος έξοπλίζσντας τον 
πνευματικό στρατιώτη ταυ Χριστού, τού δίνει «τό μαχαίρι τού Πνεύ
ματος πού είναι ό λόγος τού Θεού»”. "Οτι βέβαια εκδιώκει τον ’Ασσούρ 
ή θεία καί πανίσχυρη ρομφαία, δηλαδή ό λόγος τού Θεού, θά μάς πείσει 
καθόλου λιγότερο καί ό προφήτης Ήσαίας λέγοντας· «Τήν ή μέρα εκείνη 
θά καταφέρει ό Θεός την αγία μάχαιρα, τη μεγάλη καί ισχυρή, εναντίον
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τον δράκοντα τον όφιν τον σκολιόν, και άνελεϊ τον δράκοντα»' 
και π ά λιν «Καί έσται, όταν συντελέση Κύριος πάντα ποιων εν τώ 
όρειΣιώ ν καί έν Ιερουσαλήμ, επάξει επί τον νοϋν τον μέγαν τον 
άρχοντα των ’Ασσυριών, καί επί τό ύψος τήςδόξης των όφθαλ- 

5 μώ ν αύτοϋ. Ειπε γάρ' «Τη ίσχύϊ ποιήσω, καί τη σοφίςι τής συ- 
νέσεως άφελώ όρια εθνών, καί την ίσχύν αυτώνπρονομεύσω, καί 
σείσω πόλεις κατοικουμένας». Έ ν ταύτη δη ούν τη ρομφαίςι 
«ποιμανοϋσι τον Άσσούρ, καί πάσαν δε την γή ν τοϋ Νεβρώδ έν 
τώ τάφρω αυτής», 

ίο Βούλεται δέ διά τούτων έκεϊνο είπεϊν. Την γήν τοϋ Νεβρώό 
την τών ’Ασσυριών ονομάζει χώραν, ήτοι την Βαβυλώνα, περί 
ήν, ώςφασι, βαθεϊα βέβλητο τάφρος. Γήν δέ αυτήν τοϋ Νεβρώδ 
ονομάζει, διά τον αυτόν είναι τήν Βαβυλωνίων άρχήν καί γένε- 
σιν καί πατέρα τοϋ γένους. Γέγραπται δέ ούτως έν τη Γενέσει πε

ι5 ρ ί αύτοϋ · «Υιοί δέ 'Ρεγμά Σαβά καί Δάδάν. Χοϋς δέ έγέννησε 
τον Νεβρώδ' ούτος ήρξατο είναι γίγα ς έπί τής γής. Ούτος ήν γί- 
γας κυνηγός εναντίον Κυρίου τοϋ Θεοϋ' διά τοϋτο έροϋσιν, *Ως 
Νεβρώδ γίγα ς κυνηγός εναντίον Κυρίου. Κ αί έγένετο άρχή τής 
βασιλείας αύτοϋ Βαβυλώνκαί Ό ρέχκαί Άρχάδ καί Χαλάννη έν 

20 τη γη  Σενναάρ». Έ γηγέρθαι μ έν τον πύργον έν τη Χαλάννη 
(Περσικόν δέ τοϋτο χωρίον) καί ή θεία λέγει Γραφή. «Γήν οΰν 
άρα τοϋ Νεβρώδ» τήν Βαβυλώνά φησιν, ή τάφρω διέζωσται, κα- 
θάπερ έφην άρτίως Οντω δή ουν ποιμανοϋσι φη σι τον Άσσούρ 
καί πάσαν δέ τήν γήν τοϋ Νεβρώδ, ώς εισω μένειν τής τάφρου, 

25 καί πόλεων καί χωρών κατευρύνεσθαι μέν ούκέτι, μένειν δέ ώσ
περ οϊκοι περιδεείς καί τρέμοντας. Τοϋτό τοι παθόντα διά Χρι
στού τά τών δαμιονίων εύρήσομεν στίφη. Ού γάρ έτι τής ύφ’ ήλίω 
καταλαζονεύονται, καθά καί πάλαι καί προ τής έπιδημίας, μέ- 
νουσι δέ ώσπερ έν οϊς είσι, ταϊς τών άγιων νήψεσι καί άγαθαϊς 

30 σνμβουλίαις άνακοτττόμενα, καί τής τών άγιων είργόμενα γής, 
ώς άν ήρεμαΐον καί απόλεμον διαζώντες βίον, αποπεραίνειν δύ- 
ναιντο τά άνδάνοντα τώ Θεώ, καί διά τήςαύτώ φιλαιτάτης εύκο- 
σμίας καταφαιδρύνεσθαι.

31. Ήσ. 27,1. 32. Ήσ. 10,12-14.
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του δράκοντα, του διεστραμμένου φιδιού, καί θά σκοτώσει τον δράκο
ντα»31. Καί πάλι* «Καί όταν ό Κύριος ολοκληρώσει δλα όσα κάνα στο 
όρος Σιών καί στην Ιερουσαλήμ, θά καταφέρει τή μεγάλη μάχαιρα στο 
νσϋ τον μεγάλο, τον άρχοντα των Ασσυριών, καί οτή μεγάλη δόξα των 
άλαζονικών ματιών του. Γιατί είπε* Θά τά κατορθώσω με τή δύναμή μου, 
καί μέ τή βαθειά σοφία καί σύνεσή μου θά εξαφανίσω τά όρια των έθνών, 
θά λεηλατήσω τή δύναμή τους, καί θά συγκλονίσω πόλεις μεγάλες»32. Με 
αυτή λοιπόν τή ρομφαία θά «ποιμάνουν (διώξουν) τον Άσσούρ καί όλη 
τή γή του Νεβρώδ πού περιβάλλεται από τάφρο».

Μά αυτά θέλει νά πει το έξης· «Γή του Νεβρώδ» όνομάζα τή χώρα 
των Ασσυριών, ήτοι τή Βαβυλώνα, γύρω άπό την όποια, όπως λένε, 
υπήρχε βαθειά τάφρος· γή βέβαια του Νεβρώδ την ονομάζει, επειδή 
αυτός είναι ή άρχή των Βαβυλωνίων καί ή ρίζα, καί ό πατέρας του γέ
νους. Στή Γένεση έχει γραφεί γι* αυτόν τό έξης* «Υιοί του Ρεγμα ήταν ό 
Σαβά καί ό Δάδάν. ΌΧούς άπέκτησε υιό τον Νεβρώδ. Αυτός ήταν ό 
πρώτος γίγαντας έπάνω στή γη. Ήταν γιγαντόσωμος, κυνηγός ενώπιον 
τού Κυρίου τού Θεού. ΓΥ αυτό οί άνθρωποι θά λένε· Αυτός είναι σαν τον 
γίγαντα κυνηγό Ναβρώδ ένώπιον τού Κυρίου. Ή  αρχή της βασιλείας 
του ήταν ή Βαβυλώνα καί ή Όρέχ καί ή ’Αρχάδ καί ή Χαλάννη στή 
χώρα της Σενναάρ»33. Στή Χαλάννη (αυτή είναι ενα Περσικό χωριό) χτί- 
σθηκε ό πύργος, πράγμα πού λέγει καί ή θεία Γραφή. «Γή» λοιπόν «ιού 
Νεβρώδ» ονομάζει τή Βαβυλώνα, πού τήν περιέζωνε τάφρος, όπως είπα 
πιο έπάνω. ’Έτσι λοιπόν, λέγει, «θά ποιμάνουν (διώξουν) τον Άσσύριο 
καί όλη τή χώρα τού Νεβρώδ», ώστε νά μένει κλεισμένη άπό την τάφρο 
καί νά μήν έπεκτείνεται πιά σε άλλες πόλεις καί χώρες, καί νά μένουν στή 
χώρα τους γεμάτοι άπό φόβο καί τρέμοντας. Αυτό βέβαια θά βρούμε νά 
τό έχουν πάθει άπό τον Χριστό τά στίφη τών δαιμόνιων. Γ ιατί δεν φέρο- 
νται πιά μέ άλαζσνεία πρός τήν οικουμένη, όπως καί παλαιά καί πριν 
άπό τον έρχομό του, άλλά μένουν κατά κάποιο τρόπο έκά πού είναι, άνα- 
κοπτόμενη ή έπίθεσή τους άπό τήν έπαγρύπνηση τών άγιων καί τις 
αγαθές συμβουλές τους, καί εμποδιζόμενα νά μπουν στή γη τών αγίων, 
ώστε νά κάνουν μιά ζωή ήρεμη καί χωρίς πόλεμο, καί νά μπορούν νά 
πραγματοποιούν αυτά πού είναι άρεστά στον Θεό καί νά καταλαμπρύ- 
νονται μέ τήν πάρα πολύ αγαπητή σ’ αυτόν ευκοσμία

33. Γέν. 10,7-10.
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Στίχ. 6. «Καί έσται τό υπόλειμμα τοϋ Ιακώ βέν τοϊς εθνεσιν 
εν μέσω λαών πολλών, ώς δρόσος παρά Κυρίου πίτττουσα 
και ώς άρνες έπ? άγρωστιν, όπως μή συναχθή μηόείς μηδέ

ύ π ο σ τή  έν  υ ίο ΐς  ανθρώ πω ν».

5 N '  Έ φ η ν  ή δ η  π λ ε ισ τά κ ις  ό τι σ έσ ω στα ι τό  κα τά λειμ /,ια  το ϋ  Ισ 
ρα ή λ , κ α ι ο ύ κ  ά π ό λω λεν  ε ίσ ά π α ν  τό  έ ξ  Ια κ ώ β  γένο ς. Π επ ισ τεύ κ α - 
σ ι γ ά ρ  ε ις  Χ ρ ίσ το ν  ο ύ κ  ο λ ίγο ι το ν  ά ριθμόν, κ α ι τη ν  ό ιά  π ίσ τεω ς  
σ ω τη ρ ία ν  κ α ί π ρ ό  γ ε  τω ν άλλω ν, φ η μ ί όή  τώ ν έ ξ  έθνώ ν, π επ λο υ τή - 
κα σιν. 3Α λ λ 3 έ κ  το ύ το ν  το ϋ κ α τα λ ελειμ μ έν ο υ  τ ε κ α ί ό ια σεσω σμ ένο υ  

ίο  δ ιά  τή ς  π ίσ τεω ς  μ έρ ο υ ς  κ α ί α ύ το ί γ ε γό ν α σ ιν  ο ι θ εσ π έσ ιο ι μ α θ η τα ί 
κ α ί ο ι σ υ ν α θ λο ϋ ν τες  α ύ το ϊς  κ α ί σ υ ν η λ γη κ ό τες  α ύ το ϊς  έ ν  τω  Ε ύ α γ- 
γελ ίω  το ϋ  Χ ρ ισ το ϋ . Τ ο ύ το υ ς ό ή  ο υ ν  α ύ το ύ ς  σεσώ σθαι, φ η σ ίν , έν  
το ϊς  εθνεσ ιν, ο ΐά  τινα  ό ρό σ ο ν ά γρ ώ ν  κα τα χεο μ ένη ν , κ α ί τή ς  δ ια β ο 
λ ικ ή ς  δ υ σ τρ ο π ία ς  το ν  κα ύσ ω να  π α ρ α λύ ο υ σ α ν  βΏ σ π ερ  γ ά ρ  έ ν  κ ή - 

15 πο ις, ή γ ο υ ν  έν  ά γρ ο ϊς  π ό α ις  τε  κ α ί κ ρ ίν ο ις  ε ί  τό  τή ς  η λ ια κ ή ς  ά κ τϊ- 
νο ς έ^σ τίπτει σέλας, χα λά σ θ α ι π ο ιε ϊ π ρ ό ς  τό  ά κ α λ λ ές  κ α ί ε ις  α ύ τό  
π ω ς ή ό η  μ εμ α ρ ά νθ α ι όοκείν, ουτω  κ α ί ό  τή ς  ά μ α ρ τία ς  εν ρ ε τη ς κ ο -  
σ μ ικ α ϊς  φ ιλ η ό ο ν ία ις  ό τε  το ν  ά νθ ρώ π ινο ν κ α τα φ λ έγε ι νοϋν, κ α τα - 
μ α ρ α ίν ε ι τρ ό π ο ν  τινά  κ α ί π ο λ ύ  λ ία ν  ά κ α λ λή  φ α ίνεσ θ α ι π ο ιε ί 3Α -  

20 ν ο ρ θ ο ϊό έ  ώ σπ ερ  α ύ τό ν  ό  το ϋ  Θ εο ϋ Λ ό γο ς , κ α θ ά  κ α ί ά νθ ο ς  ή  π ό α ς  
ή  δρόσος. Κ α ί ο ϋ τω ς έσοντα ι, φ η σ ί, κ α ί ο ι έ ξ 3Ια κ ώ β  έ ν  το ϊς  έθνεσ ι, 
τά ς  τώ ν π ειθ ο μ ένω ν ψ υχά ς ο ΐά  τιν ι δρόσω  κ α τά ρ ό ο ν τες  το ϊς  ε ις  ευ 
σ έβ εια ν  λό γο ις , κ α ί μ α θ ή μ α σ ιν  εύ α γγ ε λ ικ ο ΐς  ττλο υσ ίω ς κ α τα π ια ί- 
νοντες. Κ α το ρ χ ή σ ο ν τα ι ό έ  ώ σπ ερ  β ο τά ν η ς  αχινοί, το υ τέσ τι π λ ε ί-  

25 σ τη ν  τε  ό σ η ν  κ α ί ά μ φ ιλ α φ ή  τη ν  νο μ ή ν  ε ύ ρ ή σ ο υ σ ιν  έτο ιμ ό τερ α  
γ ά ρ  π ω ς  α ε ί τά  έθ νη  π ρ ό ς  τό  εύ ή ν ιο ν  κ α ί ν εν ενκ ό τα  π ο λ ύ  π ρ ό ς  τό  
π ισ τεϋ σ α ι Χ ρ ιστώ , κ α ί π ρ ό ς γ ε  φ η μ ί τό  ά σ υ γκ ρ ίτω ς  ά μ εϊνο ν  τή ς  έν  
ά ρ χ α ϊς  έλέσ θ α ι ζω ής. Ά λ λ ’ ώ σπ ερ  α μ ν ο ϊςπ ο λ λ ή  τε  κ α ί εύ α ν θ ή ς  ε ί  
π α ρ α κ έο ιτο  πόα , τό τε  όή, τό τε  κ α τα τρ υ φ ώ σ ί τε  κ α ί κ α τα σ κ α ίρ ο ν- 

30 σ ι, κ α τά  το ν  α ύτό ν, ο ψ α ι, τρ ό π ο ν  κ α ί τώ ν δ ιδ α σ κ ό ντω ν  ό  νο ϋ ς τρ υ 
φ ή ν  π ο ιε ίτα ι κ α ί τέρ ψ ιν  τώ ν π α ιδ α γω γό υ μ έν ω ν  τό  εύ ή ν ιο ν , κ α ί 
τώ ν μ υ σ τα γω γο υ μ έν ω ν  τό  ευπειθές.

Καί γοϋν ό  Κύριος ήμών Ίησοϋςό Χριστός τήν τήςΣα^ιαρεί- 
τιδος εύπείθειαν ίόίαν ώσπερ καί αύτω ττρέπουσαν έποιεϊτο τρο
φήν. νΕφη γάρ τοϊς άγίοις Άποστόλοις- «Εγώ βρώσιν έχω φα-
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Στίχ. 6. «Καί θά είναι τό υπόλειμμα των απογόνων του Ιακώβ ανάμε
σα στά έθνη και σε πολλούς λαούς, σάν τη δροσιά που πέφτει από τον 
Κύριο και σάν τά αρνιά πού βόσκουν τό χόρτο, γιά νά μη συναχθεί 
κανένας έναντίον τους, ούτε νά πάθει από τους υιούς των ανθρώπων».

50. Είπα πολλές φορές ήδη, ότι σώθηκε τό ύπόλειμμα των άπογσνων 
του Ισραήλ, και δέν έξολοθρεύθηκε τελείως τό γένος τοΰ Ιακώβ. Γιατί 
πίστεψαν όχι καί λίγοι στον Χριστό καί έλαβαν τον πλούτο της σωτηρίας 
μέσω της πίστεως πριν από τούς άλλους, εννοώ τούς προερχόμενους από 
τά έθνη. ’Αλλά από αυτό τό υπόλοιπο μέρος προήλθαν καί οί ϊδιοι οί 
θεσπέσιοι μαθητές καί οί συναθλητές καί συμπάσχοντες μαζί μ* αυτούς 
οτό Ευαγγέλιο του Χρίστου. Αυτοί λοιπόν είναι πού λέγει δτι σώθηκαν 
ανάμεσα στά έθνη, σαν τή δροσιά των χωραφιών πού διαχέεται καί πα
ραλύει τον καύσωνα τής διαβολικής κακοτροπιάς. "Οπως δηλαδή στους 
κήπους ή στά χωράφια, άν πέφτει πάνω στο χόρτο καί στά κρίνα τό φως 
των ήλιακών άκτίνων τά κάνει νά χαλούν καί νά άσχημίζουν καί νά 
μαραίνονται, έτσι καί ό έφευρέτης τής άμαρτίας, δταν μέ τις κοσμικές 
φιληδονίες φλογίζει τον άνθρώπινο νοϋ, τον μαραίνει κατά κάποιο 
τρόπο καί τον κάνει νά φαίνεται πολύ άσχημος. 'Αλλά τον ανορθώνει 
κατά κάποιο τρόπο ό λόγος τού Θεου, δπως ή δροσιά τό άνθος ή τά 
χόρτα Καί έτσι, λέγα, θά είναι καί οί απόγονοι τοΰ Ιακώβ μέσα στά έθνη, 
όμοια μέ κάποια δροσιά άρδεύόντας τις ψυχές των πιστών μέ τούς λό
γους πρός την ευσέβεια καί τρέφοντας τους πλούσια μέ τά ευαγγελικά 
μαθήματα Καί θά αναπηδήσουν άπό χαρά, δπως οί άμνοί απολαμβάνο
ντας τό χόρτο, δηλαδή θά βρουν πάρα πολλή καί πλούσια βοσκή. Γιατί 
τά έθνη είναι πάντοτε κατά κάποιο τρόπο προθυμότερα πρός ύπακοή 
καί στο νά αποδεχθούν τήν πίστη στον Χριστό, καί νά προτιμήσουν τήν 
άσύγκριτα καλύτερη ζωή άπό την παλαιά ζωή τους. Καί δπως δταν τά 
άρνιά έχουν πλούσιο καί ώραϊο χόρτο, τότε λοιπόν, τότε απολαμβάνουν 
μέ όρεξη αυτό καί σκιρτούν άπό χαρά, μέ τον ίδιο τρόπο, νομίζω, καί ό 
νους τών δασκάλων κάνει τροφή καί τέρψη του των μαθητών τήν ύπα
κοή καί τών διδασκόμενων τήν ευπείθεια

Καί πράγματι ό Κύριός μας Ίησους Χριστός έκανε τήν ευπείθεια τής 
Σαμαρείτιδας δική του κατά κάποιο τρόπο καί πρέπουσα σ’ αυτόν 
τροφή. Γιατί είπε στους 'Αποστόλους· «Έγώ έχω τροφή, τήν άποία έσείς
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γεϊν ήν υμείς ούκ οϊόατε». Είτα τοϋτο όηλών, προσετίθει λέγων- 
«Έμόν βρωμά έστιν, ϊνα ποιήσω τό θέλημα τοϋ πέμψαντός με καί 
τελειώσω αύτοϋ τό έργον». Βρώμα όή ούν τοϊς άγίοις καί τρυφή, 
τό έργον τοϋ Θεοϋ. Κατορχήσονται τοίνυν, φησίν, ώσπερ άγρω- 

5 στιν, ήγουν εύανθή κείροντες πόαν, καί οίονεί πως καταφερβόμε- 
νοι τονςέξέθνών πιστεύοντας ο ίέξ  Ιακώβ, κατευρυνομένην όέ ον- 
τω τοϋ κηρύγματος εύρησουσι τήνόόόν, ώςμηόένα όύνασθαι συν- 
αχθήναί τε καί ύποστήναι κατ’ αυτών, τουτέστιμήτε συνελθεϊνμή
τε μην άντισχεϊν (τοϋτο γάρ τό ύποστήναι), είκακοϋν ελοιντό τινες 

ίο τών έν υίοϊς ανθρώπων. Πολλαί μέν γάρ καί παρά πολλών σκέψεις 
τε καί εγχειρήματα συντέθεινται κ α ί αύτών, ήόίκτ/νται όέ ούόέν, 
Θεοϋ κατευνάζοντος τούς τών ίσχυόντων θυμούς, καί παραόόξως 
αυτούς έκ παντός ρυομένον τεκαί άνασώζοντος πειρασμοϋ.

Στίχ 7-8. «Καί εσται τό ύπόλειμμα τοϋ Ιακώβ έν τοϊςεθνε- 
15 σιν έν μέσω λαών πολλών ώς λέων έν κτήνεσιν έν τώ όρυμω 

καί ώς σκύμνος έν ποιμνίοις προβάτων, ον τρόπον όταν όι- 
έλθτ) καί όιαστείλας άρπάση, καί μή rj ό  εξαιρούμενος. Ύ - 
ψωθήσεται ή χειρ σου έπί τούς θλίβοντάς σε, καί πάντες οι 

έχθροίσου έξολοθρευθήσονται».

20 Ν Α Τ ά  χρηστά καί άξιάκουστα τών διηγημάτων, κάν ε ί όιά  
τών αύ τών ερχοιντο λόγων, ούκ αν εχοι τό φορτικόν, εψεται όέ 
μάλλον αύτοΐς πολύ τό έπίχαρι. Τό κατάίειμμα όή ούν τοϋ Ια
κώβ, φησί, τουτέστιν ο ί έξ Ιακώβ σεσωσμένοι όιά της πίστεως 
της εις Χρίστον καί τών εύαγγελικών θεσπισμάτων άναόεόειγμέ- 

25 νοι κήρυκες καί ιερουργοί, εσονται μέν ώς όρόσος έν τοϊς έθνε- 
σιν, νεμηθήσονται όέ καί ώς άρνες καλής καί άμφιλαφοϋς κατα- 
σκαίροντεςπόας Γενηθήσονται όέ ούόέν ήττονκαί ώσεί λέων έν 
κτήνεσι όρυμοϋ, βαρύ καί φρικώόεςκαταβρυχόμενοςκαί άφόρη- 
τον έντιθείς τό όείμα καί τοϊς μακράν. Έσονται όέ καί ώς σκύ- 

30 μνοι λέοντος έν ποιμνίοις, κατεξανιστφιενοι δηλονότι γενναίως 
καί ών αν ελοιντο καταθρώσκοντες, άντεξάγοντος ούόενός ή 
γουν έξελέσθαι όυνα/ιένου τό ήρπασμένον. Ό  μέν γάρ Κύριος 
ήμών Ίησοϋς Χριστός τοϊς άγίοις εφασκε μαθηταϊς, «Ιδού έγώ

34. Ίω. 4,32. 35. Ίω. 4,34.
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δεν γνωρίζετε»34. Καί άποκαλύπτοντάς την στη συνέχεια, προσθέτει 
λέγοντας· «Τροφή δική μου είναι, νά κάνω τό θέλημα έκείνου πού μ5 
έστειλε καί νά τελειώσω τό έργο του»35. Τροφή λοιπόν των άγιων καί άπό- 
λαυση είναι τό εργο του Θεοϋ. Θά σκιρτησουν από χαρά λοιπόν, λέγει, οί 
άπόγονοι του Ιακώβ σά νά τρώνε άγρωστη, δηλαδή χόρτο θαλερό, καί 
βόοκοντας κατά κάποιο τρόπο αυτούς πού πίστεψαν άπό τά έθνη, θά 
δουν νά ευρύνεται τόσο ή όδός του κηρύγματος, ώστε κανένας νά μήν 
μπορει νά συναχθεΐ καί νά τεθεί εναντίαν τους, δηλαδή ούτε νά συναχθεΐ 
ούτε καί νά άντέξει την έφοδό τους (γιατί αυτό ση μαίνει τό νά ύποστσΟν), 
άν ήθελαν κάποιοι άπό τούς ανθρώπους νά τούς κάνουν κακά Γιατί πολ
λές καί άπό πολλούς έγιναν σκέψεις καί ενέργειες εναντίον τους, δεν βλά
φθηκαν δμως καθόλου, έπειδή ό Θεός καταπράυνε τούς θυμούς τών 
ισχυρών, καί κατά παράδοξο τρόπο τούς γλύτωνε καί τούς έσωζε άπό 
κάθε πειρασμό.

Στίχ. 7-8. «Καί τό ύπόλειμμα τοϋ Ιακώβ θά είναι μέσα στά εθνη, στο 
κέντρο πολλών λαών, όπως τό λιοντάρι ανάμεσα στά ζώα μέσα στο 
δάσος καί σάν λιονταράκι σέ κοπάδι προβάτων δταν έρθει καί 
αρπάξει εκείνο πού θά ξεχωρίσε καί δεν υπάρχει κανένας πού νά τό 
πάρει άπό τό στόμα του. Θά σηκωθεί τό χέρι σου εναντίον εκείνων 

πού σέ θλίβουν, καί δλοι οί Εχθροί σου θά έξολοθρευθσϋν».
51. Τά ώραΐα καί ευχάριστα στήν ακοή διηγήματα, άκόμα κι άν δια

τυπώνονται με τά ίδια λόγια, δεν γίνονται βαρετά, καί μάλλον τά συνο
δεύει καί πολλή χάρη. «Τό υπόλειμμα» λοιπόν «τοϋ Ιακώβ», λέγει, δη
λαδή όσα άπό τούς απογόνους τοϋ Ιακώβ σώθηκαν με τήν πίστη στον 
Χριστό καί άναδείχθηκαν κήρυκες καί ιερουργοί τών ευαγγελικών 
θεσπισμάτων, θά είναι σάν δροαά γιά τά έθνη καί σάν άρνιά θά βόσκουν 
ώραίο καί άφθονο χόρτο χοροπηδώντας. Θά γίνουν έπίσης καί σάν τό 
λιοντάρι ανάμεσα στά ζώα του δάσους, πού βγάζει ισχυρό καί φρικια- 
στικό βρυχηθμό καί προκαλεΐ φόβο καί γιά τούς πολύ μακριά Θά είναι 
όμως καί σάν σκύμνοι λιονταραρισΟ πού επιτίθενται σέ κοπάδι, δηλαδή 
πού θά έπιτίθενται γενναία καί θά όρμοϋν έπάνω σέ όποιους θά θέλουν, 
χωρίς νά μπορά κανένας νά τούς αντιμετωπίσει, ή νά μπορει νά τους 
άφαιρέσει αυτό πού άρπαξαν. Γιατί ό Κύριός μας ΊησοΟς Χρίστος έλεγε 
στούς άγιους μαθητές του- «Νά, σάς στέλνω εγώ σάν πρόβατα ανάμεσα
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αποστέλλω υμάς ώς πρόβατα ένμέσω λύκων», τοντέστι πράους 
τε και ύφειμένους, καν ε ί έτοιμοι πρός τό φονάν είεν αν των έν 
κόσμω τινές, καί τη των λύκων ώμότητι παραχωροϋντες ούόέν, 
ίδίςι όέ αύτός ίσχύϊ τάς των πολεμούντων σννθραύσω καρόίας 

5 δειλούς καί άνάνδρους αποτελώ, καί πολύ τι τό περί ύμάς έργά- 
σομαι σέβας. Οϋτω κεκρατήκασι τών έχθρών, νενικήκασι τούς 
άνθεστηκότας, φοβεροί τοϊς λύκοις γεγόνασι, καίτοι προβάτων 
έν τάξει κείμενοι, διέδρασαν τάς έπιβουλάς, «Κινδύνους λη
στών», ώςόμακάριος γράφει Παύλος, «κινδύνους έκ γένους, κιν- 

ιο δύνουςέν ψευδαδέλφοις», καί διηρπάζοντο μέν ώς ύπό λεόντων 
α ί τών έθνών άγέλαι, ό  δέ ίδίοις αύτάς θελήμασι καταβοσκήσας 
εις όλεθρον Σατανάς, έπαμύνειν ούκ είχεν, οϋτε μην έκσπάσαι 
χειρών άποστολικών τό είλημμένον εις σωτηρίαν.

Καί τούτο ήν άρα τό πρός αύτόν είρημένον διά φωνής Ά μ- 
15 βακούμ' «Ουαί ό  πληθύνων έαυτώ τά ούκ όντα αυτού (έως τί

νος;) καί βαρύνων τον κλοιόν αύτοϋ στιβαρώς, ότι έξαίφνης άνα- 
στήσονται οίδάκνοντες αυτόν, καί έκνήψουσιν οίέπίβουλοίσου, 
καί έση εις διαρπαγήν αύτοΐς βΌ τι συ έσκύλευσας έθνη πολλά, 
σκυλενσουσίσε πάντες ο ί ύπολελειμμένοι λαοί». Κατέδακνονμέν 

20 γάρ ο ί οκτώ,, καί διήρπαζον ώς σκύμνοι τά παρ έκείνου σνν- 
ηθροισμένα- συναγήγερκε γάρ έαυτώ τά ούκ όντα αύτού, Θεού 
γάρ ό  άνθρωπος, μάλλον δέ καί τά πάντα, καί ούδέν έκείνου παν
τελώς■ πλήν έσκυλεύετο παρά τών ύπολελειμμένων λαών, τουτέ- 
στι τών έκ τού καταλείμματος, ϊνα πάλιν έννοης τών εύαγγελικών 

25 θεσπισμάτων τούς ιερουργούς. Ειτα πρός αύτούς ό ένισχύων αυ
τούς καί συνέχων Κύριος- «Ύψωθήσεται», φησίν, «ή χειρ σου έπί 
τούς θλίβοντάς σε, καί πάντες ο ί έχθροί σου έξολοθρευθήσον- 
ται». Νενικήκασι γάρ, ώς έφην, έν Χριστώ, καί άμείνους ή  σαν 
άπάω/ς έπιβουλής, καί διέλαμψαν έν κόσμω, καί κατεκράτησαν 

30 έχθρών, Θεφ κατακτώμενοι τούς άπολωλότας.
Στίχ. 9-14. «Καί έσται έν έκείνη τη ήμέρςι, λέγει Κύριος, 
έξολοθρεύσω τούς ίππους σου έκ μέσου σου καί άυτολώ τά 
άρματά σου, καί έξολοθρεύσω τάς πόλεις της γη ς σου καί 
έξαρώ πάντα τά όχυρώματά σου* καί έξαρώ τά φάρμακά

36. Ματθ. 10,16. 37. Β' Κορ. 11,26. 38. Άββακ. 2,6-8.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΙΧΑΙΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε'. 501

σέ λύκους»36, δηλαδή πράους καί ταπεινούς, καί αν άκόμα υπάρχουν 
μέσα στον κόσμο πρόθυμοι γιά φόνους καί δεν υπολείπονται καθόλου ώς 
πρός την ώμότητα από τούς λύκους, εγώ με τή δύναμή μου θά συντρίψω 
τις καρδιές εκείνων πού σάς πολεμούν, θά τούς καταστήσω δειλούς καί 
άνανδρους, καί θά τούς κάνω νά σάς δείξουν πολύ σεβασμό. ’Έτσι ύπερί- 
σχυσαν των εχθρών τους καί νίκησαν τούς αντιπάλους τους, καί έγιναν 
φοβεροί στους λύκους αν καί ήταν σάν πρόβατα, διέφυγαν τις επιβουλές, 
τούς κινδύνους άπό ληστές, όπως γράφει ό μακάριος Παύλος, τούς κιν
δύνους άπό τούς ομοεθνείς, «τούς κινδύνους άπό τούς ψευδάδελφους»*7, 
καί τά πλήθη των έθνών αρπάζονταν σάν άπό λιοντάρια, ενώ ό Σατανάς 
πού τούς καταβόσκησε με τή θέλησή τους πρός καταστροφή τους δεν 
μπορούσε V άμυνθεΐ, ούτε V άποσπάσει από τά χέρια τών 'Αποστόλων 
αυτό πού είχαν συλλάβει πρός σωτηρία του.

Καί αυτό λοιπόν σήμαινε έκεινο πού ειπώθηκε σ’ αυτόν με τή φωνή 
του Άββακούμ· «’Αλλοίμονο σ’ αυτόν πού πλουτίζει ό ϊδιος τον έαυτό 
του με όσα δεν είναι δικά του (μέχρι πότε;), καί βαρύνει πολύ τά δεσμά 
του, γιατί ξαφνικά θά όρμήσουν αυτοί πού τον δαγκώνουν καί θά συνέλ- 
θουν δσοι σέ επιβουλεύονται, καί θά παραδοθεϊς στή διαρπαγή τους. Καί 
έπειδή σύ λεηλάτησες πολλά έθνη, θά σέ λεηλατήσουν δλοι οί λαοί πού 
έχουν άπομείνει»38. Γιατί οί οκτώ δάγκωναν καί σάν τούς σκύμνους 
άρπαζαν όσα αυτός είχε μαζέψει. Γιατί μάζεψε γιά τον έαυτό του όσα δεν 
ήταν δικά του. Ό  άνθρωπος δμως είναι τού Θεού, ή μάλλον καί τά 
πάντα, καί τίποτε άπολύτως εκείνου. Ωστόσο λεηλατούνταν άπό τά 
πλήθη τών λαών πού είχαν άπομείνει, γιά νά σκεφθεϊς πάλι τούς ιερουρ
γούς τών ευαγγελικών θεσπισμάτων. ’Έπειτα ό Θεός πού τούς ενισχύει 
καί τούς διατηρεί λέγει πρός αυτούς· «Θά υψωθεί τό χέρι σου εναντίον 
εκείνων πού σέ θλίβουν, καί δλοι οί εχθροί σου θά έξολοθρευθοΰν». Γιατί 
νίκησαν, δπως ειπα, μέ τή δύναμη του Χρίστου, καί στάθηκαν ανώτερα 
άπό κάθε επιβουλή, καί έλαμψαν στον κόσμο, καί κατανίκησαν τούς 
εχθρούς τους κατακτώντας γιά τον Θεό έκείνους πού είχαν χαθεί.

Στίχ. 9-14. «Τήν ήμερα έκείνη, λέγει ό Κύριος, θά έξολοθρεύσω 
τό ιππικό σου άπό άνάμεσά σου καί θά καταστρέψω τά άρματά 
σου. Θά έξαφανίσω έπίσης τις πόλεις της χώρας σου καί θά 
γκρεμίσω δλα τά όχυρώματά σου· θά έξαφανίσω καί τά φάρμα-
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σον έκ τών χειρών σον, καί αποφθεγγόμενοι ούκ έσονται 
έν σοί' καί έξολοθρενσω τά γλυπτά σου καί τάς στήλας σου 
εκ μέσον οον, καί ούκ έτι ον μή προσκννήσεις τοΐς έργοις 
των χειρών σ ο ν  καί έκκόψω τά άλση έκ μέσου σον, καί 

5 άφανιώ τάς πόλεις σον, καί ποιήσω έν οργή καί έν θνμώ 
έκόίκησιν έν τοΐς έθνεσιν, άν& ών ούκ είσήκονσαν».

ΝΒ. Έπάνεισι πάλιν ό  λόγος έπί τά σκνθρωπά, καί καταλή
γει μέν τέως τών έπί Χριστώ λαμπρών καί άξιαγάστων διηγημά
των, σννείρει δέ ώσπερ τοΐς όπίσω ταντί, καί τά έξ οργής έσόμενα 

ιοόηλοϊ. νΕφη τοίννν ότι, «Καί σν πύργος ποιμνίον αύχμώδης, θν- 
γατερ Σιών, έπί σέ ήξει, καί είσελεύσεται ή αρχή ή πρώτη, βασι
λεία Βαβνλώνος». Τότε δή οΰν, τότε, φησίν, οίχήσεται μέν σον το 
ίππικόν, συνδιολεϊται δέ τούτοις καί οχημάτων άγερωχία, κατα- 
δηωθήσονται δέ καί αίπόλεις, καί αντών έρημος έση τών όχνρω- 

ΐδμάτων, τοντέστι τειχών· κατεπίμπρασαν γάρ αύτοϊς άνδράσι τάς 
πόλεις οι Βαβνλώνιοι, τά δ έγε  τής σής άπονοίας έπι τηόενματα, 
γοητεΐαί τε καί ψενδομαντεϊαι, καί αύτά τά τής άπάτης έργαστή- 
ρια, τεμένη δέ πάντως όμοϋ τοΐς είδώλοις έξολοθρενθήσονται, 
καί έκ βάθρων αυτών πεσεΐται τά άλση. Κ αί τ ί το εντεύθεν; Δ  ια- 

2θβόητος ή δίκη, καί ό  τής ποινής τρόπος ούκ άν όιαλάθοι τούς 
ομόρους τών έθνών. Γνώσονται δέ, ότι πάντα συνέβη παθείν αυ
τούς άνθ> ών ούκ είσήκονσαν, τοντέστι τά τής απείθειας έγκλή
ματα. ”Εφη τι τοιοϋτον τοΐς άχάλινον έχονσιν εις το άπειθές τήν 
ροπήν καί ή σοφία πάλιν «Ά νθ’ ών έξέτεινονλόγονς καί ούπροσ- 

25 είχετε, αλλά άκύρονς έποιεϊτε έμάς βονλάς, τοΐς δέ έμοΐς έλέγχοις 
ού προοείχετε. Τοιγαροϋν κάγώ τη ύμετέρςι άπωλείςι έπιγελάσο- 
μαι, καταχαροϋμαι δέ ήνικα άν έρχηται ύμΐν όλεθρος, καί ώς άν 
άφίκηται ύμΐν άφνω θόρνβος ή δέ καταστροφή ομοίως καταιγί- 
δι παρη». Καρποί δέ άποστροφής οργή καί θνμός, θλίψις καί 

30 στενοχώρια κατά παντός έπέκεινα τοϋκατακονειν είωθότος.
Δ ει δή ονν άρα καί λίαν αμελλητί Θεώ καλονντι πρός το 

συμφέρον έπεσθαί τε γοργώς, καί τά αύτώ θνμήρη πληρούν· ώς 
τό γε  βραδύ καί ρφθνμον εις το δράν έλέσθαι το άγαθόν, πρός 
πολλής ήμΐν έσται ζημίας, καί πικροΐς ένίησι πόνοις. Θέα δέ

39. Μιχ.4,8. 40. Παροιμ. 1,24-27.
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κά σσυ άπο τά χέρια σου καί δέν θά υπάρχουν άνθρωποι νά σου 
μιλήσουν. ’Ακόμα θά καταστρέψω τά άγάλματα και τις στήλες 
σου, και δέν θά προσκυνήσεις πιά τά έργα των χεριών σου· θά 
κατακόψω έπίσης τά άλση σου και θά έξαφανίσω τις πόλεις σου, 
καί γεμάτος οργή καί θυμό θά έκδικηθώ τά έθνη, έπειδή δέν μέ

άκουσαν».
52. Ό  λόγος έπανέρχεται πάλι στά σκυθρωπά, καί σταματά βέβαια 

τά ώς τώρα λαμπρά καί θαυμαστά διηγήματα, συνδέει όμως αυτά εδώ μέ 
τά προηγούμενα καί δηλώνει αυτά πού θά προκαλέσει ή οργή του. Είπε 
δηλαδή· «Επειδή κι έσύ είσαι πύργος άθλιου κοπαδιού, θυγατέρα μου 
Σιών, θά φτάσα σ’ έσένα καί θά εισέλθει ή άρχή ή πρώτη, ή βασιλεία της 
Βαβυλώνας»39. Τότε λοιπόν, λέγει, τότε θά καταστραφεΐ τό ιππικό σου, 
καί μαζί μ5 αυτό θά χαθεί καί ή άλαζονεία τών άρμάτων σου, θά κα- 
ταλεηλατηθουν καί οί πόλεις σου, καί θ5 άπομάνει άκόμα καί χωρίς οχυ
ρώματα, δηλαδή χωρίς τείχη* γιατί οί Βαβυλώνιοι τούς πυρπόλησαν μαζί 
μέ τούς άνδρες τους. ’Αλλά καί τά έφευρήματα τής άνοησίας σου, οί 
γοητείες καί οί ψευδομαντεΐες τά εργαστήρια τής απάτης καί τά τεμένη 
μαζί μέ τά άγάλματά τους θά έξαφανισθσϋν οπωσδήποτε, καί τά άλση θά 
πέσουν άπο τή ρίζα. Καί τί θά προκύψει από αυτά; Ή τιμωρία θά γίνα 
ακουστή παντού καί ό τρόπος της ποινής δέν θά μείνει απαρατήρητος 
άπο τά γατονικά έθνη. ’Έτσι θά μάθουν, ότι όλα αυτά τά έπαθαν αυτοί 
έπειδή δέν έδειξαν ύπακοή, έξαιτίας δηλαδή τών εγκλημάτων της άνυ- 
πακσης τους. Κάτι τέτοιο γιά όσους έχουν αχαλιναγώγητη τή ροπή τους 
στήν ανυπακοή είπε καί πάλι ή Σοφία· «’Επειδή σάς άπηύθυνα λόγους 
καί δέν τους προσέξατε, άλλά θεωρή σατε χωρίς άξια τούς λόγους μου καί 
δέν δώσατε καμμιά σημασία στους έλέγχους μου, γι* αυτό κι εγώ θά γελά
σω γιά τήν άπώλειά σας καί θά νοιώσω μεγάλη χαρά, όταν σάς έρθει ή 
καταστροφή, καί όταν φτάσει σ’ έσάς ξαφνικά ταραχή καί ή καταστροφή 
φτάσει όμοια μέ καταιγίδα»40. Γιατί οί καρποί τής εγκατάλειψης είναι ή 
οργή καί ό θυμός ή θλίψη καί ή στενοχώρια εναντίον όποιουδήποτε πού 
συνήθιζα νά δείχνα άνυπακσή.

Πρέπει λοιπόν, καί μάλιστα χωρίς αναβολή, V άκολσυθήσομε γρή
γορα τον Θεό πού μάς καλεΐ πρός τό συμφέρον μας καί νά κάνομε αυτά 
πού τόν ευχαριστούν. Γιατί ή βραδύτητα καί ή ραθυμία στην εκτέλεση 
του άγαθσϋ θά μάς προκαλέσει μεγάλη ζη μία καί θά μάς βάλει σέ όδυνη-
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οπως καί όίκας αϊτών τών ημαρτημένων όνίνησι Θεός. Άπαλ- 
λάττει γάρ τον Ισραήλ βέβηλου τε καί βόελυράς ειδωλολατρίας, 
καί ανοσιών έγχειρημάτων, φαρμακείας καί ψευδομαντείας, βω
μών, τεμενών, Θυσιών, καί τοϋ προσκυνεϊν τοϊς εργοις τών ιδίων 

5  χειρών Ούκοϋν ούκ άνόνητον τό παιδεύεσθαι, «πλήν ε ί έν κρί- 
σει γένοιτο, καί μη έν θυμώ», κατά την τοϋ προφήτου φωνήν.

Ε ί δέ δή τις λέγ οι συμβήναι ταυ τι τοϊς Ιουδαίων δήμοις έμ- 
πεπαρψνηκόσιν εις Χριστόν, ούχ άμαρτήσει διανοίας τό είκός 
έχούσης έφ’ έαυτής. Κ αί γάρ έστιν άληΘές, ώς ήρήμωνται μέν α ί 

ίο παρ9 αύτοΐς πόλεις, άπόλωλε δέ καί παν τό μάχιμον γένος ταϊς 
* Ρωμαίων χερσί δαπανώμενον. Κ αί τάχα που τής άρχαίας έκεί- 
νης ειδωλολατρίας έξήτηνται λόγους, είκ α ί η σαν παρ’ αύτοΐς ο ί 
προσκυνεϊν έτι τη κτίσει βουλόμενοι καί γοητειώ ν άπτόμενοι. 
Φ ιλεϊγάρ πως άεί τοϊς είδωλολατρεϊν ήρημένοις έπεσθαι ταυτί, 

15 καί ούδέν έστι παρ ’ αύτοΐς τών άγαν έκτοπωτάτων, ό  φαύλην 
έχει τήν δόξαν.

ΚΕΦΑ ΛΑ ΙΟΝ ΣΤ.

Στίχ. 1-2. «Άκούσατε δή ά ό  Κύριος εΐπεν Ά  νάστηθι καί 
20 κρίθητι πρός τά όρη, καί άκουσάτωσαν ο ί βουνοί φωνής 

σου. Άκούσατε, βουνοί, τήν κρίσιν τοϋ Κυρίου, καί α ί φά- 
ραγγες θεμέλια τήςγής, ότι κρίσις τώ Κυρίω πρός τον λαόν 

αύτοϋ, καί μετά τοϋ Ισραήλ διελεγχθήσεται».
Ν Γ \ Έντρεπτικός μέν ό  λόγος, καί οίονεί κατακέκραγε τής Ί- 

25 ονδαίων άναισθτ/σίας ο ί καί αυτούς παρ3 ούδέν τούς θείους ποιοϊν- 
το λόγους, ουτερ αν γένοιντο πράως τε καί ύφειμένως καί ώς έκ 
πατρός πρός τέκνα τό τής άγάπης γνήσιον ύποφαίνοντος καί 
άπροφάσιστον αύτοΐς αποτελοϋντος τό έξήνιον Έ θος δέ τώ φιλα- 
γάθω Θεώ προαγορεύσει μέν τών δεινών προεκδειματοϋν έσθ’ ότε 

30 τούς ήμαρτηκότας ου μήν έάν ά/ΐιαλθάκτους καί άπηνεϊς ώς άπε- 
γνωκότας, άλλ’ όμοϋ τοϊςσυμβήσεσθαιμέλλουσι τόντήςπαραχλή- 
σεως είσκομίζειν λόγον, καί τόπον ώσπερ αύτοΐς τοϋ διαδράναι 
τηρεϊν, ε ί παλινδρομεΐν έλοιντο πρόςμετάγνωσιν. Τοϋτό τοι καί

41. Ίερ. 10,24.
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ρους πόνους. Πρόσεχε όμως πώς άκόμα κι όταν τιμωρεί όΘεός ώφελει. 
Γιατί απαλλάσσει τον Ισραήλ άπό τη βέβηλη καί σιχαμερή ειδωλολα
τρία, τά ανόσια έφευρή ματα, τις γοητεΐς καί ψευδομαντέΐες τούς βωμούς, 
τά τεμένη, τις θυσίες καί τήν προσκύνηση τών έργων τών ίδιων τους των 
χεριών. Δεν είναι λοιπόν ή παιδαγωγία ανώφελη, όμως, σύμφωνα μέ τή 
φωνή του προφήτη, πρέπει «νά γίνεται με ορθή κρίση, καί όχι επάνω στο 
θυμό»41.

” Αν όμως κάποιος πει, ότι αυτά εγιναν στα πλήθη τών Ιουδαίων πού 
φέρθηκαν μέ παραφροσύνη εναντίον του Χριστού, δεν θά κάνει λάθος 
ώς πρός τήν άλήθεια Γιατί είναι άλήθεια, ότι ερήμωσαν οί πόλεις τους 
καί χάθηκε καί κάθε μάχιμη ήλικία εξοντωμένη άπό τά χέρια τών 
Ρωμαίων. Καί ι'σως δέχθηκαν τις τιμωρίες έξαιτίας της παλαιός ειδωλο
λατρίας τους, μολονότι υπήρχαν άκόμα σ’ εκείνους αυτοί πού ήθελαν νά 
προσκυνούν τήν κτίση καί κατέφευγαν στις γοητείες. Γιατί συνήθως όσα 
επιλέγουν τήν ειδωλολατρία άκολουθοϋν αυτά τά πράγματα καί δεν 
υπάρχει ct αυτούς κανένα άπό τά πιο ανόητα πού νά τό θεωρούν φαύλο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΕΚΤΟ

Στίχ. 1-2. «’Ακουστέ λοιπόν αυτά πού είπε ό Κύριος Σήκω καί 
στήσε τό δικαστήριο μπροστά στά βουνά κι άς άκούσουν τά βου
νά τήν απολογία σου. Ακουστέ, βουνά, τήν κρίση του Κυρίου 
καί οί φάραγγες καί τά θεμέλια τής γης. Γιατί γίνεται κρίση του 

Κυρίου πρόςτό λαό του, καί θά αντιδικήσει μέτόν ’Ισραήλ».
53. Ό  λόγος είναι προτρεπτικός καί κατά κάποιο τρόπο αποτελεΐ 

κατακραυγή εναντίον τής αναισθησίας τών Ιουδαίων, οί όποιοι δεν υπο
λόγιζαν καθόλου καί αυτούς άκόμα τούς θείους λόγους πού γίνονταν μέ 
πραότητα καί μέ τρόπο μαλακό, καί έτσι όπως ό πατέρας υποδηλώνει 
στά παιδιά του τή γνησιότητα τής αγάπης του, άφαιρώντας κάθε δικαιο
λογία άπό τήν ανυπακοή τους. Συνήθεια βέβαια του φιλάγαθσυ Θεοΰ 
είναι μαζί μέ τή ν προαναγγελία τών δεινών νά φοβίζει πολλές φορές εκεί
νους πού άμάρτησαν, μή άφήνοντάς τους όμως άμάλακτσυς καί σκλη
ρούς έξαιτίας τής άπόγνωσης άλλα μαζί μέ όσα πρόκειται νά συμβσΰν 
[.ιελλοντικά προσφέρει τον παρηγορητικό λόγο καί τηρεί κατά κάποιο 
τρόπο γι5 αυτούς τόπο διαφυγής άν θελήσουν νά επιστρέφουν στή μετά-



νυν έξ έμφυτου πάλιν εργάζεται γαληνότητος. «Αχούσατε» τοί- 
νυν,φησίν, «όσα ό  Κύριος είπε». Τίόέμοι προστέταχεν; Ά  νάοτηθι 
και κρίθητι πρός τά όρη, και άκουσάτωσαν οι βουνοί φωνής σου. 
*Εοικε μέν οϋν τω όιά φωνής Ήσαΐου καί τοϋτο'«Άκουε, σύρανε, 

5  καί ένωτίζου, γή, ότι Κύριος έλάλησεν». Ορη γάρ που όή τάχα 
καί δουνούς τάς νοητάς ονομάζει δυνάμεις, α ΐ τόδε το σύμπανπε- 
ριέπουσι κατά δούλησιν Θεοϋ, τάς των δαιμόνων πλεονεξίας άπο- 
σοβοϋσαι των έπί τήςγής. Επειδή δε τής τοϋ Θεοϋ γαληνότητος 
την ύπερβολήν αϋται όή μάλιστα καί πρό γε των άλλων έπιγινώ- 

ιο σκουσιν, όσην τε των καθ' ήμάςποιείται φροντίδαμεμαθήκασιν έξ 
ών ένεργοϋσιν εις ή μάς, τοϊς παρ αύτοϋ πειθόμεναι νόμοις, έ ιΐ αύ- 
τών γενησεσθαι όεϊν τήν κρίσιν έντέλλεται. Είκός όέ δη τι καί έτε
ρον τον προφητικόν ήμϊν ύποφαίνειν λόγον Επειδή γάρ όρη τε 
καί δουνούς καταλαμδάνοντες ο ί έξ Ισραήλ έκειτελετάςτε καί θυ- 

15 σίας τοϊς δαιμονίοις προσήγον «ύποκάτω όρυός καί λεύκης», ταύ- 
τη τοι λοιπόν πρός δουνούς ή κρίσις, έν οίς ή σαν εναργή τά των κα
τηγορουμένων έγκλήματα

Είκός όέ δουνούς καί θεμέλια τής γής όνομάζειν αύτόν τούς 
νπερκειμένους έν όόξη καί νπεραίροντας έν τμτη την των άγελαί- 

20 ων πληθύν, οι καί μάλιστα γεγόνασι τοϊς ύπό χεϊρα καί οδός καί 
πάγη πρός όλεθρον. νΕφη γάρ που πρός αυτούς' «'Ότι πρός υμάς 
έοτι τό κρίμα, ότι παγίς έγενήθη τε τή σκοπιςί, καί ώς όίκτυον έκτε- 
τα^ιένον έπί τό Ίταδύριον». ΎΩ  τοίνυν, φησί, των άλλων ύπερανε- 
στηκότες ώ θεμέλια τήςγής, τουτέστιν, έφ3 οίς τά των άλλων έρή- 

25ρεισται πράγματα, άκούσατε την πρός ύμάς κρίσιν τοϋ πάντων 
Κυρίου. Ά λλ3 ό  γε φρονών όρθώς, ψάλλει κα ί φησι πρός τον των 
όλων Δεσπότην «Μή είσέλθης εις κρίσιν μετά τοϋ δούλου σου». 
Περιέσται γάρ πάντως ό πάντα είδώς καί «καυχήσεται μέν ούόείς 
άγνήν έχειν τήν καρόίαν, ονό3 άνγένοιτο καθαρός από άμαρτιών». 

30 Πάνόεινον ούν άρα τό κρίνεσθαι πρός Θεόν. 3Ιστέον όέ ότι ή μέν 
των έβδομη κοντά εκόοσις έχει τό «φάραγγες», ή όέ των Εδραίων 
«βοννούς» ονομάζει καί «θεμέλια τήςγής», ΐναγνώμεν διά μέν των 
βουνών τό οΐον ήρθαι νψοϋ τούς των λαών ηγουμένους, καί τό των 
άλλων ύπερέχειν, θεμέλια όέ τούς αυτούς. Ο ί γάρ χωρών ή πόλεων
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42. Ήσ. 1,2. 43. Ώσηέ 4,13. 44. Ώσηέ 5,1.
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νοια. Αυτό βέβαια τό κάνει πάλι από την έμφυτη άγαθότητά του. 
«Ακουστέ» λοιπόν, λέγει, «δσα ειπε ό Κύριος». Καί τί με πρόσταζε; 
«Σήκω καί κάνε την κρίση σου μπροστά στά όρη, καί άς άκούσουν τά 
βουνά την απολογία σου». Μοιάζει λοιπόν κι αυτό μ έκεΐνο πσύ ειπε 
μέσω ταυ Ήσαΐα* «’Άκσυγε, ουρανέ, καί άφουγκράσσυ, γή, γιατί μίλησε 
ό Κύριος»42· « Όρη» βέβαια καί «βουνά» ονομάζει ι'σως τις νοητές δυνά
μεις οί όποιες φροντίζουν τό σύμπαν αυτό σύμφωνα με τό θέλημα του 
Θεού, άπομακρύνοντας την καταπίεση των δαιμόνων επάνω στούς 
ανθρώπους. ’Επειδή όμως την απέραντη αγαθότητα τοΰ Θεοΰ αυτές προ 
πάντων τη γνωρίζουν καλύτερα άπό κάθε άλλον, καί πόσο μεγάλες φρο
ντίδες άνάλαβε γιά μάς τό έμαθαν άπό αυτά πού πράττουν σε μάς ύπα- 
κούσντας στούς νόμους του, δίνει την εντολή νά γίνει ή κρίση μπροστά σ’ 
αυτές. Φυσικό όμως είναι ό προφητικός λόγος νά μάς κρύβει καί κάποιο 
άλλο νάη μα. Επειδή δηλαδή πηγαίνοντας ό Ισραηλίτες στά όρη καί στά 
βουνά, πρόσφεραν έκεΐ τελετές καί θυσίες στά δαιμόνια «κάτω άπό δρυ 
καί λεύκη»43, γι5 αυτό λοιπόν ή κρίση γίνεται στά βουνά όπου ήταν ζω
ντανά τά έγκλή ματα των κατηγορουμένων.

Είναι εύλογο λοιπόν νά ονομάζει ό προφήτης βουνά καί θεμέλια της 
γης αυτούς πού έχουν την άνώτερη δόξα καί ύπερέχσυν άπό τό πλήθος 
τής μάζας οί όποιοι καί εγιναν στούς έξουσιαζομένους τους καί δρόμος 
καί παγίδα πρός τον όλεθρο. Γιατί είπε κάπου πρός αυτούς* «Ή κρίση 
γίνεται γιά σάς, γιατί γίνατε παγίδα γιά τή σκοπιά καί σάν δίχτυ απλω
μένο στο Ίταβύριο»44. Λέγει λοιπόν* ΤΩ έσεΐς πού είστε πάνω από τούς 
άλλους, ώ θεμέλια τής γής δηλαδή σεις στά όποια στηρίζονται τά πράγ
ματα των άλλων, άκουστε τήν κρίση πρός εσάς του Κυρίου των όλων. 
’Αλλά αυτός πού σκέπτεται ορθά ψάλλει καί λέγει στον Δεσπότη των 
όλων* «Μήν προχωρήσεις σε δίκη με τον δούλο σου»45. Γιατί θά νικήσει 
οπωσδήποτε ό Παντογνώστης «Καί κανένας δεν θά καυχηθεΐ ότι εχει 
άγνή καρδιά, ούτε μπορεΐ νά είναι καθαρός άπό αμαρτίες»46. νΑρα 
λοιπόν είναι πάρα πολύ φοβερό νά κρίνεσαι μέ τον Θεό. Πρεπει όμως νά 
γνωρίζομε, ότι ή έκδοση των Έβδομήκσντα εχει τη λέξη «φάραγγες», 
ενώ των Εβραίων γράφει, «βουνά καί θεμέλια τής γής»» Υι<* νά νοήσομε 
μέ τό «βουνά» πόσο ψηλά υψώθηκαν οί άρχοντες τών λαών καί πόσο 
ύπερέχσυν άπό τούς άλλους ένώ «θεμέλια» λέγει πάλι τσυς Ιδιους. Γιατί

45. Ψαλμ. 142,2. 46. Παροιμ. 20,9.
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ηγούμενος ώσπερ είσί περιφανείς τήν δόξαν, ήρμένοι τε πρός τό 
ύψοϋ, ούτως εϊεν άν και θεμέλια της γης, τουτέστιν, έρεισμα τρό
πον τινά καί νποβάθρα κείμενοι των πραγμάτων. Συμβέβηκε γάρ 
έπ? αύτοΐς, καί οΐον ένίόρνταί πως, τά των ετέρων πράγματα, κα- 

5 θάπερ εφην άρτίως.
Στίχ. 3-4. «Λαόςμου, τίέποίησά σοι, ή τίέλύπησά σε, ή τίπα- 
ρηνώχλησά σοι; άποκρίθητίμοι. Αιότι άνηγαγόν σε έκ γης Α ί
γυπτου, καί εξ οίκου δουλείας έλ ντρωσομιην σε, καί έξαπέστει- 
λα προ προσώπου σου τον Μωυσήν καί Ά  αρών καί Μαριάμ».

ίο ΝΑ'. Αικάζεται Θεός από προσώπου φωνής τοϋ προφήτου, 
άπροφάσιστον άποφαίνων των εις αυτόν όεόυσσεδηκότων τής 
αποστασίας τον τρόπον, καί πέρα λόγου τοϋ πρέποντος, μάλλον δέ 
καί αποπληξίας άπάσης, τά τολμήματα καί τό τής άναισθησίας 
μέγεθος άσύνηθές τε καί ξένον καί αύτοΐς που τάχα τοίς λίαν 

15 άγνώμοσι. Ποια γάρ, είπέμοι, φησί, των εις εμέ δεδυσσεβημένων ή 
ττρόφασις; Τίδέ όλως τό δύσοιστον ή καί όλωςφορτικόν των έμών 
θεσπισμάτων; 3Ή  τίτό λυπούν; Εις μέσον ήκε, όεικνύς- ήμάρτηκα, 
κατά τό είκός, λογισμού τοϋ πρέποντος, πικράς ότι σε δουλείας 
άπήλλαττον, πηλοί7 καί πλινθείας καί των εντεύθεν ιδρώτων, ότε 

20 καί άδικοϋσι τοίς Α ίγυπχίοις καί αύτήν έμαυτώ έξώπλιζον τήν 
κτίσιν καί διέσωζον τούς έμούς. Εγκαλέσεις που τάχα καί αύτόν 
έμοί τον παιδαγωγόν, φημί δή Μωυσέα, τον εις εύκλεά σύνεσιν 
άποφέροντα, καί παραδεικνύντα σαφώς τό άνδάνον Θεώ, ϊνα  
έχοις άκράδαντον τό διαδιώναι λαμπρώς, καί εις άκρον ήκειν εύη- 

25 μέριας καί όόξης; Ούμετρίανδέ τάχα καί αύτήν ποιήσει τήνκατα- 
βοήν τής ιερουργίας Εγώ μέν γάρ κέχρικα τον 3Α αρών καίμεσι- 
τεύειν προστέταχα Θεώ καί ύμίν καί ταϊς έν τύπω θυσίαις έκμει- 
λίσσεσθαι Θεόν. 3Α σχάλλετε δέ καί πρός τοϋτο αύτοί; Τ ί δ3 άν εί- 
πομιι τήν Μαριόμι, τήν τοίς Αίγυπχίοις άπολωλόσιν έπιτωθάζου- 

30 σαν καί ταϊς χορευούσαις έξάρχουσαν; ΎΗδε γάρ, ή  δε κατακτυ- 
ποϋσα τό τύ/.ιπανον, «ίττπον τε καί άναβάτην καταπεττνιγμένους έν 
ϋδασιν». \Αλλά σοι τάχα καί τό νικάν άπευκτόν, καί ένλόγω  ούδε- 
νί τά Θεού, σοι μέν διά μέσων έξιέναι κυμάτων έξεϊναι διδόντος, 
άνή/ιερον δέ τοϊς έχθροΐς άποτελοϋντος τή ν θάλασσαν 3Εν )]θει δή

47. "Εξ. κεφ. 14. 48. “Εξ. 15,20-21.



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΙΧΑΙΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ. 509

οι ηγέτες τών χωρών ή τών πόλεων, όπως είναι λαμπροί ώς πρός τη δόξα 
καί άνεβασμένοι ψηλά, έτσι μπορεΐ νά είναι καί θεμέλια, δηλαδή στήριγ
μα κατά κάποιο τρόπο καί υπόβαθρο τών πραγμάτων. Γιατί πατουν 
πάνω σ’ αυτούς καί κατά κάποιο τρόπο στηρίζονται τά πράγματα τών 
άλλων, όπως είπα πριν άπο λίγο.

Στίχ. 3-4. «Λαέ μου, τί σου έκανα, ή σέ τι σε λύπησα καί σέ τί σέ
ενόχλησα; Άποκρίσου μου. Γιατί σέ έβγαλα άπο τήν γη τής Αίγύ-
πτου, κι άφοϋ σε λύτρωσα άπο τον τόπο της δουλείας σου, σου 

έστειλα ώς ήγέτες τον Μωυσή καί τον Άαρών καί τή Μαριάμ».
54. Δικάζεται ό Θεός έκροσωπούμενος άπο τή φωνή του προφήτη, 

παρουσιάζοντας άδικαιολόγητο τον τρόπο της αποστασίας εκείνων πού 
άσέβησαν στον ιδιο, καί πέρα άπο τον πρέποντα λόγο καί μάλλον πέρα 
άπο κάθε ανοησία τά τολμήματα, καί τό μέγεθος της αναισθησίας άσυ- 
νήθιστο καί παράξενο άκόμα καί γι' αυτούς ’ίσως τούς πιο άγνώμονες. 
Γιατί λέγει· Παά είναι, πές μου, ή εναντίον μου άφορμή τών άσεβειών 
σας πρός έμένα; Ποιο είναι τό δυσβάστακτο ή καί γενικά τό ανυπόφορο 
τών θεσπισμάτων μου, ή ποιο ήταν έκεΐνο πού σάς λύπησε; Σχάσου μπρο
στά μου- δεΐξε μου, έκανα λάθος στο πρέπον, πού σέ άπάλλαξα άπο τή 
δουλεία στον πηλό καί τήν πλινθοποιία καί άπο τούς κόπους σου γι’ 
αυτά, καί όταν τότε πού σέ άδικαϋσαν οί Αιγύπτιοι, εγώ έξόπλιζα καί τήν 
ίδια τήν κτίση καί έσωζα τούς δικούς μου47; Θά κατηγορήσεις ϊσως μαζί 
μου κι αύτόν τον παιδαγωγό, έννοώ τον Μωυσή, πού σέ οδηγούσε σέ 
λαμπρή σκέψη καί σου έδειχνε καθαρά αυτό πού ευχαριστεί τον Θεό, γιά 
νά έχεις σταθερά λαμπρή ζωή καί νά φτάσεις στο έπακρο τής ευημερίας 
καί της δόξας; ’Ίσως όμως καταφερθεΐ έντονα καί στο ϊδιο τό ιερατικό 
άξίωμα Γιατί εγώ έπέλεξα τον Άαρών καί διέταξα νά μεσολαβεί ανάμε
σα στον Θεό καί σ' εσένα καί μέ τις ύπό μορφή τύπου θυσίες νά εξευμενί
ζει τον Θεό. Δυσανασχετείτε καί γι5 αυτό έσεΐς; Τι νά πω όμως καί γιά τή 
Μαρία πού περιέπαιζε τον χαμό τών Αιγυπτίων καί ήταν επικεφαλής 
τών γυναικών πού χόρευαν, Γιατί έψαλλε, έψαλλε χτυπώντας τό τύμπα
νο, «€ άλογα καί τούς άναβάτες τους πού πνίγηκαν στή θάλασσα»48. Άλλ5 
ϊσως γιά σένα είναι άπευκταία καί ή νίκη καί δεν λογαριάζεις καθόλου 
τά του Θεοϋ, πού σσϋ έδινε τή δύναμη νά περάσεις μέσα άπο τά κύματα, 
ενώ έκανε τή θάλασσα ανήμερη γιά τούς εχθρούς σου. Τούς μέμφεται 
λοιπόν με τρόπο παραστατικό, οδηγώντας τους στήν άνάμνηση τών
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ουν ποιείται τάζμέμψεις, ών έσχήκασιν άγαθών διανιστάς εις άνά- 
μνησιν, και οίονείπως κατονειδίξων άστείως ώς λήθην είσδεδε- 
γμένους, ών ήν άμεινον μεμνήσθαι διαπαντός καί ταϊς εις πάν ότι- 
οϋν εύπειθείαις άντενφραίνειν τον Ευεργέτην.

5 Ε ξήγαγε δε καί ή μάς αυτούς ό Σωτήρ εξ Λ ίγύτττου νοη τής, 
τουτέστιν έκ σκότους καί δαιμόνιων πλεονεξίας, καί πηλοϋ καί 
πλινθείας έξείλετο, σαρκικών δηλονότι παθών καί άκαθοιρτον φί
λη δονίας, διεδίδασε δε καί θάλασσαν τούς έν τωδε τώ κόσμω περι
σπασμούς, μόνον δε ούχί καί πικρών άπήλλαξε κυμάτων τών έπ? 

ίο αύτοις κινδύνων, καί νόμους τούς θείους εις νοϋν ένεχάραξεν άνέ- 
δειξε δε καί ιερουργόν τον τής σωτηρίας ήμών «αρχηγόν καί τελει- 
ωτήν Ίησοϋν». Εξαπέστειλε δέ, ώσπερ καί Μαριάμ, δήλον δε ότι 
τήν Εκκλησίαν, ή τής τών εχθρών έπιδουλής καταλαλάξει λαμ- 
πρώς άνατιθεΐσα τήν δόξαν τώ σεσωκότι Θεω. 'Αεί γάρ ύμνοι καί 

15χαριστήρια καί τής τοϋ Θεοϋ δόξης έπαινοι καί αναρρήσεις έν έκ- 
κλησίαις. Παραφυλακτέον δή ουν καί ήμΐν αύτοις, μή άρα πως 
ήμεϊς τοϊς Ίουδαϊκοϊς έγκλήμασιν ύποπέσωμεν, καί μή φορτικόν 
ήγώμεθα τό άνδάνον Θεω. *Ώς γάρ ό μακάριός φησιν Ιωάννης, 
«Α ί  έντολαί αύτοϋ δαρεϊαι οϋκ είσι». Καί αυτός δέ ό  Χριστός· «'Ό- 

20 τι ό  ζυγός μου χρηστός, καί τό φορτίονμου έλαφρόν έστι». Προσά- 
γωμεν τοίνυν Θεω τό εύήνιον, ότι τώνπαρ3 αύτοϋ φορτικόν ούδέν.

Στίχ 5. «Ααόςμου, μνήσθητι δή τίέδουλεύσατο κατά σοϋ 
Βαλάκ, δασιλεύς Μωάδ, καί τίαύτώ άπεκρίθη Βαλαάμ υι
ός τοϋ Βεώρ άπό τών Σχοίνων έως τοϋ Γαλγάλ, όπως γνω- 

25 σθή ή δικαιοσύνη τοϋ Κυρίου».
ΝΕ. Εύθύνει δή πάλιν, ώς άνοσίως έξυδρικότας εις τά αύτοϋ 

κράτη, καίτοι λέγειν έχοντας ούδέν, έφ3 οϊς ήν είκός έν δίκη λελυ
πημένους άποκλίναι πρός άπόστασιν. Ήξίωσα γάρ τοσαύτης, φη- 
σί, τής παρ3 έμοϋ φειδοϋς καί αγάπης, ώςμηδ3 όσον ήκεν εις νοϋν 

30 άνασχέσθαι δυσφημουμένων. 'Ο μένγάρ έπάρατος Βαλάκ, ό  Μω- 
αδιτών τύραννος, κατεμισθοϋτο τον Βαλαά^ι γόη τα καί οίωνοσκό- 
πον, εϊτα καταράσασθαι παρεκάλει τον \Ισραήλ, ό δέ γε  τών όλων 
Θεός παράδοξόν τι καί υπερφυές κατειργάζετο, τήν τοϋ ψευδό- 
μάντεωςγλώττανμετατρέπων εις ευλογίαν. 3Επίκλημα δέ ποιουμέ-

49. Έ6ρ. 2,10. 50. Α  Ίω. 5,3.



άγαθών πού έλαβαν, και κατηγορώντας τους κατά κάποιο τρόπο με κομ
ψότητα, γιατί λησμόνησαν αυτά πού ήταν καλύτερα νά τά θυμούνται γιά 
πάντα καί νά ανταποδίδουν στον Ευεργέτη τους την ευχαρίστηση τους 
μέ την ύπακοή τους σε κάθετι.

Μάς έβγαλε κι εμάς τούς ίδιους από την νοητή Αίγυπτο, δηλαδή 
από τό σκοτάδι καί τη δαιμονική τυραννία καί τον πηλό καί την πλινθο- 
ποιία, δηλαδή τά σαρκικά πάθη καί την άκάθαρτη φιληδσνία, μάς πέρα- 
σε κι άπό τη θάλασσα, τούς περισπασμούς του κόσ(.ιου αυτού, καί κατά 
κάποιο τρόπο μάς απάλλαξε άπό τούς κινδύνους των πικρών κυμάτων 
πού όρμοϋσαν επάνω μας, καί χάραξε στο νού μας τούς θείους νόμους. 
Μάς άνέδειξε καί ιερουργό τον άρχηγό της σωτηρίας μα£*9. ’Απέστειλε 
κατά κάποιο τρόπο καί τη Μαριάμ, προφανώς την Εκκλησία, γιά νά 
κατακραυγάσει εναντίον της επιβουλής των εχθρών καί νά προσφέρει μέ 
τρόπο λαμπρό τη δόξα στον Σωτήρα Θεό. Γιατί πάντοτε στην Εκκλησία 
άκούγσνται ύμνοι καί ευχαριστήρια καί έπαινοι καί εγκώμια τής δόξας 
τού Θεού. Πρέπει λοιπόν νά προσέχομε καί έμεΐς οί ίδιοι μήπως ύποπέ- 
σομε κι έμεΐς στά εγκλήματα τών Ιουδαίων, καί νά μή θεωρούμε φορτικό 
αυτό πού ευχάριστά τον Θεό. Γιατί, όπως λέγει ό μακάριος Ιωάννης, «οί 
εντολές του δεν είναι βαριές»50. Καί ό ϊδιος ό Χριστός λέγει· «ό ζυγός μου 
είναι μαλακός καί τό φορτίο μου ελαφρό»51. Ά ς προσφέρομε λοιπόν στον 
Θεό την ύπακοή μας, γιατί τίποτε άπό τά δικά του δεν είναι βαρύ.

Στίχ. 5. «Λαέ μου, θυμήσου τί σκέφθηκε εναντίον σου ό Βαλάκ, ό 
βασιλιάς τής Μωάβ, καί τί τού άποκρίθηκε ό Βαλαάμ, ό υιός τού 
Βεώρ, άπό τούς Σχοίνσυς μέχρι τη Γαλγάλ, γιά νά γίνει γνωστή

ή δικαιοσύνη τού Κυρίου».
55. Τούς έπιπλήττα λοιπόν πάλι, γιατί περιφρόνησαν μέ άσέβεια τη 

δύναμή του, μολονότι δεν είχαν τίποτε νά πουν γιά τό όποιο εύλογο θά 
ήταν νά λυπηθούν γιά τήν τιμωρία καί νά άποκλίνουν στήν άποστασία 
Γ ιατί τούς έκανα άξιους, λέγει, μιας τόσο μεγάλης φροντίδας καί αγάπης 
έκ μέρους μου, ώστε δεν θά μπορούσα νά τούς άνεχθώ νά μέ δυσφημούν. 
Γιατί ό κατάρατος Βαλάκ, ό βασιλιάς τών Μωαβιτών, μίσθωσε τόν 
Βαλαάμ, τόν μάγο καί οιωνοσκόπο, καί τόν προέτρεπε νά καταρασθεΐ μέ 
την προσευχή του τον Ισραήλ. Ό  Θεός όμως τών όλων έκανε κάτι παρά
δοξο καί πέρα άπό τό φυσικό, μεταβάλλοντας την προσευχή τού ψευδο-
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νου τό χρήμα τοϋ Βαλάκ, καταξιωμένου τε τον οίωνοσκόπον, απε- 
κόμιζεμέν ευθύς έφ3 ετέρους αυτόν δουνούς. Εΐτα δωμούς έγείρειν 
ττροστάττων και ταύρους ίερουργεϊν, ωετο τάχα που μή έν παντί 
τόπψ όύνασθαι τον Θεόν, άλλ3 ηύλόγει πανταχβ, καίτοι περιθέων 

5  έκ των καλουμένων «Σχοίνων (χώρος όέ τής Μωάδ) έως όρους 
Γαλγάλ». Μνήσθητι όή οϋν τίμέν έδουλεύσατο Βαλάκ, τίόέΒαλα- 
άμ άπεκρίνατο. Εγώ  μέν γάρ καί αύτάς άνέκοπτον τάς καθ’ υμών 
όυσφημίας, ουδέ όσον ήκεν εις λόγους καταλυπειν έπιτρέπων τον 
οίωνοσκόπον, ύμεϊςόε καί τούτων α/ινημονήσαντες την έμοί πρέ- 

ιο πουσαν όόξαν ϋλαις άψύχοις άνατεθείκατε, όαμάλεσι ταϊςχρυσαϊς 
έπιφωνοϋντές τε καί λέγοντες* «Ούτοι οι θεοίσου, 3Ισραήλ, οϊτινες 
άνεδίδασάν σε έκ γήςΑ  ίγύππου».

Ούκοϋν όιανέμοντος τοϋ Θεοϋ τά έξ άγάπης ήμϊν άγαθά καί 
ττλείστη μέν όση φιλοτιμίφ. καταπιαίνοντος, καταόονοϋντος όέ 

15 τούς έχθρούς παραλύοντός τε τά καθ3 ημών εγχειρήματα, τ ί άν 
όρφημεν αυτοί τό γρήναι φρονεϊν όρθώς ήρημένοι, ή έκείνό που 
πάντως τό όι3 ου άν γένοιτο καί ή μάς αύτούς όράσθαι θεοφιλείς; 
Τοϋτο όέέστι, τό τοϊςαύτοϋ θελήμασιν έπεσθαι, καί τό αύτώ θυ- 

μήρες άποπεραίνειν ευ μάλα, μονονουχί όέ τώ τής όιανοίας πα- 
20 ραστήματι γεγονότας έγγύς, έκεϊνο λέγειν τό έν Ψαλμοΐς' «Ε- 

κολλήθη ή ψυχή μου όπίσω σου».
Στίχ. 6-8. «Ε ν τίνι καταλάδω τον Κύριον; άντιλήψομαι 
Θεοϋ ύψίστου; Ε ί καταλήψομαι αύτόν έν όλοκαυτώμα- 
σιν, ένμόσχοις ένιαυσίοις; Είττροσόέξεται Κύριος ένχιλι- 

25 άσι κριών, ή ένμυριάσι χιμάρων πιόνων; Ε ί όώ πρωτότο
κό μου άσεδείας, καρπόν κοιλίαςμου ύπέρ ά/.ιαρτίας ψυ
χής μου; Ε ί άνηγγέλη σοι, άνθρωπε, τίκαλόν, ή τ ί Κύριος 
έκζητει παρά σοϋ, άλλ3 ή τοϋ ποιεϊν κρίμα καί αγαπάν 
έλεος καί έτομιον είναι τοϋ πορεύεσθαι μετά Κυρίου τοϋ 

30 Θεοϋ σου;».
ΝΣΤ\ 3Α7ΐροφάσιστον τοϊςέξ \Ισραήλ άποφήναντος τοϋ Θεοϋ 

την απόστασιν, καί τρόπον τινά όικασαμένου καί σαφώς άπελέγ- 
ξαντος, ώς ειη μέν αυτός κατά μυρίους όσους εύεργετήσας τρό
πους, ο ί όέπρός φιέτρητον έληλακότες αναισθησίαν λελυπήκασιν

52. ΆριΟμ. 22,13-21. 53. Έξ. 32,4.
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μάντη σέ ευλογία. Καί όταν ό Βαλάκ θεώρησε τό πράγμα άφορμή μομ
φής καί κατηγόρησε τον οίωνοσκόπο, τον έστειλε αμέσως σέ άλλα βουνά 
’Έπειτα, προστάζοντας νά χτίσει βωμούς καί νά θυσιάσει ταύρους, νόμιζε 
ϊσως ότι δεν μπορούσε σέ κάθε τόπο νά ευλογεί τον Θεό, άλλά τον ευλο
γούσε παντού, άν καί περιφερόταν άπό τούς καλούμενους «Σχοίνους 
(τόπος αυτοί της Μωάβ), μέχρι τό βουνό Γαλγάλ»52. Θυμήσου λοιπόν τί 
ήθελε ό Βαλάκ και τί άποκρίθηκε ό Βαλαάμ. Έγώ βέβαια έμπόδιζα καί 
αυτές άκόμα τις κακολογίες εναντίον σας, καί δεν έπέτρεπα ούτε μέ λόγια 
νά σάς κατηγορεί ό οίωνοσκόπος, εσείς όμως λησμονώντας τα καί αυτά, 
άποδώσατε τη δόξα πού άρμοζε σέ μένα σέ άψυχα υλικά φωνάζσντας 
στις χρυσές δαμάλες καί λέγοντας· «Αυτοί είναι, Ισραήλ, οι θεοί σου, που 
σέ έβγαλαν άπό τη γη της Αιγύπτου»53.

"Οταν λοιπόν ό Θεός μάς μοιράζει τά άγαθά του καί μάς πλουτίζει 
μέ πολύ μεγάλη γενναιοδωρία, καί άπό την άλλη συγκλονίζει τούς 
εχθρούς καί διαλύει τις εναντίον μας επιχειρήσεις, τί πρέπει νά κάνομε 
εμείς, έπιλέγοντας νά φρονούμε ορθά, παρά εκείνο οπωσδήποτε μέ τό 
όποιο θά άποδειχθοΰμε καί έμείς φίλοι τού Θεού; Κι αυτό είναι τό V 
άκολουθουμε τά θελήματά του καί νά έπιτελουμε σωστά αυτό πού τον 
ευχαριστεί, προσερχόμενοι κατά κάποιο τρόπο κοντά του μέ την παρου
σία της διάναάς μας και λέγοντας τό ψαλμικό εκείνο· «Έχει κολλήσει ή 
ψυχή μου πίσω σου»54.

Στίχ. 6-8. «Πού θά βρώ τον Κύριο; Πού θά συλλάβω τον Θεό τον 
ύψιστο; Μήπως θά τον βρώ στά ολοκαυτώματα καί σέ μοσχάρια 
χρονιάρικα; Θά μάς δεχθεί άραγε ό Κύριος άν τού προσφέρομε 
χιλιάδες κριάρια καί μυριάδες τράγους παχεΐς "Αν προσφέρω τά 
πρωτότοκά μου γιά την άσέβεια πού έδειξα, τον καρπό της κοι
λιάς μου γιά τις άμαρτίες της ψυχής μου; Δεν σου άναγγέλθηκε, 
άνθρωπε, τί είναι καλό γιά τον Θεό, ή τί ζητά άπό σένα ό Κύριος, 
παρά τό νά πράττεις μέ δικαιοσύνη, V αγαπάς την ευσπλαγχνία, 
καί νά είσαι έτοιμος νά βαδίσεις μαζί μέ τον Κύριο καί Θεό σου;».
56. Επειδή ό Θεός χαρακτήρισε την άποστασία του ’Ισραήλ άδικαιο- 

λόγητη καί κατά κάποιο τρόπο τούς καταδίκασε καί τούς ελεγξε ολοφά
νερα, γιατί, ενώ αυτός ήταν πού μέ μύριους όσους τρόπους τούς ευεργέ
τησε, εκείνα προχωρώντας σέ δίχως μέτρο ανοησία λύπησαν άμετρα τον

54. Ψαλμ. 62,9.
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ον μετρίως τον σεσωκότα, το τον μετανοοϋντος ευθύς εισφέρεται 
ττρόσωπον, οίονείπως κλαίοντος έπ ί τε τοϊς ήόη προεπταισμένοις, 
καί ζητοϋντος άναμαθειν, τίνα όή τρόπον όιακρούσαιτο τά εγκλή
ματα, και των Θεω φιλτάτων άντέχοιτο σπουδασμάτων. Φησ'ι τοί- 

5  νυν «Εν τίνι καταλάβω τον Κύριον;». Τ ίγάρ προσοίσω, φησί, τί 
όέ όράσαιμι λοιπόν, ό  οντω προσκεκρονκώς; Ά ρ α  όή μόσχους ίε- 
ρονργών νέονς τε και άπαλούς έσομαι καθαρός; 3Επαινέσει όέμε 
Θεός ε ί έλοίμην όλοκαντοϋν; Εϋροιμι ό3 αυτόν, τοντέστιν εγγύς 
έσομαι και εις οικειότητα παραόεχθήσομαι την πνενματικήν, ε ί 

ίο και πολύ πλήθος άναθείην θρεμμάτων; Ά λλ1 έκεϊνα πάρεις, των 
της έμής κοιλίας άψομαι καρπών ευαρεστήσω όέ άρα καταθνσας 
αν τω τών έμών τέκνων το έξαίρετον, τοντέστι το πρωτότοκον; Ταϋ- 
τά τίνος οίονείπως όιασκεπτομένον καί λέγοντος αποκρίνεται πά- 
λιν ό  προφήτης καίφησιν έν Πνεύματί' Ούκ άσνμφανές το χρήμα, 

15 καί ον συν ίόρώτι ληπτόν Οισθά πον πάντως το άγαθόν θέλημα 
τοϋ Θεοί7· Άκήκοας το όοκοΰν καί φίλον αν τω. Τοιγαροϋν ένόοι- 
άζεις, άνθρωπε; Ζητείγάρ παρά σον τι έτερον ό  τών όλων Θεός, ή 
ότι όή μόνον το ποιεϊν κρίμα καί αγαπάν έλεος καί έτοιμον εϊναι 
τοϋ πορεύεσθαιμετά Κύριον τοϋ Θεοϋ σου; Τόμέν ούν ποιεϊν κρϊ- 

20μα, τό κατεργάζεσθαι καί πληροϋν έστι τήν δικαιοσύνην (κρϊμα 
γάρ ή όικαιοσύνη), τό όέ άγαπάν έλεος, τής φιλαλληλίας έχει τά 
αύχήματα καί τής εις άόελφούς αγάπης καταπλοντει τήν όόξαν 
Τό όέ έτοιμον εΐναι τοϋ πορεύεσθαι μετά Κνρίον τοϋ Θεοϋ σον, τό 
εις παν ότιοϋν ευπειθές καί ενήνιον ύποφαίνει.

25 Α εϊν όέ καί ήμάς ό μακάριος έφη Παϋλος ένόνσασθαι μέν «τον 
θώρακα τής όικαιοσύνης, ύποόήσασθαι όέ καί τούς πόόας έν έτοι- 
μασίφ. τοϋ Ευαγγελίου τής ειρήνης», τουτέστι Χριστοϋ' προσεπι- 
τάττει όέ, λέγω ν «Ένόνσασθε σπλάγχνα οίκτιρμών», καίμήν καί 
αυτός όΣωτήρ- «Γίνεσθε οίκτίρμονες καθώς καί ό  Πατήρ υμών οί- 

30 κτίρμων έστί». Ταϋταφίλη τε καί άξιόληπτος θυσία Θεω, οσμή νο
ητών ολοκαυτωμάτων υπέρ αίμα καί καπνούς καί λιβανωτόν. Τά 
μέν γάρ ήσαν έν τύποις, τά όέ αυτήν ενωόιάζει Θεω τήν άλήθειαν, 
ός καί όι ετέρου προφήτου φησίν «Έλεον θέλω καί ου θυσίαν, 
καί έπίγνωσιν Θεοϋ, ή ολοκαυτώματα». Επιτήρει όέ όπως τό μέν

55. Έφ. 6,15. 56. Κολ. 3,12. 57. Λουκά 6,36. 58. Ώσηέ6,6.



σωτήρα τους, εισάγει άμέσως εκείνον πού μετανοεί, πού κλαίει κατά 
κάποιο τρόπο γιά δσα ήδη εχει άμαρτήσει καί ζητεί νά μάθει με ποιο 
τρόπο θά διαγράψει τά έγκλήματά του καί θά έπιδοθεΐ σ’ αυτά πού είναι 
τά πλέον αγαπητά στον Θεό. Λέγ& λοιπόν* «Πού θά βρω τόν Κύριο;». Τι 
νά τού προσφέρω, λέγει, τί νά κάνω πιά εγώ που τόσο έσφαλα; "Αραγε 
θυσιάζοντας μοσχάρια νέα καί τρυφερά, θά γίνω καθαρός; Θά μέ επαίνε
σα ό Θεός έμενα άν θελήσω νά τού προσφέρω όλακαυτώματα; Θά μπο
ρέσω νά τόν βρω; δηλαδή θά βρεθώ κοντά του καί θά γίνω δεκτός σε 
οικειότητα πνευματική, άν τού άφιερώσω μεγάλο πλήθος θρεμμάτων; 
’Αλλ’ άφήνοντας εκείνα, ας προσφύγω στους καρπούς τών σπλάχνων 
μου. Θά τού γίνω άραγε ευάρεστος άν τού θυσιάσω τό εκλεκτό άπό τά 
παιδιά μου, δηλαδή τό πρωτότοκο; Αυτά σκεπτόμενος κατά κάποιο 
τρόπο κάποιος καί λέγοντας, άποκρίνεται πάλι ό προφήτης καί λέγει 
φωτισμένος άπό τό Πνεύμα* Τό πράγμα είναι φανερό καί δεν χραάζεται 
κόπος νά τό καταλάβεις. Γνωρίζεις οπωσδήποτε τό αγαθό θέλημα τού 
Θεού* άκουσες τί θέλει καί τί τού είναι άρεστό. Γιατί λοιπόν, άνθρωπε, 
διστάζεις Σου ζητεί κάτι άλλο ό Θεός τών όλων, άπό τό νά είσαι δίκαιος 
μόνο στην κρίση, νά αγαπάς την ευσπλαγχνία καί νά είσαι πρόθυμος νά 
πορεύεσαι μαζί μέ τόν Κύριο τόν Θεό σου; Τό νά κάνει λοιπόν κανείς 
δίκαια κρίση σημαίνει νά ενεργεί καί νά κρίνει μέ δικαιοσύνη (γιατί 
κρίμα είναι ή δικαιοσύνη), ενώ τό V αγαπά την ευσπλαγχνία σημαίνει νά 
εχει τά καυχήματα τής φιλαλληλίας καί νά εχει πλούσια τη δόξα άπό την 
άγάπη πρός τούς άδελφσύς. Τό νά είναι τέλος πρόθυμος νά άκολσυθεϊ 
τόν Κύριο υποδηλώνει την εύπείθεια σέ δλα καί την ύπακοή.

Πρέπει όμως καί έμεΐς είπε ό μακάριος Παύλος, «νά φορέσομε τόν 
θώρακα τής δικαιοσύνης καί νά ποδεθούμε γιά νά είμαστε έτοιμοι γιά τό 
κήρυγμα τού Ευαγγελίου τής ειρήνης»55, δηλαδή τού Χριστού. Προσ- 
τάζα άκόμα καί λέγει* «Αποκτήστε καρδιά σπλαχνική»56. ’Αλλά καί ό 
ίδιος ό Σωτήρας λέγει* «Γινεσθε ευσπλαγχνοι, όπως ευσπλαγχνος είναι 
καί ό Πατέρας σας»57. Αυτά είναι αγαπητή καί άξια πρός άποδοχη θυσία 
γιά τόν Θεό, οσμή πνευματικών όλοκαυτομάτων ανώτερη άπό τό αίμα, 
τούς καπνούς καί τό λιβάνι. Γιατί έκεϊνα περιλαμβάνονταν στους τύπους 
ενώ αυτά στέλνουν την ϊδια την άλήθεια ώς ευωδία στον Θεό, ό όποιος 
καί μέ άλλον προφήτη λέγει* «’Αγάπη θέλω, καί όχι θυσία, καί γνώση τού 
Θεού, παρά ολοκαυτώματα»'*. Πρόσεχε πώς τό πρόσωπο τού μετανοημε-
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τοϋμεταγινώσκοντος πρόσωπον τάς κατά νόμον θυσίας πληρούν 
έσκέπτετο, Θεός όέ προαναφαίνων ώς άδρανής μέν εοτι, καί άνι- 
κάνως ό  νόμος έχει πρός άποκάθαρσιν άμαρτίας, παραπολύ όέ 
άμείνων και άσνγκρίτως νπερκειμένη της έν Χριστώ πολιτείας ή 

5  δύναμις, άπαράόεκτα μέν ώσπερ ποιείται τά κατά τον νόμον, έφη 
όέ ότι θελητόν τώ Θεω το ποιεΐν κρίμα και αγαπάν έλεος και έτοι
μον είναι τοϋ πορεύεσθαι μετ’ αύτοϋ. Ταϋτα όέ έστι της έν Χριστώ 
ζωής τά αύχήματα.

Στίχ 9. «Φωνή Κυρίου τη πόλει έπικληθήσεται, 
ίο καί σώσει φοδουμένους τό όνομα αύτοϋ».

ΝΖ. Και όι ετέρου τρόπου καθίστησιν εναργές, ότι της ό ΐ αι
μάτων προσαγωγής ούόείς ό  καρπός, όνήσειε ό  ’ αν ονμετρίως τι- 
νά τής πνευματικής λατρείας ή όνναμις. Τέθεικε όέ τήν «φωνήν» 
έν τοντοις άντί τοϋ “ονόματος”, ήτοι τής “έπικλήσεως”. 'Όμοιον 

15 όέ ώ ςείλέγοι τυχόν Ε ί έπιφημίζοιτο τή πόλει τό όνομα τοϋ Θεοϋ, 
πάντη τε καί πάντως σωθήσεται. Μή γάρ οίηθής, άνθρωπε, φησί, 
ταϊς ό ΐ' αιμάτων έφήόεσθαίμε θνσίαις, μηόέ άσεδή καί άνομον 
ήγεΐσθαι πόλινείμή προσάγοιμόσχονςειςόλοκαύτωσιν, άλλ’ονό3 
άν όλως σώσαιμι κινόννεύονσαν, όονθντεΐν ηρημένην, καν μη- 

20 λοσφαγίαιςμέν καθαιμάττοι τό θυσιαστήριον, έλοιτο όέ καί κριών 
προσάγειν αγέλας άρκέσει όέ μάλλον εις σωτηρίαν αυτή τό έπι
κλη θή ναι τό όνομα τοϋ Θεοϋ. Εμή γάρ πάντως ή τά έμά τιμώσα 
κράτη, καί τά έμοί θνμήρη όρώσά τε φιελλητί καί φρονεΐν έλομέ- 
νη. Τότε σώσω τούς φοδονμένονς έμέ Ονκοϋνότε καί Θ εοϋλεγό  

25 μεθα, τότε καί όεόίαμεν αυτόν, καί παρ3 αύτοϋ σωζόμεθα, καί τής 
πνευματικής λατρείας ή όνναμις τοιάόε νοοΐτ? άν εικότως. ΛΕφη τι 
τοιουτον ό  τών όλων Θεός καί όιά φωνής τοϋ Ααδίό' «"Ακονσον 
λαόςμον, καίλαλήσω σοι, Ισραήλ, καί διαμαρτύρομαι σοΐ' ό  Θεός 
ό  Θεός σου εμιί εγώ. Ούκ έπί ταΐς θυσίαις σου έλέγξω σε, τά όέ 

30 όλοκαντώματά σου ένώπιόν μου έστί όιά παντός». Εϊτα τούτοις 
έπενεγκών, ώς ου φάγεται κρέα ταύρων, άλλ3 ούό3 άν έκπίοι τό 
τράγων αψα, πάλιν φησί' «Θύσον τώ Θεω θυσίαν αίνέσεως, καί 
άπόόος τώ Ύψίστω τάς εύχάς σου, καί έπικάλεσαίμε έν ήμέρςι θλί- 
ψεώςσον, καί έξελοϋμαί σε, καί δοξάσεις με».

59. Ψαλμ. 49,7-8. 60. Ψαλ^ 49,13. 61. Ψαλμ. 49,14-15.
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νσυ σκεφτόταν νά έκχελεΐ τις θυσίες του νόμου, ενώ ό Θεός, προαγγέλλο
ντας στι ό νόμος είναι άδρανής καί ανίκανος νά καθαρίσει την αμαρτία, 
ενώ πολύ ικανότερη καί άσύγκριτα ανώτερη είναι ή δύναμη της σύμφω
νης μέ τον Χριστό ζωής, καθιστά κατά κάποιο τρόπο άπαράδεκτα τά 
προστάγματα τοϋ νόμου, ενώ είπε στι αυτό πού θέλει ό Θεός είναι τό νά 
πράττει τά έργα δικαιοσύνης, ν5 άγαπά την εύσπλαγχνία καί νά είναι 
έτοιμος νά πορεύεται μαζί του. Αυτά είναι τά καυχήματα τής σ ύ μ φ ω ν η ς  

μέ τις εντολές τού Χρίστου ζωής.
Στίχ. 9. «Τό άνομα τοϋ Κυρίου θά έπικαλ£σθεΙ ή πόλη
καί θά σώσει εκείνους πού φοβούνται τό όνομά του».

57. Kâva φανερό καί μέ άλλο τρόπο στι ή προσφορά μέ τό αίμα δέν 
περιέχει κανένα καρπό, ενώ ή δύναμη τής πνευματικής λατρείας θά ώφε- 
λήσει κάποιον όχι καί λίγο. Έδώ χρησιμοποίησε τή λέξη «φωνή» αντί 
τοϋ “ονόματος”, ήτοι “τής επίκλησης”. Είναι όμοιο σά νά λέγει τυχόν* 
’Άν γίνεται στήν πόλη έπίκληση τοϋ ονόματος τοϋ Θεοϋ, οπωσδήποτε 
αύτή θά σωθεί. Γιατί λέγει- Μή νομίσεις, άνθρωπε, ότι εγώ ευχαριστιέμαι 
μέ τις θυσίες μέ αίμα, ούτε ότι θεωρώ μιά πόλη άσεβή καί άνομη άν δέν 
μοϋ προσφέρει μοσχάρια γιά όλοκαύτωση, άλλ’ ούτε γενικά θά τή σώσω 
άν κινδυνεύει, άν θελήσει νά θυσιάσει βόδια καί άν μέ θυσίες προβάτων 
γέμιζε μέ αϊματα τό θυσιαστήριο καί ήθελε νά προσφέρει καί κριαριών 
κοπάδια, αλλά θά άρκέσει μάλλον γιά τή σωτηρία της νά έπικαλεσθεΐ τό 
σνομα τοϋ Θεοϋ. Γιατί δική μου οπωσδήποτε πόλη είναι αυτή πού τιμά 
τή δύναμή μου καί σπεύδει χωρίς άναβολή νά πράττει καί νά θέλει νά 
φρονεί όσα μ’ ευχαριστούν. Τότε θά σώσω αυτούς πού μέ φοβούνται. 
”Αρα λοιπόν όταν λεγό[.ιεθα τοϋ Θεοϋ, τότε και φοβούμαστε (σεβόμαστε) 
αυτόν, καί σωζόμαστε άπό αυτόν, καί αύτή εύλογα θά μπορούσε νά 
νοηθεί δύναμη τής πνευματικής λατρείας. Κάτι τέτοιο είπε ό Θεός τών 
όλων καί μέ τή φωνή τοϋ Δαβίδ* «Άκουσέ με, Ισραήλ, έσυ ό λαός μου, 
γιατί θά σου μιλήσω καί θά σέ βεβαιώσω* Έγώ είμαι ό Θεός σου. Δέν θά 
σέ έλέγξω γιά τις θυσίες σου, γιατί τά όλσκαυτώματά σου τά εχω μπρο
στά μου πάντοτε»59. "Επειτα προσθέτοντας & αυτά ότι «Δέν θά φάει 
κρέας ταύρων ούτε θά πιει αίμα τράγων»60, λέγει πάλι* «Πρόσφερε στον 
Θεό θυσία αινέσεως καί απόδωσε στον ύψιστο τις προσευχές σου, καί 
τότε νά μέ έπικαλεσθάς τήν ήμερα τής λύπης σου, καί θά σέ άπαλλάξω 
άπό αύτήν καί θά μέ δοξρλογήσεις»61.



Στίχ. 9-10. «”Α κονε φυλή, καί τ ί κοσμήσει πόλιν; Μή πϋρ 
και οίκος άνομων θησαυρίζων θησαυρούς ανομίας καί με

τά ύβρεως άόικίας;».
ΝΗ'. Κατά φυλάς γάρ καί γένος κατωκήκασι τήν Ιουδαίων, 

5  καί μέντοι καί τήν Σαμάρειαν, ο ί έξ αίματος Ισραήλ, κατακληρο- 
δοτοϋντος αύτοϊς της έπαγγελίας τήν γη ν Ίησοϋ, τοϋ έπίκλην 
Ναυή. Διαλέγεται τοίνυν ό  Θεός καί ίδικώς έκάστη, καί πάσαις. 
«”Ακουε» όή ούν, «ώ πάσα φυλή», σώζεται μέν πόλις γ/περ άν 
έπιφημίζοιτο τό όνομα τοϋ Θεοϋ. Περιόψεται γάρ ούόαμώς τούς 

ίοφοβουμένους αύτόν, άλλ3 έσται τείχος άπόρθητον, κόσμημά τε 
καί δόξα τοϊς έθέλουσι κατορθοϋν τό θεοφιλές. Ε ί όέ όή βούλε- 
σθε, φησί, καί τό έναντίον ίόεϊν, τ ί κοσμήσει πόλιν; Οίκος άνο
μων, ή μετά ύβρεως άόικία; ΤΑρα, φησί, όιά πολλή ν άμαρτίαν εί 
όαττανωτο πόλις υπό πυρός ταΐς τών πολεμίων άλοϋσα χερσίν, 

1 5ευσχήμων έσται καί καλή, λαμπράν όέ αυτήν καί εύκλεεστάτην 
άποφήνειεν άν οίκος άνομων, ό  θησαυρίζων θησαυρούς άόικίας, 
ώφελήσει όέ αυτήν μετά ύβρεως άόικία; 3Α λλ3 ένόοιάσειεν άν ού- 
όείς τών ορθά φρονεϊν είωθότων, ότι όυσκλεά καθίστησι τά τοιά- 
όε Ον γάρ άν ήλω πόλις, καί όεόαπάνητο πνρί μή ούχί πάντως 

20 προσκρούσασα όιά πολλή ν άμαρτίαν. Τ ί τοίνυν μεθέντες, φησί, 
τά ό ί ών άν σώζοιτό τε καί κατακαλλύνοιτο πόλις, ζηλωτά πε- 
πο ίησθε μάλλον τά κατασίνεσθαι πεφυκότα, τετιμήκατε όέ τά ό ί  
ών άν όρφτο αισχρά τε καί άκαλλής, πονηρούς έχουσα τούς οί- 
κήτορας, έρασιχρημάτονς καί άδικους καί θησαυρίζοντας άνο- 

25μίαν;

Στίχ. 11-12. «Καί ε ί δικαιωθήσεται έν ζυγώ άνομος, καί έν 
μαρσίππψ στάθμια δόλου, έξ ών τόν πλοϋτον αυτών άσε- 
βείας ένέπλησαν, καί οίκατοικοϋντες αυτήν έλάλουν ψεύ

δη, καί ή γλώσσα αύτών ύψώθη έν τώ στόματι αυτών;
30 ΝΘ\ ΤΑ ρα γάρ οϊεσθε, φησίν, έν ζυγώ όικαιωθήσεσθαι τόν 

άνομον, τουτέστιν ε ί όοκιμάζοιμι καί οίονεί ταλαντεύοιμι τόν 
έκάστον βίον τών άδικων, δικαιοσύνης τοϊς άόίκοις ψήφον έπενεγ- 
κεϊν άνέχεσθαίποτε τόν άφιλάρετον έμέ πεπιστενκατε; Τούς δε έν 
μαρσίππψ στάθμια δόλου, τουτέστι τούς έκ πλεονεξίας καί άνισό-

518 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΙΧΑΙΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ. 519

Στίχ. 9-10. «Άκουσε, φυλή χοΰ Ίσραηλ* ποιο πράγμα στολίζει τήν 
πόλη; Μήπως ή φωτιά καί τό άρχοντικό των παρανόμων, πού 
θησαυρίζουν θησαυρούς παράνομους με άλαζονεία και άδικία;».
58. Κατά φυλές και γένος κατοίκησαν τήν Τουδαία, καί βέβαια καί 

τη Σαμάρεια, οί απόγονοι του Τσραήλ σύμφωνα με τήν κληροδοσία της 
γης της έπαγγελίας που τούς εκανε ό ’Ιησούς ό έπικαλούμένος του Ναυη. 
’Απευθύνεται λοιπόν ό Θεός καί σέ κάθε μία χωριστά καί σέ δλες άπό 
κοινού. «’Άκουε» λοιπόν τώρα, «ώ κάθε φυλή έσυ»· σώζεται βέβαια ή 
πόλη στήν όποια επικαλούνται τό όνομα του Θεου, γιατί δεν θά άδιαφο- 
ρήσα καθόλου γιά εκείνους πού τον φοβούνται, αλλά θά τούς είναι τείχος 
άπόρθητο, κόσμημα καί δόξα σέ όσους θέλουν νά έκτελουν τό άρεστό 
στον Θεό. "Αν όμως θέλετε νά δείτε, λέγει, καί τό αντίθετο, ποιο θά είναι 
τό κόσμημα της πόλης Τό άρχοντικό των παρανόμων, ή ή ατιμωτική 
άδικία; ’'Αραγε, λέγει, άν εξολοθρευόταν μιά πόλη, έξαιτίας της πολλής 
άμαρτίας της άπό φωτιά πέφτοντας στά χέρια τών εχθρών, θά είναι 
ωραία καί καλή, αλλά καί θά τη δείξει λαμπρή καί ένδοξη τό αρχοντικό 
τών παρανόμων, αυτός πού θησαυρίζει θησαυρούς άδικίας, ή θά τήν 
ωφελήσει ή ατιμωτική άδικία; Δεν θά άμφισβητησα όμως κανένας άπό 
όσους σκέπτονται ορθά, ότι αυτά δυσφημοϋν τήν πόλη. Γιατί δεν θά 
κυριευόταν μιά πόλη καί δεν θά τήν έξαφάνιζε ή φωτιά, άν δεν είχε προσ- 
κρσύσει στον Θεό έξαιτίας τών πολλών αμαρτιών της. Γιατί λοιπόν, λέγει, 
άφήνοντας εκείνα μέ τά όποια θά μπορούσε νά σωθεί καί νά κοσμηθεί 
μιά πόλη, ποθήσατε μάλλον αυτά πού άπό τή φύση τους καταστρέφουν, 
καί τιμήσατε αυτά πού την κάνουν νά φαίνεται αισχρή καί άσχημη, έχο
ντας πονηρούς κατοίκους φιλοχρήματους καί άδικους καί γεμάτους άπό 
άδικα πλουτη;

Στίχ. 11-12. «Μήπως θά δικαιωθεί όποιος ζυγίζει παράνομα καί 
εχει στο σάκκο του ζύγια δόλου, μέ τά όποια γέμισαν τον πλούτο 
τους μέ άσέβεια, αλλά καί οι κάτοικοι της πόλης πού λένε ψέματα 

καί ή γλώσσα τους βγάζει άπό τό στόμα τους λόγια άλαζονικά;».
59. ’'Αραγε νομίζετε, λέγει, ότι ό άνομος θά δικαιωθεί μέ τό ζύγισμα; 

Δηλαδή άν δοκιμαζόταν καί κατά κάποιο τρόπο ζυγιζόταν ή ζωή 
καθενός άδικου, πιστεύετε ότι ό μή φίλος της αρετής θά θελήσει ποτέ νά 
δώσει ψήφο δικαιοσύνης στούς άδικους Κι αυτοί πού έχουν στο σάκκο



τητος καί φιλοκερόείας έκτόπου καταπλου τεϊν έθέλοντας όιαφυ- 
γεΐν  όύνασθαι νενομίκατε την οργήν; Ά π όγά ρ  τοιούτωνλημμά
των τον <τπλούτον αυτών άσεδείας ένέπλησαν». Γεγόνασι όέ καί 
ψεϋσται καί αλαζόνες. Παρέπεται γάρ αεί τόμέν ψεύόεσθαι φι- 

5 λεΐν τοΐς τής άνισότητος έρασταϊς, καί λημμάτων αισχρών ήττω- 
μένοις καί φιλοκερόείας, μεγαληγορία όέ καί υπεροψία τοΐςήόη 
πεπλουτηκόσιν *Εχουσιν έν μαρσίπποις στάθμια όόλου καί ο ί 
τών άνοσίων όέ όογμάτων εύρεταί, ο ί «πάντα τά ορθά όιαστρέ- 
φοντες», καί τον τών άπλουστέρων ύποτρέχοντες νοϋν άπάταις 

ίο καί όόλοις, καίπλουτοϋντεςμέν όιά τοϋ θηράσθαι πολλούς, πλήν 
άσεδείας έπίμεστον τον τοιοϋτον έαυτοϊς συναγείροντες πλού
τον, λαλούσιν όμολογουμένως άτρεκέςμέν ούόέν, παράσημα όέ 
καί ψενόή, καί ταϊς έξ απάτης κομψείαις οίονεί κατακεχρωσμέ- 
να. Ύψοϋσι όέ καί τήν εαυτών γλώτταν οι τοιοίόε πάλιν, «άόικί- 

15 αν λαλοϋντες κατά Θεού», κατά τό γεγραμμένον, καί «Άποφθεγ- 
γόμενοι τά τηςματαιότητος ύπέρογκα ρήματα», οΐς άκόλουθον 
είπεϊν' «’Άκουε, φυλή, καί τ ί κοσμήσει πόλιν; μή πϋρ ή οίκος 
άνομων θησαυρίζων θησαυρούς ανομίας, καί μεθ* ϋδρεως άόι- 
κία;». Ού γάρ εις κόσμον αύτοϊς, άλΧ εις όίκην εσται τότηςκολά- 

20 σεωςπύρ. 3Επειόή όέ οικοι γεγόνασι θησαυρίζοντες άνομίαν, εις 
άράν εσονται καί όίκη ν καί έν παντί πεσούνται κακω.

Στίχ. 13-16. «Καί εγώ άρξομαι τού πατάξαι σε καί άφανιώ 
σε έν ταϊς άμαρτίαις σου. Σ ύ φάγεσαι καί ού μή έμπλη- 
σθης, καί έξώσω σε εν σοί, καί καταλήψη καί ούμή όιασω- 

25 θης, καί όσοι άν όιασωθώσιν εις ρομφαίαν παραόοθήσον- 
ται · συ σπερεϊς καί ούμή άμήσης, σύ πιέσεις έλαίαν καί ού 
μή άλείψη ελαιον, καί οίνον καί ού μή πίητε, καί άφανι- 
σθήσεται νόμιμα λαού μου. Καί έφύλαξας τά δικαιώματα 
Ζαμδρί καί πάντα τά εργα οίκου ’Λ χαάδ, καί έπορεύθητε 

30 έν ταϊς δουλαϊς αύτών, όπως παραόώσω σε εις άφανισμόν 
καί τούς κατοικοϋντας αυτήν εις συρισμόν, καί όνείόη λα

ών λήψεσθε».
Ξ '3Επειδή γάρ οίκοι γεγόνα σ ιν άσεδών θησαυρίζοντες
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ζύγια δόλου, δηλαδή όσοι θέλουν νά πλουτούν άπό πλεονεξία καί ανισό
τητα καί φιλοκέρδεια, νομίζετε ότι θά διαφύγουν την οργή; Γιατί άπό 
τέτοιες άπολαβές «γέμισαν μέ άσέβεια τον πλούτο τους». Κι επί πλέον έγι- 
ναν ψεύτες καί άλαζόνες. Γιατί πάντοτε άκολουθεΐ τό ψευδός τούς 
φίλους της ανισότητας (αδικίας) καί αυτούς πού παρασύρονται άπό τά 
αισχρά κέρδη καί τή φιλοκέρδεια, ενώ αυτούς πού έχουν ήδη πλουτήσει, 
τά μεγάλα λόγια καί ή υπεροψία ’Έχουν ατούς σάκκους τους σταθμά 
δόλου οί έφευρέτες τών άσεβών δογμάτων, «αυτοί πού διαστρέφουν όλα 
τά ορθά»62, καί υπονομεύουν τό νού τών πιο άπλών μέ άπάτες καί δόλους, 
καί πλουτοΰν βέβαια προσελκύοντας κοντά τους πολλούς, πλήν όμως ό 
πλούτος αυτός πού συγκεντρώνουν είναι γεμάτος άπό άσέβεια, δεν λένε 
όμολογουμένως τίποτα τό άληθές, άλλά είναι κίβδηλα καί ψεύτικα τά 
λόγια τους καί κατά κάποιο τρόπο χρωματισμένα μέ άπατηλά λεπτόλο 
γα Ανοίγουν επίσης τό στόμα τους οί τέτοιου είδους άνθρωποι μέ τρόπο 
υπεροπτικό, έκσφενδσνίζοντας σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί «άδικα 
λόγια εναντίον του Θεου»63, «έκφωνώντας τά υπέρογκα λόγια τής 
ματαιότητας»64, στούς οποίους έπόμενο είναι νά πούμε* «'Ακουσε, φυλή 
του Ισραήλ, ποιο πράγμα θά στολίσει τήν πόλη; μήπως ή φωτιά ή τό 
αρχοντόσπιτο τών άνόιιων πού θησαυρίζουν θησαυρούς παρανομίας μέ 
άλαζονεία καί άδικία;». Γιατί δεν είναι στολισμός τους, άλλά τιμωρία 
τους ή φωτιά της κόλασης. Επειδή όμως έγιναν σπίτια πού θησαυρίζουν 
ανομία, θά δεχθούν την κατάρα καί τήν τιμωρία καί θά πέσουν σέ κάθε 
κακό.

Στίχ. 13-16. «Καί εγώ θά άρχίσω νά σέ χτυπώ, καί θά σέ άφανίσω 
μέσα στις άμαρτίες σου. Έσυ θά φάς καί δεν θά χορτάσεις. Θά σέ 
βγάλω μέσα άπό τά δικά σου μέ τούς δικούς σου, καί θά συλλη- 
φθείς καί δεν θά διασωθείς, αλλά καί όσοι σωθούν θά παραδο
θούν στή ρομφαία Έσύ θά σπείρεις καί δέν θά θερίσεις, θά εκθλί
ψεις ελιές καί δέν θ* άλειφθεϊς μέ λάδι, θά βγάλετε κρασί καί δεν 
θά πιείτε, καί θά άφανισθοΰν τά νόμιμα δικαιώματα του λαοΰ 
μου. Φύλαξες τά προστάγματα τού Ζαμβρί καί όλα τά έργα του 
οίκου Άχαάβ, καί πορευθήκατε στούς δρόμους εκείνου, γιά νά σέ 
παραδώσω σέ άφανισμό καί τούς κατοίκους αυτής σέ σφυρίγμα
τα άποδοκιμασίας, καί νά δεχθούν τούς όνειδισμούς τών λαών».

60. Επειδή έγιναν σπίτια άσεβών πού είχαν θησαύρισα ανομία καί
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ά νο μ ία ν  κ α ί σ ννα γείρ ο ντες  π λο ϋ το ν  ε ξ  άόικ ιώ ν, λ ο ιπ ό ν  α π ε ιλ ε ί 
τη ν δ ίκη ν, κ α ί τω ν εσ εσ θα ι π ροσόοκω μ ένω ν τη ν έφ ο ό ο ν  εν  άρ- 
χ α ϊς  ή δη  π ω ς τεθ εϊσ θ α ί φ η σ ιν, ώ ς ά να λό γω ς το ις  ττταίσμασι κατ' 
α υτώ ν εσ εσ θα ι τον ά φ α νισμόν. Κ α τα π το εί ό έ χρησίμω ς, κ α ί το ϊς  

5 τώ ν έσ ομ ένω ν όείμ α σ ι κ α θ α π ερ εί τ ιν ιμ ο ν ο ν ο υ χ ί χα λινώ  π ερ ιτρέ- 
π ε ι π ρ ό ς  τό ό ρ ά ν  έλέσ θ α ι τα δελτίω , κ α ί το ϊς  ό ευ τέρ ο ις  έκμ ειλίσ - 
σ εσ θ α ι Θ εόν. 3Α π α ρ ιθ μ είτα ι ό έ  ώ σπερ, κ α ί έ ν  ό ψ ει τίθετα ι τάς  
π λ η γ ά ς  Λ ιμ ώ  τ ε γ ά ρ  α υτούς κολα σθήσεσθαι, φ ησί, κ α ί τα ιςτώ ν  
έπ ιτη ό είω ν έν ό ε ία ις  κ α ί α υτο ύς έ ν  έα υ το ϊς  έξολοθρευθή σ εσθα ι, 

ίο  κ α ί κ α τα λη φ θή σ εσ θα ι μ έν, ο υ  μ η ν  ετι κ α ί ό ια ό ρ ά να ι παντελώ ς. 
3Α λ λ 3 ε ί  κ α ί τ ινες  ό λω ς τα π α ρ α υ τίκ α  βλά βη  φ υ γ ε ϊν  ίσ χνσ εια ν, 
τούτους άλώ σεσθαι, κ α ί ο ύκ  ε ις  μ α κ ρ ά ν  ερ γο ν  τε γενή σ εο θ α ι τής 
ετέρ ω ν ρ ο μ φ α ία ς. 3Ε κ είνο  ό έ  εο ικ εν  ή μ ϊν  ό ιά  το ύ το υ  ό η λο ϋν. 
Π λείσ το ι μ έ ν  γ ά ρ  ό σ ο ι κ εκ ίνη ντα ι π ό λεμ ο ι κ α τά  τώ ν έ ξ 3Ισραήλ, 

15 ή γ ο υ ν  κ α τά  π α ντό ς  το ϋ  Ίούόα, π λ ή ν  ο ύ κ  ά ε ί π α ρ 3 έχθρώ ν, ώ π λί- 
ζο ντο  ό έ  κ α ί α ύ το ί κα τά  σφ ώ ν αύτώ ν, ώ ς π ο τέ μ έ ν  τον 3Ε φ ραΐμ , 
ή το ι τά ς όέκ α  φ υλά ς, κ α τεξα νίσ τα σ θ α ι το ϋ  3Ιούόα , π ο τέ ό έ  κ α ί 
το ύ ς  έ ν  τ ο ϊς  Ί ερ ο σ ο λ ύ μ ο ις  α ύ τ ο ις  κ α τα σ τρ α τεύ εσ θ α ι το ϋ  Ε -  
φ ρ α μ ν ο ύ κ  εύα ρ ίθ μ η το ι ό έ  ό ιολώ λα σ ι π όλεις, ώ ς α ύ το ύ ς  έ ν  έα υ- 

20 το ϊς  έξω σ θή να ι πολλάκις* κ α ί κ α τά  τοϋτον τον τρ ό π ο ν όιω κομέ- 
νο υ ς  έκ  π όλεω ν, κ α τ α λ α β ε ϊν μ έν  έτέρας, π λ ή ν  ά λώ να ι κ α ί κ α τά  
κ α ιρούς, ή  Σ ύρ ω ν έμ βεβληκότω ν κ α ί τώ ν τή ς Δ α μ α σ κ ο ύ  β α σ ιλέ
ων, ή  κ α ί α ύτώ ν π ο υ  τάχα Π ερσώ ν τε κ α ί Μ ήόω ν. Τ οϋτο ο ίμ α ί 
έσ τι τό, «Ε ξώ σω  σ ε έ ν  σ ο ί κ α ί κα τα λή ψ η  κ α ί ο ν  μ η  ό ια σ ω θή ς  

25 κ α ί ό σ ο ι ά ν  ό ια σ ω θώ σ ιν ε ις  ρ ο μ φ α ία ν  π α ρα όοθή σ οντα ι» .
Ο τι ό έ  κ α ί τή ς έ ξ  ά γρ ώ ν εύ κ α ρ π ία ς  έσ τερη μ ένο ι, κ α ί τα ϊς  

τώ ν α να γκ α ίω ν  έν ό ε ία ις  έκ τετη γμ ένο ι ό ια β ιώ σ οντα ι μ έ ν  άθλίω ς, 
ά π ο τίσ ο νσ ι ό έ  ό ίκ α ς  τώ ν ά νοσ ίω ς α ύ το ϊς  είργα σ μ ένω ν, κα θ ίσ τη - 
σ ιν  εν α ρ γές  ό ιά  γ ε  τώ ν έφ εξής. «Σ περεϊς», γ ά ρ  φ η σ ι, «κ α ί ο ύκ  

30 φ ιή σ εις» , κα τα φ θείροντος, ο ιμ α ι, Θ εο ϋ  τούς κα ρπ ούς, κ α ί « π ιέ
σ ε ις  μ έ ν  έλ α ία ν  α ύτό ς (έλα ιο φ ό ρ ο ς γά ρ  ή  Σ α μ α ρειτώ ν χώ ρα), έω ) 
ό έ  ό ντω ς έλα ίο υ , φ η σ ίν, ένό εή ς  ώ ς μ η  ό 3 ά ν  ε ί  ελο ιο , π ρ ό ς  α λ ο ι
φ ή ν  εύ ρ ε ίν  ε ύ π ο ρ ή σ α ίπ ο υ  τάχα. Π ο λυ α μ π έλο υ  ό έ  λ ία ν  ο νσ η ς  
ν μ ίν  τή ς χώ ρ α ς κ α ί εύ ο ινο ύ σ η ς  ά γα ν, ώ ς κ α ί π ό λ εσ ιν  α ύ το ν  ό ια - 
νέμ ειν  έτέραις, ο ύ κ  ά ν  εν ρ ο ις π ιε ίν  α ύτός ’Α ρ γή σ ει ό έ  κ α ί τά νό μ ι-
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είχαν συγκεντρώσει πλούτο άπό αδικίες, τούς άπειλεΐ στη συνέχεια μέ 
τιμωρία, καί λέγει δτι δσα ήταν προσδοκώμενα, έχει ήδη άρχίσει κατά 
κάποιο τρόπο ή έφοδός τους, ώστε ανάλογα μέ τά άμαρτήματά τους νά 
είναι καί ή καταστροφή τους. Καί τούς φοβίζει κατά τρόπο ώφέλιμο καί 
μέ τό φόβο έκείνων πού έπρόκειτο νά συμβοϋν σάν μέ χαλινάρι κατά 
κάποιο τρόπο τούς στρέφει στο νά θελήσσυν νά πράξουν τά καλύτερα, 
καί μέ τά δεύτερα νά έξευμενίσσυν τον Θεό. Καί απαριθμεί κατά κάποιο 
τρόπο καί παρουσιάζει τά πλήγματα Γιατί λέγει ότι θά τιμωρηθούν μέ 
πείνα καί μέ έλλειψη των αναγκαίων τής ζωής, καί ότι θά έξολοθρευθοΰν 
αυτοί οί ίδιοι αναμεταξύ τους καί ότι θά συλληφθούν καί δέν θά μπορέ
σουν νά διαφύγουν εντελώς. ’Αλλά καί άν κάποιοι γενικά μπορέσουν V 
άποφύγουν τις τότε βλάβες, αυτούς θά τούς συλλάβσυν καί δέν θ5 αργή
σουν νά γίνουν έργο τής ρομφαίας των εχθρών. Μέ αυτά μου φαίνεται 
ότι δηλώνει τό έξης· Πάρα πολλοί πόλεμοι ξέσπασαν εναντίον των 
Ισραηλιτών, ήτοι εναντίον τού Ιούδα στο σύνολό του, πλήν δμως όχι 
πάντοτε άπό εχθρούς, άλλά καί οί ’ίδιοι έπαιρναν τά όπλα, οί μέν εναντίον 
τών άλλων, ώστε άλλοτε ό Έφραΐμ, ήτοι οί δέκα φυλές, νά επιτίθενται 
εναντίον του Ιούδα, καί άλλοτε οί Ίεροσολυμϊτες νά εκστρατεύουν ενα
ντίον του Έφροαμ. Καί δέν ήταν λίγες οί πόλεις πού καταστράφηκαν, 
ώστε οί ίδιοι πολλές φορές νά καταδιωχθοΰν άπό τήν άλλη πλευρά. Καί 
γι’ αυτόν τον τρόπο, ενώ καταδιώκονταν άπό τήν πόλη τους καί κατα
λάμβαναν άλλη, όμως κυριεύονταν κατά καιρούς ή εισβάλλοντας στή 
χώρα τους οί Σύροι καί οί βασιλείς τής Δαμασκού, ή άκόμα καί οί ίδιοι οί 
Πέρσες καί οί Μήδοι. Αύτό κατά τή γνώμη μου σημαίνει τό «θά σέ 
εκδιώξω άπό έσένα τον ίδιο, καί θά σέ κυριεύσουν άλλοι καί δέν θά δια
σωθείς, καί όσοι τυχόν σωθούν θά παραδοθούν στη ρομφαία».

'Ότι όμως θά ζήσσυν άθλια στερημένοι καί άπό τήν καρποφορία τής 
γης, καί ταλαιπωρημένοι άπό τήν έλλειψη τών άναγκαίων, καί θά 
τιμωρηθούν γιά όσα ανόσια επραξαν, τό κάνει φανερό μέ όσα άκολου- 
θούν. Γιατί λέγει* «Θά σπείρεις καί δέν θά θερίσεις», γιατί ό Θεός θά 
καταστρέψει, νομίζω, τούς καρπούς «καί θά εκθλίψεις τις ελιές» (γιατί ή 
χώρα τών Σαμαρειτών έχει έλαιόδενδρα), άλλα θά έχεις λέγει, τόση μεγά
λη έλλειψη άπό λάδι, ώστε δέν θά μπορείς ίσως άν ήθελες ούτε λίγο νά 
βρείς γιά νά άλειφθείς Κι ενώ ή χώρα σας είναι γεμάτη άπό άμπέλια καί 
έχει πολύ κρασί, ώστε νά τό πουλάει καί σέ άλλες πόλεις οί ίδιοι δέν θά
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μα, φησίν, ά συ τέθεικας τοΐς είδώλοις προσκομίζων αύτοΐζ ̂ ]ζ ευ
καρπίας ΐάς άφορμάς. Ποιος γάρ ετι λοιπόν απαρχής άνάθεσις, ε[ 
άπας ύμΐν όιόλωλεν ό καρπός καί κατεφθάρη τά εν αγροϊς; Η  ποια 
τψοσοίσειςχαριστήρια, καί επί τίσιν εικότως, ό πίπτων άθλίως καί 

5 όαπανώμενος; Ειτα διδάσκων ότι ούχ έτερος αύτφ παραίτιος αν 
νοοΐτο τής συμφοράς γεγονώς, άλλ3 αυτός έαυτόν άδικήσας 
άλώσεται των ότι μάλιστα δεδυσσεδηκότων ζηλώσας τούς τρό
πους, έπιφέρει κα ί φησν «Καί έφύλαξας τά δικαιώματα Ζαμδρί 
καί πάντα τά έργα οίκου Αχαάδ, καί έπορεύθητε έν ταϊς δουλαϊς 

ίο αυτών, όπως παραδώσω σε εις άφανισμόν». Ζαμδρί γέγονε βασι
λεύς έπί τον Ισραήλ, αυτός δέ έστιν ό Άχαάδπατήρ, άλλ3, ώς τό 
γράμμα φησί τό ίερόν, πεπόρευται μεν «έν όδω Ίεροδοάμ υίοϋ Να- 
βάτ, όςέξήμαρτε τον3Ισραήλ»' έπονηρενσατο δέ ύπέρ πάντας τούς 
προ αύτοϋ γεγονότας». Τοιγάρτοι καί δεδαπάνηται ττυρζ κατεμ- 

15 ττρήσας αύτός έφ3 έαυτω τον ίδιον οίκον γέγραπται γάρ ώ δί «Οί
κον» δέ, ώς έοικεν, «3Αχαάδ» τήν 3Ιεζάδελ άποκαλεϊ φόνοι δέ 
ηααν έν έκείνη καί άρπαγαί καί διώξεις άγιων τά επιτηδεύματα. 
Ταϋτα όή ουν τετήρηκας, φησίν, ινα σε καί άφανίσω δικαίως, καί 
γέλωτα ποιήσωμαι καί όνειδος των άλλων.

20 Άρμόσομεν δέ τον τοιόνδε λόγον καί τοΐς τής άληθείας 
έχθροίς, οζ ταϊς έαυτών εύγλωττίαις έπιθαρσήσαντες καί αθλίων 
νοημάτων συναγείροντες συρφετούς, πλουτοϋσιν ώσπερ έξ άδι- 
κίας συλλέγοντες έαυτοις τά ούκ όντα αυτών, καί τάς των άπλου- 
στέρων άγέλας πολεμίων δίκην καταδηοϋν είωθότες, καί εις 

25 έκτοπον αύτάς άποφέροντες πλάνη σι ν. Άκουέτωσαν τοίνυν Θε- 
οϋ λέγοντος' «Καί έγώ άρξομαι του πατάξαι σε καί άφανιώ σε 
έπί ταϊς άμιαρτίαις σου. Σύ φάγεσαι καί ούμή έμπλησθης». Περι- 
τυγχάνοντες γάρ ταϊς θείαις Γραφαϊς, ειτα των τής άλη θείας δο
γμάτων ούκ έμφορούμενοι, καίτοι δοκοϋντες έσθίειν, φθείρονται 

3ο λιμφ, οίόμενοι δέ καί καταλαμδάνειν την τής σωτηρίας, ούκ αν 
εϋροιεν, οδόν, σπείροντες δέ, ώς γε νομίζουσιν, ούδένα των πό
νων ενρήσουσι τον μισθόν, καί τήν νοητήν έλαίαν έκθλίδοντες, 
τουτέστι τό γράμμα τό ίερόν, τή του Πνεύματος χάριτι κατ’ ούδέ-

65. Γ* Βασ. 16,19.
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βρείτε νά πιείτε. Θά άδρανησουν όμως και τά καθιερωμένα, λέγει, τά 
όποια έσύ καθιέρωσες γιά τά είδωλα προσκομίζοντας τις άπαρχές της 
καρποφορίας. Ποιές άπαρχές λοιπόν θά προσφέρεις, άν θά έχει χαθεί 
όλος ό καρπός καί έχουν καταστραφεΐ τά γεννήματα στους αγρούς Ή  
ποιά ευχαριστήρια & άναπέμψεις καί γιά ποιά πράγματα πού πρέπει, 
έσύ πού μέ άθλιο τρόπο πέφτεις καί εξολοθρεύεσαι; ’Έπειτα εξηγώντας 
ότι δέν μπορεΐ νά θεωρηθεί ότι κάποιος άλλος εγινε αιτία της συμφοράς 
τους, άλλά θά βρεθούν ότι αυτοί οί ϊδιοι έβλαψαν τον έαυτό του, επειδή 
ζήλεψαν τούς τρόπους εκείνων πού διέπραξαν τά μεγάλα δυσσεβήματα, 
προσθέτει καί λέγει* «Καί φύλαξες τά προστάγματα του Ζαμβρί καί όλα 
τά έργα του οίκου Άχαάβ καί άκολουθήσατε τις αποφάσεις αυτών, γιά 
νά σέ παραδώσω στον άφανισμό». Ό  Ζαμβρί εγινε βασιλιάς του Τσραήλ 
καί είναι ό πατέρας του5 Αχαάβ, άλλά, όπως λέγει ή αγία Γραφή, «Βάδισε 
τό δρόμο του Ίεροβοάμ, του υίου του Ναβάτ, πού παρέσυρε τον Ισραήλ 
στήν άμαρτία»65, καί επραξε τό πονηρό περισσότερο άπό όσους εζησαν 
πριν άπό αυτόν. Γι5 αυτό καί κάηκε στη φωτιά, πυρπολώντας ό ίδιος τό 
σπίτι του* γιατί έτσι έχει γραφεί. «Οίκο του ’Αχαάβ», ώς φαίνεται, 
άποκαλεΐ τήν Τεζάβελ Γιατί εργα εκείνης ήταν οί φόνοι, οί άρπαγές καί 
οί καταδιώξεις άγιων. Αυτά λοιπόν, λέγει, τά διατήρησες γιά νά σέ άφα- 
νίσω δίκαια καί νά σέ γελοιοποιήσω καί νά σέ κάνω όνειδος τών άλλων.

Αυτό τό λόγο θά τον έφαρμόσομε καί στούς εχθρούς της άλήθειας, οί 
όποιοι, παίρνοντας θάρρος άπό την ευγλωττία τους καί συγκεντρώνο
ντας συρφετούς άθλιων νοημάτων, άποκτοΰν πλσύτη άπό άδικίες μαζεύ
οντας αυτά πού δέν είναι δικά τους καί συνηθίζοντας νά καταληστεύουν 
τά πλήθη τών πιο απλοϊκών, τά οδηγούν σέ πλάνη ανόητη. "Ας άκσύ- 
σουν λοιπόν τον Θεό πού λέγει- «Καί εγώ & αρχίσω νά καταφέρω ενα
ντίον σου τά χτυπήματα, καί θά σέ άφανίσω έξαιτίας τών αμαρτιών σου. 
Θά φάς καί δέν θά χορτάσεις». Γιατί άσχολούμενα μέ τις θείες Γραφές 
καί έχοντας μέσα τους τή διδασκαλία της αλήθειας μολονότι νομίζουν 
ότι τρώνε, λειώνουν άπό τήν πείνα, καί νομίζοντας ότι βαδίζουν την οδό 
της σωτηρίας δέν θά μπορέσουν νά τή βρουν, καί ενώ σπέρνουν, όπως 
νομίζουν, δέν θά πάρουν καμμιά άμοιβή γιά τούς κόπους τους καί ενώ 
έκθλίβουν την πνευματική ελιά, δηλαδή τήν αγία Γραφή, δέν τρέφονται 
κατά κανένα τρόπο μέ τή χάρη του Πνεύματος, καί ενώ νομίζουν ότι 
τρυγσϋν καί άποθηκεύουν κρασί, θά μείνουν μακριά άπό τήν πνεύμα-
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να τρόπον καταπιαίνονται, οίνον δέ τρυγάν οίόμενοι, μακράν ευ
φροσύνης έσονται τής πνευματικής■ τετηρήκασι γάρ τά δικαιώ
ματα Ζαμδρί καί πάντα τά έργα οίκου Άχαάό, τουτέστιν έπονη- 
ρεύσαντο, πεπλεονεκτήκασι, καί διωγμούς είργάσαντο κατά των 

5 άγιων. 3Έσονται δή ούν εις άφανισμόν, καί εις έπονείδιστόν τε 
καί έπάρατον άληθώς καταστρέψουσι τέλος.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ζ\

Στίχ. 1. «Οΐμοι, ότι έγενόμην ώς συνάγωνκαλάμην έν άμη- 
τφ καί ώς έπιφυλλίδα έν τρυγητφ, ούχ ύπάρχοντος δότρυ- 

ιο ος τοϋ φαγεϊν τά πρωτόγονα».
ΞΑ'. Ε ξ αγάπης όπροφήτηςκατοι/ιώζει τοϋ Ισραήλ, ώς όσον 

ονδέπω κατοιχησομένον εις όλεθρον, καί εις τοϋτο λοιπόν ήξοντος 
άριθμοϋ, ώς ολίγους κομιδή καί μόνους περιλιμπάνεσθαι, έοικέναι 
δέτοΐς άποπίπχουσι τώνσταχύων, οΰςαι των αμώντων παρατρέχου- 

15 σι χεϊρες ολίγοι δέ οϋτοι καί τοϊς την καλάμην σνλλέγουσι σπανιά- 
κις άλώσιμοι. Εοικέναι δέ ονδέν ήττον καί ταίς καλουμέναις έπι- 
φνλλίσιν, ας α ί των τρυγώντων παρήλθον δρεπάναι. Οΐμαι δέ ότι 
καί το των αγίων δυσεύρετον διά τούτων ύποδηλοί, ώς έν όλίγοις 
όντων λειψάνοις κατ* έκεΐνο καιροϋ, ευρισκομένων δέ όντως, ώςάν 

20 είκαί άσταχυς εις έν ληΐόις τεθερισμένοις, ή καί έν τοϊςττρωτσγσνοις 
των δοτρύων α ί των δευτέρων έπεκδολαί Ά  έροςμέν γάρ καταθάλ- 
ποντος έκδράττεται των κλημάτων ό  δότρυς ό  έν άρχαϊς τε καί πρώ
τος, προϊόντος γε μην τοϋ καιροϋ, νόθη τιςέσθ’ ότε καί δευτέρα μετ’ 
εκείνους ακολουθεί δοτρύων διεκδολή. Ταϋτα δή έστι τοϊς τρυγώσι 

25 δυσεύρετα, διά τοι τό ώς έν πολλή τή φυλλάδι διαλανθάνειν ευκό
λως, καί έν όλίγαις είναι ραξί Ταϋτα συλλέγονσιν ούκ άνιδρωτζ πε- 
ριεργότερον ταίς φιπέλοις ένιέντες τον οφθαλμόν οι τοϊς τρυγώσιν 
έπόμενοι. Έοικε δή ουν τώνέπιεικών τήνσπάνινόπροφητικόςήμϊν 
έν τούτοις κατολοφύρεσθαι λόγος. “Οτι δέ πρός ζημίας γέγονε τοϊς 

30 έξ ’Ισραήλ τό χρήμα, τό έν ένδείμ γενέσθαι, φημί, τών άγιων, πως 
έστιν φιφιδαλεϊν; Κήδεται γάρ έσθ’ ότε καί χωρών καί πόλεων, καί 
πολλά λίαν άφίησιν εγκλήματα, φιλάνθρωπος ώνόΔεσπότης, πέντε 
που μόλις αγίων έν αύτοϊς η νρημένων, καν έσώθησαν αίΣοδομιτών



ΕΞΗΓΗΣΗ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΜΙΧΑΙΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΣΤ.- Ζ. 527

τική ευφροσύνη- γιατί «Φύλαξαν τά προστάγματα τού Ζαμβρί και δλα 
τά έργα ταϋ οίκου του Άχαάβ», δηλαδή έπραξαν πονηρά, έπιδόθηκαν 
σέ πλεονεξίες καί άρπαγές, καί καταδίωξαν τούς αγίους. Θά όδηγηθσϋν 
λοιπόν οτόν άφανισμό καί θά έχουν άληθινά τέλος έπονείδεστο καί επι
κατάρατο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΕΒΔΟΜΟ

Στίχ. «1. ’Αλλοίμονο μου! Κατάντησα σαν αυτόν πού μαζεύει στά
χια στο θερισμό καί ψάχνει γιά αποτρύγια στον τρυγητό- δεν ύπάρ- 
χει κανονικό σταφύλι της πρώτης καρποφορίας νά φάει κανείς».

61. Ό  προφήτης άπό αγάπη θρηνολογεί τούς ’Ισραηλίτες, οί όποιοι 
όπου νάναι θά πέσουν στον όλεθρο, καί θά φτάσουν σέ τέτοιον άριθμό, 
ώστε αύτοί πού θά άπομείνουν θά είναι πάρα πολύ λίγοι, καί θά μοιά
ζουν μέ στάχια πού παραπέφτουν διαφεύγαντας άπό τά χέρια τών θερι
στών, καί πού είναι λίγα καί σπάνια μπορούν νά τά μαζέψουν κι αύτοί 
άκόμα οί σταχυολόγοι. Τό πράγμα μοιάζει σχεδόν μέ έκείνους πού 
μαζεύουν τά τσαμπιά πού διέφυγαν άπό τά δρεπάνια τών τρυγητών. 
Υποδηλώνει νομίζω ό προφήτης καί πόσο δυσεύρετοι ήταν οί άγιοι, 
γιατί τον καιρό έκεΐνο λίγοι μονάχα υπήρχαν, καί ήταν σά τό ενα στάχυ 
πού έμεινε στά θερισμένα χωράφια, ή καί στά πρωτογέννητα σταφύλια 
τά τσαμπιά τής δεύτερης καρποφορίας. Γιατί μέ τή ζέστη τής άτμό- 
σφαιρας άπορρίπτεται άπό τό κλήμα τό σταφύλι τό άρχικό καί τό 
πρώτο, καί όσο προχωρεί ό καιρός εύλογα μερικές φορές άκολουθεΐ καί 
δεύτερη γέννα τσαμπιών. Αυτά βέβαια δέν τά βρίσκουν εύκολα οί τρυ
γητές, επειδή εύκολα διαφεύγουν μέσα στο πλούσιο φύλλωμα, κι 
έπειδή οί ρόγες τους είναι λίγες. Αυτά τά μαζεύουν όχι χωρίς κόπο κοι
τάζοντας πιο προσεκτικά τά κλήματα έκεΐνοι πού άκολουθούν τούς 
τρυγητές. Φαίνεται λοιπόν ότι μέ αύτά ό προφήτης θρηνεί τήν έλλειψη 
τών ενάρετων ανθρώπων. "Οτι βέβαια τό πράγμα έγινε πρός ζημία του 
Ισραήλ, τό νά έχουν δηλαδή ελλειψη άγιων, πώς μπορούμε νά άμφιβά- 
λομε; Γιατί μερικές φορές ό Θεός δείχνει συμπάθεια σέ χώρες καί πόλεις 
καί συγχωρεί πολλά άμαρτήματα, σαν φιλάνθρωπος πού είναι ό Κύ
ριος, άν βρεθούν μόλις πέντε άγιοι σ’ αύτές, καί θά σώζονταν κάποτε οί 
πόλεις τών Σοδομιτών άπό τήν εύσπλαγχνία τού Θεού καί άπό σεβα-



ττοτε πόλεις, κατοικτείροντος Θεοϋ αίόοϊ τη πρός τους αγίους και 
ο λ ίγ ο υ ς  κομιόή, και τη ν οργή ν άνακόπτοντος.

Στίχ. 1-3. «Οϊμοι, ψυχή, ότι άπόλωλεν ευλαβής άπό της 
γης, και κατορθών έν άνθρώποις ούχ υπάρχει' πάντες εις 

5 αίματα δικάζονται, έκαστος τόν πλησίον αύτοϋ έκθλίβου- 
σιν έκθλιβη, έπί τό κακόν τάςχεΐρας αυτών έτοιμάζουσιν 
ό άρχωναίτεϊ, και ό  κριτής ειρηνικούς λόγους έλάλησεν, 

καταθύμιον ψυχής αύτοϋ».
ΞΒ\ Ά  τρεκής, ώς εοικεν ήμΐν, ό  λόγος. 3Οδύρεται γάρ ό 

ίο προφήτης ώς ούκ όντος ευλαβούς έν όλη τη γή, όήλον όέ ότι τη 
τώ ν3Ιουδαίων, καίτοι κομώση πάλαι ττλείσταις τε όσαις άγιων κε- 
φαλαΐς καί διαφανή τήν δόξαν έχούσαις. Ταύτητοί φησι και διά 
φωνής Ήσάίου Θεός- «Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλή
ρης κρίσεως, ένη δικαιοσύνη έκομιήθη έν αυτή, νϋν όέ φονευταί;». 

15 Τό γάρ όή μάλιστα φορτικώτατον και εις άκρον αύτούς φαυλότη- 
τος όιελάσαι παρασκευάσαν, τό έφ3 αΐμασιν αύτούς όικάζεσθαι, 
και φονάν άγρίως, άπορρίπτεσθαι όέ καί ώς έωλον κομιόή τό 
άγαθουργεϊν, ώστε καί άναγκαϊον ποιεϊσθαι σπούδασμα, τό έπί 
μόνφ τω κακοϋν έτέρους τάς χεϊρας έχειν ευπρεπείς. Ούδέν γάρ 

20 έστιν τοϊς ώόε ζήν είωθόσιν άνεπιτήόευτον, καν ε ί νό/ίΐω κολάζοι- 
το, καν ε ί τοϊς τής έλευθερίας διαβέβληται τρόποις. 7Α ρ 3 ουν κα- 
τηρρώστησε μέν τό έν τούτοις είναι τό νττηκοον, έρρωται όέ τό 
ήγούμενον, καί ύγιαίνει τό κρίνον; Ούόοφιώς, φησίν* «ό γάρ αρχών 
αιτεί καί ό κριτής ειρηνικούς λόγους έλάλησε». Πολλοί πολλάκις 

25 τών εις αρχήν τεταγμένων, γεγόνασι μέν άνόσιοι καί φιλοκερδέ- 
στατοι, καί καταπωλούντες ευκόλως τάς έαντών γνώμας τοϊς πα
ρα φ θείρει έθέλουσιν. 3Α λλ3 ε ί καί νενενκασιν εις τούτο, τομή ήτ- 
τήσθαι όοκειν λημμάτων, καί δωροδοκίας άποτρέπονταίπως, καί 
δόξη χρηστή κατακαλλ ύνειν έπείγονται τούς έαυτών τρόπους, τό 

30 δέ δή ττροήκειν εις τούτο λοιπόν άθλιότητος νοϋ καί τρόπων αι
σχρών, ώςμονονουχί καί χεϊρα προτείνειν, κάνει μή λάβοι, δικά- 
ζων τόν τοϋ δικαίου καταφθείρειν λόγον, καί άναισχύντως άπει- 
λεϊν, πώς ούκ άν ειη λοστόν άπάσης έπέκεινα βόελ υρίας;

Μετ’ έμφάσεως δή ουν ό λόγος καί οίονεί κατακεκραγότος
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σμό πρός τούς άγιους, εατω καί άν ήταν πάρα πολύ λίγοι, άνακόπτας 
τήν οργή του.

Στίχ. 1-3. «’Αλλοίμονο, ψυχή μου* χάθηκε ό ευλαβής άπό τή γη 
καί αυτός πού πράττει τό ορθό δέν υπάρχει. "Ολοι δικάζονται 
γιά αίμα, καθένας καταδυναστεύει τον πλησίον του σκληρά, καί 
έτοιμάζουν τά χέρια τους γιά τό κακό. Ό  άρχοντας απαιτεί δώ
ρα, ενώ ό κριτής δωροδοκούμενος άπευθυνει λόγους ειρηνικούς 

πού είναι επιθυμία της ψυχής του».
62. Ό  λόγος αυτός, όπως μου φαίνεται, είναι αληθινός. Θρηνεί γιατί 

δέν υπάρχει ευλαβής σέ όλη τή γή, προφανώς τήν ’Ιουδαϊκή, μολονότι 
παλαιά ήταν γεμάτη άπό πάρα πολλές μορφές αγίων πού είχαν μεγάλη 
τιμή καί δόξα Γι’ αυτό λέγει ό Θεός μέ τή φωνή του Ήσαία* «Πώς εγινε 
πόρνη ή πιστή πόλη Σιών, ή γεμάτη δίκαια κρίση, καί αυτή στήν οποία 
αναπαυόταν ή δικαιιοσύνη, τώρα είναι γεμάτη δολοφόνους»66. Καί αυτό 
πού είναι μάλιστα πιο/πλέον βαρύτερο, πού τούς έκανε νά φτάσουν στο 
έπακρο της φαυλότητας, είναι τό ότι δικάζονται γιά αίμα καί λυσσουν 
γιά φόνους καί άπορρίπτουν ώς εντελώς άνόητο τό νά πράττουν τό 
άγαθό, ώστε καί νά έχουν αναγκαία φροντίδα τους μόνο νά άπλώνουν τά 
χέρια τους γιά νά κακοποιούν άλλους. Γιατί δέν υπάρχει τίποτε άχρησι- 
μοποίητο άπό αυτούς πού συνηθίζουν νά ζουν έτσι, είτε τό τιμωρεί ό 
νόμος είτε κατηγορεΐται ώς άσυδοσία ’'Αραγε λοιπόν έχει κυριευθέΐ άπό 
τήν άρρώσαα αυτή νά ζουν έτσι ή τάξη τών υπηκόων, ενώ οί προϊστάμε
νοι είναι υγιείς καί οί κριτές κρίνουν ορθά; Καθόλου, λέγει* «Γιατί ό 
άρχων άπαιτεΐ δώρα καί ό κριτής λέγει λόγους ειρηνικούς». Πολλές 
φορές πολλοί άπό έκείνους πού έχουν τοποθετηθεί σέ κάποια άρχή έγι- 
ναν σ’ έκείνους πού θέλουν νά διαφθείρουν ανόσια καί υπέρμετρα φιλο
κερδείς πουλώντας εύκολα τις γνώμες τους. ’Αλλά, άν καί κλίνουν σ’ 
αυτό, γιά νά μή φαίνεται ότι παρασύρονται άπό τό έγκλημα, άποκρού- 
ουν κάπως τις δωροδοκίες καί βιάζονται νά ωραιοποιήσουν μέ καλή 
εντύπωση τούς τρόπους τους, άλλά τό νά προχωρεί κανείς σέ τέτοιο 
βαθμό άθλιότητας νοϋ καί τρόπων αισχρών, ώστε καί ν* απλώνει σχεδόν 
τό χέρι του, καί άν δέν λάβα όταν δικάζει νά διαστρέφει τον λόγο ταϋ 
δικαίου καί νά απειλεί μέ άδιαντροπιά, πώς δέν ξεπερνά κάθε βδελυρία; 

Ό  λόγος λοιπόν διατυπώνεται μέ έμφαση καί κατά κάποιο τρόπο
66. Ήσ. 1.21.



τής πλεονεξίας «Ό  άρχων αίτεϊκαί ό κριτής ειρηνικούς λόγους 
έλάλησεν». 7Λ ρ’ ούν αίτιάσαιτό τις τον εις ειρήνην συλλέγοντα 
τουςμεμερισμένους εις διαφοράν; Είτα πώς αν αληθές ειη, ότι 
«Μακάριοι οι είρηνοποιοί», καί ποιος αυτών ό  μισθός; Ά λλά  σώ- 

5 ζεται μ έν τοϊς τής ειρήνης βραβευταϊς τα εντεύθεν ανχήματα. 
Π λήν ό  κρίνων όρθώς το τώ θείω όοκοϋν διερμηνεύει νόμω, καί 
τούς μέν άδικοϋντας ελέγξει, συναγορεύσει δέ πάντως τοϊς ή δί
κημένοις. ”Οταν δέ τοϊς άδικοϋσι λέγουσι λόγους είρη νικούς, ούκ 
έλέγχοντες αυτούς ώς ήμαρτηκότας, τότε δή, τότε παραλύουσιν 

ίο εναργώς τό τώ Νομοθέτη δοκοί~>ν. ”Εφη γάρ ότι «Στόμα ίερέως 
φυλάξεται κρίσιν, καί νόμον έκζητήσουσιν εκ στόματος αύτοϋ». 
Παρέπεται δε πως αεί τοϊς δωροδοκεϊν είωθόσι τό μήτε δύνασθαι 
κρίνειν όρθώς, μήτε μήν εκ παρρησίας έλέγχειν τούς ήμαρτηκό
τας, συμδουλεύειν δέ μάλλον τά πρός ειρήνην, καν ε ί πλείστην 

15 όσην έπιφέρωσί τισι τήν πλεονεξίαν. Κ αί τής νόσου τήν αιτίαν 
σαφή καθιστάς ό  προφήτης, φ ησί «Καταθύμιον ψυχής αύτοϋ 
έστιν»' άρέσκει γάρ ίσως αύτώ, φησί, καί τό έκτόπως γεγενημέ- 
νον Είτα πώς έπιτιμήσει τοϊς ήδικηκόσιν; 'Ό  γάρ έπαινέσας έχει, 
πώς άν ετι καταμωμήσαι το;

20 Χρήμα δή ούν άνόσιόν τε καί έπιζήμιον αληθώς ή πλεονεξία 
καί τό καταθλίβειν ετέρους \Επάρατον δέ πρός τούτω καί τό αι
σχρών ήττήσθαι λημμάτων, ήκειν δέ εις τοϋτο δυσβουλίας, ώς άλο
γη σαι λοιπόν καί τών εις ορθότητα τρόπων, καί τό κρίνειν άδεκά- 
στως, μηδέ ποιεϊσθαι περί πολλοϋ, προσκεϊσθαι δέ μάλλον τοϊς 

25 άδικεϊν είωθόσι, καίμερίζεσθαι πρός αύτούς τήν ασέβειαν, άλλο- 
τρίαις τε οϋτω κοινωνεϊν άμιαρτίαις. Ύποκείσεται δέ ότι πάντη τε 
καί πάντως όργαϊς τε καί δίκαιςό τοΐςώδε δεινοϊς ττλημμελήμασι ν 
έαντόν ένιείς πώς άν ένδοιάσειέ τις, είπερ ελοιτο φρονεΐν όρθώς;

Σ τίχ. 3-4. « Κ α ί εξελο ϋμ α ι τά ά γα θ ά  α υτώ ν ώ ς σ ή ς  έκτρώ - 
30 γ ω ν  κ α ί β α δ ίζω ν έ π ί κα νόνος, ώ ς ε ν  ήμέρςι σκοπιάς».

Ξ Γ ' Α ιττσ ν  έπ η π είλη σ εν  α ντο ϊς  έπ ά γε ιν  τή ς δ ίκ η ς  το ν τρό
π ον. *Εφη γ ά ρ  ό τ ι·  «Κ α ί εγώ  α ρξομ α ι το ϋ π α τά ξα ι σε, κ α ί ά φ α νιώ  
σ ε έ π ί τα ϊς  άμιαρτίαις σου. Σ υ  φ ά γεσ α ι κ α ί ο υ μ ή  έμπλησθής, κ α ί
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άπστελεΐ κατακραυγή εναντίον τής πλεονεξίας· «Ό άρχων άπαιτεΐ δώρα 
καί ό κριτής λέγει λόγους ειρηνικούς». ’Άρα λοιπόν θά κατηγορήσει 
κανείς αυτόν πού ενώνει σέ ειρήνη αυτούς πού τούς χωρίζει ή διαφορά; 
Καί πώς τότε μπορεΐ νά είναι άλήθεια, ότι «είναι μακάριοι οί είρηνο- 
ποιοί»67 καί ποιος θα είναι ό μισθός τους Αυτοί βέβαια πού τιμούν την 
ειρήνη άπολαμβάνσυν τις τιμές από αυτό, πλήν όμως όποιος κρίνα ορθά 
ερμηνεύοντας αυτό πού ορίζει ό θείος νόμος τούς άδικους τούς έλεγχα, 
ενώ τούς άδικη μένους τούς αποδίδει τό δίκαιό τους. "Οταν όμως απευθύ
νουν λόγους ειρηνικούς στους άδικους καί δεν τούς ελέγχουν ώς ενόχους 
τότε λοιπόν, τότε καταπατούν φανερά τό θέλημα τού νομοθέτη. Γιατί 
είπε- «Τό στόμα τού ιερέα θά φυλάξα τή δίκαια κρίση, καί άπό τό στόμα 
του ζητούν νά μάθουν τό νόμο»68. Επακόλουθο πάντοτε εκείνων πού 
παίρνουν δώρα είναι τό νά μήν μπορούν νά κρίνουν σωστά, ούτε νά ελέγ
χουν μέ παρρησία αυτούς πού άμάρτησαν, αλλά νά τούς συμβουλεύουν 
μάλλον γιά ειρήνη, ακόμα καί άν προκαλοϋν σέ κάποιους μεγάλη άδικία 
Καί κάνοντας ό προφήτης σαφη την αιτία τής νόσου λέγει· «Είναι επιθυ
μία τής ψυχής του»· γιατί αρέσει ι'σως σ’ αυτόν, λέγει, καί αυτό πού εχει 
γίνει παράνομα. Καί πώς τότε θά έπιτιμήσει έκείνους πού άδίκησαν. 
Γιατί αυτό πού έπαίνεσε, πώς θά τό χμέξει πλέον;

Είναι λοιπόν άληθινά πράγμα ανόσιο καί επιζήμιο ή πλεονεξία καί 
τό νά καταθλίβει κανείς τούς άλλους. Έκτος άπό αυτό επάρατο είναι καί 
τό νά νικιέται άπό τις αισχρές άπολαβές καί νά φτάνει σέ τέτοια αφροσύ
νη, ώστε νά άδιαφορεΐ καί γιά τούς τρόπους τής ορθότητας καί την αδέ
καστη κρίση, καί νά μή δείχνει ιδιαίτερη φροντίδα γι5 αυτό, αλλά μάλλον 
νά προσκολλάται σ’ αυτούς πού συνη θίζουν V άδικσϋν καί νά μοιράζεται 
μαζί τους την άσέβεια καί νά γίνεται ετσι κοινωνός σέ ξένες άμαρτίε^9. 
"Οτι βέβαια οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά ύποστεΐ τις συνέπει
ες τής οργής καί θά τιμωρηθεί αυτός πού θά πέσει σέ τόσο φοβερά πλημ
μελή ματα, πώς θά μπορούσε νά τό άμφισβητήσει κανείς άν θέλει νά σκέ
φτεται σωστά;

Στίχ. 34. «Καί θά εξαφανίσω τά αγαθά τους σάν τό σαράκι πού τά
τρώγει, και ακολουθώντας τον τρόπο όπως την ή μέρα της σκοπιάς».
63. ’Απείλησε ότι θά τούς επιβάλει την τιμωρία μέ δύο τρόπους. Γιατί 

είπε* «Καί εγώ θ* άρχίσω τά πλήγματα εναντίον σου καί θά σε άφανίσω 
έξαιτίας των αμαρτιών σου. Έσύ θά φάς καί δεν θά χορτάσεις καί θά σέ
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έξώσω σε έν σοί, και καταλήψη και ον μή όιασωθης». Προσεπε- 
τίθει όέ, ότι και «Συ σπερεϊς καί ον μή άμήσης, ον πιέσεις ελαίαν 
καί ον μή άλείψη έλαιον, καί οίνον καί ον μή πίητε». 'Ότι τοίννν 
οίχήσεται μέν αύτοϊς της έξ άγρών ευκαρπίας τό άμφιλαφές, έλ- 

5 λείψει όέ καί τα ζωαρκή, καί τη των χρειωόεστάτων ένόεία κατα- 
πιεσθήσονται, όιόάσκει λέγων, ώς έν ειόει μέν σητός όαπανήσειν 
πάντα αν των τά άγαθά, τοντέστι τά οίς ήν είκός ον μετρίως έν- 
τρνφάν, καί τό τής ευημερίας όιακεκτήσθαι πλάτος. ~Οτι όέ 
έμελλον παταχθήσεσθαί τε καί άφανισθήσεσθαι, έξωσθήναί τε, 

ίο ώσπερ καί έν σφίσιν αντοϊς, τοντέστιν άλλήλοις σννόιολεϊσθαι, 
καί υπό γε  σφών αυτών οίκων τε καί πόλεων έλεεινώς έκπέμπε- 
σθαι, όιατρανοϊ λέγων· «Καί βαδίζω ν έπί κανόνος ώς έν ή μέρα 
σκοπιάς»· έξελοϋμαι γάρ, φησί, τά άγαθά αντών. Κ αί ούχί όήμό
νον ώς σής έκτρώγων, αλλά «καί βαδίζων έπί κανόνος ώς έν ήμέ- 

15 ρ@ σκοπιάς». Καί όυσέφικτον μέν κομιδη τό ρησίόιον, οΐμαι όέ 
έγω γε μή αν έτέρως αυτό νοηθήναι όννασθαι πρός ημών, είμή  
γένοιτο σαφής ή τών εις τοϋτο βλεπονσών ιστοριών προαφήγη- 
σις, ό  όή καί ποιεϊν πειράσομαι.

Γαβά τοίννν κώμη τις έστιν, ϊ)γουν πολίχνη κατά τήν Ίουόαί- 
20 ον, έπί γηλόφον κειμένη, έκνεμηθεϊσα όέ καί εις κλήρον τοϊς έκ 

φυλής Βενιαμίν, ώνόμασται όέ τοϋτο καί βοννός καί σκοπιά Με- 
μνήμεθα όέ ότι Λενίτης άνήρ, ώς έν τη βίβλω γέγραπται τών Κρι
τών, νβρισθείσης αντώ τής παλλακίόος νπό τών έκ φνλής Βενια
μ ίν έναντη τη γη Γαβαά, κατατεμών τό λείψανον εις όνοκαίόεκα 

25 μέρη, άπάσαις έπεμψε ταϊς φνλαϊς, τών έκ φνλής Β ενια/ιίν τό 
πλημμέλημα καταφανές άπασι καθιστάς. Ειτα σνμβέβηκεν έν- 
τεϋθεν κατεξαναστήναι μέν πολέμου νόμω τών έκ φυλής Βενια
μ ίν τάς έτέρας φυλάς, πληθυν όέ πεσεϊν ούκ εύαρίθμητον, έν αρ
χή μέν νενικηκότων τών έκ φυλής Βενια^ιίν, ύστερον όέ τών έτέ- 

30 ρων φυλών κατεφθαρκυιών αυτούς είσάπαν. Μέμνηται τής ιστο
ρίας καί ό  προφήτης Ώσηέ. Φησί γάρ, ότι «Μ ανίαν έν οΐκω Κυ
ρίου κατέπηξαν, έφθάρησαν κατά τάς ημέρας τοϋ βουνοϋ». 'Ε
πειδή γάρ, φησίν, ειδωλολατρίαν καί ψευόομαντείαν (ταυτί γάρ  
ήμϊν έν τούτοις ή μανία όηλοϊ) κατέπηξαν έν οϊκω Κυρίου, ταύ-

70. Μιχ. 6,13-14. 71. Μιχ. 6,15.
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διώξω μέσω των ϊδιων των δικών σου, και θά καταλάβεις βέβαια άλλους 
τόπους, άλλ5 δμως δεν θά διασωθείς70. Και πρόσθετε* «Έσύ θά σπείρεις 
καί δεν θά θερίσεις θά εκθλίψεις ελιές καί δεν θά άλειφθεΐς με λάδι, όπως 
καί θά βγάλετε κρασί καί δεν θά πιείτε»71. "Οτι λοιπόν θά χάσουν την 
πλούσια ευκαρπία των αγρών τους, άλλά καί θά τους λείψουν καί τά 
αναγκαία της ζωής καί θά καταπιεσθοΰν άπό την έλλειψη τών αναγκαί
ων, τό διδάσκει λέγοντας ότι παρόμοια με τό σαράκι θά καταφάει όλα τά 
άγαθά τους, δηλαδή έκεΐνα με τά όποια ήταν φυσικό νά χαίρονται όχι 
καί λίγο καί ν* αποκτήσουν την άνεση της ευημερίας, "θα πάλι έμελλαν 
νά δεχθούν χτυπήματα καί V άφανισθοΰν καί νά έκδιωχθοϋν καί νά 
έξολοθρευθουν άπό τούς ’ίδιους τούς εαυτούς τους δηλαδή μεταξύ τους, 
καί νά έκδιωχθοϋν έλεεινά άπό τά ίδια τους τά σπίτια καί τις πόλεις, τους 
τό διασαφηνίζει λέγοντας* «Καί βαδίζοντας επάνω στον κανόνα κατά 
την ήμέρα σκοπιάς». Γιατί θά τούς εξαφανίσω τά άγαθά τους Καί όχι 
βέβαια έτσι μόνο όπως τά τρώγει τό σαράκι, άλλά «βαδίζοντας έπάνω σέ 
κανόνα κατά τήν ήμέρα της σκοπιάς». Είναι πολύ δυσκολονόητη ή 
φράση, νομίζω όμως ότι δεν μπορούμε νάτήν εννοήσομε διαφορετικά, άν 
δεν διασαφηνισθει προηγουμένως ή άφήγηση τών ιστοριών που άναφέ- 
ρσνται σ’ αυτήν, πράγμα βέβαια πού θά προσπαθήσω νά κάνω.

Ή Γαβαά είναι ένα μεγάλο χωριό, ήτα πολίχνη, στην Τουδαία, πού 
βρίσκεται πάνω σέ ενα γήλοφο καί πού άπονεμήθηκε σαν κλήρος στη 
φυλή του Βενιαμίν, καί ονομάσθηκε αυτή καί βουνό καί σκοπιά. Θυμό
μαστε έπίσης ότι κάποιος Λευίτης, όπως έχει γραφεί στο βιβλίο τών 
Κριτών, επειδή κάποιοι άπό τή φυλή του Βενιαμίν πρόσβαλαν τήν παλα- 
κίδα του, τεμάχισε τά λείψανά της σέ δώδεκα μέρη καί τά έστειλε σέ όλες 
τις φυλές κάνοντας φανερό τό έγκλημα τών κάποιων έκείνων της φυλής 
του Βενιαμίν σέ όλες τις φυλές. Στή συνέχεια συνέβη νά έξεγερθσΰν σέ 
πόλεμο τά μέλη της φυλής του Βενιαμίν εναντίον τών άλλων φυλών καί 
έπεσαν νεκροί άμέτρητο πλήθος στην άρχή βέβαια νίκησε ή φυλή του 
Βενιαμίν τις άλλες φυλές ύστερα όμως οί άλλ£ς φυλές νίκησαν την πρώτη 
μέ γενική καταστροφή72. Τήν ιστορία αυτή τήν άναφέρει καί ό προφήτης 
Ώσηέ. Γιατί λέγει* «Προξένησαν μεγάλη μανία στον οίκο του Θεου καί 
καταστράφηκαν όπως τις ημέρες εκείνες στο βουνό»73. Επειδή δηλαδή, 
λέγα, έγκατέστησαν στο ναό του Κυρίου ειδωλολατρίες καί ψευδομα-

72. Κριτ. 19,20 έ. 73. Ώσηέ 9,8-9.
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τητοι καί κατεφθάρησαν ώς έν ταϊς ήμέραις τοϋ δοννοϋ, τουτέ- 
στι, τής Γαδαά

Οτι όέ ό  δουνός, ήτοι Γαδαά, καλείται και σκοπιά, μάθηση 
σαφώς έκ των γεγραμμένων έν τη τρίτη των Βασιλειών. Ά  σά μέν 

5 γάρ δεδασίλενκε τής Ιερουσαλήμ, Βαασά όέ τήςΣαμαρείας καθ' 
ένα καιρόν. Επειδή δέ κατεμερίζοντο πρός διχόνοιαν, καί άλλή- 
λοις έπιμηνίσαντες, τον τοϋ πολέμου νόμον ώπλίζοντο, «Άνέδη», 
φησί, «Βαασά δασιλεύς Ισραήλ έπί Ιούδαν, καί ωκοδόμησε τήν 
'Ραμά, τοϋμή είναι έκπορευόμενον καί εισπορευόμενον τώ Άσά  

ίο δασιλεϊ Ιούδα». Καταθέοντος δέ τήν Σαμαρειτών τοϋ 3Ά δερ, ό  
μέν Βαασά τής'Ραμά άπεσκευάζετο, τοϊς πολέμιοις άντανιστάμε- 
νος Έκδεόρψιηκε δέ των Ιεροσολύμων ό  Άσά, εΐτα γεγονώ ςέν 
’Ραμά- «Παρήγγειλε», φησί, «παντί Ύούδζχ εις Ενακείμ, καί αϊ- 
ρουσι τούς λίθους τής Ραμά καί τά ξύλα αύτής ά ωκοδόμησε Βα- 

15 ασά, καί φκοδόμησεν έν αύτοϊς ό  δασιλεύς Ά  σά περί δουνόν 
Βενιαμίν καί τήν σκοπιάν». Εκαλείτο δή ούν ή Γαδαά δοϋνός τε 
καί σκοπιά· διερμηνεύεται γάρ οϋτως ή Γαδαά, διά το ηρθαί τε 
ύψοϋ καί έν γηλόφω κεϊσθαι καί σκοπιςί «"Αρξομαι δή ούν τοϋ 
πατάξαι σε, καί άφανιώ σε έπί ταΐς άμαρτίαις σοϋ», καί ού καθ’ έ- 

20 τερον τρόπον, ή κ α ί έκεϊνον αύτον τον έν ήμέρςι σκοπιάς. Βαδι- 
οϋμαι γάρ ώσπερ έπί κανόνος, ούκ έκκλινώ δέ εις δεξιόν ουτε 
μήν είς ενώννμον, τής κατά σοϋ δίκης τήν οδόν έρχόμενος.

*Εοικε όέ πάλιν τοιοϋτόν τι ό προφητικός ήμΐν ύπεμφαίνειν 
λόγος. Προφητεύει μέν γάρ ό  Μιχαίας έν ήμέραις Ίωάθαμ καί - 

25 χαζ καί Εζεκίου. Ά λλ3 ό  μέν 3Ιωάθοφι άνήρ γέγονεν ενσεδής ό δέ 
δή νΑ χαζ δδελνρός καί άπηχθημένος καί τών ότι μάλιστα διαδε- 
δλημένων είς όυσσέδειαν. Ου καί βασιλεύοντος Φακεέ ό  τοϋ 'Ρο- 
μελίου, βασιλεύων όέ τό τηνικάδε τής Σαμαρείας, πεπολέμηκε τον 
’Ιούδαν, σύνοπλον έχων τον 'Ραασσών τον τήςΔαμασκοϋ βασιλέα, 

30 ττλείστους τε όσους άπέκτεινεν έν ήμέρςιμιςί Γέγραπται γάρ οϋτως 
έν τη δεντέρςι τών Παραλειπομένων περί τοϋ νΑ χαζ-«Καί παρέόω- 
κεν αυτόν Κύριος ό  Θεός αύτοϋ διά χειρός βασιλέως Συρίας, καί 
έπάταξεν έν αντφ, καί ηχμαλώτευσεν έξ αυτών αίχιαλωσίαν πολ
λή ν, καί ήγαγεν είς Δαμασκόν καί είς τάς χεΐρας βασιλέως 3Ισρα-

74. Γ' Βασ. 15,17. Β’ Παραλ. 16,1.
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ντάες (γιατί αυτά μάς δηλώνει έδώ ή μανία), γι’ αυτό και καταστράφη- 
καν, δπως τις ή μέρες του βουνοΰ, δηλαδή τής Γαβαά.

"Οτι βέβαια τό βουνό, ήτοι ή Γαβαά, καλείται καί σκοπιά, θά τό 
μάθεις με σαφήνεια από δσα έχουν γράφει στην τρίτη Βασιλειών. Γιατί ό 
Άσά βασίλευσε στήν Ιερουσαλήμ καί τον ίδιο καιρό ό Βαασά στή 
Σαμάρεια. Επειδή δμως μπήκε άνάμεσά τους διχόνοια καί ξέσπασε 
οργή μεταξύ τους, προχώρησαν σε πολεμικές συγκρούσεις* γιατί λέγει* 
«Ανέβηκε ό Βαασά, ό βασιλιάς τού Ισραήλ, στο βασίλειο τού Ιούδα καί 
οικοδόμησε τη Ραμά, γιά νά μήν μπορά κανένας νά βγει ή νά μπει στο 
βασίλειο τού Άσά, βασιλιά τού Ιούδα»74. Καί δταν ό Άδερ έπιτέθηκε 
στη Σαμάρεια, ό Βαασά άφησε τη Ραμά καί άντιπαρατάχθηκε στους 
εχθρούς. Ό  Άσά έκστράτευσε άπό τά Ιεροσόλυμα καί δταν εφτασε στη 
Ραμά «Παρήγγειλε», λέγει, «σε όλο τον Ιούδα στην Ένακείμ, καί άφού 
πήραν τις πέτρες καί τά ξύλα της Ραμά που είχε χρησιμοποιήσει γιά την 
ανοικοδόμηση ό Βασαά, οικοδόμησε με αυτά ό βασιλιάς Άσά στο βουνό 
Βενιαμίν καί τη σκοπιά»75. ’Ονομαζόταν λοιπόν ή Γαβαά βουνό καί σκο
πιά. Γιατί ή Γαβαά έρμηνεύεται ετσι, επειδή χτίσθηκε ψηλά πάνω σε 
γήλοφο, σάν σκοπιά. «Θ5 αρχίσω λοιπόν νά σε χτυπώ καί θά σε αφανίσω 
έξαιτίας τών άμαρτιών σου»76 καί όχι με άλλο τρόπο, αλλά ετσι όπως εγινε 
κατά την ή μέρα τής σκοπιάς. Θά βαδίσω δηλαδή σάν έπάνω σε κανόνα, 
χωρίς νά κλίνω συτε στά δεξιά συτε σι? άριστερά, ακολουθώντας πιστά 
τον δρόμο τής καταστροφής.

Φαίνεται πάλι ότι ό προφητικός λόγος υποδηλώνει κάτι τέτοιο. Ό  
Μιχαίας δηλαδή προφητεύει κατά τις ήμερες τού Ίωάθαμ καί Άχαζ καί 
Έζεκία. Άλλ’ ό Ίωάθαμ υπήρξε άνθρωπος ευσεβής, ενώ ό ’Άχαζ μο
χθηρός καί μισητός καί κατηγορούνταν ώς ενας άπό τούς κατεξοχην 
άσεβέϊς. "Οταν βασίλευε αυτός ό Φακεέ, υιός τού Ρομελίου, βασιλιάς 
τότε τής Σαμάρειας κήρυξε πόλεμο εναντίον τού Ιούδα έχοντας σύμμαχό 
του τον Ραασσών, τον βασιλιά τής Δαμασκού, καί σκότωσε πάρα πολ
λούς μέσα σε μιά μέρα Γιατί έχουν γράφει τά έξης γιά τον ’Άχαζ στο δεύ
τερο βιβλίο τών Παραλειπομένων* «Καί ό Κύριος καί Θεός μου τον παρέ
δωσε μέσω τού βασιλιά τής Συρίας ό όποιος τον νίκησε στον πόλεμο καί 
συνέλαβε άπό αυτούς πολλούς αιχμαλώτους καί τούς οδήγησε στή 
Δαμασκό. Τον παρέδωσε έπίσης στά χέρια τού βασιλιά τού Ισραήλ, ό

75. Β' Παραλ. 16,6. 76. Μιχ.6,13.
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ήλ παρέόωκεν αυτόν, καί έπάταξεν έν αύτώ τιληγήνμεγάλην, καί 
άπέκτεινε Φακεέ, ό  τον 'Ρομελίον, βασιλεύς Ισραήλ, έν Ίούδςι έν 
ήμερςιμιφέκατόν είκοσι χιλιάδας άνδρών δυνατών ίσχύϊ, έν τώ αυ
τούς καταλυτεΐν Κύριον τον Θεόν αυτών».

5 Ίστέον οΰν, ότι Θεώ προσκρούοντες έν ένδεια μέν ευθύς έσό- 
μεθα παντός άγαθοϋ, καί λιμός ήμάς κατατήξει δεινός των θείων 
καί πνευματικών άγαθών, άλλήλους δε ώσπερ δάκνοντες δαπα- 
νήσομεν. Ου γάρ βραβεύει Χριστός την ιδίαν ειρήνην τοϊς ούκ 
άγαπώσιν αυτόν, ό  δη μάλιστα συμβαϊνον όράται τοϊς τής άληθεί- 

10 ας έχθροϊς, παρ3 οϊς ούκ έστιν εύρεϊν χάρισμα πνευματικόν, άλλη- 
λοφαγίαν δε ώσπερ καί διαμάχην, εριν καί φιλονεικίαν καί σχί
σματα■ καί περί αυτών αν λέγοι Θεός* « Ό τι άφέστηκα την ειρή
νην μου από τοϋλαοϋ τούτου, καί ένθανάτω νοσερώ άποθανοϋν- 
ται», καί ίσχύν καί ομοψυχίαν ούκ έκείνοις ποθέν, αλλά τοϊς τά 

15 αύτοϋ σέβουσι διανέμοντος, καί οϊς αν εικότως το τής ειρήνης ένι- 
ζήσειεν άγαθόν, την τής όλη θείας τιμώσι δύναμιν, καί τό κατατέ- 
μνεσθαίποι πρός έκτόπους είκαιοβουλίας ούκ άνεχομένοις, κατα- 
θαυμάζειν δέμόνον τής άληθείας τό κάλλος έσπονδακόσιν.

Σ τίχ 4. «Ούαί ούαί αίέκδικήσεις σου ήκασιν,
20 νυν εσονται κλαυθμοί αυτών».

ΞΑ'. 'Ακούεις όπως καί τάςτών θρηνούντων άπομιμεϊται φω- 
νάς, ου προσδοκώντων έτι τάς συμφοράς, άλλ3 οίον έν αύταϊς 
ήδη γεγενημένων, καί κλαιόντων γυναικοπρεπώς; «Ή κασι γάρ  
α ί έκδικήσεις σου», φησί, τουτέστιν, ένέστηκεν ό  τής δίκης και- 

25 ρός έν χερσίν ό  πόλεμος, έπί θύραιςό πόνος. 3Επιφέρων γάρ ότι- 
«Λ/υν εσονται κλαυθμοί αυτών», δέδειχεν έναργώς ότι μή ειςμα- 
κράς υπερθέσεις τά τής προφητείας ερχεται, κεϊται δέ ώσπερ έν 
όφθαλ^ιοϊς. Μετά γάρ τοι τον Ίωάθαιι ευθύς γέγονεν ό  "Αχαζ 
πονηρός καί αποστάτης, καί των ιδίων τέκνων σφαγεύς, ά  τοϊς 

30 των δαψονίων άνετίθει βωμοϊς. 3E rt αύτοϋ πεπτώκασιν «έν ή μέρα 
μιςί εκατόν είκοσι χιλιάδες» τών έκ φυλής3Ιούδα καί Βενιαμίν. Ί
στέον δέ, ότι κ α ί έκεϊνο τοϋ καιροϋ καί αύτός έκτέτικε δίκας ό  
3Ισραήλ Φακεέ γάρ βασιλεύοντος, άνέβη Θεγλαφαλασάρ, βασι
λεύς 3Ασσυριών, κατά τήςΣαμαρείας, καίπλείσταςμέν όσαςαυ

τί. Β' Παραλ. 28,5-6 78. Ίερ. 16,5-6.



όποιος τόν νίκησε καί τοϋ προξένησε μεγάλη καταστροφή, καί ό Φακεέ, 
υιός του Ρομιλίσυ, βασιλιάς του Ισραήλ, σέ μιά μέρα σκότωσε εκατόν 
είκοσι χιλιάδες άνδρες Ιουδαίους καί γενναίους, επειδή είχαν εγκαταλεί
πει τόν Κύριο τόν Θεό τους»77.

Πρέπει λοιπόν νά γνωρίζομε, δτι προσκρσύσντας στον Θεό, θά βρε
θούμε σέ ελλειψη κάθε άγαθοϋ καί θά μάς καταλειώσει φοβερή πείνα 
τών θείων καί πνευματικών αγαθών, καί θά άλληλοεξσντωθοϋμε δαγκώ
νοντας κατά κάποιο τρόπο ό ενας τον άλλο. Γ ιατί ό Χριστός δεν χαρίζει 
την ειρήνη του σ’ όσους δεν τον άγαπουν, πράγμα πού βλέπομε νά συμ
βαίνει σέ μέγιστο βαθμό στους έχθρούς της άλήθείας, άνάμεσα στους 
οποίους δεν μπορέις νά βρεις πνευματικό χάρισμα, άλλα άλληλοφάγωμα 
καί διαμάχη καί φιλσνεικία καί σχίσματα Καί γι’ αυτούς μπορει νά λέγει 
ό Θεός* «Πήρα την ειρήνη μου άπό τον λαό αυτό, καί θά πεθάνουν άπό 
θανατηφόρα νόσο»78, άπονέμσντας ό Θεός δύναμη καί ομοψυχία όχι σ’ 
εκείνους, άλλα σ’ αυτούς πού τόν σέβονται καί σ’ αυτούς πού θά εγκα
τασταθεί εύλογα τό άγαθό τής ειρήνης, γιατί τιμούν τη δύναμη τής αλή
θειας καί δεν άνέχσνται νά διασπώνται σέ άτοπες καί μάταιες σκέψεις, 
αλλά φροντίζουν νά καταθαυμάζουν μόνο τό κάλλος τής αλήθειας.

Στίχ. 4.«’Αλλοίμονο, άλλοίμσνο, έφτασαν πιά οί εκδικητικές 
τιμωρίες σου, τώρα είναι ή ώρα τών θρήνων τους».

64. Άκοΰς πώς μιμείται καί τις φωνές εκείνων πού θρηνούν, γιατί δεν 
προσδοκούσαν πιά τις συμφορές, αλλά βρίσκονταν ήδη μέσα σ’ αυτές καί 
έκλαιγαν δπως οί γυναίκες; «’Έφτασαν οί έκδικητικές τιμωρίες σου» 
λέγει, δηλαδή εφτασε ό καιρός τής τιμωρίας, ό πόλεμος άρχισε, ό πόνος 
βρίσκεται μπροστά στην πόρτα σας. Καί προσθέτοντας, «τώρα είναι ή 
ώρα τών θρήνων τους», έδειξε ολοκάθαρα, ότι ή εκπλήρωση τής προφη
τεία δεν θά πάει σέ μάκρος, άλλ’ είναι σά νά βρίσκονται μπροστά στά 
μάτια τους. Γιατί μετά τόν Ίωάθαμ ήρθε άμέσως ό Άχαζ, φαύλος καί 
άποστάτης, φονιάς τών ίδιων του τών παιδιών, τά όποια θυσίασε στους 
βωμούς τών δαιμόνιων. "Οταν βασίλευε αυτός έπεσαν σέ μιά ή μέρα 
νεκροί εκατόν είκοσι χιλιάδες άπό τη φυλή τοϋ ’Ιούδα καί τοϋ Βενιαμίν. 
Πρέπει δμως νά γνωρίζομε, δα εκείνη τήν έποχή τιμωρήθηκε καί ό ίδιος 
ό ’Ισραήλ. Γιατί όταν βασίλευε ό Φακεέ ανέβηκε ό Θεγλαφαλασάρ, βασι
λιάς τών ’Ασσυριών, εναντίαν τής Σαμάρειας καί έξαφάνισε πάμπολλες
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τής ώλόθρενσε πόλεις, εϊλε όέ καί την Δαμασκόν, καί αυτόν 
άπέκτεινε τον 'Ραασσών, ώστε καθ' ένα καιρόν σνμδέβηκε όαπα- 
νηθήναι μέν τον Ίονόαν καί τον Βενια{ΐίν υπό τών έν Σαμαρείςι 
όέκα φυλών, αυτούς όέ τούς έν Σαμαρεία παθεϊν ό  όεόράκασιν

5 υπό τοϋ Βαβυλωνίου. 'Θρςίςούν, όπωςμονονουχί τον κανόνα τής 
οργής όιατρέχων, τον ένκαιρώ τοϋ βουνοϋ, ήτοι τής σκοπιάς, τε- 
τιμώρηκε τούς ήμαρτηκότας;

Ά λλ3 έκεϊνα μέν τοϊς άρχαίοις «συνέβη τυπικώς, έγράφη όέ 
εις νουθεσίαν ημών», ϊνα τοϊς ϊσοις έναλώναι πλημμελήμασι άεί 

ίο όιεκνεύοντες, όιατελώμεν έν εύπαθείαις, ευμενή καί φίλον καί 
προεστηκότα τον τών όλων έχοντες Θεόν. Άρμοσειε ό3 αν καίμά- 
λα εικότως τοϊς τά ορθά όιαστρέφουσι καί την τών άπλουστέρων 
παραλύουσι πίστιν, καί ημάς αυτούς ώς είπεϊν, Θύαί, ούαί αίέκ- 
όικήσεις σου ήκασι, νϋν έσονται κλαυθμοί αύτών. «Άμαρτάνον- 

15 τες γάρ εις τούς άόελφούς καί τύπτοντες αύτών την σννείόησιν 
ασθενούσαν, εις Χρίστον άμαρτάνουσι». Κ αίότιπάνπ/ τε καί πάν
τως άπολογήσονται τώ Κριτή, καί «τής έαυτών όυσσεβείας έόον- 
ται τούς καρπούς», πώς έστιν άμφιβαλειν; «Ά νθ3 ώ νγάρ ήόίκουν 
νηπίους, φονευθήσονται, καί έξετασμός «άσεβεϊς όλεϊ», κατά τό 

20 γεγραμμένον.

Στίχ. 5-6. «Μη καταπιστενετε έν φίλοις, μηόέ έλπίζετε έπί 
ήγουμένοις, από τής συγκοίτου σου φύλαξαι τοϋ άναθέ- 
σθαι τι αυτή- όιότι υιός άτιμάζει πατέρα, θυγάτηρ έπανα- 
στήσεται έπί την μητέρα αυτής, νύμφη έπί την πενθεράν 

25 αύτής έχθροί πάντες οι άνόρες ο ί έν τώ οικω αύτοϋ».
ΞΕ'. Πλημμελοϋντες πολντρόπως οι έξ 3Ισραήλ, καί έ π ίγ ε  

σφίσιν αντοϊς καταθήγοντες εις όργάς τον τών όλων Δεσπότην, 
ειτα όιά τών άγιων προαναμανθάνοντες προφητών, ώς έν άφύ- 
κτοις έσονται κακοϊς, ε ί μη τάϊς έπιεικείαις έξημεροϋν έλοιντο 

30 τον Δεσπότην, όέον έλέσθαι φρονεϊν όρθώς, καί ταϊς εις τό αμει- 
νον άναόρομαϊς τιθασενειν λελυπημένον, τοϋτομέν ούκ έόρων ο ί 
όείλαιοίποθεν, δυσβουλίας όέ μάλλον εις τοϋτο κατώλισθον, ώς 
οιεσθαί τε καί πιστενειν, ότι περιέσονται μέν τής θείας οργής, κα-
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πόλεις της. Κυρίευσε καί τη Δαμασκό καί σκότωσε καί τον ϊδιο τον 
Ραασσών, ώστε συνέβη τον ίδιο καιρό νά έξοντωθεΐ ό Ιούδας καί ό 
Βενιαμίν άπό τις δέκα φυλές της Σαμάρειας, καί οί ίδιοι οί Σαμαρείτες νά 
πάθουν από τον Βαβυλώνιο έκεινα πού είχαν κάνει79. Βλέπεις λοιπόν 
πώς, βαδίζοντας κατά κάποιο τρόπο τον κανόνα της οργής, πού έφάρμο- 
σε εναντίον έκείνων τον καιρό του βουνού, ή της σκοπιάς τιμώρησε έκεί- 
νους πού είχαν άμαρτήσα;

Αυτά βέβαια «συνέβη σαν στούς άρχαίους ως τύποι, έχουν γραφεί 
όμως γιά τη δική μας νουθεσία»80, ώστε, άποφεύγοντας πάντοτε νά πέσο
με στά ίδια πλημμελήματα, νά ζουμε με απόλαυση αγαθών, καί νά έχομε 
ευνοϊκό καί φίλο μας καί πρόμαχό μας τον Θεό των όλων. Καί θά ταίρια
ζε, καί πολύ εύλογα, νά που με σ’ αυτούς που διαστρέφουν τά ορθά καί 
παραλύουν τήν πίστη τών άπλοϊκών καί εμάς τούς ίδιους· «’Αλλοίμονο, 
αλλοίμονο, έφτασαν οί εκδικητικές τιμωρίες σου, τώρα θ5 άκουσθούν τά 
κλάματά τους». Γιατί «άμαρτάνοντας στους άδελφούς τους καί πληγώνο
ντας τη συνείδησή τους πού είναι άσθενική, άμαρτάνουν στον Χριστό»81. 
"Οτι όμως οπωσδήποτε θ5 άπολογηθοϋν στον κριτή καί θά φάνε τούς 
καρπούς τής άσέβειάς τους πώς μπορεϊ V άμφιβάλει κανείς Γιατί σύμ
φωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί· «’Επειδή άδικουσαν ανθρώπους μέ συνεί
δηση νηπίων θά θανατωθούν, καί ή έξέταση κατά τή θεία κρίση θά αφα
νίσει τούς άσεβεϊς»82.

Στίχ. 5-6. «Μήν έμπιστεύεσθε τούς φίλους ούτε νά ελπίζετε στους 
άρχοντες, καί άπόφευγε νά έμπιστευθεΐς κάτι στήν σύζυγό σου. 
Γιατί ό υιός ατιμάζει τον πατέρα, ή κόρη έπαναστατεί κατά της 
μητέρας της ή νύφη κατά της πεθεράς της, καί όλα γενικά τά 

μέλη μέσα στο σπίτι είναι εχθροί».
65. Μέ πολλούς τρόπους άμάρταναν οί ’Ισραηλίτες καί εξόργιζαν 

εναντίον τους τον Δεσπότη τών όλων, κι έπειτα, μαθαίνοντας άπό πριν 
άπό τους άγιους προφήτες ότι θά βρεθούν σε άπόφευκτα δεινά άν δεν 
θελήσουν μέ τις καλές πράξεις νά έξη μερώσουν τον Κύριο, καί ενώ έπρε- 
πε νά πράξουν τό ορθό καί μέ τήν έπιστροφή τους στο καλό νά τον έξευ- 
μενίζσυν που είχε έξοργσθέί, αυτό βέβαια δέν τό έκαναν οί δυστυχείς μέ 
τίποτε, άλλά μάλλον όλίσθησαν σε τέτοιο βαθμό ανοησίας ώστε νά νομί
ζουν καί νά πιστεύουν ότι θά φανούν ανώτεροι άπό τη θεία οργή, καί θά



τευμεγεθήσουσι όέ, καί λίαν ευκόλως, πολέμου παντός, ε ί τάς 
των ομόρων εθνών έχοιεν επικουρίας, καί τάς τών αρχόντων 
ονμπνοίας καί υποσχέσεις. "Οτι όέ ψνχροϊς καί είκαίοις έπιτε- 
θαρρήκασι φενακισμοϊςκαί άνόνητον έξουσι παντελώς τήν έλπί- 

5 όα, όιόάσκειν αύτούς ό  προφήτης πειράται, λέγω ν «Μή καταπι- 
στενετε έν φίλοις, μηόέ ελπίζετε έπί ήγουμένοις» · σφαλερόν γάρ 
τό χρήμα καί άνόνητον παντελώς Έπειόή γάρ ήκεν ό  Βαβυλώνι
ος καταόηώσων τή ν Σαμάρειαν, τότε όή, τότε τών όμορων έθνών 
οι ηγούμενοι, καίτοι πλείστην όσην αύτοϊς ύπισχνούμενοι τήν 

ίο έπικονρίαν, τούς υπέρ γε  σφών αύτών αγώνας έχοντες ούμετρί- 
ως, άσπαστόν ήγοϋντο τό σώζεσθαι μόνον, τό όέ όή χρήναι καί 
έτέροιςέπικουρεϊν ούό3 όσον εις νοϋν έποιοϋντο τάχα.

Μή τοίννν έν φίλοις καταπιστεύετε, μηόέ έλπίζετε έπί ήγον- 
μένοις* ϊστε όέ, φησίν, ότι Θεοί7 καθ’ υμών κινοϋντος τά έξ όρ- 

15 γήζ, ούόέ αύτός ύμϊν ό  τής φύσεως νόμος καί τής έμφύτου φιλο
στοργίας ή όύναμις τήν εύνοιαν χαριεϊται, καν γοϋν τών έξ αί
ματος έγγύς τε καί οικείων κατά τήν σάρκα, άλλ3 έχθρούς άπομι- 
μήσονται καί αύτοί Καί γύναιονμέν άνόρός άλογήσει τότε, υιοί 
όέ πατράσιν έπαναστήσονται, κα ίμ ή ν καί μητράσι θυγατέρες. 

20 Α ύτός γάρ, φησίν; ό τής φιλοστοργίας τούς νόμους έγχαράττων 
τη φύσει, μεταπείσειεν άν εύκόλως καίμεταβαλεϊπρός τό ρςίθυ- 
μον.

Πλήν ότι τήςένγε τούτοις ήμϊν ρςιθυμίας ό  τρόπος ονχ εις άν 
νοοϊτο καί ό  αύτός, αλλά όιττόςκαί όιάφορος Οι μέν γάρ τοϊς τής 

25 φιλοστοργίας προσκρούουσι νόμοις, άνοσίως τοϊς γεγεννηκόσι 
έπιφυόμενοι, οι όέ τοϋτο (ον) όρώσι καί Θεόν εύφραίνοντες καί 
τάς ίόίας ψνχάς άνασώζοντες Κ αί γοϋν έφασκεν ό  Σωτήρ' «Ασ
κείτε ότι ειρήνην παρεγενόμην όοϋναι έν τη γη; Ούχζ λέγω ύμϊν, 
άλλ* ή όιοψιερισμόν. *Έσονται γάρ άπό τοϋ νϋν πέντε έν ένί οίκω 

3ο όιαμεμερισμένοι, τρεις έπί όνσί καί όύο έπί τρισί Αιαμερισθήσον- 
ται πατήρ έπί νίω καί υιός έπί πατρί, μήτηρ έπί τήν θυγατέρα καί 
θυγάτηρ έπί τήν μητέρα, πενθερά έπί τήν νύμφην αύτής καί νύμ
φη έπί τήνπενθεράν». Ψήφω όή ονν ορθή στεφανώσομεν τήν οϋ- 
τω λαμπράν άφιλοστοργίαν. Προσοικειοϊ γάρ τώ Θεω, καν ε ί τής
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άναδειχθοϋν, καί μάλιστα πολύ εύκολα, νικητές σέ κάθε πόλεμο, άν 
έχουν τη βοήθεια τών γειτονικών εθνών καί τη συμπαράσταση καί τις 
υποσχέσεις τών αρχόντων τους. "Οτι όμως στηρίχθηκαν σέ άβάσιμες καί 
μάταιες πλάνες καί θά έχουν εντελώς άνώφελες ελπίδες, επιχειρεί νά 
τούς διδάξει ό προφήτης, λέγοντας* «Μήν έχετε εμπιστοσύνη σέ φίλους, 
ούτε νά έλπίζετε σέ άρχοντες». Γιατί είναι μεγάλο σφάλμα αυτό καί 
τελείως ανώφελο. Γ ιατί όταν πήγε ό Βαβυλώνιος γιά νά καταλεηλατησει 
τή Σαμάρεια, τότε λοιπόν, τότε οί άρχηγοί τών γειτονικών εθνών, μολο
νότι τούς υπόσχονταν όση βοήθεια ήθελαν, έχοντας έξίσου άνάγκη V 
άγωνισθοϋν γιά τόν έαυτό τους, επιθυμούσαν κυρίως τη δική τους μόνο 
σωτηρία, καί ή υποχρέωση νά βοηθήσουν άλλους ούτε καν περνούσε 
άπό τόνου τους.

«Μήν έχετε λοιπόν έμπιοτοσύνη σέ φίλους, ούτε νά έλπίζετε σέ άρ
χοντες», αλλά νά γνωρίζετε, λέγει, ότι όταν ό Θεός εκδηλώνει εναντίον 
μας τήν οργή του, ούτε ό ϊδιος ό νόμος τής φύσης καί ή δύναμη τής έμφυ
της φιλοστοργίας θά μας χαρίσουν την εύνοιά τους, δηλαδή οί έξ αϊματος 
συγγενείς καί οικείοι κατά σάρκα, αλλά καί αυτοί θά μας φερθούν σάν 
εχθροί. Καί τότε ή γυναίκα δέν θά υπολογίσει τόν άνδρα της οί υιοί θά 
επαναστατήσουν εναντίον τού πατέρα τους, αλλά καί οί θυγατέρες ενα
ντίον τών μητέρων τους. Γιατί λέγει, αυτός πού χαράζει στη φύση μας 
τούς νόμους τής φιλοστοργίας, εύκολα θά άλλάξει τη γνώμη τους καί θά 
τούς οδηγήσει στην άδιαφορία

Πλήν όμως ό τρόπος τής ραθυμίας μας πρός αυτόν δέν πρέπει νά 
νοηθεί ένας αλλά διπλός καί διάφορος. Γιατί κάποιοι άρνουνται τούς 
νόμους τής φιλοστοργίας μέ τό νά έναντιώνονται ανόσια στους γονείς 
τους ενώ άλλοι (δέν) τό κάνουν αυτό καί τόν Θεό ευφραίνουν καί τις 
’ίδιες τις ψυχές τους σώζουν. Καί πράγματι έλεγε ό Σωτήρας* «Νομίζετε 
ότι ήρθα γιά νά φέρω ειρήνη στη γή; ’ Οχι βέβαια, σάς λέγω, άλλά νά 
φέρω τή διαίρεση. Γιατί άπό τώρα οί πέντε ενός σπιτιού θά διαιρεθούν, 
τρεις εναντίον τών δύο, καί οί δύο εναντίον τών τριών. Θά διασπασθούν 
καί θά έξεγερθοϋν ό πατέρας εναντίον τού υιού του καί ό υιός εναντίον 
τού πατέρα του, ή μητέρα εναντίον τής θυγατέρας της καί ή θυγατέρα 
εναντίον τής μητέρας της ή πεθερά εναντίον τής νύφης καί ή νύφη ενα
ντίον τής πεθεράς»83. Θά επιδοκιμάσομε λοιπόν μέ ορθή άπόφαση την 
τόσο λαμπρή άφιλοστοργία Γιατί μάς καθιστά οικείους μέ τόν Θεό, έστω
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κατά σάρκα συγγενείας άποτέμοι τινάς, ώστε καί άνοφιελωόεϊν εν 
μάλα τό όιά φωνής τοϋΑαβίό'βΟτι «ό πατήρ μου καί ή μή τηρ μου 
εγκατέλειπόνμε, ό  όέ Κύριοςπροσελάδετόμε».

Στίχ. 7. «3Εγώ όέ έπί τον Κύριον έπιβλέψομαι, ύπομενώ 
5 έπί τω Θεφ τω Σωτήρίμου, είσακούσεταίμον ό  Θεός

μου».
ΞΣΤ. Άρμόσειεν άν, καί μάλα εικότως, ταυτί μετανοούση τε 

τη Σιών, καί των τής αίχιιαλωσίας πόνων ώς έσται κατά καιρούς 
προαναθρούση τό πέρας. Ε ίλεμένγάρ την Βαβυλωνίων ό  Κϋρος, 

ίο άνήκε όέ μόλις έν λειψάνοις όντα τον Ισραήλ, καί όμοϋ τοΐςσκεύ- 
εσι τοϊςίεροις οίκοι τε ίέναι προστέταχε καί τον έν τοϊς Ίεροσολύ- 
μοις άναόείμασθαι νεών. Τότε γάρ οίά περ έκ σκότους καί όεσμών 
αρρήκτων όιαόιόράσκοντες έν φωτί γεγόνασι, Θεοϋ κατοικτείρον- 
τος καί εις την άνωθεν αύτοις πρεπωόεστάτην έλευθερίαν άνενή- 

15 χοντό πως, άνιέμενοί τε καί χαίροντες. Εγώ  τοίνυν, φησίν, έπί τον 
Κύριον έπιβλέψομαι, όψέ μέν λίαν καί μετά πείραν ών έόει παραι- 
τεϊσθαι την έφοόον. Πλήν εις Θεόν έξειν την έλπίόα, φησίν, νπο- 
μένειν τε την παρ3 αύτοϋ σωτηρίαν, όιακεϊσθαί τε καί άραρότως 
ότι φιλάνθρωπος ών, κατήκοος έσται των όόυρμών αύτής καί πα- 

2οραόέξεται τάςλιτάς Σωτηρίας όέ, οψαι, νοοΐτ? άν άρχή τό άπο- 
στήσαι μέν τέως τον νοϋν τής άρχαίας άπάτης, άνθελέσθαι όέ λοι
πόν τό φρονεΐν όρθώς, καί τής σωτηρίας χορηγόν αύ τον καί πρύ- 
τανινοίεσθαι ύπάρχειν τον των όλων Δεσπότην, καί μή τό οϋτως 
έξαίρετον αγαθόν, ή ταϊςέξ άνθρώπων άπονέμειν έπικουρίαις, ή- 

25 γο νν άνούστατά τε καί όψιαθέστατα όώρον έσεσθαι προσόοκάν 
τής άόρανεστάτης των είόώλων πληθύος.

Πάλαι μέν γάρ κατέβαινον ττρός Αιγυπτίους, άπφχοντό τε καί 
εις Ά  σσνρίους, τάς παρ’ άμφοιν σύμπνοιας τε καί έπικουρίας ούκ 
εναριθμήτων χρημάτων ώνούμενοι. Προσήεσαν όέ καί είόώλοις 

30 άψύχοις πληροϋντες θυσίας, καί προσεπιτούτω τάς υπέρ γε  σφών 
αυτών προσάγοντες λιτάς. Νυνί όέ φασιν ώς έπιβλέψονται μέν έπί 
τον Κύριον, ύπομενοϋσι όέ αυτόν, τουτέστιν, έκόέξονται την παρ3 
αύτοϋ σωτηρίαν καίχάριν, καίμην ότι καί είσακουσθήσονται παρ ’ 
αντον, αύτφ δηλονότι καί ονχ έτέροις έτι ττροσάγοντες τάς ίκετη-

84. Ψαλμ. 26,10. 85. Α' "Εσδρα 2,1-5 άλλά και έξής.
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κι αν χωρίζει κάποιους από τούς κατά σάρκα συγγενείς τους, ώσυε καί νά 
ψάλλουν πολύ πετυχημένα αυτό πού ψάλλει ό Δαβίδ' «Ό πατέρας καί ή 
μητέρα μου με έγκατέλειψαν, μέ πήρε όμως κοντά του ό Θεός»84.

Στίχ. 7. «Θα στρέψω εγώ τά μάτια μου πρός τον Κύριο καί θά
δείξω υπομονή πρός τον Θεό καί σωτήρα μου, καί ό Θεός μου

θάμέάκούσει».
66. ΜπορεΓ κάποιος, καί πολύ εύλογα, νά τά εφαρμόσει αυτά στη 

Σκυν πού μετανοούσε καί προέβλεπε ότι κάποτε θά φτάσει τό τέλος των 
πόνων τής αιχμαλωσίας. Γιατί ό Κύρος κυρίευσε τη χώρα των Βαβυλω
νίων καί ελευθέρωσε τούς Ισραηλίτες πού είχαν άπομείνει, καί μαζί μέ τά 
ιρά σκεύη πρόσταξε νά επιστρέφουν στην πατρίδα τους καί νά ανοικοδο
μήσουν τον ναό στά Ιεροσόλυμα85. Γιατί τότε, σά νά είχαν ξεφύγει άπό τό 
σκοτάδι καί άπό άθραυστα δεσμό, είδαν φως, άφού τούς λυπήθηκε ό 
Θεός, καί κατά κάποιο τρόπο άναδύθηκαν οτήν έξ ουρανού ελευθερία 
πού επρεπε πάρα πολύ σ’ αυτούς, ελευθερωμένοι καί γεμάτοι χαρά. 
«Έγώ» λοιπόν, λέγει, «θά στρέψω τά μάτια μου στον Κύριο». Πολύ αργά 
βέβαια καί άφού επαθαν αυτά, πού επρεπε V άποφύγουν τό χτύπημά 
τους. Πλήν όμως λένε, ότι θά έχουν τήν ελπίδα τους στον Θεό καί θά περι
μένουν υπομονητικά τή σωτηρία τους άπό αυτόν, καί έχουν άκλόνητη 
τήν πεποίθησή τους ότι, όντας φιλάνθρωπος, & άκούσεί τούς θρήνους 
τους καί θά δεχθεί τις παρακλήσεις τους. ’Αρχή βέβαια τής σωτηρίας 
νομίζω μπορούμε νά θεωρήσομε τήν απομάκρυνση άπό το νοϋ τους τής 
παλαιάς άπατης, καί στή θέση της νά βάλουν στο έξής τήν όρθοφροσύνη 
καί νά πιστεύουν ότι είναι αρχηγός καί χορηγός τής σωτηρίας ό Δεσπό
της των όλων, καί αυτό τό τόσο έξαίρετο αγαθό νά μήν τό άπσνέμαυν ή 
στήν βοήθεια των ανθρώπων ή τελείως άνόητα καί άμαθέστατα νά 
προσδοκούν ότι θά είναι δωρο τού άδρανέστατσυ πλήθους των ειδώλων.

Παλαιά βέβαια πήγαιναν στους Αιγυπτίους καί κατέφευγαν στους 
Άσσυρίους καί αγόραζαν τή συμμαχία καί τή βοήθεια τους μέ όχι καί 
λίγα χρήματα. Προσέρχονταν καί στά άψυχα είδωλα, προσφέροντας 
θυσίες, καί έκτος άπό αυτό άπηύθυναν τις παρακλήσεις τους σ’ αυτά γιά 
τον εαυτό τους. Τώρα όμως λένε, ότι θά στρέψουν τά βλέμματά τους στον 
Κύριο καί μάλιστα θά περιμένουν μέ υπομονή, δηλαδή θά δεχθούν τήν 
προερχόμενη άπό αυτόν σωτηρία καί χάρη του, άλλά καί ότι θά είσα- 
κσυσθοϋν άπό αυτόν, προσφέροντας δηλαδή σ’ αυτόν, καί όχι σε άλλους,



ρίας. Τοϋτο δέ ην άνανηφούσης, ώςέφην, τήςΣιών, καί όρώσης 
ήόη πρός τό όέονμέν άποσεέεσθαι τήν άρχαίαν έκείνην πλάνη σιν, 
μεταβουλεύεσθαι όέ τά άμείνω καί όράνέλέσθαι τά χρήσιμα

Στίχ 8-9. «Μή έπίχαιρέμοι, ή έχθράμου, δτι πέπτωκα, καί 
5  άναστήσομαί' όιότι έάν καθίσω έν τω σκότει, ό  Κύριος φω- 

τιεϊμοι. ’ΟργήνΚυρίου ύποίσω δτι ήμαρτον αύτώ, έως τοϋ 
όικαιώσαι αυτόν τήν δίκην μου' καί ποιήσει τό κρϊμάμου 
καί έξάξειμε είς τό φως, καί όψομαι τήν δικαιοσύνην αύ-

τοϋ».
ίο ΞΖ. Χαριέστατάμοι όοκεϊόιαπεπλάσθαι νννί τήςΣιών ό  λό

γος πρός την απηνή καί ύβρίστριαν καί αλαζόνα πόλιν, όήλον όέ 
δτι τήν Βαβυλωνίων, τήν οίονείπως έπιτωθάζουσαν ώς πεπορθη- 
μένη τη Ιουδαίων χώρφ Μή γάρ έπαγάλλου, φησίν, ώς κειμένη. 
Νενίκηκας γάρ, ούκ αυτή μάλλον ύπερισχύσασα, καταβαλοϋσα 

15 όέ άρρωστοϋσαν εμέ τό προσκροϋσαι Θεω, καί διά τοϋτο κειμέ- 
νην. Ά λλ3 ήξει καιρός, ότεκαί άναστήσομαί, κάν είγέγονα , φη
σίν, έν σκότει «Τω ξύλω λέγουσα, Θεός μου είσύ, καί τω λίθω, Σύ 
έγέννησάς με» καί τον έπί ταϊς όαμάλεσιν άνιεϊσα λό γο ν  έφην 
γάρ, έφην έξ άποπληξίας- «Ούτοι ο ί θεοί σου, Ισραήλ, οιτινες 

20 άνήγαγόν σε έκ γήςΑ  ίγύτττου». Ά λλ3 ούν έσομαι καί είς φώς, έπι 
γνώσομαι τον Δεσπότην, τόνσώζοντα, τον έπίκουρον, τής εύσθε- 
νείας τον χορηγόν' άνέξομαι όέ τών συμβεβηκότων, καί ύποστή- 
σομαι τά όεινά, κατακεκράξομαι όέ ούόαμώς ώς άόικοϋντος Θε- 
οϋ, όιακείσομαι όέ μάλλον, ώ ςόρθήνέπ’έμοί τήν ψήφον ένέγκαν- 

25 τος, κάν ε ί πέπομφεν εις αίχιαλωσίαν. Πεπλημμέληκα γάρ, καί 
φέρω τά έξ οργής, έως άν όικαιώση τήν δίκην μου, τουτέστιν έως 
άν τήν ίσοπαλή τοϊς πλημμελήμασιν έπιμετρήσας κόλασιν, κα- 
τοικτείρτ] λοιπόν, καί τήν πάλαι έσκοτισμένην τη τής πλάνης 
άχλύϊ άποφήνη λα/ιπραν, διά γε  τοϋγνώναι τον άληθή καί φύσει 

30 Θεόν οίονείπω ς έν φωτί καί αυτήν γενέσθαι παρασκευάσας' κα- 
ταθαυμάζοιτό τε, φησίν, εικότως, καταδεικνύς έτέ έμοί τής έαυ- 
τοϋ δικαιοσύνης τό ειλικρινές. *Ωσπερ γάρ ούκ έξω δίκης πλημ- 
μελοϋσαν έκόλαζεν, οϋτως έν ίσω ποιήσεται λόγω, τό παθοϋσαν 
ήδη καίμεταγινώσκουσαν, καί φροντίόος άξιοϋν καί κατοικτεί-
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86. Ίερ. 2,27. 87. Έξ. 32,4.
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τις ικεσίες. Κι αυτό θά γινόταν, δπως είπα, δταν θά συνερχόταν ή ^ιών 
καί θά απέβλεπε πιά στην απομάκρυνση εκείνης της παλαιάς ΐϊλάνης, 
καί δταν σκεφθουν τά καλά καί θελήσουν νά πράττουν τά ωφέλιμη

Στίχ. 8-9. «Νά μή χαίρεσαι, εσύ ή εχθρός μου, γιά μένα επειδή 
επεσα, γιατί θά σηκωθώ. Γιατί, άν καθίσω στο σκοτάδι, ό Κύριος 
θά με φωτίσει. Την οργή του Κυρίου θά την ύπομείνω, γκχτ[ 
άμάρτησα σ* αυτόν, μέχρι πού νά δικάσει καί νά τιμωρήσει τήν 
άμαρτία μου. Θά με δικάσει δίκαια καί θά μέ βγάλει στο φώς, 

καί ετσι θά γνωρίσω τη δικαιοσύνη του»
67. Πολύ ώραϊα μου φαίνεται δτι διατυπώθηκε τώρα ό λόγος της 

Σιών πρός τη σκληρή καί ύβρίστρια καί άλαζόνα πόλη, δηλαδή την 
Βαβυλώνα, ή οποία κατά κάποιο τρόπο καταχλεύαζε τη χώρα των 
Ιουδαίων πού είχε κατακυριευθεΐ. Μή χαίρεσαι, λέγει, που βρίσκομαι 
κάτω πεσμένη. Νίκησες βέβαια, όχι όμως μέ τη δική σου δύναμη, άλλα μέ 
κατέβαλες έπειδή αποδυναμώθηκα έξαιτίας της πρόσκρουσης μου στον 
Θεό, καί γι5 αυτό βρίσκομαι κάτω πεσμένη. ’Αλλά θά ερθει ό καιρός, 
οπότε καί θά σηκωθώ, και άν βρέθηκα, λέγει, στο σκοτάδι, έπειδή «είπα 
στο ξύλο, ’Εσύ είσαι ό Θεός μου, καί στην πέτρα, ’Εσύ μέ γέννησες»86, καί 
γιατί άπηύθυνα τον λόγο μου στις δαμάλες. Γιατί είπα, ναι είπα από ανο
ησία μου· «Αυτοί είναι, Ισραήλ, οί θεοί σου πού σέ έβγαλαν άπύ την Αί
γυπτο»87. ’Αλλά θά βγω καί στο φως, θά γνωρίσω τον Δεσπότη πού σώ
ζει, τον βοηθό, τον χορηγό της δύναμης. Θά ανεχθώ όσα μου έχουν συμ- 
βεί και θά ύπομείνω τά δεινά, δεν θά κατηγορήσω καθόλου κραυγάζο
ντας ότι Θεός μέ αδικεί, άλλα μάλλον θά δεχθώ δτι εβγαλε σωστή απόφα
ση γιά μένα, εστω κι άν μέ εστειλε στήν αιχμαλωσία Γιατί άμάρπ]σα καί 
δέχομαι τά χτυπήματα της οργής του «μέχρι πού νά κρίνα δίκαια την 
άμαρτία μου», δηλαδή μέχρι νά μου έπιμετρήσει ιση τιμωρία μέ Ή* πλημ- 
μελήματά μου, νά μέ λυπηθεί τελικά καί έμένα τή σκοτεινιασμένη πρώτα 
άπό τήν καταχνιά τής πλάνης, νά μέ παρουσιάσει λαμπρή μ έ τ ο  νά γνωρί
σω τον αληθινό καί άπό τή φύση του Θεό, έτοιμάζσντάς με καΐά халою 
τρόπο νά βρεθώ καί εγώ μέσα στο φώς, καί θά θαυμασθέΐ ευλογώ» λεΥει> 
δείχνοντας σ* έμένα την ειλικρίνεια τής δικαιοσύνης του. Γιατί» ο^ως με 
τιμωρούσε δταν άμάρτανα όχι χωρίς δικαιοσύνη, ετσι εξίσου κ<̂*νε  ̂
καί τώρα, πού, άφσυ έπαθα πλέον καί μετανση σα, θά μέ φροντίσω ̂ αχ θα 
μέ λυπηθεί πεσμένη κάτω. Είναι λοιπόν αγαθός ό Κύριος τών
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ρειν κείμενη ν. Ονκονν αγαθός ό  των πάντων Δεσπότης, καί τοϊς 
έπιστρέφονσιν εις αυτόν διανέμει μέν άμελλητί τον έλεον, κατεν- 
φραίνει όέ καί σφόόρα πλονσίως τοϊς έξ ήμερότητος άγαθοΐς, 
άνιείς άμνησικάκως τα πάλαι όιεπταισμένα.

5 Στίχ. 10-11. «Καί όψεται ή έχθράμον καί περιδαλεϊται αι
σχύνην, λέγονσα πρόςμε- Που Κύριος ό  Θεός σου; Οι ο
φθαλμοίμον έπόψονται αύτήν νυν έσται εις καταπάτημα 
ώς πηλός έν ταϊς όόοϊς- ημέρας αλοιφής πλίνθον έξάλει- 

ψίςσον ή ημέρα έκείνη».
ίο ΞΗ’. 'Ήλωμέν, ήλω των Ίονόαίων ή χώρα, καί όορίληπτος εις 

Βαβνλώνα καί Μ ήόονς άπεκομίσθη κατά καιρούς ό  Ισραήλ, ονκ 
ίόία ις όννάμεσι κατενμεγεθοϋντος αντών τοϋ κεκρατηκότος, 
άποστρεφομένον όέ μάλλον αντόν ώς ήμαρτη κότα τον όιασώζον- 
τος Θεοϋ, καί οϊον νπό χεϊρα φέροντος των έχθρών, όιά το καί εί- 

15 όώλοις άψύχοις έλέσθαι προσκννεϊν, άποσείεσθαι όέ καί τον πά
λαι όιά Μωνσέως όρισθέντα νόμον, καί άπαξαπλώς άπονεϋσαι 
πρός πάν ότιοϋν των έκτόπων, ονόένα τε φανλότητος τρόπον 
άνεπιτήόεντον έάν Ειτα λαβόντες ο ί Βαβνλώνιοι καί ταϊς έαν- 
τών όννάμεσιν άνάπτοντες το νικάν, καί αντής τής θείας κατεσο- 

2θ6αρεύσαντο όόξης, ωοντό τε κρατήσειν τής Ίον ό αίας, καν ε ί 
έλοιτο σώζειν αι)τούς ό των όλων Θεός, καί λαβόντες νπό χεϊρα 
τούς ή μαρτη κότας, όεινοϊςτεκαί άφορήτοις κατηκίσαντο πόνοις, 
χαλεπήν αντοϊς έπαρτήσαντες την όονλείαν. Καί γοϋν έφη πον 
Θεός όιά φωνής Ίερεμίον πρός την των Ά  σσνρίων άνοσίαν πλη- 

2 5 θύν> ήγονν πρός την Βαβνλώνα· «Ίόον έγώ πρός σέ την νβρί- 
στριαν», καίμέντοι καί περί αντών τών έξ Ισραήλ' «Εγώ όέόω- 
κα αντούς εις τάςχειράς σον, σν όέ ονκ έόωκας αντοϊς έλεος* τοϋ 
πρεσβντέρον έβάρννας τον ζνγόν σφόόρα, καί εϊπας' Εις τον αι
ώνα έσομαι άρχονσα». Ού γάρ ήν έλεος παρ3 έκείνοις, ον φειόώ 

3ο ηλικίας, ον γήρως αίόώς, ον σπλάγχνα οίκτιρμοϋ.
Δέόονται όή ονν ταύτητοι όικαίως εις χεϊρας καί αντοί Περ- 

σών τε καί Μήόων, καταστρατηγοϋντος Κύρον, όςεΐλε την Βαβν
λώνα. Καί περί αντών πον τάχα φησίν ό  προφήτης Ιερεμίας «Έπι- 
θήσονταίσοι, καί αλώση, Βαβνλών, καί ον γνώση' ενρέθης καί

88. Ίερ. 27,31. 89. ‘Ησ. 47,6-7.
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καί σέ όσους έπιστρέφουν σ’ αυτόν παρέχει χωρίς άργοπορία την ευ
σπλαχνία του καί τους κατευφραίνει υπερβολικά πλούσια με τά αγαθά 
της άγαθότητάς του, συγχωρώντας τους χωρίς μνησικακία τά παλαιά 
άμαρτή ματά τους.

Στίχ. 10-11. «Και ή εχθρός μου θά δει καί θά περιβληθεΐ μέ ντρο
πή λέγοντάς μου- Που είναι ό Κύριος ό Θεός σου; Τά μάτια μου 
θά την δουν. Τώρα θά καταντήσει καταπάτημα όλων σάν λάσπη 
μέσα στους δρόμους* τήν ημέρα που γίνεται ή έπίχριση των πλι- 

θίών, ή ή μέρα εκείνη θά είναι ή έξαφάνισή σου».
68. Κυρίευσαν τη χώρα των Ιουδαίων, την κυρίευσαν καί οί Ισρα

ηλίτες μεταφέρθηκαν αιχμάλωτοι κάποτε στη Βαβυλώνα καί στη χώρα 
των Μήδων, καί εκείνος πού τούς νίκησε δεν τούς νίκησε με τις δικές ταυ 
δυνάμεις, άλλά μάλλον επειδή έξαιτίας τών άμαρπών τους τούς είχε. 
άποστραφει ό Θεός πού σώζει καί κατά κάποιο τρόπο τούς είχε παραδώ- 
σει στά χέρια των εχθρών, έπειδή προτίμησαν νά προσκυνήσουν τά είδω
λα, καί V άπορρίψουν τό νόμο πού εθεσε στο παρελθόν ό Μωυσης, καί 
γενικά νά κλίνουν σέ κάθε άτοπο καί νά μην άφήσουν κανένα τρόπο 
φαυλότητας πού νά μην τον πράξσυν. Στή συνέχεια, άφοϋ τούς κυρίευ
σαν οί Βαβυλώνιοι καί απέδωσαν τή νίκη στις δυνάμεις τους καί φέρθη
καν μέ πριφρόνηση πρός τή δόξα του Θεοϋ, νομίζοντας ότι θά μπο
ρούσαν νά κυριεύσουν τήν Ίουδαία ακόμα καί άν ήθελε νά τή σώσει ό 
Θεός των όλων, καί άφοϋ υποδούλωσαν αυτούς πού άμάρτησαν, τούς 
βασάνισαν μέ σκληρή καί άφόρητη ταλαιπωρία, φορτώνοντας έπάνω 
τους βαρειά δουλεία. Πράγματι λοιπόν είπε κάπου ό Θεός μέ τή φωνή 
του 'Ιερεμία στο ανόσιο πλήθος τών ’Ασσυριών, ήτοι πρός τή Βαβυλώνα* 
«Να, εγω έρχομαι πρός εσενα τήν υοριστρια» , αλλα και για τους ίδιους 
τούς Ισραηλίτες· «Έγώ τούς παρέδωσα στά χέρια σου, έσύ όμως δεν τούς 
εδειξες ελεος. Βάρυνες υπερβολικά τον ζυγό του ήλικκομένου καί είπες* 
Θά είμαι έξουσιάτριά σου στον αιώνα»®. Γιατί δεν υπήρχε σέ έκείνσυς 
ευσπλαγχνία, ούτε λογάριαζαν ήλικία, δεν σέβονταν τά γηρατειά, ούτε 
είχαν καρδιά σπλαχνική.

Π5 αυτό λοιπόν παραδόθηκαν καί αυτοί δίκαια στά χέρια τών Περ- 
σών καί τών Μήδων, όταν έκστράτευσε εναντίον τους ό Κύρος, ό όποιος 
κυρίευσε τήν Βαβυλώνα. Γι5 αυτούς λοιπόν λέγει κάπου ό προφήτης 
'Ιερεμίας- «Θά έπιτεθουν, Βαβυλώνα, εναντίον σου καί θά σέ κυριεύσουν,
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έλήφθης, ότι τώ Κνρίω άντέστης.3Ήνοιξε Κύριος τον θησαυρόν 
αύτοϋ καί έξήνεγκε τά σκεύη της οργής αντοϋ». «Σκεύη» όέφησι 
τής οργής τούς πεπορθηκότας αυτήν Σνμδέδηκε τοίννν ληφθήναι 
μέν υπό Κύρου τήν Βαβυλωνίων, άνεθήναι όέ τής αιχμαλωσίας 

5 τον Ισραήλ Ταύτητοίφασινοίλελυτρωμένοι, ότι «όψεται ή έχθρά 
μον καί περιβαλεϊται αισχύνην». *Ό ταν γάρ ίόη κείμενα μέν εις 
γην τά ίδια τέκνα οίκτρώς τε καί άόοκήτως απολωλότα, τούς όέ 
υπό χεΐρά ποτε χαίροντάς τε καί άνιεμένους οίκοι τε λοιπόν άπο- 
τρέχοντας, πώς ον πάντη τε καί πάντως περιβαλεϊται αισχύνην, 

ίο καίτοι λέγουσά ποτε' «Ποϋ Κύριος ό Θεός σου;»' έπόψομαι γάρ 
αυτήν ώςπηλόν έν όόοΐς υπό πόόας έχθρών έρρμμιένην τε καί πε- 
πατημένην. Ειτα πρός αυτή ν ό λόγος τή ν Βαβυλώνά φησιν' «’Εξά
λειψές σου ή ημέρα έκείνη», άντί τοϋ, Ό  καιρός καθ' ον αν γένοιο, 
φησίν, υπό πόόας έχθρών, Κύρου όηλονότι συμπατοϋντός τε καί 

/5  καταθλίβοντος έν ίσω πηλοΐς τήν άλαζόνα τε καί ύβρίσιριαν. “Ο
σονμένουν ήκενειςγε τοχρήναι νοεϊν τά τοιάόεπάλιν ίστορικώς, 
άποχρώντως ήμϊν ενμάλα καί ευ έχων έκπεποίηται λόγος

Εφαρμόσειε ό3 αν ούόέν ήττόν τις αυτά καί τή νοητή Σιών, 
τοντέστι τή Εκκλησίρ. κατευμεγεθούση τών έχθρών καί πατούση 

20 τούςόιώκοντας καί τών πολεμεΐν είωθότων αυτήν κατακερτομού- 
ση το άόρανές, καν εί όοκεΐεν εσθ* ότε περιγίνεσθαι καί κρατειν 
Πολλοί μέν γάρ λίαν οι καί όόόντας αυτή όνσσεβώς έπιτρίζοντες 
καί όργάς έπιθήγοντες καί πάν είόος σννιστάντες έπιβονλής, τοϋ- 
τομέν 'Ελλήνων παϊόες τοϊς σφών αυτών άσννέτοις ενρήμασιν ον 

25 μετρίως έπαγωνιζόμενοι, καί τής τών είόώλων άπάτης ύπεραθλοϋν- 
τες γενικώς, τοϋτο όέ καί ο ί κατά τών άγιων μάλιστα φωνώντες αι
ρετικοί, καί άπη νέστερόν που τάχα κατά τών ορθά φρονεϊνήρημέ- 
νων άγριαίνοντες, ή έκεΐνοι μάλλον ο ί καί τήν πίστιν ον προσηκά- 
μενοι Αιαγνμνάζοντος γάρ έσ& ότε τούς άγιους τοϋ πάντα ίσχύ- 

30 οντος Θεοϋ, καί πειρασμοϊς περιπίπτειν έώντος, καί οίάπερ ένπν- 
ρ ί όοκιμάζοντος τούς γνησίονς προσκννητάς, όφρύν ο ί όείλαιοι 
κατ’ αυτών έπαίρουσι τήν αγέρωχο ν, μονονονχί όέ πονοϋντας 
όρώντες το, «Ποϋ Κύριος ό Θεός σου», φληνάφως κατακεκράγα- 
σιν. 3Λ λλ  ή  γε σοφή τε καί πάναγνος καί άγια παρθένος, ή σπίλον

9α Ίερ. 27,24-25.
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καί δέν θάτό καταλάβεις. Σέ βρήκαν καί σέ κυρίευσαν επειδή άναστάθη- 
κες στον Κύριο. ’Άνοιξε ό Κύριος τό θησαυροφυλάκιό του καί έβγαλε τά 
όπλα της οργής του»90. «Σκεύη της οργής του» ονομάζει εκείνους που την 
κυρίευσαν. Συνέβη νά κυριεφθέΐ άπό τον Κύρο ή χώρα των Βαβυλωνίων, 
καί νά άφεθουν άπό την αιχμαλωσία οί Ισραηλίτες. Γι5 αυτό έκεϊνα που 
έλευθερώθηκαν λένε* «Θά δει ή εχθρός μου καί θά περιβληθει μέ 
ντροπή». Γιατί όταν δει πεσμένα στή γή τά παιδιά της καί νά τά έχει 
χάσει οίκτρά καί απροσδόκητα, καί τούς κάποτε δούλους τους νά είναι 
χαρούμενοι καί έλεύθεροι καί νά γυρίζουν τρέχσντας στην πατρίδα τους, 
πώς δεν θά περιβληθει οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα μέ ντροπή, 
μολονότι κάποτε έλεγε, «Που είναι ό Κύριος καί Θεός σου;». Γιατί θά τη 
δώ σάν λάσπη στους δρόμους πεταγμένη κάτω άπό τά πόδια τών εχθρών 
καί καταπατημένη. ’Έπειτα ό λόγος άπευθύνεται στην ίδια τη Βαβυλώ
να* «Ή ήμερα εκείνη θά είναι ό άφανισμός σου», άντί νά πει, Ό  καιρός 
που θά βρεθεί κάτω άπό τά πόδια τών εχθρών, όταν δηλαδή ό Κύρος 
καταπατούσε καί συνέτριβε όμοια μέ πηλό την αλαζόνα καί ύβρίστρια 
Ώς πρός την κατανόηση λοιπόν πάλι τών λόγων αυτών άπό ιστορική 
άποψη ή ανάπτυξη εγινε πάρα πολύ καλά καί ικανοποιητικά.

Αυτά όμως μπορεΐ νά έφαρμοσθοΰν έξίσου καί στή νοητή Σιών, 
δηλαδή στην Εκκλησία, πού νικά στούς εχθρούς καί καταπατεί τούς 
διώκτες της καί περιπαίζει την άνικανότητα εκείνων πού συνηθίζουν νά 
την πολεμουν, έστω κι άν έχουν την εντύπωση πολλές φορές ότι νικούν 
καί επικρατούν. Γιατί είναι πάρα πολλοί αυτοί πού και τά δόντια τους 
τρίζουν σ’ αυτήν μέ άσέβεια, καί τό θυμό τους οξύνουν εναντίον της καί 
δημιουργούν κάθε έπιβουλή, άπό τη μιά οί ‘Έλληνες άγωνιζόμενοι έντο
να μέ τις ανόητες έπινοήσεις τους καί μέ τη γενναία υπεράσπιση της 
είδωλικής απάτης καί άπό την άλλη οί αιρετικοί, πού καταφερσνται με 
άγριες φωνασκίες εναντίον τών αγίων, καί πιο άγρια ϊσως αυτοί εναντίον 
εκείνων πού θέλουν νά άκολουθοΰν τον ορθό δρόμο, άπό 6,τι έκεϊνοι πού 
δέν δέχθηκαν τήν πίστη. Γιατί, άσκώντας πολλές φορές τούς αγίους ό 
παντοδύναμος Θεός καί ρίχνοντας τους σέ πειρασμούς καί κατά κάποιο 
τρόπο δοκιμάζοντας στή φωτιά τούς γνήσιους προσκυνητές ύπερηφα- 
νεύσνται οί δυστυχείς καί έπαιρσνται εναντίον τους καί βλέποντάς τους 
νά ταλαιπωρούνται κραυγάζουν μέ φλυαρία* «Πού είναι ό Κύριος ό
Θεός σου;». Άλλά ή σοφή καί πάναγνη καί άγια παρθένος πού δέν έχει



τε καί ρυτίδα μή έχουσα, φήσειεν άν εικότως' «Εγώ όέ έπί τον 
Κύριον έπιβλέψομαι, ύπομενώ επί τω Θεω τω Σωτήρίμου, είσα- 
κονσεταίμου ό  Θεός μου». Καταπατήσει όέ δτι τούς άνθεστη κό
τας ώς πηλόν οδών, καί ώς ούκ αν έφησθεΐεν είσάπαν αυτή, καν 

5 είκατασείοιτόπως, οίπειράζειν είωθότες πώς εστιν άμφιβαλεϊν; 
«Τεθεμελίωται γάρ έπί τήν πέτραν», καί εστιν αυτής έρεισμα Χ ρι
στός, κρηπίς ακράδαντος, καί διηνεκής άσφάλεια, Σωτήρ τε καί 
Λυτρωτής.

Φαίη ό’ άν, οιμαίπου, τό, «Μή έπίχαιρέμοι, ή έχθρά μου, δτι 
ίο πέπτωκα», καί δαα τούτοις συνήρμοσται, καί άνθρώπου ψυχή, 

πλημμελήσασαμέν καί κατεγνωσμένη, μεταχωροϋσα όέ πως έπί τό 
χρήναι μετανοεϊν καί της όιά Χρίστου σωτηρίας έκδεχομένη τήν 
χάριν. Ε ρεϊγάρ ώςπρόςέχθράν τήν τυραννήσασαν άμαρτίαν' Μή 
έπίχαιρέ μοι' πέτττωκα μεν γάρ όμολογουμένως, τό τω Θεω όοκοϋν 

15παραλύσασα καί τον έμαντής καθεϊσα νοϋν εις φιληόονίαςκοσμι
κός, άλλ3 ούμακράν έλπίόοςείμί δτι καί άναστήσομαι, κάν είγέ)Ό - 
νά πως έν άχλύϊ καί σκότψ- φώς γάρ καί αυτή ενρήσω Χριστόν, 
καί ό  της δικαιοσύνης ήλιος εις νοϋν άνατείλας λελευκασμένην 
άποφανεί «Ο ργήν Κυρίου ύποίσω, δτι καί ημαρτον αύτώ». Ε ί 

20 γάρ καί γέγονα, φησίν, έκ προσώπου βραχύ, δέόομαι όέ καί εις 
νοϋν άόόκμιον, άλλ3 ονν έσομαι σοφή\ καί παθοϋσα δικαίως τήν 
άποβολήν, εισομαι τό κρίμα, καί όή καί όρθώς γενέσθαι φημί κε- 
κόλασμαι γάρ ουμάτην. 3Επειδή όέ τήν πρεπωόεστάτην έκτέτικα 
δίκην, «δψομαι τήν δικαιοσύνην αύτοϋ». Δικαιοσύνη όέ τοϋ Θεοϋ 

25 καί Πατρός, τις άν εϊη λοιπόν, πλήν δτι Χριστός; Οϋτω γάρ ήμϊν 
αυτόν ό Θεός καί Πατήρ άποκαλεϊλέγων «Έ γγίζει ταχύ ή δικαιο
σύνη μου, καί τό έλεόςμου άποκαλυφθηναι».

Ειτα της έν Χριστώ δικαιοσύνης τήν χάριν καί της ά/ιαρτίας 
τήν καταστροφήν έννοήσασά που κατά τό είκός ή τοιάόε ψυχή, 

3οσοφώςκαί άγχίνως άνακεκράξεταν «Καί σψεται ή έχθρά μου καί 
περιβαλεϊται αισχύνην ή λέγουσα πρός με' Π οϋ Κύριος ό Θεός 
σου; ο ί οφθαλμοί μου έπόψονται αύτήν νϋν έσται εις καταπάτημα 
ώς πηλός έν ταϊς όόοϊς' ήμέρα άλοιφής πλίνθου έξάλειψίς σου ή 
ήμέρα έκείνη». \Επειδή γάρ έπιδεδήμηκεν ό  Χριστός, δίκαιων τή
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σπίλο ή ρυτίδα»91 θά πει εύλογα· «Έγώ θά στρέψω τά βλέμματά μου στον 
Κύριο. Θά δείξω υπομονή στον Θεό καί σωτήρα μου, καί 0ά με είσακού- 
σει ό Θεός μου»92. "Οτι δμως θά καταπατήσει εκείνους που αντιστέκονται 
σάν τη λάσπη, αλλά καί δεν θά ευχαριστηθούν καθόλου μ* αυτήν, κι άν 
άκόμα κατακλονισΟεϊ, αυτοί που συνήθως την ενοχλούν, πώς μπορούμε 
ν* άμφιβάλομε; Γιατί «έχει θεμελιωθεί επάνω στην πέτρα»93 καί στήριγμά 
της είναι ό Θεός, κρηπίδα άκλάνητη καί άσφάλεια πανκπινή, Σωτήρας 
καί Λυτρωτής.

Θά έλεγε όμως, όπως νομίζω, τό «Νά μην χαίρεσαι, εσύ ή εχθρός μου, 
πού επεσα», καί όσα έχουν λεχθεί συνδεδεμένα με αυτά, καί ή ψυχή του 
άνθρώπου, πού άμάρτησε βέβαια καί της καταλογίσθηκε ή αμαρτία, 
αλλά προχωρεί κατά κάποιο στην ανάγκη της μετάνοιας καί περιμένει τη 
χάρη της σωτηρίας άπό τον Χριστό. Γιατί θά πει σάν πρός εχθρό της 
στην άμαρτία πού την τυράννησε* Μη χαίρεσαι εις βάρος μου* επεσα 
βέβαια όμολογουμένως καταπατώντας τό θέλημα του Θεού καί στρέφο
ντας τη σκέψη μου σε κοσμικές φιληδσνίες, δεν βρίσκομαι όμως μακριά 
άπό την έλπίδα ότι θά σηκωθώ, έστω κι άν βρέθηκα μέσα στην καταχνιά 
καί στο σκοτάδι* γιατί θά βρώ καί έγώ τό φώς τού Χριστού καί ό ήλιος 
της δικαιοσύνης άνατέλλοντας στο νου μου θά με καταστήσει ολόλευκη* 
«Θά ύπομείνω την οργή του Κυρίου, γιατί άμάρτησα σ’ αυτόν». ’Άν καί 
απομακρύνθηκα βέβαια, λέγει, γιά λίγο άπό αυτόν καί παραδόθηκα σε 
νου άδόκιμο, ωστόσο θ5 άποκτήσω σοφία καί με τή δίκαια αποβολή μου 
πού έπαθα θά άντέξω την κρίση, καί μάλιστα λέγω πώς έγινε δίκαια* 
γιατί δεν καταδικάσθηκα άδικα. ’Αφού όμως ύπέμεινα τήν πρέπουσα 
τιμωρία, «θά δώ τή δικαιοσύνη του». Καί «δικαιοσύνη» του Θεού καί 
Πατέρα ποιος μπορεί νά είναι άλλος, παρά ό Χριστός Γιατί έτσι μάς τον 
άποκαλεΐ ό Θεός καί Πατέρας λέγοντας* «Πλησιάζει γρήγορα ή δικαιο
σύνη μου καί τό έλεός μου V άποκαλυφθεΐ»94.

Στή συνέχεια, εννοώντας πολύ εύλογα ή ψυχή αυτή τή χάρη της 
δικαιοσύνης έκ μέρους του Χριστού καί τήν καταστροφή της άμαρτίας, 
θά φωνάξει μέ σοφία καί σύνεση* «Θά μέ δει αυτή πού είναι εχθρός μου 
καί θά περιβληθεΐ άπό ντροπή, αυτή πού μου λέγει· Που είναι ό Κύριος ό 
Θεός σου; Θά τή δουν τά μάτια μου. Τώρα θά γίνει καταπάτημα, σάν τή 
λάσπη στούς δρόμους. Ή ημέρα πού χρίζουν τά πλιθιά, ή ημέρα έκείνη 
θά είναι ό άφανισμός σου». Γιατί όταν έπιδήμησε ό Χριστός καί μέ τήν
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πίστει τους ήμαρτηκότας, έμπέφρακται μέν τής άνομίας τό στόμα, 
κατησχύνθη όέ ώσπερ καί ό  ταντης εύρετής. Καί όμεν άπελήλαται 
καί τής καθ’ ημών άποπέπτωκεν αρχής, ή όέ ώςττηλόςέν όόοιςπε- 
πάτηται λοιπόν, τοις των άγιων ποσίν οίονείπως ύπενηνεγμένη.

5 Γέγονε όέ αυτή καί έξάλειψις ή ή μέρα Χρίστον, καθ’ ήν έκαστον 
των προσιόντων αντω καθαρόν άποφαίνει των άρχαίων αίτιαμά- 
των όιά τοϋ άγιον βαπτίσματος, καί κατασφραγίζει τω Πνεύματι 
πρός άγιασμόν, καί έν τέκνοιςκαταγράφει Θεοϋ

Στίχ 11-13. «Καί άπώσεται νόμιμα ή ημέρα έκείνη, καί α ί πο
ιο λεις σου ήξονσιν εις όμαλισμόν καί εις όιαμερισμόν Ά  σσυρί- 

ων, καί α ί πόλεις σον α ί όχνραί εις όιαμερισμόν άπό Τύρον 
εως ποταμού, καί άπό θαλάσσης εως θαλάσσης, καί άπό 
όρονςεως τον όρονς. Κ αί εσται ή γή  εις άφανισμόνμετά των 

κατοικούντων αυτήν, έκ καρπών έπιτηόενμάτων αυτών».
15 ΞΘ'. Δ ιά  μέσον τέθειται τό τής Σιών πρόσωπον, ?)τοι τής Ίε- 

ρονσαλήμ τετραιιμένης ήόη πως πρόςμετάγνωσιν, καί την έλπίόα 
θεμένης έπί Θεω, διατεθειμένης τε ότι καί λυτρωθήσεται, καί πα- 
τονμένην έπόψεται τήνΒαβυλωνίων, καίτοι λέγονσαν έξ υπεροψί
ας αυτή· «Πού Κύριος ό  Θεός σον;». Τήν όέ γε των προκειμένων 

20 διάνοιαν έφαρμόσαι τις αν ούχί τοίς όιά μέσον μάλλον, αλλά τοις 
άνόπιν βραχύ· ποια όέ ήν άρα ταυτί, ό ί ολίγων ύπομνήσομεν. Μη 
γάρ δή χρήναι πιστεύειν αντονς έν φίλοις, μήτε μην έλπιζειν έπί 
ήγονμένοις προστέταχεν. Έόήλον όέ, ότι καί γύναιον μέν ολιγω
ρήσει πρός άνδρα, καί πατρός άλογήσει τέκνον, καί τής ειςμητέ- 

25 ρας αίόούς άφειόήσουσι θυγατέρες, καλούντων εις τούτο των έκ 
τοϋ πολέμου όειμάτων. "Ενθα γάρ αν ό  τοϋ παθεϊν φόβος κατά 
πάντων ένΐσω φαίνοιτο τρέχων, έκεϊόή που πάντως έκάστω φρον- 
τίς ή προνργιαιτέρα τής οικείας εσται ζωής, τής έτέρον πάντως 
κατημελημένης.

30 Κ α ί εκείνο δή ουν, φησί, τοϋ καιρού, ήγουν και? έκείνη ν την 
ήμέραν, καθ’ ήν άν ρφθυμοι γένοιντο τής περί πατέρας φιλοστορ
γία ς υιοί, θυγατέρες όέ αν τής περί μητέρας, άπωσθήσεται τά νό
μιμα, τουτέστιν άτονήσει λοιπόν καί ό  τοϋ πρέποντος (νόμος)' ου 
γάρ έν σχολή μέν αίτιάσεται πατήρ τον υιόν ώςήμεληκστα καί φύ-

95. Γαλ. 3,11 έ.
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πίστη σ’ αύτσν δικαίωσε έκείνους πού άμάρτησαν95, σφραγίσθηκε τό 
στόμα της ανομίας και καταντροπιάσθηκε καί ό έφευρέτης αυτής. Καί 
αυτός βέβαια έκδιώχθηκε καί έξέπεσε από την κυριαρχία του επάνω μας, 
ενώ εκείνη καταπατήθηκε σαν τον πηλό στους δρόμους πεσμένη κατά 
κάποιο τρόπο κάτω από τά πόδια των άγιων. Κι έγινε καί γι5 αυτή εξα
φάνιση ή ή μέρα του Χρίστου, κατά την οποία καθέναν από αυτούς πού 
τον πλησιάζουν τον παρουσιάζει καθαρό άπό τά αρχαία άμαρτήματα 
μέσω του άγιου βαπτίσματος θέτει τη σφραγίδα του Πνεύματος γιά νά 
τον αγιάσει καί τον καταγράφει στά τέκνα του Θεσϋ.

Στίχ. 11-13. «Καί ή ή μέρα εκείνη θά παραμερίσει τά νόμιμα, καί οί 
πόλεις σου θά ισοπεδωθούν καί θά τις μοιρασθοΰν οί Άσσύριοι, 
ενώ οί οχυρές πόλεις σου θά διαμοιρασθοϋν άπό την Τύρο μέχρι 
τον ποταμό (Νείλο), καί άπό τη μιά θάλασσα μέχρι την άλλη θά
λασσα, καί άπό βουνό μέχρι τό βουνό. Ή  γη αυτή θά άφανισθεϊ 
μαζί μέ τούς κατοίκους της καί με τούς καρπούς τών κόπων τους».
69. Παρεμβάλλεται στο λόγο ή Σιών, ήτοι ή Ιερουσαλήμ, πού ήδη 

εχει στραφεί πρός τη μετάνοια κι εχει αναθέσει τήν ελπίδα της στον Θεό, 
πιστεύοντας δτι καί θά λυτρωθεί καί θά δει τή Βαβυλώνα νά καταπα- 
τειται πού ελεγε άπό υπεροψία· «Που είναι ό Κύριος ό Θεός σου;». Τό 
νόημα τών στίχων αυτών μπορει νά τό έφαρμόσα κανείς όχι στά εξεταζό
μενα έδώ, άλλά μάλλον στά λίγο παραπάνω. Καί ποιά είναι αυτά, θά τά 
ύπενθυμήσομε μέ συντομία. Τούς πρόσταζε δηλαδή νά μήν έχουν εμπι
στοσύνη στους φίλους καί νά μήν εχσυν ελπίδες στη άρχοντες καί δήλω
νε ότι καί ή γυναίκα θά δείξει άδιαφορία γιά τον άνδρα της καί τό παιδί 
θά περιφρσνήσει τον πατέρα του, καί ή κόρη δεν θά σεβασθεϊ τή μητέρα 
της προκαλώντας τα αυτά οί φόβοι του πολέμου. Γιατί όπου φαίνεται ό 
φόβος της συμφοράς νά τούς άπειλει όλους εξίσου, έκει οπωσδήποτε 
πρωταρχική φροντίδα του καθενός είναι γιά τή δική του ζωή, καί πα- 
ραμελεΐται οπωσδήποτε του άλλου.

Εκείνο λοιπόν τον καιρό, λέγει, ήτοι τήν ή μέρα εκείνη κατά τήν 
οποία οί υιοί θά δείξουν άδιαφορία γιά τή φιλοστοργία πρός τον πατέρα 
και οί κόρες πάλι πρός τή μητέρα, «θά παραμερισθσϋν τά νόμιμα», δη
λαδή & άδρανήσα καί ό νόμος του πρέποντος. Γιατί δεν θά κατηγορήσει 
ό πατέρας τον υιό γιά οκνηρία, επειδή παραμέλησε τούς φυσικούς



σεω ς νόμω ν, ο υ τε μ η ν  το ϊς εκ  το ϋ  κα θή κ οντος έπ ιτ ψ ίο ις  ύποθήσει 
θ υ γα τέρ α μ ή τη ρ  λελυπη μ ένη , φ ρ οντίόο ς έτέρα ς έπηρτημένης, μ ά λ
λ ο ν  ό έ  ο λέθ ρ ο υ  κ α ι τώ ν ε ίς  ά κ ρον κακώ ν. Ο ίχή σ οντα ι γά ρ  ε ίς  έρή- 
μ ω σ ιν  α ίπ ό λε ις , κ α ι ε ίς  ό ια μ ερ ισ μ όν κ α ί καταστροφήν. Ο ίμ έν  γά ρ

5 εκείνη ς, ο ί  ό έ  τη ςγείτο νος, έτεροι ό έ  τής ομ όρου καταστρατενσον- 
ται, κ α ί ά π ά σ η ς καταόρα^ ιοϋντα ι τή ς γ ή ς  έ ξ  ό ρ ο υ ς  ε ίς  όρος, έ ξ  
ή οιΊς ε ίς  όύσιν, ώ ς έκ  βορ έου  π ρ ό ς  νότον, ώ ς μ έχ ρ ι τερμάτω ν απα- 
σ α ν  άττλώς κα τα όη οϋσθα ι τή ν γη ν, а л о  Τ ύρου έω ς π οτα μ ού  κ α ί έ ξ  
ό ρ ο υ ς  ε ίς  όρος. Ε ίκ ό ς ό έ  όή  π ά λ ιν  νόμ ιμα  λ έ γ ε ιν  έ ν  τούτο ις τάς έν  

ίο  έθ ει τεθειμ ένα ς το ϊς τώ ν είόώ λω ν τεμ ένεσ ιν έορτάς, ή  γ ο υ ν  τάς θυ
σίας. Ά  νηρημ ένω ν γ ά ρ  α ύ το ϊς  τώ ν πόλεω ν, ο ϊκ ω ν τε κ α ί τώ ν έν  
α ύ το ΐς  ά π ά ντω ν όιηρπασμένω ν, τις ό  ττληρώ σω ν έτι τά νενομισμέ- 
να, κ α ί το ϊς τώ ν είόώ λω ν έόεσ ι κ α ί να ο ϊςπ ρ οσ κ ομ ιώ ν τό σέβας;

”Ιο ι ό ’ ά ν  ό  λό γος, κ α ίμ ά λα  εικότω ς, κ α ί έτέ α υτο ύς είπ ερ  έλο ι- 
15 τό  τ ις  τούς έτερόφ ρονα ς κ α ί όοκ η σ ισ όφ ους κ α ί τά ορθ ά  τή ς Ε κ 

κ λη σ ία ς  όόγμ α τα  όιαστρέφοντας. 'Ή λω σ α νγά ρ  ώ ς π όλεις, κ α ί ε ίς  
ό ια μ ερ ισ μ όν γ εγό ν α σ ι το ϊς έχθροϊς, ό ή λο ν  ό έ  ότι το ϊς  κοσμοκρά- 
τορσι το ϋ  α ίώ νος τούτου, κ α ίμ ερ ίό ες  γ εγό ν α σ ιν  αλω πέκω ν, κατά  
τό γεγρ α μ μ ένον, μ ερ ισ ά μ ενο ι τή ν ά σ έβ εια νκ α ί τούς τή ς βλασφ ημ ί- 

20 α ς  τρόπ ους κ α ί τή ς α λή θ εια ς τή ν κατάρρη  σιν. Σ υμ β έβ η κ ε ό έ  ταυτί 
κ α ί το ϊς  Ί ο υ ό α ίω ν  όήμοις, ό τε  το ν  Ε μ μ α νο υ ή λ ά νο σ ίω ς π ερ ιυ - 
βρίσαντες, έκβεβλή κα σι μ έ ν  έξω  το ϋ  άμπελώ νος, κα τά  τό γεγρ α μ 
μ ένον, σταυρω  ό έ  πα ρέόοσα ν, κ α ίτο ι λέγο ντες  κ α ί έπ εγνω κ ότες ότι 
α υτό ς έσ τιν  ό  κληρονόμος. Τ ο ιγά ρτο ι π ε  π όρθη  νται κ α ί α κλεώ ς ό ι- 

25 ολώ λασιν, ο ύ χ  ετέρου του χά ρ ιν, ή  έκ  κα ρπ ώ ν έπ ιτη όευμ ά τω ν α υ 
τών. Α έ ο ν  γ ά ρ  ά γα σ θ α ι τον Δ η μ ιο υ ρ γό ν, τής ε ίς  τον κ όσ μ ον ά γά - 
ττης, ό τι «το ν Υ ιό ν  α ύ το ϋ  το ν  Μ ο νο γενή  όέόω κεν, ΐν α  π ά ς  ό  π ι- 
ο τενω ν ε ίς  α υ τό ν  μ ή  άπόλητα ι, ά λλ3 έχη ζω ή ν α ιώ νιον», τοϋτο μ έ ν  
ο ύ κ  έόρω ν π οθέν, ά να φ υσώ μ ενοι ό έ π ρ ό ς  α λα ζο νεία ς  ά πεκτόνα σ ι 

30 τον Δ εσ π ότη ν, «ά ντα π οόιόόντες αύτώ  π ο νη ρ ά  ά ντ ί άγαθώ ν», κα τά  
τό γεγρα μ /,ιένον, κ α ί π ά ν  ε ϊό ο ς  όυσ σ εβεία ς ά νοσ ίω ς έπ ιτηόεύοντες. 
Ά κ ο υ έτω σ α ν όή  ούν* «Π ορεύεσθε τω φ ω τί τοϋ  π υ ρ ό ς  ύμώ ν κ α ί τή  
φ λ ο γ ί η  έξεκαύσατε», κ α ίμ ή ν  κ α ί τό' « Έ όεσ θ ε τούς κ α ρ π ο ύς τώ ν 
ίό ίω ν  έπιτηόευμάτω ν».
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96. Ψαλμ. 62,11. 97. Ματθ. 21,33-41. 98. Ίω. 3,15-16. 99. Ψαλμ. 34.12.
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νόμους, ούτε καί ή μητέρα πού περιφρονήθηκε θά επιβάλει τά έπιτίμια 
πού πρέπει στην κόρη της γιατί την άπασχολεΐ άλλη φροντίδα, ή μάλλον 
την περιμένει όλεθρος καί άκραϊες συμφορές. Γιατί οι πόλεις θά έρημώ- 
σσυν και θά μοιρασθοϋν καί θά καταστραφουν. Γιατί άλλοι θά εκστρα
τεύουν εναντίον εκείνης, άλλοι εναντίον της γειτονικής, καί άλλοι ενα
ντίον της όμορης καί θά έξορμήσουν σε όλη τη χώρα από βουνό σε βουνό, 
από την ανατολή στη δύση, από τον βορρά στο νότο, γιατί θά ρημάξουν 
όλη τη γή μέχρι τά πέρατά της «άπό τήν Τύρο μέχρι τον ποταμό, καί από 
τό ένα βουνό μέχρι τό άλλο βουνό». Εύλογο βέβαια είναι νόμιμα νά λέγει 
εδώ τις συνήθεις εορτές στά τεμένη τών ειδώλων ή τις θυσίες. Γιατί όταν 
θά καταστραφουν οί πόλεις τους καί τά σπίτια τους καί θά διαρπαγσυν 
όλα όσα υπάρχουν ο? αυτά, ποιος θά εκπληρώσει πιά τά καθιερωμένα καί 
θά προσφέρει τό σεβασμό στά ιερά καί τούς ναούς τών ειδώλων,

Ό  λόγος θά μπορούσε νά βρει εφαρμογή, καί πολύ εύλογα, άν ήθελε 
κάποιος καί στους ετερόδοξους καί στους φαινομενικά σοφούς καί σ’ 
αύτσύς πού διαστρέφουν την ορθή διδασκαλία της Εκκλησίας. Γιατί 
άλώθηκαν ώς πόλεις καί διαμοιράσθηκαν μεταξύ τών εχθρών, προ
φανώς μεταξύ τών κοσμοκρατόρων του κόσμου αύτοΟ, καί σύμφωνα μ5 
αυτό πού έχει γραφεί, «εγιναν μερίδες αλεπούδων»96, μοιράσθηκαν τήν 
άσέβεια καί τούς τρόπους της βλασφημίας καί τήν κατηγορία της άλή- 
θειας. Αυτά εγιναν καί στά πλήθη τών Ιουδαίων, όταν, άφοϋ περιύβρι
σαν με τρόπο ανόσιο τον Εμμανουήλ, τον έξεδίωξαν, σύμφωνα μ5 αυτό 
πού έχει γραφεί, άπό τον άμπελώνα97, καί τον παρέδωσαν στο σταυρό, 
μολονότι έλεγαν καί γνώριζαν καλά ότι αύτός ήταν ό κληρονόμος. Γι’ 
αυτό καί κυριεύθηκαν καί χάθηκαν άδοξα, όχι έξαιτίας κάποιου άλλου, 
αλλά άπό τούς καρπούς τών έργων τους. Ένώ δηλαδή έπρεπε νά θαυμά
ζουν τον Δη μισυργό γιά τήν άγάπη του στον κόσμο γιατί «παρέδωσε τον 
μονογενή ΥΙό του, ώστε όποιος πιστεύει σ5 αυτόν νά μή χαθεί, αλλά νά 
έχει ζωή αιώνια»9“, αυτό βέβαια δεν τό έκαναν με τίποτε, άλλά γεμάτοι 
άπό έπαρση καί αλαζονεία θανάτωσαν τον Δεσπότη, «άνταποδίδσντάς 
του κακά έναντι τών ευεργεσιών του»99, σύμφωνα μ9 αυτό πού έχει γραφεί, 
καί πράττοντας κατά τρόπο ανόσιο κάθε είδος ασέβειας ’Ας άκούσουν 
λοιπόν τό, «Πηγαίνετε στή φωτιά του πυρός καί μέσα στή φλόγα πού 
ανάψατε»100, άλλά καί τό* «Νά φάτε τούς καρπούς τών πράξεων σας»101.

100.'Ησ. 50,11. 101. Ήσ. 3,10.



Στίχ. 14-15. «Ποίμαινε λαόν σου έν ράβόω φυλήν σου, 
πρόβατα κληρονομιάς σου, κατασκη νονντας κατά μόνας 
όρυμόν έν μέσω τοϋ Καρμήλου, νεμήσονται την Βασανϊ- 
τινκα ί την Γαλααόϊτιν, καθώς αίήμέραι τοϋ αίώνος. Και 

5 κατά τάς ήμέρας έξοόίας σου έξ Α  ίγύπτου όψεσθε θαυ
μαστά».

Ο'. Έφήρμοσται πάλιν τοϊς όιά μέσου κειμένοις ό  λόγος, και 
μετανεύει πρός τό χρηστόν, τη των έν Χριστώ νοουμένων άγαθών 
έλπίόί προτρέπων έπί τό άμεινον καίμετατιθεις ευ μάλα πρός γ ε  τό 

ίο έλέσθαι βιοϋν όρθώς. Τεθορύβηκε μέν γάρ ου μετρ ίως τη προαγο- 
ρεύσει των σκυθρωπών τούς ευκόλως ιόντας έπί τό ραθυμεΐν, ανα
κτάται όέ αΰ, τό κατευφραίνειν είόός ευ μάλα παρεντιθείς, ώς άν 
μη άπογινώσκοντες οίπρός οΰςό τής νουθεσίαςπεποίηται λόγος, 
φέροιντο κατά πετρών, ά^ιεταστρεπτί τε και άχαλίνως. Γέγραπται 

15 γάρ- «Ό ταν έλθη άσεβής εις βάθος κακών, καταφρονεί». Είσκεκό- 
μισται τοίνυν ή τό αύτοϋ πρόσωπον τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, λέγον 
τφ Υ ίφ ' «Π οίμαινε λα όν σου έν ράβόω φυλήν σου, πρόβατα 
κληρονομιάς σου», ή  γουν έτι πάλιν τό πρόσωπον ήμΐν τό προφη τι- 
κόν αύτφ τρόπον τινά όιακεκραγός τφ Εμμανουήλ, ότι χρή ποι-
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καίμέντοι και πρόβατα νομής αύτοϋ, νοηθεϊεν άν ο ϊτε έκ περιτο
μής πιστευσαντες καί ο ί κεκλημένοι πρός άγιασμόν έκ τής των 
έθνών πληθύος. 'Έκτισε γάρ τούς όύο λαούς εις ένα καινόν άνθρω
πον, ποιων ειρήνην, και άποκατήλλαξεν άμφοτέρουςόιά τοϋσώμα- 

25 τος αύτοϋττρός ένωσιν τηνπνενματικήν Καί γοϋν αυτός έφασκεν ό  
Χριστός «Και άλλα πρόβατα έχω», τούς έκ περιτομής όηλονότι, 
«κάκεϊνα όεΐμε άγαγειν, καιγενήσεταιμία ποίμνη, εΐςποψήν».

Λαός ούν άρα Χριστοϋ, φυλή τε και ιτρόβατα καί κληρονομιά 
ο ί ούκ έξ έργων νόμου, όεόικαιωμένοι όέ μάλλον όιά τής πίστεως. 

30 Ο ί μέν γάρ ύπό κατάραν η σαν, κατά την τοϋ μακαρίου Παύλου 
φωνήν, ο ί όέ φαϊεν άν έφ3 έαυτοΐς άληθεύοντες' «Εύλογημένοι 
ήμεϊς τφ Κυρίω τφ ποιήσαντι τον ούρανόν και την γήν. Θεός Κύ
ριος και έπέφανεν ήμϊν». Καταποιμαίνει όέ τούς ίόίους έν ράβόω

102. Παροιμ. 18,3. 103. Έφ. 2,15. 104. Ίω. 10,16.
105. Γαλ. 2,16. 106. Γαλ. 3,10. 107. Ψαλμ. 113,23. καί 117,27.
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Στίχ. 14-15. «Ποίμαινε τό λαό σου, τις φυλές με τη ράβδο της 
εξουσίας σου, τά πρόβατα της κληρονομιάς σου πού έχουν την 
κατασκήνωση τους χωριστά μέσα στο δάσος στο μέσον του 
όρους Καρμήλου. Θά βοσκήσουν τή χώρα τής Βασαν και της 
Γαλαάδ κατά τις ήμερες του αιώνα, και παρόμοια μέ τις ημέρες 

της εξόδου σου άπό την Αίγυπτο θά δείτε θαυμαστά έργα».
70. Εφαρμόσθηκε πάλι ό λόγος στά ενδιάμεσα καί μεταβαίνει πρός 

τη χρηστότητα, πρστρέποντας μέ την ελπίδα των αγαθών του Χριστσϋ 
στο καλύτερο καί μεταθέτοντας άριστα τή γνώμη τους στο νά θελήσουν 
νά ζήσουν ορθά Γιατί θορύβησε πολύ μέ τή προαγγελία των λυπηρών 
εκείνους πού εύκολα ρέπουν στή ραθυμία, καί τούς κερδίζει πάλι, παρεμ
βάλλοντας πολύ σωστά αυτό πού γνώρισμά του έχει την ευφροσύνη, 
ώστε νά μή συμβέί, φτάνοντας σε άπόγνωση αυτοί στούς οποίους άπευ- 
θύνεται ή νουθεσία, νά πέσουν επάνω σε πέτρες, χωρίς μεταστροφή καί 
άχαλίνωτοι. Γιατί έχει γράφει* «"Οταν ό άσεβής φτάσει στο βάθος τών 
κακών, περιφρσνεϊ»102. Παρουσιάζεται λοιπόν ή ό ίδιος ό Θεός καί Πα
τέρας νά λέγει στον Υιό· «Ποίμαινε τον λαό σου μέ τή ράβδο της εξουσίας 
σου, τά πρόβατα τής κληρονομιάς σου», ή πάλι ό προφήτης κατά κάποιο 
τρόπο κραυγάζει στον ίδιο τον Εμμανουήλ, ότι πρέπει νά ποιμαίνει μέ τή 
ράβδο τον λαό ή τον κλήρο του. Λαός βέβαια του Χρίστου, αλλά καί πρό
βατα της βοσκής του, μπορούν νά νοηθούν καί όσοι πίστεψαν άπό την 
περιτομή, καί όσοι κλήθηκαν πρός άγιασμό άπό τον λαό τών εθνών. 
Γιατί έκτισε τούς δύο λαούς σέ ένα κοινό άνθρωπο, είρηνεύσντάς τους 
καί συμφιλίωσε καί τούς δύο μέσω του σώματός τσυιω, γιά V άπστελέσουν 
ένωση πνευματική. Καί πράγματι έλεγε ό ίδιος ό Χριστός προφανώς 
πρός εκείνους πού προέρχονταν άπό τήν περιτομή* «’Έχω καί άλλα πρό
βατα, καί πρέπει νά τά οδηγήσω καί εκείνα, ώστε νά γίνει ενα ποίμνιο 
καί ένας ποιμένας»104.

Λαός λοιπόν του Χρίστου, μαζί φυλή καί πρόβατα καί κληρονομιά 
του, είναι όσοι δικαιώνονται όχι άπό τά έργα ταυ νόμου, αλλά μάλλον 
απο τήν πίστη105. Γιατί οί πρώτοι, σύμφωνα με τον λόγο τοΰ μακάριου 
Παύλου, ήταν κάτω άπό π] ν κατάρά06, ενώ οΐ δεύτεροι μπορούν νά πουν 
γιά τον έαυτό τους, καί είναι άλήθεια* «Εμείς έλάβαμε τήν ευλογία τοϋ 
Κυρίου πού έκανε τον ουρανό καί τη γη. Είναι Θεός ό Κύριος καί πα- 
ρσυσιάσθηκε σ’ έμας»107. Ποιμαίνει λοιπόν τούς δικούς του μέ τη ράβδο ό
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Χριστός, ούκ έν σιδηρςί καταπλήττων, καί ώς σκεϋος κεραμέως συν
τριβών, κατά την τοϋ ψάλλοντος φωνήν, άλλ3 έπιστρέφων έν ήπιό- 
τητι, καί οϊα ποιμήν αγαθός, μετρίοις άνακότττων όείμασι τάς έπί 
τό ρφθυμον όρμάς των πεπιστενκότων οντω γάρ πού φησιν ό  των

5 όλων Δεσπότης, ώς έν προσώπω Δαβίδ τον έφ3 Υίω διαπλάττων 
λόγον· «Εάν έγκαταλίπωσιν ο ι υιοί αύτοϋ τον νόμον μου, καί τοις 
κρψασίμου μη πορευθώσιν έάν τά δικαιώματά μου βεβηλώσουσι, 
καί τάς έντολάςμου μη φυλάξωσιν, έπισκέψομαι έν ράβδω τάς 
άνομίας αύτών, καί ένμάστιξι τάς άδικίας αύτών, τό δέ ελεόςμου 

ιοούμή διασκεδάσω άπ? αύτών».
Ούκοϋν συντρίβει μέν, ώσπερ ράβδω καταπαίων τη σιδηρά 

τον έξήνιον, απειθή τε καί αλαζόνα, καί την πίστιν ού προσιέμε- 
νον, παιδαγω γεί δέ χρηστώς τούς πεπιστενκότας καί καταβόσκει 
μέν έν κρίνοις άποφέρει δέ καί έν νομή άγαθή καί έν τόπω πίονι, 

15 δήλον δέ ότι τη θεοπνεύστω Γραφή, καθιστάς έναργή διά τοϋ 
Πνεύματος τοις νουνεχεστέροις τά έν αυτή κεκρυμμένα, ϊνα «πρός 
άνδρα τέλειον άναβαίνωσι, καί εις μέτρον ηλικίας τοϋ πληρώμα
τος τοϋΧριστοϋ», λιπαράν έχοντεςκαί εύτροφουμένην την φρένα, 
καί ταϊς νοητάίς ένσπαταλώσαν τρυφαϊς. Κατασκηνοϋμεν δέ κατά 

20μόναςοι απόλεκτοι καί έκκεκριμένοι καί τών άλλων αποφοίτησαν- 
τες οι μόνα φρονοϋσι τά έπί τήςγήςκαί την τών πρόσκαιρων έκτε- 
τιμήκασι κτήσιν, καί ταϊς τής σαρκός ήδοναϊς ένδούμενοι, πρός 
παν ότιοϋν τών έκτόπων ούμετρίως άπονενεύκασιν. Ούκοϋν ήρε- 
μαΐον έχοντες τον νοϋνκαί τύρβης αυτόν της εικαίαςκαί βδελυράς 

25 άπαλλάττοντες έξω που τεθείμεθα, σεπτην τε καί άξιάγαστον δια- 
ζώμεν ζωήν, καί κατά μόνας έσμέν, καθάπερ όφιέλει καί ό ττροφή- 
της Ιερεμίας Έ φη γάρ ότι, «Κύριε «παντοκράτωρ, ούκ έκάθισα 
έν σννεδρίω αύτών παιζόντων, άλλ3 εύλαβούμην άπό προσώπου 
χειρός σου- καταπιόνας έκαθήμην, ότι πικρίας ένεπλήσθην». Κα- 

30 τοικοϋμεν δέ κατά μόνας οιάπερ έν δρ υμφ καί έν όρει. Κ αί δρυμόν 
μ έν νοήσεις ενξυλόν τε καί εύανθή την διφυάπαίδενσιν, ήθικήν τε 
φημί καί δογματικήν, όρος δέ τό οϊον ύψοϋ τε καί άνηγμένον 
Χθαμαλόν γάρ ούδέν τών παρ3 ήμΐν φιλοσοφουμένων, καί σπου
δής άξιουμένων έν 3Εκκλησίφ

108. Ψαλμ.2,9. 109. Ψαλμ. 88,31-34. 110. Άποκ.2,27. 111. Έφ. 4,13.
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Χριστός, άλλα δεν τούς χτυπά μέ ράβδο από σίδερο, συντρίβοντάς του 
σαν σκεύος του κεραμσυργοϋ1'*, όπως λέγα ό Ψαλμωδός, άλλά τούς κάνει 
νά έπιστρέψουν (.ιέ ήπιότητα και σάν βοσκός έμπειρος, μέ άπειλές μιετρη- 
μένες ανακόπτει τις ορμές πρός ραθυμία εκείνων πού έχουν πιστέψει. 
Γιατί έτσι λέγει κάπου ό Δεσπότης των δλων, διαμορφώνοντας τό λόγο 
πρός τον Υιό σου σάν λόγο πρός τον Δαβίδ- «"Αν οί υιοί του έγκαταλεί- 
ψουν τό νόμο μου καί δεν πορευθοΰν σύμφωνα μέ τις εντολές μου, άν 
παραποιήσουν τις δίκαιες αποφάσεις μου καί δέν φυλάξουν τις εντολές 
μου, θά ελέγξω τις άνομίες τους μέ τη ράβδο, καί τις άδικίες τους μέ τό 
μαστίγιο, άλλά τό έλεός μου δέν θά τό σκορπίσω από αυτούς109.

Συντρίβει λοιπόν, χτυπώντας τους κατά κάποιο τρόπο μέ ράβδο άπό 
σίδερο110, τον ανυπάκουο καί απείθαρχο καί άλαζόνα, πού δέν αποδέχε
ται την πίστη, παιδαγωγεί δμως μέ άγαθάτητα τούς πιστούς, καί τούς 
βόσκει μέσα σε κρίνα καί τούς οδηγεί σέ βοσκή καλή καί λιβάδι πλούσιο, 
δηλαδή τη θεόπνευστη Γραφή, φανερώνοντας μέ τό πνεύμα στούς πιο 
συνετούς όσα κρύβονται σ’ αυτήν, γιά νά προχωρήσουν «σέ άνδρα τέλειο 
καί στο μέτρο του τέλειου αναστήματος τοΰ Χριστού»111, έχοντας πλούσια 
καί τροφοδοτημένη καλά τη διάνοιάς τους καί άπολαμβάνοντας τις 
νοητές τρυφές. Κατασκηνώνομε δμως μόνοι μας οί εκλεκτοί καί διακε
κριμένοι καί πού απομακρυνθήκαμε άπό τούς άλλους, πού μένουν προσ- 
κολλημένοι στά έπίγεια μόνο112 καί τιμούν την απόκτηση των πρόσκαι
ρων, καί έχοντας παραδοθεΐ στις ήδονές της σάρκας, παρέκκλιναν χωρίς 
μέτρο σέ κάθε έκτοπο. ’Έχοντας λοιπόν ήρεμο τό νου μας καί έλευθερώ- 
νσντάς τον άπό τη μάταια καί άπαίσια κοσμική ταραχή, μένομε έξω άπό 
τον κόσμο καί ζούμε ζωή σεμνή καί άξια θαυμασμού, καί μένομε μόνοι 
μας, όπως άκριβώς καί ό προφήτης 'Ιερεμίας. Γιατί είπε* «Κύριε Παντο- 
κράτορ, δέν κάθησα στην παρέα τους όταν έπαιζαν, άλλά σεβόμουν τη 
δύναμή σου, καί καθόμουν μόνος μου, γιατί ήμουν γεμάτος πίκρα»113. 
Κατοικούμε λοιπόν μόνοι μας σάν μέσα σέ δάσος καί σέ βουνό. Καί 
δάσος βέβαια μέ ώροάα δένδρα καί άνθη νά νοήσεις τη διφυή παιδεία, 
τήν ήθική εννοώ καί τή δογματική, ενώ όρος τό ύψηλό κατά κάποιο 
τρόπο καί ανώτερο αυτής. Γιατί δέν υπάρχει τίποτε χαμηλό άπό όσα 
φιλοσοφούμε καί θεωρούμε άξια σπουδής στην Εκκλησία.

112. Φιλιπ. 3,19.
113. Ίερ. 15,17.
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'Ότι όέττίων τε και εϋβοτος ή τοιάόε νομή, κατασημαίνει ττά- 
λιν ώς έκ παχύτερων παραδειγμάτων, νεμηθήσεσθαι λέγω ν τους 
υπό Χριστώ παιόαγωγονμένονς τήν τε Βασανϊτιν και την Γαλαα- 
όΐτιν (χωρία δέ ταϋτα πλείστην όσην καί ά/.ιφιλαφή τοϊς θρέμμα- 

5 σιν άναβρύοντα νομήν, καί ποικίλη πόα πλουσίως κατεστεμμένα). 
Ά πό δή τών σωματικών και ώς έν αίσθήσει κειμένων άναθρώσκον- 
τεςσοφώςέπί τά πνευματικά, και τήν έσω τε καί κεκρνμμένην θε
ωρίαν έννοώμεν, ότι τοϊς τής θεοπνεύστον Γραφής έντρυφών θεω- 
ρήμασιν έναδρύνεται μέν τών άγιων ό  νοϋς πιμελής δέ ώσπερ τι- 

ιο νός άναπί/ιπλαται, πρακτικής, ώς εφην, καί θεωρητικής αρετής 
άφθόνωςμεταλαχών, ονκ εις χρόνον τινά βραχνν καί συνεσταλμέ- 
νον, άλλ3 ώς ό  Προφήτης φησί, «καθώς α ί ήμέραι τοϋ αίώνος», 
τοντέστιν εις μακράν καί απέραντον. Τάμέν γάρ εύφραίνοντα την 
σάρκα συν αντη πίπτει καί μαραίνεται καί έν ίσψ σκιαϊς πα- 

15 ριππεύονταμετά δραχύ συστέλλεται, τών δέ άνωθεν καί πνευματι
κών άγαθών ή μέθεξις μακροΐς αίώσι συνεκτείνεταί’ άναπόδλητος 
γάρ τών τοιούτων ή κτήσις.

”Εφη δέ ότι «όψεσθε θαυμαστά κατά τάς ημέρας έξοδίας σου 
έκ γή ς Αίγυπτου». βΏσπερ γάρ τής έν Αίγΰπτω δουλείας άπαλ- 

20 λάττων τον3Ισραήλ ό  τών όλων Θεός, διαφόροις κολάσεσι κατηκί- 
ζετο τούς έθέλοντας ττλεονεκτεϊν, πηλώ τε αυτόν καί πλινθείρ κα- 
τατρύχοντας οντω δέ καί ημάς τούςπεπιστευκότας τής τοϋ διαβό
λου χειρόςκαί τής νοητής δουλείας έξω τιθείς όΣωτήρ, έόησε τον 
ίσχυρόν ώς αυτός φησι, καί έξέβαλεν έξω τον άρχοντα τοϋ αίώνος 

25 τούτου. Κ αί ώσπερ ό  Φαραώ κατεποντίσθη καί άπόλωλεν όμοϋ 
τοϊς ίόίοις ύπασπισταΐς οϋτω πάλιν ό σατανάς όμοϋ τοϊς άκαθάρ- 
τοις πνεύμασι μονονουχί γέγονεν υποβρύχιος, σειραϊς ζόφου τε 
ταρταρωμένος. Καί ώσπερ ό 3Ισραήλ εις Μωυσέαμέν, πλήν έν τη 
νεφέλη καί έν τη θαλάσση έβαπτίζσντο, οντω καί ήμεϊς εις Χρι- 

30 στον δεδαπτίσμεθα. Α  ύτός γάρ έστιν ή νοητή νεφέλη, ή την ύφ3 
ήλιον καταρδενουσα, καθάπερ τισίν ύετοϊς, τοϊς εύαγγελικοϊς κη- 
ρύγμασι. Κ αί ώσπερ έκείνοις καθίει τό μάννα κατά την έρημον, 
οντω καί ήμϊν έαντόν όίδωσιν εις τροφήν «ό άρτος ό  ζών ό  έκ τοϋ 
ούρανοϋκαταβάς, καί ζωήν διδούς τώ κόσμω». Κ αί είσεκομίζοντο 
μέν είςγή ν έκεϊνοι τήν αισθητήν, ήμεϊς δέ τήν άνω κατακληρονο-
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"Οτι δμως είνοα άφθονη και πλούσια ή βοσκή αυτή, τό δηλώνει πάλι 
μιέ παραδείγματα ύλικότερα, λέγοντας δτι θά βοσκήσουν δσοι παιδα- 
γωγοΰνται άπό τον Χριστό στή χώρα της Βασάν και τής Γαλαάδ (αυτοί 
είναι τόποι πού βγάζουν άφθονη καί πλούσια τροφή γιά τά ζώα καί στο
λισμένοι με πλούσιο καί ποικίλο χόρτο. ’Από τά σωματικά λοιπόν και τά 
αντιληπτά άπό τήν αίσθηση ανεβαίνοντας με σοφία στά πνευματικά, 
κατανοούμε καί τό έσωτερικό καί κρυμμένο νόημα,δτι έντρυφώντας στά 
διδάγματα της θεόπνευστης Γραφής λεπτύνει ό νους τών άγιων καί γεμί
ζει κατά κάποιο τρόπο άπό κάποια παχειά τροφή, αποκτώντας, όπως 
είπα, άφθονη θεωρητική καί πρακτική άρετή, όχι γιά ένα μικρό χρονικό 
διάστημα καί περιορισμένο, αλλά, όπως λέγει ό προφήτης, «όσες είναι οι 
ήμερες του κόσμου αυτού»114, δηλαδή γιά μακρό καί απέραντο. Γιατί όσα 
ευχαριστούν τή σάρκα πέφτουν μαζί μ’ αυτή καί μαραίνονται καί άφσϋ 
διαρκήσσυν όσο καί ή σκιά, σε λίγο εξαφανίζονται, ενώ ή μέθεξη τών 
ουράνιων καί πνευματικών αγαθών έπεκτείνεται σέ μάκρους αιώνες* 
γιατί ή απόκτηση τών αγαθών αυτών δεν άποβάλλεται ποτέ.

Είπε ακόμα, δτι «θά δείτε έργα θαυμαστά παρόμοια μέ τά έργα κατά 
τις ήμερες τής εξόδου σας άπό τή γή τής Αίγυπτου». "Οπως δηλαδή όταν 
απελευθέρωνε άπό τή δουλεία τον Ισραήλ ό Θεός τών όλων, μέ διάφορες 
τιμωρίες χτυπούσε εκείνους πού ήθελαν νά τούς κακοποιούν βασανίζο 
ντάς τους μέ τή λάσπη καί τό κόψιμο τών πλιθιών, έτσι έμεΐς πού έχομε 
πιστέψει, άφού ό Σωτήρας μάς απελευθέρωσε άπό τή νοητή σκλαβιά του 
διαβόλου, έδεσε τον ισχυρό, όπως ό ίδιος λέγει, καί έδιωξε τον άρχοντα 
τού κόσμου αυτού115. Καί όπως ό Φαραώ καταπσντίσθηκε καί χάθηκε 
μαζί μέ τούς υπασπιστές του, έτσι πάλι καί ό Σατανάς μαζί μέ τά άκάθαρ- 
τα πνεύματα καταπσντίσθη κε κατά κάποιο τρόπο στον βυθό, στά άπέρα- 
ντα σκοτάδια τού Ταρτάρσυ. Καί όπως ό Ισραήλ βαπτίσθηκε στο όνομα 
βέβαια του Μωυσή, αλλά στή θάλασσα καί στή νεφέλη116, έτσι καί έμεΐς 
βαπτισθήκαμε στο όνομα τού Χριστού. Γιατί αυτός είναι ή πνευμαική 
νεφέλη, ή οποία καταρδεύει τήν ύφήλιο, σάν μέ κάποιες βροχές μέ τά 
ευαγγελικά κηρύγματα. Καί όπως σ’ εκείνους άνοιγαν οί κρουνοί στην 
έρημο, έτσι καί σ’ έμάς δίνα ώς τροφή τον εαυτό του, «Ό ζωντανός άρτος 
πού κατέβηκε άπό τον ουρανό καί δίνει ζωή στον κόσμο»117. Καί εκείνοι 
βέβαια μεταφέρθηκαν στην αισθητή γή, ενώ έμεΐς κληρονομούμε τήν

114. Μαλαχ.3,4. 115. Ίω. 12,31. 116. Α'Κορ. 10,1-5. 117. Ίω. 6,33.



μοϋμεν πόλιν, την έπονράνιον Ιερουσαλήμ τήν των πρωτοτόκων 
"Εκκλησίαν και ταύτην είναι τήν γη ν φησίν όΣωτήρ, ήνκα ί τοϊς 
πραέσιν έπηγγείλατο.

Ούκοϋν ώς εξ όμοιότητος των πάλαι γεγενημένων επί τφ Ίσ- 
5 ραήλ μάθηση σαφώς τών διά Χριστοϋκατωρθωμένων έν ήμϊν την 

όύναμιν. Επειδή όέ τοϊς άκροωμένοις το τελοϋν εις όνησιν παν- 
ταχόθεν ημάς έκπορίζειν άναγκαϊον, φέρε καί έτέραν ίόντες όόόν, 
από της τών ονομάτων ερμηνείας αρχήν έλόντεςλέγωμεν Κάρμη- 
λοςμ έν γάρ “Περιτομής έπίγνωσις ερμηνεύεται" “αισχύνη ” όέ 

ιοΒασανΐτις, Γαλααόϊτίς γεμ ή ν “Διαθήκηςμετάθεσις”. Έ χει όέ λί
αν εν γε όή τούτοιςμάλιστα το πιθανόν ό λόγος. Εσόμεθα τοίνυν, 
Χριστοϋ ποιμαίνοντος, έν έπιγνώσει περιτομής, όηλονότι τής έν 
Πνεύματι νοούμενης. Περι τετμήμεθα γάρ ήμεϊς άχειροποιήτω πε
ριτομή, καί τον έν τω κρυτττφ περιφέρομεν Ίουόαΐον, τοϋ κατά 

15 σάρκα Ισραήλ την αίσθητήν εχοντος μόνην καί τήν έν γράψμιατι, 
καί ούχί όή πάντως τήνένκαρόίρ. όιά τοϋ Πνεύματος. Λ ϋτη γάρ ή 
άληθής περιτομή, Θεφ γνωρίμους άποτελοϋσα τούς όεχομένους 
αυτήν. Τοιγάρτοι καί εφασκε προφητικός ήμϊν ό  λόγος* «Περι- 
τμήθητε τφ Θεφ, καί περιτεμεϊσθε την σκληροκαρόίαν υμών, άν- 

20 όρες Ίούόα καί οι κατοικοϋντες Ιερουσαλήμ».
Ε ν Καρμήλω όή ουν έσόμεθα, όιαποιμαίνοντος Χριστοϋ, του- 

τέστιν έν έπιγνώσει περιτομής, έσόμεθα όέ ούόέν ήττον καί έν 
Βασανίτιόι, τουτέστιν έν έντροπή καί αισχύνη, ονκ έλεγχόμενοι όιά 
την αμαρτίαν, άλλ'ότι πεπλημμελήκαμεν, ταύτητοιμεταγινώσκον- 

25 τες, καί έν αίσθήσει λοιπόν τών έξ άγνοιας ημαρτημένων έρχόμε- 
νοε σωτηρίας όέ τό χρήμα όόός. Ά  ναισθησίας γάρ τής έσχάτης 
άπόόειξις εναργής, τό οιον σκληρςί τε καί άναισχύντφ καρόίςι όια- 
βιοϋν έλέσθαι τινάς, καί ήκισταμέν τοϊς ίόίοις πταίσμασιν έπερυ- 
θριάν, κεΐσθαι όέ τάχα που καί έν άγνοίμ τών ημαρτημένων. Ού- 

30 κοϋν οι έν έπιγνώσει περιτομής τής νοητής τε καί θείας, έπερυθρι- 
άσουσι μέν τοϊς ίόίοις πταίσμασιν, έν αίσθήσει όέ τοϋ πεφυκότος 
άόικεϊν γενόμενοι, πάντως πουμεταφοιτήσουσιν έπί τό σφίσιν αύ- 
τοϊς ότι μάλιστα πρεπωόέστατον. Έσονται όέ ο ί τοιοϋτοι καί έν τη

118. Έβρ. 12,22-23.
119. Ματθ.5,14.
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ουράνια πόλη, την έπσυράνια Ιερουσαλήμ, την Εκκλησία των πρωτοτό
κων118, και αυτή είναι ή γη, λέγει ό Σωτήρας, την οποία ύποσχέθηκε 
στους πραεΐς119.

’Από την ομοιότητα λοιπόν εκείνων πού εγιναν σιον Ισραήλ παλαιά 
θά μάθεις με σαφήνεια τη δύναμη αυτών πού εγιναν σ’ εμάς από τον 
Χριστό. Επειδή δμως είναι άνάγκη νά παρέχομε άπό παντού στούς 
άκροατές μας εκείνο πού συντελεί στην ώφέλειά τους, έμπρός, άκολσυθώ- 
ντας καί μιά άλλη οδό σκέψεων, άς μιλήσομε αρχίζοντας την ερμηνεία 
μας άπό τά ονόματα Τό «Κάρμηλος» ερμηνευόμενο σημαίνει “επίγνωση 
περιτομής”, «Βασανΐτις» σημαίνει “αισχύνη”, καί «Γαλααδΐτις» “μετάθε
ση διαθήκης”. Ή  ερμηνεία δλων αυτών εχει πάρα πολύ τό πιθανόν. 
’Έχοντας λοιπόν ποιμαίνα τον Χριστό θ’ αποκτήσομε γνώση τής περιτο
μής δηλαδή τής πνευματικής περιτομής. Γιατί εμείς περιτμηθήκαμε με 
άχειροποίητη περιτομή, καί περιφέρομε τον κρυμμένο ’Ιουδαίο, πού εχει 
την κατά σάρκα περιτομή τοϋ ’Ισραήλ την αισθητή μόνο καί τσϋ γράμμα
τος, καί όχι οπωσδήποτε την (περιτομή) τής καρδιάς μέσω τοϋ Πνεύμα
τος. Γιατί αυτή είναι ή αληθινή περιτομή, πού κάνει γνώριμους στον Θεό 
εκείνους πού τη δέχονται. Καί πράγματι μάς έλεγε ό προφητικός λόγος* 
«Περιτμηθεΐτε στο όνομα τοϋ Θεοϋ, καί νά περιτέμνετε (αποβάλλετε) τη 
σκληρσκαρδία σας, άνδρες’Ιουδαίοι καί όσοι ζειτε στην Ιερουσαλήμ»120.

Θά είμαστε λοιπόν στον Κάρμηλο, ποιμαινόμενοι άπό τον Χριστό, 
δηλαδή θά γνωρίσομε την περιτομή, άλλά θά είμαστε καθόλου λιγστερο 
καί στή χώρα τής Βασάν, δηλαδή θά βρισκόμαστε σε εντροπή καί αίσχύ- 
νη, χωρίς νά ελεγχόμαστε γιά την άμαρτία, άλλ’ επειδή άμαρτήσαμε, γι’ 
αυτό θά μετανοούμε καί θά ερχόμαστε σέ συναίσθηση εκείνων πού άπό 
άγνοια έπράξαμε. Κι αυτό τό πράγμα είναι ή οδός τής σωτηρίας. Γιατί 
είναι ολοφάνερη απόδειξη έσχατης αναισθησίας, τό νά θέλουν κάποιοι 
νά ζσϋν κατά κάποιο τρόπο με σκληρή καί άδιάντροπη καρδιά και νά 
μήν κοκκινίζουν καθόλου γιά τά άμαρτήματά τους, καί ίσως καί νά τά 
άγνοσϋν. "Οσοι λοιπόν έχουν επίγνωση τής πνευματικής καί θείας περι
τομής θά κοκκινίσουν βέβαια άπό ντροπή γιά τά πταίσματά τους, όταν 
δμως συναισθανθούν την άπό τη φύση τάση τους V άδικσϋν, θά μεταπη- 
δήσσυν οπωσδήποτε σ’ αυτό πού κατ’ έξοχή πρέπει σ’ αυτούς. Καί αυτοί 
βέβαια θά ύπάρχσυν καί στη Γαλααδίτιδα γη, δηλαδή στην μεταλλαγή

120. Ίερ. 4,4.
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Γαλααδίτιδι, τουτέστιν έν μεταστάσει νομοθεσίας, ι)γονν διαθή
κης. Πολιτευσόμεθα γάρ υπό Χριστώ γεγονότες νομικώςμέν ού- 
κέτι, ζήσομεν δε μάλλον εύαγγελικώς, και την έκ τοϋ γράμματος 
παχντητα παρατρέχοντες την πνευματικήν λατρείαν έπιτελέσομεν 

5 τω Θεω, και πρός το άσνγκρίτως α^ιεινονμεθιοτάμενοι, άλλαξόμε- 
θα των τύπων τήν άλήθειαν

Στίχ. 16-17. «”Οψονται έθνη και καταισχυνθήσονται έκπά- 
σης τής ισχύος αυτών, έπιθήσουσι χεϊρας επί το στόμα αυ
τών, τα ώτα αύτών άποκωφωθήσονται. Αείξουσι χοϋν ώς 

ίο δφεις σύροντες γήν, συγχυθήσονται έν συγκλεισμω αύ
τών».

Ο Α ”Εθνη φησίν έν τούτοις τάς δδελυράς τε καί άκαθάρτους 
των δαιμόνων άγέλας, αΐπάντη τε καί πάντως έπάν ϊδωσι τούς έν 
Χριστώ καλουμένους εις δικαίωσιν, εις άγιασμόν, εις άπολύτρω- 

15 σιν, εις υιοθεσίαν, εις άφθαρσίαν, εις δόξαν, εις άνειμένην τε καί 
έλευθέραν ζωήν, τότε δη, τότε καταισχυνθήσονται, τήςκατ? αύτών 
δυναστείας εξωθούμενοι καί τήν ιδίαν ίσχύν διαπίπτουσάν τε καί 
άτονοϋσαν βλέποντες. Αεδωκε γάρ ήμϊν ό  Κύριος ημών Ίησοϋς 
Χριστός «πατεϊν επάνω όφεων καί σκορπιών καί επί πάσαν τήν 

20 δύναμιν τοϋ έχθροϋ». Κείσονται δή οϋν ύπό πόδας τών πεπιστευ- 
κότων οι πάλαι νενικηκότες, κατηρρωστηκότες το άναλκι καί άπο- 
νενρούμενοι διά Χριστοϋ. Κ αί τάςμέν χεϊρας έπιθήσουσι τω στό- 
ματι, καταγορεύειν ούκέτι τών ήμαρτηκότων συγχωρούμενοι■ 
«Θεός γάρ ό  δικαιών, τις ό  κατακρίνων;», κατά το γεγρα^μιενον. 

25 *Έφη δέ που καί ό  μακάριος Ααδίδ ότι, «Πάσα άνομία έμφράξει 
τό στόμα αύτής». Σιωττήσουσι δή ούν, καί ούχ έκόντες φησίν, ο ί 
δεινοί πρός εγκλήματα, καί ώσπερ ύπό βροντής βεβλημένοι, τοϋ 
έφ3 ήμϊν δηλονότι θαύματος, άποκωφωθήσονται. 3Εξαίσιον γάρ  
άκουσμά τό έφ ’ ήμϊν, μέγα τε ώσπερ καί ύπερφυές αληθώς κατα- 

30 κτύπημα, εϊπερ έστίν αληθές, «“Οτι έτι όντων ημών άμαρτωλών, 
κατά καιρόν Χριστός υπέρ άσεβών άπέθανεν», IV, οίπάλαι δεινοϊς 
καί άφορήτοις ένισχημένοι τααίσ^ιασι, νϋν ώμεν ήγιασμένοι, καί

121. Λουκά 10,19.
122. Ρωμ. 8,34.
123. Ψαλμ. 106,42.
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τής νομοθεσίας, ήτοι της διαθήκης. Γιατί θά ζήσομε κάτω από τήν εξου
σία τσϋ Χριστοϋ, όχι πιά σύμφωνα με τις εντολές του νότιου, αλλά μάλλον 
σύμφωνα με τά προστάγματα τοϋ ευαγγελίου, καί παρατρέχοντας τήν 
παχύτητα τοϋ γράμματος, θά προσφέρομε τήν πνευματική λατρεία στον 
Θεό, καί μεταβαίναντας στο άσυγκρίτως καλύτερο, θά ανταλλάξομε τούς 
τύπους μέ τήν άλή θεια

Στίχ. 16-17. «Θά δουν τά εθνη καί θά καταντροπιασθοΰν μέ δλη 
τήν δύναμή τους. Θά κλείσουν τό στόμα τους μέ τά χέρια τους, 
καί τά αυτιά τους θά κουφαθουν. Θά γλείψουν τό χώμα σάν τά 
φίδια πού γλιστρούν στή γή, καί θά κυριευθοΰν άπό ταραχή 

άποκλεισμένοι στις πόλεις τους».
71. ’Έθνη έδω όνομάζα τις βδελυρές κι άκάθαρτες αγέλες των δαιμό

νων, οι όποιες οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία δταν δουν αυτούς πού 
καλούνται άπό τον Χριστό στή δικαίωση, στον αγιασμό, στήν άπολύτρω- 
ση, στήν υιοθεσία, στήν αφθαρσία, στή δόξα, στήν ανεξάρτητη καί ελεύ
θερη ζωή, τότε πιά, τότε θά ντραπούν βλέποντας νά έξωθουνται άπό τήν 
εξουσία τους πάνω σ’ αυτούς καί τή δύναμή τους νά πέφτει και νά άτονεΐ. 
Γιατί μάς εδωσε ό Κύριός μας Ίησσϋς Χριστός τή δύναμη «νά πατάμε 
έπάνω σε φίδια καί σκορπιούς και πάνω σέ δλη δύναμη του έχθρσϋ»121. 
Επίσης θά πέσουν κάτω άπό τά ππόδια αυτών πού πίστεψαν εκείνοι πού 
είχαν νικήσα στο παρελθόν, παθαίνοντας άνανδρία καί άποδυναμωμέ- 
νοι άπό τον Χριστό. ’Αλλά καί θά κλείσουν μέ τά χέρια τό στόμα τους, 
άφοϋ δεν θά τούς επιτρέπεται καν νά κατηγορούν εκείνους πού άμάρτη- 
σαν. Γιατί σύμφωνα μ5 αυτό πού εχει γραφεί, «Αύτός πού δικαιώνει είναι 
ό Θεός, καί ποιος μπορεΐ νά τούς κατακρίνει;»122. Λέγει επίσης κάπου καί 
ό μακάριος Δαβίδ* «Κάθε ανομία θά φράξει τό στόμα της»123. Θά σιωπή
σουν λοιπόν καί χωρίς νά θέλουν, λέγει, όσοι είναι φοβεροί στά εγκλήμα
τα, καί σά νά έχουν χτυπηθεί άπό κεραυνό, δηλαδή άπό τό θαύμα πού 
εγινε σ’ εμάς, θά κουφαθουν τελείως. Γιατί είναι θαυμαστό αυτό πού 
άκούσθηκε σ’ έμάς, μεγάλο καί άληθινά υπερφυσικό κατά κάποιο τρόπο 
χτύπημα, άφοϋ είναι άλήθεια, «δτι, ενώ άκόμα ήμασταν άμαρτωλοί, ό 
Χριστός πέθανε στον ορισμένο καιρό γιά χάρη των ασεβών»124, ώστε έμεΐς 
πού παλαιά είχαμε πέσει σέ φοβερά καί ανυπόφορα πταίσματα, τώρα νά 
δεχθούμε τόν αγιασμό, καί «δχι βέβαια άπό τά έργα δικαιοσύνης πού

124. Ρωμ. 5,8.
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«Ονκ έξ έργων δικαιοσύνης ά έποιήσαμεν ήμεϊς, άλλ3 έλέω» καί 
χάριτι, οίπάλαιμεμισημένοι καί άπάσης έλπίόος ώς άπωτάτω, νυν 
ήγαπημένοι, λαμιπροί καί άπόβλεπτοι, κληρονόμοι μέν Θεοϋ, Χρι
στού όέ συγκληρονόμοι».

5 Άποκωφωθήσονται όή σύν, φησί, μονονονχί καί έμδρόντητοι 
γεγονότες όιά τοι την έφ3 ήμΐν γαληνότητα τοϋ Θεοϋ καί της πα
ραδόξου χρηστότητος την υπερβολήν, λείξουσι χοϋν σ ύ ρ ο ν τ ε ς γην 
ώς όφεις, τουτέστιν ούχ εύρησουσι τροφήν. Έ θοςμέν γάρ τοϊς 
όφεσιν, ε ί έν ένδείρ γένοιντο των έδωδίμων, έσθ’ ότε διαμάττειν τη 

ίο γλώττη τον χοϋν, καί τροφήν ήγεϊσθαι το παρα τυχόν. 3Έσεσθαι 
όέ, φησίν, καί τούς άκαθάρτους δαίμονας έν ϊσαις ένόείαις Ο ίγάρ  
δη πάλαι τρυφάν είωθότες καί άρδην άπαντας καταπίνοντες τούς 
έπί της γης, ούχ ενρήσουσιν έτι τον τοϋτο παθεϊν άνεχόμενον, διά 
τό καί πάντας σεσώσθαι παρά Χριστού, ήκειν τε λοιπόν εύσθενεί- 

15 ας εις τοϋτο πνευματικής ώς των αρχαίων έκείνων μη άνέχεσθαι 
δηγμάτων, «έπιβαίνειν όέ μάλλον έπί άσπίόακαί βασιλίσκον», κα
τά τό γεγραμμένον. Ούχίμόνον όέ λείξουσι την γην, αλλά γάρ καί 
συγχυθήσονται έν συγκλεισμω αυτών, τουτέστι συνεχόμενοί τε 
πρός άσθενείας καί λνπας, καί οϊον πολιορκούμενοι τη τού κατα- 

20 θλίβοντος δυνάμει, φημί όή Χριστού, ούκ ένμετρίοις έσονται όεί- 
μασιν.

Είκός όέ όή τι καί έτερον έν τούτοις ήμΐν ύποδηλούν τον συγ- 
κλεισμόν. Γενόμενος γάρ καθ’ ή μάς ό  Μ ονογενής μυρία μέν όσα 
παραόόξως είργάζετο, πλείονα όέ ήν οιμαίπου των όρωμένων τά 

25μή δρώμενα 3Επέταττε γάρ τοΐς άκαθάρτοις πνεύμασι καταβαί- 
νειν είςςίδου, καί κατακλείεσθαι λοιπόν εις τήν άβυσσον, ι'να των 
πικροτέρων Θηρίων απαλλάττοι τήν γην. Εικόνα όέ τον πράγμα
τος έν τοΐς άρχαιοτέροις τεθεάμεθα γράμμασιν έπειόή γάρ εΐλεν3Ι
ησούς ό  τοϋ Ναυή τάς των έθνών χώρας, πέντε βασιλείς κατέκλει- 

30 σεν έν σπηλαάο, έπεκύλισέ τε τω στόματι λίθον, της τοϋ Σωτηρος 
οικονομίας άνατυπών, ώς έφην, έφ3 έαυτω τήν όύναμιιν. Κ αί γοϋν 
ο ί δαίμονες «παρεκάλουν αυτόν, ϊνα μή έπιτάξη αύτοΐς εις τήν 
άβυσσον απελθεΐν». Συγχυθήσεοθαι όή ούν αυτούς, φησίν, ένσυγ- 
κλεισμω αυτών, οϊον κατακλειομένους είςςίδου λοιπόν, καί σειράΐς

125. Τίτ. 3,5. 126. Ρωμ. 8,17. 127. Ψαλμ. 90,15.



κάναμε έμεΐς, αλλά με το ελεος»125 και τη χάρη, οί παλαιά μισημένοι και 
ευρισκόμενοι πολύ μακριά άπό κάθε ελπίδα, τώρα αγαπημένοι, λαμπροί 
καί περίβλεπτοι «κληρονόμοι τοϋ Θεοΰ, καί συγκληρονόμοι τοΰ Χρι
στοί)»126.

Καί θ5 άποκουφαθσϋν λοιπόν, λέγει, καί μένοντας αποσβολωμένοι 
γιά την πρός έμας άγαθότητα του Θεοΰ καί την υπερβολή της παράδο
ξης χρηστότητάς του, «Θά γλείψουν τό χώμα συρόμενοι σά φίδια», δη
λαδή δεν θά βρουν τροφή. Γιατί τά φίδια συνηθίζουν, άν τους λείψει ή 
τροφή, νά γλείφουν πολλές φορές μέ τη γλώσσα τό χώμα καί νά θεω
ρουν τροφή τους ό,τι τούς λάχει. Καί λέγει δτι θά βρεθούν σε ϊση φτώ
χεια καί οί άκάθαρτοι δαίμονες. Γιατί εκείνοι πού παλαιά ήταν συνηθι
σμένοι στις τρυφές καί νά καταπίνουν μέ τή μιά όλους τούς άνθρώπους, 
δέν θά βρουν πιά αυτόν πού θ* ανεχθεί νά τό πάθει αυτό, έπειδή καί όλοι 
έχουν σωθεί άπό τον Χριστό, καί έχουν φτάσει σέ τέτοιο βαθμό πνευ
ματικής δύναμης, ώστε νά μή δέχονται εκείνες τις παλαιές δαγκωματιές, 
αλλά σύμφωνα μέ αυτό πού εχει γραφεί, «νά πατουν επάνω στήν άσπίδα 
καί τό βασιλίσκο»126. Καί δέν θά γλείψουν μόνο τή γή, άλλά καί θά τα
ραχθούν μέσα στον συγκλεισμό τους, δηλαδή περικυκλωμένοι άπό 
άσθένειες καί λύπες καί κατά κάποιο τρόπο πολιορκούμενοι άπό τη 
δύναμη εκείνου πού τούς καταθλίβει, εννοώ βέβαια τον Χριστό, θά 
βρεθούν σέ μεγάλους φόβους.

Φυσικά ό συγκλεισμός στά εδώ λεγάμενα δηλώνει καί κάτι άλλο. 
"Οταν δηλαδή ήρθε σ’ έμάς ό Μονογενής έπιτελσϋσε μύρια δσα άξιο- 
θαύμαστα, καί περισσότερα νομίζω ήταν εκείνα πού δέν φαίνονταν 
άπό δσα φαίνονταν. Γιατί πρόσταζε τά άκάθαρτα πνεύματα νά κατε
βαίνουν στον άδη καί νά κατακλείνσνται στην άβυσσο128, γιά νά άπαλ- 
λάξει τή γή άπό τά πιο σκληρά θηρία. Εικόνα βέβαια του πράγματος 
είδαμε στά άρχαιότατα βιβλία τής Γραφής. "Οταν ό ’Ιησούς τοϋ Ναυή 
κυρίευσε τις χώρες των εθνών, έκλεισε πέντε βασιλείς μέσα σέ σπήλαιο

*  ____ *  _____  9 9 9 *  * 9  0  9 1 ΤΠ Ο  '  * * 3 /  9και στο στομιο του κυλισε ενα οραχο , δίνοντας με τήν ενεργεια του 
αυτή τον τύπο τής οικονομίας τοϋ Σωτήρα. Καί πράγματι «οί δαίμονες 
τον παρακαλσϋσαν νά μήν προστάζει νά πέσουν στήν άβυσσο»129. Γιατί 
θά ταραχθούν, λέγει, άπό τον συγκλεισμό τους σά νά είναι κατακλεισμέ- 
νοι μέσα στον άδη καί ταρταρωμένοι στο άδιάκοπο ζοφερό σκότος
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128. Λουκά 8,27 έ. 129. Λουκά 8,31. 130. Ίησ. Ναυή 10,17 έ..



ζόφον τεταρταρωμένους, ϊν\ ώς έφην, των πικρών τε και άνημε
ρών θηρίων άπαλλάττη λοιπόν το γένος τό ανθρώπινον.

Στίχ. 17-20. « Επί τώ Κνρίω Θεω ημών έκστήσονται, και φο- 
δηθήσονται από σου. Τις Θεός ώσπερ συ, έξαίρων ανομίας 

5 καί νπερδαίνων άόικίας τοϊς καταλοίποις της κληρονομιάς 
αύτοϋ, καί ου σννέσχεν είςμαρτύριον οργήν αύτοϋ, ότι θε- 
λητήςέλέουςέστίν;Λυτόςέπιστρέψει καίοίκτειρήσει ημάς, 
καταόύσει τάς άόικίας ήμών καί άπορρίψει εις τά βάθη τής 
θαλάσσης πάσας τάς άψιαρτίας ήμών. Αώσει εις αλήθειαν τώ 

ίο Ιακώβ, έλεος τώ 3Λ δραάμ, καθότι ώμοσε τοΐς πατράσιν
ήμών κατά τάς ή μέρας τάς έμπροσθεν».

OB'. "Εκστασιςγάρ αληθώς τόΧριστοϋμυστήριον, καί παντός 
έπέκεινα λόγου τοϋ καταθαυμάζειν είόότος τής έφ3 ήμϊν ήμερότη- 
τοςή υπέροχη. Κ α ίγοϋν ό  θεσπέσιος Άμδακούμ τον τής ένανθρω- 

15 πήσεως τρόπον κατατεθηπώς άνακεκράγει σαφώς· «Κύριε, είσ- 
ακήκοα τήν άκοήν σου καί έφοδήθην, Κύριε κατενόησα τά έργα 
σου καί έξέστην». 3Εν μορφή γάρ υπάρχων καί έν ίσότητι τοϋ Θε- 
οϋ καί Πατρός ό  Μονογενής, καί πλούσιος ών ώς Θεός, έπτώχευσε 
ό ί ημάς, ίν ήμεϊς τή έκείνου πτωχείμ πλουτήσωμεν, ίνα σώση τό 

20 απολωλός, ρώση τό ήσθενηκός, καταόήση τό συντετριμμένον, ζω- 
οποιήση τό έφθαρμένον, καθαρίση τό ρύποιΊν, άπαλλάξη όίκης τό 
καταόεόικασμένον, εύλογημένον αποφήνη τό έπάρατον, τη τής υι
οθεσίας κατακαλλύνη τιμή τό όοϋλον τη φύσει. Ούκοϋν άκουέτω 
παρά πάντων «Τις Θεός ώσπερ σύ;». Α γαθός δηλονότι καί όψινη- 

25 σίκακος, άνιείς εγκλήματα τοϊς καταλοίποις τής κληρονομιάς αύ
τοϋ' κατάλοιποι όε κληρονομιάς αύτοϋ νοηθεΐεν άν οι έξ 3Ισραήλ 
πιστεύσαντες τής έτέρας δηλονότι πληθύος ώλοθρενμένης ότιμή 
πεπιστεύκασιν. ”Εφη δέ που Χριστός' «Ό  πιστεύων εις τον Υιόν 
ον κρίνεται, ό  δέ μη πιστεύων, ήδη κέκριται, οτι μη πεπίστενκεν 

30 εις τό όνομα τοϋ Υίοϋ Θεοϋ». Ύπερθρώσκει δή ουν φιαρτίας καί 
παριππεύει τά εγκλήματα «καί ού σννέσχεν είςμαρτύριον οργήν 
αύτοϋ». Τό είςμαρτύριον αντί τοϋ εις τέλος, ή μέχρι παντός. 3Εκδε- 
δλήμεθα γάρ έν Ά  δάμ, άλλ3 είσεδέχθημεν έν Χριστώ. Καί κατηρά-
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αύτοϋ, ώστε, όπως είπα, V απαλλάξει τό ανθρώπινο γένος άπό τά πικρά 
κι ανήμερα θηρία.

Στίχ. 17-20. «Μπροστά στον Κύριό μας θά μείνουν κατάπληκτα και 
θά νιώσουν φόβο άπό έσένα. Ποιος άλλος θεός είναι σάν εσένα, πού 
νά συγχωρεί τις ανομίες καί νά παραβλέπει τις άσέβειες έκείνων 
πού άπέμειναν άπό τήν κληρονομιά του, καί πού δεν συνεχίζει μέ
χρι τέλους τήν οργή του, γιατί θέλει νά δείχνει έλεος; Αυτός θά 
άλλαξα γνώμη καί θά μάς ελεήσει, θά καταβυθίσει τις άδικίες μας 
καί θά ρίξει στά βάθη της θάλασσας όλες τις αμαρτίες μας. Θά 
δώσει τήν αλήθεια ταυ οτόν ’Ιακώβ, τό ελεός του στον ’Αβραάμ, έτσι 
όπως όρκίσθηκε στούς πατέρες μας κατά τούς παλαιούς καιρούς».
72. Πραγματικά προκαλεΐ κατάπληξη τό μυστήριο τοϋ Χρίστου καί 

είναι πέρα άπό κάθε λόγο θαυμασμού ή υπεροχή της αγαθότητάς του 
πρός έμάς. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Άββακούμ, θαυμάζοντας τον 
τρόπο της ενανθρώπησής του, διακήρυττε με σαφήνεια· «Κύριε, άκσυσα 
τον λόγο σου καί φοβήθηκα· έβαλα στο νού μου τά έργα σου καί έμεινα 
κατάπληκτος»131· Γιατί ό Μονογενής «έχοντας τή μορφή καί όντας ϊσος 
με τον Θεό καί Πατέρα»112 καί ενώ ήταν πλούσιος ώς Θεός, «εγινε φτωχός 
γιά νά πλσυτήσομε έμεϊς με τήν πτωχεία εκείνου»133, γιά νά σώσει τό άπο- 
λωλός, νά δυναμώσει τό άσθενικό, νά ξαναπλάσει τό διαλυμένο, νά ζωο
ποιήσει τό νεκρωμένο, νά καθαρίσει τό γεμάτο ρύπους, νά άπαλλάξει 
άπό τίην τιμωρία τό καδικασμένο, νά παρουσιάσει ευλογημένο τό κατα
ραμένο, καί νά ώραιοποιήσει με τήν τιμή τής υιοθεσίας εκείνο πού ήταν 
δούλο στη φύση.’Ας άκσυσθεΐ λοιπόν άπό όλους «Ποιος θεός είναι σάν 
εσένα;». Δηλαδή αγαθός καί άμνησίκακος, πού συγχωρεί τά εγκλήματα 
έκείνων πού άπέμειναν άπό τήν κληρονομιά του. Κατάλοιποι τής κληρο
νομιάς του μπορούν νά νοηθούν εκείνοι άπό τούς Ισραηλίτες πού πίστε
ψαν, ενώ τό άλλο πλήθος έχει έξολοθρευθεΐ, έπειδή δεν πίστεψαν. Είπε 
κάπου καί ό Χριστός* «'Όποιος πιστεύει στον Υιό, δεν κρίνεται, ενώ αυ
τός πού δεν πιστεύει έχει ήδη κριθεΐ, επειδή δεν πίστεψε στο όνομα του 
Υιού του Θεού»134. Υπερπηδά λοιπόν τις άμαρτίες καί προσπερνά τά εγ
κλήματα «Καί δεν συνέχισε την οργή του γιά πάντα». Τό «εις μαρτύρι
αν» τό λέγα άντί τού, “ώς τό τέλος”, ή “γιά πάντα”. Γιατί έκδιωχθήκαμε 
στο πρόσωπο τού ’Αδάμ, αλλά γίναμε δεκτοί μέσω τού Χρίστου. Δεχθή-

133. Β' Κορ. 8,9. 134. Ίω. 3,18.



σατομέν έν έκείνω, ηύλόγησε δέπάλιν έν τούτψ' «Ώσπερ», γάρ, 
φησί, «τω τοϋ ενός παραπτώματι ο ί πολλοί άπέθανον, οϋτω καί τω 
τοϋ ενός δικαιώματι ο ί πολλοί ζήσονται».

Κατέληξε δη ονν της οργής, «ότι θελητής έλέους έστίν»' ένκαι- 
5 ρω δέ τής έπιστροφής, τουτέστι τής ένανθρωττήσεως, οϊά περ έν 

θαλάσση βαππιεΐ τάς απάντων άμαρτίας. Επειδή δέ τοΐς άγίοις 
πατράσιν,3Αβραάμ τε, φημί, κ α ί3Ιακώβέπηγγείλατοπολνπλασιά- 
σειν αυτών τό σπέρμα καθάπερ τά άστρα τοϋ ουρανού, δώσει, φη- 
σίν, αντοΐς τά έττηγγελμένα. Κληθήσονται γάρ πατέρες πολλών 

ίο έθνών, ούκ έν μόνοις δηλονότι τοΐς έξ αίματος3Ισραήλ μετρουμέ
νων των τέκνων, αλλά καί τοΐς έξ επαγγελίας. Ούτοι δέείσιν οίέκ  
πίστεως τής καί καλούμενης άκροβυστίας, τοΐς έκ νόμου καί περι
τομής εις ενότητα την πνενματικην οίονείπως άνακιρνάμενοι. Γέ- 
γραπται γάρ ότι, «Ο ύπάντεςοί έξ 3Ισραήλ, ούτοι3Ισραήλ, αλλά τά 

15 τέκνα τής επαγγελίας λογίζεται εις σπέρμα». ' Οσοι γάρ είσιν «έκ 
πίστεως, ενλογοϋνται συν τωπιστώ3Αβραάμ». Καί ό τής ευλογίας 
τρόπος νοοΐτ? άν ή χάρις ή έν Χριστώ, ό ί ου καίμεθ* ου τω Θεω καί 
Πατρί ή δόξα συν άγίω Πνεύματι νϋν καί αεί καί εις τούς αιώνας 
τών αιώνων. 3Αμήν
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καμε καχάρα ατό πρόσωπο του Άδάμ, άλλά πάλι μάς ευλόγησε μέσω του 
Χρίστου. Γιατί λέγει* «'Οπως άπό τό παράπτωμα του ενός πέθαναν οι 
πολλοί, έτσι καί μέ τη δικαίωση τοϋ ενός οί πολλοί θά ζήσουν»135.

Σταμάτησε λοιπόν την οργή του, «γιατί αγαπά την ευσπλαγχνία». 
Καί κατά τον καιρό της μεταστροφής του, δηλαδή της ενανθρώπησης, 
θά βυθίσει σαν μέσα στή θάλασσα τις άμαρτίες όλων. Επειδή όμως, λέγει, 
ύποσχέθηκε στους άγιους πατέρες τον ’Αβραάμ εννοώ καί τον Ιακώβ, 
ότι θά πολλαπλασιάσει τούς άπογόνους τους όπως τά άστρα του 
ουρανού, θά τούς δώσει, λέγει, όσα τούς ύποσχέθηκε. Γιατί θά γίνουν 
πατέρες πολλών λαών, όχι δηλαδή μόνο εκείνων πού μετρούνται τέκνα έξ 
αϊματος του Ισραήλ, αλλά καί εκείνων πού προέρχονται άπό την επαγγε
λία Καί αυτοί είναι όσοι προέρχονται από την πίστη, τήν καλούμενη καί 
άκροβυστία, οί όποιοι αναμιγνύονται κατά κάποιο τρόπο σέ πνευματική 
ενότητα μέ τούς προερχόμενους άπό τό νόμο καί τήν περιτομή. Γιατί έχει 
γραφείι* «Δέν είναι Ισραηλίτες όλοι όσοι προέρχονται άπό τον Ισραήλ, 
αλλά ώς άπογόνοί του θεωρούνται τά τέκνα της επαγγελίας»136. Γιατί 
όσοι προέρχονται άπό την πίστη εύλογουνται μαζί μέ τον πιστό5Αβραάμ, 
καί ώς τρόπος της ευλογίας μπορεί νά θεωρηθεί ή χάρη ή χορηγούμενη 
μέσω τού Χριστού, μέσω τού οποίου καί μαζί μέ τον όποιο στον Θεό καί 
Πατέρα ανήκει ή δόξα, μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα τώρα καί πάντοτε καί 
οπούς αιώνες τών αιώνων.5 Αμήν.

135. Ρωμ. 5,15. 136. Ρωμ. 9,8.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γι,ά τά χωρία τής Γραφής στο 
κεφάλαιο, τον στίχο καί τη σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα άπλως στη σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής
Γένεσις 32 31

31-32
162
286

1 2-3 140 34 6-7 28
2 23 336 Λευϊτικόν8 4 430

10 7-10 494 19 15 454
13 8 42 24 10-14 186
16 15 72 15-16 186
19 1 152 25 37 216
21 12 484 26 12 452
25 30 44 ’Αριθμοί28 12 248
33 4 48 6 • 74
49 4 64 7 89 384

10 340 10 33 160
ν Εξοδος 20 6-13 160

11 72
13 5 160 14-21 46

21-22 160 22 13-21 512
14
15 20-21

508
508 Δευτερονόμιον

22-25 252 1 17 58
16 4 160 6 13 114

30 490 9 16 204
20 23 114
23 2 42 Ματθαίος

7 58 15 1-3 218
15 116 7 218

17-19 116 9 218
32 1 162 16 19 454

4 28.368.512.544 25 13-15 220
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32 11 412 16 9 538
32 30 80 17 - 274

*Ιησοΰς Ναυή 18 1
9-11

326
150

10 17 έ. 17 έ. 19έ. 398
Κριταί 19

33-35
1-37

400
406

19 20 έ. 532 35 196.476
Βασιλειών Α' 22 16-20 98

23 29 124
6 17 354 - 96
8 5-7 474 33 274

7 480 24 1 98
19-20 474 10 98

Βασιλειών Β' 25 1 274

96
Παραλειπόμενων Β'

21 12
Βασιλειών Γ 2

8
17-18
1-4

460
36

5 15 40 6-8 36
21 έ. 40 11 12-15 106

11 30-32 346 12 1-7 426
12 28 114 16 1 534

29 114 6 534
13 2 96 26 19 22
15 17 534 28 5έ. 380
16 19 524 5-6 536
21 1 16 36 - 274

28 18 4α-5β 100
23 39

Βασιλειών Δ'
108 20

Έσδρας Α'
126

3 5-9 52 1
2

3 
1 έ

274
12624-25 54 1-5 542

6 25 120.272 4 1 έ. 348
26-29 272 8 70 348

8 12
28

32
274

81
Έσδρας Β'

348

12 18-19 18
14 23-28 20 4 1-5 352

25-26 272 2-3 350
15 1-5

19
22

150 Νεεμίας
35029-30 104 2 1-4



1

1
2
6

7
9

12
14
17
22
23
24
26

29
31
32
33
34
35
36
37
43
48
49

51
57

62

65

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

1-4

23
Ψαλμοι

3
9
1
6
9 
13 
4-5

19-20
7
5
10 
18
9
10 
16 
9 
17 
9 
12 
9 
31 
5

6-7 
2

7-8
13
14 

14-15
3
7
9
2
7
9
11
12
19

352 68 10
Α' 16

75
24
8

274 79 9
80 4
86 3

264 88 18
558 31-34
134 90 13
278 15
422 91 14
376 99 13
472 102 8
376 103 15
234 104 15
324 106 42
80 111 9

296 113 4
58.436 16

542 23
406 25

90.248.276 117 5
80 27

428 118 62
554 71

304.374 103
56.144 103

416 123 2-3
192 4-5
384 134 7
516 137 6
516 138 7-10
169 12
516 142 2
42 146 10

104 147 4
388 148 12

302.416 149 6-7
416
512

56.410.554 1 20
402 5 9
360 12 14

Ίώβ
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Παροιμίαι Σολομώντος
1 6 386

11 62
17-18 428
24-27 502

32 538
3 34 142
5 21 116.220
8 15-16 130

10 2 108.146
3 234.300
4 60

12 28 48
15 29α 144

29β 220
17 23 452
18 3 154.556
20 9 506
22 1 60
24 17-18 402

30 92
27 23 372

Εκκλησιαστής

7 2 316
10 4 276.370

Τ Ασμα '^σμάτων

1 17 212
2 1 326.484

16 484
4 16 282
6 2-3 484
8 7 224

Σοφία Σολομώντος
3 15 112

Σοφία Σειράχ
13 15 84

16 84
19 110.220

22 6 318
40 20 262.288.298

Ώσηέ
2 10 39 

14 39( 
20 19:

3 4 29ί
4 8 285

13 166.50(
5 1 50<
6 6 51<
8 9 12ί

14 12(
9 8-9 532

15 114
Άμώς

2 4-5 12
5 12
6 12
7 390
8 76
12 76.82.206

3 6 302 
8 26

5 11 390 
18 174

21-22 160
6 4-6 412
7 9 10

10-15 10 
12-13 84

8 2-3 238
5 390
7 228

11-12 336
9 8-9 14 

11 14
13 430

Μιχαίας
2 1-2 422 

10-11 444
3 11 60

9 520
4 8 502
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6 13 534 9 6 482
13-14 532 10 12-14 494

15 532 22 102.256.468
7 7 550 12 3 72.236.304

18 296 14 27 154.242
Ίωήλ 20

29
1-6

44
398

2 12-13 422 22 12-13 320
13 136.284 26 16 232

4 4-6 40 27 1 494
18 304 11 230

Άββακούμ
28 11

16
334
452

2 3 486 29 13 236
6-8 492.500 30 10 26.88

3 1-2 568 35 1 328
Ζαχαρίας 37

41
3
15

226
30

1 14-15 322 17-18 304
2 10-11 326 42 2 366

12 92.210 8 356
7 9 58 43 24 162

13 5-6 438 44 26 268
Μαλαχίας 47 6

6-7
38.322

546
1 2-3 182 50 3 230.342
2 7 530 51 5 550
3 4 560 52 5 64

Ήσαΐας 53
55

7
11

438
3*200

1 2 384.506 56 1 550
8 394 58 4 60.294

10-14 156 5 294
15 442 59 3 520
21 528 61 1 264

21-23 392 63 9 486
23 60 65 13 234

3 12 82 66 2 142
5 6 122.236.302 12 374

11
20

174
44 Ιερεμίας

25 266 1 16 100
7 Ιέ. 380 2 7 26

14 202 13 236
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2 27 544
27-28 418

29 392
3 22 296
4 4 562

31 364.438
5 1 182
6 21 124
7 16 166.198

17-18 166
10 21 180

24 134.504
11 13 392
13 19 520
ί 4 2-3 120
15 16 466

17 558
16 5-6 536
17 10 422

15 257
18 24 384
22 28 320

71 320
23 1 178

16 50.268
23-24 242

29 312
27 24-25 548

31 546
30 10 274
34 - 478
36 23 66
44 3 έ. 148
46 1 126
50 2

Βαρούχ
84

3 38
’Ιεζεκιήλ

202.332

3 26 232.336
9 5-6 240

12 27 90.154
13 19 434

17 3-4 272
18 2 28

3-4 28
20 28

19 23 136
31 1-5 196
33 3έ. 196
36 12 240
38 22 406
39 17 196

1 έ. 196
11-13 198

13 326
Ματθαίος

3 8-9 420
16 338

4 4 234.298
19 346

5 4 112.316
5 278
9 530
14 562
39 458

6 24 118
7 21 426

25 550
8 19 346

20 346
9 9 346

10 15 84
16 500
20 76
40 84

11 11 370
28 416
30 510

16 18 374.550
26 146

21 13 66
33-41 554

42 452
22 35-39 214

37 392
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23 10 470
14 256
15 258

24 12 324
35 200.248.268.358

25 40 60
26 13 462

27 344
27 25 244

45 228
51 230.342

55-56 230
28 19 490

19-20
Μάρκος

460

11 17
Λουκάς

68

4 18 263
6 36 514
8 27 έ. 566

31 388.566
10 19 70.330.564
11 49-52 468

52 256
12 51-53 540
16 14 228
19 44 456

46 68
23 27 230

28 230
24 9 230

12
’Ιωάννης

230

1 13 338
32 338

2 17 66
3 8 130

15-16 554
18 568
31 248

4 32 498

4 34 498
6 33 72.122.298.560

41 288
51 232

7 37 236
8 23 248

24 432
39 252
45 448

9 16 434
10 11 104

14 464
14-16 484

16 556
11 43 366
12 24 260.298

31 560
31-32 464

32 260
35 446

14 6 448.484
27 464.466

16 7 250
33 330.354

18 12 374
19 12 204

25 230
20 22 334

Πράξεις
1 4 250
2 2-4 334

20 344
33 338

38-39 344
3 14 344

17 344
4 19-20 210

32 452
5 26 έ. 450

41 450
7 38-43 164

43 172
Ρ ΙΛΗ
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9 10-11 340
10 34 240

39 250
15 28-29 372
17 24 384
20 30 50
22 1 έ. 450

Ρωμαίους
1 22 446

25 332
2 11 188
3 8 282

30 262
5 8 564

15 570
7 12 142

23 64
8 6 338

17 566
34 564

9 2 290
6 252.420
8 420.484.570

27 256.468
11 5 256

25 228.420
12 12 262

15-17 404
13 10 146
14 9 104

Κορινθίους Α'
2 2 468
4 12 426

20 426
5 1 64

5 64
7 31 178
8 11 358

12 446.538
9 9 340

10 1-5 560
11 538

10 12 404
11 22 66
12 3 50.158.434
12 6 220
14 22 336

27 336
31 336

15 33 74
45 336
Κορινθίους Β'

2 15 158
3 6 252.432

14 446
15 228.298

4 18 108
5 17 260.464.480

20 84
6 12-13 316

16 452
7 10 316.470
8 9 338.568

10 5 172
11 2 286

26 500
Γ αλάτας

2 16 556
20 468

3 10 556
11 έ. 552
16 420
24 142.252
26 72

4 9 82
5 24 324.370.458

Έφεσίους

1 10 482
2 6 250

10 440
14 488
15 452.556

21-22 354
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2 22 452 Εβραίους
3 17 370
4 7 264 2 10 510

13 558 4 9 176
14 56 10 176

5 5 146 12 492
14 276 5 4 345
27 550 6 13 182

6 12 70.464 20 250
15 514 7 19 236
17 492 9 9 236
Φιλιππησίους 10

24 
1 έ.

250
176

2 6 568 20 250
7 332 11 10 376.476

8-11 482 12 7 276
3 1 106 16 4419 42.448 22-23 56221 250

Κολοσσαείς Τακώβου

1 13 482 1 17 168
27 603 2 106 2 20 45612 514 4 12 58

Θεσσαλονικεις Α' 5 17 120
4 6 432 Πέτρου Α'

15 366 37216-17 250 2 2
17 470 5 354.452

Τιμόθεον Α'
4 5 354

Πέτρου Β'
2 4 90
3 15 456.488 2 3 282
5 22 530 Ίωάννου Α'
6 . 6 454

8-9 458 1 9 316
9 416 2 13 342
15 130 4 13 370

Τιμόθεον Β' 16 48
5 3 510

1 10 334 16
Άποκάλυψις

148

3 4 462 2. 23 422
5 566 ' 27 558
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2. Ευρετήριο όνομάτων καί πραγμάτων

Α

Άαρών 162.508.
’Αβά 400. 
άβελτηρία 128.
’Αβιμέλιχ 136. 
άβσυλία 158.398.
Αβραάμ 42. 136. 252. 254. 420. 484.

568.570. 
άγαθουργία 392.424. 
άγαλλίασις 406. 
άγανάκτησις 30.64.148. 
άγάπη 46. 48. 60.146.186. 216. 220. 

392. 398. 412. 468. 470. 482. 488.
504.510.512.514.554. 

άγάπησις 168.
Άγγαΐος 348. 
άγερωχία 266.410.502.
Αγιασμός 76.142. 344. 420. 452. 470.

552.556.564.
* Αδάμ 336.338.568.
Άδερ 16.18.28.32.534.
άδικία 28. 92. 288. 432. 450. 518. 520.

522.524.558.568.
*Αδριανός258.
Άζαήλ 16.18.28.30.32.274.
Άζαρίας 20.22.380.
’Αζώτιοι 16.34.36.38.100.102. 
Άζωτος 34.94. 
άθλιότης 134.322.410.528. 
άθυροστομία 18.192.196.
Αιγύπτιος, -οι 46. 56. 72. 98.102.124. 

192.194. 252. 254. 404. 424. 508. 
542.

Αίγυπτος 46.70.72.80.92.94.98.100. 
122. 124. 132. 162. 168. 190. 194. 
222. 224. 244. 252. 272. 274. 368. 
402. 404. 454. 508. 510. 512. 544.

556.560.
Αίθίοπες 252.254.258.
Αίμάθ 20.36168.170.192.194.400. 
Αίμάθ Ραββά 168.170.172.
Αίμάθ Σωβα 36. 
αϊρεσις 356.446. 
αιρετικός, -οΐ 548. 
αισχύνη 42.332.546.548.550.562. 
αιχμαλωσία 122. 126. 150. 180. 256. 

258. 264. 358. 368. 412. 478. 544. 
548.

άκαθαρσία 432.444.
Άκκαρείμ 10.
’Ακκαρών 16.34.38. 
άκροβυστία 262.420.484.
’Ακύλας 164.402.
αλαζονεία 62.110.182.192.380.554. 
άλήθεια 176. 268. 270. 354. 356. 370.

376.448.514.524.536.554.564. 
άλληλοφαγία 536.
Άμαθί, πατήρ Ίωνά, 20. 
άμαθία 62.396.
άμαρτία 12.20.28. 30.52.58.102.106. 

132. 146. 148. 162. 176. 186. 278. 
316. 336. 338. 370. 380. 388. 390. 
392. 406. 408. 416. 432. 448. 470. 
488. 496. 506. 516. 518. 520. 524.
530.550.562.568. 

αμαρτωλός, -οί 136.252.282.422.424.
430.564.

’Αμασίας 20.
Άμασίας, ίερεύς Βαιθήλ, 82.202.204. 

206.208.210.
Άμβακούμ 486.500.
Άμεσίας (βασιλεύς Ιούδα) 22. 
ΆμμανΕται 50.352.354.364.
Άμμών 48.100.170.
Άμορραΐοι 36.68.72.76.
Άμώς 8.10.14. 80. 200. 202.204. 206.
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208.210.238.266.
* Αμώς, βασιλεύς, 96 
Άμώς, πατήρ Ήσαΐου, 10 
’Ανά 400. 
άνάθεμα 50.
άναισθησία 504.508.512.562. 
άνακεφαλαίωσις 480.
Άνανίας 340. 
άνάστασις 366. 
άνεξικακία 30.38.436. 
άνισότης 520.
άνομία 28. 346.416.518. 520.522.552.

558.568. 
άνοσιότης 48. 
άνοσιουργία 410. 
άντίδοσις 146. 
άντιμισθία 146.172.
’Αντιόχεια 170.192.
Άντίοχος (ό Επιφανής) 170.258.274.
όπανθρωπία 52.280.
απάτη 136.202.342.358.360.436.446.

490.502.520.542.548. 
απείθεια 416.486.502. 
απειλή 90. 
άπληστία 442. 
όπόγνωσις 136. 
άπολύτρωσις 564. 
αποπληξία 140.118.140.508.544. 
αποστασία 368.408.508. 
απώλεια 202.416.458.462.
"Αραψ, -βες 352.364.
’Αραράτ 430.
άρετη 144.264. 370. 374. 410. 424.430.

560.
’Αρμενία 112.
’Αρμένιοι 430.
’Αρταξερξης 350. 
άρτος ζωής 232.288.560.
Άρφάθ 400.

Άρχάδ 494.
’ Ασά 534.
Άσαραδδών 350.
άσέβεια 12.26.34.38.42.48.52.54.56. 

62.86.114.388. 390.406.408. 414.
448.468.512.518.520.530.554. 

άσέβημα 38. 
άσέλγαα 352.
Άσκαλών 34.36.
Άσκαλωνΐτη, -αι 34.38.
Άσσούρ 350.376.488.492.
Άσσύριος, -οι 22.24.32.34.92.94.98. 

100. 102. 104. 126.150. 190. 192. 
194. 196. 198. 200. 210. 244. 306. 
308. 310. 320. 322. 380. 382. 404. 
406. 408. 410. 444. 476. 488. 480.
536.542.546. 

άτιμία 478. 
αυτοαλήθεια 102. 
άφειδία 306. 
άφθαρσία 420.564. 
άφιλοθεΐα 186.368. 
άφιλοστοργία 46.540. 
άχαριστία 172.
Άχαάβ 16.18.52.108.524.526. 
νΑχαζ 32.380.382.534.536.

Β

Βάαλ 68.94.320.390.392.394.418. 
Βαασά 534.
Βαβυλώνιος, -οι 50. 78. 98. 124.164. 

166. 198. 232. 258. 272. 274. 296. 
304. 322. 324. 326. 352. 354. 356. 
402. 438. 474. 476. 478. 502. 538.
540.542.544.548.552.

Βαβυλών 38.100. 124.126. 164. 166. 
172.326. 350. 470. 472. 474. 476.
488.494.502.546.
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Βαθσυήλ268.
Βαιθηλ 8.10. 32. 82. 84. %. 104.108.

114.134.136.202.206.210.212. 
Βαλαάμ 510.512.
Βαλάκ 510.512. 
βάπτισμα 552.
Βαπτιστής (Ιωάννης) 370.
Βασάν 110.
Βασανΐτις 110.112.556.560. 
βασιλεία ΘεσΟ-ουρανών 426. 
βδέλυγμα 26.220. 
βδελυρία 528.
Βεελζεβουλ 50.158.434.436. 
Βεελφεγώρ 202.418.
Βέλτεθμος 350.
Βενιαμίν 12. 106.156. 166. 174. 188. 

198. 226. 350. 400. 406. 534. 536. 
538.

Βεώρ 510.
Βηθλεέμ 480.482.484.
Βήλεμος 350.
Βηρσαβεέ 234.236. 
βλασφημία 186.554.

Γ

Γαβά 532.
Γαβαά 532.534.
Γάζα 34.36.
Γαζαΐα 34.36.38.
Γαλαάδ28.30.32.
Γαλααδϊτις 48-50. 50. 556. 560. 562. 

564.
Γαλγάλ510.512.
Γάλγαλα 114.134.136.
Γαλιλαία 40.354.380.
Γεέντεθμος 350.
Γέθ 16168.170.172.354.400.404.408.

410.
Γέθχοφερ 20.

Γέραρα136.
Γεργεσαϊοι 70.364.
ΓεργεσηνοΙ 16.
Γετθαϊοι 364.404.
Γή επαγγελίας 454. 
γνώσις 202.256.332.356. 
γοητεία 502.
Γόμορρα 126.156.
Γώγ 194.1%. 198.200.212.

Δ

Δαβίδ 14. 40. 56. 58. 92. 96. 144. 168. 
192. 228. 232. 242. 248. 258. 260. 
262. 278. 314. 360. 376. 384. 402.
416.420.436.482.516.542.564. 

Δαγών418.
Δάδάν 494.
δαιμόνιον, -α 94. 234. 236. 354. 374.

388.488.494.506.536. 
δαίμων,- ες 116.388.398.490.506.566. 
Δαμασκηνοί 50.166.170.354. 
Δαμασκός 14.16. 20.22. 26.28. 30. 32. 

34. 38.102.104.160.164.166.170. 
172. 192. 194. 254. 340. 380. 522.
534.538.

Δάν234.236. 
δειλία 46. 
διάβολος 264.
δικαιοσύνη 28.108.138.140.142.144. 

146. 150. 158. 182. 190.192. 220. 
240. 282. 392. 416. 448. 450. 460. 
466. 468. 510. 514. 518. 528. 544.
550.566. 

διχόνοια 534.
δόξα θεία - Θεοΰ 38. 116. 148. 384.

408.412.482.510. 
δοξολογία 158.
δουλεία 38. 56. 72. 80.100. 168. 242.

360.508.546.560.
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δουλεία νοητή 560. 
δυναστεία 78.442. 
δυσβουλία 76.530.538. 
δυσθυμία 60. 
δύσκλεια 448. 
δυσμένεια 42.
δυσσέβεια 30.54.56.134.166.342.398.

534.538.554. 
δυστροπία 224.440.464.490.4%. 
δυσφημία 434.512. 
δωροδοκία 452.528.

Ε

Έβραϊος, -οι 34.94.176.
Έδώμ 44.46.52.
Έζεκίας 94.380.382.398.478.534. 
ειδωλολατρία 202. 204. 226. 432. 460. 

504.532.
εϊδωλαν 18. 68.106.118.128.156.226.

394.3%. 408.434.542.546.548. 
ειρήνη 374.424.430.442.444.452.464.

466.486.514.530.536.540.556. 
είκαιοβσυλία 536.
ειρωνεία 396. 
ελεος28.
ελευθερία 38.528.542.
Έλιακείμ 98.
Έλισσαιέ 30.208.
Ελισαίος 52.
Έλαμΐται 16.
"Ελλην,- ες 38. 40.172. 262. 354. 356.

358.3%. 458.548. 
έλπίς 108. 284. 344. 410. 418. 420. 426. 

428. 566. 468. 486. 542. 548. 552.
556.566. 

εμβροντησία 450.
Εμμανουήλ 130. 202. 228. 230. 284.

326.438.456.554.556.
Ένακείμ 400.404.408.534.

ένανθρώπησις 568.570. 
έξομολόγησις 376. 
επαγγελία 254.486.518.570. 
επήρεια διαβολική 224. 
έπιβουλή 350.500.510.548. 
έπίγνωσις 134.490. 
έπίγνωσις αλήθειας 90.514. 
έπίγνωσις περιτομής 562. 
επιείκεια 8.228.292.314.538. 
έπιθυμία 370.414.458.
Επιφάνεια (Αντιόχεια) 192.
Έσδρας 348.350.
Εύαϊοι 36.70.
ευγλωττία 168.526.
ευημερία 38.96.112.176.400.404.410.

444.486.508. 
ευθυμία 48.396.404.472.486. 
ευκαρπία 264.288. 298. 328. 522. 526. 

532.
εύκλεια 158.180.402.406.420. 
ευλογία 314. 
ευμενεια 3%. 
ευπάθεια14.396.424.538. 
ευπείθεια 70.496. 
ευποιΐα 392.
ευσέβεια 74.94.134.142.146-148.162. 

172.186. 204. 254. 264. 282. 358. 
406.426.454.490.4%. 

ευτολμία 448. 
ευφημία 60.190.
Έφραθά 480.482.
Ευφράτης 98.
ευφροσύνη 72.236.262.278.2%. 298. 

466.526.
Έφραΐμ 8. 80. 126. 138. 150. 166. 

174.180.186.188.198.216. 226. 
346. 390. 410. 434. 436. 478. 480. 
522.
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ζ

Ζαμβρί 520.
524. 526. Ζαχαρίας, προφήτης, 322.

348.
Ζεχώρα 100.
Ζοροβάβελ 350. 
ζωή αιώνιος 554.
Ζωή (Χριστός) 232.

Η

ήδονη 64.66.112.324.558.
Ήλά274.
Ήλίας Θεσβίτης 26.120.
"Ηλιος δικαιοσύνης 550.
Ήλιου 208.
Ήμάθ 36.
ήμεράύης 14.48.56.130.140.214.258.

344.422.466.470.546.
Ήσαΐας, προφήτης, 10. 30. 44. 60. 72. 

82.102.122.226.230.234.266.342. 
384. 392. 394. 398. 438. 442. 492. 
506.528.

Ήσαϋ 34.40.42.44.48.

Θ

Θεγλαφαλασάρ 34.104.380.536. 
Θεδμόρ 36.
Θεκσυέ 8.
θέλημα (Θεσΰ) 498.514. 
θέλημα σαρκός 286.338.
Θεοδοτίων 164.
θλϊψις 160.194.226.232.354.436.502.

516.
Θο6έλ196. 
θυμηδία 328.402.
θυμός 38. 96. 134. 182.190. 242. 266.

402.440.502.504.

θυσία 156.158.162.514.516.

I

’Ιακώβ 14. 40. 48. 104. 180. 182.184. 
194. 198. 206. 222. 224. 226. 228. 
246. 254. 258. 388. 390. 422. 434. 
436. 440. 448. 450. 456.492. 496.
498.568.570.

Ιάκωβος 230.
Ίδουμαία 34.36.38.48.52.374. 
Ίδουμαΐοι 16. 38. 40. 42. 44. 100. 170.

354.364.400.
Ίεβουσαίοι 36.70.354.
Ίεζάβελ 524.
Ιεζεκιήλ 28. 136. 196. 238. 272. 326. 

336.
‘Ιερεμίας 60. 120. 124. 126. 148. 154. 

166. 182. 198. 256. 364. 418. 438. 
478.546.558.

'Ιεροβοάμ 10.14.16.18. 20.22. 32. 62. 
96.106.114.200.202.204.206.380. 
524.

Ιεροσόλυμα - Ιερουσαλήμ 8. 10. 12. 
14.16.18.20. 22. 24. 26. 32. 36. 54. 
60.68.94.96.98.100.106.120.126. 
156. 166. 174. 182. 188. 198. 226. 
230. 250. 274. 322. 324. 344. 346. 
348. 350. 352. 354. 362. 368. 370. 
376. 380. 386. 390. 392. 396. 398. 
400. 404. 406. 408. 412. 424. 438. 
450. 452. 454. 456. 460. 462. 470. 
476. 478. 494. 522. 534. 542. 552. 
562.

ιερουργία 22.508.
Ιερωσύνη 430.456.
Ίεσσαί 482.
Ίεχελία, μήτηρ Άζαρία, 22.
Ίεχονίας 478.
’Ιησούς (άρχιερεύς) 352.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 587

Ίησοΰς (Ναυή) 472.518.566. 
’Ιορδάνης 274.
Ίουδαία 20.26.30.34.40.98.120.126. 

194. 198. 204. 236. 250. 258. 274. 
322. 348. 350. 362. 376. 398. 400.
402.476.478.482.546.

Ιουδαίος 8. 12. 14. 26. 28. 30. 32. 50. 
60.64.66.94.96.100.134.156.158. 
162. 176. 192. 204. 228. 230. 232. 
236. 244. 256. 258. 262. 272. 284. 
292. 298. 300. 302. 324. 334. 342. 
344. 354. 364. 380. 382. 388. 392. 
394. 396. 400. 410. 412. 420. 430. 
432. 438. 444. 446. 450. 456. 460. 
486. 504. 518. 528. 544. 546. 554. 
562.

’Ιουδαϊσμός 460.
’Ιούδας, γενάρχης, 8.10.12.14.16.20. 

22. 26. 34.36.38. 40. 52. 54.68. 80. 
84. 96.104.106.124.126.156.166. 
174. 188. 198. 204. 206. 208. 226. 
302. 340. 346. 350. 352. 354. 356. 
358. 360. 372. 376. 380. 382. 388. 
392. 396. 398. 400. 406. 408. 424.
426.482.522.534.536.538.562. 

Ισαάκ 484.
’Ισραήλ 10.12.14.16.18.20.26.28.30. 

32. 36.38.40.42. 46.50.52. 54. 56. 
58. 68.70.72.74.78. 80. 82.96.98. 
102. 104. 106. 114. 116. 118. 120.
122. 124. 128. 130. 132. 134. 136. 
138. 150. 160. 162. 168. 172. 186. 
188. 190. 192. 194. 196. 200. 202. 
204. 206. 208. 210. 212. 216. 228. 
234. 252. 256. 262. 266. 268. 272. 
274. 286. 288. 304. 308. 320. 326. 
332. 336. 346. 348. 352. 354. 356. 
358. 362. 366. 368. 378. 388. 390. 
396. 400. 404. 406. 408. 410. 412. 
418. 420. 422. 434. 436. 438. 440.

448. 450. 454. 456. 468. 472. 478. 
480. 482. 484. 486. 496. 504. 506. 
510. 512. 516. 518. 522. 524. 526. 
534. 536. 538. 542. 544. 546. 548. 
570.

’Ισραηλίτης 290.
Ίταβύρισν (όρος) 506.
Ίωάθαμ 380.534.536.
Ιωακείμ 98.100.
’Ιωάννης (ευαγγελιστής) 48.148. 338.

342.370.420.510.
’Ιωάννης (Βαπτιστής) 248.370.
Ίωάς 14.16.18.20.202.380. 
Ίωάχας98.
Ίώβ 226.
Ίωήλ 266.268.366.
Ιωνάς 20.
Ίωράμ 16.52.
Ίωσαφάτ 346. 350. 354. 356. 360. 362. 

364.
Ίωσηφ 136.138.150.176.178.
Ίωσίας 96.98.124.274.

Κ

Κάδη 46.
Κάϊν 448.
Καϊσαρ 204. 
κακανδρία18. 
κακία 90.136.314. 
κακοσμία 184.
Καμβύσης274.374.
Καππαδόκες254.
Καππαδοκία 252.254.
Κάρμηλος 24.26.240.242.556. 
καταδυναστεία 60.100. 
κίνδυνος 500. 
κληρονομιά 26.
Κορίνθιοι 64.172.316.
Κυρηναίοι 32.254.
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Κυρήνη 32.254.
Κϋρος 126.374.542.546.

Λ

Λάβαν 40.48.
Λάζαρος 366.368. 
λατρεία γλωπτών 410. 
λατρεία άστρων 162. 
λατρεία πνευματική 516.564.
Λάχις 226.380.406.408.410.476. 
λέπρα 22.
Λευΐ 106.456.
Λευΐται 106.
Λίβανος 36.272.284. 
λύπη 470.
Λυσίππων (Χαλάννη) 170. 
λύτρωσις 14.352.486.
Λώτ42.

Μ

Μακεδονία 340.
Μακκαβαΐοι 274.
Μαλαχίας 348.
Μαναείμ 380.
Μανασσής 94.96.138. 
μανία 532. 
μάννα 560. 
μαντεία 444.
Μαρρά252.
Μαρία ή Ιακώβου 230.
Μαρία Μαγδαληνή 230.
Μαριάμ (άδελφή Μωυσέως) 508.510. 
ματαιότης 410.520. 
μέθεξις 144. 
μέθη 352.
Μελφδός (Δαβίδ)
μετάγνωσις 78. 86. 138. 294. 304. 314.

422.504.552.

μετάνοια 316.420.470.
Μήδα 94.274.388.522.546. 
μηλοσφαγία516. 
μιαιφονία 450.468.
Μιθριδάτης 350. 
μισαδελφία 46-48. 
μίσος 52.
Μιχαίας266.380.382.438.534.
Μολοχ (Μολχόμ) 160.162.166.
Μοσοχ196.
μοσχοποιΐα 164.
μυστήριον 122.202.252. 390. 430. 446.

460.462.484.568.
Μωάβ 52.54.510.512.
Μωαβίτης 16.36. 42. 54.100.164.354.

364.400.510.
Μωρασθεί 382.
Μωσής-Μωυσης 28.44.64.94.96.114. 

116. 140. 142. 156. 158. 162. 164. 
176. 220. 228. 252. 286. 298. 348. 
366. 384. 412. 446. 454. 462. 472.
486.490.508.546.

N

Ναβάτ 10.18.20.202.524. 
Ναβουχοδσνόσορ 50.98.100.126.274.

364.478.
Ναζιραϊοι 74.
Νεβρώδ 488.494. 
νεομηνία 366.
Νεφθαλείμ 380.
Νηρίας 100 
νηστεία 156.294.422. 
νήψις178. 
νόμος 570. 
νουθεσία 428.556.

Ο

Όδολάμ 408.410.
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οδύνη 224.226.230.402.404.
Όζίας 14.20.22.. 24.32.104. 
οίκειότης 48. 
οικονομία σαρκός 332.
Όδάν (προφήτις) 96. 
όλοκάρπωσις 162. 
όλοκαύτωμα 156.512.514.516. 
ομοψυχία 40.451 
όνειδισμός 226.322.422. 
όνειδος 524.
οργή (θεία) 14. 18. 24. 30. 42. 50. 58. 

66. 78. 86. 88. 90.98.106. 122.128. 
134. 138. 150. 160. 182. 190. 232. 
242. 244. 256. 266. 270. 276. 284. 
294. 310, 314. 320. 322. 348. 386. 
392. 404. 416. 426. 436. 444. 450. 
472. 480. 528. 538. 540. 544. 548.
550.568. 

όσιότης 142.232.420.
Ουεσπεσιανός 440.
’Οχοζίας 16.

Π

πάθημα σαρκικόν 458. 
πάθος σωτήριον 438. 
παιδεία 90.
Παλαιστίνη 34.170.400.
Παλαισιινοί 30.136.170.254.380. 
πανωλεθρία 290. 
παράκλησις 236.
Παράκλητος 250. 
παρανομία 180. 
παρθενία 132.
Παρθένος 482. 
παροίνια 134.388. 
παρρησία 146.458.530.
Πάσχα ιουδαϊκόν 96.
Παύλος 44.64.66.82.84.104.106.142. 

146. 172. 176. 228. 250. 252. 262.

276. 286. 288. 298. 316. 334. 336. 
340. 346. 366. 420. 426. 440. 446. 
458. 464. 468. 470. 482. 492. 500.
514.556. 

πειρασμός 458.498. 
περιτομή 338. 452. 458. 460. 556. 562. 

570.
περιχαρεία 372.
Πέρσαι 8. 94.112. 350. 352. 388. 522. 

546.
Πέτρος 338.344.452.
Πιλάτος 204.244.
πίστις 72. 82.134. 182. 220. 262. 338. 

340. 344. 416. 420. 432. 450. 452. 
456. 464. 470. 548. 552. 556. 558. 
570.

πλάνη 56.360.398.484.496.498.538. 
πλάνησις 426.434.462. 
πλεονεξία 56. 72. 144. 146. 224. 264. 

414. 442. 462. 464. 506. 510. 518. 
530.

πλημμέλεια 136.458. 
πλημμέλημα 48. 64. 68. 114. 134. 198.

228.436.440.462.530.532.538. 
πολυγλωσσία 334. 
πονηριά 70.148.442. 
πορνεία 64.372.396. 
προσευχή 66.120.166.198.282. 
προφητεία 8.10.14.154. 
πρωτοτόκια 40.44. 
πρωτότοκος 562.

Ρ

'Ραασσών 32.34.104.380.534.538. 
Ραββά 168.170.
'Ραββάθ 50.
Τάθιμος 350. 
ρςιθυμία 56.232.428.540.
'Ραιφάν 160.162.164.
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'Ραμά 100.534.
'Ραψάκης 196.198.226. 380. 400. 406.

476.
'Ρεγμά 494.
* Ρεμμάν, όρος, 110.112.114.
'Ροβοάμ 272.346.410.426.
'Ρομέλιος 104.380.534.536. 
'Ρουβείμ64.
Ρωμαίος, -οι 228. 230. 240. 274. 290.

308.344.388.466.504.
'Ρώς 196.

Σ

Σαβά 494.
σαββαχισμος 176.490.
Σαβέλλιος 350.
Σαλμανασάρ 150.274.
Σολομών 34.36.38.40.
Σαμαίας, προφήτης, 424.426. 
Σαμάρεια 14.16.18.20. 52. 58. 94.98. 

100.102.104. 106. 108.110. 112.
120. 146.148. 156. 166.172. 174. 
176.178. 180. 194. 198. 206. 208. 
212. 222. 224. 226. 234. 246. 274. 
350. 380. 386. 390. 392. 394. 398. 
400. 408. 410. 414. 434. 438. 476. 
478.480.4%. 534.536.538.540. 

Σαμαρεΐται 106. 224. 244. 380. 394.
478.522.534.

Σαμουήλ 472.474.480.
Σαναβαλάτ 352.
Σαουλ 340.346.480.
Σατανάς 202. 324. 326. 330. 352. 376. 

448. 462. 476. 476. 482. 488. 492. 
500.

Σεδεκίας 148.
Σεναάν 402.
Σενάν 404.
Σενναάρ 402.404.394.

Σενναχηρείμ 196. 212. 222. 226. 398.
400.404.406.408.476.478. 

Σεπφαρουείμ 400.
Σιδών 40.354.
Σινά 164.
Σιών 24. 166. 168. 172. 174. 304. 322. 

326. 328. 344. 362. 366. 368. 376. 
384. 392. 394. 406. 408. 450. 452. 
454. 456. 460. 462. 470. 472. 474. 
476. 478. 488. 494. 502. 528. 542.
544.548.552. 

σκαιότης 46.48.410.414. 
σκληροκαρδία 164.562.
Σκύθης 338.
Σόδομα 84.126.128.152.156. 
Σοδομΐται 526.
Σολομών 272.316.460.
Σουσακείμ 272.
σταυρός 252.412.452.482.490.554. 
Στέφανος 162.164.166.172. 
συκοφαντία 204. 
σύμπνοια 540.542.
συμφορά 24. 132. 138. 154. 174. 178. 

182. 186. 194. 222. 224. 238. 244. 
270. 300. 312. 344. 356. 358. 360. 
388. 390. 398. 402. 404. 412. 416.
444.446.448.450.472.524.536. 

Συρία 14.16.18.28.32.104.380.534. 
Σύροι 30.32.100.102.194.254.
Σχοΐνοι 512.
σωτηρία 86. 236. 350. 384. 432. 496.

500.510.524.542.550.562.

Τ

ταλαιπωρία 14. 18. 92.138.140.142.
296.354.418. 

ταπείνωσις 60.250.2%.
Τίτος, 'Ρωμαίος αύτοκράτωρ, 440. 
τιμωρία 88.414.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

τρυφή 68.108.110.176.178. 304. 328.
352.3%. 402.424.428.496.408. 

τύρβη 558.
Τύριος, -οι 38. 40. 42. 100. 354. 356. 

358.
Τύρος 38.40.102.354.552.554.

Υ

υιοθεσία 564.568. 
ύπακοή 172.232. 
ύπερηφανία 140-142.222. 
υπεροψία 20.182.192.222.228.520. 
υπομονή 470.

Φ

Φακεέ 32.534.536.
Φαραώ 100.560.
Φαραώ Νεχαώ 98.100.274. 
Φαρισαίος 210.214.228.256.258.290.

430.434.436.442.444. 
φαρμακεία 504.
φαυλότης 48. 66. 90. 94.142.144.146. 

148. 164. 216. 254. 414. 416. 422.
424.428.528.546. 

φενακισμός 444.540.
Φερεζαϊος, - οι 36.70. 
φθόνος 204. 
φθορά 250.432.444. 
φιλαλληλία 48.514. 
φιλανθρωπία 72.120.130.140.148. 
φιληδονία κοσμική 278.4%. 510.550. 
Φιλιστιείμ 34.136.170.354.380.400. 
φιλοθεΐα 228. 
φιλοκέρδαα 124.220.520. 
φιλομαθία 282.

φιλονεικία 536. 
φιλοπαδεία 412. 
φιλοσαρκία 178.278.458. 
φιλοστοργία 40.540. 
φιλοχρηματία 146.
Φουλά 150.380.
Φρέαρ δρκου 136. 
φρενοβλάβεια 18.254.256.288. 
φροντίς468.

X

Χαλάνη 170.494.
Χαλδαιοι 100 
Χαμώς 390.418. 
χαρά 298.
Χαρράν 28.32. 
χάρισμα 302.
Χειράμ 36.40.
Χετταίοι 36.
Χοϋς 494. 
χρηστότης 566.

Ψ

ψευδοδοξία 370.434. 
ψευδοέπεια 444. 
ψευδομαντεία 502.504.532. 
'ψευδομάντης 436. 
'ψευδοπροφήτης 436.454. 
ψεύδος 434.444.

Ω

ώμάτης 30.
*Ων (ή Βαιθήλ) 32.
Ώσηέ 266.380.394.532.
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